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Ofobliwey Dobrodžieyce Náťzey- 


Romień do fľonca , ifkierkó do ogniá doftaté fe: gdy Praca Ka- 
znodžiesfka , to ieft defkonałości chržeščtánfkiey kształt , Imiex 
nia Twego stviattem ofmiecą fig; Naypržemielebnieyfza Dobro- 


| dźieyko. Promień od fľoňcá smieci, ále y fłońce oświeca z ták imię Twe- 


ie, dóiące śmiótło tey księdze , świótu jóśńieyfze bedžie. A Z większą 
żymością, nauki tu zámkniete , do fete ludzkich prźeńikóć, ktorych Ty 
dufzó jefie. Zymym tego pržykládem bedžiefz, czego náucia: boś 
dykóżdey zdáwiennej nóuki, żywy przykład,  Prawdálmym jeftes 
Exemplarżem kóznodźieyfkiege prorá; do ktorych 16 księgó prowódźi 
dofkonółości, zda fię, že w/zyfikie z Ciebie ma przekobiowóne, Tu obraz 
ehrzešciáú[kiego życia; Ty wizerunek tego, albo prototyp. Tu kopia zgau 
dza śię x fwoim originałem , io iefi życiem Twoim Nie mogły lebiey 
dedykować fig Kazánia roczne, jako Tobie , ktorej, zakonne Życie, rms 
Bona teft Duchá S.,ktorey každa cnotá kazóńiemi jefi do zbudotvánia 
wfzytkich. I fzytko w Tobie niefmiertelney godno chjpatyztak w urodzenie 
według świótć, yw odrodzeniu fie zakonnym Bogu. . W. Pierw(zym , g- 
TAŁOT duchowny draźńić cg nie śmie, wiedząc ze liba tá[ne ná świąt 
Polfki Domu LASOCKICH fplendory torem herbowney Podkowy , de 
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ciebie śię ubięgały, Tyš im fortg zakonną , od džiečiúftmá famego zasta 
kneľá nadźieię, Pokazataš prawie z picluch, żeś śię Boguy Zakonowi, 
le świątu urodžiťa: y żeś świąt z Oycżyftemi Domu Twego Honorami, 
Poriunami , Zafzežytami, nie ták rzuciła, tókoś £0 y widžieť , dopieroż 
boznac nie cbciąłó. Z tad ief: żeś ed mleká, do fłodkości Ducha S. 
sd Pierśi Mácierzyňfkich, zdraz do ferea JEZUSOWEGO, zá Corkę 
bržyista. Roflá w Tobie zlóty, Zakonność, boś fiz ledwie Džiečiečiem, 
izz Zakonnieg, ursdžiľa, y brędkoś nád wiek Tay , dafponałości wy(- 
kiey dorofłś; rák żeś fię zdátá bydz od dźiecinnych lat, Damem Poba- 
żności; Kościołem Cnoty; Oftarżem zupełnej BOGU Ofiáry x fiebie famey. 
Nie darmo Szrófskie TERESY Imię nojifz ná fobie: Aniolem jefteś dla 
Aiemwinności; dla anielfkiey m tmórży Twoley, y abyczálách zakonnych 
fkromnosči. Anietem, bex iedzeńia, prówie fáma tylka walą y fľazba Bo- 
[ka karmiącym fig, Aniołem z Sodomy świńtó, ná zbówienną Benedyktó 
S. gorę wyprewadzńiącym niewine dufże , ktorym, w Mócierżyńfką ie 
ppiekę przytmuiąc, eáiefz fg Aniołem fłrozem. dle gdyná uftámičzne z 
Bogiem zťasžeňie Twoie pržy kontemplacyách oko mam 3 gdy feripor zar 
konny; gerącaść miłości Bofkiey, ktorą cię do tak cżęfłey, jka eblubieni- 
ce Póń/ką mdłości, przywodźi, uważam ; Seráfinka Cie zndm zámfže, 
pržy boku Bofkim floiącą. Coz gdybym ognifłcy TE RESY firzatą, o- ` 
tworżył do [errá Twego? obaczyłżym, že ta tednym iek JEZUSA pržy. 
bytkiem, alboniejem. Do ktorego, że y Tomárzy[zom J Ezufawych, to is/£ 
naymnicylzą Šačietatem JEZU przyrmujefx, jalnym tego dokumentem fg 
fzczodraśliwe Ł,afki, ktore zmykláš nam Świadczyć, bez zámieržeňia im 
granic.  fáko žiemiá influencya nieba, ták my wyląnemi ná nas Dobro. 
džiey/tmy, ożywiamy fie. Czym (prawiłaś to, že wiewdźięcznymi Tobie żyć 
mufiemy , żadnej Łafkom Twoim wdźięczności rewney nie znayduiąc. Y 
tac iejfl, ce nar de dedikócyi Imieniowi Twemu, tey kśięgi przymiodloz 
żebyśmy świótu sałemu, publicznie ucżynili wyznańie Lajk Twoich ,y 
przynaymniey debra wolą, czynienia pawinney Tobie redžiecznasci osmiad. 
sżyli. Kzorą žebyšmy na miezamierżons lata Tobia czynili, Tak žicžy 
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LOCI ORDINARII 


Otum tefiatumą; facimus prafentibús literis noftris quorum intetef / 

univerfis & fingulis. Quia Nos Librum; Conciones pro Dominicis die« 

bus totius anni. nec non feftis folennibus D. N.J. Chrifti in fe contia 
nentem, ab Adm. R. P. BONAVENTURA GELARÓWSKI Soc: JESU 
conícriptum docto, labore, zelo, & eruditione plenum, quoniam Fidei Ortho- 
doxæ non repugnat, & bonis moribus minime adverfari, quinimo Apofłólicz 
pietati, 8: cultui Divino, per omnia correfpondere dignofcitur. Ideo eun- 
dem Librum, luce publica merió dignum cenfemus, & przvia hac approba- 
tione noftra ordinaria typó excudi, jurifą; publici ficri, 8 ad fpirituale 
fidelium incrementum , libere tranfmitti concedimus, & permittimus pe 
przfentes, quas in majorem przmiflorum fidem, manibús Noftris fubferipfi= 
mus , & figilló communiri mandavimus. Datum ex Arce Noftra Lubavienf 
die 2 Menfis Februarii Annó Dni 1727. 
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C Opus pofthumum, quod infceribitut Conciones pro Dominicis tos 
tius anni, & folennioribus feftis Chrifti , Authore P. BONAVENTU- 

RA GELAROWSKI, aligúot Societatis noftre Theologi recognoverinty 
8x in lucem edi poffe probaverint;poteftate mihi faéta,ab A.R.P.noftroMicháčle 
Angelo Tamburino Societatis noftrz Prapofito Generali, facultatem concedo „ 
ut typis mandetur,fiiis ad quos. pertinet, ita videbitur, In cuitis fidem has 
#.iteras manu mea firmatas & figilló munitas dedi Jaroslavix  mpp. ć 
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Na Niedzielę Adwentową pierwfzą 
Sad Bofki ftraízny bedžie, bo nam nan ftraízne pozwy wydadzą. 
Na Niedžiele wtorą 
Sąd Boży bedžie ftrafżny, bo fię na nim nic nie zatai. 
Na Niedźielę trzecią 
Sąd Boży bedžie ftrafzny, bo na nim żadna wymowka nie uydzie. 
2. Na Niedźielę czwartą. > 
Sad boży będźie ftraízny, bo ná nim ftrafzne będźie roztanie yý pożegnanie. 
7 Na Święto Bożego Narodzenia. 
Dopieroźmy fzcżesliwymi pocżęli byc z urodzonego Boga 
Na toż Swígto 
Wciafnofci ftálenki, obfzerną miłofc przeciwko nam Bog pokazał. 
Na Swigto S. Szczepana. 
Ktorym kluczem S. Szczepan niebo fobie otworżył. 
Na toż $więto. 
S. Szcžepan za wielu ftoi, yowfzem nad wielu zacny. 
Na Swięto 3. Jana. 
S. Ian w ciele y kondycyi ludzkiey, cos, wiecey nád ludzi. 
Na Swięto SS. Młodzianków. 
Łudźie nie lubią gdy kto niewinny, radźiby żeby wfzyfcy byli winnymi. 
Na Nłedźielę po Bożym Narodženín. 
Ludziom naymiley, o ludźiśch lepížych nad lie gadac. 
Na Nowy Rok. 
lakie prżefzłe lata były, y iaki powinien byc rok nowy. 
Na Święto trzech Krolow 
Rozdawanie kolendy rożnym fłanom. 
A Na NMiedźielę po trżech Krolach pítrufzg. 
Zguby ržecžy docżefnych bardźicy žátujemy, niżli zguby ržecžy wiecznych, 
; Na Niedźielę uterg. 
lakie powinny byc poftanowienia Małżenskie; zeby do nich Boga zwabic 
Wa Niedžiele trzecią. 
Okrutne y niefprawiedliwe f4dy ludzkie; 
Na Niedźtelę czwartą. 
Trudno ludźiom dogodźic 
(Na Niedźielę piątą: 
Zle fię znami džiciej á my ña to (piemyadlá tego nieuważamy. 
43, > 0 Beg 


e. > Na Niedžiele plate. M 
Na prozbe famz ,týšai czafy nic niedadzą, trżeba dac, kto chce co wzląc, 
o Na Swieto Wnithowfącienią Panskcego, ; 
Nikomu wrota do nieba nie za mknięte, bo ie wfzylłkim Chtyftusotworzył, 
Na Niedžiele“ po Wuięboiefiqpiesia © Panskim. 
Pan Bog dž wnie znami ludzmi rozmawia, > 
Na Niedźielę Swiąteczną. 
Duch S. naylepízy Pociefzyciel, 
Na poniedžiaťek Swigecžny, 
- Ze fig Duchowi S. opieramy, (ami fobie gorżey cžyniemy, 
Na wtorek Sivigitcznr, f s A AE 
Duch S. do dźiwnych darow Boskici, otwiera. 28M 
Na uroczyftofi SSS., Troycy. TEAR 
€ały (wiat, y ftworzenia wlzyfikie, wyfmiznity kiznodžieia o Bogu falga, 
a S a 


, Na Swirto Bożego Ciata, 
Wcżym fię kazdy pod czas Procellyi ma doyzrzec, 
Na Niedžiele po Bożym Ciele. 
Gżym fię to džisie że bez (naku,y pożytku, do Nayf:Sakramentu przy ftępuie- 
Na Niedžiele po Swiątkach trzecią ©. (Øy. 
Grzechow iel doľyc, a gržeľzniko v niemafz, Ę 
Na Niedźielę czwartą. 
Dobrodzicyftwa Boskie , gorfzymi nas czynią, 
Na Niedźielę piątą, 
Poboznofc mierna nie zbawi nas. 
Na Niedžiele (fzella. | 
Miłofierne ferce charakteryftyka zbawienia 
Na Niedźielę fiedmą. 
Nieuwaga nas gubi. 
Na Naiedźielę ofmą, 
Wie aňraz ludźiom trzeba wierzyc, ofobliwie kiedy co złego, o drugich powia- 
3 Na Niedžiele džiewigtą. (daiae 
Zbawienie, lub potępienie duľzy nafzey, w ręku nafzych. 
Na Niedźielę - dźiefiątą, 4 
 Wnaywiękfą fwiątobliwofc nie trzeba dufac, 
Na Niedžiele šedenaftg. : 
J wten czas Pan Bog dobrze czyni, kiedy nam fię zda że zle czynh - 
R: - Na Niedžiele  duwnaftą. 
Pomianifmy Boga kochac,bo mamy za co, y ze go łatwo kochac, 
Na Nisážielg tržynajig. s. 
z Nickas 
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Gr Bla częgo słowo Boże požyrku nie czyni. 
= Na. Niedžiele“ Migfopuftng. ż 

ech; slépore nie na oczy, ale na rozum Zprowadza, 
8,0% Na Niedžiele pierw(żą w poj? 
sá jofży nierownie człowiek zły, niżli cżart, 

ża EX Na Niedžiele uto g 
Ludžie co žfero, za dobre udaią, y tak złe w dobre pržemieniaig. 

x . Na Niedžiele trzecią. 

= Nałog iako fzkodliwy. 
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EM Na Niedziele czwartą. ; 
Jeżeli kto okazyi do gržechu nie poržuci, pokuta iego nieprawdziwa 
Sr Na Niedžiele piątą. 
Ludźiom wolno grźefzyc, ale ich nie wolno upominac. 
SA Na Niedžiele Kwietną. 
//Grżefznicy nawroceni , Chtyftufa krolem eżynią. 
Ę Na Wielki Czwartek. s 
Pržy ufłanowieniu Nayf Sakramento, tak obfŹktną Chtyftus pokazał — 
miłofc, ktorey Židne ftworženie nie zasłużyło. 
Na Wielki Piątek, 
Po roli wielkopiątkowey, za Panem Jezu(em zuw: 
Na Niedźielę Vielkonacna. 
Wielkanoc, Święto niefmiertelnofci nafzey, 
Wa Pomedziatek Veli onociy. 
Na co pržy ftołach, powinien byc refpekt ,y oczy otwarte. 
S Na wtorek Vteľkonucny. 
Co międży ludzmi pfuie pokoy, 
z Na Niedžiele Prłewodną. 
Nic ludziom bardžiey niefzkodźi, iako gdy niewcźesnie ržecžom zabiegają 


494 poľtempowac: 


Na Niedžiele astorg. 
Dofłatki z ukrżywdzeniem ludzkim zebrane, 
Na  Niedźielę trzecią. 
wielce fobie ważą, a wielkich nieuważaj 
Na Niedžiele czwartą. 
Ktorą drogą idąc, nie trafiemy do nieba, > 


Na Nie. 


nieoftaig (ie. 
JŁudźie małe rżęczy 


RUE. nafz Pana*Boga boli, 
Na Niedzielę Cztermaftg. 
Kaypi ftatanie, powinno byc o dufze, 
©. Na Niedfielę pie: nafta. 
$mierc = dychy bà yispízy kaznodźicia. 
Miedzselę f.efnafią. 

Nie wielka to miec RE ale to grunt na dobre go zażyc, 

Na Miedźielę siedmu fg.. 
| Cudzych defektow upatruiewy, a [woich * wyka 
H Na Niedź: tel ofmnafta. 
| Wiele mowiemy, obieruiemy, a mało cz; 
| Na Niediż ele dźiewietnafią. = 
IRE = M $ądach y rządach Boskich, trudno fzperac, bo MĄŻ 

Na Niedźielę dwsdźiefą. z 

Zle zviemy, a dobrze umierac chcemy. 
| Na Niedž ielg dwudziefię pierwfzą 
i „Wfzyfcylmy wielcy dľuznicy Boga Ap 
HEF Na Niedžiele divudžie [lg (vťorg. 
| Grzech fię nie zacai. 
I Na Niedźielę dwudźiefłą trzecią. 
El Prawdźiwa cnota, ktora skryta. 
| z Na Niedźrelę dwadźieffą cżwartą, 
To tylko co przed nami ieft widžiemy, atego co naszdaleka czeka, nie wł. 
SE Na pofwiącanie Kofcieža. ( dźiemy 
Refsioty nas w nabywaniu,y w zachowaniu dobr wiecanych, y deczeľnych, 
fzczęsliwemi czynią: 


czręzumiane, 
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Na Niedźielę pierwfzą Adwentu 
Erunt figna. Luce 21. 


z JĄd Panfki, ktory fobie pod ten czas pržypomina- 

| my, ná ktory od naymnieyfzego, do naywięs 
kfzego, (táwié ślę mušiemy, nie ieft to bayká y 
ftralzydło ; ná ulękńseńie šie ludžiom wynále- 
źione , P, S. Wieržyčie že ieft Bog fprawiedliwy 
w niebie, wierżyć muáičie, že fądźić bedžie dla 
= (prawiedliwośći. A ták to ftrafzny fad bedžie, 
že Prorok. Ifaiafz c. i3. wzrulzony boiáźńią woła: Flulate , ulu- 
tate, quia prope efb dies Domini,quafi vaftitas a Domino veniet jeczéie od 
boleśći , ryczćie od boiáźńi , wyičie od przeftrachu ludžie , u/uľaže, 
eto dźień páňíki, dźień fadu idžie, áidžie iako fpuftofzeńie iákicz 
esce dies Domini veniet erudelir. Madry owo był Pan Francufki Pis 
pinus, 4 przečie pržy bánkietách, tańcach, y wefołey chwili, siu- > 
cha? pokciowego, ktory mu do uchá z rofkazu iego fzeptał: Daa 
mine Pipine, 68 pot bee tandem, erit fudičium, to ustyfzawfzy wpadał 
do blifkiego pokoiu, y zá nogi ukrżyzowanego Chryftula uchwy- 
ćiwfzy, płakał mowiąc: Zee rugiet, quis mon pavebii? Mądryż te 
był Thomas Morus, bá y pobożny, á pržečie pokoiowy przed nima 
ksigízke, ná kízratt regeltrow trzymał, mowiąc: iam pleni funt „noz 
eddar quidquam ad judicium. To nas czeka wizyfikich, co więg 
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lam. By dufzo meid, fwywolnym čiátem.okolona, dľugež fa: 
1 n . 47 5 

w nažogách Bržechowych zá- 

gorlizyć będźiem? cy 

ž o roku pięćdźieśiątc go, 

1 brodźiemy,a długofz brodźić 


n fad ftráfzny náftepuie, ftrá. 


J 


Na. Niedźielę piermfza Ádreenia g 
rżeki, y byftre, y btorúifte, y głębokie, wízyltkie morže pržyimič, 
rák y Panowie, przypadną do nich zli, fwywołńi słudzy, pržyima 
ich do boku fwego , przypadną heretycy, żydźi, pržyima y tych 
w protekcyą; Panowie fa to morža, gdy ržecžki małe wzbiora,ňúie 
ták fzkodzą, niech że morźe wyleie, nie ofzącowane fzkody przy» 
nośi, grzechy pźńlkie fą inundácyc morfkie, popełni piota kon- 
dycya, we. wśl, álbo miafteczku cudzołoftwo, coż ztąd zá fzkodá? 
fzkodá ná dufzy, f(zkoda ni wierże małżeńfkiey, á Pan co? bedžie 
culzotožcá albo iiwny, albo kryty: ieżeli iáwby,to fzkodą przez 
zgorfzeńie w sługich , dyfolucya prawom ; obelgá ex prefumptias 
ne impunitatis, kto mnie bedžie o to karał? krzywdą džiatkom, be 
im fwego czáfu ládá kto zada y wyržuči urodzeńie, Jeżeli fkry- 
ty cudzołozcą, to krżywdą legzzimis dźiedźicom , kiedy śię y zle 
urodzone potomítwo, za mięfza do cudzey fukceffyi, dlatego grze- 
chu, pewny gość w domu, ćięfżkie przeklęśtwo ná dźratkach. Nufz 
dáley , beda: gniewy ,zawźiętośći między prywatnemi ludzmi, 
grżech wielki, grzech przečiwko miłośći chrżeśćiańfkiey ; będą 
między. Pánámi, grzech ńierowńie čieízy, bo fżkodliwfzy; bo gdy 
śię między Pánami ząwezmą goiewy, zrywśią rády feymowc, 
tcymikowe, zrywśią dobrá pofpolitego promocyą , nic fzczerże 
pržečiwko nieprżyiaćjelowi, mic zá ubogiemi ludzmi, nic pro dona 
publiee mie moga wdyffidencyách konkludowác. Gdy Panowie w zá» 
wźiętośći żyią,ubogiey Szláchčie,ubogim ludžiom po miáftach, miá- 
ftecžkách,pa wšiách,mátom rżekł Powiátom,W oiewodztwom,Kro> 
leftwu cáfemy czupryná trżefzcży ; že po Powiátách , Woiewodzę 
twách „niebywa ták długo Sedžiow, Podfędkow,Pifirżow, Podko» 
moržych, y innych urźędnikow, ktorży pod fżerum calculum podpa- 
dźią, ktož temu winien? gniewy y zawźiętośći pańfkie,bierżćiefz 0- 
bie proportionáliter o drugich grzechach Páňíkich miáre,y przyznać 
mušičie, że grzechy pźńlkie , fa iáko morfkie exundacye; wo- 
łam tedy ná was: O morża, morża Panowie? buržyčie ślę teraz, 
niechże ieno pržyidžie fąd Boży, fućlis maris defpumanits eonfufia- 
nes [účr, aż wy ślę zchronié ták głęboko zechcećie, żeby was by 
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KA ŽANIE. 
snožna, y oko Bofkie niedoyzrzało; ale darmo, nie zchroničie śię 
przed fadem Bofkim.litánac do fadu, chodžiesčie Panowie, zá po- 
zwem wam wydanym rnušičie, Omnes nos maniftflari oportet, ante 
tribunal Chrifti, 2. Cor, s. nie bedžie tám károč, nie będźie polzof- 
nych, nie będźie pod bok prowádzenia, nie bedžie má grzbietach 
wafzych, modney, wymyslney , bogatey fzaty , potentes quendam 
Reges, nudo pećlore pałbitabunt mowi Hier. S. co fię teraz winfzey 
codźien fzaćie prezentuiečie , te na fadžie Bofkim , bokami 
świećić bedžiečie „ nudo pelore ; co-fię teraz nikogo „ani Boga 
nawet famego nie boičie, to ná fadžie Bofkim, iáko ryby od ftra- 
chu drzeć będźiećje, balprrabuní. 

Będźie y ten znak przed fądem Bofkim , iako namienia 
Ifaiafz w Rozdziale 26. Revelolit terra ang tinem fuum, €$ non opea 
riet ultra interfectos fuos: Ziemia wypuśćt z fiebie žiolá, y drzew- A 
ka małe, ktore fię krwią počié- y pluizczeć będą, ná pokazanie, 
iak ftrafzny fąd będźie, na wizyfikich mężoboycow, y tych kto- 
rzy fię iaktmkolwiek fpofobem, do czudzey śmierći przyłozyli, 
fzápoca fię tam mocno krwáwnicy ; teraz pacholika, sługę, pod- 
danego, kazac o ladaco kiymi zbić, zabić, nic to; naiechać, porą- 
bić, okrutnie zabić, nic to; krew z ubogich poddanych wyćifkść, 
fzíkory ich odźierać, teraz to nic. Dla fukceffyi, pomoc komu 
do prędkiey śmierci; ftára „albo nie do upodobania zona, trući- 
zna. ią (przątnąc, dla upátrzoncy młodey , nic to teraz? © po- 


cżekayćieíz jeno Řomicidia fufo cruore, ultro enavigabunt ad grander 
soufufionem. Tá krew,ktorąśćie wylali, Albo z ubogich wyčifneli, 
iśke woźny, pozywac was na ftrafzny fad Bofki będźie, vox fan- 
gvinis clamat. Paweł dyakon brát Cefarzą Carogrockiego z ie- 
goż rofkazu zábity, pokázywał mu fię w dalmatyce , z kielichem 
krwi pełnym, wołając ná Cefarzá: Bibite fraternum fangvinem, 
przy ftole, bibe, polzedí do pokoiu bibe. Coz rozumiečie, co to 
bedžie zrozlewcami krwie na fadžie Bofkim, nic pewnieyfzego, 
że od wftydu wielkiego iakby ich we krwi umocżył, poćić fię y 
ed ftrachu drzeć! będą. 

Mowi Pfalmiftń w Plalmie 104. in Acco flumina, wyfchną rze» 
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Na Niedźielę piermfza Admeniu | i 
ki. Apoc. 16: Omnis anima vivens, mortua eft in mari, to pifmo Be- 
dá ftofuie do tego, że przed fądem panfkim wfzyftkie rzeki wy- 
ichuą, przez co pokaże Bog iako ftráfzny fąd iego nam wfzyftkim. 
"Teraz człowiecże, obrazaíz nieuftannie Boga twoiego, coż ći zá to? 
czy ná čie Bog, pioruny tzuca, cży piekło na čie burzy? teraz 
nam rzeki mifofierdźia iego płyną, čidení omnes peccatores terra, te- 
raz nam rzeki łafkawośći teiego płyną, teraz co żywo tzeki mi- 
łośierdźia piią, dióent, niech że ieno przyidžie fad páníki, ż» feco 
faminas; wyfulzy tę rzekę miłoślerdzia, zapalcżywość gniewu Bo- 
żego zapalonego. Kiedy Chryftiernus Krol Duňíki, buntowni- 
kow w wiežieniu ofadźił , y ná śmierć fkazał,gdy fię zá nimi 
przyiaćiele przyczynia, kazał ná całe miafto wołac; perierunt 
tembora mifericordie, Tož mas na lądzie pińfkim cžeka, będźiem 
woláé o miłoślerdźie Bofkie , perierunt; będźiem wołać o czás do 
darmo żerierunż; będźiem wołać o powrot do žywotá, pe- 
rieruni; będźiem wołać o przyczynę Mátkity Jeznfowey do Boga, 
darmo perierżni; niew ysiucha nas Bog, bo ná ten czas miłoślerdźia 
Bolkicgo, wizyftkie rzeki y fontany wyfchną. Nie tylko tam 
rzeki wyichną,ale iákosčie słyizeli, Omnis anima vivens mortua efè. 
in mari; wfzyítkie ryby w morzu pozdychaią, ná pokazánie mowi 
Hier. S. iak ftrálzny fad pánfki tym będźie, ktorzy žyla ná świe- 
Gie ják ryby, mowi Bazyli S. Majer pars bifcium, alter alterum de- 
vorat, €6 minorefca majoris gft, przefzkodźiteś innym -do godnośći, 
z kądby fię mogł był podeprzeć , rybo pożarłaś rybkę; odiąłeś 
wdowie, ubogiemu człowiekowi ; fpofob wyżywienia, wzbiłeś 
fie ná monopolium, rybo pożarłaś rybkę; dla chćrwośći tweiey, 
wćiągnąłeś drugiego w niesłufzne. prawo, do kofztow wiefkich, y 
przez kofzta, do uboftwaś pržywiodf, rybo pozarłaś rybkę; zabra 
łeś przy poborftwie , przy podfkarbftwie, z fkarbn,z ikrzynkipu 
blicżney , rybo rybo ták wieleś rybek pracuiących ,á darmo fię z 
kładaiących poźarłą ; extrake£ divilias devenire tuo, mie ztrawną 
to potráwá, niech ieno przyidźie fąd Boży, z žárlocžnego kałdona 
twego, wyćiągać to coś pożśrł, y ftrafznemu Sedžiemu prezento- 
wać będą. Umiera we Fránčyi zły urżędnik Stars Mimilłet; kto- 
A3 ry nie- 
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ry niezliczone” pochłonał fubftancye, y iuž iuž konálac ziwoła: 
Ab! quantum ruttabo in eternitate „qui hominum alfumbtas opes non 
digeram. O fądźie Bofki iákeš ftrafzny, požeráiacym drugich. 
Rybá iet to rzecz ńiema, milcżąca,żyiećte teraz ják tyby niemená 
urzedách zoftáiąc,widźićie obrazę Bofką,widźicie potománie praw, 
dyfiymuluiećie, ćięfzkie grzechy widząc, nie karzećie dla refpe- 
ktu, duchowni nic o cżeść Bożą, a wińrę, nie mowią, rybyśćie nie- 
me; ftrafzny wáfz fąd Bofki zá to milcżśnie ceka, Zánietnieiečie 
nieraz ná (powiedžiách, dla nierozumnego witydu, okolicżaośći 
niepowiećie, o ryby ryby milczące, ják teafzny wafz ląd Bofki 
czeka. 

Pifimo Apoc. 6. Reges terra, € Princeps, Tribuni e? divites,c8 for- 
tes, S omnis fervus, €3 liber, Zbjfeonderúnt, fe in Špeluncie , €8 in petris 
montium. y owo Ilai. 13. Unusquifque ad proximum faum fiupečit , trá- 
ši Ferus, powiáda: že miedzy znakámi inízemi, przed fadem 
paafkim, bedžie tefz y ten: že ludžie nie oltoią fig w domach, mia: 
ftách, y pałacach fwoich, źle uciekać będą do lafow, między gory ` 
do iifkiń ; owe Krolewfkie, pańfkie pałace y pokoie, owe szlachec. 
'kie dwory, owe kamienice budowne w miąftach , puftkami ftac 
będą. Umiera Comes w Anglii Forfzteras, kazawízy pootwierac 
drzwi, we wfzyftkich pókoińch pałacu (wego, zawołał ? O fáar 
cajfrzm, quod me trades in perenne exilium, iakem wiele (pendował, 
iakem wiele kofztow łożył na ten pałac, ná ten dwor, ná tę ká: 
mienicę, ná to domoftwo, coż mi potym? kiedy ztego pałacu; z 
tego dworu, ztey kámieňice, z tego Amo, ná wygnanie 
wieczne poyde ? o iákobym fobie lepiey był porádžit , gdybym 
był choć jedne tych kofztow cżąftkę łożył, ná mięlzkanie wiecż. 
ne w niebie. Uchodząc do iśmy á ztamtąd ná fad Boży będźie 
fig miiał očiec z fynem, mátká z corką , brat z bratem, mąż z 
zoną; przyiaćiel z przyiaćielem, 4 żaden do żadnego słowa mo- 
wić nie będźie, unufgutsd: flupebit : žeby Bog pokazať iák ftrafzny 
Sad będźie, ná owe grzećhy nafze ięzyczne, zbytniey y niepoczći 
wey konwerfacyi, fcisłych affektow y kombinácyi, teraz (zká- 
luiećie pľatačie „cudzą podčiwosé , diviferúnt foi vefkimenta, fzór=: 

piećie 


RNA ma M 


W NB ma PS ma pO ha; taż oma Maj b m 


EET A PZ EE "AOR zor r 


Ná Niedźielę piernfzą Adwentu, > 
piecie fukienkę cudzey sławy, ták že y płatką poczćjwośći na bli- 
zńim niezoltawićie,owe wafze ftoły y bankiety, owe wáfze fchadz« 
kisig to Tbeztra in quibus Ifimum agit fama alena mowi Publi- 
us, lą theatrá, ná ktorych wyftawniečie cudzą sľawe, žeby tęal- 
bo owe ofobę reprezentowała; tego sława reprezentuie fakomego, 
niefpriwiedliwego ; tego duchownego nie nabożeńftwo , nie an- 
ielfkie życie, y ták każdemu rozdáiečie,álbo przynaymniey przy- 
pniečie fátke niesławy, nuż owe wafze kombinácye, fpiknieńia 
fię in damnum teriii, co fię uporczywie fpikniećie ná ladách , ná 
elekcyách , ná ratufzach pofzeptámi , práktykámi nádrabiacie, 
niech ieno fad Boży przyidžie , zamilkniečie roiprávwú fiowie , cn- 
dzey sławy fzárpácže, zalzyie wam Bog na ten cżas rozwiozłe 
gęby wálze, rofzyie śćisłe przyjazni waize , unufquisg; ad prosi- 
mum faum fłupelit, CO to teraz w śćistcy żyiećie przyiažni , to ná 
fadžie Páníkim, iákbyščie (ie nigdy nie znali, ffupebit: wotáč tylko 
z Bernárdem S. będźiećje; Ze mikt mifero, cum venerit dies illa judi» 
611, demi/]o capite, pre confufione mala cenfcientie, flako trepidus. 

Powiáda Jan S. w Rozdžiale 16. Æt falta funt fulgura, © vo. 
ses, € žentirua „ES terra motus falus eft magnus, qualis nunquam furt, 
ex quo homines fuerunt fuper terram. Naco mowi Alcuinus: że 
przed fądnym dńiem, bedžie y ten znak, błyfkawice, ognie, płomie- 
nia z nieba polecą, ludźi, miáftá, domy, palić będą; y to ftráfzny 
<będźie pozew, 4 ná kogož to? oto ná dwoiáki ogień, ktorym te- 
raz lúdžie goreiecie, jeden ieft ogień čielefnosči ; powiedzćie mi, 
ieżeli tefz ieft miedzy wami zgromadzeńie, ziazd , publiká, żeby 
ten ogień fzeroko nie grallował? ziázdy , publiki wafze, lą to fto- 
fy drew, ná zapał ogniá čieleínego „ ieft że ktory flan, ktoremu 
by ten ogień niefzkodźił? čielefnosči płomień nieći fię w džiečiách, 
wybucha w wyroftkách: fzerzy fię w młodych, frzednie látá pali 
ftárym dokucža, duchownych párzy y ták pożarem idźie. Ær guía 
hoc pro nefas? mowi Salvianus- mali efè, arfimus, arfimus.£$ tamen fam- 
Mas, guidús iam arfimus, non timemus: cały świat od'tych płomieni 
zagorżąły, niech ieno fąd Boży przyidźie, tám Bog pokaże, iáko 
te płomienie ćelefnośći, ogniem wiecznym karać będźie. Drugi 

ogień 
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| ogień je zapalcżywośći , dálekoby leniwiey fię otwierały po Ke- 

LI áčiotách, y cmętarzach, groby, gdyby fię do tegognieprzykľadaly 

| | wafże piorunifte cholery, oparzyfła wafza, á czętto v ladaco fanta- 

[U zya, żeby śię trzeba (pytac? guid fectum fłomacharis 00 uńguem ? 

HI to tručiznámi, to želázem , to trofkaniem nie iednego (przatactá 
z swiátá: ládá stowko u was, przyiaźń y miłość chrześćiiniką po- 
fzarpie; ládá krzywda y ubrdana fufpicia , iedność y pokoy rozef- 
wie, y ná nieprżełomane gniewy, zdwźięćia, y rankory przerobi; 

zkąd potym , te płomienie wybuchną ná Sadách , ná Seymách: 
Elekcyach, ná Ratulžách: žeby zgnębić, wniwecz obročié, tik wy- 
buchną. že ich przez całe żyćie y medyacye przyiaćiellkie, y łzy 
przeprafzatące, y krew w Nayświętfzym Sákrámenčie Tuon 
nie ugáśi; otoż te ogaie iák bedžie Sedžia ftralzny na í rátznym 
fadžie fwoim, y po lądźie ná wieki karat, pokaże ewżiapuet izničus 
ignes. 

4. Efdre r5. pifmo S. mowi ták: Zecz vifi horribilis, exiens 
nationes draconum, čxientiut apri de sylva, €8 confčačunt in pugnam. PrzE% 
tych fmokow, rozumicia Oyrowie u Mendozy; że fię przed fa: 

M . dnym dniem, wfzyftko czártoltwo ną powietrze wylypie, y 04 
dwie fię częśći y woyfka rozdžieliwízy „ z delperácyi y gniewu, 
że iuž iuż fad Boży y ná ńich nafłępuie, ftrafźiiwie {wym fpofo- 
bem z fobą walcżyć, y woiowáč będą, aby przez to Bog pokazał, 
ják ftráfzny ląd Boży będźie, po ktorym iák potępieńcom fzkodźić 
czártoftwo będźie; kiedy fobie nieprzepulzcza. O! żadnymi ten > 
rzekami nieopłakńne dufze, ktore fię.wich moc doftaňiečie , bę- 
džiečie miáty gofpodarzow,tyrannow, będźiećie miały katow,wi oł 
mięfzkańcow wafzych. Skarzytá fię Lucilla ani do rodźi- 
cow: Tortor a tergo domi ej? Duintinus, toż czeka niefzcźeśćie po- 
tempieńcow Tortor a tergo, ćięfzki fetor, čielzkie ćiemnośći, ćiętzki 
glod , čiefzkie prźgnienie, nayćiętzy będźie kát czartoftwo Tore 

żer a tergo. 

Słyfzeliśćie iako zwawe, ftrálzne ná nas Bog, przed fadem 
fwoim pozwy wyda, uczyńmy(z fobie refiexią tę: ieżeli fąd Boży 
ták firślzny w znákch fwoich będźie; coż rozumieć ják Recon 
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fam fąd w fobie byc muśi ? Dominus de excelfo rugiet mowi Jeremi- 
alz, itrafznie w gńiewie fwoim ná grzechy fędżia Chryftus zarykńie, 
ktož śię nie ulęknie? Zeo rugiet, quis mon pavebit ? rykňie ná niezgo» 
dne matżonkow miefzkánia , ryknie ná krzywdy y opreffye ubo- 
gich, ryknie ná gniewy nieprzefománe, ryknie ná máchiawelftwá, 
ákcye, y niefzcžerosči, de excelfo rugiet, A przečie my tego nieuwa- 
žamy, á przečie my ślę ná ták ftráľžny fąd Bofki nie oglądamy ? 
gdźie łatere erit impoffibile, apparere intolerabile mowi S. Ber: y utáic 
ślę niepodobna, y doftawáé nieznośna ná tym fądźie. Karol 5. miał 

ierśćień, w ktorym był zegarek, ile rázy miał godźiny. bić, zd» 
wize Károlá w paleckolnoł. | Słuchacze moi, fąd Boga nafzego ze. 
gar biiący, ile rázy sie ná obrazę Bofką odważaćie, profze was przez 
zbawieńie dufzy wáfzey, niech že was nie w palec śle w fumńieńie 
tknie, cy cžy mi ten żegar fądu Bofkiego, gdy ná nim (táne, nie wy- 
biie wiecžnosči ńiefzcżęśliwey, ktora godźin nieráchuie, kwáterámi 
śię nie kryśli, momentami šie nie kończy. O BożeSędźio moy,n4 
lákiž mię ná fądźie twoim dekret chowałz, ieżeli čie tym grzechem 
obráže, pewńie mňie fálkáwy dekretod ćiebie nie podka. Miał 
tyle powagi u Rzymian Cśto, że gdy cozłego y ńiepoczćiwego kto 
robiť, á Cato nádfzedf, wotáli: Cato advenit, y zaraz fię wizylcy po 
ftronách rofchodźili. Niech y u was fąd Bofki ma ten reipekt, ná- 
trze ná was natarczywość cżartowika , od Boga odwodżic będźie, 
niech że wam w głowie y pámieči tkwi fąd Bofki, Cato advenit , ia 
śię ná obrazę Boga odważę, coż zatym idžie? Cato advenit, oto mnie 
fad (trálzny zá to czeka.  Młodyś, (zturmuie do čiebie ćielefność, 
pamiętay że nato Cato advenit, že fąd Boży nad tobą wiśi. łako= 
mys, cudzym płaczem y krzywdą ładuiefz fubftáncya, pámietay że 
ná to Cato advenit, že fad Boży przyidzie, y wfzyltkoć coś pochłonął 
cudzego „z gardła wydrze. Zájádtyš y zawźięty w gniewie,pámie- 
tayże na to Cato advenit, przyidźie fad Boży, ktory čie z owey kupy 
y ucżeśtńitwá wypedži, gdźie wieczną miłość y zgoda. Niech že 
wam ta pamięć fadu Bożego będźie wędźidłem , y chámulcem od 
złego, ktorego ieżeli fię ftržedz będźiećie „zapewne tálkáwego ná 
lądzie oftátnim, fędźiego Chryftulá znaydžiečie, Amen 
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| Ná Niedźielę wtorą Adwentu 
| Mittens duos de difcipulis ait: Tues? Matt. it. 
E ftrálzny fąd Boży przyfzły bedžie z tey miáry, že nam nań 
żwawe wydadzą pozwy, słyfzeliśćie. N.M. ádžišiáy zkąd ie- 
-+ go ogtomnośći dochodźić będźiemy? oto z tąd; Tu es, tyżeśto? 
Gdy nam pozwy wydadzą. wfzylcy šie tá nie do fadu ftawić mušie- 
my. Omnés nos manifeftari oportet; ante tribunal Chrifli. (2. Cor.$.) 
ztemi, co pržed nami kilka ryšiecý lat żyli, y ztemi, co po naš 
kilka fet lat zyli, yz temi,co fię ná kráju świata, y pôd źiemią wys 
chowáli, yz Aniołami, y z duchami potępionymi poznawść fię bę- 
dźiemy, ná onym ratufzu powfzechnym, y oni nás z nayfkrytfzych 
grżechow twarz wtwarz, poznawác będą Iz és, nieználiltny čie, á 
tyżeś to? otym mowić będę, gdy nas przez pozwy zawołaią ná lád 
Bofki; ftániemý tám, iák ná ratufzu iakim; y ztąd nąm tam čieízko 
bedžie, że śię wizyfcy obeznámiy, poznamy kazdą ofobę ý żyćie; 
ztádnám čieízki ftrafzny fad Bolki bedžie, że fię tiá úim mic ie zátái, 
Niech to bedžie Ad M.D.G: 2 ; 
Apoc: 4. Gpifúie Jan S. Páná Bogá nafzego, zafiadaiącego mie: 
dzy 24. ftarfzyzną, á około tronu jego, coś nákztalt tecze ; ztegoź 
p. tront wypźdały pioruny,y ftráfzne błyfkawice: Ættin confpetiu fediSz 
tanquam mare vitreum fimile cryftallo, €8 in circusiu fedis 4. animalia, plé: 
ňa oculis ante € retro. Dopieroż Panie Boże, ludźie befpieczńiey 
grzefzyć beda, mowi Bedá: bo Pań Bog nafz daleko zá morzem; nic- 
rychło nádeýdžie karać złośći nafze , © in conjpelłu fedis tanquat 
mare. Chcemy doyść do Pana Boga nafzego, trzeba przez Morze 
mare. amartudnum , mare tribulattonum ; nie iedną falę y náwátnosé, 
lub od lutdźi, lnb od nieprzyiaćielń dufzy nafzey wytrzymać po- 
trzeba, átoli to motze, vśóezm łatwo fieztľučže, łatwo ie kazdy 
kto zechce fzczerze , przełamać może. Dawfży tym dyfkur= 
fom pokoy, to tyłko uważam; że to morże przezrocžyfte jáko fzkło; 
znaczy oftátni ftráfzny fąd Bofki, z tego naybźrdźiey, że fię ná firma 
mic nie zátái N,K. Coż tefz teraz. może być: naygłębizego ná 
świećle 
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świecie, jeżeli nie terce ludzkie? nie zbrodźiz go, dná fię w ńim nie- 
dobierzefz, właśnie iemu służy co w Pfalm: 103. Hoc mare magnum 
68 [patiofum manibús illic reptilia quorum non efè numerus, animaiia pu- 
ilis cum magnis, to to morze wielkie y fżerokie, ferce ludzkie. O 
Bože ! cżego fię wtym morzu głębokim, fkrytym, nieprzeyrzanym, 
fercu ludzkim,nieznayduie y chowa; 1/4 reptilia quorum nom ejk ntis 
merus, rozmaitych grzechow, myśli, zdrad, obtud, záládlosči g104 
rum non eft numerus, y ktoż wie o tym? nikt, tylko my fámi, nike 
tego morza nafżego zbrodžié niemoze. Pravum ej? cor hominis, €3 
šnforutabile, © quis cognofcet illud? ( erem. 17. ) owe nalze grzechy 
kryiome, zárálone po kątach , po fklepźch, y lafich , i to morze; 
mare (patiofum, morze zalewaiące wiadomość ludzką. . Niech žeje+ 
no oftátni džieň fadu Bozego przyidžie, aż te morza nafze niezbro» 
dzone lercá ludzkie, ftaną fie ficut vitreum fimile cryfłallo , przeztoa 
cżyfte iiko nayślicźńieyfzy kryfztał, weśćie kryfztał obrocćie kn 
słońcu, doyrzyćle w nim naymnieyfzey, ieżeli w ńim ktora ieft más 
kuły, ták ná oftárnim fądnym dńiu, fercá nafze pełne złośći, tak 
grzechy nayfkrytfze obiawione wfzyftkie będą, że naymnieyfze ich 
oko ludzkie doyrzy , tám fię pokaże, iáko fię Kaim páítwiť nád 
niewinnym Ablem; tám iię pokaże, iákie fprofnośći Spdomczyko» > 
wie płodźili, rám obacžemy w iednym oká mgńieniu, wfzyftkich 
złoczyńców niecnoty, tám numerati funt eapilli capitis noftri, włofy, 
to teft mysli naymaicyfze, tám nam w oczach całego świata, ná ecży 
wyrzucać będą, dźiwne, fkryte zamysły nafze; pamiętafz kiedyśy 
wten czas, nátych, á nátych mieyfcách: to, 4 to mysli „a4 przycho« 
džitoé że śię to niegodźi; pamiętafz , że opaczywfzy dobre mieńie, 
dobrą fubftancyą u drugiego , achcąc go zniey wyzuć myślyłeś 
fobie, ináczey tego ńiedoydę, tylko przez práwo, mam ná niego 
ten pretext, tę kluczkę, ktorą go Z tey fubftancyi wyzuię y zubo- 
żę.  Pamiętafz, żeś śię zládá okázyi zawźiął nie na iednego, y w tey 
záwžistosči „tak wieleś fię rážy (powiádat , táke$ wiele razy kos 
muňikowaf. | 

„Fan JEzus w Ewśagelii przyrownał kroleftwo fiebiefkie da 
śicói wpulzczoney w morze; fimile efl regnum calerum fagene mijja 
B2 in mae 
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in mare; ia to podobieńftwo, do moiey máteryi ták ftofiią: kiedy 
przyidžie lad Bofki, zbiorą nás Aniołowie ná jedno mieyfce, idka 
ryby do mătńi, o Bože moy, iakiego tám braku Ńie będźie? Nápá: 
trzyćie fię, kiedy owo zmátni ryby ná žiemie wyfypuią, żądna śię 
tám ryba nieutai , wfzyftkie oglądaią; ták właśńie ná oftátnim dńiu 
fadnym będźie; tám láwnie obaczemy, kto zňas do dobrych ryb; 
4 kto do niepożytecznych nalezeć będźie. Serce ludzkie ieft to fagena 
mijja in mare, o moy Boże; iak wiele y rożnych grzechow w fercu nás 
fzym, iáko ryb w matni zofłaie? nikt teraz tego niewie, niechże 
ieno przyidžie fad Boży, niech ieno ná nim, matńią z wody wyčia: 
gnąć kazą, aż owe ryby, ktore rozumiáty, że befpiecžňie ukryte 
być miały, po iedney z matni wybieráia, y każdą zofobná opá- 
truią; ták bedžie ná fadnym dńiu gržechom nafzym, otworzą fer: 
ce nafze jáko mátňia, aż w matńi žábíko brzydkie , myśli niepo* 
czčiwe, chući pożądliwe, affekty niepiekne, nuż dáley, aż w mátúi 
wąż wodny, animal tortuofum, cettrís animantibńs callidior , franto* 
ftwa, ochydy, obłudy ;az tam wąż z żądłem, iężyczne grzechy, 
fzarpiące cudzą sławę; wążińdowity, iádem złego żyćia infzych 
zarażdjący; patrzą dáley, až ráczyíko, wlpák przez złe y opáczne 


'fprawy; od Bogá odftępuiące , zpoyrzą daley „ aż coś zębatego 


ňiby fzezuka, infze rybki pomnicyfze požerálaca, y tak to wfzyftke 
pokazą świśtu, pokażą ludźiom, niebu , piekłu, y czartoftwu. 
adi Reg. c. 17. Jonathas ©. Acbimaas exploratores defcenderunt 
in puteum, tulit autem mulier, 6 expandit velamen fuper os putei , quafi 
ficcans piifanas, © fic res latuit, Z wovíká Abfalonowego, pobieže- 
li dway fzpiegowie albo raczey postáúcy, żeby ich niepoftrzežono, 
fkryli fẹ w ftudnią, żeby ich y tám w ftudúi niefzukano, úiewiá- 
ftá iakaś chcąc owych fzpiegow utaic,zawieśiła ná wierzchu ftudńi 
chuftę, niby dla fulzeńia, € fc res latuit y tak fię owifzpiegowie, zá 
ową chufłą utaili w ftudni: 4 wiećiefz iak fię zwała tá niewiáftá, co 
to ták fżtucznie tych Ízpiegow utśiła?, słuchayćiefz Origenefas 
aftutia peccandi, Ś folicitudo latendiefl mulier obuelans puteum, N. M, 
Chocby nayzłośliwfze intencye, choćby nayfzkodliwfze zamyśły, 
choćby naygłowńicyfze zawźiętośći,przećiwko nicogarńionemu mó: 
a ; i ieftato- 
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ięftatowi Bofkiemu , dźieią fię teraz iák w udni zakryte , trofkli- 
wość nálza cała ieft ná tym, ińkoby to utáic, © fe res latet:  Dźie- 
ią fię po kątach, po domach 5 piwnicach >, gustá, tádzenia fię bab, 
czárowánňia, masłania, zápilowánia fię czártom, wyprzyliegánia fię 
Boga , cxenterácye čiežárných białychgłow > palenia kośći ludz= 
kich ná czary, ktoż teraz o tym wie? y-kát ná mekách nie wyći- 
śńie €$ fic res latet. Po miáftách wiekfzych, „ofobliwie przy publi- 
cžnych konferencyách,y náradzániách fię, dźieią fię zruinowańja lu- 
dži, fortuny, y sławy ludzkiey ; ták ieno ucżyńić, tym fpofobem 
ná niego naftąpić; zes latet. Były w kreleftwie rożne rewolucye 
á fzkodliwe, ktoż ich ieft autorem? res latet, ktoś,zapewne nie wie- 
dzą; bywały u nas ocżywifte krżywdy od heretykow, bywáfy kcn. 
tempty Bogá náfzego, pod olobámi chlebá zoftaiącego; przyfziá á- 
gitácya- Ipráwy, pobrano między fiebie piniądze, wizyftko to pos 
gładzono, ale kto? res latet: AV ták wielu miáftách, miáftecžkách, 
Zydoftwo, ná głowę nieprzyjázne chrzesčiáúftwu, exceffy pocżynie 
ło, y wielką zniewagę wierze chrześćińńfkiey w zabitych džia- 
tkách, w fprofánowánych krucyfixách , przyfzła (práwá sá fad, 
pobrano korrupcye, przedárowáno prywatnie, až zá żydoftwem 
przečiwko chrześćianem dekret, kto go wyrobił? res latet. Mowi 
pifmo S. Moab olla fpei mee; káżdy teraz zle broiący ftára fię o to, 
żeby wfzyftkie zamysły iego, były iák wgárncu pod podkrywką, 
żeby niewybuchły ,7es lazet, teraz wízyftko iák w fłudni iakiey gle- 
bokiey, y iefzcže zamkńiętey, niktnas nie dočiecze co iny mysle: 
my, albo cżyniemy res latet, niech že ieno przyidžie fad Boży, da: 
ža ejf el clavis putei, otworzy Bogre fludnia, y záotworzenictn wy: 
buchńie wfzyftko ná wierzch,ták že fię niew niey niezátái. Pilze 
„Alex: ab Alex: że pewny narod, ták był okrutny w Affryce, że dźia» 
tki máte,ktore więc matki podrzucały, maiąc ie z ułomności ludza 
kiey, zaraz iák ie valezli, rzucaňo iew ftudnią, ktora fię nazywała 
[pulchrum infantum , A rzucaiąc wołano: genttorem non habet, fepelra= 
tur; lierota to, niema oycá, nikt (ie do niego nie zna, to go w ftit 
dni utopić; fepeliatur.  Pýtano fię uftołu Xiažečiá Hetrureyfíkicgo 

mowi Galpar Ens: qui eft maximus orpkanusť kto težieít ná sw ie. 
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čie naywiękfzą sietota? iedni mowili y nie zle, že dufzá, bo któż ma 
około dufzy fzczerą y pilną opiekę, żeby iey nieftraćił? álbo žeby 
do wiecznego uboftwa nieprzyfzła, ieżeli iey fam Bog ná opiekę 


fwoią oycowfką nieweźmie, to będźie śierotą wieczną. Drudzy. 


owiádali, że ślerotą naywiękfza, trup, y či nie zle, boo trupá 
wfzyfcy niedbáia, o to fię tylko ftarńią, żeby go z domu wynieść, 
y w dole zagrżeść. Inńi mowili, y naylepiey, že naywiękfzy sierotá 
grzech; pokaże fię w miaftach , woiewodztwách , kroleftwách, ná 
wet y w prywatnych domách iśki exces, 4 kto fię do niego przy- 
zna? żem ia to uczynił, iam zgrzelzył, genitorem non habet, niemaiz 
páná oycá, coby fię przyznał da niego, ze to moy fynacžek , moy 
to grzech. Dźieią (ię teraz po świećie, po miąftach, domach, rożne 
grzechy, ználežiono ná ulicy, w polu, w łeśie, zabitego trupa; obg- 
Ťywano ná czterech rogach rynku głowę zabitego; á przyznał že fię 
kto do tego zaboyftwa? geniżorem non babet, śiereta, niemaiz páná 
oyca, /epeliatur, kto zámielzánia domowego ieft autorem, kto 
fautorem, gemitorem nen habet, niechce fie nikt przyznać fbeliatur. 
Ták wiele kontrybycyi z ubogich ludži wyćiśniono, gdźież fię ro po- 
-dźiało? kto to zabrał? genitorem non habet, nikt fie do tego grzecnu 
nieprzyzna; niech że ieno przyidžie fąd Boży revelačunt celi inigui- 
tatem nic sie ná ním ňiezátai, źle wfzyftko ná iáwie bedžie. Wofáia 
w obiáwieniu Jana S. Aniołowie: guoadufj: fignemus DEI fervos, in 
frontibus eorum ( Apoc.7.) poki ich nie nápietnuiemy ná czele, czemu 
nie ná ręku, czemu nie ná ufząch, albo fercu? fe fiet miferis in judicioy 
fignum in fronte, fignum in promptu, mowi S. Hier, quo facile diľterne- 
mur. żeby nas ná pierwfze fpoyrzenie poznano, y wfzyftkie złe fpra- 
wy nafze. Staniemy duchowni, ftaniemy zakonńi ná fądźie Bo- 
żym, ná pierwfze zpoyzrżeńie poznačie wizylcy, co w nas wrzáto, 
in frontibus, tam nas poznawfzy, z podźiwieniem rzecžečie , wyżeś- 
čie to wielebńi náucžyčiele, wielebpi káznodžieie , wielebni fpo: 
wiedńicy, wielebńi páfterže náši, o cośćie nas ftrofowali , w tośćie 
fámi wpódli: improbe, quem ipfe accuľaveras,guem ipfe nobiftum damna- 
veras, domum tuam clam recepijti; miowit Ifocrates , otośćie wielební 
duchowni, © te grzechy ná nas wołali, ná fpowiedžiách SR w 
SCLOLU> 


JETG""* „PIEBANOKOK e Z m0 


M R rk 


a UA GE b |  meę KB bę 


N 


s Na Niedźielę wtorą Adwentu. z 
tefolucyach potępili, 4 fimiśćie ie do fercá przýpufzczáli. Ah biá. 
dá nam duchownym ná fądźie Bożym , bo nanim wfzyftkie myśli 
nafze, fłow4, (prawy náfze, iáwnie ná oko wfzyfcy obaczýčie. Te- 
taz.tylko ktoślowie grżefzą, dotego „czafu tak wiele ludźi , mał. 
żeńltw, famili, powadzonoą; Páňftwá, Kroleftwa zmięfzańo ; nie- 
pízyiačiele do oyczyzny wprowadzono, zwiąfki pocżyńiono ; rá- 
dy, feymiki dla fakcyi poťwano : ktož to porobit, ktoś? niechże . 
ieno ftániemy ná fąd WA tam fię dowiemy wfzyftkiego, 4 podo- 
bio ná tych, ná ktorých (le nigdy niefpodźiewamy. 

Apoc: $. 8. Powiada Ján S. Vidi librum in dextra fedentis.fignatum 
fizillis fe iem; € cum aberui(]et figilium feptimum, fatum eft filentium in 
celo, quafi media bora. iak tylko oftatńią pieczęć oderwano čicho 
šie ná niebie ftało; fadum efl filenitum: przez te oftatnią pieczęć; rozu- 
imie Gtzegotz S. arcanum niewiadomość, Teraz nic o fobie nies 
wieiny, ftánie fędźia Bog, położą przed nim Aniołowie kfięgę 
Cúfego swiátá, poodrywa wfzyftkie piecżęći, ktoremi ták księgą by- 
ła zapieczętowana ; naoftátku odedrze fiodmą pieczęć , arcanum 
mundi, dotąd niewiedźieliśćie co w kim wrzśło, co zá myśli, co za 
fpriwy iego były, iákie były pokufy, y kiedy; gdźie, žiákicy oká- 
żyi,wiele tázy ná nie zezwałał,oderwie fedžia pieczęć, č$ cum aperuifjet 
figillum, zawoótśią ćicho, y ták śię ućifzą wfzyfcy, jatum eft filentium, 
że wlzyftkie, wizyftkich grzechy uftyfzemy, v zadumiawizy śię ie- 
den do drugiego flowá nieprzetmowiemy, tylko to : ktoby śię, był 
fpodźiewał ná tego duchownego, ná tego młodego, ná tego ftátcá, 
ná te coreczki, na tę matkę y oycá, na tego świątobliwego takich 
żeczy? Mowi ian S. Seat mulier, (eriptum erat in fronte egas myfłeri= 
tm, meretrix tlla: megńa ( Apoc: 17.) Zgádňiyčie co fię teraz u tego, 
t tey, y owey, wglowie, w fefcu wárzy? zgźdńtyćie co śię teraz u 
ludźi w {ereit kle? zgadńiyćie matki, gdźie wáfze coteczki, yz 
kim korňbinácye miewśią ? zgddńiyćie oycowie dozorcy, ińkiemi 
śćiefzkami wási fynowie chodza? myýkérium, nierżądńica - dufzá ná- 
fzá, wizyftko to mifteťnie kryie, y tai;niech żeieno przyidźie fąd 
Boży; zafłonę odrzucą; my/fteriam zmáza s aż fię wfzyftko wyiáwi, 
hic fig niezátál. Teraz między wami máchinácye, fikcye , pro- 
imocye, 
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mocye, democye, fpycháúia śię, zemíty, zakręty, myferium, tále: 
mnicá, o ktorey zywy duch niewie; niech že ieno przyidźie fad 
Boży, tám ślę ten fekret wyiáwi, y zawołać mušičie, co Volfius w 
Anglii, nunc demum incipit nocere, non fuiffe privatum: Obeyrzyićie (ie 
ná wafze rozmowy, przypomatyćie fobie wafze dyíkuríy, o lákie- 
śćie wielu nimi pogorfzyli, iák wiele tego dla was do piekła poy- 
dźie, nikt teraz tego niewie, myfterium, ale ná fadžie Pańfkim cały 
świat wiedźieć bedžie, 4 wy zowym u Drexelliuízá młodźianem: 
náržekác bedžiečie: Zz mihi duplex, quia non folus pereo, fed patriarcha 
nequitie, [uder multos Jačebo. Wicher wielki, ( mowi Strábo ) napadł 
w Arhénách, dmie, rzuca, y odfypał iednę wylepkę > y dobyť ná 
ńiey ftarego kośćiołka; do ktorego gdy wefízli, aż ná ołtarzu bo- 
žek wyrzńięty, zpufzczonemi ocžymá za zafłonką , obaczywfzy 
to wizyfcy rzekli , že to było -4lbo idolum verecundie , álbo 1Zn0mt: 


nie © confufionis, Teraz zakopane grzechy nálze, teraz przy! ypane 
niewitydy, krzywdy, krzywoprzyślęgi; niech ieno przyidźie fad 
Boży, congregabit electos a 4. ventis, powitááie taki (zum y wicher 
ze to wlzyftko odfypie, y odkryie, ná wafz wftyd y fromote,žde 
lum ignominie: Teraz fynaczkow, y coreczki, ktore matki między 
włafne zámiefzáty , oycowie krwawą fwoią pracą, rownie z wła: 
fnemi dźielą, niech że przyidžie fąd Boży, tám fię pokaże, ktore 
do dźiedżićtwą nalezały , tdolum irnominie. "Teraz rozumiećie že 
owe pod kośćioły, pod fzpitale, pod kamieńice, podrzucone dźle: 
ći, zátrze (ie to, nikt o tym wiedźieć nie bedžie, o ńtelzczęśliwe 
e macki, tám was ukażą, ktoreśćie takie idolum ignominie zás 
kopáty, Fauffine fepultum quid turbas, cogifj; quietem rumpere? Pogtze: 
bliśćie wiele grzechow ná fpowiedźiąch , pogrzebliśćie y grzebie: 
čie wiele niewftydow po golpodách , pogrzebliśćie y grzebiećić 
wiele fakcyi pó miáftách, po powiśtach, wfzyftkich tych trupow , 
ná dźień fadnyBog wfkrześi , y zgrobow wyprowádžiná wasz wítyd 
y fromotę, a wy narzekać bedžiečie febu/tum qutd turbas. Mieli ten 
- zwyczay Egipcydńie, ze w bozńicach zafłony przed ołtarzem wie 

fzáli,zá zafłoną zaś miálto czego poczćiwego,to albo kot,albo fmok, 
álbo kamienna ftátua, ktorą zá Bogá, czéili: kto ńiewiedźiał , wfzed 
do bożńice, widźi že piekną zaíťoná, adchyli, až tam ać kot 
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cżyfko, fmok ftralżny. Nafze niecnoty y grzechy zoftaią teraz 
ják za zafłoną, nikt niewie co za tą zafioną, niech że ieno przyi= 
dźie dźień fądny,zerwą tę zafłonę, in fine hominis denudatto eus, TAA 
fię dopiero dźiwnych, ttrafzaych, ńigdy „Miewidźianych rzeczy dos 
wiemy, © lák1 to tam wityd y fromota nąfzą będźie, mowi S. Chry- 
foftom: St cuşufque noftrum occultum crimen m medium delatum, huic cons 
hefla innotefteret, nonne fieret; ut ille interire, quàm tot (ui peceąti teftes 
habere vellet. Teit nas tu kupá w tym kośćiele, czuie któkalwiék 
ná fig grzech čietzki, gdyby tež teraz nam wfzyftkim grzech iega 
obiáwiono, o Boże moy, czyby niewolał zaraz umrzeć, ńiżeli taką. 
fromotę ponośić, to nas ńiefzczęśćie czeka, 4 zapewne czeka, ná oftą= 
táim dńiu fądu pańlkiego, tune 1lluminalbiť abfiondita tenchratum, £$ 
manifefabit confilia cordium., Oświeći nas Bog, oświeći, yiáko przy 
fľoúcu naviášňiey(zym, wfzyftkie nafze grzechy oczywiśćie, rzetel- 
nie obačžemy. Pod czás žimy, pokryla fię śniegiem wfzyftkie doz 
ły, błota, gnoje, y ták fię by naybrzydize rzeczy, zá piękne y białe, 
pod białą:barwą udália, przypadnie upał ffoneczny, śnieg od niego 
ztśie, az fie owe błota, kałuże, gooie ukázuia, wfzyftko to dobrze 
widźi oko ludzkie; fttrafziwy lądźie Bofki, toż nam to wfzyftko: 
wyrządźifz, kiedy Bog zapalony gniewem fprawiedliwośći , zafięe 
dźie ná ftrafznym trybunale,i4k śnieg, owe zaffonki fumňieňia nae 
{zego zropňicia, 4 my fię wydamy zniecnotámi nafzemi. Teraz 
żeby nálzych złośći nikt nie dočickt, larwami fię pokrywamy; olar- 
wy, lárwy, poftury ludzkie! ofzukiwaćie teraz świąt, ze grzechow 
wáfzych doćiec niemoże, niechże ieno ftániemy ná fadžie Bofkim; 
wfzyftkie nam te larwy zedrą, y záwotáig, esee koma 63 opera efits 
oto człowiek y fprawy iego; owe wáfze zmyslone nabožeňftwá, 
żmyslonę páňieň(twá, žmyslone fpráviedliwošél, larwy to fq, Zet 
wą wam ie ná dniu fądnym, esce homo:  Pomńifz niby pańienko ida 
koś fię od rodžicow wykradła, iákieš wymowki wynaydowáfá, 14+ 
koś fię dla oká ludzkiego piekrzyła,i4koś pokryiomo w nocy Z chadze 
ki miewátá, iákoš fię zá cnotliwa udała, niewiedźiano otym ; po* 
mnifz ińkoś ty álbo ty zmyślał nabozeňftwo, dla prozney chwały, 
miano čie zá Ipráwiedliwego , ecce bomo „virtutes ommoveduntur: Y. 
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J cnoty żmyslone fię ná fądźie Bofkim wydádza ; tyleś rázy mężu 
fi JA | przyiačielowi złamał wiarę, tyleś rázy żono mežá zwiodła, nikto 
| | tym niewiedźiał. ecce homo, wízyftko fię to na dadžie Bofkim wy- 
a klnie. Nad grobem Epáminondá nápilano: Hiftoria [eculorum, aczyć 

| ow plác, y doliná Jozáfata, na którą fię wfzyftkie ftany, wfzyftkich s 
| kondycyi ludžie, ftáwié mufiemy, nie będźie hiftoria feculorum , co- 
I kolwiek niewiádomosčia ludzką záfzto, wfzyftko to do pofpolitey 
wiádomosči podadzą: Ve mihi! va milu! fpecialibńs induor; €$ boni me- 
miior incedo , €$ nequittós fcateo P mowił kaznodźieia Antyocheńfki 
choc pobożny, ách mnie biáda ! komżą kapłańfką y ftułą, przed wá- 
mi fię udawam, ná znak pobożnośći, a dufzá moią przed Bogiem 
grzechami fkrytemi zálegľasnie lękam fię tego zeumre,ze mnie czy(co- 
we czekdią męki; bo wiem, żem nie tylko ná czyśćiec,ale y na piekło 
zarobił? tego śię lękam cżego fię lękał Báiázet Cefarz Turecki od 
"Támerlaná w żelazną klatkę wfadzony, od miáftá do miáftá prowá: 
dzony , publicum theatrum timeo , tego fie lekam, že ná dńiu-lądnym, 
tego fię ná mnie dowiččie, cžego fie ná mnie nigdy niefpodźiewa- 
čie. S. Gertruda Pánná , cudami ffawna umierár4c ; gdy poczulá 
že fię inż iuż ná fąd Bozy ftawić miała, przeftralzona, uchwyčiwízy 
fpowiedńika zá fuk nia, zawołała: Judicium meum inflat , putafne me 
in caufa mea nen cafuram? Oýcže, coż rožumieíz, czy mnie Bog ná 
fądźie zá moie gržechy niepotępi? u nas niemafz mieyfca, na kto- 
rymbyfmy Boga, a ćięfzko nie obrážili: niemafz czálu, zebylmy go 
grzechami niezmázális obrocę fię na przefzłe látá moie, całe pułki 
grzechow; obrocę fię ná wiek doyzrzáty , niezliczone grzechow 
woyfká: pátrze ná ftarość moię, widzę že dobieram miarki; á tu fad 
Boży nademną wiśi, á iakże fię ná nim fprawię? Ah Boże litośćiwy; 
śle oraz ftrafzny fedžio, coz iuż mam zfobą, y z grzefzną dufzą mo- 
ią robić, oto od wftydu zwiefzam głowę , oczu przez fromotę niee 
znośną, ná či podńieść niemogę, oto fię do zwyczaynego grzelzńi- 
kom lekarítwá udáie, ingemifco tanquam reus, culpa rubet vultus meus; 
fupplicanti parce Deus. "Twarz moiá iuż wftydem fpłonełź, niecno- 
ty popełńione, iágody mi purpurą fromotną zfarbowały, ięcżę grze- 
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| fznik,rycže pržeftepca,zebrze miłofierdźia,fġplicdnti parce Deus, Amen. 
KAZA- 


KAZANIE. a 
Ná Niedžiele trzećią Adwentu 
Confefus ef 65 mon negavit loan. I. 


Ażdego prawie roku, ná kazáňiách adwentowych ftrafzemy 
K was N.M. ftrafzaym, przyíztym fadem Bofkim; 4 przečie 
to rzecz džiwna, że ná was nic wyftrálzyc ńiemożemy, 
Nie uwažačie tego, co my do was mowiemy, ňie pamietačie ná to, 
co Grzegorz S. mowi: fufłorum mens femper follicita, venturo examini 
intendit, omne emm quod agunt, metuunt, dum caute confiderant , ante 
guantum judicem fiabunt. * Choć ludžie święći, fprawiedliwi, 4 prze- 
čie fię čigízko boiq, y cokolwiek cżyńią w boiážňi fprawuią, kiedy 
uwažáia že ftrázny fad Bofki nád ńimi wiśi: á my, iákbysmy tego 
nierozumieli; fadu Bofkiego fie nieboiemy; dla Boga, z kąd nam tá 
śmińłość y nieuważne befpieczeúftwo ? ta rozumiem, ztąd , že fię 
fpodźiewamy, že nam te rácye, y wymowki ná fądźie Bofkim 
uydą, ktore nam teraz przed ludzmi uchodzą, ufprawiedliwiaiąc 
fię z grzechow nálzych, o toż žebysčie w tę nadźieię nie grżefzeli, 
dowiodę wam, że fad Bofki y ztey miary ftrafzny będźie, že ná 
nim žadňa nam rácya, żadna wymowká, nie uydžie, ktorą byśmy 
fię zgrzechow náfzych, fędźiemu ftrafznemu Chryftulowi wymo= 
wić, y ufprawiedliwić mogli. Ad M, D. G, 
O dwuch Turyftach greckich , nipifał mądry pogáňin: Æfthi- 
nes pofl fe portat farcinam legum; Demoffbenes vero farcinam fophifma- 
żum © verborum. Náfz práwi Efchines prawnik, nośi przy tobie 
torbę z prawami, nic z niey nie produkuie tylko prawa; á Demo» 
fthenes nośi torbę z wykretámi, /arctnam fopbifmatum, choć co nay- 
gorfzego, dowčipnie wykręći, y żłą fpriwę ná nogi poftawi: azafz 
fię nie ták teraz między námi dźieie ? choćbyśmy co naygorízego 
ocżywiśćie'zrobili, á przečie my fię ztego wymowić, wykreéic po- 
trafiemy, czyli to ná lądach, przed (edžiámi, czylito ná fpowiedźi, 
przed kapłanem, nie trudno nam orácye, o wymowki, pełną ich 
torbę przy fobie nofiemy, farcinam verborum, farcinam fopbifmatum, 
Niech že ieno czáľu (wego, w owym uňiwerfálnym ratuízu fądu 
Cz Božego 
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Bożego ftáfiemy, fie ftáńie nas rám nś fłowś, na tácye, ná wymowa 
ki, na wykręty, gęby tám rozdźiewić, nie będźiemy mogli; non pea 
terit ei refpondere unum pro mille mowi Job. w Rozd. 9, 
OpifuieEzechielProrok odmianę dźiwną c.10./n atriofacies bomia 
his €5 facies Cherub, facies leonis, facies aquile ; potym mowi: © ecce 
ventus turbinis, ES facies hominis & facies ġoùis s Cherubin -madry , w 
wołu fię hierozimnego odmieńił, coż to zá odmiana? Ah ieżeli 
Bofkie miłośierdźie nie przyftąpi, bińda dufzy nafzey-; nam či 
to tù przeftrogá, Cherubinowieśmy, mądrzyśmy teraz, ftanie nas 
ná tyśiąc rácyi y wymowek, żebyśmy wymowieli yzá dobre udali, 
choć złe fprawy nalze; poczekayćiefz Cherubinowie, medrkowie, 
fądnego dniá, ták wam tám pomięfza Bog konceptá, y rácye wafzes 
że was iáko wołkow nierozumnych, na żadną rácya nieftanie. 
Apoc. cap. 10. powiáda lan S. Vidi Angelum amictum nuke, iris 
dn capite efus; O habebat inmanu fua libellum apertum, 8. cum clamáfjets 
locuta funt tonitrua voces fuas. Wiećiefz co znaczy ten Anioł z kśią- 
żęczką yz tęczą? á poftaremu około niego pioruny, y grzmoty? oto 
komentniący ná piímo Bože powiádáia, że to tu ćięfzką nafzę ne- 
dze, ktora nas czeka ná fądźie Bożym opilano. Gdy teraz zgrželze- 
my, iefteśmy iáko Aniołowie obrótni, wýmowni, tyśiąc mamy po | 
gofowiu rácyi, wymowek,ták właśńie iákbyšmy ie w kśiążeczkach 
zpilane mieli, Jadedat in manu fua libellum. -Niech że ieńo dowćipńi 
aniołkowie , ná fad Bozy ftańiećie, locuta fint de throno tonitrua at 
owe wśfze dowćipne rácye, y wymowki, ftrafzny fedžiaiáko pio- 
tun iaki zńgłulży. Stániemy ná fądźie Bożym, aż #r1s 11 capitej tę" 
cza około głow nafzych, o ktorey napifano colores videntur © noñ 
fint; teraz choć co złego zbroiemy , mamy tego pozorne fácye y 
wyimowki, colores videńżut 3 niech że ieno ftániemy-ná fądźie Bożym, 
aż non funt, aż te pozory; kolory, ftatyczne y polityczne , śle nie 
chrześćińńfkie rácye zpełzną , colores videntur € non funt. Wezéie 
fobie napržod urzędowe grzechy , między ktoremi ieft culpabilis 
ignorantia niewiádomość, co fie yiáka obraza Bofka dźieie przez 
tych, ktorzy do urzędu wafzego nalezą, y wymawiaćie fię, nie 
wiedźiałem y úiewiem, czym ia prorok, żebym wfzyftko wiecbaj 
co fię 
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co fig dźieie? o nie nýdžie wam tá wymowká ná fadžie Bofkim; 
Gen, 21. Abraham increpavit Abimelech, propter puteum aque, guem vt 
abflulerant fervi ejus, & refpondit Abimelech, nefcivi guis nam rem flam 
fecerit; Otoś Krolu Abimelechu poodbierał ftudnies á Krol.co ná to? 
nefcivi, ntewiedźiałem y niewiem o tym, na co Glofa, Si ut Abimelech 
nefèivit, fed ut Rex feire debuit niewiedźiałeś, aleć ta racya y wymow- 
ká nie nydżie, boś powinien był wiedzieć. Uczynćiefz reflexyg ná 
fię; podczas urżędu twoiego, tak wiele złego, tak wiele płaczow, 
zčiíkow było, iák że fię ztego na fadžie Bożym Iprawifz? będziefz 
fie chciał wymowić niewiadomośćią , nefcivi, nie wiedźiałem, nie 
uydźieć ta wymowka; bos powinien był wiedźieć, feire debufii. Też 
fię z wami rodzicy, refpektem džiatek , panowie, refpektem ffug, 
Gofpodarze tefpektem Iwywolney czeladki ftanie na fądzie Bożym 
nie uydzie wam ta w ymowka, riiewiedziafem, nefczuż: bośćie rodzis 
cy co fię między dziatkami, gofpodarze co fię między czeladka dżie- 
ie, powinni wiedźieć, fcrre debutfti. Powiada Poeta, že gdy dwie fwa- 
wolne fioftry, koło Košérota Dyany fkakały, pląfały, wyfzedł Fla- 
min, y rozgniewawfzy (ie na owepląfy rzecze: Magma Diana, ut ve- 
firas gemiiu veces pôrmifceaí oro: tunc ale crefcunt, tunc fenfim plema refur= - 
Bit, tuncd puelle in volucres abiére gementes. Toé Apolog, aleto nieo- 
mylna prawda, że my na fądźie Bożym głos utraciemy, ktorzyfmy 
grzefżąc na tym świećie głolno nučili racye y wymowki zgrżechow 
nafzych, á tylko ięczęnie zoftanie , iz volucres abićre gementes Biorę 
naprzod koafeffyonaży, bywały tam przy nich, y będą grzechy wal- 
ne, bywały nałogi dawne; bywały wyznane na fpowiedziach fakcye 
mielzania, uttzymywanie niezgod, naieždžania, dla piianftwa zaboy- 
ftwa. Ufyfzawfzy to roftropny fpowiednik rzekł: o Panie miły 
niemogę čie rozgrzefzyć, bo to tu zafzła krzywda bliźniego, bo to 
tu zafzła obligacya do reftytucyi, żebyś nagrodził, w czymeś kogo 
ukrzywdźił , a penitent co na tó? oto do racyi, do wymowek, že to 
mulato być dla teraznieyfzych koniunktur, propter rationem flatis, 
da kapłan rozgrzelzeńie, trzymaiąc fię fow Pana Jeżufa, uć audio ju- 
dico, odeydžiečie od kónfeffyonała, aż wy applauduiečie fabie , oto 
ten fpowiednik , ten theolog, wyfłuchał moich racyi, dał mi rø- 
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zgrzefzenie,to to rozumny Kapłan, dał mieyfce racyi mofeyswyfpic. 
wuyćie nuččie fobie wefoło niefczęśliwi, optákani penitenci,niech 
ieno ftaniečie na ląd Boży,nie uydą wam tam, te ftatyfkie racye, á 
kiedy obaczyčie że wam wafze racye nie uydą, ięczeć żałofno bę: 
džiečie, in volucres abićre gementes. Biotę wafże fzkatuły, intraty, 
zbiory, tyfeśćie łoźyli na rekreacye, tyle na traktamenta, na zbytnie 
modne ftroie, na karti, na koftki, na piiatyki, tyle na ply, na pro: 
żnych ftoiakow; biorę fadowe expedycye,na ktorych iedni przegrali, 
4 niefufznie; á przečie fąd pokazał racyą že fufznie; drudzy wy: 
grali, á uiefłufznie, 4 przečie fad pokazał, že fuizaie ;weloło fobie 
wyfpiewuiećie teraz, że wam racyć tych zbytkow , niefprawiedii- 
wośći, krzywdy ubogich, uchodzą; niech ieno ftaniecie ná fąd Bo- 
ży,4ż wąm te racye nieuydą, nuż wy od żaluięczeć in wolucrór abić- 
re gementes, ; 

Teraz niemafz tak ńędznego fumnieniń, žeby nie miało fwego 
Theologa Quia. Teraz niemafz tak ośierociałego grzechu, ktory by 
{wego niemiał iuryfty, cur? ideo? Teraz niemafz tak proftaka grze: 
fznika, žeby nie miał (woiey załogi bene omnia; A na fądzie Bożym 
niebędzie żadnego exceffu, niebedžie by naymnieyfzego grzechu, 
ktorýby niemiał ná (ie inftygatora. Unum guedáspeccatum,hadet hic fu: 
um defenfórem, tbi traditorem; mowiChrys. S. Akommentarz ná owe 
{towa zPlal. ad excufandas excufationes in petcatis, unum quodg; fiagi- 
tium balet fuum Quia, żaden grzech nie ieft taki chudy pachołek ; 
żeby za fobą niemiał twego Quia, niemiał racyi, czemu fię to tak 
ftało, yżeby fię ziedney ná drugą nie przefiadał; y rachuie ie tak: 
Tn avaro efèt Quia induftrie, providentie; in luxurtofo Quia fragilitatis, 
in raptore Quia nécejfitatis, m Judice Quia gratitudinis,in timido Quia 
prudentiæ , in [uperbo Quia injurie , in difcordičus Quia antipbathie sn 
amantibus Quia (jmbathie. Weyżrzemy łakomemu w fkrzynie,fzka: 
tuły, worki, zdzierftwa, z oppreffyi ubogich, z niezapłaconych albo 
wytrąconych czeladce zafług,z lichwy, zniefł nfznie wyćiągnionych 
arend napchane, śtozkąd? ágodziíz fięto? 4 czemu nie ma godźić, 
mam ia fwoie Quis Induftrie, obrot to moiey głowy, y induftrya: 
Weyrzemy w akcye ludzi ladaiakich, coż naylepfzego czyniíz? wždy 
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pomniy ná fąd Boży , kazdą publikę, každy ziazd , każdą gofpodę 
čiele[nosčia zafzpećńz? coż czynić Quia fragilitatis, ułomnym czło- 
wiek, čielzkie pokuty, gorącą mam komplexyą. Podźmy do zdzier- 
cow „ in rabtore, biorę; dre, fzarpię bo mam po fobie Qura, bo tak 
neceffitas belh każe. Przyidziećie na fąd Boży, coż fię ttanief fru- 
chayćie ce piímo Boże mowi: In cujus manu ventilabrum, perpurgabit 
aream fram. Luc. 3. w reku iego fzuflá, álbo wieladło, pzewieie ple- 
wy od pfzenice, y pfzenicę od plew,oddżieli prawdę od nieprawdy, 
pozorną racyą od prawdziwey. Mufiałem to uczynić per reverentiam; 
plewa to, niemogłem [ie przełamać y zwyciężyć, plewa to. náfta- 
piano mi ná honor, ná poczćtwość, niemogłem tego uftąpić, plewa 
to, primi to możus byli, plewa to, miałem uftawiczną napaść,plewa 
to, zgoła racye nam źadne ywymowki na fądzie Bożym nieuydą. 

Pifze Bóćtius, Romana Juventus dum infolefceret, habebat unus- 
guifgs illorum; tneptie [ua involuci um Cur, fed dum ftarent ante Catonem , 
Catonis rigidum Quare, Cur Juvenile evenitlabat; © illud Cur Juvenile fre- 
<lamabatur, ridebatur, evanefcebat. Mieli młodźi zafłonkę czemu te 
czynili, albo dla rozrywki, albo dla kompanii, albo dla refpektu, 
y tak wfzyftko zafłonili, ale pozwani ná tąd Katona, ftaneli przed 
nim,aź owę zafłonkę, owe (ur,owe racye wyfmiano, żkarano. Ze 
teraz grzefzemy , mamy fwoie racye, wymowki, w ktore grzechy 
nafże obwiiamy , žeby ich niekarano; niech že ieno ftaniemy ná 
fąd Boży, aż nam tam racye, wymowki żadne nie uydą, wyśmieią 
to wfzyftko , procłamabatur , ridebatur, evanefcekat. N.M. niepola- 
dzam,ieft takich wiele, ktorzy maią u fiebie tę rezolucyą:. mam pra- 
wda znajomość y konfidencyą ztą, albo z temi ofobami, ieft tam 
konwerfacya częfto, iako mowi Boftrenfis: eft amiciita, fed eft fimul € 
impudicitia, ludžie otym fzepcą, bá ygadaią, ale coż? opuśćić tę 
konwerfacyą , to yfiebie y tę olobę w fufpicyą podam; iak fię oda 
ftrychnę, to będą mowić, otoż prawda cofmy mowili, znać mi 
fpowiednik ná fpowiedźi przykazał, żeby per politicam rationem po- 
rzućić. Máčie rezolucya, mam ffugę, ktory mnie ná wízelkie złe 
prowadźi , tylko że mi wygodny, fortunę moię trzyma, on wfzy- 
ftkim Ádobrze, bo z moim pożytkiem rzadži, nie mogę go expe- 
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dyowáć, bobym zginął. Máćie rezolucyą, jefteľnty przy boku pana, 
przy boku páni, ieft tu prawda okazya do obrazy Bofkiey, w ia- 
kiey materyi; my tylko wiemy, coż, ná ich talce fifa nam naležy, 
do czegoófz fię udam jeżeli te ffužbe opuśćiemy? niech żę icno 
a S z > ACZ 
ftaniećle ná fad Božy,žadna wam z tych wymowka nie uydźie,wizy: 
ftko to zkafluią , wyśmieią, ridebatur , evanefcebat. 
"Teraz grzefząc, doznaiemy fzczęśćia S. Felixa , ten učiekaiae 
rzed prześladowcami, ynie matac ine ôdžie zchranić, wpadł mię: 
Š: : 27 s za A A 
dzy {canki dwuch domow, podle fiebie ftoiących, wtym aiak 
za 08 Yo oo era > + 
fpuśćiwfzy fie, całą owe dźiurę paięczyną zarobił, y $więtego po- 
krył, iako murem obwarował, bo odv nadefzit przefzladewcy, y 0+ 
SZĄ: É 3 goy Pape E yY: Y 
bacžyli paięczynę, rzekli; muśi go tu me byt, bo by tu tey paięczy- 
ny nie było; przerwałby ią uciekaiąc , darmo go tu fznkóć, Tela 


bütabatur murus, €J agger erat; Teraz choć źgrzefzemy , łatwo fig 


wymowiemy. obronicmy, bo nam lada paięczynka , lada racyika4 


za mur potężnyj tanie, tela putabatur murus s ále má fadžie Božým 
nie ták: bo ná nim żadna racya, ywymowka, nie uydźie, ale fię 
wízyftkie te mury obalą , albo fię w paięcze ślatki obrocą. 

Kto tefz mogł fzpetniey wykroczyć iako Adam? Gen. 3. kie: 
dy maiąc naukę, y mądrość, od Pańa Boga taką, iakiey żaden Fi- 
lozot y Theolog , choćby figy tyfiąc lat uczył mieć niemoze, á prze- 
čie fig dał otzukáć iedney niewieščic, ták był przy mądrość: fwoiey 
nierożgarniony, że uwierzył Ewie; zapomniawfzy zakazu Bofkie< 
go, ná namowę czartow (ką uczynił, 4 Pánu Bogu fwoiemu pofľu- 
fzenftwa niedotrzymał; á przecię ztak cięfzkicgo grzechu chódł 
fię wymowić koniecznie Adam: Miulier quam dedajti mit, decepit me, 
ná co mowi Kommentarz : uż poffet retundere odium foli , fic loquitur: 
O ludžié ludźie wfżyfcyfmy Adamowe dźieći, przečiw Bogu, prze 
čiw zdrowemu rozumowi, przečiwko miłośći bliźniego, ćięfzko y . 
częfto wykraczamy , á przećię fię racyamí, wymowkami, ochronić 
chcemy. Zášiedžiečie owo do ftołow,wniydźiećie w dyfkurfy o cuś 
dzym żyćiu y obyczaiach, popľatáčie fławę bližniego,ŽE w tak cie“ 
fzkim grzechu, fumnienia niemáčie , fktadáčie fię tą racyą » że to 
prawda com iá mowił? y rozumiečie że wam ta wymowka m fa 

žie 
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Ná Niedžiele trzecią Adwentu, z9 
džie Bożym nydžie?onie uydžie, ázáž to nie byłą prawda, co 
Cham ná oyca fwego Noego, przed bráćią fwoią powiedžiáž „ choć 
tylko przed dwiema? 4 pržečie ták ćięfzkie. na niego oćiec prže- 
kledtwo włożył, maleditłus Chanaan, fervus fervorum erit. ták y wam 
nie uydźie ná lądzie Bożym, że co o bliźnim złego mowićie, pras 
wdę mowićie. > 

Oczywiśćie wykroczył Saul, že przećiwko wyraznemu zaka4 
zowi Bofkiemu, Pepercit Saul Agag, EG optimis gregibus euium,EŚ armena 
żorum x. Reg. 15. przyidźie Samue!, fpyta fig Saula, Quare non aus 
dijli vocem Domini, verfus es ad predam, fecifti malum coram oculis Doa 
mini ? patrzčicíz jaky ná to niepofłufzenftwo wynalazł racyą Saul z 
tulit de preda populus oves Ó Goues , ut immolet Domino DEO fuo? pras 
wda, żem iatak wiele zdobyczy, to owiec, to infzego bydła, zoľta- 
wił, przeciwko zakażowi Bofkiemu , álem tefz ztego udźielił na“ 
przod Bogu ná ofiarę, 4 potym ubogim ná iałmużny, áufztaíz mu 
ta racya przed Bogiem? o nieulzła, ták y wam, nie uydźie ná fa 
dzie Bożym żadna wálza racya, y wymowka, Spytaymy fię tych, 
ktorzy prace, y krew ludżką: w zebranych ná publiczne potrzeby 
piniądzach, ná podpśrćię fwoiey fortuny zażywają , ktorzy od kwi. 
tow więcey wyćiągają, niżli to waży, co napilano w kwićie? ipy- 
tayćie fię eEkonomow , adminiftratorow ; y inízey, czeladki, ktorzy 
panom Íwoim krzywdę czynią, gdzie mogą to ich fzarpią ; quara 
mon audźfti vocem Domini, verfus es in predam. iakim famnieniem pa- 
na y ludzi ubogich krzywdzičie? iak fię ztego grzechu Bogu wy- 
mowičie? ieżeli o racyą y wymowkę idžie, nic łatwieyfzego , piere 
wfza racya že pan,ktorego krzywdzęzieft pan doftatni,nie znać tego 
co ta mu wezmę ; 4 potym ztego w czym kogo ukrzywdzę,daię ná 
chwałę Bożą do Kośćioła, daię do klafztorow, fzpitalow, iałmuż nes 
© zła to Theologia, zapewne ná fadžie Bożym nienydżię. Quid tide 
proderit honorata mifericordia, dum flebit iniuriata tuftitia? { mowi 
Hugo ) niepomoże wam nic ná fądźie Bożym iałmużna, niepomo- 
gą nic ofiary, z krzywdą bliżniego uczynione, odit rapinam in bolo- 
caufło , w przod trzeba fprawiedliwośći dofyć uczynić, wprzod ce 
fię komu wiaae oddá, nen remittitur peceatum, donec reftituatur ablaa 
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fum, bomnieč co S. Francifzek dé Paula powiedźiał iednemú bás 
gatemu, gdy mu iatmužny piędźiefiąt czerwon ych na Koščiot przy- 
fłał, 54 ktore weyrzawfzy rzekł Swięty: primo inguriatorum lacrymas 
veľtitučione tergat , poftea reliquum in eleemofjnas difperyat y rozdawać 
po Kościołach, fzpitalach, klafztorach lafmužny , tzecz dobra, ale 
trzeba wprzod tym, ktorycheś krzywdząc, fzpitalatkami, żebraka» 
mi poczynił, oddáč. Powiedzćie mi, kiedy Zacheufz odebrał zbas 
wienie w domu fwoim? pewnie nie wten czas, kiedy Pana w dom 
fwoy przyiął y częftował, ani w tea czas, kiedy połowę fubftancyi 
na iałmużny rozdał, dimidium bonorum meorum do pauperibus, ale w ten 
czas, kiedy to, w czym kogo ukrzywdził, oddał; f aliquem defrau- 
davi, reddo quadruplum. 

Náoftatek wfpomniymy fobie, co laň S. w Rozd. 4. powiada: 
Samarytanka przy ftudni zChryftulem rozmawia, yrzecze: Pa. 
tres nofiri in mente hoc adorant j mamy dawny zwyczay oycow: 
nafzych, że ná tey tylko gorze, trzeba fie kľániáč Bogu, A Pan co? 
nefcitis quod adoratis,zle to ezyničie,že fię zwyczaiem oycow wafzych 
bronmičie,nie uydźie wam tá wymowka przed Bogiem, nefetiis trzeba 
fię pysść z kąd fię wźiął y czy to dobry zwyczay. Nam to przeftroga, 
grzelzyćie oczywiśćie, á przečie wy mowićie iá nie grzefzę, bo ták 
ieft dawny zwyczay, patres noftri. Ze od poddanych ták wiele, choć 
z ubożałych wyciągam; że y w święto fory; y podwody niewaknig, 
patres nofiri. Ze podatki zwielkim ućięmieżeniem ludźi wybierać 
każę , patres nofiri, nie zá mnie fię to wízczelo „patres nofiri, das 
wny to zwyczay , według ktorego moi antecefforowic wybierali. 
Ze na mego adwerlarza, czafem kalumnią nadrobię, patres nofiri 
bywało to przedemną, ták uczynił Siba , przed piačiu tyśięcy lat 
ná Miphibozetá, áiefzeze páná (wego. Ze fię aggreffya uczyni ná 
męża, Zokazyi zakochania w iego zonie, bywała to y przedemną; 
ták uczynił Dawid ná Uryafza, patres noftri; że ia młody w mło< 
dych latach, pozwalam fobie fwywoli,že ná piiatyki tracę, zapiiam 
fię, bywało to y przedtym, że młodźi fwawolni byli. Ze ia trzy« 
mam majętność, folwark, prawem niepewnym, wždyé to od ftú 


łat, trzymali antecefforowie moi. Ze czynízov do Kośćioła, do Ízpis 
A tala, 
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tala,do Klafztora, niepłacę, bo tefz y moi antecefforówie niepłacili, 
ey nefèitis, złe (ię zwyczaiem zkładać, bo wam tá racya nieudžie 
przed Bogiem ná fądźie. Pamiętaycie na owę Exekucya, ktorą Bog 
uczynił w Belginm, iako pifze Pexenfelder : w pewnym zamku 
bywały ftrachy, że fię wnim nikt ośiedźieć niemogł, przećiefz, fię 
odważyli dway zakonu nafzego, wefzli na noc do owego żamku 
w tym o pułnocy łofkot wielki, patrzą oycowie co fię daley džiáč 
będzie, áż wyniydźie ofoba wfzyltka w ogniu, pytaią fig iey, coby 
zacz była? odpowiedźiała, dicet tibi, qui poft me ventet; wyniydźie 
druga y trzećia oloba, także odpowiedźiały, dicet tibi, qui pojk me 
ventet, co fami ieftefmy, powieć ten, ktory za nami przyidżie; wy- 
niydźie ná oftatek ofoba wefoła, pytaią fię iey, coby zacz była, y 
te oloby, co przed nia przelzty? až odpowie, či co przefzii, fa to 
polfeforowie dawni tych dobr, śle nieffufzni, dla tego potępieni; 
bronili fie oni przed Bogiem dawnym zwyczaiem patres nofiri, ŻĘ 
to y ich antecefforowie tę dobra trzymali , ale im tá wymowką 
prźed Bogiem nieufzta, bo wiedžieli, źe yich antecefforowie nie- 
fłulzaym prawem, tež dobra trzymali; iá żęm nie więdźiał, ieftem 
zbawiony. Teras N. M. możeć ie fię przed ludźmi złożyć zwycza- 
iem dawnym, že to ták dawno bywało, patres noftri, ale wam tą. 
wymowka ná fádžie Bożym nie uydžie. Ah dla Boga oftrožňie + 
žeby fię wam to nieftało, co Ian S. Apot. 10. powiada: gecepi lia 
brum de mana Angeli, devcravi illum, & erat in ore meo tanguam mel dula 
ce, & pofłquam devoráfjem cum, amarieatus ejt venter meus. Proftactwa, 
robotai, y w rożnych rzemiofłach zapracowani ludžie, nagrzefzeli , 
y grzeíza,coby (ie ná kilku kart niezmieščiŤo: panowie przy dobrym 
byćie, przy wygodach pomyślnych, przy nieznośney čiata fwywoli, 
przy niepoiętey ambicyi, dumie, nagrzefzeli y grzefzą, ták žeby ich 
grzechow kfięgi, y tomy całe nie obięły, brum accepi, každy grzech 
páňíki, ważnieyfzy nad tyfiąc chudopacholfkich , każdy grzech bo“ 
gacza, przeważy fto żebrackich, niech żeby ieno teraz chciał kto 
pánow, bá yubogich ogrzechy ftrofowáé, tak byśćie ich pięknemi 
ná pozor racyami bronili, zebyśćie ie udali zá niegtzechy , cokol, 

wiek fie do tąd czyniło, nieima'z yya grzechu, Aż miło fľucháé, 
2 faha 


v 


28. KAZANIE. 


tanquam mel in ore, ale potym kiedy ftaniemy przed fędźią Bogiem 


owe nalze dulcedines , fłtodkie, fmaczne, udatne racye, y wymówki, 
w coż fię obrocą? czym fię zakonczą? amaricatus efè venter meus, 


ná /porękę nie weżmie, miłolierdżie Bofkie, non refbondebo ci unum 
pro mille; krwi TEzuła obfićie wylana, opiekunko grzefznikow, w 
tobie nadzičia nafza, że ty ná fadžie olłatnim, nie przeciwko nam, 
śle zá nami ftawać, ywołać, omiłofierdzie bedada Amen 


KAZANIE 


Ná Niedźielę czwartą Adwentu. 
Tace z 
Ą Dokąd że fię nám to w drogę wybierác każą? o droga ftra- 


fzna y niebefpieczna; oto ná f4d Božy,ná tę nieuchronną 

pańfzczyznę gotuymy podwody, ná ktorych powiežiemy, 
całego žyčia nalzego tłomoki, tám naymnieyfze owo, y myśl, 
zregeftru edbierać będą, tam nam zregeftru przeczytaią , peccata 
confequentie ; albo iako ie nazywa Cypryan S. peccata bragnantia, CZ 
mairifantia, grzechy , zktorých kiedy ieden popełniemy, zaraz fię 
z niego drugi urodźi, naprzykład, niezgadzaią fię z (obą ludzie ofo. 
bliwie możni, o co z tey niezgody grzechow ? zamiefzania,nielzcze= 
"rośći, nieporzadek w kroleftwach, fzaťpaniny, płacz ludzki, prze- 
klęltwa,reftytucye to peccata confiqueniie. Tam nam zregeftru prze- 
czytają peccata cómmi/jjonis ; grzechy popełnione; ktorych ták wie 
le,że ie trudno będźie porachować, á poltaremuíz od naywiękfzego, 
aż do najmäže pliecko, zregeftrowaneprzeczytaią. Tam nam peca 
sata omijfionis , opufzczone cnoty, dobre y miłofierne uczynki, opu: 
fzczone łafki Bofkie ják z regeftru przeczytaią, y przeczytawfzy ra«. 
chowáč fię nam ze wfzyftkiego każą , redde rationem villicationis tuæ, 
Po zkonczonych rachunkach; wybieráč nam fię. wdrogę każą, fas 
rate 


Parate viam. 
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„gofzkośći, żołći nas nabawią. Ah biadafz dufzy nafzey, ieżeli iey“ 
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tate viam, adokąd że yw iaką drogę? oto ibit homo in domum eterni= 
tatis fue , nie w iednę wfzylcy drogę poydźiemy, iedni do domu 
fzczęśliwey , infi do domu niefzczęśiwey wiecznośći „lák to w ten 
czas będzie rozítanie y pożegnanie żałofne, kiedy fię po fądźie Bo- 
żym, każdy w iwą droge rozchodžié, będźiemy, otym mowa mo- 
ia będźie. Ad M. D. G. 

Ze Pan Bog nie ieft (kwapliwy ná karanie grzechow naízych, 
mamy tego żywy obraz u Mateufza S. w Rozdziale 13. wowym 
gofpodarzu, ktory zafiawizy rolą, wyborną plzenicą , fpodźiewał 
fie že ze wizyftkiey miał mieć pożytek, y počieche, aż kiedy po- 
draftać poczęła pízenica, pokazał (ie tefz miedzy nią y kąkol, appa- 
ruerunt 63 zizania, poftrzegfzy to wierna czeladka, dają znać gofpo- 
darzowi, żeby za wczafu kąkol wykorzenić kazał, inityguia, y ná 
tę fię ufługę panu ofiaruią, vis, imus, colligimus? A gofpodarz co? finite 
creftere ufq; ad meff'm, kazat dyffymulowść kąkolowi, 4ż do zniwa 
áfkoroby żniwo przyfzło, kazał naprzod kąkol wybrać, co/igite 
primum zizania , zebrawizy, kazał w fnopy powiązać, y naoftatek 


w ogien wrzućić , alligate ea iu fafciculos ad cumbúrendum, A wyborną 


pfzenicę kazał zgromadźić, do gumna fwoiego, źróżicum autem con- 
gregate in horreum meum. 
Co fię ztym kakolem, y wyborną pfzenicą ftało, to fię ná fą- 
dźie Bożym z łymi y-dobremi ftanie , Ac erit in confummatione fecul z 
teraz fię ták {wiat zepfował , že ná nim daleko więcey złych, niżeli 
dobrych; multi vocať?, pauci eleśli; teraz ták fię ten kąkol, ludźie zli 
między dobrymi, iáko kąkol miedzy pfzenicą rofkrzewili, y po- 
miefzali , ze niemafz ták świętego zgromadzenia, w ktorymby fię 
zli nieznaydowali , niemafz tak złego zgromadzenia, w ktorymby 
fię dobry nieznalazł , ták fię teraz zli Zdobremi pomiefzali, że ztru- 
dnośćią złego,od dobrego tożeznać,bo fię teráž by naygorfzy kąkol; 
umie za wyborną udać pfzenicę; widźi to Bog, widzą Aniołowie 
SS. Y niemogąc fię cierpliwośći Bofkiey, ktorą má nád złemi wydźi- 
wić,częfło fię Bogu ofiaruią ná wykorzenienie y wynifzczenie złych; 
Vis, imus, colligimus? a Pan Bog co? finite crefcere, przykazuie Aniołom 
żeby złym dyffymulowali, 4 pokifz? u/7; ad me(jem? Aż do dnia fg- 
d3 dnego 
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dnego. Ták dzien fadny przyidzie, o1už tefz dłużey złych między 
dobremi Bog ćierpieć nie będzie , ale coz uczyni, oto fe erit im cons 
fummatione faculi, exibunt Angeli feparabunt malos „de medio jufiorum, 
iák inž wfzyfcy ná dolinie Jofaphatowey ftaniemy, wyniydą Anio- 
łowie, ywyłączać złych y bezbożnych , Z pośrzodka dobrych y 
fprawiedliwych będą, radźiby fię ná ten czas bezbożni, między do: 
bremi utaili, jako fię teraz taią, ále fię utálé nie będą mogli, bo 
Aniołowie wfzyftkich złych, od dobrych rozeznaią, y wyłączą. 
Aiakież to wyłączenie będźie? oto powiada Mateufz Swięty 
feparabit eos ab invicem, ficut pajtor fegregat oves ab hedis, © ftatuét 
oues quidem à dexteris fuis, bedos autem a fimftris , wytączy dobrych 
od złych, iáko palterz wyłącza owce od kozłow, ypoftawi do» 
brych ná prawey, ázľych ná lewey ftronie, 4 Paweł S. powiada: 
fimul rapiemur obviam Chrifto in aera; że Aniołowie dobrych wy: 
łączą, y wyłączywizy, podniola z ziemie ná powietrze, fprawiedli« 
wi po prawey ftrónie ftać przed Sedžia będą, 4 bezbożm ná żiemi 
zofłaną , oiákoby (ie ná ten czas radźi bezbożni od wybranych nie: 
rożdźielali, radziby fię w gorę zíprawiedliwemr podnieśl, yz nimi 
ná prawey ftronie poftawieni byli, ále darmo, fzparabunt, wyłtącząz 
áchoé fię opierać bezbožni, y trzymać wybranych będą, rapiemut, 
porozrywaią Aniołowie wfzyftkich , choćby nayśćisleyfze przyját 
Źni, ktore teraz bezbožní z wybranemi mara, zapiemuś ; oderwą má- 
tke od džiátek, oderwą džiátki od rodźicow , mężów od żon,;żony 
od mężow , braći od fioftr, fioftry od bráéi, przyiáčielá od przy: 
iáčieľa , unus a(fumetur, alter relinguetur. O ińkie to tam zátolne roz: 
ftanie bedžie? kiedy fię rodžicy z dżiatkami, dziatki z rodźicami, . 
żony z mężatni, mężowie zżonami, prýláčiele z przyiaćiołmi, roz: 
ftawáé y żegnać będą, ná wieczne niepowitanie, y niec baczenie! O 
iaki tam płacz, ryk, y narzekanie bedžie bezbożnych. Kanclerz An- 
gielíki Thomas Morus, wyprowadzony ná plač, gdy go wielki gmin 
ludži otoczył, eorka iedynaczka przerzneła fię przez! owe liczné 
kupy. y padfzy ná fzyi oyca, tłumiąc w fobie žal, przečielz wybu 
chneła mowiąc: Lugudre theatrum, quod mihi patrem eripis , onie: 
śzczęśliwy placu, ktory mi kochanego oyca wydźierafz, y dzień ; 
mal 
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mnie od niego? Sąd Boży, plac to będzie žatolny , plac żadnemi 
łzami nieopłakany; obeyrzy figtam zły fyn, zuchwalec, na dobre- 
go oyca, 0 lugubre, także fię oycze moy kochany, dźiś z tobą roz- 
ftane ypožegnam ná wieczne niepowitanić y nieobaczenie fie z 
tobą? fpoyrzy corka na matkę; żegnam čie kochana matko, mie- 
wáyźe fię tam. w Niebie dobrze ná wieki, 4iam niefzczęśliwa ná 
wieki, Poftrzeže maž żonę, żona męźa, ah iáko nas żałofne pie. 
kło ná wieki rozdžiela, lugubre theatrum; y ták że nas rozry wai4 
ni wieki? oferce przenikaiąca waleta y pożegnanie. 

“> Załofneto prawda będźie rozltanie y poźegnanie, bezbożnych 
Z wybranemi, dle nierownie żałośnieyfza będźie, kiedy fię bezbożni 
z niebem, z wiecznośćią fzczęśliwą, z Swiętymi, z Nayfwiętlzą Ma- 
tka, śle ofobliwie z Bogiem rozftawać, y żegnać będą. Kiedy fię Pas 
wet S. z fwoiemi rozftawał, y żegnał uczniami, powiada pilmo S. 
że go wyprowadzali aż do morza,kiedy ptzyfło do rozftawania fię y 
pożegnania, nuż tu co żywo wpłacz. Fattus efè fetus magnus, © pro: 
cumbentes fuper collum Pauli, ofculabantur eum, dolentes, maxime th 
verko hocsquod dixerat illis, quod amplins faciem ejus non effent vifúri. 
Coż rozumiećie co to tam ža žal nieznofny ná fadžie Bozym bę- 
dźie, kiedy to Chryftus ná rozítaniu śię z bezbožnemi, rzecze da 
wybranych: Venite benedillt Patris met, poffidete regnum; podzie- 
kuią wybrani zá falkawy dekret, yz tadośćią niepoiętą, ubiegać fię 
będą do powitania Chryftufa, y pocafowania ran iego. 

A bezbożni patrząc ná to, ledwie fię od žalu pukać nie będą „ 
nufz dopiero, kiedy do oftatničgo fię z Chryftulem rozftania y po- 
żcgnania przyidzie, o iáki tam Źal, y narzekanie będźie? kiedy im 
Chryftus precz z oczu, precz od twarzy (woiey, bo do piekła iść 
każe, ze tn ignem aiernum, uftyfzawizy ten dekret bezbożni, nie 
płakać, śle wyć, y ryczeć, od żalu będą, iako Ezau ryczał od żahty 
że pierworodne prawo, ża marną rzecz przedał, zrrugiit fletu ma- 
gro. Ták y bezbożni ryczeć od żalu będą, ze prawo do Nieba, á 
zá ladaiaką rzecz, zá momentową ladaiaką rofkofz ftráčili. 

Ná to bezboźni boleć będą, ná co Scipio Affricanus bolał , 
gdy ná wygnaniu, śnie w oyczyźkie fwoiey umierať, Opatria que 

i eb 


32 KAŽ A DE 
nec offa Scipionis habebis! to mnie čieľzko boli, że nie z dźiadami, 
pradžiadami moiemi złożone kośći, w iednymże grobie leźeć bę- 
dą. Coż rozumiečie,iák: to zal ńieznośny bezbożnych będźie; kie< 
dy ich Chryftus na fądźie oftatnim, nie od oyczyftego grobu, śle 
od wiecznego, nieuftalącego pokoiu wydżielać będzie? 4.dokądze? 
Jepulebra domus eorum tn perpetuum, tam do ćięmnośći zkąd światła 
na wieki nieobaczą, do grobow piekielnych, z ktotych ná wieki 
zbawiennie nie powftaną, gdzie raz iakożkolwiek padfzy, ińko u- 
marli wtrunnie, ták om fię nigdy nieporufzą, o iáko tám Žážosň 
narzekać ná Boga bezbożni beda ; o Boże fprawiedliwý wydžielafz 
mnie do piękła, adługoż tam będę? w piekle być, iuž tám życ, ná 
wieki! O Boże miłośćiwy, to twoim miłofiernym okiem niefpoys 
rzyfz na mnie? yzowych ftrafznych mak piekielnych nieuwolnifz? 
ficut mortui im fepulebro, quorum memor non es ampliús, darmo, w 
piekle być, iuż tam żyć, na wieki! A kiedy Boże minie tyfiąc lac, 
wzdyc ná potepiencow wipomniiz? nen es memor ampliżs, 4 kiedy 
fię Panie przewali ftó tyfięcy lar, wzdyć przečie obeyrzyfz fię y 
rzeczefz: áktož to tam leży? non ee memor amplius. y zá millfen 
millionów lat, nie tylko nie weyzrzý , ale ynie wfpomni Bog ná 
potępiencow. Wfzakes Boże wfzechmocny, (rzeką potępiency ) y 
ták że mnie iufz ztey ftralzney kompanii wfzechmocność twoja 
niewyprowadzi? ták to left, niewyprowadźi , w piekle być, iuż tam 
życ, na wieki! Opifuie Poeta dwu złoczyncow, ktorym kazano 
loffy ná śmierć rzucać, padło iednemu więcey iednym tylko pun- 
ktem, niż drugiemu, y mufiał iść ná śmierc, y idąc ná to tylko ża: > 
łośnie narzekał: punóło difierminor. uno, nie to mi źałofna, że ná 
ná śmierć idę, yumieráč mufzę, Ale ná to boleię, że dla marney 
rzeczy, dla iednego punktu, zzdrowiem, zżyćiem pożegnać fię 
mufzę. Takaž nieomylnie bezbožni ná fądźie Bożym piofnkę 
nućić będą; Ah cięfzki żalu moy, od ćiebie Stworzyćielu , Odku: 
pičielu moy, wieczney radośći fkarbnico, od čiebie nayśliczńicy« 
{ze światło Matko IEzufowa , od was Aniołowie y Swieči Páálcy, 
punile difłerminor uno, dla nikczemnych rzeczy, dla niefzczęśliw ych 
refpektow , ná wieki fię dźielić mufzę. Ah niefzczęśliwym A 
złego 
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złego tówarzyftwa, ktore mnie ná złe nawodźiło. Ah niefzczęśli 
wym ia zrozumu, żem fię nim nierządźił , ale tylko chućią; y nà- 
miętnośćińmi čielíka moiego; Ah nielzczęśliwym iá z-woli moiey, 
ktora była prawda fkłonna do złego, álem iąj mogł przy lalce y 
pomocy Bofkiey przełamać, 4nieprzełamałem, bom nie chčiáf. 
Ah niefzcześliwym ia dla frzodkow , ktore mi dobrotliwy Bog do 
zbawieňia dawał, 4iam ich zaniedbywał? Ah niefzczęśliwym ia 
z ftrony Boga moiego; ktory mnie od twarzy fwoiey ná wieki od< 
rzuca dla grzecňow moich , w ktorychem fie. był zatopił, napomi- 
nať mnie Bog, przez wewnętrzne nadtchnienia, ey nie czyń tego „ 
ey popraw fię, bo niewiefz dnia y godźiny , ktorey čie ná fąd ftra« 
fzny Bofki zawołaią; upominał mnie, przez kázuly rożne, ktore 
mnie potykały ; upominał przez cudze nagłe smierči, diam ná to 
wfzyftko niedbał , brykałem, wićrzgałem, yzá lada pokufą y o- 
kazyą,zrzucałem zśiebie iarzmo przykazania Bofkiego, ficut vitula 
excutiens plaufirum. Było przedemną tak wielu w tychże latach s 
w tychże okazyach; w tych że grzechach, co yia, áprzečie Ízcze- 
śliwi, poydą do Nieba, bo (ie upamietali, upamiętawfzy poprawili, 
y fzczerze zá grzechy pokutowali; mogłem yia być ták keik 
wy iák oni, bom fię mogł w grzechach moich upamiętść, mogłem 
zá nie pokutować, ádla marney rzeczy niepokutowałem. jeft 
tradycya hiftoryczna, o młodym Porcyufzu Rzymfkim, gdy znie. 
dbalitwa przegrał w Rzymie fprawę, w ktorey fzło odźiedźittwa 
wielkie, wpadfzy w fzalenftwo we dnie y w nocy wołał: Patrum 
labores perdidi. Ten niepochybny potępiencow lament bedžie, 
kiedy fię z Chryftufem ná fadžie oftatnim rozftawść y żegnáć będą. 
Ah biada , ab nieftetyfz złośćiom, moim, dla ktorych cawi 
prace, y ftarania marnie potráčitem? Patrum labores perdidi. Očiec 
moy: Bog, wfzechmocnośćią fwoią znifzczego mnie wyprowaądźi- 
wizy, ná obraz (woy , do Nieba był ftworzył, Syn iego krew fwo= 
ią przenaydrofzfzą, až do oftatniey kropelki wylał, y wyśączył, że- 
by mnie od piekła odkupił, Oćiec wfzyftkich zgubionych ludźi, 
Duch S. ták wiele táík ná mnie wyfzafował , 4iam te wfzyftkie 
ftarania Boga około maie; (tráčit, á marnie ftráćit Patrum labores 
Berdidia E Powftóm 
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Powftáň zgrobu Lizymachu Krolu, powiedz nam, iákoć ow 
faz był załofny, gdyś dla kubka wody, Kroleftwo. ftraćił; ten ob: 
toczońy nieprzyiáčielem, gdy mu zewiząd odebrano wc dę, prośił 
pržynaymnňičy. o kubek, obiecano, ale żeby Krolcftwa uftąpif , na- 
piwfzy fię, dznfgnia Krolew fkie zkładaiąc, źałośnie lamentowaf? 
propter pauxillum aqua, eheu! regnum perdidi, Już przeftań Lizyma- 
chu płakać, będźiefz miał więcey takich natzekalńskow, nie o Kro- 
letwa doczelnego, śle wiecznego zgubę, gdy ná fądźie Bożym 
złych od Boga wydzielńć ná wieki będą, O14k żałośńie lamento- 
wać nad tą zgubą będą. Ah nędzni, gdźieżefmy byli rozum po- 
dźieli, dla trochy wody, dla trochy rofkofzy, prędko przemiiaiąccy, 
pociechy nigdy nieuftaiące, Kroleftwo niebiefkie ztraćlifmy. Ná 
tożeśćie mi wyfżły niecnoty , ná to konwerfacyć, kompanie, kon 
fidencye; ná tożeśćie mi wyfzły zdrady, fakcye, machiawelitwa;na 
tożeśćie mi wyfzły fwawole , rofpufty, żem Boga zgubił, Niebo u- 
tracił, zá momentową fwawolą, wieczność fzczęśliwą przemarno- 

wał, 4 co aayćięlza, żem Boga, Nicbo ftraćił ná wieki. 
Dyoniżyufz, gdy Dyona Szwagra wego, do więźięnia wtrącić 
Kazał, wydał takie prawo; ktoby zá Dyonem fowo rzekł, żeby 
był śmierćią karany; zona tedy uważaiąc ten zakaz páúfki, przyi- 
dżie przed Dyonizynfza, fłowka nie rzecze; dle tylko rzewne 
płacze ; pytaią fię iey oco płaczefz? nieodpowiedźiała y gowka, 
fpytano y drugi, y trzeci raz, y ffowka fẹ ná niey wybadać niemo- 
gli, dopiero zrozumiawlzy tego milczenia przyczynę Dyonizyulz, 
fzecze do nicy: fatór perorájti, itoy nie płacz, dofyćieś zá mežem 
twoim, choć nie Rowy, dle fzami fkutecznie fnpplikowała; bo go te 
łzy twoie, od więźięnia nwolnia. To ták teraz, poki tu żyjemy; 
wyprofić, wymodlić,wypłikść, co tylko chcemy na Bogu możemy, 
ale ná fądźie ofłatniim,choćby fię bezbożni we łzy rofptyneli, choć: 
by krwawemi łzami płakali, mic niewyprofzą, nic niewymedl4, 
aic miewypłaczą. Ták fię ftanie potępiencom, táko fię ftato, fyno- 
wi Piotra Krola Sycylyifkiego, ktory maiąc fufpicyą, © truójżnę 
ná fyna fwego, kazał go do więźięnia wtrąćić, coż czyni fyn? dü- 
faiąc miłośierdźiu oycowfkiemu, mapifał do oyca famemi a) 
; lift ná 
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lift ná put ackulzu ; przeczytawfzy lift očiec, odpifał fynowi take 
že na pułarkufzu, fryfra, fufira; napila} fyn drugi lift, tuż nie 
łzami, ále krwią famą , ná całym arkufzn, aoćieć przeczytawizy 
lift, odpifał takze ná arkufzu : frufira, fruftra; nee lasbrymas, nec fana 
guinem exaudiam, darne darmo fynu; ani ná twoie łzy, ani ná 
twoią krew, refpektowáé będę. Teraz choćby naywiękfzego grze» 
fznika, byle fię tyko upamiętał , gotow Chry ftus do łalki przyjąć; 
bie peccatores recipit.s ale ná fadžie oftatnim , iák raz bezbożnych od 
twarży, y łafki odrzući; ták ich ná wieki nieprzyimie. “Teraz choc 
nagrzefzycie, maćie ták wiele Kapłanów, ktorzy was zgrzechovy 
by naywiekfzych rozgrzefzyć mogą, á ná fądźie Božym bedžie ták 
wiele Kapi anow,Bifkupow, Papieżów, á żaden z nich y iednego pd- 

epienca nierozgrzefzy , Itakże Bog naymedrízy nie wynaydzie 
fpolabu , żeby potępiencow kiedyżkolwiek, choć za million lat A 
ch mak wyprowadźił? darmo nie, wynaydźie, wpiekle 


Ey dla Boga, wždy fię obaczmy; piíze Hiltoryk, że w Zelan- 


 pelka krwi IEzulowey,po fadžie oftatnim na potepiencow nie kanie, 
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odrienič.Ale iáko kto padnie,czy ná lewą czy na prawą ftrone,iužyfz 
| tók ná wieku leżeć mofi , ubi ceciderit gnum, tbi erit, aczemuż ztym 
wfzyftkim, około zbawienia dufzy naizey olpale chodžiemy? czemuż 
fię zá wczafu ná ten fąd niegotuiemy P czemu fobie zawczálu fę- 
dźiego ftrafznego Chryftufa nienymuiemy? o zefzły nafz rozumieť 
więć przynaymniey teraz fię obaczmy, y uczyńmy fobie reflexia 
ná to, co mowi Pifmo S. Zôiž home in domum eternitatis fue; to ieft 
artykuł wiary, že tu domu włafnego nieniamy, tylko gofpodę, w- 
ktosey zmordowaní do czafu odpoczywamy ; drugi artykuł wiary, 
że nas dwa tylko domy wiecznośći czekaią, do ktorych fię po po- 
żegnaniu rozeydziemy , dom álbo fzczęśliwey, Albo niefzczęśliwey 
wiecznośći, to was kazdego y mnie zatrwożyć powinno, že niewie- 
my ktory nam dom wiecznośći, po fądźie oftatnim otworzą, ktoż 
wie!, czy domu fzczęśliwey wiecznośći, przedemną zamknąc nie 
każą, claufa eft janua. 

Ah IEzu ukrzyżowany, okrutnie dla zbawienia dufzy moiey 
ną krzyżu rozpięty, przez tę miłość, ktora ćię znieba wżywot Nay- 
fwiętfzey Matki twoiey fprowadžita, przez te miłość , ktora čie ná 
krzyżu rofpięła; oto leżąc przy nogach twoich.ińko iáki fzczęniuch, 
wołam do ćiebie. Inter oves locum prefta,£3 ab bedis me fegueflra, fta- 
#uens in parte dextra, kiedy złych od dobrych wyłączać, złych ná 
lewą, 4 dobrych ná prawą będźiefz, 4dopieroż kiedy fię z tobą zli 
rozftawać y żegnać będą ná wieki, niech že ia fię od čiebie Boga 
mego nie dźielę, niech lie ztobą nie rozítawam y zegnam ná wie- 
ki, ne permittas me feparari A te, ale mi day tę łafkę, żebym w ulta- 
wiczney pamięći, przyfzłego twoiege fadu ftrafznego, tak fię w za- 

chowaniu przykazáň twoich ćwiczył, żebym iáko fyn, 

zá tobą oycem moim, do wicezney y fzezęśliwey 
wiecznośći zafzedł, y tam čie Boga moie- 
go, Z Swietemi chwalił ná wieki, 
; Armen, 
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Ná Swięto Bożego Narodzenia. 
Invołvit cum pannis Luc. 2. 


fię zpuśćiwfży maieftatu, kurczyć fię y drobnieć w członki 

śmiertelnośćią nadwerężone? Mater exponit infantem, totius 
natura antiquitate majorem mowi Zeno, rodži matka niemowlę, da- 
wnieyfze nad wfzyftkie natury, niežmietny Bog dróbnieie, dźie- 
ćinieie wiekuifty, wfzechmocność fię krępować dópufcza. -Amor 
claudit maieftatis oculos Auguft bogacz między bydlety ubogim fie 
rodźi, Bog człowiekiem fię ftaie, peperiż Filium fuum primogenitum, 
involvit eum pannis. Niechze do čiebie Panie moy, zBernardem 
rzekę: d/feculo © in fetulum tu es DEUS, © ecce mfans fačlus es 
unius diei: będąc Bogiem od wiekow, á zdžiečinicé: Oyca wniebie 
maiąc, 4 opuśćić go ; Anielíkie miawlzy zaftępy, á miedzy bydlęta 
fię udać, ocud nie ftychany, Humanam vitam mutuatur de tempore, 
gui temporibus prejtitit æternitatem, džiwnie fię Zeno Weronen: po- 
życząć fobie, y żebrać troche pary y powietrza, ná przečiagnienie 
żyćia od czalu, á przećie czafy ná wieczność rozkładać, o odmia- 
no niepoięta. Więc coż nam tu po tobie ták żnędzniony Bože, 
niedołężna dźiećino? uchoway Bože ták y pomyślić? Wielka nas 
Tafka, wielkie fcżęśćie potkało, o więkfzym dla nas y Niebo niepo- 
myśli. I przy tym ia ftanę, pokażę, że zdrobniałego, ikrępowane- 
go, ták ubogo narodzonego Boga pielufzki, fzczęśćie nam wielkie 
zawiązały, 4 prośćiey mowiąc: dopierolmy fzczęśliwemi być po- 
częli z urodzonego Boga Ad M. D.G. 

Judicum j. Przyćjągnąwizy Madyanitowie z woyfkiem ná 
Jzraelitow, gdy fię gdźieś obozem położyli iedney nocy dwuch żoł- 
micrzow , taki (obie fen powiadaią: Vidi fomnium, € videbatur mihi 
guafi fubcinertcius panis ex hordeo volvi in cafra Madian, cuma; perve 
niffet ad tabernaculum , percufjit ilud, atq; fubuertit, € ierre Jfuenditus 
socquavii. Ućiefzny iákiś fen, chleb ieden uderzył w namioty Ma- 

c3 dyśk. 
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dyśńfkie y wfzyftkie w proch obroćił; źnać że ten chleb z nieffus 
fznośćią, z ukrzywdzeniem ubogich, do namiotow fię toczył, y.dla 
tego tefz namioty pokołatał ; boć to ták bywa, feffinata fubftantia, 
eito perit; á inaczey ingufa bona, perdunt poflefľorem fuum, bywa to že 
dobre mienie, łakomie, z zdžierítwem zebrane, iáko fię zatoczy, 
tak do oftatniego uboftwa ruinuie, percuffit illud, © fuboertit in ter- 
ram,ták či to chleb umie. przytoczy fię do nie iédnego takiego chle- 

fie doftatk 


fpberam liciti, krom ftufznośći zebrane, przytoczą iię b Sačtwa, pies 


niaćtwem ratufznym, prawnemi wykrętami,zdradą,tylko gofpodar- 
fkiey ćiekawośći imieniem pokrytą, pochwytane, coż znich za po- 


čiecha y pożytek? fubveriit, & terra funditus coegnavit, nie tylko 
namioty, ale y fortunę w nich zrninuią; do tego, niedługo fię w rę: 


kach łakomych zabawią, y utrzymaią,.uftanowić fie nić mocdstyk 
ko videbaútur velvi, zataczaią lie zręki do ręki, teritus nóż gan 
debit heres Owe wafze chleby, ná ktore fie zaprafzaćje , profze 
ná chleb, pytam fię was, da czego was przywodzą ° ieżeli tego czę- 
fto bywa, y przy poczęfney zbytki, nie iednego z namiotu, zfub- 
ftancyi wywrocą , wfzyftko (ie przeie, ptzechula, percu//ft, © evertit 
tabernaculum. | Nad to przy takowych chlebach y to bywa,że przez 
zwady yzwody , fubvertit, nie ieden fię ták wywroći, že go ničo. 
budzą y dzwony kościelne. Nie porzucaymy iefzcze y tey uwagi, 
ten chleb do Madianitow fię toczący, nauczył nas, że ieżeli co chleb 
fwawolny wfzyttko pomiefza, pewnie nikomu ba y namiotóm Pań- 
fkim nieprzepuśći, pokażą komu iaki chleb volvebatur, iefzcze to 
rzeczy niepewne, więc on turbować, przewracać, iurifdikcyi nad 

fobą uwłoczyć, dla niefzczefnego trochy chleba, żerre eoeguaviť. 
Szczęśliwy to był chleb Izraelitow, bo znakiem był, że powy: 
wracawfży namioty nieprzyiáčielíkie, w pierwfzym fzczęśćiu, przy 
wolnośći ofwobodzoney, befpiecznie ywefoło życ mieli, Omnia 
itag; caftra turbata funt, 8 vociferantes Madianite ululantes fugerunt, 
Wyprowadźiło było ( imaginacyą S. Maxima powiadam ) niezliczo: 
né ná nas woylka piekło, w ktorym iuż była wfzyftka fortuna nar 
fza, iefzcže w pierwfzym rodzicu nafzym Adamie upadła, A 
ifmy 
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filmy iák po čiéruiu, finas © tredulos germinabit tibi, fita pracesma- 
ło pożytku, in fudore © labore, błogofławieńftwa y nie było fłychać 
salediíba terra.. Nad to iuż dobie miedzy nami é1 Madyanitowie 
piekielni, namioty fwoić założyli byli; krotko mowiąc, przez ich 
natarczywość , prawo do Nieba, do fynoftwa Bolkiego, wizyftko 
fzezesčie nafze przepadło było; więccoż tu czynić vidi fomnium, 
bedžieto-wfzyftko dobrze, mowi -Maxym S. Panis hte, Chriftum fi- 
grificat, qua de cale virtute potentie fue, devoľvitur tm p EE orbe; de 
mafa nature humang, tn nativitate fúa accipiens; tabernaculum diaboli 
contrivit, nojlramý: naturam corruptam, priori felicitati reftituit. Chleb 
ten znaczy nowo narodzonego. Boga, ktory lie z nieba w okrągu 
wiecznośći, ná źiemię dobrowolnie ztoczywizy, wżiął na fię z maffy 
natury ludzkiey ciało,y w Die fię że tak rzekę przyoblokł,przyoblok- 
fzy, namioty czartówikie poobalať, á naíze fzczęśćie ná nogi polta- 
ftawif. Ktoś tam chleb odmalowié kazał, a nad nim podpifac : 
bec fiabilis fortuna, to my dnia dźiśieyfzego mowić, y nućić wefožo 
mamy, kær fłabilis ná Bogu dźis narodzonym , fłatecznie fię ugrun- 
towało fzczęśćie nafze. 

Poradzmy fię wtey mierze nowego tefłamentu. Marci r2. 
bogatą offerte do koščielnego fkarbu wrzucaig Izraelitowie, mul: 
ti divites jatlabant multa, bogacze; panowie bogate podarunkiaffa- 
bant multaz cum uenijfet una vidua pauper; mifit duo minuta, CI conoocans 
drfcipułos fuar ait JESUS: amen dico vobis; guoniam vidua bec, plus omnia 
bus mifit quit miferunt in gazophylaciums przyfzła uboga wdowa, y do 
fkarbu dwa małe pieniążki w karbonę wrzućjła, yrzekł IEzus: ta 
naywięcey zbogáčita fkarb, akoby chčiáť mowie: widžičie iako 
tu wiele przeľzťo panow, bogáčzow, kupcow „ iáki táki to frebrem 
/tó złotem; to inng monetą fkarb napefnia,což rozumicčie? pewnie 
fię fkarboica zbogaćiła, o mizernie zbogáčita, á widźićiefz tę wdo= 
wkę ubogą? dwa tylko drobne pieniążki przyłożyła, az zaraz fkarb 
kośćielny zbogáčila , fortuna yfzezęśćie iego, teraz fię dopiero 
aaprawiłó y ná nogi powftato. s 

Radbym ia wiedźiał , czemu choc panowie, bogaći, bogate u! 
szucali podarunki, przećjelz nic w fkarbie nie przyczynili? znać ta 

byty 
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byty podarunki, ex rapina, zždžierftwa ludźi ubogich álbo z cudzey 
fubftancyi, bo wierzčieíz mi takie Zonoraria, tákie zbiory, niezbo. 
gacą ani duíze wafzey, ani Boga, odio habet Dominus rapinam in hga 
ťncaufto, zła. to, y Bogu nieprzyiemna offerta, wžiawfzy komu niex 
fłufznie kilka tyfięcy, dać ieden ná pia opera, y ná iátmužny ubogim, 
á kilka tyfiecy ná fię obročié, bo nie ubogim powinna być reftytu- 
cya, śle temu, ktoremus krzywdę uczynił.  Doktorowie fwięći, y 
miedzy nimi Chryfoft: S. pięknie to wykłada, y ftofuie do dźifiey: 
fzego feftu Narodzenia Pańikiego, Dztófki generis humani gaxophy- 
łaciim, vidua Synagoga, dam ate prodierunt duo minuta, corpus. frilicet €8. 
anima carne induti Dei. Natura nalza, y cały narod ludzki, bytáč to 
kiedyś zacna,wfpaniała,bogata fkarbuica, bo miała w fobie monetę, 
ná ktorey twarz famego Boga wybita była, fecit DEUS kominem ad 
imóginem fuam, dle zá niefzczęśćiem pierwfzego rodžica, zubozało, 
ycale upadło było, to generis humani gazopbylacium , przycho: 
dźili bogacze wielcy , mulži divites Jattabant multa , chćieli ratować 
tey Íkarbnice, kładli wielkie kofzta, źle darmo. Przychodžili Abra- 
hamowie z wiarą nieprzełomaną, y pofłulzenftwem slepym ; przy- 
chodźili Jakubowie, Moyżefzowie, facie ad faciem z Bogiem rozma- 
wiaiący, Dawidowie fesundum cor DEI, kładli przed Bogiem zafługi 
bogate fwoie,ále darmo, alłażani mułta,multi divites trzeba tu od ko- 
go infzego (zczesčia leto oczekiwać. cum venijjet vidua, mifit duo 
minuta, przychodźi czas, gdy ośieroćiała, owdowiała w wierze fwo- 
iey boznica žydowíka,rzuca y wydawa z fiebie, rodzonego z Pańien- 
ki, pod mniemanym uboftwem, nowo narodzonego Boga, maieftat 
fwoy pokrywaiacego ćiałem ludzkim, y Dufza ftworzoną, ktore fię 
przy nieogarnionym Boftwie zdadzą,iako duo minuta, dwa drobne 
pieniążki, y tak dopiero gazobbylacium generis humani, do f woiey per- 
fekcyi, do fwego dawnego fzczęśćia przychodźi, ditajf? generis bum 
mani gazopbylacium ,dopierolmy (zczęśliwemi z narodzonego Boga 
być poczęli. 

Ponieważ tedy nowo narodzona džiečino, tobie fzczęśćie a- 
fze reparowane winni ieftefmy, więc zpowinną, y poddańftwa peł- 
#4 rewcrencyą, do ciebie Boga Stworce nafzego, ale zdrobniaľege 


przyklę- 
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zyklękuiemy, Devotè adoramus cum Magis, 
Simeone infantiam Salvatoris noftri, fufctptentes mifericordiam, tn media 
` templi tui DEUS, zchylamy 


(za dźiecinno, żebyfmy ná to zywo y ftatecznie ná „ co Nana 
ná przeftroge twoy fuga wierny, S. Infufat Weronen 


fat: Ideo carnem dignatus eft 
Judicii dies venerit excufare. 
żebyśćie fię n 


ty mi IEzu moy, od dńia dźi 


fzczęśliwie panować, y teraz, y ná wieki będźiefz, Amen, 


KAZANIE 


Ná 


Habitaviť 


wel z Barnabą Apoftołowie, uczynili cud w Macedonii,wy= 

7% padł z wołem pogáňíki Kapłan, chcąc im go ofiarować, pa 
miefcie całym wołał :. Di fimiles fačči bominibus, defceaderunt ad nos. 
Otoź dnia dźifieyfzego Bog. fačtus ef, quafi unus ex nobis Gen. 3; 


M = zacnych gośći fuchacze naymilśi; „Aftor 17. kiedy Pa: 


przyfzedł w gośćinę do nas; 


á fadnym dniu, ułomnośćią ciała wafzego niewyma- 
wiali, krom tego, bierzćie dźiećinę Bega, ná ręce wafze, obnośćie 
go po domach, izbach, po fklepach, ypo wariztatach wafzych, y 
mowčie: Tu IEzus moy w domu moim, tu na tym mieyfcu zawiiąe 
ła (ie nieczyftość, zawiiały po bokach ehowane niepoczćiwych affe: 
ktow fomenta, tu zafiadała w kramie chć.wość, y łakomftwo doiz 
bierania, tu w tey w$i, y maiętnośći zagęśćiło fię obciążenie ubogich 

oddanych, to exakcyami niefłufznymi, to roboćizną nad powin 
ność,nawet, y w Swięta, tu zwady,tu zawźiętośći,tu (zkalowańia, tu 
zmocznione długiemi gniewami nienawiśći, więc iuż więcey y dłu- 
żey tych nieporządnych w domu moim gofpodarzy cierpieć niechce, 


devotè ampleftimur cum 


glowy nafze, pod błogofławienftwa 


dźiecinney ręki twoiey , benedic bereditati tue. Spraw to naymil+ 


i Zeno napis 


induere, ut nemo fe poffit per carnem, cum 
Przyjął Bog nalze ćiało, także žyičie, 


śieyfzego gofpodarowść, ty rzadžič, ty, - 


toż Swieto. 


in nobis. Joan. 1. 


Giśnie fię miedzy nas, indigenat y mieys 
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R ná fię przyjmuie faus quafi unus ex močis. Ale to iáki$ gość 
nicudatny, mowi Zeno: fi conficeras præfepe, ibi puer oft; fi-rejpicis fta 
ulum, pauper efi; fi advertis membra, mifer efi; f aitendis ad Feofephs 
tanquam Pairem, ignobilis efl; fi refpicis ad pauperem Matrem; nudus eft; 
á niemogłżeś Panie nowo narodzeny maiefiatu twego ukrytego, 
wprowadźić w iaki pałac kofztowny? palatiis nen delettatur, qui venit 
animas hominum, eiiam in tuguriis €9 in fierguuinis querere, mowi The- 
odoretus; aleć to ćiafna, y fzczupła barczo ftancya, Panie y Boże moy 
źłób bydlęcy? prawda,atoli ia dowiodę,przy tey ftaienki ćiafnośći ze 
obfzerną Bog pokazał miłość, prećiwko dufzom nafzym. Ad M.D.G. 
Luce 10. Homo quidam incidit in latrones, €Ś plagis impofitás abtê- 
runt femivivó relićtó, Samaritanus quidam iter faciens, videns cum, mi- 
ferieordia motus eft, & imponens iilum in jumentum fuum, duxitin fia 
bulum, €$ curam ejus egit. Pierwfzy rodźić nafz Adam, Żomo quidam 
napadł był ná rozboynikow, áicfcze ták wierutnych, nad ktorych 
wierutnieyfi być nie mogą;pierwizy rozboynik czart,drugi rozboy- 
mik grzech pierworodny, bo nas rozbił zżyćia, gdyby nie grzech 
pierworodny, niewiedżielibyfmy byli, co to choroba, co to ftarość, 
dopieroż co to śmierć; rozbił nas ten rozboynik z pierwfzey niewin- 
nośći, omnes in Adam peccavimus, wizytcy fię w gniewie Bożym po- 
czynamy, rožbiť nas z łafki Bofkiey, yprawa do Nieba, bo cofmy 
mieli po pewnym czafie, przenofiny mieć z ráin do Nieba, z ćiałem 
mieumieraiąc, to teraz po grzechu, ćiało w žietnie, pulvis es & in pulvea 
rem reverterir, Adufza nie do Nieba,ále álbo do otchłani, albo de 
piekła. Rozbił nas grzech, z zdrowego rozumu, y z woli regularney 
y pofłufzney, po grzechu, wielkie zaćmienie padło ná nafz rozum, 
y choć go połeruią inftinkta, nauki, kazania, fpowiedźi, poftaremu 
mam rzeczy niebiefkie, nie mogą wniść w głowę, áchoé rozum coś 
poymie že to trzeba czyńić, tego fię trzeba ftrzec, tedy wela nie- 
chce, y'choć oczywiśćie widźi, że to żłe, że fię to niegodźi, że zato 
piekło, áprečie fię wola niechce przełamać, deteriora fegwor. Co 
wy Rodźicy ná džiečiach wafzych, żeby ich do dobrego przyúczyé 
rozg, y kańczugow mapíuiečie, co kiiow nałamiećie, kto temu dla 
Boga winien? wola przez grzech zepfowana, miemožemy icy do 
dobre- 
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dobrego naktonié, tylko przez éięlzkie karania. Rozbił ią drugi 
gozboynik czart, z powołnośći y poftufzenftwa rozumowi, flowema 
komo incidit in latrones. sk i - 

Przečielz ulitował fię Bog miłofierny , widząc ćięfzkie zkale« 
czenie nalže, obiecał nam naprzod w Raiu, zefłać taką niewialte, 
ktora miała porodźić Syna Bożego, ktoryby z mocy y niewoli czar+ 
towikiey narod ludzki miał wyprowadźić, {fæ conteret caput tuum 
cielzyli fię tą obietnicą, Adam y Ewa, przez dźiewięćfet lať, 4 me- 
doczekali fię. Potym ztwierdźił obietnicę fwoię Bog, o przylzłyma 
zbawicielu Noemu, gdy mu po potopie ofiary oddawał, cźekał tey 
obietaice Noe, śle fię niedoczekał. Minęło po potopie dwieść!$ 
dźiewięćdźiefiąt y trzy lat, przypominał znowu Bog obietnicę fwa- 
ię Abrahamowi, że z domu iego miał wynisé zbawićiel, czekał A= 
braham, y niedoczekať fig, Od Abrahama aż do niewoli Egipfkiey; 
od wyféia zniewoli Egypikiey, až do Dawida, wyfzto lat tyfiąg 
dwadźieśćia, obiecał znowu Bog Dawidowi, že miał mieć zbawís 
čiela z domu fwego, czekał, yten fię niedoczekał, tylko onim pro» 
rókował, w owym naybardžiey Plalmie, Dixit Dominus Domino meo, 
©1 Dawida až do Babiloaikiey niewoli, z wyśćią z niewoli aż do 
Jana Chrzóićiela , mineło lat džiewiecfet trzydźieśći ytrzy, przeź 
ktory czas wiele Bog był Profokow wfkrześił, ktorzy inż lawnie 9 
PZ Chry ftafie opowiadali, _ Zá Jana tedy Chrzčiéiela, czes 

ali wyglądali ludžie y doczekali fię niepoiętego, nieffychanego 
mitofierdžia Bofkiego, gdy był od łotrow zbity y zkaleczony, nas 
rod ludzki, Samaritanus quidam iter faciens; ow Samarytan niebie» 
fki Sya Boży, iter faciens puśćił fię w droge, ná ten świat, mifericavs 
did motus zmitowawfzy fię nád Adamem, y nami wfzyftkiemi, impas 
nens fuper jumentum, tuż ftrapiały, y Bogu obumarły narod lu 
dzki podźwignął, y ná bydlątko ćiała nafzego, Bóftwem (woim ies 
mu ziednoczonym wipartego „dusit in ftabuľum, dnia dźifieyfzega 
zaprowadźił nas do ftaienki, ywtey iuż poczyna mieć około naş 
ftaranie suram ejus egit, á nie obízernyž to ku nam Chryftufa afekt, 
Śnie abízernaž to miłość, kiedy pominąwizy upadłych Aniotow.ná 
satudek famego tylko narodu ludzkiego fig wylała? Tu zadumig: 
F2 ky Aue 
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ły Auguftyn, żapatruiąc fię ná zdźiećiniałego dla nas Boga, nieme: 
gąc poiąć wielkiey miłośći ku nam, zawołał: O manifefta propter me 
infirmitas, o mira bumiltas,in qua fic latuit Divinitasl O niefkonczo: 
ny Bože, niezwyčiežony Mocaťzu, Rex feculorum, ktorego żadne 
przedwieczne wieki ofłabić niemogą, iakoś dla nas w tych dźiećin= 
nych członeczkach ofłabiał, że fię fam rufżyć y podnieść miemożefz; 

| płaczefz iako džiečie, fzukafz, y zśiefz pierśi láko dżiećie , dafz fię 

UAB owiiść iáko dźiećie, dafz fię kotyfáé iáko džiečie, o infirmitas! o gdy 

f | bs pomnieli ná to dobrowolne ofłabienie Boftwa, nigdybyfmy 

| w żadney okazyi, przy rożnych urzędach , y funkcyach RR ; Z 

Mii śiłą nafzą, nad drugich niewyieždžáli, mowiąc: pokażę ia ná nim, 

i | iák wiele mogę, azafz nie fifa Bog może? 4 przečie tey fiły, y mo- 

cy nád tobą niepokazuie, omira humilitas! Bože zdźiećiniały,ktory 
intueris_aby(]ós, kiedy zpoyrzyfz y na naywyfze ftworzenia z maie- 
ftatu twego,wfzyftko to w naturze y wielkośći fwoiey zńikneło,Bo- 
że qui fedes fuper Cherubim, podniofieś twoy maieftat nad Xiažeta, 
Bože, ktoryś ogromnośćią twoią, przefzedł ftatury Anielfkie, ktotyś 
wielkośćią twoią przefzedł godnośći Archaniołow, ktoryś wfpania- 

Kii łośćią twoią przefzedł fzlachettwo, Thronow, Mocarzow; y Kiążąt 

| miebiefkich, zniżyłeś fię aż do dwoyga bydlat, zniżyłeś fię až do 

wiżyty paftufzkow, zniżyłeś fię až do garśći fiana , zniżyłeś fię dla 

#mnie, až do ubogich pielufzek, o mira humilitas! © gdybyfmy pamie- 
tali ná toupokorzenie,niewyieždzalibyfmy z wyfokim urodzeniemy 
z poháúbieňiem infzych, o manifefta infirmitas! 

Jong 3. Jonas ingrefus efè civitatem trium dierum; © elamavit : 
quadraginta dies, & Ninive [ubvertetur,£$ pervenit hocverbum ad Regem; 
HIM furrexit Rex de folio, & indutus eft Rex faccó, © [edit in cinere, na głos 
UN Jonafza, Krol powftał z maieftatu (wego, oblokł fię w gruby wor, y 
Ad USE położył fię w popiele. Wołali Oycowie SS. zgłębokich otchłani 4 

A Rorate celi defuper, & nubes pluant juftum, fkalifte y Krzemienifte pra- 
wie Nieba, zpuśćiefz nam kiedyżkolwiek rofę, á w rośie fprawiedli+ 
wego, to ieft Mefyatza, wołali: Utinam diframperes calor, © pluas 
juftum, wołali : mittes quem mi(furus es. Ná gtoly ták żałofne naro» 
du ludzkiego zgubionego, powftał dźifiay Bog, wtora ofoba Troy: 

| ` ce Prze 
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ce Przenayświętfzey z Thronu Boftwa twoiego, furrexit Ś indutus 
efl faccó, Y przybrał fie w gruby wor ćiała ludzkiego, fedit in cinere, 
zafiadł obywatelem ná prochu ziemi natzey, € fatus eft quafi unus 
ex nobis, 4 nie obfzernaż to miłość iego-ku-nam grzefznym? Ah Bo- 
że moy w čiele ludzkim zdźiećiniały, znowu fię przypatruie Augus 
ftyn S. y opłakiwaiąc mowi : do ćiebie : Ubi es propter me, in diver (62 
rio angufto, in pannis & prefepio, qui regit fidera, fugit ubera; decore € fan 
pientia implet Angelos, € caro infirma fachu eft, puer fačtus ef; loquitur 
în finu Patris, omnia per tfum fota funt, Š tacet im finu Matris, 
O gdybyfmy chcieli pamiętać ná tego Boga zdžiečiniatego,ták p 
Qycem przedwiecznym wymownego, że fię wfzyftko, przez ftowo 
iego ftało,a przedMarką ták milczacego,že láko džiečina dnia iednego; 
ffowa nie umiał wymowić; bylbyimy oftrożnieyśi więzyku, y 
więkfzego w mowie pomiarkowania, y tobylmy dobrze rozwažyli, 
iak fię to affekt y miłość iego przećlwko nam „obfźernie wydała 
kiedy fię dla nas dotakiey dźiećinnośći zpuśćił, że chcąc wfzyftkiey 
nafzey biedy, y nędze zkofztowść, y zażyć, y fowa 14Ko niemowle 
wymowić niemogł. 

Nowo narodzona dźiećino Boże, choćieś fię ták bardzo dla“ 
miłośći zbawienia nafzego utaił, przečiefz ia do čiebie mowić będę, 
co napifano o kawalerze iednym; (reditis inter oves magnus condetur 
„Achilles, ingenium prodet, brodet ovile Achilles, żeby był olobę fwoię 

przed napášúikiem utaił,obłokł fię w fkory owcze, y ftanął miedzy 
owym bydlatkiem ktore ná rześ wydane być miało, niemogźł fię u- 
taić. Tofz ia mowię, zdźiećiniały Boże, oblokłeś fię dobrowolnie 
w fkorę ćiała ludzkiego, ná rześ y wlzyftkie nędze, okrom grzechu, 
pod ktore ludžie podpadamy, mówmyż co chcemy, przećięfz fię y 
ztąd naybardźiey wydaiefz, z wielką przećiwko zbawieniu nafzemu 
miłość:ą, ingenium prodet, prodet ovile DEUM: — 
— _ Chćlał fię był wielki Bazyli, obrany ná Bifkupftwo utaić, y 
zamknął fię w iedney iafkin:, śle go Bog ogniftym ffupem nad nim 
wydał, Humilitas Bafilium in petra abfcondebat, fed ignis im aćre pro- 
debat mowi Nazianz. 1 ty nowo naťodzona džiečino Boże;choćbyś 
fig chélát w (baience miedzy bydlętami utaić, ogien čie obízerney 
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przećiwko nam miłośći wyda, fed tenis in dére prodebat, 

Kiedy Cato, ffawny Rzymianin opponował fię przy wolnośći 
Rzymíkiey, y napadízy ná pułk Tuliufzow z nim fię žneegnite ztart, 
ieden zżołnierzow, zpoyrzy trafunkiem ná ćień iego ná žiemi, za- 
wołał: Quid fłamus focii, teftatur etiam umbra Cateném, Gto y po fa- 
mym śieniu znać że Cato. Choćbyś fię dźiećino fwięta,niewiedzieć 
jak grubymi, ćiała ludzkiego čieniami urálé chóiśła, nie utaifz (ie, 
teftatur G umbra Catonem, bo ten tam čizú, obizerną twoię miłość 
przečiwko nam wydaie. 

O Olympie gorze powiadaią, że gdy ná niey fowo iákie na- 
pifzą, y w kilkanaśćie lat, owego owa wiatr nie narufzy. Wypi- 
fafa miłość Botky fowo przedwieczne, ná prochu smiertelnośći ná. 
fzey, y tak fię nas to fowo mocno trzymać będźie, żefię iuż nas 
Jai więcęy niepuść!, quod femel a(Jumpfit, nanquam derelinquet, á nieobízer- 
|| nyž to Chryftufa przeciwko nam Afekt? 

Což iuż ná koncu czynić mamy? oto przyft:pmy iák możemy 
znąygłębfzą pokorą, y uniżonośćią, z nabożeńftwem, do tego Páná 
nalzego, atak fobie dla pożytku nafzego duchownego pomyślmy 

co S. Fulgencyulz; Majejtas DET inaccejfiotlis, fatta eft pervia etiam 
bafforibus, etiam iniquis, etiam bojtibus fuis, etiam peccatoribus, ES tu bos 
i muncio , vie quandog; admittis eos , qui altirus afeendent in celo fupra te. 
le Naymilfza džiečino, wfzak wfzylcy twoią mocą ftoiemy, chodźie: , 
JA my, aty ofwoiey mocy chodžié nie možzíz , Matka čie naprzod 
w żywocie nofiła, 4 potym ná ręku piaftuie ná coż to? mowi Au- 
guftyn; portavit eum in utero Mater, portavit in manibus, bortemus nes 
eum in corde, przyidźie okazya do gniewu, do zemíty nad nieprzy- 
i ińćielem , przyidźie okazya do ukrzywdzenia bliźniego, lub to ná 
i awie, lab ná doczefnym dobrym mieniu,przyidžieokazya dofwy- 
Bo. woli, do zbytku, y rofpufty ćiała, mieyćiefz w tych okazyach Bo- 
J ga wfercu, mieyćie boiážň iego, mieyćie miłość iego, y dla tey mi- 
łośći Boga wafzego, ták fię go trzymayćie, żebyśćie od niego w ža- 
dney okazyi nieodpadli, Naymilfza dźiećino, 4nacożeś fię to po- 
łożył miedzy bydlety? DEUS pofitus efl in medio animalium, ut hoe 
me erigat fe de medio bejliarum , in gremium Angelorum , ille E > 
ADH 
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fabulo, ut homo fłatuat fe in cel.  Naymilza dźiećino , czemu fię 


tak poniżafz pod rękąMatki twoiey, w pieluízki čie Waląocy? oto 
mowi Bernard. S. Dominus bumiliatur feb manu infirma, & ego fervus 
non bumiliabor, fsb manu omnipotentis. Naymilíza dźiećino wierzeć 
mocno żeś ieft Bogiem, aleś przecie džiečie, mowi Zeno: Cauti 
admodum vive , qui modo puer efè , nif caute vixeris, in magna indigna: 
tione Judex tibi futurus eft. i , > 
Lovanienfes, šiedmnásčie | woiennych potyczek, znieprzyjá: 
čiotmi iwemi przegrali, więc uredźił fię im Godefridus tržeči ich 
Xiąże, wžieli džicčine wkolebce , y przy drzewie jednym położyli, 
w tym ná nieprzyiśćiela uderzą, ile razy uftępować poczęli, zawíze 
fię na owę dźiećinę Pana fwego obeyrzeli, y takiey fity z poyrze= 
nia ná one dziećinę nabywali, že nieprzyláčiela żwyćiężali, IEzu 
moy nowo narodzona džiečino, gdy ná nas natrze , natarczywość 
cielefna, zpoyrzyimyż ná iego święte ćiało, gdy natrze duma y py- 
cha, zpoyrzyimy ná iego głęboką pokorę, gdy ná nas natrze zbytek - 
y niepomiarkowane łakomitwo, zpoyrzyimy ná wynifzczone u- 
boftwo, gdy ná nas natrze gniew, zpoyrzyimyz ná łzy iego wielką 
ku nam miłośćją. wycifnione, á tak wlzyftkich nieprzyiáčioť na- 
fzych zwyśiężemy. 

Ná oftatek nowo narodzona dźiećino, Zrflimentum "Tibi efs 
wžiąłeś ćiała nafzego ná fię fukienke, e/fo princeps nafłer, bądź że 
inż Panem nafzym, uczyń tak, iako tczynił džiečina Lupus Bi- 
fkup Traiekteńfki, w ktorego reku iák fiętylko urodźił, widžiano 
świętny krzyž z napilem Salus populo, pobłogefławie y ty naymilfza 
džiečino dnia dźifieyfzego, wfzyftkiemu ludowi twemu, á ták po- 
błogofiaw,żeby wfzyftkim ofobliwie fuchaczom moim.Narodzenie 
twoie,było falus populo, na zbawienie wieczne, y chwałę wieczną, A. 
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Ná Święto Swietego Sczepana. 
Ait Stephanus, ecce wideo Cels apertos, Atlórum. €. 
kebat DEUS firibis. Z iedney ftrony, lepíza fprawa z mądrym 
niž z proftakami, bo od mądrego, wiele fię nauczyc może kto 
chce, y 
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chce, y ľumnienie ufpokoi, y niezawiedžie, ygdy mu racyą fłafną 
powiefz, ufłucha, da rozumowi mieyfce, y uczyni wfzyftko; y ták 
że rozumny był Abraham, tylko mu rzekła Sara: ejice ancillam, t 
marzízezyť fię prawda, śle uftuchał Z drugiey ftrony zła fprawą, 
z mądrym, ofobliwie gdy przy rozumie fumnienia dobrego niema, 
pomiefza, pokłoći, poturbuie, y do Nieba fię tefz trudno doftanie; 
pięc panien było mądrych, pofzły do Nieba, kiedyż? media notte 
ukradkiem (ie wćilneły.  Dicebat feribis, iużem powiedźiał , że le: 
pfza fprawa z mądremi, niżeli ž nienkami, ślbo co ie to trochę pod: 
uczyli á nie douczyli, áztym wízyftkim fifa ofobie trzymaią,wy 
wafze, onÍwoie, nic fię tam niefprawi dobrego; áto wiecie co 
wfkorał Achitophel, quod confilium egus non efè fattum, interriit fù- 
fpendio 2. Reg. 17. ledwo fię obiefic nie przyidźie. Dixit Phari- 
[eis z niefzczerymi mowić, rzecz niebefpieczną, wywrocą, wynicu: 
ią; fa owo obrazy, ziedney ftrony zaidźiećie, to Piotr płaczący,zay: 
džiečie z drugiey ftrony, aż łotr zaboyca; to tak niefzczery „ z Pio- 
tra uczyni łotra, ták rzecz choc fałfzywą uda ná drugiego , żeby 
go zá to ná pal wbić trzeba. Mitto ad ves Prophetas, przychodzą 
do was Prorocy, y dobrze, bo zaraz prze ńiknie , ale gdy 
kto na tym ieft, żeby tylko wybadáć wyciągnąć zá ięzyk, iuż (to 
zły Prorok, taki był Herod, vocatis Magis, didicit ab cis tempu! 
Jielle mittens eos, interogate de puero, cicho, iakże tam, coż tam,ktoż 
tam bywa? coż tam gadywaią? iuż to obmierzły Prorok. Miti 
ad vos Prophetas, przecieíz pod liczbą poffat Prorokow Chryftus; 
śle to teraz tych prorokow bez liczby, y dla tego fię ná twoich 
próroctwach ofzukiwaią, y ták ftarzy prorokuią fobie, iefzcze ten 
roczek pożyję, teítament y dom ná koncu roku rofporządzę,omy: 
lilz fie ftarufzku; młody prorokuie, pízyide ia do ftarośći , tam fię 
dopiero poprawię ; pomylifz fię młodźiku, nie doczekafz ftarośći 
ego,dixi in dimidio dierum meorń,vadam ad portasinferi Ifai,38. Rodźicy 
prorokuią fobie, będźiemy mieli ztego fyna y z corki poćiechę; 
pomyličie fię niebożęta, concepiť dolorem, & peperit iniquitatem Zi: 
na będźiećie mieli żal y fmutek, á z corki fromote. Ná HE 
zakła: 


Ná Swięta Swietego Szezepana. 
zakładam té owa video celss apertos , zpýtam fig ktorym kluczená 
Szczepan S. Niebo fobie otworzył. Ad M. D. G. > 
Wielkie to Szczepana S. [zczesčie, že mu iefzcze zażywota Nie» 

bo otworzono, ázatym mogłbym fľuíznie ztego Szczepana S 
chwalić; Ale to pominąwfzy, idę do klucza, ktorym obie Niebo o- 
tworzył, y niedaleko chodząc, znayduię nie ieden, źle kilka kluczow 
w dźieiach A poftolfkich , ktorymi fobie Szczepan S. Niebo otwo: 
rzýt. Naprzod ar Stephanus, video celos apertos, S ipfi lapudabańt eum, 
żydźi Szczepana kamienuią, áon ták to čierpliwie zniofł, že mą 
fię zdało być 1ák w Niebie, to pewny y pierwtzy klucz ná otworze» 
nie Nieba. Poczeítuie was Pan Bog lub przez fię, lub przez ludži 
iákim kamienaym, twardym poć:fkiem, gdy to ták ćierpliwie zníes 
Giećie, že uwas w domu nie bedžie tákiák w piekle,nie bedžie zľorzes 
czenia, nie bedžie przokledtwa, nie będźie narzekania ná Boga, że 
albo go na Niebie niema“z, albo icżeli ieft, to o mnie zapomniał; 
śle jak w Niebie wefoło, 14k w Niebie ćicho, że decet filentium , ta 
wam-otworzy do Nieba, to klucz micomylay do Nieba, ćierpliwość 
y {erce chrześćiśńfkie w utrapieniach. Czemu Jakob miał Niebę 
otwarte, y Boga widźiał, y Aniołow, ktorzy mu drabin€ do Niebą 
przyftawili? oto mowi pilmo S. tuit unum de lapidibus, fupbofuit ca= 
friti 68 dormivit Gen. 23. miaíto podufzki miękkiey, y materaca delia 
katnego, opatrzyła Jakobowi Opatrzność Bofka twardy kamien; 
Ták go to nie zturbowało, że głowę położywfzy ná kamieniu, fpo- 
koynie, fmaczno zatnął, facile videt celúm, gut im ajjliektone [uffinet las 
pidem Domini, mowiS, Grzegorz, Da wam Bog przyiáčiela dożywa: 
tniego ; albo piiaczkę, álbo nie dozorną, Albo utracyufízke, kamien 
to twardy, nie da wam Bog džiatek, kamien to twardy, 4 ieżeli day 
to fię niechowaią, áieželi fie chowatą, to niekarne, złe, fwywolne; 
niepofłufzne, ná przeklęćtwa zarabiają, kamien to twardy; przepus 
śći Bog ná was niefzcześćie, przepuśćr niedoftatek , uboftwo, przes 
puśći ięzyki ludzkie, kamien to twardy: przepuśći Bog człowieką 
możnego, prawnego, wykrętuika,fiefzcze fumnienia złego, kaz 
mien to twardy; máćiefż tyle cnoty iako Jakob, żebyśćie fie ná 
te kamienie nie (karzyli y meurcyfkowali, śle żebyśćie ná nich (pos 
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koynie zafypiali Pab nieftetyfz coć máćie. Patrzy Auguftyn w ogre: 
dźie na ule, y widži že pfzczołki macierzy fwoiey w ulu przygta- 
svaią, w tym, nadeydźie chłopiec fwywolny, dmuchnie w. ul; aż či 
tu wízyftkie plzcoty opaśćiwfzy matkę, przeftawizy iey brzęczeć, 
z żądłami wylečiáty, ná to patrząc pomieniony Doktor, taką uczy- 
nił dla nas refiexyą: Hominum bec calamitas efi, accinunt devoti gra- 
41]; DEO, quamdiu afflictione non trritaniur, poj! & laudes rumpunt, € in 
aculeis iraftentie, quofots obvios vexant. Sźczęśći lie w domu, dobrze 
idžie gofpoddrftwo, dobrze idźie ftodoła, dobrze idžie obora, aceh 
nunt, niechże będźie Bog bľogofľawiony: fzczęśći fię wdomu , do. 
brze idą fklepy, ták winny, y korzenny, i4ko y lukienny ; ieft co- 
džienny odbyt ž pożytkiem, chowaią fię dżiatki zdrowe, piekne,y 
roftropne, accinunt: niechże ieno Bog fzczesčie odmieni, niech dmu- 
chnie iákim utrapieniem, € laudes rumpunt, aż wy Boga porzuca. 
čie, diabłow tyśiącami wzywóćie, €$ m aculeis: gofpodaritwo Bog 
zepfuie, 4 wy z niećierpliwośći ná czary, y czarownice zkładźćie, že 
to ta, ytá zrobiła pofądzaćie, brać do wiežienia, bá y męczyć każe: 
čie, © laudes rumpunt. leftelmy ták głupie dźiecka mowi Chryfo= 
ftom S. džiecko z matką fię pieśći, za nią chodźi, gdy mu chleba z 
mafłem daie, gdy ie obłapi y pocałuie, wyniydźie matka do šieni, 
przefttoi (ie inaczey, weźmie ná śię iáka larwę, wniydźie do izby, 
nuż fię to dźiecko lękać, od ftrachu ućiekąć przed matką, z płaczem 
edwracać (že od niey. O głupie džiecko, wżdyć to pani matka tá, 
ktorać dopiero chleba z mafłem dawała, tylko že fię inaczey prze: 
brała. Toč ywy choćieśćie nie dźieći czynićie, poki wam Bog da< 
ie z mafłem chleba, poty fię Boga trzymaćie, álák fię w larweczkę 
iakiego utrapienia ubierze, y was ná wiedži, 4ż wy fię od Boga od: 
wracśćie, przez niecierpliwość y defperacye; takim fpofobem bądź- 
čie pewni, że fobie Nieba nicoťworzyčie, ińke Szczepan S. iefzcze 
żyiąc Niebo otworzył, 4 ktorymže-kluczem? o to ćierpliwośćią. 
Drugi klucz, ktorym fobie Szczepan S. Niebo otworzył; 
w tychże džieiách Apoftolfkich znaydnie : Camavii Stephanus voee 
magna dicens: Domine-ne fiatuas illis hoc peccatum; to klucz y pewny 
do Nicba, nietylko fię ná nieprzyiáčiož iwoich nie gńiewać, śle ię. 
zá nich 
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zá nich tnodlič,ále im dobrze, ájefzcze głofno, przy wfzyftkich ży- 
czyć y odpufzcząć ; macielz rzemieśnika, ktoryby wam ták fzczę=. 
śliwy klucz wyrobił? ielt, ieft łafka Bofka,śle my go u pała y przy 
{ercu nofic niechcemy. S. Fulgentiuíz pyta fię, czemu to mowt 
Szczepan S. video celos apertos , quia condonatori injuriarum, non (uf]i= 
cit unum celum, darowść krzywdę, kochać niepržyjáčiela (wegosták 
to ieft fzczęśliwy klucz, że nie jedno tylko Niebo, źle wizyftkie 
Nieba otwiera. Powiada pilmo Boże Numer 20. loquimini ad pe- 
tram, & illa dabit vebis aquas, percuffitq; Moyfes bis filicem, & dedit aquass 
uderzono i4 raz niepoczuła, uderzono drugi raz, áž zrzodło z niey 
ná ochłodzenie wytryfneło. Sis ergo petra, mowi Grzegorž S. per-a 
cuffs ab hofte, primo non fentias, fecundo eiiam benefac in refrigerio $ 
Ale tey cnoty, chocby iey zświecą miedzy wami fzukał, nie znay= 
dźie; ták was boli uderzenie, yowizem naymoieyfze dotknienie od 
nieprzyińćiela, że to do śmierći czeíto, delikatnie, y nieubłagźńie 
czuiećie. Xiegi Rodzaiu Gez. 32. powiadaią, że gdy fię Jakob z 
Aniołem paffował, y niemogł Amoł Jakoba przekonáč: tetigit ner- 
vum femoris ejus; CH fbatim emareut , quam ob caufam, non comedunt 
#ervum in femore, qui emarcit ufjs ts brejentem diem. dotknął fię Jakus 
ba Anioł, ták go to obelzło , że to, do dnia dżifieyfzego nie iedną 
żyła, ale żyły pamiętają ; nas ći to tu wytknięto nas, tknie nas ktos 
czy ftowem nieoftrożny m, ták to czuiemy, ták to pamiętąmy 2/7; 
in prefentem diem, choć temu kilka lat; áielzcze fię niedźiwuię Žy- 
dóm, że pamiętali, bo Anioł ich tknął, śle že nas nie Anioł , śle u- 
łomny tknie człowiek z niercfexyi, z nieoftrożnośći, z ułomnośći, y 
to pamiętać, yoto fię gniewać, iuż to nie klucz do Nieba. Wys 
baczčic mi co powiem, mamy w tey mierze fantazyą diabeliką g 
przyidźie opętany człowiek do koščioľa w niedžiele, trafi kiedy 
Kapłan ludźi święconą wodą kropi, padnie ná tego, y na tego kro- 
pla, ukłoni fię, przeżegna fię; padnie też kropla święconey wody ná 
opętanego, dż wrzawa, łofkot po Košéiele, rzuca, miota człowieka 
ręce załamnie, głową w mur biic; o nietrzebáč nam opetáňcow fzus 
ká, fkropi was kto Rowem, iednym dyfguśćikiem, iednym afrog= 
Gikiem, áchočby y czym wigcey, poltaremu to tylko kropelka, 4 
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iakich o te kropelke lamentow, ufkarzania fię, załamowania reku, 
od złośći kržyczenia, com ia temu człowiekowi winien, do śmier: 
éi mu nieodpufzczę; Ey dla Boga niebaczni ludžie,chcečie fobie o- 
tworzyć do Nieba, trzeba nieprzyiáčiotom wizyftkie darowáć krzy: 
wdy, y kochźć ich. Tefteśmy ińko zwierćińdło, oktorym mowi 
Symbolifta, guovis (piramine pallet, ná biedną parę zblednieie , taką 
ieft złość ludzka, biedna para vymowioncgo fłowka, ták was pos 
miefza, że od złośći nietylko pebledniciem y, dle y odpuśćić niepo- 
myślemy. Powinniśmy raczey nášladowáč nierozumnego wielbłą- 
da, do ktorego kiedy direktor przyidźie, y uderzy raz y drugi w ko- 
lana, á wielbłąd co ná to? percuffus genua flectit ukleknie, uniży fięs 
Ták dufzo chrześćińńfka tak; uderžy was kto, lub ná fławie, lub 
ná fiibftancyi, ieželi fię nie zdobędźiećie ná tę cnotę, żebyśćie mu 
džiekowáli, że wam opatrzył okazyą do zafługi, to przynaymniey 
wnidzčie w kąt, y uklęknąwizy podźręknyć:e Bogu, że wam dał 0- 
kazyą do cnoty, áokrzywdžie y zemście zapomniyćie. 

Ale rzeczečie, iefzczeby to mnicyfza owa darować, źle kie- 
dy to on prawem, rada, zdradą, ná moig naftępuie fortunę, nawet 
ý ná zdrowie moie, áiákož mu to darować? ftoyćie, ieżeli tego klu: 
cza mieć niebędźiećie, zapewne fobie do Nieba nie otworzyćie, 
Powiadaią zywoty SS. Anonn. Bifkup Koleńfki, przez złość y z bun- 
towańie, wygnany był zmiafta y z Bifkupftwa, od wfafn ychże Ko- 
lenczanow, gdy myśli oukaraniu ich, zaśnie, y obaćży rożnych Bi- 
fkupow Swiętych w Niebie fiędzących, miedzy ktorymi chce teíz" 
ow Biíkup Koleńfki ufieść, aż ipoyrzą wfzyfcy ná niego, y ftrafznie 
okrzykna, áiák tu chcęfz fiedźieć? Æn labor in polłore.y wyganiaiąc 
go mowil; Non intrabts, donec donaveris injuriam Colonienfibus, qui te 
expulerunt. 

Ná oftatek, Clamavit voce magna dicens: Domine ne Jatuas iliis 
bic peccatum, €8 cum boe dixi ffet, obdormivit in Domine; zaczął nabožnie, 
zkonczył w tymże nabożenftwie wteyże wierze, w teyže miłośći 
nieprzyiąćioł, to klucz do Nieba ftatecznosé w cnočie, wytrwanie 
do konca w łafce Bofkiey y miłośći iego; śle to trudno u nas otca 
klucz.Powiadaią: że pewnyKrol,ktoryby fyn po nim ná kralcftwo na 
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ftąpic miał, kazał poftawić trzy krzefła,do ktorých fie trzem fynom 
ubiegać kazał, pobieżał ieden, w pvi drogi upadł; zapedžiť fię y dru- 
gi, przed famym upadł krzefłem ; y ták trzeć ofiadł. Toż fięcy 
Z nami på drodze wiecznosči Ízczesliwey dźieie, 4czy raz y my po: 
rywamy fię do Boga? 4 coż potym, kiedy ledwo co pobiezemy,aż 
znowu poupadamy, y niedoydžiemy kroleftwa niebiefkiego, ktore 
nam Bog zgotował; ale y w tym famym ieit dziwny, y niedosčigty 
Bog, tę fobie uczyńmy reflexyg, video celos apertos. 1edni żyiąc, 
widzą Niebo, drudzy piekło: iedni widzą Niebo, do ktorego nie 
wniydą ; drudzy widzą, zeby ie ofiągneli; pomyślże fobie każdy á 
ia Boże miły, do ktorego regeftru należeć bedę, ieżeli weyrzę ná 
przefzłe mole grzechy, trudno o Niebie y pomyślić „bo mi, wrota 
do niego zawaliła złość, y nieprawość mola, czego ah ferdecznie 
żałuię; ieželi weyrze ná ramy, y miłofierdźie twoic, mam nieprze- 
łomaną nad ieie, że przez zafługi Szczepana S. Niebo mi otwe- 
czyfz; coday Boże. Amen, 
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Ná toż Święto. 
Mitto ad vos prophetas, fapicnžes, © feribas. Matt. 23. 


Aprzod przeczytana Ewangelia, wiele nam nauk podawa': 
dicebat JESUS firibis, mitto ad vos prophetas, €$ feribas, prze- 
cieć to dobrze, kiedy fię mądry do mądrego dofłanie, prze- 

čie go zrozumieią, rozeznaią,ufzącuią; ale gdy przed nieuczoňemi 
fie pokaże, śmićrći fię to rowna. Co to ieit? Pan idąc do feruza- 
lem , ecce afcendimus, mowi o mece, okrzyżu, ośmierći, i? autem 
horum nihil intellexerunt, gotowa tam męka, mowić co przed takie- 
mi, co čie nierozumieią. Antonius fummus Predicator, in pifeibus 4 
Beda eximius Dottor, tn lapidibus, pierwizy-cuda uczynił, kažania mie. 
wał, śle przed rybami, co tylko oczy wytrzefzczały; drugi przed 
kamieńia mi, co żadnego fenfu niemiały. Dicebat feribis, mitto feri- 
bas, leć y to niedobrze, kiedy mądry ná mądrego napadnie, iuż 
tam bez licha nie będźie, ecerdetis, niemaíz cięfzey rzeczy, iáko gdy 
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fię mądrzy miedzy (oba zawezmą, nie iednemu z nich z melanchołył 
do śmierći przyidźie, oeciďetis. Faćlum e/t prelium magnum in cel, 
diabeł mądry trafiť ná mądrego Anioła, tak fię miedzy fobą zawźię. 
li, że y Bogu weden nieprzepuščiť, dicebat (čribir, ex illis occidetis. Nie 
malz gorizey rzeczy, iiko gdy mądrzy, poczną w fumnieniu błądźić, 
miech Bog uchowa świata, od grzechow ofobliwie mądrych, bo di 
w(zyftko,nawet y przykazanie Bofkie, w (pak poprzewracaig. Chrze: 
śćidnie powiadaią że przykazań Botkich ieft dźiefięć; oni powiada 
ią, że tylko fiedm, bo unich przyfięga,ieft refžričžio mentis, fimplex 
fornicatio non ejk peccatum. Chrześćlanie mowią ; že ieft cżyśćiec, á 
eni powiadaią, że to Xięży iurgelt; medrkowie gdy grzefzą, pote: 
Znie grzefzą. Aaron że mądry, ulał cielca, grzech wielki bałwo: 
chwalítwo ták woł. Perfguimini de civitate, inž či to mnieyfza , śle 


sto ćlęfza, Jerufalem occidis prophetas, wielki grzech prorokow zabi: 


iać, ale fię nie dźiwuię, wielkie miatto, wielkie w nim grzechy ; fą 
prawda grzechy po wsiach, dworach, śle naywiękfz= w miaftach; 
penais żołnietz, dworzanin, pan do miafta, iuż tam niebedžie 

ez grzechu.. Mulier in civitate peccatrix, wlzedžie fa grzefznice,ále 


_ naywiękfze w miaftach; Páná IEZUSA gdzieíz krepowano!, biczo- 


wano? w mieśćie. Ale co to ieft mižto prophetas, [abientes , [čribas, 
á jeden tylko Sczepansto to Szczepan zá wielu prorokow, mędrkow 
ftoi? ták to ieft; Szczepan S. zcnotami fwoiemi, zá wielu ftoi, wie: 
lom wyrowna, yowfzem nád wielu zacny. 

S. Szczepan dla Cryftufa, odważył fię pierwfzy zdrowie poło: 
żyć, ykrew wylać, to to cnota, gdy fiękto pierwfzy bez przykładu, 
ná trudność iiką odważy, żą drugiemi iść, lada kto to potrafi, śle 
wpszod drugim drogę torowáé, to grunt. Nadiedžie nád brod 
Rieznalomy Pan z fugą, aż tu zaftanowiwfzy fię nád brodem, do 
fugi mowi; brášiízku iedź wprzod, á ia poiadę zá tobą, á fługa cof 
Mośći Panie nie myślę iá otym, á to czemu, fpyta fię Pan? odpo“ 
wie fługa: boś mnie W. M. Pan ná to przyiął, żebym iá iáko ffu« 
ga zá tobą ieźdźił, nie przed tobą; lada kte to potrafi zá drugim iść, 
źle przed drugiemi fię ohynąć, y wpław poyść to wielka. Generofifi- 
mam ducem cligunt zervi, tranaturi maria mowi $.Aug. chce przez od: 


nogę 
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Ná Święte Świętego Szczepana. j 
nogę morfką przepłynąć ftado ieleni, ktoż tu wprzod popa czy 
młody ielonek,ezy boiážliwa łani? generofiflimum, nay wípanialízego 
dobieraią rôgacza, on fię naprzod ohynie, on przed wizyftkiemi 
płynie. "Ták miedzy ludźmi,by fię kto ohynął żeby fię wprzod na: 
raźił , iuž ten mufi być generefilí mus. Powiadaią : że fię trzech n 
wiezą ofądzonych zefzło , kiedy im otworzono do wieży , nuż fię 
oni częftować , kto ma wprzod do wieży wniść; tak to, kiedy do 
wiezy, kiedy tam gdźie čiatno, niewidno, okropno, niewygodno 3 
niechce nam fię przodkowść, podz ty wprzod. Powiadaią że my- 
izy zwoławfzy fię do kupy: taką uczyniły rade: ćięfzką fzkodę 
mamy od domowego kota, bo nas ukradkiem wytępia , Íprawmy 
dzwonek, y włożmy go kotowi ná fzyię, żebyfmy kiedy zadzwoni 
ućiekały y przed nim fię pokryły, pochwaliły to myfzy. Lecż iedna 
rzecze: miłe fioftry, dobrać to walza rada, ale fię trzeba reflektowáé 
ná to, że kot má pazury, má oftre zęby, áktoraž fię naprzod odwa* 
ży, dzwonek ná fzyię iego przywiązać Tak miedzy wami bywasz 
będźie trudność z pazurami, z zębami, aż my fię pytamy, kto fię ná 
nię wprzod odważy? Enoch mowi pifmo S. Gen. 4. primus capit 
invocare Dominum, rapuit eum Dominus, infi bożkom piofnki śpiewali; . 
4 Enoch naprzod Panu Bogu; niegodniśćie go ludźie, niech idźie do 
Nieba, bo fię pierwfzy odważył wzywać imienia moiego. 
Miał tę cnotę S. Szczepan, bo fię on pierwfzy ná mękę, y 
śmierć zá Chryfłuta odważył. Mowi Chryftus do Piotra Matt. 17: 
Fade ad mare, €5 mitte hamum, G prfcem qui primus afcenderit tolle, da ets 
pro me, €$ prote. Po owey lerozolimie, iáko ryby iśkiepływali u- 
czniowie Chryftufowi, złość żydowfka, zarzućiła prześlidowanie 
iako wędę, zarzućiła ná Szczepana kluczkę, contra Moyfén loćutus 
efh ktož pierwtay z uczniow Chryftulowych ná wędę, ná śmietć pos 
fzedł? primus afcendit Stephanus, pretiumďs redemptionis Chrifli; primis 
in fe efiendit, mowi S. Ambrozy,Szczepan S. zá wielu, y nad wielu; 
= O S. Szczepanie pifmo S. powiada: Surrexerunt quidam dë 
Synagoga Libertinorum,Cyrenenfium, Alexandrinorums difputantes cum Ste: 
phano; non poterant reffiere fabientia ejus. zreżnych bożnic mędr= 
kowie powftali ná Szezepana, z tą prezumpcyą, że mieli Szczepana 
ptzedy- 
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przedyfputewść, y od Chryftuf gó, y wiary iego odwieść, á Szcze: 
pan S. ták dowóipnie, ták mądrze, žá Bogiem, y Chryftufem dyfpu. 
tował, že go żaden zowych medrcow przedyíputowáé niemogł, 
non poterant refiftere fapieniiæ ejus. Wy ludźie, choć fię tež žá Páná 
Boga uymiećie, lada kto'was przedyfputuie, y od Boga odwiedžie, 
Umiera Kardynał w Rzymie ná wrzod, ktory mu był gardło zawa- 
lit ná obraz ukrzyżowanego Chryftula oczy wlepił, y fercem ca. 
tym, fpowiedutka aktami, do niego przylguął; wtym co kto može, 
iák po umarłym bierze, obaczy to koczkodan domowy, że wfzy: 
fey biorą, fkoczy po Kardynálíki kápeluíz, ypołoży gó fobie ná 
głowie, obaczy to umieraiący Kardynał, rozśmiał fię. Nieinaczey 
miedzy wami bywa, rufzy was nabožny do Boga 4fekt , wlepičie 
w niego oczy, y terce wafze , proteftuiećię fię, že fię przy Bogu de 
śmierći trzymać będźiećie , niech że fię pokaże, mały iáki koczko- 
dan, niech przyidźie okazya do dawnych (wywoli, do dawnych 
grzechow, aż wy oczy z Boga zpufzcráčie, aż wy Boga porzucacie, 
Prawdźiwiśćie wnukowie Adamowi, był to Theolog taki, że ro: 
wanego fobie, niemiał, bo miał feieniiam infufam, coż go od Boga 
odwiodło? oto iedna Ewa, tá go niedyfputując fię znim, przedyipu- 
towała, dedit mihi. Powiadaig kiftorye kośćielne, że Saturninus 
S. Męczennik, idźie podle Jowifza ołowianego, mocno ofadzonege 
Bofzka, dmuchnie ná niego, aż Bożek ožiemie, ná drobne czaftxi 
fte pokrufzył. Takie y wafze áffekta przečiwko Bogu, proteftnićie 
fię przed całym światem, guis me feparabit a charitate Chrifli? neg; 
mors, ned, fames, niechże ieno ná was dmuchnie tylko iaka pokufa, 
niech wam co pofzepnie ftary przyińćiel, dawna towarzyizka, da 
wai konfidenći, aż wy Boga porzucśćie, az wy Boga zapomináčie. 
Szczepan S. choć fię przečíwkoniemu ufzykowali mędrcowie, 
rabinowie, z talinutami, z kśięgami,niedał fię od Chryftufa odwieść, 
nad wielu wyśmień:ty, powiada fam o fobie: rece video celos apertasy 
€ IEfum jłaniem dextris, S. Szczepan ták miał oczy dobre ,iafne, 
że ná źiemi będąc, Boga w Niebie widžiat. My záš takie oczy ma: 
my, ze zżiemie Boga niedoyrzemy, dobrze mowi pifmo Boże- 
sculi fiulioram in finibus terra, pokifmy in medstułlie terre mied ay dø- 
ftatkamk 
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ftatkami , fukceffami, przyiáčiotmi, poty niemamy OCZU; coby ná 
Boga zpoyrzeć, dopiero gdy nas na granice, žá ktorymi wieczność, 
wyprowadzą , oczu z puzderka dobywać będźiemy. Zwyczay u 
Perfow był taki, okreslano wielkie koło, w ktorym gofpodyni fie- 
dźiała, iednemu tedy z domewnikow oczy zawiązano, y fzukać go« 
fpodyni kazano, niżeli znalazł , tu fię potknął, tu upadł s tu go pos 
trącano, á gdy chciał z4 koło wyniść popchnięto , á gdy napadł ná 
mieylce, gdźie gofpodyni (iedžiáta, wołali: mater adeft, tu lumina ph 
we. Ah mędznicy nieuważni ludzie, okryśliła nam gofpodyni O- 

atrzność Bofka fpherę lat, y zabaw nafzych, chodžičie, pracuiečie, 
Ba olcśie, ácož potym? kiedy oślep, aż gdy przed wami ftanie 
śmierć, mater ode „tu lumina filve, dopiero przeyrzyćie, ah coż bg- 
de czynić, trzeba fię to obaczyć, oto inż śmierć w oczdch dotrzątą 
zegarka. Zacheus non poterat videre JESUM, € afcendit in arho- 
rem, zaftąpi wam młodym turba przyiaćioł, kompanii, zabaw, že 
dla nich yczafu niemaíz ná Boga fpoyrzeć, 4ż dopiero, gdy was 
pofadzą ná drzewo wyheblowane, ná tryanę, tu umna folue. Powia- 
da Poetą ungoibas apprehenfi, flis radios (peźtare docentur , zagnięzdźi- 
wízy fię tu ná źiemi, niepatrzemy ná Páná Boga, dopiero gdy nas 
w pazury finierć weżmie, y ku drugiemu [wtatu wynofić będźie,do- 
piero w ten czas, będziemy oczy do Boga podnofić. Szczepan S, miał 

dobre oczy, bo ná ziemi zofławał, á przećię Boga doyrzał, video, 
Naoftatek, pofitis humi genióńs, voce magna clamavit, Domine ne 
fłatuas illis bac peccatum, głoino fię modliť zá nieprzyiáčiot, głolno 
im zbawienia wiecznego życzył. A zwasktofię głofno zá nieprzy- 
jáčtot fwoich modli? Kto z was onieprzyiáčielu twoim głofno, żeby 
drudzy fłyfzeli mowi, nietylko fię zá nich niemodlemy, dle głofno 
gadamy ná oieprzyiáčiot nafzych, że y w dziefiątey kamienicy fy- 
chać , ták ich žyčie, fortunę, obyczaie , głofno opifzemy: Wielkaż 
to cnota była Peryklefa, lubo poganina, cały dzien w pówney okas 
zyi, nieprzyjáčiel iego, po innych w oczy go fzkalowaniach, przy- 
fzedł wieczor, kazał chłopcu fwoiemu przynieść pochodnią, y znią 
do gofpody nieprzyiáčiela odprowadzić. In. boc Pericles, bofł tot vitlo- 
tias, maximum fe wicłorem oftendit, quod ad vejperam, cum face hoftem 
fium im 
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fuum, in Domum reduxit. Kto znas przyświeći nieprzyiáćielowi? kto 

o dobrze poprowadži? kto go pochwałami, y Kontefłacyą chrze 
śćiińfkiego afektu ofwieći? wowfzem kto go nie záčmi, 4 dopierož 
ktoby fię miał zá niego modlić, y błędy iego tak prz d Bogiem, iá 
ko y ludzmi wymawiść. Jeden to taki Szczepan S. ktorego žeby: 
śćie wfzylcy naśladowali, žyczéie fobie tego, y 14 wat życzę Amen, 
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Ná Swieto S. Jana Ewangelifty. 
Petrus autem converfus dixit, bic autem guid? Joan. 21. 

\Ilabyfmy mogli zabrać nauki, zdźiśleyfzey Ewangelii: á ná 
ptzod, powiada Ewangelia: vidiž illum dtfcipulum , bierzćiefź 
ztego naukę, iák to Jan. S. dolyé. fkromhie otobie mowi: zk 
lum, nie opifiiie że krewny Pańfki, że konkurował o Kroleftwo, że 
ná gorże Tabor, widźiał chwałę Chryftufa, ale tylko ium, trudna 
ztąd Jana S. niechwalié, bo to wielka ázatym rzadka cnota, abiedłe 
neglecłim fiebie wipośmihóć; my zás fiebie wielce fzacuiemy, nigdy os 
fobie tylko chwalebhie mowiemy, Niewiem icželisčie uważali 
ilmo S. jam iiważał Sap. 19. Parentum magńhałia th guatiór ordinibus; 
mifłós im medio tintinnabulós, což.to za magnalia, parentum? Ruben efu 
fus fiut aqua, Ifachat afinus; Beniamin lupus rapas, COŻ tu było chwa 
lié, co rylować, wynośić, y iefzcze dzwonkami złotymi głośić? tab 
či my wfizyfcy czyniemy,nas famych choc tefż nietnafz z czego chwa 
lemy, nad inizych fię przekładamy. - Naftąpił ná Bilkupltwo Ra 
wennackie Theodorus, y podał tegeftr, co wydał ná fwoim Bifkup: 
ftwie, ná reparicyą Kośćioła : naptzod Poniem od Templum- repati 
vit, druga Horologium Capitulis folendid:(jime renovavit, trzećia, Eccleft 
arcum commode ampliavit, Gdy ná tewizyą tey teparacyi pofłano, áž 
trzy defki, miafto moftu położono ; miafto zegarii, index odmalo* 
wano; miafto Kośćioła, babiniec rofzetzóno, y przypilano: 6 pro 
żaniis expenfis, fčutum non elocavii : nas ĉi to tu wytknięto, bo my kie: 
dy co choć niewielkiego, ofobliwie dla Boga, y Kośćioła iego uczy: 
aiemy, naprzykład; ftarą fuknig ná ornat damy, aż my Herby iwo: 
ie, i10" 
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Ná Święto S. Jana Ewangehfly. (| 7 
je, imiona fwoie wyfzywać każemy. In cena recubuit fupra pettus 
Domini. Jan. S niepolegał ná promocy! żadniey , nie polegał ná re- 
fpektach ludzkich, śle ná famego Chryftufa pierfiach, ná lamey ła» 
fce Pani LEzufowey ; 4 zalz y to nie wielka cnota, niedbać o nic, tyl- 
ko ołafkę Chryftulową? 4 kto z nas ma tę cnotę? kto z nas ielt,žeby 
ná iákich refpektach niepolegał ? 5. Marya Magdalena de Pazis, ćlą- 
gnie zá kaptur (powiednika, Pater, putafne me falvam fore? mowie 
wy co chcećie, żądna iprawa, uffuga walza, tak fzczera nie ieft, że- 
by na i4kim refpekćie niepolegała; žeby fuga miał fzczerze Panu 
f użyć, nie dla Reza jakiego wterellu, żeby żona młoda, ftarego 
męża, žeby lyn rodźicow, bez iuterefflu żadnego miał kochać? to 
cnota. Podzmyż iefzcze daley, Petrus autem gonverfi dixit, bie 
autem quid P ptzęćięć mowiąc prawdę, Piotr nicochotny fuga Chry- 
ftufow, Pan mu za loba iść każe fagusre me, 4 01 oporem pofłępuie , 
nawet converfus Petrus, ná młodego Jana zkazuie, bie autem quid? A 
ten Ian Panie gdźie fię podźieie? powiadaig Oycowie SS. že tymi 
fľowy fequere me, Pan Piotra wzywał ná Krzyż feguere me, za mną 
ze mnaPiotrze naKrzyż,pofirzegł to miły ftarzec,wiec ná fwoie miey- 
fce młodlzego ftręczy, žic autem quid? oto młodźik; tąkć! naylepiey, 
ftarych wylzynkować, amłodych ochraniać, bie autem qutd? 1a ftary, 
dawno w fzkole twoiey wyćwiczony, więc mi ná to przyidźie, że 
katufze mną wyčieráé będą È 4 Janowie pod exempcyą, pod refpe- 
kta poydą, bic autem guid? ták to pofpolićic bywa,że kiedy co przy- 
krego, cięfzkiego, to ieden ná drugiego zwalamy, Arkę Pańfką 
prowadzono proceffionaliter, coż (ie ftało w tey procelfyi? oto recal- 
citrdrunt boves, że fig Arka nachyliła do upadku, poftrzegł to Oza 
Kapłan, až on znowu Arkę zwala ná woły; to ták y my czyniemys 
będą tablice čielzkie, przykazania kamienne, to my ie ná kogo in- 
{zego zwalamy, žic autem quid 4 czemu ia, czemu tefz nie ten, ma 
dźwigść? Traf fię (prawa odiefe materia, niech to po mnie fukces- 
for zkombiaunie, Traf fię trudność jáka w uplenieniu nieporządku, 
zoftawić to temu, co po maie naftąpi; ieden na drugiego zkładamy. 
aolobliwie zly zaydą grzechy, exceffa, mankamenta, nie ia to, nie 
jato, Pytano fię uftołu Xiążęćia Hctruryi, kto telz naywiękfzy 
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fierota? odpowiedźiał Filozof: Peccatum maximus orpbanus eft, nikt 
II] fię do niego przyznać niechce, ale go každy ná kogo infzego ZWA: 
H la, Pan ná fługę, fuga ná Pana, Pan mowi že fię ffuga domyślił, 
áfľuga mowi że Pan kazał; dobrze mowił Priícianus , Solum ver 
bum pecco, defettrvum €3 anomalum eft, quia folum non habet primem per. 
fonam, fed duas; Tu, © lille, uchoway Boże przyznać, że to ia pobłą- 
dźiłem, á ktoz? Tu, MMe, na kogo infzego zwalić; ftanie fię izkoda 
w dobrach Pańfkich, nie ia to, ale przefzły podftarośći; kto pofał(zo- 
wał regeftra? nie ia to, dle przefzły antecefľor s kto fkarbu publi. 
cznego narufzył? nie ia to, śle przefzły poborca; ták to kiedy fię 
co zle zrobi, ieden ná drugiego zwalamy. Hic autem quid? Nie. 
mafzći miły Piotrze czego Janowi wymawiać, žic autemguid? co zacz 
Jan, oto taki rybak iako yty, refciebanź retia, oto widzę nayczęft. 
| {za wfzędy kweftya, bic quid? ktoś ty? znamy čie , moża Mathema- 
MIN tici genefis tua, wiedzą fafiedži, iiko kto fiedźi; Doznała tego żona 
Libertýna w Rzymie, ktory zá Klaudyufza zofławfży Senatorem, 

gdy w pewnym pofiedzeniu, zafiadł należyte fobie mieyfce, żona to 

widząc, čifnefa fię tefz między Senatotki, y lubo była, jáko drugie 

tik Senatorki, bogato przyftrorona y ub 


brana, pofłaremu iey Senatorki 
między fię niepuśćiły,rzecze tedy z gniewem: Auguftulam contempjsfkie 
y ia też Mośćiwa Pani iak y wy, 4do tego Auguftula; aż iey iedna 
Z Senatórek odpowie: Feffis Auguftula, fed tu fľuprum Cefarts, pra- 
I Zl wda że fuknia twoia Mośćiwa , ále:o tobie wiemy ktoś ty ieft; 4 
BU śmiefz fię z nami rownać; Hic autem quid? wfzyfcy mamy tę przy: 
I warę, že fiebie zaniedbawfzy, do cudzego domu zaglądamy, re at 
I PA żem quid? nie iáko my, dle ińko (ie ten y ten, ta, yta fprawuia, co- 
A USUN dźień kommiffyą zprowadzamy. Izaiafz mowi: Secretum meum 
W ia mihi, Hebrayczyk czyta: Macies mea mih, (chniemy, gdy cudzego fe- 
PONI kretu niewiemy, y ták u nas gore, á my u fąfiada gafiemy; pofzlifmy 
ai h ná Filozofa Quero veftigia antiquorum Civium, tak my tylko fzu- 
kamy , tropiemy žyčie ludżkie, á co fię w domu nafzym 
dźieie, ná to niepatrzemy. Mic autem qmd? že fię nie wtym fenfie 
Piotr oJana pytat, wymawia go S. Leo admirantts vox. fuerat, px “ 
trzy Piotr ná wyfokie cnoty Jaaa, patrzy na Pańieńftwo. goa E 
atiekt 


Ná Swięto S. fana Ewangelifty. A 
4fekt do Chryftala, y zdumiawízy fię rzecze: Hie autem quid? å 
dla Boga coż to ieft Jan? uczńiow przefzedł, Ewangeliftow przewy- 
fzył, Apoftołow żwyćiężył, ludzką kondycyą daleko zoftawił, zga- 
dzam fię ia z Piotrem S. y dowiodę že Jan S. wćiele y kondycyi lu- 
dzkiey, coś więcey nad ludźi. 
Genefis 2dô Immifit Dominus DEUS foporem in Adam, cumq; ob- 
dormi(jet, tulit unam de coftts egus, © replevit bro ea, € ædificavit Domi- 
nus DEUS cofłam in mulierem, © adduxit eam ad Adam, © dixit Adam: 
hoc nunc bs ex offibus meis, © caro de carne mea , rozbieržmyž to Pi- 
{mo : edificavit Pan Bog białągłowę wybudował, poftaremu biate- 
głowy tego budynku poprawuią, kiedy go heblowanemi wftega- 
mi, koronkami przyczyńlaą , caput altum edifcani, mowi Androma- 
CHE: a fróte videbis poft minor «fl ňáč tego nie ganię,byle obrazyBofkiey, 
zguby czafu, y kolztow niepotrzebnych, zuprzykrzeniem lub to Ko- 
dźicow, lub męża niebyło, eahficaviť cofam in mulierem, przezornie 
to Bog uczynił, že ziedney tylko kośći, nie ze dwuch białogłowę 
wybudował? bo ieżeli teraz záčiete, uporczywe; choć tylko z iedney 
kośći, cożby dopiero było, gdyby ze dwuch kośći wybudowane, o 
dopierożby były uparte > o dopierożby fię w fwoim uporze przeła-. 
máč niedały. ] to uwagi rzecz godna, immifit Dominus foporem in 
Adam. Adamie,mam wolą ftworzyć adjutorium fimile będźie, to ftwo- 
rzenie nad poięćie twoie, podzże ty (päť immifit foporem, takĆi nayle- 
piey w ten czas fpźć, kiedy fię Adamowi ná zgubę zanofi, na ktorą 
Adam ferdeczňie miał narzekść, y narzekał, Mauler quam: dedifft mi- 
hi, decepit me. Ažafz y my Adama,iako dźieći Oyca w tym nie na- 
śladuiemy ? kiedy fię ná nas zbiera piekło, kiedy pokufy ná nas ná- 
6ieraią, kiedy ná nas okazye naftępnią, kiedy zguba dufze nadcho- 
dž, to myw naylepłzą, ipiemy, žinmufit fęborem; pofzlizmy na Ewan- 
gelicznego gofpodarza, ktory sák tylko zafnąt, aż zaraz mmimicus bos 
mo fuperfeminavit zizania, 40n DA to Í pał, cum dormirení homines: Edi- 
ficavit coftam, fzczęśliwaś Ewo y niewiafty,że was Bog z kośći ztwo- 
rzył, przypadnie pokuta ná obrazę Befka , wfpomniyćiefz fobie ná 
{woy początek, ey zkośći mnie Bog moy wyprowadził, więm że 
mnie tá-o[oba ná złe miękczy,otoż dla miłośći Boga y duíze moiey, 
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ftawię fię kośćianą, fkłonić fię ná obrazę Bofką nie dam, będę pamię, 
tała, co zinfzey okazyi naucza Tertullian: Vela eaput, fi mater bros 
pter filios, fi foror propter fratres „fi filia propter Qatres, omnesin te etg> 
tes pericitantur, murum fexui tuo firue, qui nec oculos emittat proprios, 
nec admitiat alienos; z kośći mnie Bog ftworzył,toć nieużytą zofła. 
nę, że y Boga nieobrażę, yaikogo nie zgorfzę; zkośći mnie Bog 
ftworzył? otoč ia po tyfiąc kroć razy niefzczęśliwą, bom nie iedney 
niewinnośći, nie icdnetiu młodemu kośćią w gardle, kośćią zba- 
wieniu dufzy ftanęła; O zgubo nigdy nieopłakana, o ruino nigdy 


1 


nie nadgrodzona ! teft ták wiele tego, to w kancellaryach, to w woy- 
fku, to przy dworach, na warfztatach, utrzymać fię od grzechu nie: 
mogą, á iam temu winna, iam im pierwfzą okazyą była! Oiśk 
ftralzny fędźio, čieízko mnie karać będziefz: Tulit de latere, nie 
z głowy Bog Ewę itworzył, žeby ate była męża rządźiochą ; nie 
ftworzyt z nogi, bo fig żona mężowi iáko noga, iáko niewolnicą, 
wyffugiwać nie powinna; ale zboku, od (erca, zkąd pochodži fzcze: 
ra przyiąźń, 

„Oycowie SS. y Kośćielni Doktórowie powiadaia: że ten fen 
Adamow, nie był przyrodzony, ytak czytaią: #mmifit Dominus exs 
tafim, vim operattvam propbetie, a Tertulian: imiifit extafim, ut particepi 
feret Angelice curie. Trzeba było Adamowi zgadaąć, y opifić ro 
dzay iedney białeygłowy, os ex offibus, caro de sarne noftra, aż go 
dla tego famego wynofzą nád lúdžie: immift exiafim, ut particept 
fieret curie „Angelica, 

Podžmyfz teraz do Jana S, zafypia ná pierfiach IEzufowych, fá. 
ko drugi Adam, recubuit fuper pečžus Domini, otoż immifit Dominus for 
porem, idžie potym ná wyfpę Patmos, tam dźiwne oSynu Bofkim 
rzeczy ztozumiewa, weżmie pioro y rodzay Bofki zacznie opily- 
wać, In princzpio erat verbum, ana oftatku , Et verbum Caro fatum ejh, 
właśnie iákoby rzekł, os de o(ffóus noflris, caro de carne nofira, ázatym 
ammifit feborem ut particeps fieret Angelica curie: Wnieśćielz (obie zte 
go: Adam žeby był rodzay iedncy białeygłowy zgadł, przefzedł lu- 
dži naftępuiących, particeps fieret Angelice curie ; 4.0 Janie co rzecze: 
my? ktory ledwo nie de verbo ad verbum z Adamem, nie Ewy ale 
: A faracge 


CEE- 
rale 
nego 


=" PTET 


Ná Święto S. Jana Ewangelfty. 63 
Zs TA 

famego Boga prawdźiwego rodzaiu, y pokrewieńftwa z naturą lu- 
dzką dofzedł, Verbum caro falum eft; prawdźiwie JanS. w ciele lu- 

dzkim nad ludžie. e 
akož mufićie mi to przyznać, kiedy wam przypomnię Pawła 
Apoftoła ftowa, 2. (or. 12. raptus in paradifum, Es audivit arcana, que 
ñon licet homini logui: ftyfzałem prawi fťowa, ktorych żem człowiek, 
niegodži tni fię mowić, non licet homini loqut. Jan zás S. doftyfzał ; 
doyrzał towa przedwiecznego, y wolno muie było ludźiom opo- 
wiadać ;, in priyczpto erat Verbum, toć Jan S. muli być coś więcey ni- 
sli człowiek, Zn tertium calum raptus es, a vas elećtionis, Dottor gen- 
tium, audifti verba, qte nen lcet homini logui s Joannes audivit verbum 
unum, €3 licuit tllud predicare hominibns, non ergo. foannes homo, fed plus 
guam homo mowi S. Leo, dla tego Origenes Jana S. nazywa Angelus 
Divinas Aniołem uboftwionym, coż rzeczečie, kiedy Jana S. Hiero- 
nim. lib. 3. in Cap. 4. Zach. nád Aniofow wybośi, kiedy mowi: ær- 


v A r 2 A „ a 7 Ta 
‘una noveráť Joannes Evangelftaqui aufus efè dicere, quod Angeli for tan 


nefcrverunt, tak fie wyfoko Jan S. wybił, że fię cd niego y Aniołowie 
rozumu nauczyli; Nożrfcum Angeli didicerunt, quod igneraveruni mowi . 
$.Chryżoftom ín Prologo ad Evangelium; tak hę wyfoko wybił Jan 
S, że fię y Aniołowie fami, iego dziwuią wyfokcśći, plané tonfiat 1 [os 
Ángelos , fumma cum attentione, Ejus fe exhibere audiiores, mowi tenże 

S Doktort: 
potrzebną zadał Chryftus o ľobie kweftyą A poftołom Matt 16. 
Quem dicunt efje homines filium hominis " pawiedciefz mi fzczerze moi 
Apoftotowie,co też o mnie ludzie mowią? Naptżod ztey Chry ftufa 
kweftyt, bierzmy inftrukcya taką : Niezawadźi fię czafem fpytáé, co 
też ludžie o pas mowią? guem dieunt efe homines © boby unyło wiele 
grzechow, ofobliwie ktore popełniaćie ex śrrefewtone,Ć miala mforma> 
tione, å naybatdžicy ztąd, że kiedy wam kto powie, w czym fe tnáčie 
RA to fię zaraz urażaćle, enicwáčie, á co więkiza prawdy lo: 
bie mowić niedáčie, ná to wam przypominam Apolożek taki: Zoł 
hierz ieden; wybrawfzy fię ná wognę, ftanat ná nocleg wdomu, dô 
ktorego fię naiachało rożnych młodźików, w nawiedźiny (wywolne; 
ktore trwały ypo pułhocy, wtym zapieie kogut, a Pani toufty- 
izawizyj 
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fzawfzy, pyta (ie fłużbifty co ten kogut pieie, odpowiedźiała fu. 
žbifta,otoMosčiaPľáni pieie, Facis injuriam Domino meq. MośćiaPani krzy: 
wdę czynifz wielką Panu moiemu, iákže to przyjęła Pani? oto ka. 
zała kognta zarznąć, żeby więcey tego nie piał; w tym drugi zapie. 
ie kogut, znowu fię Pani pyta ffužebney, co ten kogut piecie? odpo. 
wie fłużbifta,oto Mośćia Pani pieieto : Socius meus mortuus eft pro ve- 
ritate, 89 ego mori paratus (um, towarzylz moy zarzniety , że prawdę 
opiewał, yiam ná to gotow, y potkało go to, bo go kazała Pani za- 
rzaąć; znowu zdpicie trzeći, znowu fię Pani #fužbiltey pyta, co ten 
kogut pieie? odpowie fłużbifła: oto Mośćia Pani pieie to: Audis, vi 
des, tace, fi vis vivere in pace: choćbyś fłylzał , widźiał, milcz, ieželi 
chcefz zyć w pokoiu. Ták yu nas, fłylzemy, widžiemy, ba y ma- 
my miedzy (oba wiele grzechow, coż tego zá przyczyna? bo fobie 
prawdy mowić niedamy žace, Druga iaftrukcya niech będźie tą: 
nie fpufzczaymy [ie ná fwoię o lobie zdanie y rozumienie, śle teź 
daymy ucho temu, co o nas ludžie mowią y rozumieią, quem dicunt 
homines ? powiada Alciatus: že Merkuryuíz Bożek w fzędł raz do 
_Snycerza , obaczył tam rożne ftatui , olobliwie [owifza y Pallady; 
obaczył też y fwoią, y pyta fię Snycerza, co trzeba dać zá ftatuę Jo: 
wifza? odpowiedział Snycerz : centum aureos? fto czerwonych; a žá 
Pallade wiele, odpowiedźiał Snycerz: ośmdźiefiąt czerwonych; y 
pomyśli fobie, ieželi zá Jowilza trzeba dać fto, toc pewnie za moię 
itatuę dwieśćie czerwonych, pyta fię tedy Snycerza, ázá iłaruę 
moie co dac trzeba, odpowie Snycerz; Si quis prima dus fimulacra 
emerit, Mercurius gratis adjicietur , ieźeli kto kupi ftaruę Jowifza y 
Pállady, to mu darmo bo tylko wprzydatku dam Merkuryufza; 
uftyfzawfzy to Merkuryufz mowi fobie: także ia to uludź: mało 
ważę Tak miedzy wami ludźmi, pofpolićie bywa,wy fifa o fobie rozu- 
miećie, talenta, (prawy. nawet ffowa wafze, wyfoko fobie fzacnie- 
čie, niech že ieno poydą ná taxę ludzką , aż tu gratis, aż tu ludźie 
mowią, že (ie darmo ták wyfoko (zacuiemy gratis; Polzlizmy w tey 
mierze ná Abfalona,ktory co rok-zdeymował z głowy (woiey włofy 
& ducentis ficlis argenti abbendebat, y (zacował ie fobie dwieśćie fre- 
brnikow,to y my ták, choć beda talenta ladaco, á przećie ie my wyiu 
ko ducentts ficlís zacuiemy, KA 
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Quem dicunt homines ? dobra y to przeftroga dla was, gdy fię py- 
tacie co tež, o was ludžie rozumieią, y mowią? niepytayćiefz fię 
dwornie, kto to mowił? ale imberfonaliter dicunt, dicunt „ nie zawadží 
pytść fię „dać ucho co tež, o nasludžie mowią? byle by to było ku 
poprawie žyčiá , Anie dla rozfiewania niezgod , ynie dla zemíty 
tak iako. 

Ná tekweftyą odpowiedźieli Chryftuľowi Apoftołowie, a/iž 
Eliam, alii Jeremiam aut unum ex Prophetis, o Panie chcefź wiedźieć co 
otobie roznmicia y mowią? oto ćię iedni zá Eliafza, infi zá Ieremia- 
iza albo zá iednego z Prorokow maią? A choć to, co ludźie mowili o 
Chryftufie, było ná Chryftuľa pochwałę, A przečie Apoftołowie nie 
powiedźieli kto to mowił, ale tylko e% az. Wy zásnieták ludźie, 
bo kiedy co okim ufłyfzyćie niedobrego, utrzymać ięzyka niemo- 
żećle, żle przedtym ná kogo gadano, co y kto mowił, wyplečiečie y 
wyplotfzy, niezgody miedzy ludźmi fieiećie. Wiedźieli dobrze Apo- 
ftołowie że (ie nie ieden ná Chryftafa nagadał reputacyą mu y honor 
ruinowaf, wiedźieli dobrze Apoftołowie , że oChryftufie zle y nie- 
cnotliwie gadali, że vini požačor, fedudior, że Chryftus piiamica, zwodz= ` 
ca, czarownik ; 4przećię áni w pewlzechnośći otym Apoftołowie 
niewfpomnieli, widząc że toimpoitury,dopieroż ofob ktore ná Chry- 
ftufa gadały niewyiawilí.. © iakby mniey ná świećie kłotni, zwad, 
az naieżdzania y zaboyftw było,gdyby owi domowi, po- 

oczni, dworlcy Apoftotowie, niedyfzkretni od ucha Hiftorycy, w 
tym Apoftołow Chryftufowych naśladowali, aleć to iákoš u nas tee 
raz rzefzoćjńna, śićiana gęba, co fię wniey nic niezofłoi, 

Wyfłuchawfzy Chryftus Apolłołow rzecze do nich: Vos autem 
quem me effe dicitis è áwy zás co o mnie rozumiečie y mowičie? dži- 
wna to partykułka , wy zás co? To to Apoftotowie do ludži nie ná. 
leżą? takći mowi Hieron.S. cum dixifet quem dicunt homines filium ho- 
minis, fubjecit vos autem guem me efe dicitis ? illis- quia homines funt hoa 
minem opinantibus, vos qui Dii eftis, quem me effe dicitis ? jeżeli to Chry- 
ftus Apoftołow nád ludži wyfoko wynioff , coż dopiero rzeczemy 
o Janie Swiętym; inni wizyfcy ludźie, bo o Chryftufie fądźili iáko o: 
człowieku, imaginowali go fobie iako człowieka, á naywięcey iáko 

Proroka, 
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Proroka, dla tego fię nád iego naturę ludzką nie wybili, dla tego tež 
ludzie, illis, guta homines funt, himinem opinantibus. Ale Jan S. ktory 
Boftwa famego w Chrvftulie dorknať, DEUS erat verbum inż fiş 
rad ludži wybił, gui de filio bomints loquuntur, homines funt, qui vero Di. 
vinitatem ejm attingunt, non homines fed Dii appellantur, toż y Doktor 
Anielfki m .Catena oS. janie mowi: /n [peculanda fumme Divinitatit 
effentia, precedit Prophetas , [upérsTeditur Patriarchas, fuperat Apoftolos, 
bumanum genus trenfvolať. Nuz nauka y oftrość dowćipu iego czyż 
y ta nieprzechodźi zwyczaynych granic ludzkich; Puśćmy precz zar 
liwość iego, dla ktorey cały świat, ile z niego, ćiągnął do wiary Chry- 
ftufowey, niewfpominaymy nieuftannych prac około trzody Pań: 
fkicy, daymy pokoy áfiektom przećiwko Matce JEzulowey accepit 
eam in fia famo iedyne pańieńftwo y czyftość nienarufzona , ferce 
zadnym nieporządnym áftektem niezkalane , ta fama cnota tak wy: 
foko Jana S. wyniofła, że go Aniotom ztownała, Per hanc Joannes 
fit m carne Angelus celeffis, in terra: mowi Chryzoftom S. Tå go po: 
rywczeyfzym uczyniła, że wprzod nád innych Chryftufa po zmar- 
twychwftaniu dofzedł , Petro tardius ambulante; elatís Väargmitatis alis 
precucurrit ad Dominum mowi Hieron:jS. Tá do taiemnic Bofkich.przy 
puściła, expofuit virginitas quad nubtie fiire non poterant s Tá do pierli 
1Ezufowych Jana przytukła recubużć fuper peźłus Domini. 

“S Ná koniec zpytay fię każdy fam fiebie z Xiedzem Robertem 
Sotuellem bie autem quid? quid fui, quid fum, guid ero? y odpowiaday 
fobie, byłem niczym, ieftem niczym, będę coś gorfzego niż nic bie 
autem quid P byłem wgrzechu poczęty, ieftem pełen grzechow á 
Ktož wie czy zá nie w piekle ná wieki niebędę? bie autem quid gdym 
był niczym nięmogłem być potępiony, teraz tym ieftem ze refle- 
ktuiąc fię na grzechy moie, ledwie zbawiony być mogę Hic autem 
guid? czym byłem wiem, żem był złośńik y grzefznik wielki,czym 
ieftem niewiem, bo niewiem czym miłośći, czym nienawisči go* 
dźien,czym będę; tego niewiem, czym byłem, odpuść Panie. iáko mi 
łośćiwy, czym ieltem, popraw iáko łafkawy, czym będę, kierny y 
fporządź iáko niefkonczonie mądry Amen. ° 
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Ná Swieto Swietych Młodźiankow. 
Occidit omnes. Mat. I. 

Uż też tego tygodnia Kazań aż nazbyt, ieżeli wam fię przykrzy: 
ll kiedy ich fľucháčie, dopieroż mnie fię przykrzy, kiedy ie powia- 
dam, 4 pożytku żadnego w was N.M. z kazań moich nie widzę; 
atoli y dziś trzeba Kazanie powiedźieć ná džifiey[ze Swięto Swie- 
tych Mlodžiankow: około ktorego Swięta rożne mi przychodzą re- 
fiexye: pierwfza reflexya,że te Niewinniatka nic dobrego ná świećie 
dla Boga, dla Chryftula, y "i iego nie uczyniły, A (mier- 
čia pomarty, Amie wielkiež to fzczęśćie tych niewinnigtek? awy N. 
M. iefzcze fobie daleko więkfze fzcześćie obiecuiećie, bo niedofyć 
ná tym że nic dobrego nieczyničie, śle owízem wiele złego czyni- 
čie, á przečie fię iáko niewinniatkasmierčia dobrą, śmierćią fwiąto- 
bliwą umierać fpodźiewaćie, Moriatur anima morte jufforum. Dru: 
ga reflexya przyfzła mi taka, że po Swięcie S. Jana w ktore Swięta 
wino święcą, zaraz święto Swiętych Niewinńiątek, á pofpolićie przy 
winie trudno o niewinność y niewinniątka, alem to fobie folwował, 
że to wino święcone y potroíze go tylko ludźie piią, 4 zatym przy 
używaniu tego wina mogą być niewinńiątka; naybardźiey iednak to ` 
uważam, czemu to ná Święto Młodźiankow nie fpiewaią na Mfzy 
Swiętey Kapłani, Gloria in excelfir DEO? y przychodźi mi racya,kto« 
ra zá propozycyą zakładam ta: Gdy kto niewinny, nie mowią lu- 
dźie Chwała Bogu, bo ludźie nie lubią gdy kto miedzy nimi niewin- 
ny, radziby żeby wfzyfcy byli winnemi y grzefznemi -iák oni, 
Ad M. D..G. 

Idźie fobie Temiftokles młody ze fwawoli z kompanią fwoią 
proftą drogą przez ulicę śle bardzo błotniftą , ieden widząc ják fię 
inni iuž zafzargali, chélát z boku minąć błoto, poftrzegł to Témi- 
ftokles y rozgniewawfzy fię rzekł: aut abi, aut mecum maeulare albo 
podź precz, albo fię ták iáko ia po błoćie fzargay. To tak między 
wami bywa, ofobliwie młodźi zeydziečie fię ná dobrą myśl, buláčie 
lufztykniećie, pofzargaćie dufzę, zafzargáčie fumnienie, niechże kto 
z4 wami nie idźie, niechźe, nieco dufzy fzargóć, až tu gotowa ho- 
ňe, a lera; y 
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lera, y przynuka, ieżeli fię ia fzargam, czemu fię yty nie malz fzat. 
gać ieżelim ia fię upił, czemuż nie y ty? ieżeli 1a fubftancy4 poczdi. 
wość tracę, czemuż y ty traćić niemaíz? ták to pofpoličie ludźie nie 
radži dobrego widžičie, radžibyščie żeby wfzyfcy byli zli. 

Mowi Prorok Vidi Dominum fedentem fuper folium excelfum, flas 
gant Seraphim, [ex ala uni © [ex ale alteri © duabús faciem ejus velalant, 
Wtych Serafinach to tylko uwazam ponieważ ten Pan ktory ná Ma- 
ieftáćie fiedźiał, całą gębą był Swięty, niebyło mu czym oczu zaplu: 
fnąc, ná coż tedy Serafinowie Felabant faciem cjus twatz lego Swig- 
tą zafłaniali? Iá rozumiem że to ludzką manierę ći Aniołowie 
chčieli wyrazić, A coż to zá maniera? oto tá, kto Swięty, kto niewin. 
ny, nielubia ná niego lndźie patrzyć;zafionić goiák cudowny obraz, 
albo wkąt z nim. 

Ná gonitwach pod Olimpem gorą, ftat pofąg Towifza z pro: 
mieniami; ieden Iwawolny Młodźiau Iheogenes ná Koniu fwy: 
woląc, napadł na owe promienie, yoczy fobie nimi pokłoł? toć 
poetyczna bayka, dle to nicomýlna prawda, że niewinność áiefzczé 
promienifta kole was woczy, že ná nie patrzyć proftým okiem nie. 
możććie, niech będźie miedzy fugami fzczery, y zyczliwy Panu; 
kole to drugich w oczy, niech będźie miedży młodemi fzczere nie: 
winniątko, co to iefzcze niewie gdźie Judafz Chryftufa zdradźił 
kole to fwywolnych, zepfowanych w oczy. Owo w Grecyi gdy fig 
gdźieś ná piatyke zmawiali fwawolni Młodźikowie, chćiał też z nie 
mi poyfc Oreftes fyn Kapłana Pogźńfkiego , ale go żadną miarą do 
kompanii przyjąć niechčieli , tym fię zktadaiac: Tm © parer fempet 
cum Diis mujitas in Templo. To ták ywy polpolićie tych ktorzy 
niewinnymi będąc, czelto z Bogiem rozmawiają, nielubi čie boby- 
śćie radźi, žeby wfzyfcy byli tak žli iagefcie wy fami. 

Pana IEzufa obaczyli uczniowie, áon fuchą nogą po morzu 
<hodźi, až oni zawołali phantafma, fantaftyk,to y wy ták gdy fię kto , 
ná poczcciwośći nie pofzarga y nieżamoczy, iakże wy go nazywśćieł 
pbantafna fautaftyk , pium delirium, dźiwak , ludźiom fię akkomodo- 
wać nieumie. 

Owo udawnych Saxonow był zwyczay, gdy chcieli doyść 
kogo 
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kogo mieli wźiąć na Kroleftwo, wykopali trzy doły: w iednym ko- 
śći ludzkie, wdrugim węże y gadziny; wtrzečim złoto ; kto te trzy 
doły przefunał, tego koronowali ; to przeczytawfzy weftchnąłem 
ferdecznie, O nieuwago ludzka ! kto miedzy wami ták Żyie, że przes 
fkoczy boiáźń przyfzłey śmierć foveam offium , boiážú przylzłego 
piekła, foveam draconum, nadźieię nieba, to wy mu applauduiećie 
chwaličie, tož brat, toź grzeczny, toż rubacha. A ną to fię nierefie- 
ktuiećie co fię zrakiemiż rubachami ftało Sabre: 2. dodawali oni 
fobie ochoty, nalegali drugich do fwawoli, rofpufty, niewinnych 
ták nielubili że y patrzyc ná nich niemogli , gravis «f nobis ad vi- 
dendum, 4 ná coż tá fwywola tym Młodźikom wyfzła? oto ną to 
ergo erravimušsnos infenfatt, vitam illorum putabamus infaniam.ecce quomo- 
do computati funt 1ter filios DEL To ták teraz y wy nielubičie nie: 
winnych, fzydźićje z nich, fwiątofzkami, pia deliria nazywáčie, že 
was w twawoli, piiatykach y grzechach wfzetecznych našládowáé 
niechcą; niech żejjeno obaczyćie ná fądźie oftatnim, że te niewinnią- 
tka poydą w komput Synow Bofkich, w ten czas dopiero uznawfzy 
etupltwo wafze ergo erťavimus, wołać bedžiečie nes tifenfati vitam il- 
lorum putabamus infaniam, ecce quomedo inter filios DEI computati funt, 
Zeby wam do tego głupftwa nieprzylzto, chwálčieíz Boga kiedy 
obaczyćie niewinniątko albo niewinniątka, á prosčie Boga żebyście y 
wy za przyczyną SS. Niewinniąrek ftali fię przez prąawdźiwą ikru- 
chę y pokutę zwiunych niewinoigrkami, Amen. 

/ EF. r 
SĄAZAN I 
Ed Te Zs s e 
Ná Niedźielę po Bożym Narodzeniu. 
Erant mirańies fuper bis, qua dicebantur de ill. Luc. 2. 
Už ia też niewiem kto fię przed ludzkim wybiega ięzykiem,kie- 
1 dy fię y fam Chryfłus choć fię tedwie co urodźił, wybiegáé nie- 
mogł przed nim, wiem że Chryftus iáko džiečina nikomu nie- 
dałokażyi, nikogo y ffowkiem nieurážiť, A przečie go ludžie ná ię- 
zyki wžieli. ytákie onim rzeczy gadali, že fię temu Matka iego y 
maiemany Očiec Jozef wydźiwić niemogli , erant mirantev fuper his 
13 qua dis 
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que dicebantur de illo. A dla Boga coż takiego ludžie o Chryftufe 
narodzonym gadali y ták pretko! bo w kilka dni po iego narodze« 
niu, wżdyć tež Chryftus nie tylko był niewinniątkiem ale fáma nie. 
winoośćią, nietylko był Swiętym śle lamą świątobliwośćiąpńsńkże 
ludźie mogli gadać o nim? á przečie gadali, yowízem že był Chry- 
ftus niewińny y nader święty, dla tego famego o nim ludźie gadali, 
y żebyśćie tę prawdę uznali , biorę fobie ná Kazanie dźifieyfze pro: 
pozycyą tę; že nam ludžiom naytmiley o drugich, 4 daleko lepfzych 
nizeliímy my gadać Ad M. D. G. 

Ięzyk ludzki ieft to rzecz tak gadatliwa, żeby rad bez przeftan. 
ku uftawicznie gadał , inquietum efèt malum; ulycha ięzyk ludzki,kie. 
dy czego niegada. Czemuż to Pan Bog ięzyk ludzki w gębie gdzie 
to uftawiczna wilgotność ofadźił iak rybę w wodźie? odpowiadą 
Auguftyn S. ut intelligamus quam lubrica fit lingua: ryba uftawicznię 
fie rufza jeżeli nie cała to przynaymniey ogonem y fkrzelami, to 
ták ięzyk ludzki radby uftawicznie gadał, á kiedy niema co, to ga 
da co mu tylko śliną do gęby przyniefie. Nie darmo to Kapłan 
przy chrzéie dźiećinie ná język kładźie fol, coż rozumiečie tego zá 
przyczyna? oto powiada Bernardyn S. Ne facile lingva putrefcat, fed 
omnia prudenter È fapienter lequatur żeby ięzyk kiedy mu przyidžie 
gadáé, wfżyftko zuwagą y reflexyg gadał, 4 przećię y fol choć wię: 
cona, ięzyka żeby ladaczego nie gadał nieutrzyma. lezyk ludzki 
(powiada Iakub S. Apoftof, )tak to dźika, nieugłafkana beftyika, %0 
iey nikt ugłafkać ani pofkromić niepotrafi, /ngvam nullus domart 
poteft, fac. 3. to prawda że przedtym palec ná ufta połozony, ięzyk 
gadatliwy pofkramiał, śle teraz tak fię rozwiozły gęby ludzkie, że 
choćbyś nie palcem álecata pięśćią ie zatykał, to nie tylko nieumíl. 
kna, ale iefzcze więcey gadaią. 

Powiedćiefz mi oczym wy tež nayczęśćiey ludžie gadaćie, y 0 
czym wam naymiley gadáč? ia rozumiem że o ludziach 4 iefzcze le: 
pfzych niżeliśćie wy fami ydowodzę wam tego z Pifma S. Numer, 
12. pofwarzyły fię dwie białegłowy. Marya Sioftra Moyżefzowa 
z bratową iwoią,zowego pofwarku iak to pofpolićie miedzy biały: 
migłowami bywa przylzło y do tego, że Marya roziadfzy figy Bras 

: tu {went 
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tu {wemuū Moyżefzowi nieprzepuśćiła, locutads efè Maria contra Moy- 
fen, śle co iey tylko złość y kordyaka do gęby» przyniofła to ná 
Moyżgjza daleko lepfzego niż fama gadała, erat enim Moyfes Vir mi- 
tiffimus. Doniofło fię to do Moyżefza że Sioftra iego włafnana nie- 
co niedobrze przed ludzmi gadała? 4 coż ná te Moyżefz? to pewnie 
ztym zá złe oddał, to pewnie yon na Siofttę przed przyiačiotmi 
fkarzył, nie czytam nic takowego w pifmie 8. oMoyżefzu , zczego 
fobie wnofzę, że Moyżefz choć wiedźiał co na niego Sioftra gadała, 
4 przećię fię oto nieurażał, 4 dopieroż nie mśćił fię, złym zá złe od- 
daiąc, nawet y nie apprehendował tego, że o nim Sioftra gadała, y 
owizem tym fobie apprehenfyą wybiiał zgłowy , že to białagłowa 
znatury do ogadywania ludźi fkłonna, onim gadała, gdyby to byt 
jáki człowiek godny o Moyżefzu gadał, pewnieby był Moyżefz ap- 
prehendował y urażał fię, śle że białogłówa gadała, co iey złość, y 
kordyaka niewieśća gadać kazała, dla tego Moyżefz ani fię ná Sio- 
ftrę urażał, ani tego uważał, ofobliwie też yztey przyczyny, bo 
wiedźiał Moyżelz, že to ludźiom naymiley oludžiách lepízych nád 
fie gadać. : 

Azaż y miedzy wami nie ták bywa? zeydžiečie fię kmofzki, 
Sąfiadki, Przyiáčiotki, o czego wy choć wkrotkim czafie nie gadacie? 
śiefzcze oleplzych, godnieyfzych níželisčie wy fame. Niech tyl» 
ko jedna zacznie, nieutrżymaćie fie y drugie, żebyśćie niemiaty 
choć olepfzych niżeliście fame gadać, tak iako kiedy ieden kogut 
wnocy zapieie, to zá nim wfzyfcy kogući pieią , to też tik miedzy 
wami, naygorzey iedney zacząć okim choć nad fię lepfzym gadać, 
bedžiečie wlzyftkie piały , bedžiečie gadały, bo to ludziom nay- 
miley o ludžiách gadać. . 

Pifzą Poetowie, že Momus był to ofobliwy obyczaiow ludz- 
kich Cenfor, choć fam był wielkie ladaco, 4 przecię każdego choć 
lepfzego ogadał, každemu przyganiť? naymiley mu było olepfzych 
niżeli lam był gadáč , yobyczaie ich taxować, y cenfurowáé y ták, 
wyrobił Wulkanus wołu z rogami ná głowie, obaczył to Momus , 
aż zaraz Wulkanowi przyganił, że zle rogi dał wołowiną głowie 
lepiey było dáé między oczyma, żeby woł widźiał kogo ma roga- 

gz mi bość 
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mi bosé obaczył potym Momus człowieka od Jowifza wyftawione. 
go, ytemu przyganił, że miał oczy w głowie, lepiey by było gdy. 
by miał człowiek oczy w pierfiach, żeby każdy widżiał co lie wfer: 
cu u kogo dzieie? o takich Momufow y miedzy wami nietrudno,bo 
y wam naymiley o lepfzych nizeliśćie wy fam! gadść, y ich obycza: 
ie, talenta taxowáé ycenfurować. Aieżeli fiętrafi że kogo pochwał 
ličie, to mu zaraz łatkę przyfzyiećie, że y Swięći brodawki maig, 
udaiecie. 

Pfalm. >2. powiada pilmo S. pofuerunt in celum os faum € lingua 
eorum tranfút in terra, Chaldayczyk czyta pofuerunt in [znítos os faum, 
© lingva eorum ujjit Santos terre á Genebrardus in omnes lingoam 
fuam nemini parcunt, de rebus omnibus temerè loguuntur 4 Tertulian Ne 
mortuis parcunt, quin tllos de reguie fepultura extrahant. Ba choćby fig 


potraficie wyfzpoćić, ba iuż drudzy wgrobach zgańli, 4 przečie wyy 
umarłych z grobow doby wáčie y (prawy ich cenfuruiećie, nic wam 
milízego iáko olepfzych niželisčie wy ani gadáé. 

Wiemći ia že Pilmo S. gadatliwych przyrownywa do fzczeka: 
iącego pfa. e maledicit canis Domino meo. 2. Reg. 16. bo iáko pies 
ná godnieyfzego, niżeli fam pofpoličie fzczeka,to ták y gadatliwi po: 
nieważ olepízych gadaią niż fami, pfi to fa fzczekatacy , ale że nie: 
rozumnie iáko nierozumnie psi fzczekaią, dla tego też iako'pśl czę: 
fto pod ławą odfzczekiwać mufzą; śle daymy temu pokoy, to tylko 
uważmy co Duch S. Zce/. ro. mowi: Mu/fce morientes perdunt fuavl= 
tatem ungventi, mucha choć to mała y mizerna robaczyna, á przečie 
kiedy wpadnie w iaki choć naywonnieyfzy oleiek,obrzydźi go czło» 
wiekowi; kiedy ia naturę muchy uważam, widzę že to rzecz mi- 
zerna, ale má wielką śmiałość y befpieczenftwo , wfzędźie mucha 
czy do Pałacu, czy do Pańfkiego pokoiu wlećt, choc muchy nie pro- 
fz}, y owfzem odganiaią ieod potraw, poftaremu fig muchy odegnáé 
niedadzą, wprzod kazdey potrawy y napoiu ofobliwie fłodyczą za- 
prawionego zkofztuią, tak to mucha śmiała, że fię nie tylko na 
chłopfkim śle też y na Páňíkim ufieść nofie nieboi. 3 

To tákiež beliet io y śmiałość gadatliwi maig. Ar 
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jako muchy nikogo nie miną , nikomu nieprzepufzczą , śle choć le. 
[zego niż fami ogadaią; polpoličie much nay więcey kiedy ludźie a 
ftołow álbo obiad albo wieczerze iedzą, porachuyćiefz gdzie też náv» 
więcey ogadywania,ofławiania, bramowania,taxowanią obyczaiow; 
talentow ludzkich, ieżeli nie przy ftołach y ucztach , bankietach, y 
pofiedzęniach , muchy nayradnieyfze padają ná te potrawy w kto 
rych fłodycz czuia, to tež ták gadatliwym naymiley o tych gadać, w 
ktorych fłodycz (wiątobliwośći y cnot Chrześćiańikich czuią, Mun 
chy te plugawe Swiętey Pauli w dowie nieprzepuśćiły, bo ią udały 
že z Hieronimem S. niepoczciwe prowadźiła żyćic , nieprzepuśćiły 
té muchy S. Atanazemu , bo googadały že Arfeniufzowi rękę ućiąt 
nieprzepuśćiły te muchy S. Grzegorzowi Nanzyan: bo go udały że 
Czarownik, y przez czary ná katedre wfzedł, ázatym choćbyśćie 
byli ták dofkonali iak Paula wdowa, choćbyśćie ták $wigtobliwi by- 
li iák Atanazy, álbo Grzegorz, ięzykow ludzkich nieuydźiećie, bo 
tym naymiley gadźć oleptzych nizli (ami, Kończę refiexyą,powie- 
działem ydowiodłem że ludźiom naymiley gadać o lepízych nizli 


či co gadaią, porachuyćtefz fię teraz,ieželi między wami niemálztá« > 


kiey muchy, ktora to zwykła gadać olepfzych nizeli ona? ieżeli 
ieft, pamiętay że ná to mucho, że olepfzych gadafz niżelis ty, pamie- 
tay ná to mucho, żeć to łatwo by naylepízego ogadáé , ofzkalować, 
śle odfzczekiwać y fawe wracać bardzo trudno, difamare cave, nam 
revocare grave A przečiež ieželi chcefz dufzę zbawić, trzeba fawe 
ktorąś pofzarpał, ślbo wźiął bliźniemu, koniecznie wroćić non remits 
titur peccatum, donec reftituatur ablatum, a | 

_ ` Zdrugiey ftrony iet wiele między wami takich, co fię fkarzys 
čie że o was ludźie gadaią; żeby wam lżey było znośić te ludzkie:o 
was gadania, taki wam daię fpolob: porachuyčie fię z żyćiem wafzym 
czy to prawda co ludźie o was gadaią, czy nieprawda ?1eżeli prawda? 
nie džiwuyže fię, á dopieroż niegnieway fię że gadaią, ale (ie popraw 
w tym, co ludźie o tobie gadaią, Non fac, non dicent ieżeli nieprawda 
to co ludźie o tobie mowią, porachuyže [ie z furanieniem ,- ieżeliś 
też ty olepfżych niżelis fam niegadywał albo y teraz niegadywafz? 
ieżelis gadywat y gadywafz, niegniewąyże fię, że teź o tobie gadaią 
£rimingr te, oriminęr als ie, 5 jeżeliś 
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Teżelis zás nigdy | okazyi niedał, žeby ludžie otobie gå: 
dali „á przećię oni gadaią , ciefzże fię tym, czym fię ćiefzył Seneka 
Male de te loquuntur homines; [ed mali, gut nefciunt bene loqut, moveret me 
fi Lelius Cato loqueretur, Ale kiedy baba od kądźieli śle kiedy mucha 
plugawa, o mnie gada, cale tego nieuwažam. Tym [ie čiefzčie czym 
fię ćiefzył Auguftyn S. fentranž de me homines quod velint, modo me cons 
Jčientia coram DEO non zccufet niech ludžie o mnie gadaią co chcąnie 
o mnie to tylko gadaią,potralią oni yo lepfzych niželim ta ičft gadać, 
áná coż fię mam gniewść? že o mnie grzefznym gadają, kiedy 0 
Swietych gadaią,byle mnie tylkofumnienie moie przed Bogiem nie. 
ogadywało, uważać frafowść fię oto, A dopieroż gniewać fig otoy 
mśćić tego niebędę, bo wiem zapewne, że choćby co naygorfzego 
ná mnie ludźie gadali, ieżeli niewinnie, nietylko mi drogi do zba 
wienia dufzy moiey gadaniem fwoim nie zatamuią y niezagrodziy 
ale iefzcze otworzą. Amen. 


K AZ A NASE 
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Ná Nowy Rok. 
Confummati funt dies. Luc. 2. | 

Tož widžičie N.M. ná co to choćby naydłużize žyčia nafzego 

lata wychodzą, oto ná to, že fię zkonczyć mulzą confummall 

fint dies ; były zrazu lata żyćia ludzkiego diugie, á przeć 
choć y naydłużfzym ná koniec przyfzło, con ummatt funt dies. POWI 
da pilmo S$. Gen, g. Vixit Adam © fatum eft omne tempus ejns 930.101 
coż fię ftato ; © mortuus ejt, coż.daley fatti funt omnes dies Enos 90): 
anni , coż fię ftało? & mortuus eft, coż iefzcze; Vixit Matbufalem & 
fatli funt dies ejus 969. anni : Acoż fię y ztym ftało? €$ mortuus eft; 0: 
toż widžičie,ná co to zyćie nafze choćby naydľužíze wynidžiť P com 
fummati funt że fię zkończy. Były dni zá Jozuego iafne, pogodne; 
welołe , [ol ne moveare , y te fię zkonczýty , confammatt funt, były zá 
Samuela Proroka dni do upodobania, noz veneras juxta dies placitúl 
2. Reg. 23. yte fię zkończyły; byty bližízych czalow przed nami ý 
przy nas dni ylata,iáko rozga Jakoba Patryarchy, pítre, raz fzczęśćć 
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drugi raz niefzczęśćie, y te (ie zkończyły, senfammati funt dies. By 
ły lata o ktorych mowi leremialz Anai quips ewpelłauimus pacem $ 
non erat bonum fer.8. minęły, fkonczyty fię yte. Były lata okto- [i 
rych mowi Jeremiafz Cap. 19. Non benć egerunt paftores 6. D E U.M: NĄ 
non guafiverunt, propterea omnis grex eorum difrerfus eft. Po wfzyftkich= | 
kroleftwach rządccy nie dobrze poftepowali, bo nie Pana Boga y 
chwały iego fzukali, śle fwego pożytku, dlatego były roffypki, u< 
ćieczki, uieżdżania zá granice, poftaremu yte lata fię zkończyły. 
Były lata w ktorych Sanita canculcaia funt © contaminata © facerdotes 
fatti funt m lutum €3 bumilitatem Math. 3. Košťioty ná wielu miey» 
{cach iedne Heretycy osiedli, drugie popuftolzono, infze zefzpecono; 
zrabowano,zprofanowano,Kaptanow od kośćiołow poodganiano,ba 
y (zpetnie zmieważono, 4 adžiež fa te lata? inž ich niemafz , iuž fię 
zkońcżyły , cenfummaii fint dies, wfzyftkie te przelzłe lata niebofz= 
czykowie to,iuż ná drugi fwiat pofzli, už ich Bog olądził. Coż tedy 
będziem czynić ná teraznieyfzym kazaniu? oto to; będę ia tych 
niebofzczykow lata przefzłe wfkrzefzał, iakie były, yińkie 4 uwa- 
żąć będę, á potym iákt Rok nowy powinien być, żeby nuśnd ná do- 
bre, 4co naywiękfza ná zbawienie dufz nafzych wyfzedł , nąucząć 
będę. Ad M. D: G. > j j 

Imi Reg. Cap. 23. git Saul ad mulierem, divina mibi €$ fufcita miht 
quem dixero tibi to elk Samuelem. Sčišntony zewfząd Saul woyfkiem 
cudżoźiem(kim, przypadł do wrożki, y rzecze; prawda żedawno Sa- 
muel iuż pogrzebiony, przećęż go ty wfkrześ? afeita, Lata przed 
nami przefzłe iako umarłe, iuż ie dawno pogrźebiono w niepamie« 
ći, bo ktoż z nas pamięta co fię przefzłych, dawnych lat dźiało? coś 
trochę ieft pamięći po kfiegach, przećiefz ie będę wfkrzefzał, żebye 
śćie fię im przypatrzyli jakie to lata przedtým były, iákie teraz. 

Zacznę od cnoty Poganow ; Za Alexandra woiowniką tákie 


były lata, že gdy raz do niego pod namiotem leżącego przvízľa | 


"wielkrey urody y familii Pani, y ná coś niepoczciwego zakrawata, 
Ípytat fię iey,ieżeliby męża miała,odpowiedźiała że miała,porwał fię 
złożaAlexander y zawołał: abftede ne commacules leččum mariti tut. Ah 

Ala Boga, ah wftydźie y fromoto, iákie to y za Poganow Jata: bywa» 
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ży! Teraz kiedy fię iáka podobna trafi okazya, zowią to fwywolne 
y rozwiozłe białegłowy Galantomią, á mężowie maiąc żony, zowią 
to amica convenientia przyiaćielfką zchadzką. Spuryna urodżiwy 
MlodžianRzymianin,žeby był poczciwośći nienadwerężył przez zas 
lotna do fiebie konkurrencyą, gębę fobie nożem ofzkaradźił y ofzpe: 
éit, á teraznieyfzych lat żeby poczciwość ftraćić y zapałom ćiele< 
fnym zadofyć uczynić, odważaią fię młodźi ná zalotne poiedynki y 
choć im gębę przetną, nic ná to niedbaią. 

Ezechiel Prorok €. 7. opifuie przefzłe lata tak: Conturdażia fis 
per conturbationem venit, 68 auditús fuper auditum acceffit, lata rzefzłe 
były takie, wktorych nam iedna biedą niedokuczyła, bo ledwiefmy 
fię iedney biedy: pozbyli, zaraześmy ná więkfzą yčiežíza y nie jedne 
trafili, conturbatio fuper conturbationem, przypifuie drugi Prorok Jeres 
miafz C, $1. inebriavi eos ut fopiantur  dormiant fomnum. częftował 
rias Pan Bog przez te lata gorzkiemi utrapieniami, ktorych fkofzto= 
wawfzy mielifmy fię Bogu pokornie wyprafzść, a myfmy iefzcze 
twardziey zafneli, y bylifmy iako pitani nieuwažaigc co fię znami,y 
około nás dźieie. Przydawa tenże Prorok iákie lata nafze przefzłe 
były; audierunt gentes 1gnominiam tuam Ó ululatus tuus replevit terram, 
quia fortis impegit in fortem © ambo pariter deciderunt. Nuž weyrza: 


wfzy ná rofpieranie fię, na uporczywe przy fwoim widźimifię tanie, | 


ná začiete dyffidencye y awerfye, weyrzawizy ná obywatełow Ze: 

wfząd śćiśnionych, weyrzawfzy ná rożne plagi, ktorymi nas Bog 

przez te lata za grzechy nafze 1áko Očiec niekarnych $ynow karał, 

nie trzeba byłe ná to wołać Proroka guid tu vides Jeremia, każdy 
ž nas widźiał y czuł oczywiśćie rozgę nad tobą Virgam vigilaniem 
ego video. 

„ Nuž fúfèita mihi Samuelem, wákrze$ mi przelzłe lata, ftarzy 
 Qycowie ná puftyni miewali miefiące roczne, ná rożne zabawy ro« 
T złożońe, między infzymi mieli też menfem foparum, wktory ná wy- 

żywienie miotły robili; Lata przefzłe były to menfes fooparum s bo“ 
w te lata wymiotł nam Pan Bog zá grzechy nafze fortuny , intraty, 
wymiotł mądrych konfiliarzow, wymiotł bitnych y odważnych 
żołnierzow, wymiotł ftaropolíka fzczerość, wymiotł przez powie* 
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trza miafta, wli, śle že to plagi od Boga, plagi doczefne, tubo to iá- 
ko ludźie czuć mulieliímy, y do tych czas czuiemy , alefmy fię po- 
winni ftofować do woli Boga nafzego, y rękę iego całowść, że nas 
tu jáko Očiec łafkawy zá grzechy nafze karźe, żeby nas na wieki 

ie karał. 

5 m 1mo Elzbieta porodziła Syna, kiedy przyfzło do imienin 
jakie mu dáć imięjiprzeczność między ftarfzyżną y fąfiedztwem po- 
whata. Či vocabant eum nomine Patris fui Zachariam, a Matka kontrá- 
dykowała nequaquam nie zowćie mi go imieniem Oyca iego N.M. 
ják dawno ná świećie żyjemy, co rok urodził nam ię Synaczek an- 
nüs 1700. 1701. &C. te lata tylko po roku ná świećie żyły, zaraz u 
marty, wfkrześmyż ie, y poradzmy fię iákie im imię damy ť vocabant 
nomine Patris choćbyfmy im chcieli dać imiona Dźiadow,Pradźiadow 
neguaguam bo Džiádowie, Pradžiadowie nafi niby proftacy byli, nie. 
wielcy /ingo:/le, nie głębocy literaći, ták iáko teraznieyfze wieki, 4 
przečie fortece, zamki teraz pufte;.oni grunta Oyczyzny, oni Pro: 
wincye rozízerzali, teraz fię kurczą za lat nafzych, bo y włalnego 
fwego uftępuiemy, Oycowie y dźiadowie nafi mieli rozum ná zbie- 
ranie (pokoynie y pięknie, lata zaś nafze maią rozum na cudzego 
zarwanie, y bliźniego ukrzywdzenie. Unich fię maiętnośći {pras 
wiedliwie nabyte nazywały klucze competenter zrobione , že fię nie 
trafity tylko tu, ánie do cudzego, álata nafze między wielu ludźi 
rozrzuciły wytrychy do cudzych maiętnośći, niemaig klucza prawa, 
śle wytrychy wykrętow. 

Nuž Oycowie y Dziadowie nafi mieli dwie Coreczki, Fidem 
6 Libertatem ; obiedwie nienarufzone wpanieńftwie fwoim, Panna 
Wiara niezmazała fię żadną Sektą, Wolność niezmazała fię Íwawols 
nośćią, ftarfzą Corkę Fidem ślicznie y pięknie ftroili ftarzy Polacy,zá 
nie ie uymowali, y do fzabel fię zá nie podczas Ewangelii ná Mizy 
S. porywali: á Pan Bog ich tež wźiął był ná fwoię opiekę drugą 
mľodíza Coreczkę Wolność, bogato upoľažyt: A teraz o pierwfzą 
Coreczkę o Wiarę, ták dalece niedbaią Polacy,Pan Bog też zátodru- 
giey Coreezce pofagu umknął, bo Wolność złota zuboźała, zchľo- 
piała y znikczemniała, 

3 K3 šyfito 
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Suftita mihi Samuelem wikrzefzaymy przefzłe lata, napifał Ba- 
roniufz, ze pewne ftadło Małżeńfkie; niedoradžiwfzy fię w tak true 


| AB rzeczy duchowieňftwa, ná to fię było zmowiło , aby oftatek 


Fżyćia w czyftosči ná ofobnym y wydžielonym od fiebie yod ipolne: 
go pomiefzkania mieyfcu przepedžié mogli, uczynili tak, przez kil. 
ka lat mieízkali ofobno, po kilku lat dufaiąc cnočie fwoiey, iuż fię 
fiebie nieftrzegli, pofpołu miefzkali. Po pewnym czafie potyła żo: 
na do męża, miły mężu powiłam fyna, obietnicęfmy złamali, rakże 
mu dźć imię; fktufzony ná fercu mąż odpowiedział vocetur latro bo 
nas rozbił z czyftośći Bogu przyobiecaney N.M. refiektuyćre fię ná 
przepedzone lata wafze, y ieżeli między nimi znaydźiećie taki Rok, 
ktory was złafki y miłośći iego rozbiť, nazowčieíz go Ť.otrem. 
Sufrita mihi Samuelem wÍkrzefzay my iefzcze tara nafze przefzłe, 
Pifze Sandeuíz „że Akademia Lowanfka wyftawifá Roku Pań [kiego 


1503. Katafalk między (zkołami, y dała raki napis: £fic fitus efè cura) 


| for iné pedibus, reus multorum © nullius Tu vogrzebiony Kurfor nog 
+ ag J j 9 s RBL c S y: 3 [o 
* niemaiący, 4 prędko uchodzący, fifa winien, bo na niego wfzyfej 

zkładaią, co fię złego tego roku ftało, tené! to rok niefzczęśliwy wh 


EO 


quibus aliqua promifit, plurimos decepit , omnibus vitam diminuit, plurimi, 


abftulit. przeczyta to Petrarcha y rzecze: hec me tangit, Pluribus f 


lutis, plurimis initium dedit reprobationis. Y weftchnawízy rzecze, W. 


in me timeo, hoc juftč animam jugulat, żem fobie tego roku li 'pizą obit 
cował fortunę y intrate złafki y promocyi ludzkiey oc me non angú 


bo to nietylko ia był tego roku niefzczesliwy plurimos decepit 2, 


mnie tego roku niedofzło, com fobie obiecował Žoc me non angit bo 
fię wtey mierze ftofuię do woli Boga moiego y powtarząm fobie 
co mowił Tomafz MorusKanelerz.ze wfzyftkiego wyzuty Thomas de 
ceptus efè in terris, [ed fidei vadem habet in celis. Omnibus vitam dimt 
nuit; że mi ten rok wielką fztukę uiął zdrowia hoc me non angit bo 
wiem co napifał Tertulian quantum de momentis perdo, tantum de æter: 
nitate mihi approquinquabit że tego roku fzczęśćie mnie dawne opi 
śćiło, że mi tego roku wiele ubyło, á mało co przybyło, hoc me nm 
angit bo mnie čiefzy Maxim, S, [u tantis Cbriflianus nec ridetfi 2. 

mec PM? 


nien, €$ nullius A Rok nic nie winien ále ludžie y grzechy ich. Alis: 
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net plorat f fugiunt. Ale to grunt, De malis via č cotrerit Lata 
przefzłe, przepędzone, kogoż między nami poprawiły f kogo ná le- 
pfzego odmienity , czy poznosity miedzy nami Zawašnienia, czy 
przełamały niewitydy, czy ulpokoiły difidencye, cay porownały 
ambicye, czy reftytucyą krzywdy cudzey nakazały? De malis vis 

uenguš T widžielismy,ftyfzelismy,že ten nagle bez difpozycyi 
sj ny y dufzy,bezXiedza,bez fpowiedźi umarła gdziefz fię iego du- 
{za obročifa? á przečig my tego nieuważamy, ani żeby fię poprawić 
myślemy. Pofzliímy coś na Syreny morfkie, gdy żeglarze ktorą 
ułowią, pifzczą żałośnie, y zeydą fię wizyftfkie > y bardzo iey źału- 
iąc wiefzavą fig ták uporczywie przy okrečie: że go y wywročié ufi- 
tura: uchodząc tedy niebefpieczeńftwa Zeglarže, pufzczaią Syrenę 
z okrętu w morze, y tak zá nią wfzyftkie Syreny po owym żalu zno- 
wu ną głębokość morfką idą. Ták my przez lata przepędzone 
czynikimy, gdylmy ufylzeli że tego ytego śmierć nagła w okręt 
wiecznośći zarwała, lamentowalifmy troche, popifzczelimy trochę 
przed Bogiem, nuż potym w dawnieyfzych nałogów nurty wročili- 
{my fie, 40 dufzy nafzey mizerni pływacze,zapomnieliimy. Ana 
to co? Piurimis falutis vel reprobationts initium dedit, co falutis chwała `` 
Bogu, że w latach przefzłych miłofierdźie Bofkie wielom przepuéči- 
ło, niech będźie Bog zá to pochwalony, gle ieżeli zeprobationi: initium, 
ofobliwie tym, ktorzy przez te lata przefzte, dobierali grzechow fwo- 
ich miarki, dobrawfzy iuž ná żadne umnienia zgryźienia niedbali, 
śle ie żartami, rozrywkami zbywali, w tym też powoli ich Beg po- 
rzucał, slepote przepuśćił, że człowiek aňi ná śmierć, ani ná fad Bo- 
ży,ani ná piekło (ie nieoglądał, y ták tym oślepionym lata przefzłe 

initium rebrobationis początkiem zguby wieczney. 
bac: 6. In dextera fedentis vidi librum © cum aperuiffet figilum 
qtum €9 ecce equus paľúdus €8 qui fedebat faper illum nomen alli mors €3 
infernus fequebatur eum Co tozá kfięgi w ręku Bofkich? co zá koń 
torego śmierć ofiodłała, y zá nim piekło? Liber vita noftre in ma- 
nibus DET efl, inde egrediuntur anni dierum tanquam equi fine frenó. Lata 
nafze z kfięgi żywota ktorą Bog w ręku trzyma, wypadaią iako koń 
bezuzdny, & ecce eguus,biezą, y nas tretuią, 4 zá nimi piekło, /fagnum 
© lacné 


me: pr zi Gw. (58 
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© lacus irremediabilis lacryma mowi Bazyli Seleuc, weyrzyčie profzę 
ná láta wafze, czy džiečinne, czy młodoćidne, czy doyrzałe, czy do 
ftarośći nachylone, ktoreśćie przepędźili ná rofpuftach, fwawolach, 
niepoczciwych konwerfacyach, ná zapałach ćieleinych, wgniewach, 
zawźiętośćiach, coż (ie z tymi laty (tato? oto ie śmierć ofiadła, áza: 
tym nie żyią przed Bogiem, nomen illi mors Poyrzyičie ná lata walze 
przefzłe, y przypomniyčie fobie ow rok ktoregośćie fię naprzod ná 
grzech śmiertelny odważyli? potym daley Adaley ładowali, to te 
wfzyftkie lata okiełznęła y z kfiąg żywota wymazała keleatur de li: 
śro viventium. 

Spoyrzyimy ná nafze akcye choć niby chrzesčiáňfkie, ktorefmy 
rzelztych lat odprawowali, weźmy tylko fpowiedźi y kommunie, 
ażdego roku kilka razy ba o kilkanáščie albo kilkadžiefiar (powie. 

dźi odprawiliśćie, aiakiefz to fpowiedźi byty? oto ná więkfzy wał 
grzech, bośćie ie bez przygotowania należytego, bez (kruchy pra 
wdźiwey, y żalu ná grzechy, dopierož bez poiłanowienia prawd 
wego, żeśćie więcey tymi grzechami Boga obrażać niemieli. Po 
džmyíz do kommunii, yte bywały czefte, Ale coż kiedy nie dobrą 
- bo nienabożne y niegodne. par raz tylko niegodnie kommuni 
kował, á zaraz go czart opętał, poj? buecellam panis introivit in eum Sm 
fanas, á w was po každey kommunii nie ieden {zatan śletyfiącami 
tego wftępuie, bo y wdźień kommunii tyfiącami, millionami prze 
klináčie, w zawźiętośći przeciwko bliźniemu trwáćie, czas po kom 
munii ná fwawoli, ná piiątykach, kartach, tancach, ná konwerfacy: 
ach nieporządnych trawicie. Spoyrzyimy wprzefzłe lata nafie 
wielefmy w nich zaorali ná pozytek dufzy nafzey, wielefmy zafali. 
na zbawienie, iákiímy prowiant zebrali ná daleką drogę wiecznos 
śći, iuż drudzy żyiemy 50, infi 60. infi o. lat, á w ľúmnieniu wiel- 
kie puftki, gdyby nam teraz umierać przylzło , czyby fie znalazło 

Chrzesčiáníkie žyčie ktoreby nas pofilifo ná drogę wiecznośći? 
Powiada Jan S. 4poc. 14. Fidi fedentem filium hominis babentemin 
manu fua falcem acutam €$ demefJa ej? terra, przez te kole-roznmičia 
Doktorowie SS. lata naíze przelzłe, y fufznie bo nam Bog zagrze: 
chy nafże, lata bliíko przefzłe ná oftra kofę przerobił, demeffa ej om 
nis terra, 
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nis terra, weytzetny w Senat y rady wielkie, w nim głowy te trzy 
lata, iáko kota zgolity, y wyćięły, weyrzemy w Miafta, wyćięty nam 
przez powietrze; zacnych y godnych obywatelow , a pozoftałych 

rzez uftawiczne podatki, naazdy, zubożyły demejfa eft terra. Tak 
był okrutny Kaligula ze kilkanaśćie Panow wielkich zciąwizy, Tron 
fobie między owemi trupami pofławić kazał, To ták włąśnie y 
ptzefzłe lata uczyniły, trupem położyły powagę. y fiawę nafzego 
narodu, trupem położyły nabozeńftwo, y żarliwość o wiarę Swiętą 3 
trupem położyły przywileje Miaft, wolnośći y prawa, y zafiadty fo- 
bie nád trupami tymi, iżkże tu ná przefzłe ląta nie narzekać? 

Za pierwfzego rodźicanafzego Adania w Raiu, Pan Bog złożył 
Seym walny, áže iefzcze nie było ludźi, zlećiśło fię nań ptaftwo, 
zelzły fię zwierzęta, adduxit ea ad Adam Gen. 2. y co Adam infufe 
fientie człowiek poftanowił, tego nigdy nieodmieniono, vocavit Æ- 
dam anime viventis, ipfum efè nomen ejus, uczynił Adam konftytucyą , 
żeby fię to zwierzę tak, ten ptak rak, zwały, ydo dnia dźifieyfze- 
go tak fię zowią. To takie dawne lata były, co raz chwalebnie po- 
ftanowiono, tegodochowano. Ale lat nafzych, co ludźie debrego raz 
polłanowią, to znowu zá rok zepfnią, lą dobre prawa, fą konitytu- 
cye, á coż potym, kiedy ich exekucyi miemafz. 

Opifuie Jan S.miafto Vidi Civitatem SanStam, novam Jerufalem, ore 
natam ficut fpenfam Apoc. 21.  Przelzłych lat, były porządne mialta, 
piękne, przybrane, nietrudno było o tyfiące, okleynoty, © frebra, o 
fprzęta bogate; ateraz po miaftach pełno ruin, dla uftawicznych 
kontrybucyi y podatkow, dla umnieyfzonych przywileiow, dla ro- 


. Ikrzewionych po miaftach żydow,dla z kupionych kamienic, Pano- 
- wie, Szlachta, Duchowni, Zakonni, trzymają kamienice, poftaremuž 


podatek podatkiem idźie, 4 Panowie, fzláchta, á Duchowni fię do te- 
go nieprzykładaią, łatwa tu miafta ruina, nuż ruina przez tych, ktos 
rzy ex oficio w kamienicach mieyfkich ftawaią, Aiedney fzyby wo- 
knie naprawić, (woim kofztem nie dadzą, dla tego tez Civitas non už 

Jponfa ornata. - 
.. Toiuž widžielisčie N.M. iákie to lata przefzłe były? á tera- 
zkńicyfzy Rok iaki bedžie? zdáć fię že ma być dobry, Benedi?us qui 
L venit in 
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cenit in nomine Donini ? iakifz kolwiek bedžie, niech fię wola Boža 
džieie, my fię oto ftaraymy + żebyfmy go po chrzefciańfku ná zba 
wienie nafze na rocznym Tronie ofadźili, fpofobem takim. 

Powiada pifmo S. 4ti Reg. C. 9. Unufqutfq, tollens pallium fuum; 
ofuerunt fub pedibus ejus,in fimilitudinem Tribunalis, 68 cecinerunt Tuba 
dicentes, vivat Jebu Rex: To tak yz Rokiem nowym uczyúmy, ofadź 
my go ná Tronie fadowym, 7% fimilitudinem Tribunalis, niech nam 
przy codźienney, W fprawach nafzych Chrześćiańfkiey reflexy! roz. 
fądźi, co fię godźi, 4co fię nie godži, co według Boga y przykazania 
jego, y co też od przykazania Bofkiego zdrożnego, niech ten nowy 
Rok, będźie ruig między Bogiem y nami. Zawezmą lę intencye 
naize y zamyfły złe, adwerfarza (wego tego Roku dognębić , żeby 
tego roku daley braąć w nałozi fzpetne , zeby fię w też konwetlt 
cye tego roku wdawać, w ktore y przefzłego roku, żeby okazyą © 
ćięfzkiey obrazy Bofkiey, tego roku przy fobie trzymáč , Ktora ff 
roku przefzłego trzymała, niechże nas ten nowy Rok rozfądźi,czy 
nam go ná to Bog pozwolił, żeby my tak tego Roku z obrazą Bo 
fką żyli, iakofmy Roku przefzłego żyli. 

Apelles obaczywizy mifternie odmalowany obraz od Protoge' 
nefa, aleniewdzięczńy rzekł: Ingens labor, ac ftupendum opus, fed gre 
tie defunt, que illud in celo: transferant. Nieofzacowancy pracy kolu 
y nakład, śle niemafz Bogini Łafki, żeby to załećiła przed Bogami 
w niebie. O moy miły Boże, iákolmy liç ćięfzko przez te lata prze 
fzte napracowali > Panowie niby około dobra pofpolitego, jáko fi 
głową nakręćili; Ná Trybunałach zafiadaiący, ják wiele trudność 
Około rozfądzenia zawiłych fpraw podieli, fłudzy ińk wiele nięwcze 
{ow ná uffugach Pańlkich, y áffrontow zgryzli y ztrawili, obywa 
le miaft iák wiele inwidyi zafławiaiąc (ie zá pofpolftwo, y prawa w 
je niepołkneli, Przyiáčicle ráko wiele ftofow zá przyiaćioł fwoici 
ponieśli ; Gofpodarze, Rzemieśnicy, mierney kondycyi tudźie,idk 
wiele potu wylali, iák fẹ ciefzko napracowali, fłupendum. opus» labi 
ingens ? Coż potym wfzyitkim? zbierzćie to wfzyftko,śćifnićie mo 
cnoálbo w garzśći, albo w praśie, pewnie y kropla łafki Bofkiey, kto: 
rąbyśćie zá to wyffužyli,nie wypadnie,Gratie defunt, niechže = s 
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Rok nowy, wízyftkie (prawy wafze ták miarkuie, żebyśćie fobie 
pimi iako naywiękizą łafkę Bolka tego roku wyffužgli. y wyrobili. 
Zaliadľzy między ludźmi rachuiečie fobie lata, recytuiečie iak chła 
cy penła w (zkole, urzędy wafze, afcenfy wafze, prace walze, to za 
moią induftryą, to zá moią fkrzętnośćią, to zá moią odwagą, to z4 
moim kofztem ftanefo. Zngens labor , A Coż potym, kiedyśćje zá to 
wfzyftko yiedney odrobiny łaiki Bofkiey nie otrzy mali : de funt 
gratie, Niechże tedy ten Rok nowy będźie u was Sędźią, y niech 
was rozłądźi, jáko fię tego Roku fprawować mácie, žebysčie iáko 
naywiękfzą talk? Bofką pozyfkali. 

Także iefzcze ten Rok nowy, żeby nam ná dobre wyfzedł ob- 
chodźić mam y? oto tak ; powiada pilmo S. 3. Reg. (. 18. Dominus 
źranfiit, ES operuit Elias vultum faum pallió, Pan idžie, AEliafz wźią- 
wizy płatzcz, okrył głowę, żeby nic niewidźiał , coż to zá płafzcz 
ktorym fobie Eliafz oczy zaftonit, żeby niewidział, co Bog okoła 
niego czynit! odpowiada ná to mieyfce S. Ephrem, Zn omne fancitum 
DET, prompitudo ceca, pallium bené dixeris, quó involvuntur oculi curiofita- 
tis, quid fic mecum agit DEUS, guare mecum fic agit,  Zpulzczenie fię 
cale ná wolą Bożą, 1eft to płafzczyk ná oczy, kto Gię zpuśći ná wolą . 
Bożą, nie podgląda, niepyta fię, czemu to ták Pan Bog zemną Czyni, 
czemu nie inaczey. 

Zyczyćie fobie N.M. žeby wam ten Rok nowy ná dobre wy- 
fzedł, fprawciefz fobie taki płalzczyk ná ten rok, to ieft zdaycie [ie 
ná wolą Bożą, we wfzyftkich ok urrencyach, choćby fię co nayćięfz- 
fzego (tato, mowčie omnia quecunque fecit,in fapientta fecit,benć omnia 
fecit, śle mnie Bog podobno tego roku uboftwem čiefzkim nawie- 

dzi, á drudzy fię dobrze mieć będą, 4 czemuż to? Omnia benć fecit, A 
kiedy mnie Bog tego roku niefzczęśćiem iákim, lub to ná zdrowiu s 
lub to ná fortunie y fawie nawiedžiŤ coz czynić oto płafzczykiem 
oczy zafłonić, niepytść fię czemu to ták Bog zemną czyni? ale fię 
zpuśćić ná wolą iego fwiętą , Yy wierzćie mocno, że co Bog zwami 
tego roku uczyni, wfzyftko dobrze, wyfmienićie uczyni, żezć omnia 
fecit. Pamiętayćie tego roku, vná naukę wielkiego ffugi Bożego, 
Kaictana 5. temu gdy przy táčiele odradzali, żeby fię był ż Wenecyi 
La nieprze- 
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nieprzenofił z [(woim Zakonem do Neapolu, powiadaiąc że tam droi 
gość wielka, 4 zatym niebędzie mogł ziałmużny bráči wyžyiwič.od. 
powiedział: Videbo, utrum alius fit DEUS Venetiis, © alius Neapoli, 
ieżeli was Bog tego roku chłoftáć rożnymi utrapieniami będźie,mo- 
wciefz fobie, utrum alius fit DEUS, ázaž to nieten Bog mnie trapi, 
ktory mnie przefzłego roku głafkał? tenże to Bog, y tak mądry, y 
ták dobry, nic mi złego nieżyczy, czemuż fię do woliiego niemam 
ftofować? Tenże to Bog wfzechmocny, co y ptzefzłych lat, potrafi 
mnie znayćięfżego wyprowadzić niefzczęśćia, y utrapienia, ieżeli o 
ten płalzcz, poftaraćie fię N.M. ná ten nowy rok, upewniam że wam 
ná dobre wyniydzie; A dopierož ieżeli fiş poftaraćie ná ten roko 
płalzcz ktory wynalazł Maldonatus: Charitas DET © proximi, latifi 
mum pallium eft, inde pendent lex € Prophete, charitate DEI calor mem 
tis concipitur, charitate DET infammamur; charitate proximi ægue amicos, 
ac inimicos contegimus, multitudinem peccatorum operimus , Miłość Pana 
Boga nafzego, iáko.přalzcz nas grzeie, do tego wlzyftkiego co fię Bo: 
gu podoba, Miłość bliźniego y to oblzerny powinien być płafzcz,bo 
powinien pokryć nie tylko przyiźćiał, krewnych, lomowych.ále teź 
"y aieprzyiaćioł, y adweriarzow naftępniących na ffawę,na fortunę 
ha zdrowie twoie, powinien ten płafzcz pokryć defekta y uťormno: 
ści ludzkie, o te fię tedy płafzcze, ná ten rok poftarayćje, 4zapewnę 
wam ná dobre wyniydźie. Wiem że fię Prałat pewny Achącyufz, 
okazał po śmierći pobožnemu Kapłanowi, w opiętym y krotkim 
płafzczyku, {pytał ię go, czemu tak w opiętym y krotkim płafzczuł 
odpowiedźiał : breve fuit meritum, breve datum pallium. Jeżeli chce: 
čie N.M. zeby wam ten rok ná dobre wyfzedł, ftarayćiefz fie ná ten 
tok, nie o płalzczyk opięty, ale obfzetny miłośći Chrześćiańfkiey ; 
ktorymbyśćie nietylko przviáčiotále y nieprzyidćioł wafzych okryli: 
Mácie nieprzyiáčio!, mácie zgryźliwych fąfiadow , nieżyczliwych 
fobie wielu, ieżeli Boga kocháčie, upadniyćiefz przed ukrzyzowa: 
nym Chryfiufem , y ferdecznie weftchnąwfzy mowcie : Boże fros 
motno dla mnie obnažoný, oto mam płafzczyk miłośći ku bližnieš 
mu, bardzo opięty y krotki, otož či Boże ukrzyżowany przyrzekam 
że na ten rok rozprzęftrzenię ten płafzczyk miłośći , tak żebym 
icz, sich ZE 40 
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tym płafzczem, y naywięktzych nieprzyiáčiot moich okrył, ieżeli 
fiş N.M. o taki płalzcz ná ten rok poltaráčie, zapewne wam ná do- 
bre wyniydźie. > s = ; 

A żeby to ypredzey y pewniey było, ucżynmyłz ták: gdy 
Mauryliufza džiečie, a potym Bifkupa Andegaweńfkiego do chrztu 
przyniefiąno, trzeba połozyc też oraz y drugie džiečie, y dano mu 
imie Lucianus, cudownie tedy po chrzčie džiečina Maurylius po- 
dniofł raczkę, y mą owey drugiey dźiećinie Lucyanowi błogołfa- 
wił mowiąc: Lauciane feliciter crefce, ego gúando ero paftor tuus, tu ovis 
mea eris. . N.M. dwie dnia dźifieyfzego džiečiny do nas przyniefią= 
no, ledna ftarfza bo iuż ofmy džien od iey narodzenia , druga džiea 
čina infuńs unius diei Rok nowy, dopiero mu kilka godzin: Wieč 
naprzod podziękuymy. Bogu, ze nas do tego roku przyprowadźił ; 
podźiękuymy zá dobrodžiey ftwa, ktore nam roku przefzłego świad- 
czył, podźiękuymy że nas grzefznych, przez cały rok przefziy ćiera 
pliwie znofił, prośmy pokornie dźiećiny pierwfzey , ktorey dano 
džifiay imie JEZUS, aby tey drugiey džicélnie, Roku nowemu pos 
błopoftawił, fefienter erejse, niech zá błogofławieńftwem IEzufa džie _ 
činy,ta druga dźiećina Rok nowy feliciter crefce, niech mowie rośćie 
ná zafługi przed Bogiem, ná łafki do zbawienia, niech rośnie y 
przerośńie wfzyftkie utrapienia y dolegliwośći, niech tak pięknie ros 
inie, żeby tá dźiećina rok teraznieyfzy,ieźeli kogo z nas zabierze,do« 
tof zá talką Nayfłodfzego IEznfa, wiecznego po śmierći zbawienia. 

Koncze powinfzowaniem wfzyftkim tego nowego Roku; day 
Boże zebyśćie go wfzyfcy przy zdrowiu dobrym; y Ízcesčiu ftate< 
cznym przepędźili, życzę wfzyftkim, żeby ná ten rok z pełniło fię 
pifmo Joela Proroka reddam vobis annos, quos comedit bruchus; locuftas 
& erugo, zyczę zeby tego toku z pełniło fię co 3. Reg. Bog obiecał 
inufqufą; jedebit fub vinea fia, © ficu fid: Niech fię ofiedżi Szlachta 
w fwoich dworach; Prałaći befpiecznie w fwoich ftallach, Bifkupi 
przy katedrach, kupcy niech fię śmiało w (woich fklepach, y kra- 
móch róftafzuią, obywatele mialt pofwoich kamienicach niech be- 
fpiecznie gofpodaruią , ubodzy rzemieśnicy na fwoich warztatach 
niech bez przelzkody zášiadaia y robia, vocaditiy kung annum celebers 
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rimum €$ fanttifimum Levit 23. niech wam wfzyftkim ten nowy 
Rok, będźie zawołany ná cały świat, źle y dla zycia Chrześćiańikie. 
go zbawienny Amen. 
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> Ná Swieto trzech Kroli 
Ecce Magi ab Oiente venerant, (5 invenerunt puerum Mat. z, 
Pora ná dźifieyfzą uroczyftość trzech Kroli Ewangelią 


tak uważam: (um natus effèt "| Efus in: Bethleem Jude, ecce Magi 

ab oriente veneruni, że fig o narodzeniu Chryftufowym dowie- 
džieli trzey Krolówie, choć daleko od Bethleem, boaż ná wichodźie 
ffoňca kroluiący, to dobrze, śle to zle, urodźi.fię między ludźmi 
ułomność iáka z grzechem, y to (kryćle iák w ftaience, y zaraz o tym 
wfzylcy powinni wiedźieć, in Oriente €$ Occidente, niż ták każe miłość 
bliźniego czynić, ale tak: abftondit idola Rahel , fub firamentis cames 
lorum, Gen. 31. choć fię tež urodži iaki bałwanek, pokryć to, žeby 
otym nikt niewiedźiał. "Ecce magi ab Oriente venerunt To či dla Bo: 
ga narodzonego, choć daleko, choć do ftaięnki, choć byli zabawni 
rządem kroleftw fwoich, 4 przećię fię nie lenili puśćić w drogę; Coż 
ná to rzeczečie miefzkaiący po wliach y maigtnosčiách ; á ciefzko 
wam iecháč o puł mile do Koščioľa ná Míza, y inne nabozenftwo,y 
ták dla gnufnośći y leniftwa, co dwor to kapliczka, á przy kaplicy zł: 
raz muśl być diabeł, ácož to zá diabeł? oto ten że poddani patrząc 
ná kaplicę dworfką, do Kośćioła niepoydą, y dla tego w kosćiele pu- 
ftki, anie diabeł że to? że poddani w Niedźielę, y w Swięta Mízy 8. 
y Kazania niefłuchiwaią, y to diabeł, że iákakolwiek obwencya ná 
wolk ubogiemu Plebanowi ufłanie, y to diabeł? że lada biegun przyk 
džie, y Mfzą mu w kaplicy odprawić dopufzczą, y to npiechwalebna 
Ecce Megi, pięknafz to kiedy kogo z cnoty palcem pokazują ecce Mas 
gi, ták wytykano ChryfoftomaŚ. Hic Sacerdos neminem timet, nifi pet“ 
satum, ták y Jan S.zkazywat Chryftufa, ecce agnus DET qut tollit, pet- 
cata mundi, ale gdy kogo wytykaia palcem dla fwawoli ; oto iužči 1+ 
dźić, iuż tamnie będźie bez obrazy Bofkiey, iuż tam balie A 
a truas 
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ba trunny, bo to ieft zwadźca, napášnik, y rozboynik, albo zá rok 
kolebki, raki icft prawie niepoczójwiec, y wiolentarż. - 

Ecce magi ubi ejt, qui natus eft Rex Judeorum, uważyłem to, że 
cztery razy fzukano Pana TEzula, jzukali go naprzod Krolowie, ále 
jákže? ubi efl, qui natus rft, fzukali go narodzonego, gdzie mu przy- 
fpiewywali Aniołowie; Gloria m ali1//imis DEO. Drugi raz fzukano 
PanalEzúľa zhi pafcas,Boga dobrze ieść, y pić daiącego, ubi pajcas; trze- 
či raz fzukała go Matka Nayświętlza, kiedy jey w Kośćiele Jerozo- 
limíkim zoftał, uči bałatas;czwatty Taz fzukała go Magdalena Ale 
iuż z krzyża złożonego; tulerunt Dominum meum, E nefcio ubi pojuerunt 
sum. Nie wielka to dofkonałość Boga fzukáč, gdy wam wefoło za- 
graią, fzukać Boga tam, gdźie was nakarmi, niewielka to Baga fzu- 
kać w kamienicy, w ktorey was ofadźił, to grunt fzukać,Boga nkrzy- 
żowanego, y przy nim ftanąć, Boga obnażonego, y przy uboftwie fię 
jego nie zmarzfzcyć, Boga wyśmianego, y ięzykami ludzkiemi zde- 
fpektowanego, y tąz manierą iik on wfzyftko znofić, ázdobedžie- 
ćiefzfię ná tyle dofkonałośći? Zidimus ftellam ejus in Oriente, Ś veni- 
mus. Jeftco w tych Monarchach chwalić, iuż ten pięknie y chwale- 
bnie poftępnie, kto ná iawie ik przy świetle z niczymfię nie kryjąc 
poftępuie, śle tko fię kryie zakcyami fwemi, podeyzrzenie wielkie, 
á tego podeyzrzenia fundament wielki, karteczki y pofelftwa,fkry- 
te podarunki, zeby Matka niepoftrzegła. Audiens autem Rex Hero. 
des turbatus efk To ták miedzy ludzmi bywa ofóbliwie miedzy Ro- 
dzicami, że fię Bog narodźi w fercu fyńaczka, czy coreczki, aż lie 
Rodźicy turbuią , ádla Boga czy nie bedžie mnifzką? czy ten fyn 
niebędźie duchownym, oiakich turbacyi, y zamiefzania,y przefzkoq, 
á ná to fię nie refiektuiečie, ieżeli wy džiátek Bogu żałuiećie, ktofz 
wie, czy wam ich nie zabierze, żebyśćie znich poćiechy niemieli, 
lie 3 renuntiate mihi, fam Herod nie fzedł do Chryftufa , ale Kro- 
lom nieprzefzkadzał, y owfzem radźił żeby fzukali Boga, iže. To 
nieznośna, kiedy fię y fami do Bogą niemamy, y ielzczedrugim prze- 
(zkadzamy: Mąż nicnabożny, rzadko kiedy w kośćiele bywa, y iefz- 
cže łaie, że żona nabożna, że nigdy Mízy.S. nieopuśći, y% fie co 
Święto fpowiada. Pan ledwie kiedy Mízy S. fucha, y se z 
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ladce "y poddanym, do kośćioła. w Swięto niepozwala, śle im robić 
każe,kiedy fię fami do Boga niemačie, to przynaymaiey drugim nie- 
przelzkadziyćie. Odtulerunt ei munera Coż tez zá kolędę či trzey 
Monarchowie, Fandatorowie wierzących z pogiúltwa, Chryftufowi 
oddali? powiada S. Maxim. že dwoiaką, iednę z (zkatuły, drugą zu 
pokorzonego ferca, ab arca protulerunt munera kojpiti novo, à corde des 
bromp(eruzt honorem, tanguam DEO 4 Pan IEzus dał že tez láka kole: 
de tym Monarchom? Zidimus ftellam, y bardzo zacną dał, bo im dał 
gwiazdę, ktora ich do Chryftuľa przyprowadžita. * Więc yia ták m 
czynię, naprzod iuż nie zikrzynki, ále zprzeczytaney Ewangelii ko: 
lede, á potym gwiazdy luminarze, niebiefkie po koledžie rozdawać 
będę Ad M. D. G. z 
A naprzod ponieważ u mnie nie ieft ordynaryufz Auditor, ale 
przychodžien tylko, Jaśnie Wielmożni, y Wielmožní Panowie, wam 
iako gośćiom naprzod daię kolędę. Ez ftella antecedebat eos, © ftetit 
fpra, ubi erat puer. Bierzciefz Paaowie moitę gwiazdę zá kolędęja: 
ko ta gwiazda znfecedebat, ták y wy máčie precedeacyą fwoię, iek 
precedencya w powadze, ielt w honorach, iet w Jurifdykcyi, iet 
w intratach ieft w obligacyi ftanu wafzego, precedenćya w obradza- 
niu y pomnażaniu Chwały Bofkięy, y obmyślaniu około dobra po- 
fpolitego , wy do tego wizyftkiego nad inize ftany należycie, także " 
we wizyftkich akcyach poftępuyćie, żeby w punktiáko ta gwiazdą 
'niewybiegaiąc gdźieindźty, tylko tam biežčie, gdźie Bog,gdźie chwa: 
ła iego y wola. fłetit ubi erat puer, pomniyčie ná to, co powiedźiał 
Filip Krol Hifzpań(ki, Ľa per maria, trans maria, quero mortalia,ut 
non perdam eterna, Ták w Okrętach moich rozefłanych po morzu, 
ták w ludźiach moich rozefłanych zá morze fzukam ffawy,fzukam 
powagi imienia Hifzpańfkiego mortalia, żebym nie utraćił nieba, 
zebym nie chybił Boga, fletiť ubi erat puer. Te gwiazdę ktora an: 
tecedebat nazywa S Fulgencyufz Bożą, ab illa ftella fulgebat Timor, 6 
reverentia noviter nati Dei, per quam ducebantur ad honorandum eums 
obaczyli gwiazdę, zaraz ich tkneła rewerencya Boga, y pomyślili 
fobie , podźmy mu fię z boiážnia pokłomić. "Te ia wam Panowie 
moi gwiazdę po kolędźie daię, ná to, żeby wam we waże" kr. 
zyc 


(trzymuie przy czyftośći, á to źiołko zowie fię Boiážn Boża,- Ták 
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fzych akcyach ta gwiazda Borážň Bolka przyświecała, pomnieyfzey 
kondycyi ludźi utrzymać przy SARA) DZA Bogu, može boiaźn lu- 
dzka, boiazn prawa, boińźn urzędu; ale was Panow nicntrzyma, 
chyba iedyna borážň Bolka. Cotofa Panowie bez boiážúi Bofkiey? 
mowi Cyprian. S. Generofjfim, ed fimul feraci(fimi egui fine fren0s 
zrzući z fiebie kogo chce, y nikt go nie utrzyma, Pytano fię Arao- 
zyulza fwigtobliwego Kapłana, przy dworze Krola Hilzpańlkiego, 
(pilze Orlandynus ) badereine aliquam herbem ad con(eroandam cafti- 
moniam; odpowiedźiał: baeo herbam, quam guotidie fubodsror, Ś veratuť 
Timor DEI, mam źiołso, ktore mnie w naywiękfzych okazyach u- 


Panowie, powinńiśćie we wfzyftsich okurrencyach wafzych, tego 
źiołka Botńźńt Bożey wąchać, atak przy wielkiey wafzey (wobo- 
dźie, będźie w cale przykazanie Bofkie. Traf (ie okazya przeftę- 
pítwa przykazania Bofkiego, pomyślóiefz fobie,pokižyie y to by mi, 
y to ulzło, bo ktożby mnie ža to karał, śle gdy umieráč będę 1ákże 
fię Bogu ztego fprawię? oto narzekać będę, 1áko narzekał umieraiąc 
wielki Pan Plefeius , Erant in vita mea ali:(fimi faltus, 63 ecce dum mo- 
rior, vix ZM verba afferam,nec [atisfaciam: poki fię żyło, wízyftko 
fię przelkoczyło, źle teraz przy śmierći niczego nieprzefkoczę, nie 
nydžie mi nic, bo fię ze wfzyftkiego trzeba Bogu fprawic. Tę gwia- 
zde Hugo Carenfis nazywa ufzanowaniem Boga, erat innotefcentia 
inter genies,ad honorandum Deum, Dobra to dla was Panowie gwia- 
zda. Ták fobie codźień pomyślćie, ufzanewał mnie Bog,že mi dať 
urodzenie Pańfkie, dał mi rozum oftry, dał mi obrot w radach , dať 
mi powagę, y fortunę páňíka, niech že ia go tez fzanuię, żebym czóń 
iego jákimkolwiek pretextem nieodftępował. Quid retribuam Dae 
mino, que retribuit mihi? Nie mam mu czym oddać, więc mu przy- 
naymniey oddam uniżonym pofzanowaniem. Więc Panowie moi 
-gdy fię według tey gwiazdy fprawować bedžiečie, bedžie wafza 
precedencya y tu, y w niebie zntecedebat tar, zprawdži fię co po wie- 
dźiał Carenfis: Optimates, qui pracedunt nos dificultate eurarum quas 
fuflinent, precedaní & meritis, pracedant Ś glorid, pi es 
NayprzewiclebnieyfzymPrałatom yKanonikomtutecznym,C0ż 
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dam za kolędę? To prawda że gwiazda owa, krora trzech Kroloý 
ptowadźiła do Pana TEzula, nie fama poftępowała, ale ią Anioł mus 
fiat: prowadźić, y to Anioł z gorney Dyecezyi, a po naf zemi z Atcliis 
dyecezyi, mowi Carenfis: Fust ibi duttor Angelus, i(j; de prima Anges 
brum divtfore, qui per fiellam dusić Reges, 6 exierunt de Bethleem tn Or: 
bem, magni Sacerdoes.  Bierzčietz tobie tedy tego Anioła de prim 
divifione za kolędę ; Tea Avtoł prowadźł y ftrzegł Krotow, ktorzy 
wyfzM magni faterdotes; azafz y wy, ile po te czały, nie iefteśćie miagni 
przed Bogiem Kapłani? magni w mądrymi,chwalebnym, y świątoblie 
wym Archidyecezyi rządzeniu, magni dla dawnych na tym mieyfciy 
y od dalekich lat zafłarzałych zafług, tu wam meritis incanuit ætas 
ba mogę mowić, gałeśr ineanuit eta: boščie bie raz Za tarczę ftanęeli, 
powagą, y obradą twoią immunztattóżs s 6 matejłaci Etclefie. Magni 
dla pracowitych expedycyi, częśćią po Trybunatach, częśćią dla ins 
nych uítawiczných, około publicznych potrzeb prac, y fatyg. Ma 
ži dla wielkiey y nieómylncy nadziei; ná przyfzłe ufus publicas; Má: 
gm dlá wielkieý nauki y życia przykładnego, — Magňi dla rofporząć 
dzenia, ufitawicznego w tymi Kośćiele fiabożeńftwa. Niech że was 
ten Anioł ftrzeże, źebyśćie przy iego (tražy, po długich latach otrzy: 
mali ten koniec, ktory otrzymała gwiazda, Angelus ile dusit fiellam 
€ tandem fub ejus cuftodia; in officii fai fanttitaté evanuit mowi Caren 
fis; żebyśćie po chwalebnych pracach y wyfługach wafzych,tám fta 
neli, gźie was ten Anioł czeka; y cżekáćbędźie, z pochwałą Synezyi 
Íza; alius eminenter Jłetit, per virtutes procedebat plenus diebú.s, plenior mé! 
fitis in celos abiity Ś in patria gloriose fuievit. ZA 
Ichmośćiom tutecznym Penitencyarzom, zapatritiąc fie ná ich 
ftatćczne y nieprzełamane prace, dawam za kolędę tež gwiazdę, 0 
ktorčy mowi Chryfolog: Stela illa ducebat Gentilium duces; & eorum 
sompungebat corda, ambulabat cum ambulantibus, flabat cum qutefcentidbusy 
wipilabat cum dormientióus. Proporcyalna to dla was koleda, 14 
gwiazda prowadźiła do Boga Poganow, y fetca ich dyfponowała y. 
krufzyła. Azafz fię y wam nietrafiaią z poganiałego (umnienia y obý: 
Czaiow ludźie? ktorych wy ferca, pracowićie do Boga przez fkruchęy 
y žal za grzechy dyfponuiećie, y kiernicčie, Idą kupą RE pe 
av 
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ftaltwro do konfeffyonatow, biezyčie y wy ambulabat, wypowiedaia, 
fumnienia fwego zawiłośći, wy čierpliwie ftucháćie fabat, fpi nie 
jeden w grzechach y natogach z piebefpieczeńftwem zguby dufzy 
włafney, wy czuiećie ná to, iáko ich obudzić y podźwignąć; bierz- 
čiclz te gwiązdę, áporych pracach wafzych tam ftaniečie, gdźie fta 
neli. Qui erudiunt alios ad jufiitiam, fuląebunt ficut fiela in perpetuas 
gternitates, > > SZR : 

Przewielebnym Ichmośćiom Kaptanom, ná rožney ufłudze ko« 
śćioła tego żoltaiącym, dawam za kolędę, naprzod ow żłobek Pana 
TEzufa, w ktorym miat twarde, y ubogie złożenie Pan Nieba, yžie- 
mie. "Ten żłobek coż znaczył ? oto powiąda Grzegorz S. ze zna- 
czył Ołtarz, ficut enim im altari quotidie immolatur Chryftus , ita zbi in 
hojtiam,in carne parva, obtulit fe Patri terno, przy itepuyčiefz do tego 
żłobku ztákim nabożeńftwem, ztáka fumnienia czy ftośćią, iáko 
Nayswietíza Matka, gdy mu pokarm dawała, gdy go piaftowała, y 
podnofiła. Ale oraż życzę wam, żebyśćie przy tym żłobku zna- 
lezli, przez tak wiele lát zatrzymane, ná wyžywiénie y fuftentacyą 
walzą, lupplementa. Pracuiečie przy tym Kościele, iiko robotni 
wołkowie około dufz ludzkich, około Pfalmodyi, á przečie ći pra- 
cowići wotkowie, niemaią należytego {wego obroku, bo czynize y 
fundufze niedochodza, choć fię za tymi wołkami fam Pan Bog przy- 
czynia Deut 32. Non ligabis os bovis, tereniis in area fruges tuas, TO» 
bią, pracuią, trzeba im dać, ba y drugie pifmo zá nimi mowi: ubš 
funt fegétes, ibi manifefta fortitudo bovis, niechce fię to robić pracowi- 
temu Bydlątku, kiedy mu co zá iego prace należy, nie nafypią. 

„~ Oprocz tego; rożne gwiazdy y luminarze, wprafzaią fię żebym 
ie ofiarował po kolędźie, á naprzod fudie, g, Stelle manentes in ordi= 
ne €$ curfu fuo pugnaverunt, nierozerwanym fzykiem, y porządkiem 
idące, właśnie te gwiazdy manentes in ordine, wam pobožni Kapłani 
po kolędźie należą, bo ywy pilnniećie fwego porządku in ordine 
manentes, previs turnus, y kadencya do fpiewania Mízy S, do fpie- 
wania Pfalmodyi Kośćielney, wfzycy in ordine manentes € curfit, WE 
dlug porządku twego pilnuiecie, nie nfkarzy fię Bog ná was, ubi ge 
ras, dum me laudarent ajira matutina, Dobra by była yta gwiazdą 
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dla was pobožni kapkini, ná ktorą trzey Krolowie pattzyli, bo y 
my duchowni z tą gwiazdą fymbolizuiemy; á ná kogož naybardziey 
judźie świeccy oczy wytrzefzczaią? kto pierwfze oójeftum cenfur, 
ieżeli nie my duchowni, okim naymiley. dyfzkurować, okim fię 
hagadać, ieźeli nie o duchownych.  Przeftrzegí nas w tym Pan Bog, 
bo kiedy Aarona Kapłanem czynił , mowił do Moyżefza: adduces 
Aaron ad. fores tabernaculi, poľtawiíz go nie zá drzwiami, śle przy 
drzwiach, žeby go włzyfcy widźieli, nauczaiąc nas, żeśmy Kapłani, 
żawfze ná oku ludzkim y ceniurach, zrobi kto co, choćby naywię: 
kfzy exces, póydźie to zá drzwi, zamkną to żeby międży ludzie 
nie wylzło; niechże ieno duchowny w czym naynminiey pobłądźi, 
żofłanie to przed drzwiami, żeby wfzyfcy otym wiedžieli. Ale 
ia dla was pobożai Kapłani, na kolędę infze gwiazdy znayduię, 
Apot. t, Vidi fimilem filio hominis inter candelabra, Z habebat fiellas fe 
ptem; między złotymi Kośćielaemi lichtarzami-ftaf Pan TEzus, y 
piaftował w ręku fwoich gwiazdy; Te ia wam pobożni Kapłani 
diię po kolędźie gwiazdy, ktore Pan IEzus ná ręku (woich pialtuie, 
Krolówi Francufkiemu, wielką famme pieniedzy przyniefiono przy 
obecnośći trzech Panow, rzecze Krol do mich, ktorego ręka z was 
mayzafłużenfza,temiu [ie ta fumma doftaniezná to ieden z nich rzecze 
Ego portavi enjem ante Regó,tut amen falutis moia ręka nayzafłużenizą 
bom nią nofił przed Krolem miecz, obronę życia, Drugi rzecze: £g 
portavi corenam, Majeftatem Regis, moia ręka nayzaffużenfza, bom ná 
niey piaftował korode, ná ktotcy zawifła wizyftka powaga y Maie- 
ftat Krolewíki. Trzeči rzecze: An nefcis Rex, quta bec manus bajt 
da, bie humerus portitor Regis abjeíči ; aza nieparmiętafz Krolu? iákom 
čie tą moią ręką, zarzuconego wydźwignął ziamy? Ná to Krol od: 
powiedźiał , porżájłi Regem, reporta in domum ttam aurum, Rece was 
fze pobožni Kapłani, tą to piaftunowie zarzucońego Boga pod ofo- 
by chleba y Wina, y rozumiem że go ták godnie, ták nabożńie pia: 
ftuiećie,że ná zadnego z was nie padnie Kryzys,ktorą dał M.Avila 1e. 
duemu Kaplanowi, ktorego gdy widžiát, że przy Oftarzu nie nábo: 
żnie, ybcz pofzanowania Panem IEzuiem w boltyi fzarzał, rzekł do 
iego; dn non intelligis, hune, optimó © honeftujimó loed natum, guemia> 
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y dla tego tez was Kapłanow piaftuie tenże IEzus, 
wafz, y uymuie fię oń Nolite tangere C hrijtos 
ygidźie obiawił: Scito 


men nigue tralas, 
jaftuie dufze y honor } 
meos choćby naygorfi byli: toż świętcy Br 
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69 qui etiam malos facerdotes dajpedłat, in morte nullum habebit. Badž-: 
myfz pobożui Kapłani iáko gwiazdy, © ktorych napifał Chryzoftom 
S. In celo patriam €É commercium habent. w niebie niech będźie nafza 
Oyczýzna, bądźmy iako gwiazdy, o ktorych Ambrozy S. napifał? 
Terras profpiciunt, Jed de celo ron defrendunt, Žiemi fię do czafu przypa- 
truymy, śle Z nieba fercens, myślą, y afektem nie ztępuymy. Bądź- 
my iako gwiazdy, o ktorych Poćta napilał : Natio mitiffima, nikomu 
fię nie naprzykrzą, dla tego Chryftus pierwfzym Kapłanom Apo- 
ftotom mowił: Non tuleritis baculum, negue UIgaM, €8 neminem in via 
falutaveriti“. nawet y ná drodze, nie wdawayčie fię w znaiomośći 
ńiepotrzebne, dopieroż w gofpodźie, nikogo nie tknićie počiíkiem , 
ratio mit:fima; bądźmy iARO gwiazdy „żeby fię onas po śmierći z 
ełniło, co Barklawiufz wfpomina: sidere calum auxifis, umarł po 
pracach twoich ten wielebny Kapłan, toc nowa gwiazda przybyła 
ná niebie. ; ; 
laśńie wielmożnym, wielmožnym Paniom, daię po kolędźie fen 
Krolewfki, refpensá accepid im fomnis, ne redirent ad Herodem y fpali 
trzey Krolowie, Anioł im fię pokazał przez fen, ten tedy trzech 
Krolow fen, daie wam po kolędź:e Jaśńie wielmożre, wielmożne Pa- 
nie,żeby waize (ny ták Íwiete byty.iák tychSwiętych trzechKrolow, 
y nieprzedłużone aż ku południowi, date Wam (en po kolędźie, że- 
byście czuyno fpały, y Mfzy Świętey, y Kazania nieżałypiały, a do- 
pieroż zbawienia dulzy fwoley, żebyśćie nięzaniedbywały. Niema 
hikt więkfzey w ygody do zbawienia jako wy, byleśćie tylko fame 
chááty. S. Paula Pani wielka, do Jeruzalem fię wybierała, pytano 
fie iey, gie abis Paula odpowiedźidła: celum quero, ná to iey S. 
Hieronim powiedźiał, an nefis Paula, quia domi celum habes, yY W pa- 
łacu przy wygodach wafzych, przy rozrywkach wafzych, možečie 
mieć niebo. : : 
Ichmosčiom Woyfkowym, zá kolędę daie Mirré, ieft was wiele 
M takichą 
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takich, ktorzy: ftraćiwfzy zdrowie y fubftancyą, długo czekáćie 24. 
flug, Mirra to gorzka.  Ieft tez takich niemało, co Z wyčisňieniem 
łez z oczu ludźi ubogich wydžierali,y to Mirra gorzka. O Mirrze na. 
piał Ktos z Medykow : caftimoniam cuftodit, contufa in pulverum,€Ś baw 
fla in potu. Bicrzćiefz tę Mirre ná to, żebyśćie mieli czyltosé w mo 
wie yakcyach, bierzćie Mirrę ktorčy przypifano : dummodo fuberfi 
odor, choć na ogniu znifzczeie; śle pięknie zawonieie. Ták y wy 
fobie mowćie, wynifzczyłem fię, potráčitem , niemafz pośiechy, tg 
przynaymniey prace y trudy moje Bogu ofiarnię, żeby przy fławg 
moiey bonus odor wniebie da Bog zawoniał. -— “ 

Szlachetnemu tutecznego Miafta Magiftratowi, zá kolędę da 
wam fzopkę, w ktorey fię Pan TEzus narodźił, intrantes domum, ite 
venerunt puerum cum Maria Matre ejw, © tey {zopie mowi Zeno; 
erat domigilium literatúra magna, či faptentiey ubi DEUS in hominem dn 
motus eft, & homo ulg; ad Divinitatem promotus , azalz y w tuteczným 
Magiftraćie, tak zacnych y godnych Raycow, ludźi wyfoce rozumy 
nych; ypezfonas promažas niemafz? więc do was ten domek należy, 

tory nazywa S. Eulgencyufz: Hopiztum Divinitatus, €3 Virginal 
Maternitatis. ląk wy przy ftarániu walzym, y gorącym nabożeń: 
ftwie, zatožylisčie w tym Kośćiele Matce wafzey, ktora was rodži, ý 
znowu w wnętrznośći fwoie przyimuie, Panu Bogu miłe bardzo, j 
ulubione miefzkanie, to przez nabożeńltwa ku Nay(więtl(zemu Si 
kramentowi, to przez iášňieyfze nád infze wfzyftkie miafta Roraty, 
Zatozylisčie miefzkanie Matce IEzufowey, przez nakłady ogniowe 
y ofwiecenia Obrazow iey. Więc zá to pomiefzkanie Bogu, ý 
Matce iego nieraz wyftawione, bierzćie pomiefzkanie, y domeczek 
Pana IEzufa, y Nayświętfzcy Mátki,mieyčie wielką nadźieię,że przy 
takiey kolędźie odbierżecie owo błegofławieńftwo: ktore wypiłał 
Drogo Oftienfis, 201 habitavit Divinitąs , ibi habitavit cum virginitate 
DEO Maternitas, inde effuxit omnis felicitas niech wam, bedžie 
wizelkiey fzczęśliwośći gofpodą. 

Oprocz tego, Przefławnemu Magiftratowi, y Radžie Miala 
tutecznego ofiaruię zá kolędę gwiazdę, oktorey Apoc. 2. qui cujo 
dit uff im finem opera mea, dabo illi poteftatem, reget in Virga s f 
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& dali ilis fiellam matutiňam , Przefławna Rado; powinnibyśćie 
mieć zá kolędę fłońce, bo co fłońce między gwiazdami ná niebie; 
fośćie wy w Mieście; tylko że Słorice ieft rzecz gorąca, oparzyfta» 
y gwałtowna, á pofpoličie ada náýlepíza, co zlekka, niegofąco, co 
flá wytrzymabą. A cZým Roboam Króleftwo ftráčit? oto tým,že 


- gotących, niťod ých rady fłuichał, fecutus ofk confilium juvenum s y ŻE 


orąco fóbie poftąpił, wfzyfcy mruczeli; 4 potym fię y zbuntowali: 

Z kąd dobťže pouczał młodego Rośćiułza Tullits; dał oñ był w pes 
<vney fptawie gorącą nazbyt radę, y żeby 14 zaraz wykonść oćią- 
gat fi, Sori tzekł: Tullits; Orpheus m lingva, afimus in confilio exéguernia 
do. on go ztey okazy! ná bankiet zaptofiť, y umyślnie dźikiego wies 
prza, nie kazał dobrze iw atzyć, kiedy przyfzło do owey potrawy 
fiiedowatzońiej, aż Rośćitfz 1eść niechce ; Aj Zr dawał, že 
niedowafzoňa potfawa; až dopieto rzecze ultius.Zames aprum, tt 
duo pračipitaviť culma;Ó nen times confilium, in quo precipitaviť furof s 
& fervor? wierzę, boifz fię potrawy niedowarzoney, żebyć niefzko- 
dźiła, bardziś fię powinien bać rady, dobrze nieuważoney, y nieu- 
watzoney, ba to fżecz nieftrawna, zatym wiele może zafzkodźić. 
Niedam wam fłońca , óchłodźić prawda defzczetn; który wyćiq= 
gneło zżiemie, śle bardzo gwałtownie; dat refrigeria; fed violenter 
éxirahit fuccum, żebyśćie ý wy gwałtownie win, grzywien ; poda- 
tkow niefprawiedliwych; zludźi ofobliwie ubogich niewyéifkalis 
Daię wam tedy Gwiažde, á nit inakfzą tylko zaranńą. Dobsaż to 
kolęda dla was, bo wiem że wam walze tirzędy, dofpać niedopufz= 
čiá, mufićie rano myślić otym; jákoby imiafto zubożałe od zby- 
thich čiežarow ochronić, wczefnie temu zabiegaćie, niedopiero pó 
čžafie , bo to co fię zawczafu obmyśli, niepo czafie, to naylepiza 

tada, lepiey zawfze złemu zabiegać, niżeli ie wyganińć, Dawam 
wam flél/am matutmam; o ktotey mowi Chtyzoftom S ftella cenfoloa. 

foria m morbis, ý ten yten ięczy, płacze; fiarzeka , wafza rada poas 

inna temu zabiegać, żeby fię nike ná niefprawiedliwość nie fKa- 

fzył ynienarzekał. Daię wat ffellam matutinam, o ktorey Symbos- 

lita napiał; Sola refpicit folem, choć infze gwiazdy zaydą, ona fię ná 

fonce ogląda, Bog wafź y prawo ieft ffonce, pamiętayćiefz ná to; 

żebyśćie 
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żebyśćie fię w radach, y fadach wafzych, ná nikogo nieoglądali, tyl. 
ko ná lamego Boga, y Prawa walze. Dawam wam Jutrzenke, 9 
ktorey Auguftyn S. napilat: ad matutinam fłallam fcelera tremunt, quia 
oculata eft , folis enim. lucem ducit, infze gwiażdy ślepe, nic przy nich 
niewidáé, aiutrzenka ma oko ná fprawy wafze, poftrzeże was u 
gwiazda, že lub czafem zboże bardzo tanie, á przečielz chleb zby: 
tnie mały, y piwo drogie, poftrzeże was tá gwiazda, że targi w Świę 
tá rano czyničie, že ktamy w święta otwierńćie,  Dawam wam feh 
lam maiutinam, oktorey ktoś napilať: ducit defiderierum, € terren 
beatitudinis coronatum folem życzę ferdecznie, aby przy wafzym nie 
dolpaniu y niewczafach , poćlągnęliśćie zá fobą Planete wfzelkid 
fzczęśliwych influeneyi, yk torzy teraz radźićje o dobru pofpolitym, 
żeby w godźinę śmierći, B: glam odobrym wiecznym dufzy Wł 
{zey radžiť. 

Miaftu temu kiedyś przefławnemu, dawam zá kolędę miale 
czko Bethleem, w ktorym fię P. IEzus narodźił ; pomyśli fobie il 
taki, nie bardzo nas ta kolęda poćielzy ? S. Auguftyn pilząc ná Pfala 
44: yna owe fłowa Filie Regum iwbonore tuo, Corki twoie wpola 
nowaniu, mowi: Filie Regum funt Civitates Miafta ofobliwie prz 
dńicyfze, [3 toKrolewny, 4 zatym powinny mieć (woie pofzanowa 
nie, y refpekt, ale teraz widzę iuž te filie Ręgum, dla uftawicznyd 
podatkow y exakcyi, dla naltepowania ná przywileie, obročity (k 
prawie w chłopowny; przedtym te Filie Regum byty in fimbriżi ab 
reis, ateraz ogrofz trudno, dopieroż nam rzeczečie, bedžie licho, 
gdy nam profte miafteczko Bethleem, zá kolędę dano, ińkaż nala 
powaga, láka fecuritas nafza będźie? Nie frafuyčie (ie, bo otym 
miafteczku mowi de Bulto: Oppidum erat de muris, [ed magna Urbi 
falla eft de Chrifli incunabulis, ubi 65 Angeli verfalantur, 8$ Magi Regn 
peregrinabaniur. Ten ktory fig w Bethleem urodźił, wydzwignić 
was przy dawnym błogofławieńltwie fwoim, ktoregoščie przedtym 
doznawali, poftawi was, nowymi łafk (woich przywilejami ozde 
bi was. 

Oprocz tego dawam zá kolędę Miaftu, yobywatelom iego 
Gwiazdę, ktora fię zowie via lalea droga mleczna, żeby wam Aj 
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Ná Święto trzech Krolow. : 97 
roku, mlekiem y fłodyczą wafze zabiegi y ftarania płynęły. - Fo- 
wiadaią Poetowie : że gdy Jowifza Matka Bogow Cybela do pierfi 
przyladźiła, zpierfi fwoich mlekiem ná kamień ftrzyknęła, od tych 
czas ow kamień zawfze fię mlekiem poćił y nazywano go Materne 
lalis exuberantia.  Powizechna wfzyltkich nas Matka Opatrzność 
Boga nafzego, niech wam” płynie rzekami mlecznemi, niech was 
iáko džieé1 fwoie karmi y tuczy. 

Pofpolftwu Miálta rutecznego daię zá kolędę Gwiazdy Joze- 
fowe. Miadi pe fôinnium fiellas adorare me; karne to, pokorné były 
gwiazdy, włafnie należą pofpolftwu po kolędźie, žeby pofpolftwe 
we wfzyftkim fzanowało fwoich Jozefow, to ieft przefľawny Ma- 
giftrat, co on uradźi, rozumieć że dobrze uradźi, bo. każdy, w 
Magiftraćie ma dobre fumnienie, azatym żaden z Magiftratu ra« 
dząc, niechce fumnienia y dułzy fwoičy zawieść, 

Tym ktorzy do Sądow należą, daię za kolędę Gwiazdę, kto« 
ra fię zowie virgo, żebyśćie zafiadaiąc na fądach pamiętali na przes 
ftroge Tertuliana: Virgo fit Juftitia veffra, non aduľteret in odits, non 
lafctotat in vindičtis, nom fornicetur in impetibus, Virgo fit non anus, que 
fenefcat tempore, TE l 

Auguftyn S. tę gwiazdę ktora prowadźiła Krolow do Pana 
IEzufa nazywa Lingva celi. Tęia gwiazdę daię po kolędźie wizy. 
ftkim, ktorzy fię prawem bawią, ofobliwie tym, ktorzy wfprawach 
ubogich fierot, y Žakonnych ludźi ftawaią, żeby ięzyk ich był 
fwego czafu relikwia do nieba, rak iáko Juryfty Florenfkiego po 
ktorego śmierći wlzyftko fię ciało w proch roffypało, fam tylko ię- 
zyk cały nienaruízony między gwiazdeczkami zoftał, fplendet 
gula Fus & fas nunquam ebfufcavit. 

.. Wdowcomdawam po koledžie Limen are prog Ołtatzowy, 
žeby po zmarłych żonach fwoich ladaiakimi áfekrami zá prog 
poczéčiwosči niewybiegali, niech fobie w pokufach mowią, co To- 
mafz Morus: Uxorem quidem perdidi, fed dotem 8 advitalitium amo- 
Tem ejus adhue retineo, dawam prog przy ołtarzu, žeby za progiem 
domu fwego chodząc przypominali fobie, tu fię ná tym mieyfcu 
kona moig modliwała ty około gofpodarftwa chodźiła, więc we. 
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gg KAŻANIE 
ftchrię zà tite do Boga iák przy ołtarzu, więc fię modlić będę ż4 
nie iak przy ołtarzu, więc fię zá dufzę iey. poftaram o fef regia 
ołtarzowe, więc zá dulzę iey ná Míze 5. y ná ialmużny ubogim 
żałować expenfý niebędę. 
Wdowom zá kolędę dáwam złoto y kadźidło, Złoto wdowom 

otrzebne na wypłacenie długow po niebofzczykach Męzach po: 
zoftatych, złoto wdowom potrzebne ná prawo, ná exakcye, bo 
zawfże więcey čiežarow na wdowy lub niefľufznie kładą, wdo- 
wom trzeba złota ná pozoftałe dźieći. Dawam y kadźidło, żeby 

rzy (woim ofieročiátym ftanie były nabożne, bo albo tą wdowy 
młode, álbo podefzłe, oboygu fię każe Chryzoftom S, modlić. „An. 
riofa efè viduaseret, č$ in oratione premittat legationem ante fe in Celum, 
guven eft oret, tune EG vanitatem nugacium cogitationum expediet 6 ini 
fidiantem fibi diabolum oratione percutiet. Oprocz tego. wdowom ná- 
ptzod tym co iefzcze myślą fie zá mąż wydáé,daie po koledžieGwia: 
zde, ktora fię zowie Oculus Capre Amalthea, byta kozka ktora Jowis 
fza karmiła yzá to ią ná niebie między gwiazdami ofadźił, fa,y 
między wdowami kozy, ktore to wyfkoczyć ná drugim welelu 
myślą, niechże maią te kozy pilne oko, ocułus capre, żeby. patrzyły 
czy tego żałowść nie będą kiedy zle trafią. Wdowom podefzłym 
daię Gwiazdę, in medio nebule , gwiazdę zá chmurą iák zá zafłońe 
ką, żeby przez tę zafłonkę iuż niewyglądały ná świat, niech nic 
upafruią czyby ich iefzcze kto niewžiat. Niech będą iako Anua 
ktora z Koščioľa niewychodźiła, śle ftatecznie wfierośtwie Ivom 
Bogu fłużyła yzá męża EA Boga błagała. 

- Pańieńfkiemu ftanowi daię po kolędźie Nayświętfzą Pannę; 
do ktorey choć Anioł przyfzedł, y kilka tylko. Row y to nabożnych 
przemowił, turbata efè in fermone zaraz fig zturbowala ; żebyśćić 
Panny, ieżeli fię chcećie przy Pańieńfkiey poczćiwośći oltáé, w koń: 
werfacye fię zmłedźianami chocby. drugi był ińk Anioł niewda: 
wały, dopieroż gdy do was wnawiedžiny nie Anioł ale befpieczny 
młodźik áiefzcze zmuzyka przyidźie, y to w nocy, żebyśćie fię ná 
eftrożnośći miały, y ozachowanie pańieńftwa fię turbowały, > 

Oprocz tego daie Pannom zá kolędę Jutrzęnkę oktorey ná: 
| pilago 


NA Świętotrzech Krolatv. = 
"ano Nunguam fint rubore, żebyśćie fig y pokażóć ofobliwie mło- 
dym witydźiły , ygdy fię pokażećie, nigdy tylko rumiencem fe 
zapłonąwfzy ; przemowi kto co do was olobliwie befpiecznie, sun- 
quam fine rubore WIĘC na taką mowę nie ufmiechayćie fig, ale zą- 
płonąwizy (ię rumieńcem witydliwym, dyzgult pokažčie. Daię 
wam fellas fixas gwiazdy ná (woim mieyfcu ulławicznie fiedzące, 
żebyśćie y wy ná Konwetlacye niepotrzebne niewybiegały, ofobli- 
wie bez matek, śle źcbyśćie wdomu nád robotą przy matkach fie- 
džiaty. Daię wam y gwiazdy jelzcze o ktorych [ob $. fellas elau- 
dit quafi fub fiznacule. żebyśćie oczy pźńieńtkie yięzyk iak pod 
pieczęćią utrzymywały, niech y ufzy będą iák pod pieczęćlą, żeby- 
ście piolneczek yžartow nieprzyftoynyca nieffuchały. 
Mtodžiánom dawam po koledžie dwie gwiazdy., pierwfzą 
gwiazdę dziśieyfzą ffellam tn Oriente 63 jetit, mtodźi iefteśćie iaka 
gwiazdy ná wfchodźie, in oriente idžiečie w gorę, poftępuiećie wlą- 
ta, wítatury, wżywość, w nadžieie, in orienie, pomaiciyefz nato; że tá 
gwiazda była in oriente 4 ftetit,-y ftanęła y uftała, tak y wam mło- 


'dźi ftanąć yuftać, przyidźie, ftanąć przyidžie nad grobem, 4 nie 


wiećie czynie niefpodźińńie : 4 niewiećie czy Kapłana mieć będźie» 
čie przy fmierći, Także tedy młodźi, poftępuyćie żebyśćie w ter. 
minie žyčiá wafzego, y dobrze y befpiecznie ftaneli. Dawam iefz- 
cze po koledžie, Orpbez Lyram A przy niey trunna, Młodźi, wefo+ 
ło wy iśkby graiąc lata wafze przepedzáčie, pomniyćiefz ná to; 
że przy wefołośći wafzey pofpolićie bywa feretrum, bo ieželi kto, 
tedy młodźi przy nieumiarkowaniu fwoim prędko w trunnę wpa- 
daią, y pofpolićie ich czterey portitores wynofzą do grobu; A což 
to zá portiteres? oto Maldonatus mowi? Ebrietas; praceps ira, 1n00na 
tinentia , dishonor parentum.  Piianftwo , gorzałka młodego fpali s 
trunki go gorące wynędzą, y umierać mufi: Preceps ira FOZGMIEWA 
fię młody, naž ná poiedynek, nuż do żelazka, az obetną, okaleczą, 
ba yzabiią, Zneontinentia wdóćie fię mtodži wáffekra nieporządne, 
potym y w śelelnośći niepomiąrkowane, nuż ztego fuchoty, puchli= 
ny nuż choroby cudzoziemikie, Dishonor parentum młodźi nie fzanu+ 
ca Qyca y Márki,dla tego też was Pan Bog w miodośći ztego świarą 
EJEN Na ? Stanowi 
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Stanowi Małżeńfkiemu za kolędę daię Jozefa S. y Nayświę 
tfzą Panne, ktorzy choć w uboftwie wielkim zoftawali; 4 prześlę 
iedno ná drugie nie narzekało, źle fię oboie do woli Bożey ftoľo. 
wali, yw fwiętey zgodžie zloba żyli, włafnemi fię imionami nazy. 
wali, aterażnieyfze małzeńłtwa częfto między fobą maią ztorze. 
czeńitwa, przeklęltwa, nieukontentowania, niezgody y (warty. O. 
rocz tego dawam (tanowi Małżeńfkiemu po kolędźie Gwiazdę, 
tora fię zowie Gemini dwoie, żebyśćie ták poczćiwie zfobą żyli 
przy zachowaniu wiary Małźcńfkiey, żebyśćie trzečiego ani trze< 
ćiey do konwerfacyi nieprzyimowali, Gemini: Dwoieśćie fobie slu: 
bowali, niech że trzeći albo trzećia fię niemiefźa, či Gemini zowią 
fig Caftor i Pollux, y maig tę wadę, że alterno funere vivunt nigdy ra: 
zem być niemogą, ale kiedy iedno wzniydźie, to zaraz drugie za- 
chodźi, azaż niebywa takie ftadło, co to iedno ná drugie y patrzyć 
ničmože? azaž niebywa tak ničítworne y niezgodne fładło , ktore 
kiedy do rozwodu przyść niemogą, jedno drugie to trućizną , to 
infzym fpolobem z fwiata znofi, dla tego im zofobna zá kolędę o- 
fobne gwiazdy dawam, naprzod Mężowi ieźli má źonę gofpodar: 
ną, ftateczną, trzeźwią, Boga (ie boiącą, dawam, /urdam fłellam ztad, 
że či ludžie ktorzy fię zowią Atlantici gdy ta gwiazda wfchodźi; | 
wielkie gorąca pannią, dla tego ią łaią, fzkaluią, 4 gwiazda iák głu: 
cha, nic tego nieuważa ále świeći; tik mąż powinien, choć tez žo: 
na ile dobra trochę pofaie, iákby tego nieftyfzał, iák głuchy,nie: 
fprzećiwia fię, śle iiko roftropny zmilczy żonie yuftąpi, Mal- 
żonkom záś ktorych Bog nawiedżił žwawymi, niedbałymi, fwar- 
liwymi, piiaczkami, daię po koledžie infpergiculum Ampbianis kwa- 
czyk, A po nafzemu kośćielne kropidetko, 4to nato żebyście gada: 
tliwe, fwarliwe żony, iednym fłowem y drugim furowym, iáko 
kropidłem zkropili, á bardziey fię tego zlękną, mżeli gdy znimi ná 
poiedynek ięzyczny wychodzić bedžiečie, Owo w Enipončie ie. 
den maiąc złą, fwarliwą żonę, ofobliwie kiedy fię upiła, nagoto- 
wał fobie donicę fmoły, y kropidło, gdy żona hoši fobie 
łofkot y chaľas czynić poczęła, on ią owym kropidłem w fmole 
amacząnym kropiť, te Roba mowiąc: #xorcifo te immunde Pria 
mi 


Ná Święto trzech Krolo? TOT 
miła żono juž čie widzę zkielifzka zły duch opętał, tak długo 
kropić będę, poki zčiebie nie wynidźie; ynie zły to exorcyzm, 
śle to niedyfzkrecya wielka, gdy mąż upiwizy fię nie kropidłem 
śle kitem, álbo obuchem, álbo młotem żonę kropi. 

Zdrugiey ftrony žonom, jeżeli maią dobrych, trzeżwich za- 
biegłych, yf szo Mężow, dawam zá kolede gwiazde ktora 
fię zowie A ryby ná niebie, nád rybami napifano bie Regnum 
filentium wizyttkie milczą, dla tego tez między nimi ćicho. Owo 
fkarzyła fię pewna żona przed Leoncyufzem Włochem ná męża, 
że ią okrutnie pobił? odpowiedźiał iey Włoch, ieżeli chcefz żeby 
čie mąż więcey nie bsł, uczyń že ták: kiedy mąż chałafować po- 


= 
tá 


cznie, nabierz že ty wody S. Moniki w gębę nie wypluway iey,choć- 
by mąż naybardziey chałafował, tak fię ftało, raz y drugi żona mę- 
žowi zmilezata, y mąż tez chałalow poprzeftał. Tym zas Zonom 
ktore maią mężow złych, utracyufzow, piiakow,zaboycow, dawam 
po kolędźie Gwiazdę, ktora fię zowie Lacryma Niobes na złego mę- 
ža niemafz infzego fpolobu tylko przed Bogiem ferdecznie zapła- 
kać, y poł go, żeby mężowi dał łafkę ikuteczną do upamie. 
tania lie. 

Bax y.podefzłym iuż w latach, dawam ża kolędę gwiazdę 
ktora fię zowie Cancer Rak, ktory ma znatury, że co natrafi to 
w.nożyce fwoie śćiśnie, y wlecze. To ták y ftarzy, co tylko natra- 
fią czy to płatek ják1, wlzyftko to fłarzy do kąta w loką. Rak [wy- 
mi nożycami fzarpnie, y przyftrzygnie, tak ftarzy cenfurą, bo im 
fię nic niepodoba teraznieylzego, fzarpną, przyganialąc pie. tak by: 
wało za nas. Ale iaim dam iefzcze pożytecznieyfzą z Pilma Gwia- 
zde, ktora fię zowie Pľejader Pleiady álbo Baby płaczące, żebyśćie 
ftarzy wfpomniawfzy fobie ná lata wafze młode ladaiako bo ná 
rofpuftach, (wawolach, zbytkach przepędzone, rzewliwie płakali 
zá grzechy młodość: wafzey , bo to ieft ofobliwe wielkie dobro- 
dźieyftwo Bofkie, komu Bog da doczekść ftarośći, žeby ftare grze- 
chy fwoie opłakiwał. 

Rodźicom tym ktorym fię nie chowaią dźińcki, dawam gwia- 
zde dźificyfzą ktorą ták Ewangelia opiluie Vidimus Jtelam egus 83 

Nz fietig 
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fiettť ubi puer erat.. Narzekáćie, lamentuiečie Rodžicy, ze wam [it 
džiátki niechowaią, ale fię iáko gwiazdeczki pokażą, y zaraz 201 
fną; nie narzekayčieíz Rodžicy, yowfzem Boga chwáléie fžežit uli 
erat puer že dźiatki wafze tám ftanefy gdžie fam P. IEzus ftanął, 
Rodźicom ktorzy maią dźiatki dawam pokolędźie gwiazdę, ktora 
fię zowie biezem, žebysčie Rodźicy džiátki wałze w karaośći trzy. 
mali,-do dobrego, naganiali, chocbyśćie nic Rodźicy džiátkom nie: 


dali, tylko dobre poczćiwe, pobożne wychowáňie, dofyć to bedžie, 


ále trzeba zá młodu, bo iák podrofną predzey fię złamać niżeli ní. 
kłonić dadzą frangar non fletlar, 

Doftatnieyfzym Panom y Paniom co mają fugi, fłużbifte, daig 
zá Kolędę prefeše Leonis kalebkę, żebyście gniew y holerę kiedy fẹ 
oladaco ná czeladke rozgniewáčie, umieli nkołyfić. Sługom y fii 
zbiltym daię klucz od ikrzynki, wktorey trzey Krolowie fkarby 
chowali, powierzą wam Panowie y Panie kluczy od zbiorow, | 
dobr fwoich, także przeftrzegadyćie dobra Pańikiego, żeby nic nk 
ftrone nie chodźiło ańi do rąk wafzych nic nieprzylgnęło. 

Gofpodarzom ofobliwie tym co maią czeládke, dawam p 
kolędźie gwiazdę z Plalmu 146. #umerat multitudinem fłellarum; Zu 
wfze idąc fpać gofpodarze, y Gofpodynie, porachuyčie gwiazdy 
domowe, czy wfzyftkie w domu, czy nocą ukradkiem ná obrazę 
Bofką niewychodzą, czy fię iaka čiemna gwiazda ná noc wdomu 
niezakradła. 

Ná oftátek wfzyftkim. wpofpolitośći dáie zá kolędę infzą dro: 
gę, ktorą (ie trzey Krolowie do fwoich krain wroćili. reverf jun 
ber aliam viam. kiedy Poffevinus poftrzegł że Krol chčiát, iechać do 
Kośćioła niekatolickiego, uiąwfzy końia zá cugle, rzekł do Krol: 
Non eft hec via que ducit ad eelum miłośćiwy Krolu nie tędy droga 


| 


do nieba, Uczynćiefż ná fię reflexyą, czy tą drogą ktorą idźiećie " 


trafičie do nieba? Iedniščie porzučili nabožeňítwo do Nayświę: 
tfzey Matki Bofkiey, Non eft bac via que ducit ad celum zapewne 
tą drogą nietrafičie do nieba. Drudzy wgrzechy y ćięfzkie zapa 


dacie, á częfto fię fpowiadié wftydźicie non ej? hec via. Inni zatopi | 


kácie {erca w chólwośći, łakomitwie, y ždzierítwie, Non oj bee A 
EZ SE : > Diudzy 
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Drudzý fie Afektami nieporządnymi tak poplatali, że fie wyplątać 
niemogą Nan eft bac uia. Drudzy takeśćię gniew y nienawiść prze- 
ćiwko bližňiemu w fercach wafzych rožžarzýli, ze go y krew Chry- 
ftulowa ugáśić niemože Non eft bec via. t 
Więc reverfi funt poki czas fťužy nolite żerdere tempora miferi- 
cordie, poki ielzcze fzeroka droga, możemy na nicy ják zechcemy 
obročié, poki wčiálna sčieľzke nie przyidźiemy, powroćmy fie ná 
infzą a drogę, żebyím y nią trafili do oyczyzny wieczney Amen. 


NIE. 


Ná Niedžiele po trzech Krolach pierwfzą, 
Dolentes guarebamus te Luc. 2. 

Um faftus efet JEfus annorum duodecim, afcendentidis illis Feros 
C foymam fecundum confvetudinem diei féftis y Pan 1Ezus zawfze 
/' był wóiele ludzkim żyjąc do Oyca nabožny, áwafze iakie 
nabożeńltwo przez telátá A ktoreśćie przeżyli? we dwunaftym 
roku byliście ják ták nabożni, Ołtarzykiśćie ftroili, obrazki malo- 
wane to wafze objelłum było, pomkneliščie fię do lát fzelnaítu x 
osmnaítu, až nabożeńftwo, až teneritudo confčieniie precz, iák to po- 
fpolićie Pan Bog zlat nafzych ma počieche, naydalcy do lat dwuną- 
ftu. Judicium 13. mowi pifmro S. Samfon erit Nazaraus DE] ab ina 
fantia fua Sarafon będźie nabożny, á długoż tego? ab infantia, Coż 
porym? oto powiada pilnio S. vaiz mulierem, $ Git, placuit oculis meis, 
pofzedł y drugi raz na konwerfacyą, y uwikłał fię afektami, aż ná- 
bożeńftwo precz,až čeneritudo confrientie precz. O mľodži iako płas 
káť nád dulzą wafzą trzeba, wlatach młodych nie trzeba Anioła 
malowść, <poftąpiwizy w látá, aż Anioł odmienił fie w diabła. dza 
eundúm confoetudinem diei fejit. A w nafze Swięta láki zwyczay? w 
święto fię upić, w święto ná kartách, tańcach, konwerfacyach czas 
ftrawié, w święto Pana Boga (tráčié? Stereus. falennitatum veľirarum 
mowi Bog u Malachialza w Rozd. 2. gdźie naywięcey fmrodow y 
grzechow iiko w Swięta przy pliatykach, tańcach y iwawolach. e 
non cognoverunt parentes cjus, Nie zgubili rodźicy Pana IEzula bo go 


przy 
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przy Bogu w Kośćiele zoftawili. Ale to prawda že nikt predzey 
włafnych dźieći nie gubi iáko Rodźicy, pozwoli Očiec y Matką go. 
rących trunkow, iużże džiečie zgubili, pozwoli Očiec y Matką wol 
ney konwerfacyi, iużeśćie džiečie zgubili, bo fięto rozwiežie choć. 
by przy naylepfzym przyftawie; 4 zaż niedobrego miał przyftawa 
Tobialzek młody Anioła Rafała, áprzečie go Matka optakáli 
iako iuż zgubionego. Aiákiez wy daiećie wychowanie dźiatkomł 
oto takie iákie dawał Izaak, Ezauowi fynowi, fame tibi tbaretrąm; 
& arcum & affer mihi de venatione, chłopcze pięknie y modno Íza 
belkę przypafáć; kfztałtnie fe opafić, chyżo ná końska wfieść,á 
przykazanie Bofkie gdźie? á páčierz gdźie? áboiážň Boża gdžie! 
to wy ták rodžicy gubićie dźiećt, Po% triduum invenerunt illum ih 
Templo prędko go naležli, bo go tez prędko fzukali. My Pana Bo: 
ga dopiero ná itarość yw oftatnicy chorobie fzukać chcemy, day 
Bože żebyfmy go znaležli, Dopieroż to uwagi godna, Matką Naj: 
fwiętfza y Jozef S. żałowali ba y płakali że Pana TEzula ná czasy: 
beż grzechu zgubili, 4my ludžie nierownie bardźiey zguby rzeczy 
doczelnych, a niżeli zguby rzeczy wiecznych, nawet y zguby fame 
go BOGA przez grzechy, żałuiemy. Ad M.D.G. otym mowić bęńę 
Gen, 3. Adam pierwfzy nafz rodžic obrážiť Pana Boga čiefzko, 
pożywaiąc fruktu ktorego mu Bog zakazał, zgrzefzywfzy,patrzéic 
ná co tež naybardžiey ták Adam iako y Ewa boleli? Adam mowi 
Mulier quam dedifti mila decepit me, oto ia Adam ktoremu dať Pani? 
wiadomość rzeczy bez nauki, oto i4 Adam ktoregoś Panem nál 
całym światem iednowładnym uczynił, ofzukany ielftem od iedney 
białygłowy żony moiey, tá mnie głupim uczyniła. Ewa także 
ná weža narzeka, gdyby mnie lew albo orzeł ofzukał, iefzczeby 
to znośńieyfza była, ale że mnie wąż ofzukať ferpens decepit me t0 
mnie boli: fłuchayćiefz co ná to mowi Seleucenfis, Non dolent gio 
iam DET perditam, iram DEI comparatam, evacuatum jus ad celim 
fed temporalem rem deceptienem. Adamie y Ewo nie pľaczečie ná t0 
żeśćie Boga obražili, nie płaczećie ná to żeśćie fálke Bofką y nić 
winność itraćil, żeśćie prawo do rain y nieba utráčili, 4 powinnt 
byśćie rzewliwie płakać, bo to rzeczy, wieczne, á wy ná = at 
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boleiećie, płaczecie, żeśćie rozumní będąc, dźliśćie fię ták fzpetnię 
ofzukać; aniemielibyście ná co tak bardzo boleć, bo że was ofzu: 
káno to ief rzecz doczefna. 

Daymyíz pokoy pierwfzym Rodźicom, wlzyfcyzmy prawdźi- 
we Adamowe dźieći; bo nie żałuieny tak nigdy zguby wiecznych, 
jáko doczefnych rzeczy, pofzliźmy coś ná owe w Pogańftwie bia- 
łegtowy, ktore co rok odprawowały żałobne y płaczliwe lamenta, 
nid Adonidem urodźiwym młodźidnem, ágdy ich pytano czego 
tik bardzo pľáczečie? odpowiadały guia puíchrum perdidimus O nie. 
donofzony rozumie; ázaž Bog y Zbawićiel nalz nad wlzyftkie pię= 
knośći nie nayślicznieyfzy mowiAuguftyn S. Pulcher in flatulo, pulcher 
in. pueritia, pulcher in eremo, pulcher in caténis pulcher ad columnam s 
pulcher in Cruce, pulcker in celo, puleher in creatiene, pulcher in redem= 
ptione, pulcher in falvacione. Piękny Bog gdy fię dla zbawienia ná- 


zego nórodźił ubogo w ftayni, piękny Bog gdy fię w ćjele dźiećin= 


nym, iáko infze dźieći czołgał po żiemi, piękny ná puftyni, gdźie 
6ię[zkość pokus nafzych z czartem przełamał, piękny w łańcuchach 
y ftryczkach, ktorymi nas ná wolność wyprowadźił, piekny przy 
pręgierżu, gdžie dla nas krew obfićie wylał, piękny ná krzyżu, gdźie 
z rolpiętymi rękoma, wizyftkich nas, iako kochane dźieći chce do 
fiebie przytulić, áby nas zbawił, piekny w niebie, gdźie przez całą 
wieczność,napatrzyć fię go mie będą mogli Święći Pańfcy,piękny przy 
nafzym ftworženiu,piekny przy odkupieniu,piękny przy zbawieniu 
nálzym, piękny ná kázdy moment, gdžie nam ufławicznie dobro 
dzieyftwa fzafuie, á przećię gdy go przez grzechy nafze y łafkę iego 
gubiemy, nic nas to nie boli, ozefzły rozumie! W Rzymie dwoch 
iwywolnych młodych Grachufow odľadžili Rzymiáúie, żeby ná 
pierścieniu , Oycowfkiego herbu nie zažywáli, ták ich to bolało, 
że láwnie po Rzymie c odząc, yrece załamuiąc wołali:. Stemma 
Patris perdidimus. My przez grzechy nafze, herb łafkę Pana Boga 
tráčiemy, á nigdy ná to niezapłaczemy. Reflektuyčie fie jeno do- 
fatnieyfi, zkądeśćie tęy ktorą móćie, fortuny nabyli? ieżeli nie 
ztąd, żeśćie ytemu, ytemu, krzywdę uczynili , temuśćie fortunę 
sabrali, fierotyśćię nieďulznie wykwitowali, ikárbuščie publiczne» 

go záis 
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o` zårwali, cożeśćie przez to zyíkáli? ffemma Patris perdidiftis , tå. 
fkośćie Bofką ftraćili, 4 zabolałoż was to kiedy? nuž :dáley, zalážes 
nie raz rozum, zbytniemi trunkámi, rozumeś ftrácií , zdrowieś ze 

fował, czas marnie ftrawiłeś, ubogim odtąteś pozywiemia, boć 
Pan Bog dał więcey niż drugim, nie żebyś ztego zbytkował y hu: 
lát, śle żebyś ztego ubogim udźielńł, przy piińńftwie nie tylkoś 
fam beftyą zoftał, aleś y drugich, nie tylko nog zwalił, aleś ich w 
ćięfzkie wójąguął piiśńitwa, coż fię ftáto? flemma Patres perdidifki a 
zabolátožčie to kiedy? á miałżes kiedy oto fzkrupuł? Człowiecze, 
iáwnymi,(krytemí, przekupionemi niewítydami dulzęś y umaienie 
poplątdł, tik, że ztego wyniść niemozefz, dziś fię coś po Ipowie: 
dźi poprawifz, iutro znowu będźiefz gorizy, á zabolátož čie to kie 
dy ? także rozumieyćie y o infzych grzechach, w ktoreśćle wpadali,y 
do tych czas wnich ležyčie, á przečie wy ná to nie boleiečie. Ar- 
menta boum cum duceret hoftis, aulicus rifit s fremuit, cum fugit acantts; 
mowi Poeta: Reflektuyčie fię ná przepędzone žyčia walzega látá nie 
ftada wołow, ale cugi łafk Bofkich utráćiliśćie, á iakżeśćie tak wiel- 
kiey zguby żałowali? Pofzła niewinność ná chrzčie Swietym wzię: 
ta, pofzła czyfłość y páňieňitwo, pofzła miłość Chrześćiańtka przez 
gniewy; y niezgody, y niefłufzne fię práwowanie, 4iakżeśćie ná ták 
wielką zgubę boleli? 4 kiedy czyżyk biedny, álbo pies ukochany 
zginął, koń.ofobliwy zkálecžat, żłodźiey fię do fzkatnty dobył,y 
co naylepfzego z nicy wybrał, oiakich turbacy! narzekania, lámen: 
tow, ácożto zá zguba, względem zguby łálki Božey, czyżyk to? 
utrńćiwfzy nie raz fzczęśliwą wieczność przez, grzechy, nie tylko 
nie zapłaczemy, ále fię iefzcze ztego przed drugiemi chwalemy, f 
čieľzemy.  Powiadaią, że diabeł zmyśliw (zy chorobe, teftament tá- 
ki uczynił. Do verecundiam virtutis peccatis plenariam indulgentiam 
Cnoćie zoftáwuie zawftydzenie, dla tego przy niecnotliwych wlty: 
džičie fię być cnotliwemi, przy nienabożnych nábožnemi, przy nie- 
fpráviedliwych fprawiedliwemi. Percatir indulgentiam, Grzefzóć 
ludźie ( mowi czart ) iák ná urząd, iá wam obiecuie odpuft zupełny 
y od przyfzłych grzechow. Io my ták zá grzechy nalze, y zá utra* 


tę (zczesliweyjwiecznoséi, nie tylko nieboleiemy, śle fię z tego n 
7 čielze- 
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Giefzemy y chlubiemy, jákoby[my zá to zupełnego odpuftu doftąpi- 
liz Towizem iet tak wiele miedzy námi Na ar-00R ná dulzę 
fwoię, że lubo oczywiśćie widzą wiekuifta dułzy fwoiey zgubę, á 
prześlę oni żyćie Iwole w zArtach y krotofilach prowadzą. Pifze Dre- 
xelius że gdy iednego złoczyncę prowadzono na fzubienicę ; tak 
tego nieuwaźał, że będąc iuž ná drabinie,obaczył człowieka z wíkle- 
ftym bardzo nofem, (pytat fię go: iákby ná owym wkleffým no- 
fie okulary noft, ná to mu odpowiedžiať dofyć roftropnie: patibu- 
lum afcendis, Ó adhuc inejtire vacat, o gľupcze a. iuż ná 
plac fmiertelny w ftępniefz, iuż fzubienica przed tobą, 4 iefzczeć fię 
chce żartować y figlować. Po grzechach popełnionych fprawiedli- 
wość Bofka, iuż iuż má nas ná plac niefzczęśliwey wiecznośći wy= 
prowádzáé, á my nietylko nie zapfaczeniy, ale iefzcze żarty, śmie- 
chy fobie ztego ftroiemy, Jam leones fauces dilatant, trade (celeftum: 
Zkazał złoczyńcę Chryftyernus Krol Duńfki ná śmierć, żeby go 
lwi požarli, upewniano ftroža, žeby ná tę ana te godžine do kla- 
tki lwiey otworzył; gdy fię złoczynca doczekać niemoże, żeby 
Krolowi dano znać, fimźe priydžie do Krola yrzecze: Rex, non 
tantum ad caveam patet aditus, fed jam © lennes fauces dilatant, © 
moy mocny Bože po codžienney obražie Pana Boga nafzego, 0- 
twiera ná nas pafzczękę piekło; my to widžiemy á nezábolelemy! 
Dla Boga woła Chryzos. S. que poteft effe letitia? ubi metus, ubi peri- 
cułum, ubi ira Judicis; ubi carnifex, ubi baratrum, idg; æternitate ad 
fundum non penetrandum, Obrážiwlzy PanaBoga, utraćiło fię prawo 
do nieba, až tu metus, až tu ftrAch, obudži fie w nocy, kołatnie co,aż 
tu: (trách, áczy ieno nie czart, po dufze moją idźie? obrażiwfzy Pa: 
na Boga, aż tu gotowe niebefpieczeńftwo, żebym nie zginął diefz- 
cze w grzechu, pufzeze fię w drogę, niebefpieczeńltwo żeby mnie 

niezabito w grzechu, poydę fpźć, y to niebefpieczeńltwo,żebym fpiąc 

nieumarł w grzechu, obrażiwfzy Boga czekaia ná mnie przefkarzy: 
Giele, czeka fumńieńie záwiedžione, czart ufłuchany, Anioł ftrož 

odemnie wzgardžony, czeka Bog zagniewany, przepaść wiecznośći 

niefzczęśliwey niezmierzona, álá náták ftrafzne fzkody niezapľa- 

czę? Ah iákie to niefzczęśćie? zgubi chłopek ubogi bydlątko , aż 
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on rzewnie płacze, bô ubogi, nima drugiego, zgubi człowiek dufzę; 
y niezáptácze choć niema drugiey. "To dobrze pamiętam co Spare 
tanowie czynili, gdy raž ná walney woynie wiele Kawaltrow, die: 
fzcze młodych ztráčili, w ieden ich doł pochowali y każdego roku 
rocznicę odprawuiąc ták limentowali : Hic tumulus eft magnorum; bić 
fapulcbrum gloria noftra, bie annus proditor, magna in multa fecula [peta 
Obrażilizmy Pana Boga w tym mieśćie, w tym domu, z tą ofóbą, á 
kto znas żałośńie weftchnie, y žatoľno fobie pomyśli, otom iá ná 
tym mieyfcu pogrzebł ftr4coną przez grzech łafkę Bofką, pogrze: 
błem $ niebo, coż mi było potym. 

To nieznośna co napifał Piotr Damiani kardynał: znałem pras 
wi! iednego mądrego człowieka, ktory przez trzydźieśći lát po świe: 
ćie peregrynuiąc, bo był w Niemczech, w Francyí, w Włofzech, w 
Elfzpanii, przelzedł Europę, Azyą, y Affrykę, y wielkiey madro: 
$či yexperyencyi nabywlzy, ofiadł w Oyczyznie fwoley, y założył 
fzkołę, gdźie gdy fię wiele do niego uczniow ćilnęło, krewni drus 
giego także nauczyčiela ná tymże mieyfcu zofłaiącego, widząc że 
nowy mauczyćiel wizyftkich do fiebie przećiągnął, zmowiwizy fię 
zafadźili fię ná niego; y upatrzywizy idącego; puginałami śmiertek 
nie ukłoli, ná coż tež umieraiąc narzekał y bolał? to pewnie Kae 
rosą pragnął, to pewnie láko mądry, żal y fkruche zá grzechy w 

obie wzbudzał? ffuchayćiefz co mowi Damiani: ad ultimum. [pi 
tum inclamare non defiít , Fieu quale damnum ! heu quale damnum! $ A 
guid de confe(fione dicebdtur alienadatur a fenfióus © interim clamabat Fe 
guale damnum ! de fapiente homine moriente doležat, © de anima pereuntë 
non turabat. O mądrość fię ktora znim zginęła frafował, á odu 
fzy zgubę niezabolał. Azaż y my tego głupftwa ná fobie nie wy“ 
ražamy? Heu quale damnum | lefzczem młody, iefzcze mi trzydźie: 
śći lát nie minęło, iefzczebym fię mogł krewnym ná wiele dobte: 
go, przydać áumierác mulzę, keu quale damnum £ lefzcze mam (tá 
{praw niezakończonych, iefzczem dłużnikow y pretenforow do fir: 
kceffyi nie u(pokojł, ez guale damnum! kiedy tego niezakończywizy 
umierńć mufzę. lefzczem kálkulacyi y regeftrow nieoddał, á nim 
fç ztey fortuny ktorą dáno do moich reku niewyrachowśł 4 umie+ 
> rá m, 
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ać múfze, Heu quale damnum ! oiáki já to kłopot po śmierći moiey; 
żonie y dźiećlom zoftawię! lefzcze dźieći moie nie dorofłe, iefzczem 
Corek moich niewydał , y nierofporządźił, aumierść muizę, Hru 

uale damnum} y tak nád tymi rzeczami doczelnemi płacząc, o du- 
Bo y przyfzłey wiecznośći zapomniawfzy,nic nád nią niezapłakawe 
fzy,duíze niefzczęśliwą wyžioniemy. — . ; 

Pofzliźmy w tey mierze ná głupie dźiecka, ktore že rozumu 
nie mála, więcey fobie frafzki y czaczkasniž máiętnośći choćby nay- 
bogárfze wáżą, ktore choćby kto zaiechał, odebrał, fpuftofzył, nic 
pá to dźieći nieboleią y niezapłaczą choć na ták wielką fzkodę y 
zgubę; niechźe džiecku wydrze kto czaczko jakie, álbo święcące 
fię fzkiełko, o moy Boże iakiego krzyku, wrzálku, płaczu dźiecko 
narobi; że fię ledwie od płaczu nierofpuknie, To tak y my, przy- 

rowadži nas kto do zguby łafki Bolkiey, wydrze prawo do nie. 

a, do dobrego mienia wiecznego, ázabolelemyž? 4 zapłaczemyż 
ná ták wielką fzkode y zgubę? bynaymniey; niechże nám ieno kto 
te czaczká doczefne yfrafzkt wydrze, o moy Boże iáko wy narze« 
kácie, iiko wy fię od płaczu utulić niedáčie, 5 

Czym że fię to dźieie? oto tym, że ińko głupie dźiecka więcey 
fobie te czaczka y frafzki doczefne, niżeli dobra wieczne wáżyćie 
y fzacuiećie.  Nicchbyś ieno człowiecze uważył y uznał, iakieyśfię 
Ízkody nabawił, kiedyś Boga twego obraźił y nie faz ynie lekko? 
Piotr tylko raz zgrzefzyt,á do śmierć: fię od zálu y płaczt utulié nie: - 
mogł, o dopierożbyś ty powinien do śmierći famey płakać, boś nie. 
taz, nie dwa, ale bez miary Boga obrážiť. Magdalena Grzefznica 
choć wiedźjała že iey Chryftus wfzyftkie grzechy odpuścił, á prze: 
ćię ona przez trzydźieśći lát zá nie żałowała y płakała; o dalekoż 
bardźiey powinieneś zá grzechy załować y płakńć , bo. wiefz żeś 
zgrzefzył y nieraz, dle ieželié Bog grzechy odpuśćił, niewiefz, emo 
fiit utrum odio an amore dignus fit. _ Gdybyśto człowiecze grzefzny 
uważył, že čie zapewne śmierć czeka, ffažutum eft omnibus hominibus 
femel mori nic pewnieyfzego nád to że umrzefz? ále kiedy, czy za 
rok, czy zá lát kilkandśćie álbo kilkadźiefiąt, czyli ieno tež nie tego 
roku, nie tego miefiąca, nie tego tygodnia, adopierož gdybyś to 

a uważył, 
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uwážyť, że niewiefz iáká čie śmierć czy dobra? czy zła czeka? wiel 
że 1ák prętko zkonafz, zaraz tegoż momentu ná ftrafzny fąd Botki 
ftańiefz, śle 1áki čie dekret, «zy ná zbawienie, czy ná potępienie 
wieczne potká, tego niewiefz, nmiechbyś ieno człowiecze uważył 
co Prorok do uwagi podaie, quis ex vobis habitare poterit cum ardor 
bus fempiteruis, 1ák to nicznośne męki w piekle potępiency choć tyl: 
ko zá ieden grzech čierpia, y ćierpieć beda ná wieki, coż fie ztob 
dźiąć będźie, ktoryś nie raz ale bez liczby: ćięizko Boga obrážiť? d 
ewnie niechćidłoćby fię (miefzkow, žartow, bo byś miał o co pla 
kać y nad czym boleć; naślśdowałbyś Bernarda S. ktorego: kiedy 
pytano ocoby ták rzewno yczęfto płakał? odpowiedział, paves ga 
bennam ubi erit fletus, prevenio fletibús fletum. chyba byś ifkierki rw 
zumu niemtał, gdybyś nie wolał tu zá żywota ultáwicznie choćby 
y krwawymi łzami, á niżeli po śmierći wpieklená wieki zpotępiet_ 
cy płakać, ánigdy nic niewyplákáé. Macie ten zwyczay, że kie 
dy was zguba láka potka ferdecznie źałuiećle, płaczećie, áná co 
wam fię ten žál y płacz przyda, oto ffuchayčie Chryzoft.S. mulétatu 
ejt quis pecuniá 63 flet, jed mulctam non emendavit, fiium amfite €3 fl: 
vit, fed mortuum non refufeitavit, vides nulli horúm podeffè lacrymas. u 
kradnie wam kto piniądze, o moy Bože iáko wy żáłuicćie, płacze: 
čie, 4 ná coż fię wam ten płacz przyda, kiedy fię zguba zá ten płać 
niewroči? mulełam non emendavit. Zabrał wam Rodźicy Pan Bog 
Synaczka y Coreczkę, w ktorychesčie wfzyftkie nadźieie wafze po 
kładali, nuż wy płakać, boleć noluić confolari quia non fant, 4 wypili 
kaliżeśćie co? 4 ożyłyż džiátki na płacz wafz, nie ożyły, fed mortuum 
non refufčitavit ; O zelzky rozumie tám płakać gdźie nic niewypłe 
czelz, átám niepľakáč gdźie wfzyftko coś ftráčií, wypłakać možeľu 
Vides nulli horum prode(je lacrymas peccavit quis, © lacrymatus ejł © de: 
levit peccatum, zgrzeízywfzy ftráčites łafkę Bofką, ftraciłoś prawo 
do.nieba, wielkaż to y nigdy godnie nieopľakana fzkoda, 4 przeáš 
ty ná te fzkodęyzgubę y niezapłakałeś ztwoią wielką krzywdą, D0 
gdybyś fzczerze żałował y zapłakał żeś Boga twego obražiť, ničo: 
mylnieć by fię yłafka Bofka utracona, yprawo do nieba przek 
grzech zgubione, znowu wroćiło, 
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Ná Niedzielę pierm(za bo trzech Krolach. A 

Zebyś lie zás do žilu y płaczu pożytecznego pobudžiť życzę 
żebyś uważył coś ty to Z4 fzkode fobie uczymł. Heu quale damnum! 
kiedyś Boga twego éięfzkiemi grzechami obrażał. Dałći Pan Bog 
urodę, zdrowie, ana cożeś tey urody y zdrowia zażył? oto má čie- 
lefnośći y zepfowanie drugich, zażyłeś zdrowia ná piiatyki, ná iwa- 
dy, bitwy, pafľarunki, Heu quale damnum! dałći Pan Bog fortunę, na 
cożeś iey zażył? oto ná zbytki, na fakcye, na zamiefzania, Heu qua- 
le damnum! dakér Pan Bog u ludźi áffekt y powagę, ná cożeś tego za- 
żył? oto na poniżenie y zniłzczenie drugiego. Hu quale damnum! 
Dałći Pan Bog rozum dobry, dowéip oftry, obrot byftry, 4 nacożeś 
tego wfzyftkiego zażył? oto ná wykręty niefłufzne, ná koncepta 
ladaiákie, ná rady fzkodzące y prywatnym ludźiom y dobru pofpo- 
licemu Heu quale damnum! Datéi Pan Bog umieiętność prawa, ná co- 
żeś iey zażył; oto ná obronę niefprawiedliwey fprawy , byleć w 
przod dobrze zapłacono. Feu quale damnum! Dałći Pan Bog długie 
látá, ná czym żeś ie ftrawił : oto tylko ná fwawoli, tofpuśćie, piia- 
tykách, nierzadách. Meu quale damnum! y nielepiey że to było ie- 
fzcze zá młodości bľagáč Boga? Dałći Bog czas do wypłacenia fię 
ze włzyftkich grzechow twoich, aty tego miłofierdźia Bofkiego 
ná złe zażywałz, bo wnadźieię miłofierdźia iego grzelzyłz. Heu 
quale damnum! mowiąc {obie Ecce peccavi heri, 6 pepercit mihi DEUS, 
ecce pecco hodie & parcit mihi DEUS, peccabo © cras, quia partet DE US 
ánicuwažateš głupcze co daley tenże. Auguftyn S. napifał: © qwa 
prefumebam impudenter in mifericerdiam, adauxi mihi damnationem; ad~ 
auxi œternam. ignominiam. Heu quale damnum! ázaptaczemyž nád ták 
nieofzacowaną fzkodą? day Boże. 

Prośmy otę łafkę Pana IEzufa idko Auguftyn S. profit? Da 
mibi guafo Domine FESZ, lacrymas ex toto affectu internas Zoawićielu 
nalz przez owe łzyMatkitwoiey ktorewylewała gdy čie zgubionego 
fzukała, dayże nám tę łafkę, żebyfmy nie dobr doczefnych ale wie- 
cznych zguby żałowali y opłakiwali, day nám te łafkę żebyfmy 
Gię"Boga nafzego nád wfzyttkie dobra doczefhe przekładali y fza- 
cowali, y ztego f(zacunku żebyfmy woleli wfzyftkie dobra doczefne 
ztraćić, aniżeli kiedy ćiebie Boga nielkończone dobro grzechem 
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iákim obraźić y obrážiwízy łafkę twoię ztráčié. Amen, 
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Ná Niedźielę wtorą po trzech Krolach. 
Nuptia fatte funt in Cana Galilea, vocatus eft autem 
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S. Hier. y ow żołnierz u Sandeufzs ktory przez trzydźieśći lá 
w grzechach leżał , iák fie wyfpowiadał, wefoło zawołał: paćłenm 
nočtes vixi, modo prima mihi illusit dier y gdy mu po fpowtedźi kto 
rzekł; dobry džien, odpowiedžiať, ták 1eft, dziś u mnie dopiero do: 
bry dźień; ták to gdźie Bog, tám y welele, Vino deficiente, dicit Ma 
ter JE/u, Vinum non habent, To przy Panu Bogu raz tylko nie byłą 
á gdžie Pana Boga niemaíz,iuž tám zawíze niebedžie, gofpodariki 
zabiegi, fortuna bez Boga mawiał Hozyu!z Kardynał; przechodúd 
to kamienica, iednemi drzwiami wniydą do was tyfiące, intratf 
nięfłufzne, á drugiemi prędko wyniyda. Quid tibi € miki mulier, no 
dum venit hora mea Pan fię niby opierať, nie obiecował, á przečie t 
czynił. My zaś fidaobiecuiemy 4 mało czyniemy; Adam czego ne 
obiecował (woiey żonie, relinquet homo patrem fuum (3 matrem, © ad: 
herebit uxori fue, Gen. 2. patrzcieíz co fię ftiło, Pan Bog (ie pyta A: 
dama, coś to zrobił? 4 on odftąpił żony fwoiey y iefzcze ią wytknął 
mulier, quam dedifti mihi, dedit mihi de ligno vitæ €8 comedi Gen.z. Not: 
dum veniż hora mea, o pewnie przy bankietach, pofiedzeniach nić 
bedžie tám godžiny coby do Boga należała, dyfkurly przećiwko 
Kośćielney iurifdykcyi, przećiw rządom Pana Boga, przečiw poch 
ćiwośći cudzey, Ateufzowíkie, fzpetne, allegoryczne, cały cz4$ wê 
zmą. Nondum venit bora Íkapy zegarek mamy dla Pana Boga, da 
nas całe dni, ádla Boga yiedney godziny zupełney niemafz , gal 
dni konwerfować, całe nocy huláé, 4gdy Swięto przyidźie , to tyl 
koiedney Mízy yto lekty wyfłuchać. Ktoraż to twoia godźiną 
Panie, oto oftatnia przy fimierći, weśćie Rubrycelle, Martyrologi 

patrzójć 


Gdźiefz nie wefoło ukogo Pan Bog gośći yłafka iego praj k 
dobrym fumńieńu? maximum feflum „ej? bona conícientia OWI 


N4 Niedžiele wtora bo trzech Kroľach, SA 
patrzčiefz co tám zá Święta; oto tylko męczeńftwa, y ześćia Swie- 
tych, 4 narodzenie iednego tylko S. Iana Chrzóićiela , y pomyslčie 
fobie : Ah niefzczęśliwy do nas Bože! niemożefz fię u nas doczekać 
godžiny chyba ofłatniey , narodzenie nie twoie, bo grzechem piere 
worodnym zmázáne, džiečinnosé nie two, ba nierožumna, mło: 
dość nie twoia, bo fwawolna, doyrzały wiek, nie twoy, bo duże 
fily niepamięć Boga przywodzą, depiéro ná ftarość gdy umierać 
trzeba, to godźina twoja. Dixit miniftris, quodcunque dixerit vobis fa- 
cite, Ták powinno byč co Pan każe, piech ffudzy czynią. Abraham 
pofłał Eledzara fługę po żonę fynowi fwemu, ftanie w golpodžie, 
profzą go ieść y pić, áfľuga co? non comedam, nifi loquar fermones mes 
os, Gen, 2.4. ieść ami pić niebede, poki nie fprawię, co mi Pan roz- 
kazał. Ale gdy to Pan pofzle do miafła, moy Panie fprawćiefz mi 
to á to, 4 Ruga ná golpodžie zafiędźie, mie nie Iprawi, iefzcze przed 
Panem powie; Mośći Panie napadli mnie zołnierze, y piniądze mi 
wydarli, raki fuga niegodzien y nazwifka fugi impleverunt ufq; ad 
fummum. przy Panu Bogu wfzyftko fporo, pełno ad fummum, Tząąk 
chwyćiwfzy fię Pana Boga, każe kopać ftudnią, y nazwał ią Letiu- 
do, kazał y drugą kopać ynazwał ią Abundantia, gdy przy Bogu 
mocno zoftawąm, ná niczym mi zchodźić nie będźie, Haurite nune 
& ferte Arcbitrielino. to to dobra fprawa z Bogiem, wypił kielifzek 
wina, 4 dał fześć ftągiew, nigdy nie tráčicie kiedy co Bogu dáiečie. 
Imi Reg. 1. Anna,commodavi eum Doming coż potym? © peperit tres 
filios Ś duas filias 1. Reg.2,Adam uzyczyt Bogużebra, á Bog mu zá to 
oddał całe čiáto €$ replevit pre ea carnem Gen. 2. Ale po tych uwa- 
gach koło tego fię zabawię, Nuptie falta funt im Cana Galilea, voca- 
tus eft autem €3 fEfus, Chwała Bogu że fię ludžie żenią, á ná tym 
Kazaniu przefirzegać będę iakie powinny być poftanowieňiá Mał- 
żeńfkie, žeby do nich zwabić Pana Boga. Ad M. D. G. 

„ Genefis 24. Abraham wytyła fuge (wego do Mezopotamii aby 
tam dla Izaaka Syna iego żonę upatrzył, yupatrzywfzy zproWa- 
džiť, przyiechawizy fľuga do Mezopotaamii, poftawił wielbłądy nie 
daleko tudni przed miaftem. zo tempore, quò folent mulieres egredi ad 
hauriendam aquam & oravit Dominum dicens : Domine DEUS Domini 
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mei fać mifericordiam Domino meo Abraham, ecce ego flo probe fantem 
aqua, Opatrz żonę dobra dla Izaaka. Kfo chce mieć żonę dobrą, trze. 
ba o nię gorąco Boga profić. Co to ieft že po ślubach ná wefelu 
ludźie rśńcuią, kołka czynią? odpowiada Tomafz Morus Congugium 
perpetuitatis advitalitie circulus eft, ora,antequam ingrediaris, ne verigi- 
nem patiaris, Małzeńltwo ieft to koľko dożywotńie, w ktorym mąż 
zžona do śmierći chodžié mufi, modlże fię żebyć Bog takiego o 
patrzył przyiáčiela, żebyć fię znim głowa niezawracała, będą wdo. 
mu kłotnie, zwady, przeklęctwa, gonitwy, álákže fięto głowa nie. 
ma zákrečié? będą podpatrywaniá yladaińkie wzaiemne fufpicye 
między ftadłem, záchwali kto przed mężem włafną iego żonę, že 
golpadatna, ludzka až cornu ejus exaltabitur in gloria, až. mąż widelit 
& irafietur, dentibus fuis fremet & tabefcet, Pfalm. II. až fię mąż gnie 
wa, ożonie zle trzyma, wefołego iey oka niepokaże, áiákże fe tú 
gľowa niema ZaWracáé ná takie pomiefzkanie? Traf fię przy pofie: 
dzeniu, że iedno z małżeńftwa albo żartobliwie, ale poczéiwie © 
rzecze, álbo fię do kogo rozśmicie, albo čicho gadáé z kim będźie, al 
tu fortis ut mors diletto, dura ficut infernus emulatio Cant. 8. až vu Ze 
łotypia piekła rufzyła, 4 jakże fię w takich fufpicyach nie má głowa 
zakręćić ? Empedokles Poganin powiada: duos homines de terra crer 
tos, vir ad meridiem mulier ad feptemtrionem mąż ná południe, á zona 
-ná pułnocy, kiedy to mąż bedžie poftępował iák wpołudnie , g01% 
co, oparzyfto, holeryczno, kiedy to u męża będźie iák ku południe: 
wi, gdźie to iáko mowi Pifmo S. zwyczayńie chodži demonium me 
ridianum, á ktorez kto? inter litigiofos conjuges, iracundia provocata 6 
menfam, ták że mifki z ftołu lecą. Maulier ad feptemtrionem ; kiedy 
żona iák od pułnocnych wiatrow uprzątną wizy fobie o ladaco fan“ 
tazyą przedmuchiwa iák wiatr ná męża, kiedy żona zawize podr 
murna, kiedy iáko południe daleko od pułnocka, tak fię od fiebie 
dźielą mąż y żona, á iákże fię w takim pomiefzkańiu niema głowa 
zawracać ? S. Auguftyn mowi o nałożnicy Herodowey, peperit fiiam 
č filiam faltantem , kiedy wítadle iikim jedno wyfkoczy ynie raz 
zá płot wiary Małżeńfkiey, iežli częfto w holerze jedno zá drugim 
od kąta do kąta, zizby do fieni ućieka,iedno byžo ucieka 4drugi 
prędzej 
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Ná Niedźielę wtorą po'trzech Kroľach. Ir$ 
prędzey goni, á1ákże fię to głowa nie ma zákrečié. Dla tego prze- 
ftrzegam trzeba fię modlić iako ten fľuga, kto chce żeby mu [ie 
wftanie małżeńikim głowa piezawracała. 

Coż daley ow fuga mowił? oto to mowił, ecce ego flo prope 
fontem eguz, Gen. 24. Oto 1a Panie Bože moy fzukam żony Izaakowi 
nie między kufami, fzklenicami, źle prope fontem aqua, bo lá wiem 
że fię aa trzeżwio ožone ftarńć. Co to ieft dla Bogaže między 
ludźmi częlto bywaią niezgodne, zgryźliwej pomiefzkania? oprocz 
innych bywa y tá przyczyna, że fię nie po trzežwiu o żony ftaraią, 
podpoią młodźika ba choć nie młodźika, podpoiwizy wyćiągną ná 
flowo, ktorego fig nagle upominaią, on fię też cofać wftydźi, nuż 
do ślubu, 4 po ślubie zwady y niezgody; ták to pofpoličie bywa, 
kiedy kto nie po trzeźwiu przyiáčiela fzuka, Epee fto wZywai4, 
ofiaruią, przyjaźń, nie zarazże fię porywáé śle /fo wprzod fię dobrze 
namyślać, wprzod fię pytać, iakie było wychowańie y pofzanowa- 
úie Rodźicow? Ták uczynił młody Tobiafz, nie porwał fię bez u- 
wagi fzukać, śle až mu Anioł Rafał obiawił Tib: dabitur © o- 
portet eam te accipere conjugem Tok. 6. y iefzcze fię Tobiafz ociągał y 
nadíťuchiwat, co też o przyłzłey iego żonie ftychać, audio quod tra- 
dita efl feptem viris €8 mortui funt, audivi quod demanium oeciqit illos, 
aż mu Anioł mufiał mowić: audi me mnie ty wierz nie ludźiom, 
kiedy przyízto do kontraktow, acceptá chart fecerunt conferiptionem 
conjugn © tunc primo epulati funt, © Angelus Raphael apprehendit damo- 
nium €3 kę in folitudine fuperieris Ægypti Tob. 3. y w zgodźie y 
wpokoiu zľoba żyli. A wy ludźie, niech ládá diabeł przez fľuge ,! 
przez babę poradźi, nu fię ftanowić, nu po poftanowieniu wielki 
diabeł niezgoda, ktorego żaden Kapłan wygnać nie może, więc 
przeftrzegam żeby fię oprzyiáčiela nie porywczo, dle zrefiexyą 
y uwagą ftardć. z" 

|, Coż fię ftało po owey modlitwie Eleazara, © ecce Rebecca egre: 
Seter & Impleverat bydriam aque €$ dedit potum ei yielzcze przy- 
ala quin ČÍ camels tuts dabo, palearum quoque © feni plurimum „b. apud 
e © ait: pfa eft quam preparavit Dominus fervo fuo Ifaac Tá nie in- 
sza ma być żona Pana moiego, bo widzę gofpodąrna, nie wftydźi 
P2 fię fama 
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fię fama iść po wodę, choć nieprofta chřopowna, ale wnuczka Pana 
wielkiego, do tego ludzka y uczynna przečiwko gośćiom, dedit pas 
tum ei, nie wykwintna w nápoiu,bo fię wodą kontentuie, w inwenta: 
tzu fię y dobytku kocha, quin € camelis potum dabo Więc kiedy be: 
džie golpodarítwa pilnowała, nie będźie fię ná publiki s ná żiazdyy 
na konwerlacye, co nie može być albo bez koiztu, albo iężykow 
ludzkich, z mezem napierała. Ale kiedy to Rebeka láka w mał: 
žeňttwie nierobotna, nie gofpodńrna,iak obrazek malowany; gęba 
tylko piękna, ale ręku niemafz, albo ieżli, łą, to malowaae, kiedy to 
nie będźie ják Rebeka ludzka, prziydźie gość męża nawiedžié, až 
ona [ie dąfa, po odeysčiu gośći, męża faie, ubogiego nie ochłodźi; 
ź fukiem odprawi, bedžie iák Rachel, ad/rondit idola fab Jiramentis 
Gen. 3. woli że potrawa zgniie, niżeli ubogiego nią nakarmić, nie: 
będźie ják Rebeka, co by fig to trunkiem podleyfzym kontento- 
wała, śle mężu day wina, iuż tám niebędźie błogofławieńftwa Bo- 
fkiego, y choćby mąż był kamienny, mufito poczuć, muli ná to far: 
knąć, dla tego przeftrzegam ieżeli wftańie tnałżeńikim ćhcećie dd 

fiebie zwabić Boďa, niechże żony będą iak Rebeki: | 
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- Kiedy ták iuż fuga poltanowił, żeby Rebeka żoną Pana iego | 
była, przyfzedł do Rodžicow ybraći y taką orącyą zaczął : ói fe: 
ciftis miferičordiam Domino meo indicate mibi s fiń autem alizd placet 6 
hoc dicite mihi č$ refponderunt Laban č Batuel, d Domino egreffis £ 
Jermo, toń pofľumuš extra placitum ejus facere, Profzę was wola Paňa 
mego ieił, żebym Coreczke wafzę wziął lemu zá żonę, 1itewyčig- 
gayčieíz prolzę Pana mego ná kofzta, dle powiedzčie czy nie dacie? 
dicite A Rodźicy co ná to? ponieważ iefł taka wola Boža, damy. O 
gdyby teraznicyfzych czafow ten był y zták predka expedycyą po“ 
ftanowienia fpofob, umnieyfzytoby fię między młodym matici 
ftwem kłotni ykfopotow, kłaniaią fię tok, drugi, y trzećt, o Co: 
reczkę, 4tym czalem kofzty, uchybienie lepfzey fortuny, átu w- 
gofpodarftwie omiefzkańie, bo Pan młody muśi fię kłaniać, kofz- 
towáé, nie lepieyżeby to było,gdyby to Ziečiowi y Corce wafzey 
w fzkatule zoftało? bedžie to pamiętał źięć gdy odbierze Corkę,wy: 
iedźie iey żtym, otom čie fobie urodźicow twoich y drogo kupił, 
Q tom 
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otom ták wiele dla čiebie ztráćiť, 4 pofagum iefzcze nieodebrał, 
niemafz čiežey iáko kogo trzymać ná długiey nadźiej: Terra pro. 
#niffioni oblata €3 non fiatim concef/az omnes Jugulavit mowi Olym- 
piodorus. RE = : 

W tym mi fię też iefzcze Rodźicy Rebeki podobali Zacemus 
puellam, Ś. queramus illius voluntatem, vifne ire cum viro ifto P Vadam š 
O przeklęte Małżeńftwa w ktorych rodźicy džieči iwoich nie pyta- 
jąc wydawalą zá kogo chcą ; oiáki ftralzny lad Boíki ich czeka, 
die una tripudtum © faltus, totá vitá infernus mowił Synezyuíz „ gdy 
Macka corkę młodą zá bogacza ftatca wypchneľa. Ze między fta- 
diem“ bywaią przeklečtwa, natzekania, rozwódy, zaboyftwa „ do in- 
fzych obrocone áffekta, kto temu wińien? rodźicy, że fię niepytali 
corki; Duas vaccas, quibus non efl impofitum jugum; invenerunt in plau- 
Jiro 6 pofuerunt arcam fuper piaufirum, ibant autem vacce mugientes 1. 
Reg. 6. Wiarzmie nigdy bydlątko niebyło, zaprzężono dwoie, y 
choć niewielki čiezar ná nie włożono, ytylko ná krotki czas przy- 
kazanie Bofkie džwigáé kazano, przečie že ie do iarzma przymufzá- 
no, ięczały owe bydlatka, mugiebant A iákže to dżiatki wafze nie 
maią 1ęczeć, gdy ie ztym, z ktorym niechcą,do iarzma zaprzągaćie y 

Giągnąć iarzmo przy mulzáčie, Anie przez godžine, Ale przez całe 
žyčie, únie przykazanie Bofkie dźwigać, ale rozkazy, furye; fanta- 


zye, fuki, mugientes: przeftrzegam otákie pofłanowieńia, bo tak nie 


zwábičie Boga. 

Po o wym polłanowieńiu powiada pifmo S. Ztroduwit eam Ifa» 
ac in tabernaculum i Matris fua, accepit in uxorem, È dolorem quem es 
Matris morte conceperat, temperavit, W żalu ćięfzkim po zmarłey 
Matce była mu ochłodą y poćiechą, co weyrzał ná poftępki Rebe- 
ki dolorem temperavit, wniczym fię co do niey nie należało nie rzą= 
dźiła, pomniała ná to, že to nie darmo imowią, pofzła zá mąż mie 
pofzedł zá żonę, bo żona zá wolą męża chodzić powinna. lákož 
niemafz gorfzey rzeczy, iáko gdy mąż da fobą rzadžié, nikt was 
prędzey nie oślepi iáko rządy żon. walzych, ieźeli im fię zbytnie 
powodowáč dáčie nie na dobre; bo ieżeli do nabožeňftwa, do utrzy- 
mania grofza, ieżeli do trzeźwośći y pomiárkowááia -namietnośći 
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prowadzą, powinniśćie ich mężowie ftucháć, bo was wiele dobre. 
go nabáwić mogą (woim rozumem y dźielnośćią wymowy. Oto 
Nabal znieważył żołnierza Dawida, zawźiął fię Dawid, žeby Na. 
bala zgubić, dowiedźiała fię otym Abigail żona Nabala, y Krola w 
legowała, a męża fwego od śmierći wybawiła. ledna rozumna Abiz 
gail żona przy rozrywce fwoiey y przezernośći zá trzydžieítu Na. 
balow (tanie, bo wiecey dokazać može. Nuž dolorem temperavit 
żyli pięknie, zgodnie, weíoło, Gdybyć to rzeczečie táka każda žo. 
na była lák Rebeka, fnadno by to było ozgodę, y owefołość, 4 
przez. zgodę; y Boga y łafkę iego. zprowadźić, śle kiedy to żona 
wielka proftaczka, nic dobrze nie fprawi,śle zawíze žle? To piękna, 
4 coż to za dźiw, że białagłowa czafem pobľadži? gdyby ią to był 
Bog zgłowy Adama ftworzył, niepowinnaby była błądźić, śle že 
z kośći aiefzcze od ferca, zkąd rożne áffekcye y namiętnośći pocho: 
dzą, nie trzeba fię džiwowáé že pobłądźi. Ale uporczywa, zwa: 
dliwa, wrzafkliwa, fužy iey to co Filozof powiedźiał: una mulier 
in domo eft, fi rebofuero erunt due kiedy wrzefzczeć pocznie takiego 
krzyku narobi ż4kby dwie álbo dźiefięc narobiły, naylepiey zmil: 
czóć. Ale ladaco, rozum częfto topi, pomocy žadney zniey nie. 
mam ; fłuchayćiefz co na to S. Chryzoltom mowi: S} uxor pauper 
efl, noli exprobrare, fi fulta, noli infultare, fi ebria €3 iracunda, condolem 
dum non irafiendum, DEO fupplicandum €3 tpfa admonenda, & confilid gus 
vanda. ieżeli rády tego S. Doktora fłuchać będźiećie , nieomylnie 
do fiebie Boga zwábičie, 

A żebyśćie iefzcze tym prędzey zwabili, przywodzę wam ná 
dowod małżeńftwo Abrahama y Sary, żyli więcey niż fto lat, 4 
przečie między nimi zawfze była zgoda, ba y błogofławieńftwa 
w gofpodaritwie Bofkie było, erat dives valde in pojleflione auri, ar 
genti Gen. 13. bogaty był wzłoto y ftebro, bogaty był w inwen: 
tarz, €3 fuerunt et oves C$ bovés iednym ffowem mowiąc, gdźiekolk 
wiek fię obroćił Abraham z Sarą, wfzędźie yna wfzyitkim mu fię 
fzczęśćiło, 4 ktoż był Ekonomem, kto gofpodarzem u Abrahama? 
fuchayčieíz co ná to odpowiada Olympiodorus, Timer DEI in 
cunit familiam ejus regebat. Boiážň Bofkata była gofpodynią v eo 
Abraha: 
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Abrahama, wyfzedł rok czeladce, nikt ie zniey ná Abrahama, y 
Sarę nie: pofkarzył że żafługi ia że im za przypadkowe 
fzkody z myta wytrgáli, y owizem ták było: dobre pań- 
ftwo, że chéieli wfzyftkę fubftancyą twoię fľudze Eleazarowi zápi- 
446? bic erit heres meus, czemuíz to? bo między nimi była boiažň 
Boža, mowili fobie, boymy fię Boga, ptáčmy czeladži, zmyta im zá 
fžkody poczynione niewytrącaymy, bo nam ztego nic nieprzybę- 
dźie, co oni ná nas narzekść y płakać będą. Powiada piímo S, Gen. 
23. dixit Ephron ad Abraham, terra pro qua poftulas, quadringentos fis 
clos valet, winien był Abraham Ephrenowi cżtery fta złotych, od- 
dał ie zaraz, nietrzeba było profić oddayże, iuż to więcey niż dźie, 
fięć lat minęło iakeś oddać obiecał ahieoddałeś, nie tzeba mu by- 
ło zfupplikami zaftępowść, albo ie przez duchownych pofyłać, iá- 
ko teraz do nafzych Panow, miłośćiwy Panie Abrahamie, miłośći» 


wa Pani Saro, jeft uboftwo koło nas, fa dźieći przy uboftwie, od- 


dayćie nafze,bo zaraz odliczyt,iák czas przyfzedł czemufz to?bo mię- 
dzy nimi była boiážú Boża, mowili do fiebie, ey trzeba nam fię 
Pana Boga bać, oddaymy cofmy winni, dofyć to tafki že nam áie: 
fzcze ná zły czas wygodžono. Miał Abraham fąfiedztwo z Lotem, > 
więc iák to bywa fadła eft rixa inter paftores gregum Abraam © Loth, 
coż fię ftato? to pewňie Sara podbiiała męża, nie day fię, ftarfzyś ty, 
nie ultepuy, to pewńie długim prawem fię fiągali, fzkalowali, na- 
chodźili; onie; Abraham choć ftarfzy polzedł do Lotha młodizego 
y rzekł; fi tu A dexteram, ego ad fmifiram pergam, coż nam to 
potym wadžié fię y zle zpogorfzeniem drugich żyć, á toż či dla po- 
koiu pretenfyi moiey uftępuię. Czemuż fię to ták prędko zgodźił 
Abrabam? bo miał boiážň Bofką, mowił fobie: trzeba fię Boga 
bźć, bo ieżeli teraz z Sąfiadem ná žiemi niebędę żył (pokoynie, pe» 
wnie mnie do nieba między fąfiadow gdźie niemafz żadnych kło- 
tni niepufzczą. Miał Abraham piniądze y doftatki, to pewnie ple- 
Śńidły po kątach, to pewnie czekał ofłatniey choroby z tefłamen- 
tem? onie ták; gdzieżkolwiek fie ztaborami fwoiemi obroćił, 
wfzędźie edificavit altare Domino, mowił fobie; poki żyię fam, zá fie- 
bie, yzażonę czynić będę, nie będę iá fię zpufzczał ná fukceflorow 
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y Exckutorow teftamentu, bo fię Boga boje, w wielu mu zawini. 
łem, wolę mu fię zá żywota powoli wypłacać. Zyczyčie yw 
N.M. Boga zwabić, mieyćiefz boiážň Bożą, kiedy tá wítadle Mał. 
zeňíkim będźie, mieomylnie y BOG będźie, y błogofławieńltwo 
iego Bofkie między wami będźie. 

Ná oftatek mowi w pilinie S. Obed do Ruth fwiątobliwey 
białygłowy, (cit omnis populus, qui habitat intra portas Civitatis mee te 
efje mulierem virtutis Ruth. 3. Chcecie žeby zwami Bog miefzkał, 
niechże naprzod żona będźie mulier virtutis niewiafta cnoty wiel- 
kiey, 4 ktoreż to cnoty białogłowikie? opifnią ie Doktorowie SŚwię: 
Jil Ci; Vivant tn edocendo timore Dei ad liberos, in prudentia ad virum, in 
| filentio €$ pace ad domefticos , in euftsdia doms, in operibus: manuum 

Pierwíza cnota białychgłow zamężńych, żeby džiátek fwoich czy: 

ły boiážňi Bofkiey, żeby fię dźiśtki b ły Pana Boga iákimkolwiek 

| grzechem obrážié. Táka Mátká była S. Blanka, bo tá Krolowi 
| Francufkiemu Ludwikowi {wemu mawiała: Fili malo ut moriatii 
i guäm ut vivas wolę čie fynu ná marach widźieć, a niżeli żyjącegod 
| w grzechu. "Taka była Mátká Gerfona Kanclerza Paryfkiego, kie: 
dy mu więc chufty białe pofyłała do fzkot, obwiiała ie w dyłcy: 

| pling, y w włofienicę mowiąc: hec fant inferumenta fubjugandi afeli 

| tui Ták czyniła Palcherya, kiedy ná iedney fali kazała wymalowść 
kral: rožne panny ýdamy, y wodząc Teodozyufza, te ffowa do niego 
u. MI mowiła « ubi adoloveris, non tam formam abicias, qudm virtutes, negsqit 
FM per formam hominibus, Jed que Deo per virtutem placet, eligas in usi. 
IANA rem. Druga cnota, Vivant in prudentia ad virum, mądrze y roftro: 
MANANA pnie z mężem poftępowść, będźie mąż ná ezeladkę gniewliwy M 
evertens domejfficos fuos , niepobudząć że go iefzcze do więkfzego 
gniewu y bolery, śle fagodnémi ffowy y. wymowić y ochronić; bę: 
| dźie mąż narowilty, fzukaćże okazyi y fpołobu iáko go pięknie od 
IE narowow odwieść, y niemaíz fzczęśliwfzego męża, iáko kiedy mů 
Mali Bog da tak roftropną żonę, ktoraby narowy iego umiała roftropnić 
pokryć. Trzečia cnota; ín filentio €8 pace ad domefticos, kiedy lię 

żona będźie ftarała, żeby w domu iey było cicho bez kłotni, bez 

| przeklečtwa, kiedy tey cnoty nie bedžie miała, to taką bistaz 
ii WiZAĄLKSAY 
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syrzafkliwa zowie pifmo S. głupią Mulier fiulta elamorofa. Czwarta 
ta cnota in cuftodia domós,niech rzadko kiedy zdomu wychodźi, uxor 
tua ficut vitis abundans in lateribus doms tua, iáko winna máčica by- 
wa przywiązana, ták żona niech w domu fiedži lák przywiązana, 
niech fię po ulicach, po fpacyerach, po cudzych domach á jefzcze 
bez męża niewłoczy. Plata cnota vroet in operibus manuum niepro- 
żnowść, śle robić, ná famego fie męża robote nie zpufzczáč. Nuž y 
to cnota, niewyčiagá6 męża ná niepotrzebne kofzta. Tę miała cno- 
tę Efiher non quefivit mundum muliebrem, ieit że to ná co wydać nie 
ná ftroie, y to cnota białogłow(ka, zły mąż niedba o Pana Boga,aż 
mu żona rozważa boiaźń fądu Bożego, y żeby fię do Pana Boga na- 
wročit, modli fię zá niego, śle go mieprzeklina, ieżeli białegłowy 
będą Mulieres virtutis będźie tám Bog zoftawat y przy Bogu wefele, 

Dopietoż ieżeli chcečie Boga do fiebie zwabić, niech że też 
mężowie będą viri virtutis. S. Piotr pifzac o Małżeńftwie ták mowi: 
Viri fimul inhabitantes, fecundúm fcienttam quafi infirmiori vafculo hono- 
rem impertiantur, tanquam coheredibus gratiæ & vite; Mężowie ieżeli 
fa mężowie cnoty, niech że ták zżónami poftępuią, iąko gdy kto 
piáftuie fłabe naczynie w ręku, powinni ie fzapować, wiele rzeczy 
dyffymulować, powinni iáko ná fłabfzą płeć refpektosvác, ieželi z4- 
choruie, to ią porzućić, to echora niedbáč, o nieták fonorem imperti- 
antur, powinien mąż ožone chorą mieć ftaranie, niepowinien icy 
porzucać, bo iáko źdrowa była, tak y chora powinna być żona mę- 
żowi miła y przyiemna. Ale kiedy fię to trafia co napilať S. Am- 
broży : Meliore conditiene mancipia eombarantur ad fervitutem, in illis 
meritum emitur fervitutis, in iftis pretium ad fervitutem additur, daleko 
fzczęśliw(i lą niewolnicy, á niżeli u wielu mežow żony, bo niewołe 
nik dać on piniądze, śle zá nie kupi fobie wolność, a żona wniefie 
pofag bogaty, y coż fobie žáň kupi? oto wieczną niewolą, bo iák 
niewolnicę mąż tráktuje, zelżywemi ffowami konfunduie, iáko do 
niewolńice affektu niema, iáko nie wolnicy do reku nic nieda,przy+ 
znam fię iuż to nie vir virtutis iuż taki mąż błogofławieńltwa Bo- 

lego niefprowadzi, Nuž potym powiada Empedokles; že Me. 
zczyżnę tworzyli Bogowie in! febtemtrione A żonę in meridie, ieźeli 


mąż y 
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mąż y żona beda śffektem od fiebie odlegli ják pułnoc od południa, 
úle bedžie Pana Boga w takim małźeńftwie, azatym nie będźie y 
wwefela. A ná to co? w kroletwie Mogor gdy fię ženia, wprzod 


z fobą oboie obchodzą groby, będźie mąż co tak zle zżoną žyje že 
fie iéy žyčie fmierći rowna, y wolała by fię iuż w grobie widźieć, 
będźie mąż ktory dla ladatákich poftępkow (woich prawie do gro: 
bu zafmuconą żonę twoię prowadži, iuż tám Pana Boga niemafz, 
y wefela żadnego nie bedžie. Pifze Hyftoryk Weftphaliki, ze tám 
był pewny Comes wielki zelotyp, bo lub miaf poczćjwą żonę, 
przećiefz oniey zle trzymał y rozumiał, gdy fię tedy w drogę da- 
leka wyprawił, nieffulzne maiąc podeyrzenie ná żonę, nie dufał 
fudžiom žeby iey upilaowali, kupił fobie tedy inkluza ktoremu 
odiezdzaiąc e R, žeby iego żony przed pokufami bronił, y 
przy wierze Małżeńikiey utrzymywał, podiął fię tey funkcyi zły 
duch, y wiernie rofpędzał niepotrzebnych gośći, że fię nic złego 
nieftało, wtym powraca mąż zdrogi do domu, zalzedł mu drogę 
czart y rzekł: Omnia bene ad vota tua fafta funt, fervivi tibi ut amicis 
á maż biefowi, odpowie amicus quidem es fed mendax, rozgnicwa fię 
čzart y rzecze: odtych czas wolę wfzyftkich świni Weftphalfkich 
aniżeli twoiey żony pilnować, bo widzę żeś plugawy Zelotyp: 
Gdźie bywa złe porozumienie, podeyrzenie niefłufzne, iuż tam 
Boga ázatym ywefela w takim imaźżcńftwie nie będźie. 

Chcečie do was Pana Boga zwabić, niechże bedžie między 
wami nabożeńftwo, iedno ná drugie patrząc, zachęcayćie fię do. 
fužby Bofkiey, ydo cnot, zachęcayćie fię do iałmużny śle ták; . 
žeby iedno o drugim niewiedžiáto. Chcečie Boga do fiebie zpro+ 
wadźić, zachowayćiefz opifanie Natana Proroka do Dawida, gdźie 
opifuiąc żonę Uryafza zołnierza tak do Dawida mowił: Pauper 
nihil babebat, preter unam Ovem paroulam, quam emerat Ó nutriérat de 
bane illius comedens €$ de calice illius fumens, tn finu ejus dormiens „ p% 
winna być żona iák owieczka tylko iednego patrzyć; de pane il- 
lius comedens żona niepowinna fig potrawami ofobkowść ale fię ifa 
dnymiž potrawami z mężem kontentowáć, de calice bibens żona ca 
dny fię kielifzkiem powinna kontentowść de calice bibenss in fm 

ejus dať: 


o METEO TE TT EEEE 


LAVE 


Ná Niedzielę trzecią po trzech Krolach. mę 
ejus dormiens.. kiedy to mąż tak będźie żonę fzanniący y kochaią- 
cy,że ieyzdrowie umie piaftowóć, á gdy zachoruie, trofkliwie fię o 
icy zdrowie ftara, niewątpćiefz otym, że do fiebie zwabičie Bogas 
przy ktorým KA TAN TE 

Ná Niedźielę po trzech Krolach trzęćlą. 
Non inveni tentam fdemin Ifràél Mátt. 8. 

7Yfłuchawfzy zbawičiel nafz Setnika, ktory mu opowiadał 
j/ że flaga iego choruie, pięknie go odprawił, nen inveni tan- 
VV zam fdem in ]rdél toto poczéiwy żołnierż, gdyby przyfzło 
było ná ludžie, pewnieby go byli ofadžili ták : puer mens malé tor- 
quetur, mufié chorowáé, boś go biiał, boś go na kołku wiefzał malé 
torquetur, boś mu ieść niedawał, malè torguetur , boś go podczas mro- 
zi w drogę wyfyłał nie dawfzy mu fľulzney odźieży, y dla tego 
przeźiąbł. á Pan TEzus inaczey oladžiť , nen inveni tantam fidem im 
dbać. Coż ztego zá nauka? oto tá propozycya, y otym mowić 
będę, niech naš Bog uchowa od ludžkich fadow, bo złe, okrutne, 

nielprawiedliwe fady. Ad M. D. G. 
Pytáno fie Talefa Mędrca jakiego fię fadu bać trzeba? odpo» 
wiedźiał : ubi femina voluntas, non vir iniellelius urnam regit. tego fię 
fądu ftrzedz trzeba, gdžie wola 4 nie rozum fądźi. Co to ie? gdy 
Pan Bog naywyžízemu Kapłanowi fzaty robić kazał ták mowił : fa- 
sies rationale Judicii Exod. 28. gdziez ie kazał położyć? © ortabts 
ilud in pelore, będźiefz ńaywyżlzy Kapłanie fądźił ludzkie Íprawy, 
niechže rationale znak rozumu bedžie ná pierfiach przy fercu, bę- 
džie wola yáffekt wzmagała, przytľumže ią rozumem, to dobrze, 
bo według rozumu będźie ofadzeňie. Ludźie zaś pofpolićie nie 
według áfektu lądzą ; powiada pitmo S. Vidi Dominum © Seraphim, 
„SŠ duabús alis velaġant faciem ejus Tai 6. Mili Serafinowie y owizcm 
że święty Pan, odffonić twárz iego trzeba, żeby świątobliwość ie- 
go wizyfčy widžieli. Obraz to pofądzania ludzkiego, będźie kto 
snotliwy, świątobliwy, pobożny, ofądzą go ludžie żeby go zafľo> 
Q2 Ńić, nie 
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mé, nie dáé mu iść w gorę , nieprzepuśćiłby nafzym złymi obyczi 
iom, do tego má powagę, śmiałoby ná nas |naftąpił , má ydo 
výčip byftry, dofzedłby zamyfłow nafzych, to takie o dobrych 
y świętych fądy ludzkie, Nuž Pan TEzus powiada Ke, renunitte 
te foanni „ ceci, vident, claudi ambulant, ferdi audiunt , mortui tefi 
feitantur, €8 beatus qui in me non fuerit frandalifatus Luc. 7. © Coż 
to Pana IEzufa miano potępiać, gdyby był oczy komu wyłupił, 
ślbo nogi połamał, gdyby był kogo zabił, iefzczeby to mie dźiw 
choćby go fądząno, śle że wzrok przywroćił, chromych ná nogi 
PR umarłych wfkrześił, o coż go fadžié. Takieć to fą ludz: 

ie fądy, przywrócą fpowiednicy komu z was wzrok,otworzą oczy, 
y pokażą co fẹ niegodźi, że Čie za te fprawy pewne potępienie 
czeka , ceci vident aż tu ná fpowiednika inwidye, až tu pofądzania 
že niedyfzkretny, zbyt oftry, nie umie ná ludži refpektować , ták 
to ycnota y śwątobliwość ná fądach ludzkich przegra. 

Boymy fię y ztąd (gdow ludzkich; bo Pan Bog tego fądźi kto 
ty przewińił; ludźie nieták , kto infzy zgrzefzyť, á ludžie kogo it 
fzego pofądzaią, człowiek winien, áludžie Boga połądzaią, winiet 
człowiek, áludžie ná diabła zkładaią. Owo trefną śle dobrą nar 
kę dał .profłak + Rodzicy przymufili do klafztoru Corkę , kiedy 4 
juž odwožono y przed klafztorem z nią ftaniono, rzecze Panna do 
woznice: mily wožnico żeś mnie ná to mieyfce fzczęśliwie ynie: 
wywroćiwfzy choć wzłey drodze zawiofł, czym żeć to nadgrodzę! 
rzecze wożnica: niczego niechcę tylko o to profzę, abyś Pánno i 
mnniała ná to, żem iá Matyafz wožňica przywiozł Čie ná to miey!ćć, 
bo já wiem żeć fię tu Panno prędko karność zakonna uprzykrzy; © 
ty pewnie ná diabła narzekać będźiefz, śczyć mnie tu diabeł przy: 
nioff? pomniyže ná to że čie tu nie diabeł, źle iá Matyalz woźńica 
przywiozł, To ták ludżie kogo infzego połądzaią, á kto infzy grzefzy: 

Dziwuicćie fię między fobą, co to zá diabeł panow nalzych W 
tym Kroleftwie zaślepił, že fig ták długo poftrzedz niemogą, onie 
diabełći to, śle difidencye, y prywatne intereffa oślepiły. Woj: 
fkowi mowią : fužyfem tak wiele lát wwoylku, zebrałem 0% 
małą fummę to zdeputacyj, to zkonfiftencyi, to zrožných p 
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4 głzyfiko to diabeł pobrał, o nie diabeł, ale fzynkowne y zalotne 
domy; dopieroż cyrulicy za leki na fzpetną chorobę te zbiory ro- 
zebrali. Skarzą fię Mátki ná Młodźikow fwywolnych częfto 
do Corek ich nážieraigcych, y obaczywlzy idących narzekaig: 4 
czyć tych fwywolnikow zły duch prowadźi „ onie zły duch, śle 
dyffymulácya wafza Mátki, že tych fwywolńikow nie zgromićie s 
álfrontu im niepokáženie. Skarzyćie fie Młodźi dińbeł mnie zwiodł. 
oczćiwość mola pofzła precz, konfuzya ba y fromota Panienki y 
Rodźicow iey wielka, 4 tego wfzyftkiego przyczyną zły duch, o 
nie zły duch, ale wzaiemne nawiedzania, nocne konwerfacye, po- 
darunki, karteczki áfektámi nieporządnymi zapiłane. Stanie fię 
w domu gofpodarfkim fzkoda, narzeka golpodarz, ana kogoż? o 
to ná diabła; porwał zły duch ftada koni, wyprožniť obory, popa- 
lit folwarki, potopiť fzkuty, potłuk? gradem zboża w polu? onie 
zły duchći to nie, dle łzy ludzkie , śle fákome yzkrzywdą ludzką 
zbieranie wiano. Nuž dźieći fię niechowai4, Syn umiera, Corka 
koňa, ktoź temu winien? czarownice, nuż tu biorą, męczą, palą 
choć niewinne, o ie czarowniceć to winne; ale że fię wpiefzczotach 
chowały, że fię ná nie fakomie zbierało, to to winno to. Zgoła 
rzechy winne, á ludźie ná diabła zkładaią, boymy fię fądow ludz- 

Pich, bo ludžie kogo infzego połądzają nie tego co grzefzy. 

Nuż Pan Bog fadžié nas będźie o to co fwoiemi oczyma widźi, 

y przeńika miefkonczoną mądrośćią fwoią. Czart oto ná nas fka- 
rzyć będźie co widźiśł y ftyfzał, przyidźie do myśli zamilknie, bo 
Bog (4m wie omyslách. Ludźie pofądzaią, ludži oto, © czym ludźie 
nigdy niepomyślili4. Reg. (.5. Hetman Krola $yriyfkiego Naaman 
chce być uleczony odtrądu, Krol go wyprawi do Krola Izraelfkie- 
go zpodarunkami do Jorama Tulit decem millia argenti, fex millia au- 
ti, decem veľtimenta mutatoria, å on co? Videte quod occafiones querat 
sontra me nie mysli! otym śle profit; ták to ludžie pofądzaią o ta 
©czym kto y niemysli. Nuž Daniel, zdó Naduchodonofor vidit fom- 
nium 9 precepit ut convocarentur ariali, magi fapientes ut indicarent Re- 
gi pmria fua © nifi zndicaverttis peribitis A zá co mieh zginač? o to 
zåto że fig Krolowi coś śniło ; ták ludžie,co im fię tylko śni, zaraz 
pofądzą, 
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pofądzą.  Maurycyuíz Celarz miał dla fkąpftwa (wego zginąćPn 
Bog przez fen obiawił że zginie od tego ktorego, fię imię zaczym 
od liter Ph. zaraz fufpicya ná Philipika, nu go ftraćić, 4 owo był Pho 
kas, Súi nam fie že to moy adwetlarz, moy nieprzyiáčiel, nuż 0 
tym myślić, żeby go iáko nieprzýiáčielá zgubić; boymy fię fądow 
ludzkich, bo ludžie y zá to Bd co im fię tylko fat. Trzeba fię y 
ztąd bać fądow ludzkich, bo ludźie fadza, otym, ná czym fię nič: 
zmaią, y ielzcze fądzą po piianu. Powiada Ewangelia, Herod zafiadł 
ná bankiet z Panami fwoimi, dźiewczyna przyidźie, pięknie tanci 
ie, učieízyt fię Herod y rzecze: quidquid 'petióris a me etfi dimidium 
Regni, dabo żibi ona co? da miki caput Joannis Bapiifte, Mar. 6. je 
dna džiewczyna co (ie tylko ná fralzkach białogłowikich znała,o 
głowie Jana Chrzčičiela lądźiła, Herod także pilany oteyže głowie 
Jana fadžiť. Ták ludžie ogľowach rozumnych y mądrych tądzą 
iefzcze po piianu. 

A to iefzcze gorzey, Pan Bog fam tylko nas fądźić bedžie,í 
ludźie wfzylcy każdego fadza, každy lądźi Panow, Bifkupow,Kro: 
low, Duchownych, urzędy, á tefzczefz Pan Bog iáko naywyžízy Pat 
fądźić nas wfzyftkich bedžie, á my ludźie choć nędznieyfi fądźiemy 
zacnieyfzych y godnieyfzych! mowi o nas tak Ambroży S. Homini 
feminudi, qui non habent, quo folvant in pobina, clavas difiributnt, Magt 
firatus ordinant, de talentis decernunt, chłopkowie na puł nadzy kto- 
rzy nie maią czym garnca piwa w karczmie zapłaćić, fądzą o lü 
džiách zacnych, o Panach, o Senatorach , o Bifkupach, fiedząc pod 
wiechą. 

A zaž [ie yztąd nie trzeba bać fadow ludzkich? Pan Bog fy 
dźi ślbo przy dokończeniu żyćia, albo (wiata; á ludźie iefzcze prze 
czalem Edis, iefzcze fię nic niewydało, á ludźie iuż ofadzili, Por 
wiada Ewangelia: ffudzy przyfzli do gofpodarza ecce Zizama, VK 
imus colligimus Śćiąć to, á gofpodarz co? finite crefcere uff ad Mefim 
Matt. 13. czekayćie końca, to ták Pan Bog czeka do końca do Ai 
paz do Sierpnia; á ludžie iefzcze in Januario w Styczniu do Sierpa 

le fądowego porywaią* Oto powiada pifmo Boże ledwo ná krolee 
ftwo šamacl Prorok nam4śćił Saula, iefzcze żadnego, caperan 
tu 


FCI 
dium 


. de: 
[ao 


owie 


qiq 


Lie, A 
Kro: 
Pat 
emy 
pines 
lagi: 
kt. 
ol: 


pod 


fy 
s 
Pos 
5 vis 
efem 
A 
erpa 
role. 
nen 
p pie 


i tú nie uczynił, áludžie go iuż ofądźili Nunquid ifte poterit nos [ale 


fię iefzcze y nienarodźili. 


— z EOT 
s TY TERE TT SE TEE pra 


A 


Ne Niedžiele trzecią po trzech Krolach. 1077 


vare 6 defpexerunt eum 2. Efir 2. zaraz go po całym Izraelu ofą- 
dźili, o mazgay či to, fleyruch ći to, y fawe mu odebrali, 4 ná to fię 
nierefektuiemy, że gdy pa galeo drugich pofądzamy, przez ro 
ję dob opinią onas dobra tráčiemy. 

e = Ba fe z e bać io, ludzkich ; Zbawiciel nafz fadži 
iefzcze żywych, niżli z čiáta dulza wynidžie ; ludžie fadža y ży: 
wych, y umarłych ktorych iuž Pan Bog dawno ofądźił, a nź to nie- 
pamiętamy co napilať Pexenfelder : że ieden mľodzian żle żyiąc? 
gdy fię żadną miarą fpowiadać niechćiał ; Sedžia go kazał w worze 
utopić, y myśli fobie wnocy, to ten pofzedł do piekła, ponieważ 
zá grzechy niechčiať pokutować, wtym wftanie umarły y rzecze: 
Judica vivos nen mortuos , mifericordtter emm Dominus mecum proceffit 
E3 gratiam dedit. Trzeba pamiętać na to, co rzekł Carolus piąty, 

dy mu radząno aby pewnego heretyka wykopać y kośći iego We- 
Alu dekretu fpalić, odpowiedźiał Cefarz: Cefar © gudes fum vivo- 
rum, non mortuorum, CEA ktory umarł już nienależy do nafzego lądu, 
Ale to iefzcze mnieyfza, to więkfza że tych fądziemy, ktorzy fię ie- 
fzcze nie naťodžili. Oto mamy wyraźnie w Ewangelii, Fuit dna» 
tivitate cecus Joan. 9. obaczą to uczniowie, y pytala fię Pana IEzu- 
la, Magifter quis peccaviť, bic an parentes ejus ? a podobnáž to žeby 
ten ktory fię iefzcze był nieurodził, miał zgrzefzyć, y przez grzech 
ná ślepowate urodzenie zarobić? tak to ludźie fądzą y tych ktorzy 


A ná to co rzeczemy? Pan Bog fądźi według tego iżko kto 
iek, á ludžie nie według tego iáko ieft, źle iákim był przed tym 
fadza, ieft kto dobry bo fie poprawił, áludžie fądzą zły to człae 
wiek, ták przed tym żył; powiada Mateufz S. (um effet JEfus Be- 
tbanie in domo Simonis leprofi, nie trzeba otym wątpić że go Pan I8: 
zus uzdrowił, áladžie mowili /eprofus bo był przedtym leprafus y 
owa /epra pofzła ná Synow, wnukow, y prawnukow; y ták ludźie 
mowią, nie będę fię iá ftarał wtym domu ożonę, bo Macka była 
leprefa fantaftyczka, to też y Corka taka będźie, mowią Rodžicy 
Mie daymy Corki zá tego młodźiana, bo Oćiec iego był leprofus zle 

żyła 
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żył zMitką, toteż y [yn iego ślepy ták zechce miefzkaé zCorka m: 
fzą. Trzeba fię bać Sądow ludzkich y ztąd, bo Pan Bog ieden tylko 
dźień fądu fobie obrał, á u ludźi całe żyćie dies jadien bo przez całę 
żyćie drugich fądzą; żyie kto lattrzydźieśćt, fzelćcziefiąt, zawlze gg 
ludzie fądzą, á to iefzcze gorfza, urmrą či co go tądźili, naftąpią po 
nich drudzy, yči go fądźić będą- Włafnie ludžie wtey mierze 
ják myfzy co Popiela ziadły, choć iedne zabiiano, to śię infze rodzi: 
ły co go kąfały, tak niudź: iedai umieraią co fądźih, drudzy pa 
nich naftąpią co znowu fadžié beda. ták fię to międ zy ludzmi gi 
gdy nie przebierze tych pofadžičielo w. Potym Pan Bog fądźić be: 
dźie na iednym tylke mieyfcu ná dolinie Jozafatowey, áludžie i 
dzą na káždym mieyfcu, ftińiećie ná ulicy, to zaraz ludži pofądzóe 
čie, ftańiećie w kośćiele,dopieroż poľadzáčie, uftroił fie pięknie, yžo: 
tia y džieči, nie iegolto, z cudzego to, uśiędżiećje nítoľu, o dopieroż 
przy nim ludźi poľadzáčie. Pan Bog lądzić będźie krotko, álu 
dźie całe dni y nocy fądzą. Pan Bog ludži lądźić bedžie tám gdźie 
fä, áludžie ludži fądzą gdźie nigdy y niepoltali. Pan Bog dądźić bę: 
dźie ludźi tych, ktorych zna dobrze, 4ludźie polądzaią cych kto: 
tych nigdy nie znali, y nigdy ich niewidžieli. 

Boymy fię y lękaymy fądow ludzkich; śle (ie tež wyftrzegaj” 
my drugich fądzić, Aczemulz przećię częfto polądzamy? bo ma 
my przywarę, owego puftelnika, oktorym napifał Caffianus. Se 
nex quidam interrogatus A quodam, quid caufe effet quod tam frequenter 
Judicaret Monachos è odpowiedźiał : quia necdum te ipfum cognovifti | 
gu enim feipfum novit, fratrum vitia nen ajpicit Czemu ták częfto po: 

ądzamy, bo niemamy cnoty owego fłarca, oktorym S. Bernard. 
qui cum audivi(jet peccåffe, fratrem amarifjime flevit, kiedy go pytano o 
čoby ták rzewno płakał odpowiedziaf:boiten dźiś zgrzefzył, iá iutro 
mogę iefzcze ćiężey niž on zgrzefzyć, Czemu ták częfto fadziemy, 
bo fita o fobie trzymamy, judicet de alterius errore, qui non habet 
quod in fe damnet. Czemu ták częfto pofadzamy? bo niechowamý 
nauki Auguftyna S. cogitemus fi hoc vitium babuimur, iezelifmy kie: 
dy ták zgrzefzyli iák ten ktorego potepiamy? áná coż go potępia: 
my, álobie przepuízczamy? ieżeliźmy nie zgrzefzyli, paris 
myż 
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myžná to,ze zgrzefzyć możemy, y ták zwiefiwfzy głowę, pednioż- 
fzy do ukrzyżowanego Chryftufa oczy y ferce, prośmy, go žeby 
nas według wielkośći grzechow nalzych nie (adžit, ale według mie 
łofierdźia twego był nam miłośćiw. Amen, : 

TA 
Ná Niedžiele po trzech Krolach czwartą. 
Ipfe vero dormicbat CI accejferunt ad eum difcipuli 
; ET fufcitaverunt. 
Scendente in naviculam, nie trzeba batow , nie trzeba okretow 
Ass Pan wielki, zmieśći fię wmałą łodkę? famego to Pana 
fantazya wmałym fię kąćiku zmieśćić? áludžie fię ták rofpo= 
sčieraia, že ycudze grunta, wiofki, maiętnośći zarywaią, z/sendenie 
fecuti todka diminutive 4 przečie fie w niey ták fifa zmieśćiło? zlé 
eft concordia, ibi eft amplitudo niemaíz tám čiálnošči, gdźie ieft zgo- 
dne fyfiedztwo, choćby kilku fzlachty wiedney fię wfi zmieśćić 
može, byle zgodni byli , źle ieźeli nielpokoyni , choćby jeden od 
drugiego omile miefzkał, čiálno im bedžie: ztąd bywaią zpedza« 
nia bydła, zaymowania ftada , z tad naiazdy y zaboyftwa, Legatus 
magnus Ć pinguis, miffus Athenis à Lato, cumd; afcenderet theatrum, popus 
lus. rift poftczegizy żefię z niego śmieią, rzekł głofem:; efè miki uxor 
fimillimta, fi convenimus, unus nos zatinus capit, fi difcordamu, tota plateą 
non fufficit Afcendente in naviculam matus magnus €5c. "To bolefna Pan 
IEzus, Pan dobry, á przećię ná niego burza, b dą Panowie dobrzy, á 
przećię ná nich burzą (ie ludźie, dla tego czeíto ich Pan Bog karze, 
że Panow dóbrych zabiera, áztych ad Motus falus eft in mas 
ri, áktož to zamielzał? niemafz autora imberfonaliter , zamiefzał? 
niema(z Princypafa, zatrzeć to imperfonaliter , y ztądći motufy. po 
motufach bywaią, bo fię niepytamy o perfonę, czy ęga, czy ży? czy 
tle imperfonaliter ! Matus fall efl, ipfe vero dermiebąt, burzy fię mo» 
"Ze a Pan co? oto ná to fpi dobrze, "To Páňíka Szlachecka fan. 
tazya, choć ná čie powiłaną burze, nic (ie tym nie zmiefzać ; do» 
brze Thcodoricus jn profperts non extollitur, in advetfis ridet, Ale przy 
R tey burzy 
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tey burzy maią zniewage? powiedžiáno Konftantynowi Cefarzo: 
wi że Antyochenczykowie wzburzyli iię ná niego, yobraz iego 
miedžiány ná rynku potłukli, twarz zkalali, zaczym trzeba ich fu 
rowo zá ten kontempt karać, Cefarz weźmie fię zá gębę y uśmie: 
chaiąc fię rzecze: nullam utid; in facie habeo lefiram, fkarzyćie fię 
ná Antyochenczykow że twarz moię zkaleczyli, 4ia na twarzy mo: 
iey nie czuię żadney rany. Motus magnus factus eft in mari, ipfe dor: 
miebat , Wiatry zpędźiwfzy fię do kupy y wichry dmuchaią, á Pan 
ná to nie niedba, ná nas lada ffowkiem kto dmuchnie, iakie turba 
cye y pomiefzania, lákie gniewy y pragaienia, żeby fię koniecznie 
zemśćić, y fwoie oddać, 4 na to niepamiętamy co Sokrates urażony 
rzekł: percuterem fi non irafcerer zemščiť bym fię gdybym fię nie 
gniewał: Motus magnus ita ut navicula operiretur fluttibús, A todka © 
winna? fita winna, guia Judam proditorem fufcebit, śitaśćie Panowie 
Bogu winni, ieżeli złym grzbiet trzymácie y protekcyą im dawáćit 
ipfe vero dormiebat €$ accefferunt, anie fpiy mity Panie, perimus oto 
giniemy? To piękna, Pan IEzus diabłow wyganiał, niepodobało fig 
to ludźiom, zadali mu i» nomine Beelzebub ejtcit demonia , wyganił 
przedaiących y kupniących z kośćioła, y to fię ludźiom niepodobało, 
sn qua poteftate hae facis? niechce fig Pan IEzus w nic wdawać, mo 
wi fobie,ufpokoię fię żebym ludźiom dogodźił, dormiebat A tu znowi 
accefferunt difcipuli, y wofaią ná Pana, Panie czemu niedbafz onas? 0 
to giniemy ; ták to ludźie zžadney ákcyi Pana IEzufowey nickom 
tenći byli, každey przyganili, 4i4 ztego wnofzę propozycyą y do 
wiodę że trudao ludźiom dogodźić, Ad M. D. G. 

Prorok Amos ducha Bożego pełny, ftanie przed Bogiem y pyta 
fie Bog, quid tu vides Amos odpowie Prorok: video trallam cementa 
fiam oto Panie widzę kielnig mularíka, co to zá taiemnica? przy 
ták świętym Proroku kielnia malaríka? oto tá taiemnica, kazał Bog 
Prorokowi mieć kazanie ná pałacu Ozyafza y Jeroboama, ludźie 
go jáko Proroka ffuchali, y rozumiał Prorok że owym fwoim ka 
zaniem miał ludźiom dogodźić, aż tu Bog zawoła quia tu vides niť 
wynoś fię Proroku z kazaniem twoim że ludziom nim dogodzifi! 
ba choćbyś ty naylepfze rzeczy powiadał, poltaremu ty 5 
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nie dogodźifz, ieden y drugi čie ona áinsi wezmą kielnią mu- 
larfką, y oczyć zaplufną,że nie a u że oczywiśćie ludzi wy- 
tykafz, zadadzą ći o czymeś nigi y niemyślił, y doznafz proroku że 
to ludźiom trudno dogodžié, bo ná każdą ákcyg wafzę. wynaydą 
kielnią mularfką, co wam nią oczy zapluína. aa SOŠ 09 

Powieda Mitologia že fię raz zlečiáto praltwo ná obieranie 
krola, y rzecze ieden nayftarfzy : trzeba nam fobie obrać krola, iá- 
kiegož obierzemy? oto lá radzę obierzmy fobie Orła žeby nas bro- 
nit, má on moc wielką w (ponach, co weźmie to utrzyma, krzykne- 
łoświzyftko ptaftwo, niepozwalamy ná Orłażeby był krolem , zły 
by to Pan byt bo má moc wpazurach, zadrafnąłby nas, bá y ofku- 
bałby nas że wfzyftkiego nalzego pierza, 4 ná oftatek by nas pożarł, 
Obierzmyż tedy Jaftrzębia má oko byftre, dozrzyi wizędy; y ná tes 
go niepozwalamy, bo giy fie gdžie ná kury álbo gołębie wzneči 
trudno go odegnać, trzeba nam dyfzkretnieyfzego. Obierzmyž 
tedy Sępa, iuż fię tež ten ná puftyni bawi, Ado tego féria avis zaw- 
{zë fię zda myślić, takiego nam trzeba, y ná tego niepozwalamy, bo 
to zły rządca, co niewiedźieć gdžie go lzukąć, co nieprzyltępny y 
o drugich niedba fibi vivit. "To obierzmy kruka, ptak przezorny, 
dowćtpny przeczuwa co będźie (ras (ras, á do tego niczbytkuiący 
ofobliwie wftroiu, wczerni fię zawfze nofi: y ná tego niepozwala- 
my, bo mać on prawda dowčip, źle coż potym, kiedy: tylko ná złoe 
dźieyftwo y zarwanie cudzego, 4 do tego rad (ie śćierwem pafie, iá- 
kož zły to y między ludzmi Pan co trupy chwyta, odumrze fługa 
fwoicy fortuny, odumcze chłopek,odumrze Szlachcic, fąfiad, odum- 
rze Kiądz, zaleć on do tych trupow, yz każdego fię chce pożywić, 
moie to co po fłudze zofłało, bo to fftużąc umnie, zebrał, moie to 
co brat zoítawif, bo mnie teżw dziale ukrzywdź:ł, moie to co chło- 
pek ma, bo poddany ná mnie powinien był robić, moie to co Szia- 
chćic zoftawił , bo był nie pewny Szlachéic, moie to co po Kiędzu 
zoftało, bom iá Collator. Obierzmyž tedy kawkę álbo frokę, be 
oboie nie pyfzne, doftępne, y rozmowne, y ná te niepozwalamy.bo 
teżeli w klatce fita gadaią,dopieroź zklatki wylećliwfzy,choćby nay- 
więkizy (čkret, po całym by świećie .rozniofły. " Obierzmyż tedy 
j R2 Gołę: 
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Gołębia, nie trzeba nam (ie będźie znim wykwintówść, nie trzeba 
nam będzie ná niego fita łożyć, grochem (ie famyia kontentować 
będzie, y na tego niepozwalamy, bo ufławicznie ięczy, y fteka, á 
ten nie wiele narzadži, ktory uftławicznie kwieka ychornie, ádo 
tego częfto, bo co miefiąc dźieći wywodźi, czym żebyśmy ie poży: 
wili.  Obierzmyż fowę, befpieczni będźiem, bò gdy wfzyfcy (pią, 
ona zá wfzyftkich czuie, y ná tę niepozwalamy, bo z pod cudzey 
ftrzechy wroble wyćiąga. To obierzmy fzczygła: albo czyżyka, “ 
wefoło bo śpiewając rzadžié będą; yna tych niepozwalamy, bo 
choć ćiafno ná nich fák to w klatce, oni tego nieuważaią Ale {piewx 
iącfpacyrnią, iuż to zły rządca y ladaiakiey fantazyi, cochoé ná nie. 
go čialno, á przečie on tego nie uważa. Obierzmyž naoftatek ftrzy: 
żyka, ptalzek drobniuchny, choć też wczym wykroczemy, nie {ka 
rze nas, bo mon efè tanti mało fięnie w każdy kačik zmieśći; y ná te 
go niepozwalamy, bo to zły rządca, ktory w każdy kąt zayrzy, kto: 
rego to w każdym kąćie pełno. y ták ptacy niemogli dogodžié ptá 
kom, aińkźe ludźie maią dogodźić ludžiom? gdźie crifes y zazdro 
śći zachodzą, 

Znowu Pan Bog tegoż Proroka pyta, guid žu vides? coty Pro 
roku widźifz? odpowiedžiat Prorok : Video uncinum pomorum Widzę 
kluczkę ná jabłka, coż w tym zá tálemnica? oto tá, niemafz ták 
fzczęśliwego drzewa, niemafz ták pięknego idbłufzka, żeby ná nie 
go kluczki nie wynaleźiono y fławy iego nie fzarpńiono , łatwo 0 
kiy kto chce pfa uderzyć. ; 

Proftyć owo był fzwiec w Eviponćie o ktorym Drexeliufz,śle 
fobie mądrze RP Fantaftyk ieden kazał fobie brać miarę nú 
obuwie, wżiąt raz, drugi, trzeći zawize fię fantaftykowi zdało że 
fzwiec zle brał miarę, coż fzwiec uczynił, wźiął miarę y głowę ni 
Fantaftykowi mierzyć począł, á Fantáltyk zawoła: áco ty to fzę, 
wcze robifz? ázato na głowie miarę ná obuwie biorą, odpowie: 
dźiśł ná to fzwiec: Menfura quidem bona pro pedibus, [ed adhus pro m 
pite non conftat iefzcze ná dźiwacką głowę miary fzukam, bo ná o 
buwie iużem wźiął dobrą, lázáš mowię, we wfzyftkich fprawach 
ákcyach, funkcyach wafzych, nigdy wgłowie ludzkiey miary s 

do? 
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dobierzečie niedogodžičie non conftat. Pytam fię was wielefmy 
mieli Kralow, Hetmanow, Status Maniftros, Bifkupow, Sędźiow, á 
ktoż znich ludźiom dogodźił? olobliwie gdy przyltapHa malevo. 
(entia każdemu z nich kielnią mularfką oczy zapluśńiono, ná każ- 
dego znich kluczkę wymyślono y ffawy nia fzarpniono. 

A kto mogł lepiey ludziom dogodžié ieżeli nie przedwieczna 
mądrość Chryftus? 4 przećię choć chói4ł,niedogodźił, miał naprzod 
Kazanie nabożne, mulier quedam de turba extollens vocem dixit: beatus 
venter. qui te portavit , aż baba fľuchaigc tego Kazania wzdychaiąc 
mowiła : oják to pięknie nabożńie ten Kaznodźicia prawi, o gdy- 
bym ia tež aa b sta ták mądrego lynaczka? á uczniowie co ná 
to kazanie mowili? oto te durus ej? bie ferma nie Imaczne to kazanie 
ják drwa gryzł, miał potym Chryftus Kazanie mądre, locutus ef in 
parabolu á dogodžiíže ludžiom? niedogodźił , nihil horum intellexe: 
runt przyganiali mu że bardzo wyloko y mądrze kazał, że go zro- 
zumieć niemogli. Miał potym Kazanie zprofta ad intelligentiam, ale 
y tym. ludźiom niedogodžit, bo mu mądrzy przyganiali Nonne kie 
ef filius fabri orąbieć nas zprofta iák cieśla toporem. Powiadał 
im potym kazanie ftylem infzym, poltaremu pieaogodć ludźiom? 
nonne benč dicimus quia demoniacus ejt, śczyć złego ducha ma wfo- 
bie, ktory mu powiada co my kryiomo robiemy álbo mowiemy. 
Miał potym kazanie ná oftatniey wieczerzy ozgodźie, aż exivit Juz 
das y zá nim ipfiiśkoby z kazania nie kontená wyfzli, powiadał im 
potym kazanie co fię dofłało Panom ynie Panom, 4 dogodźił że lu- 
dźiom Turbe magnificabant, feribe murmurabant ey wdawa fię vfła- 
tum y politykę, á do tego perffringit ftatus.. Pan IEzus kazaniami 
{wymi ludžiom dogodźić niemogł, aiakże ludzie ludziom, dogodžié: 
maig, Kiedy Pan JEzus ná kazaniach fwoich ludźiom dogodžié nie. 
megł, udał fię do konwerfacyi z ludzmi, pofzedł do Panow, do bo- 
gaczow, do Zacheuíza, do Matheufza, poftrzegli to ludźie, nuż tu 
Panu IEzufowi przyganiść, cum peccatoribus manducat, o to tylko z 
Panami Aiefzcze pieowfzelki dobrymi konwerfuie, wftąpił potym 
do ubogiego Piotra w łedkę, aż Piotr nie kontent. woła: exi àme 
Domine cialno tu ná čie, niechćiał iść potym do nikogo, śle fobie 
R3 lam po 
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fąm po morzu chodźił? až tú uczniowie fantaftykiem go nazywa 
ią putabant effe pbantafma oto phaataftyk, odludek niema fię do lu 
dźi. leželi to tedy Chryftus ludźiom dogodžié nie mogł, áiáki 
my dogodžié mamy? 

Fantazya nafza ludzka ieft iák owa śieć czy rybna czy ptafza; 
wniydźie wfieć żaba, wyrzućić ią, wniydźie fzczupak popłatać go, 
y iefzcze nafobhć. Wied czyżyk wfiatkę, do klatki znim, wlećl m. 
rząbek, zádulié go y ofkubść, wniydźie wilk wlieć, to go włeb, w. 
niydźie niedźwiedź, ytego włeb, waiydźie farna albo ielen choćża. 
dney fzkody nie czynią, ytych po łbie, to ták džiwacka ieft fanta 
zya ludzka, że iey trudao dogodźić. 

Powiada Berchorius że pewny Očiec ftarufzek oddał Synowi 
domowe rządy, ze wiz ftkiego (ie wyzuwfzy, w tym Očiec ftat. 
fzek, widząc fię być fade profi lyna o beczkę wina dla pofitku,á 
fyn co ná to? oto zaprofił Oyca do piwnice, wktorey ftało pięćbe. 
czek wina, prziydą do pierwízey beczki, až fię fynOycu deklaruie 
że ztey beczki mu zpuśćić nie može, bo ieft kwafkowate, prziydą 
do drugiey beczki, fyn rzecze: y tey beczki oycze dáć či nierogęj 
bo iefzcze niezaptacone , prziydą do trzečičy beczki, y tey mowi 
fyn, dać či niemogę Oycze, bo zbyt młode, iefzcze fi lagier nie u 
ftat, poydą do czwattey beczki, powiada fyn y teyči haki z puśćić 
niemogę, bo iuż zamowiona y zapieczętowana. [už tedy ftarufzek 
fpowiedźiał fie že ofłatnią beczkę miał mu fyn zpuśćić, śle (ię ná 
(woiey zawiodł nadźiei yna fynu, bo ten chcąc Oyca ftarufzka 
zbyć, protefłował fie: prawda że w tey piątey beczce ieft wino do: 
bre, ále go dać niemogę, bo ieft nazbyt mocne /aperat calorem, boig 
fię Panie Oycze żebyś od tego wina w gorączkę nie wpadł, bo zbyt 
ftare zatym mocne y orace, ýták w całey piwnicy nie możono 
wina wynaleść žeby iedney gębie dogodžié. Coż dopiero wielom, 
mianowičie páú(kim, omoy Boże co to kuchmiftrzowie niepowý: 
myślali potraw, y zapraw, żeby tylko ludźiom dogodźić 2 
aenn fię Panowie yPaniè ná potrawy fkarzą, że nie do ic 
maku, ičdna Czalem będźie potrawa, á przećię nie wfzyftkim fma: 
kuie, iedni chwalą drudzy ganią. ; 
Powiada 
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Powiada pifmo S. Vidi Seraphim € clamabant Santus € vela- 
bant faciem ejus Ifai. 6. bá niech bedžie człowiek iak Amot, pofta- 
remu ludžiom niedogodži velabant, niech będźie fpowiednik lák A 
niot,poftaremu ludźiom niedogodźi,bo kiedy prawdę powie,to (zk r 
pular; kiedy każe co cudzego oddać, by naywiękizemu nieprzyiń- 
ćielowi odpuśćić y urazę darować, podnierę do grzechu zdomu wy- 
rzućić, to niedyfzkret, nazbyt lurowy velabant , będźie fuga z po- 
rządkiem, z moiego fię zbogaćii, będzie fľuga co niema nic, onie- 
chce go,okradnie mnie bo niema nie,bedžie wefoły,o nieftatek,będźie 
ftateczny, opyfzny. Będźie żona roftropna,gofpodarna,niech ffowo 
cboć ná dobre mężowi rzecze, to rzadžiocha, fwarliwa, nie rzecze 
nic, zmilczy, to uparta, ma diabła wnofie. Powiada lan S. w Roz- 
dźiale 17. rogaverunt Pilątum ut frangerentur eorum crura, Miłośći- 
wy: Pavie, ukrzyžowaližmy IEzufa, y znim dwuch łotrow , fły- 
fzemy że iefzcze ći łotrzy żyią, więc żeby prędzey pomarli, niech- 
że im połamiemy golenie. tak fię tato Venerunt milites & primi fre- 
gerunt crura 6 alterius qut cum ipjo crucifixus fuerat, przyfzli žožnie- 
rze obaczą že łotrzy ná krzyżach żyją, żeby nie żyli, połamali im 
golenie, przyfzli do Paza IEzuła, viderunt mortuum widžich że inż 
umarł, to pewnie umarłemu przepuśćili? o nieprzepnśćili vnus mi- 
ltum, lanceä latus ejus aperuit ieden zżołnierzow bok Chryftufow 
-włocznią otworzył, oto piękna, że łotrowie żyli, połamać im gole- 
nie, że Chryftus umarł, przebić mu bok y ferce, áto widzę żle zyć 
żle umierść, bo lubo żyć będźiełz, lubo umrzefz, ludziom niedo- 

godžifz. 

Dyonizyufz Cefarz przebrawízy fię w podłe fuknie, chciát 
zrozumieć czy też rządami (wojemi ludžiom dogodźił? pofzedł ná- 
przod między żołnierzy, ffucha co mowią: aż ufyfzy že ná nie- 
go narzekaią, o zły to Pan, fkąpy, lenungi nas zá iego rządow nic- 
dochodzą, nikt (ie pod iego rządem doftużyć niemože. polzedł mię- 
dzy kupcow, aż oni narzekaią že zá tego Pana odbytu niemafz, 4 
to dla wielkich y niefprawiedliwych exakcyi. pofzedł między rze- 
mieslúikawy aż narzekaią  miecznicy, zá tego Pana niemámy odby: 
tu ná fzable, bo pokoy, cyrulicy płaczą že niemaią kogo a. 

ię lu- 
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fię ludźie nie biią. pofzedł potym między chłopy,aż oni narzeka 
ią, niefzczęśliwy to Pan, bo fię zá niego wpolu tak nie rodži, iá 
fie zá innych rodźiło, naoftatek powracaiąc do domu natrafil nába 
bę, a ona podpiwfzy fobie upadła, y dzban z mlekiem ztłukła, mú 
tu narzekać, z4 tego Pana nic fię niefzczesči, nic fię dobrego nie 
dzieie, powroćiwfzy do Pałacu Dyonizyuíz, uznał że toj trudno y 
owízem niepodobna ludžioný dogodźić. 

Ná murach Pozańńfkich wymalowana była hiftorya taka: 
Pielgrzym pewny z małym fynem iechał ná ośle, obaczą to ludžit 
nuż oni przyganiáé Pielgrzymowi, że ofa obciążył, pofirzegłzy to 
Pielgrzym, żeby ludzkiey fantazyi dogodźił, kazał fynaczkowi zo 
fľa zeyść, Alam tylko ná nim fiedząc iechał, obaczą to ludźie mů 
Pielgrzymowi przygáňiáč, že fam choć zdolny ná ośle ficdžiát, á íy- 
naczkowi małemu kazał piechotą chodźić, kiedy ták ludźiom nie 

"dogodžiť , fýnaczka ná ofła wfadźił 4fam piechotą fzedł przy o 
śle, obacza to ludžie, nuž tu pielgrzymowi przyganiáé, že yna ná 

effa wfadźił, 4 fam ftary piechotą chodźił, kiedy pielgrzym wid 

że ludžiom nie dogodźił, kazał lynowi zlesé zofła, y przy nim pie 
chotą oraz z (ynaczkiem fzedł, ludžie to obaczą, nuž tu w (miech, 
iaki te proftak ten pielgrzym, maiąc powoz, maiąc offa, á piechotą 
chodži. Ták to ludźiom trudno dogodźić, że im y fam Bog dogo: 
dźić niemoże, da Pan Bog defzcz, to my o pogodę profiemy, da po 
godę, to my odefzcz do Pana Boga wołamy, da Pan Bog zdrowie 
tośćie fwywolńi,przepuśći chorobe,to wy narzekáčie, o zdrowie pro: , 
fičie, da Pan Bog zdrowie, to wy fobie Imierči życzyćie, każe Pan 

Bog umierść, to wy fię wyprafzáčie, dla tego zawołał Anioł náic- 

dnego chorego uSeniera. quid vobijcum faciemus, pati non vultis, egre 

di timetis; zle żyć, zle umieráč nie wiem iśk wam dogodźić. 

Pifze Rodigius że Lucillus żaprofił na podwieczorek młodych 
Grachufow, zaprofił w męikim y doyrzałym wieku Quintufa; víta“ 
rym wieku Pilona; pôdycicliwlzy fobie, każą młodźi dyfzkantem 
fpiewść, á Quintus zawoła, nie dyfzkantem śle Tenorem, álbo Ak 
tem, áftary Pifo zawoła, nie dyfzkantem áfi tenorem śle baffem 
niech fpiewa,  Lucillus widząc že im nie mogł degodžié nma 
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zyce odeyść. Przyśpiewuyćie wy iák chcećie ludžiom, lub to dyd 
fzkantem, lub tenorem, lub altem, lub balem, nigdy im niedogo- 
džičie, bo oni pofzli ná čierpiacych artbrifim, ktorych gdy wizy- 
fcy zdaleka mílaig, to oni narzekar4, że ich nie pilnuią, ákiedy kte 
do nich przyftąpi, to | żeby od nich zdaleka,żeby ich nieuraźić, 

leželi to ludźiom trudno dogodźić, ana coż (ie bardźicy oto 
ftaráčie żebyśćie ludžiom 4nie Panu Bogu dogodźihi? wniydźie do 
Apteki Poffydyufz, obaczy iáko piołun pokralany w prafy kładą, 
fok zniego wyćifkaią gorzki, y rzecze: de tanto labore, de tanto fudoe 
re & adhus abljntkium coż fię ztak wielkiey pracy okroiło, tylka 
gorzkość. O moy Boże czego wy nieczyničie, prac, trudow, kofz- 
tow, niepodeymuiečic, żebyśćie ludźiom dogodźili, żebyśćie fię 
ludžiom podobali? ftaraćie fię o dożywotniego przyiśćiela, żebyśćie 
mu fię podobali, to ná podarunki; to ná fługi, to há apparencye 
łożyćie, to bezlenne nocy, te melancholiczne dni prowadžičie, 
czy nie odmowią, czy dadzą ; S adhuc ablyntbium. leżeli fłu- 
žyčie, nic to fortuna, nic to zdrowie, byle ie Panu podoháč, ice 
żeli wptomocyi cudzey korzyftáčie, nic to praktyką yfakcyg, nic to 
v włatną fzkatułą nadłożyć, byle temu w elekcyi, wgłośle, honorze 
ufłużyć; á coż zá korzyść ztego wfzyltkiego máčie? de tanto labore 
© adhuc abfjntbium y ufługi wafzey, y kofztow wafzych zapomnią, 
yiefzcze áffront pokażą. A gdybyśćie ferną część tego co dla ludzi 
czynićie, dla ko czynili, olakbyśćie Bogu predzey niż ludziom 
dogodźili, bo ludźiom choébysčie chcieli niedogodźićie, 4 Bogu kie- 
dy zechcečie, zawfże dogodźićie; 4 daymy to, že ludźiom dogodží« 
cie długoż tego? oto co lię dżiś ludziom podoba, iutro fię podobać 
nie bedžie, á Panu Bogu co (ie raz podoba, zawíze fię podobźć bę- 
dźie, dobrze mowi Grzegorz $. qui vult alteri placere, gudm Deo, verč 
nefcit quantum fit bonum placere DEO, ták to ieft'rzecz dobra Bogu 
fię podobać yiemu dogodźić, że ieżeli ty Bogu dogodzifz, ták čí 
tež Bog ywżyćiu y po śmierći dogodźi, że ziego ilki ná wieki 

kontent beib. 
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Ná Niedźielę po trzech Krolach piątą. 
Cum dormirent homines Mat. 13. 
rg O wielce uważść, y nád.tym ubolewać potrzeba, rolą pięknie 
U: pracowičie uprawiono plzenica No zašiano, y żeby 
był urodzay nie za(pali około tego fłudzy, agdy fię fzkoh 
dzicie, gdy kąkol nieprzyrazny człowiek zášiewa, aż ná to wfzyłcy 
fpią, cum dormirent, 4 wżdyć to naybardźiey w ten czas, kiedy fzkodi 
álbo niebefpieczeńftwo iákie naftępnie, czuć trzeba? ale widzę ali 
czeladka, ańi gofpodarz tego nieuwazai4, widzę že wfzyfcy ná to 
fpią, cum dormireni , or pokoy tym fpiochom, bo wfzyfcy tę 
przywarę mamy, że gdy fię z nami Źle, dziele, nic tego nieuważamy 
fpicmy ná to. Ad. M. D. G. otym mowic będę. 

Genefis Cap. 40. Pifforum Magifter ait: Vidi fomnium, quod tria 
canifira farine haberem fuper cuput meum 68 de uno aves comedere, 1+ 
fpondit Jofepb, tria caniftra tres dies adhue funt, poj? quos Pharao fer 
caput tuum €$ fufpendet te in cruce, Ś lacerąbunt volucres carnes tui 
Pafztetnik do więźięnia z rozkazu Pharaena dany, prosiť Jozefa, 2: 
by mu fen wytłumaczył ktory był taki: śniło mufię že nád głową 
widźiał trzy kofze chleba, 4żiednego kofza ptaki zobały; Jozef nit 
wiele myśląc wytłumaczył ten fen tak: wielkie niebefpieczeńliw 
około ciebie nieboże, bo zá trzy dni káže čie Krol obieśić; iá z tej) 
pifma to tylko ná uwagę biorę, tria caniftra farine fuper eaput meum g 
de uno aves comedere trzy kofze chleba rożnego ná głowie fig moicy 
oparło, ywyiedli go ptacy. Wierzćiefz mi że chleb 4 po wálzem! 
fortuna, dobré mienie, ktore fię tylko ná głowie famey ado "p 
wykrętney funduie, nie nadaie fię, ten co go nabywa tákim fpols 
bem, nie zażyie godle kto infzy przyteči, prypadnie z boku y poi 
bodayże to włafną choć krwawą pracą chleba fię dorabiać , mow 

Ewangelia | Tbefauro aofondito in ago, Mat. 13. fkarb zakryty W0 
li, 4 coż to zá rola? zaorane grunta, rola to u gofpodarza, W łafnyh 
grofzem kupione towary; rola ts u kupca, zapracowane T£C6, rolato 


a rzemieślnika, {zabla y rynfztunełę woienny, rolato u żołnierza, 
tey W 
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tey roli pracować, bedžie chleb fpory; ez abfeondite in agro. ale 
tylko myślić iáko komu co odebráč, iiko kogo podeyść y wyfadźić, 
jáko bez nakładu zebrać, to fię nie uda. 

Powiada Maffeniufz w mądrych Apologach fwoich: že fię fo- 
wa smiała z paiąka, že ma głowę małą 4 katdon wielki; e% minimum 
capitis, cetera venter habet coż icy ná to paiąk odpowiedźiał? y ow- 
fzem że wierna praca moia ná ktorą fię wywnętrząm robiąc paię- 
czynę, utuczyła mnie, aty maiąc wielką głowę iáko to fowa całey 


_nocy nie fpifz, tylko myślifz iáko wrobla zpod cudzey ftrzechy zar- 


wáé, iakżeć (ie ten dobry byt y dobre mienie z cudzych wroblikow 
ňidaie? oto gdy (ie we dnie pokażelz, wfzyftko ptaftwo ná Ciebie 
kracze y biie. Takto zkrzywdą ludzką nabyte maiętnośći,grunta, 
kamienice, doftatki nie nadaig fię; kto chce żeby mu fię chleb y 
fortuna nadała, niech ná to według ftanu y kondycyi robi, śnie ná 
famych głowy wykretney iaduftryach fię funduie. Non ditabitur 
impius mowi Job w Rozdži. 15. nec perfeveradiť diu fubfłantia ejus: Y 
w Rozdźi. 12. divitias quas devoravit evomet, & devenire illius extrahet 
tas. Nie ičden przez [weie złe zabiegi y wymyślone nie według 
Chrześćińńikiey miłośći fpoľoby, pożarł przed drugim dobre mie- 
nie devoravit, å Pan Bog ie oraz zduíza zniego wydarł, dufza ná 
potępieńie jm 4 bogaStwa w cudze ręce pofzły. Dla tego mą- 
drze napifał Dikcyonarz dworíki, guid eft. polonice prafumptio © Sym 
jedynak bogatego Qyca, naiechać, znieważyć, obćląć, zabić, żre. 
fumptto, má moy Očiec piniądze ząpłaći on to zá mnie, ftanie go y 
ná tysiące. Quid oft polonice Authoritas ? ato Collater álbo fzlachéic 
wparafii [woieý, o coż táka powaga? oto, idž, iedž fługo do Kfiędza 
żeby mnie czekał choć po połudńwu z nabożeńftwem, albo żeby po» 
fpiefzył , ńiech kazaniem nie bawi, gutboritas, dopieroż authoritas 
wolno, głośno, zrreverenżer w kosčiele gadać ,4ty kapłańie nic oto 
nie mow, áieželi co oto Kliadz rzecze, oiakie gniewy, kłotnie o to 
A "Gu j ke: ná pe kluczki, żeby mu dźiefięćiny niedáť. 
ah a. sm ię Pan Collatór żeby mu patynę po Mízy dać 

é, anie uważa že nie ták ná piśmie ftoi, nie každemu to do 


„ Patyny. Qud ef polonis: lubricttas © ślifkość, trudno, fię utrzyma 


S2 debre 


L 
dobre mienie, pržež wykretne fpofoby nabyte, ieżeli poftoi rok y 
drugi, potym fie obali; aż z owego begacza, chudy pachołek. 

To wam namieniwfzy z okazyi założonego piíma, biorę (obie 
mi uwagę to,co mowi przełożony nád pafzternikami: Vidi fomnium 
guod tria tańtfira farine haberem fuber caput meum: Oto ćię przeftrze: 
ga 8 że te trzy kofze znaczą trzy dni, po ktorych čie krol obie 
fié każe, czemuz ty tego niemafz w głowie, w refiexyi, y pamieči, že 
fię źle z tobą bedžie džiáto, Ale fabra caput, śle fipra caput nic tego 
nie uważafz? Nas ći to tu wfzyftkich ten niebaczny człowiek wy: 
raża, tudźież niebefpieczeńftwo, tudžiež nadwerężenie dufzy y zba- 
wieńia, tudžiež śmierć y zguba, 4 uważamyz to? fupra caput w głowę 
nám to nie wchodži. Tu nas zgory zá niefprawiedliwośći nafze, 


zá Gielefnośći, zá pogorfzenia, zá pognębieńie ubogich, zá wydarte | 


fortuny, zá zaniedbane Oyczyzny dobro, piorun ladu Bożego cze. 
ka, tu od dołu łuna piekielna dogara, tu zb 

fzarpią, 4 my ná to ipiemy, á my tego nieuwažamy, cem dormirent 
bomines. To fiez nami dźicie, co fie ftáto (iáko pifze Poćta) z iákim- 
śiś Tympiuízem ; Tunditur €$ quatitur, e fomnia femper Tympius in- 
slamat veniat fi Leocada nofira przyległ byt affektem Tympius do 
iakieyś Leokady, kilka czafow nie fpigc od tefknośći, gdy mu le- 
karítwo ná fpanie dáno, ták potężnie zafnął, że lubo go budzono, 
koľatáno, bito, tunditur, guatitur obudžié go nie możono, tylko przeź 
fen wołał: inelamat, veniat Leocadia. Azaż ynas Pan Bog rožnymi 


okow rozne utrapienia | 


plagami nie biie? azaž rožnymi utrapieniami nie kolace, A my 14 | 


to Ípiemy y nic tego nieuwažamy, wfzyfłko to fupra caput. Aże 
zacznę od doczefnych rzeczy; w Eniponćie pifze Sandzns 1dźie Mio 
kos wdługim płalzczu, w tym począł bić Zegar, áchľop wyrznię« 
ey, zkąznie ktorą godźinę wybiia, poítrzeže tego żołdat, że ow Mło- 
kos zatopił fię prawie oczyma ná Zegar, przypadnie ćicho y urznął 


mu fztukę płafzcza, poftrzegfzy to ludźie wołaią na Mlokofa, £m | 


tibi monfirat furtum & non fenti jafłuram ? "Tyś oczy wlepił w chło 
pa zkazuiącego godźiny ná Zegarze, á ná złodźieią ktory čie kt 
dnie, niemafz reflexyi, y choćći fztukę płafzcza nrznął, ty tego niee 


mważalz, Obéina y przyčina nam Pan Bog fukieaki, poczyna nas, 


opíšte 


t 
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opięto nofić, áuwažamyž to? obólął nam Pan Bog zgodne Panow 
Políkich ferca, efufus eft [angui in rixa fuperborum Ecelef: 27. žeby 
jedna ftrona drugiey nie uftąpiła, iuż (ie fifa krwi wylało, 4 łez 
iefzcze więcey z oczu ludźi ubogich, wadzą fię Panowie, a krew fię 
fwoią fzablą wytoczona leie, zwielkim powątpiwaniem, czy ztey 
teraznicyfzey woyny do nieba fię doftaną? 1áki taki može znich 
mowić Jerem, 15. Quare genuijfi me virum rixe Anacożeś ích Oy» 
czyzno porodźiła? oto [a mężami kłotni; nic niedbaią, tylko żeby 
každy znich {wego dopiął, y ták y niedopniemy, y gińiemy, áuwa- 
žáčielz to? 4 błagaćież w ták niefzczęfney toni Boga? żeby wfzerz 
aż do konca złe niepofzło? mizerny fzczeniuch gdy Pan nad nim 
bicz albo rozgę trzyma grożąc mu, pada ná žiemie y nogami fi 
czotga do Pana, congregata fint fiber me flagella eš ego ignoravi b 

ofpolitym rufzeniem Pan Bog ná nas chłofty y bicze, 4 bicze oftre, 
dročiánes P/a/. 34. amy tego nie uważamy, percu/fi eos €$ non dolue- 
runt, attrivi eos € renuerunt accipere difeiplinam : ieftelmy niekarne 
chłopięta, Matka bije chłopca, áon iefzcze grzbieta nadítawia, ftoi 


-w uporze fwoim, do nog Matki upaść niechce, tak y my choć nas 


Bog chłofta, A przečie (ie Bogu nie korzemy, a przečie fię, do nabos 
źeńftwa y pokuty niemamy. Wre w Oyczyžáie iak w garncu,wizy» 
ftko fię miefza, 4 my ná to lemy, pliemy , fpiemy, ykiedy trwoga 
to z maiętnośći do maiętnośći, ba y zá granice ućiekamy, 4 przećię 
fię do Boga nie mamy. Obćiął nam Bog konfidencyą wzaiemną, 
że prawie żadne rady, żadne feymy y feymiki fzczerze nie idą, di« 
izkuruią ná feymikach wolnie, racye komponuią, vora reżundć po- 
wiadáia, 4 ták involużć w niefzczerośći, że fię zrozumieć nie mogą co 
kto inžendit, y dokąd zmierza, przez ktorą niefzczerość giniemy,á 
paesi tego nie uważamy. Obéieto nám miłość Oyczyzny ydo- 
ra pofpolitego, prawdži fię ná nas pifmo: unuyfgurfg; fedebat fub vite 
fia każdy tylko drzewka {wego pilnuie, á publiczne dobro kto tyl! 
ko chce otrząfa, uważamyż to? ábłagamyż Boga żeby tegonie by- 
ło? Obćięto między námi Szlachecką generofitatem, y wípaniatość, 
b... przy utodzeníu (zlacheckim bylisčie żiemianami, 4 teraz 
autazyą maćie przekupieńcow, wolność, prawa Bofkie y ludzkie, 
183 powagę 


r41, KAZANIA i 

powagę fzlacheckiego ftanu, zá kilkadźiefiąt Talerow bitych, zá wi. 
na wegieríkie, zá traktamenta Páňíkie przedawáćie, 4 uważamyż 
to? abłagamyż Boga, żeby nám ferce dobre wroćit? Cor mundum 
crea in me DEUS. Občiat nam Bog refexyą fufzna, że wolność 
ktora fię iuż przefutrowała ná fwawolą, ná huczki, ná wierzgańie 
przećiwko fłufzney zwierzchnośći, ná depreffyą ponižizych fłanow, 
coż tego zá racya? oto tá, wolno mi, bom Szlachćic, kto mi co zá 
to uczyni? widźiemy żeby tey wolność: trzeba poprawić, 4 przećię 
iey poprawić niechcemy, by ieno iey kto infzy niepoprawił, becz: 
ka fię rozfypie, to iey iuż obręczami nie pobiidć? rozfypalizmy fię 
w wolnosči, wprawach, to iuż dać pokoy? uważamyż to? Obćiął 
nam Pan Bog > obćiął fławę, obćjął wafallaty, obćiął Pro. 
wincye, občiať bráči ná poniewierania fię po cudzych Páúftwach, 
was co czeka Bog to wie, á uważamyż to? Občiat nám Pan Bog do: 
brych, świętych, przykładnych duchownych, áto zá nieufzanowa- 
ňie ftanu duchownego, občiat przezornych Konfyliarzow, obćiął 
mężnych y odważnych żołnierzy, śuważamyż to? fpiemy ná to 
wizyftko. 

Pytam fię was, powiedzćie mi co to zá rok teraznieyfzy? y co 
to zá lata były przed tym rokiem? nie zbłądźićie, ieželi z Jeremia- 
fzem Prorokiem powiećie lata audiżionis, bo coż było przez te lata 
fycháč? oto mowi drugi Prorok Nahum, €. 3. Pox flagelli 8 vox 
impetus rote ČI vox equi frementis, vos quadrigo ferventis, €8 vox egu: 
tis aftendentis., € vox mieantis gladi, © vox fulgurantis hajte, vos 
multitudinis interfetorum €3 vox gravis ruine dofyć až ufzy bala. Nie: 
fľycháé nic tylko łofkot od biczow, nie ftychać nic tylko uftawi- 
cznie jadące ładowne wozy,iedne do Węgier, inne do Słąfka, ione do 
Gdańfka, inne do Częftochowy, vox impetus rote. nie fycháč nic tyl- 
ko vox egui frementis fzkapy rzrzały, walzą wytuczone krefcencyą, 
nie fłychać nic tylko vo% quadrige chłopi, miefzczanie, Szląchta; Due 
chowni bez refpektu zprzęgayćie konie, woły, niech będą podwó: 
dy, choćby w naygorfzą drogę, wiežčie prowianty; nie fłychdć mie 
tylko vox equitis aftendentis, tetnienie jiddących czy wedaie czy 
w Nocy, &oraz Vox micaRfis £ladiť z rapierem nád karkiem ftoją wo» 

; łaląc: 
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łaląc: prędko wydawayćie. Coż iefzcze ffycháé? oto fycháé vox 
muliitudinis interfeliorum; kupami po Woiewodztwach, Miáftach, 
W fiach ludźi bito, tłucżono, dręczono męczono, wołali, płakali, ftę- 
kali,od ták wielkiey biedyumierać mufieli vox multitudinis interfetta- 


rum. Coż iefzcze fłychać? oto fłychać vox gravis ruine, obaliła ie 


powaga, obaliła fława, obaliła fortuna, obality (ie popalone Pała- 
ce, dwory, Miáita y wfe: to rákie látá zá nas były anni auditionis amy 
ná tak ftrafzne gniewu Bożego łofkoty, na obiedwie ufzy Ipiemy. 

Mowi w Rozd. 7. Prorok Tzaiafz radet Dominus in novacula cone 
dufta in bis qae trans flumen funt, pożyczył fobie Pan Bog že ták rze- 
kę brzytewki od powietrza žarážliwego, wygolił miafta, miáftecz. 
ka, wśi, ktoreż; in bis qui trans flumen funt ktore fa zá Wifłą rzeką, 
zaoftrzył znowu tę brzytewkę Pan Bog, y przepłynął pee Wifłę, 

ku nám z nią pomknął, á nważamyż to? 4fzukamyz ipofobow,że- 
E tę brzytewkę Pan Bog zchował, żeby y nas (nią nie zgolił? á 
gdzież nabożeńftwa y gorące fupplikacye, áchoé będą, wieleź ná 
nich bywa? fpiemy my ná to wizyftko, 

Ey dla Boga Difcurrunt Pyrame ecce volumina fumi, refpice num 
fiintilla domi zpoyrzy żona Pyramufa ná dach, obaczy że fię cały 
dom zadymił, zawoła tedy: ecce volumina fumi oto roznymi zakręty 
dym fię wali. Oczy nafze iak w dymie ufchnąc od łez niemogą, 
odbierże Bog zdrowie, każe leżeć rok ieden y dźiefiąty, zerwie Bog 
przyińćiela dożyworńiego, zabierze džiátki y przyiaćioł, żerwie fľa- 
wę y fortunę, ey zejpice, weyzrzyi ieno każdy wfumnienie, czy tám 
nie znaydzielz zá co čie Bog dotyka, wcyzrzyi w intrate, czy tám 
wniey cudzego nie mafz? á wy co ná to? oto fpićie choć ná was 
wołamy, nic tego nicuwažáčie. 

Alećby to znośnieyfza była nie uważać tych fzkod w rzeczach 
doczefnych, śle to grunt, to żałofna, kiedy duíza y zbawienie ginić, 
4my tego nienwažamy, á my ná to fpięmy, 4 przecież to bywa,nie 
ieden fię taki znaydźie, ktory fobie mowi; było tśk wiele przede- 
mną lichwiarzy, fákomcow, fzarpaczow, iáko y iá, było ták wiele 
ktorzy ná rożnych urzędach Zoltaiac, według przyfięgi fię niefpra- 
wowali iśko yiá, partium fłudia przez refpekt fomentowali, ubo- 

gich 
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gich oprymowali, iáko yjá, było ták wiele głow wykretnych, kto. 
rzy przez wykręta w gorę poízli iáko iá, iedni znich nagłe pomarli, 
drudzy rycząc, defperuiąc dufzę wyžioneli, drudzy idąc fpać, dru. 
dzy w drodze, infi przy ftole iedząc y piiąc, napadła na nich mdłość, 
wodki ferdeczne niepomogły , apoplexya panona ratowáć ich 


było niepodobna, pomarli, á gdžiež ich teraz fzukáć? á wiakieyże 
wiecznośći ofiedli? niewiem, niewiem: áktoż wie czy komu z was 
tego roku náták niefzczęśliwy koniec nieprziydźie, á uważamyż to? 
álekamyž fię tego, cum dormirent pięmy ná to. 

Widźiemy częftokroć wfobie, y czniemy oczywifte zśślepieńje 
bli ná dufzy, bo nieuważamy co (ie godži áco (le niegodźi , czuiemy 
Aaa wfobie niechęć ku Bogu, yku chwale iego, že nám grzechow za. 

WNN kazuie, y že zá nie piekłem karže y karać będźie ná wieki, choć 9 
I. tym dobrze wiemy. á przećję zadnego áfektu ku przyfzłym rze: 
I czom ktore nám fą zgotowane wlobie nieczuiemy, contra omnipo | 
PNE tentiam DET roboratus efè Job. 17. gwałtem nas Pan Bog ku fobie, 
Pr ku miłośći fwoiey, ku fłużbie (woiey čiagnie, á my (ie przy wolno: 
MINY śći naízey gwałtem opieramy. Po grzechach popełnionych wey- 

KENIA rzy ná nas miłofierdźie Bofkie, y prowadźi nas do pokuty, do fpo- 
HI wiedźi, to albo odkładamy, albo umyślnie proftaka, żeby nam oczu 
GIAN nie otworżył, y prawdy niepowiedźiał fzukamy, álbo kiedy náčiík 
gi Ea wielki, żeby nasSpowiedńik nie bawił, w ten czas ná fpowiedź idźie: | 
BONI my. Prowadži nas Bog ná Kazania, cy idź ná Kazanie, nauczyfz fię 
LIBAN tam wiele dobrego do zbawienia dufzy twoiey, 4 wy fię opierśćie , 
(BU Bogu, fzukśćie okazyj, iakby fię od Kazania umknąć, zabawy fobie 
wymysláčie žeby ná Kazanie nie poyść, Ciągnie nas Pan Bog do 
fiebie przez natchnienia wewnętrzne, ah co czynifz człowiecze? 
oto wizyftko {erce w żięmi,bo w rzeczach deczéľnych zatopił,wżdy 

rzynaymniey czafem podnieś {erce twoie ku Bogu, przypomniy 
obie ňá iakiś koniec ftworżony, zawołay nabožnie expeźto vitam 
venturi feculi, A my co ná ten inftynkt? opieramy fie Bogu, cy gdy 
by toiak naydłuzey pożyć a przy młodośći y zdrowiu dobrym: 
żeby fię grzechami nafyćić, y bolefno nam, źe nas Bog zświata bie- 
Mili rze, bolefno že zá grzechy piekło naznaczył, á že to A ; 
JEJ uczyni 
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uczynił, tego my nieuważamy bo ná to fpięmy. Natym niekto- 
rzy lumaienia (wego ufpokoienie zakładaią, że w grzechy zabroąw- 
fzy,uchoway Boże poffuchąć co duchownego,uchoway Boże wipo- 
maieć coo piekle, uchoway Bože fądem Bofkim ftrafzyć. 4 drudzy 
ielzcze gorśi, żeby nie mieli uwagi y refiexyi, džiev wdžieň lumńjie- 
ńiu gębę zalewają, á wiakiey zoftawaią tom, nieuwažaig. 

Jonafz Prorok ia po morzu wokręćie przed gńiewem 
Bofkim , ták twardo zalnąt, że nie tylko nawałnośći morfkiey y 
niebefpieczeúftwá, ale choć go budzono, chóć ná niego -wałano.far- 
ge, invoca DEUM tuum, fi forte recogitet de nobis €3 non pereamus A prze- 
čie [ie go dobudžié niemożono. A czyż yná was iáko Jonafzow 
fpracych ofobliwie wtey nawałnośći, w krorey zoltaiemy my Kazno: 
dźieie niewołamy, f/urge invoca DEUM tuum: ey czasby tež tych 
zbytkow, piiatyk, fwywoli poprzeftić, 4 do Boga fię przez: pokute 
fzczerą nawroćić, oto [ie gniew Boży coraz to bardžiey po Miaftach, 
Mialteczkach, y wfiach fzerzy y rożarza, boymy fię, bo ktoż wie czy 
„wtym zamiefzaniu nie zginiem ? 4 wy co ná te wołanią nafze? oto 
w uaylepfzą fpićie, ytego co fię z wami dźieienienważaćie. Ieft le- 
karftwo ktore [ie zowie foporzferum tegą kiedy kto zažyie ták go 
ufpi, że choćbyś nie tylko ná ufpionego naybardźiey wołał;ichoć byś 
nie tylko-ftrzelał, śle Choćby nípianego brzyrwami rznięto ręce, y 
nogi urzynáno,niepoczuie, áńi fię ocknie, Aczy y nas Bog rożny» 
mi ipofobami nie budži, żebyfmy (ie ztwardego {nu ockneli , mało 
to že Kaznodžieie wofamy ná was, furge invoce DEUM przepufz- 
cza rożne plagi, biie rozgą morowego powietrza, chtofta biczem u- 


„ftawicznych przechodow woyfk nieprzyiśćielikich, karze mieczem 


poltronnych narodow, karze niezgodą y niepokoiem „ karze wyla- 
niem krwi przyjńćioł, krewnych, fąfiadow nafzych: á my co ná to? 
oto iakbyfmy foportferum wźięli, fpiemy ná to, nic tego nieuważamy. 
Ale by to iefzcze znośnieyfza była, gdybyfmy tylko nieuważali „sy 
do Boga (ie nienawracali , to żałośnieyfza, že fię pod tymi-plagami 
Bolkimi nie tylko niepoprawiamy, śle fię ielzcze gorfzymi ftawa- 
my. Patrząc ná tę uporczywość y zaćiętość nafzę, mogę z Cypry- 
anem S. żaląc fię zawołać: ecce irrogantur divinitus, plage © nullus 
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DEL meins, ecte verbera defuper 3 flagella non defint €8 nulla trepidatio 
ejk, nulla formido, áchoč fię tež czafem odckniemy, ydo Boga por. 
wiemy, długoz tego? powiada Strabo že Jafius Poeta każdego dnia 
pá rynek chodźił, y ná cytrze pieknie graiąc, ludźi wiele ná tłucha. 
nie zgromadzał, długoż tego było fłuchacza? vates perfinabat © 
poftguam dabatur fignum coémendi pifces, popu.us diflnebat trochę pofľu. 
chawfzy lutnifty , znowu fie ludžie do przekupítwa, do handlow 
wročili. Co fię ztym Poetą przedtym dźiało, to (ie teraz częfło z 
Panem Bogiem dźieie; Zagra Duch fwięty lub to przez natchnienie 
wewnętrzne, lub to przez Kaznodźieię albo Spowiednika iakiemu 
w grzechach zafłarzałemu, aż lię ow grzefznik krufzy, aż fię do Pana 
Boga iák że (nu porywa, długoż tego? vates perfonabat oto poki z ko- 
ščioľa nie wynidźiećie : idk wynidźiećie, to wy znowu tak twardo 
zaśńiećie, że choćby fię naygorzey z dufzą wafzą dźiało, wy tego w 
ważąć niebedžiečie. 

Dla Boga pomniymy ná to, co napifał Profper z Auguftyna: 
Śui nom confiderat, nec audit, m vita Deum objurgantem, increpantem, ima 
pollentem, tonfeientiamg, latrantem , jufłó DEL judició non confiderabtt 
in morte Deum mujfitantem, quin nec presbyterum Ninifrum DEI la. , 
mantem y že to prawda co Profper napifał, doznałem iá tego ná ie 
dnym takim, ktory w życiu (woim choć naybardžiey grzelzył, nic 
tego nieuważał; do ktorego iuż konaiącego, gdy mnie zawołano, 
przypadnę y ftanę nád nim, widzę że preršiámi cięfzko robi, oczy 
wfłup fię zanofzą, flegma wgardle fkrzypi, kołdrę y poščiel zbiera, | 
ludźi iuż nie zna, zawołam tedy ná ńiego ; człowiecze widzę żeć 
juž zegarek žyčiá doćieka, 4 iak wyćiecze, nieomylnie umieráč mu- 
fifz, więc poki iefzcze żyiefz, podnieś ferce twoie do Boga, do kto- 
rego idźiefz, icżeli niemožeíz ufty, to fercem weftchnyi žatofnie zá 
przefzłe grzechy twoie, non confiderat in morte Presbyterum clamantem 
Człowiecze wołam ná čie ffowami Ducha S. Quærite Dominum dum 
inveniri potefl. "Teraz przez żal y fkruchę fzukay Pana twoiego,bo 
lákči fię teraz umknie, iużyż go ná wieki nie dośćigniefz, azaž ma- 
ło takich, ktorzy choć čiefzko y długo grzefzyli, á przećię w ofta- 
tnią godźinę śmierći miłofierdźie Bofkie otrzymali, y fzczęśliwie 2, 
tego 
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tegó świata zefzli, czemuż yty niemafz mieć tey nadźicie w Bogu,że 
čie iáko miłofierny Očiec do fiebie prziymie, byleś fie do niego ná- 
wroćił? nic tego nieuwaža Nan confiderat clamantem, wołąm na nie: 
go znowu: Człowiecze niewiem czyś przez całe żyćie twoie kiedy 
uczynił akt miłośći Bofkiey y zalu izczerego zá grzechy twoie, á 
powinieneś był uczyńić ofobliwie w nicbefpieczeň(twach ták to wcho- 
robie, álbo iadąc w drogę, álbo fpać idąc, mowže teraz lercem; boć 
ięzyk inż nie Ňužy: Amor meus DEUS meus, miferere mel y tegonie 
uważa nom confiderat, coż daley było czynic? oto. mi przyfzła tá 
refiexya; czyć ieno miły Kfięże wtafne twoie grzechy nieprzefzka- 
dzaią, dla ktorych nie seíteš godźien fkutecznie tey dulfzy ufiużyć? 
więc ná około ftoigcych zawołałem: dźiatki moie, ilekolwiek was 
tu przy tym niefzczęśliwie konaiącym ieft, profzę was klekniyčie 
wfzylcy, 4 zá tego konálacego, Boga prośćie, ktoż wie czy fię mię+ 
dzy wami ták fzczęśliwy nie znaydžie ; ná ktorego modlitwę na- 
p: áp- tym ná tego konaiącego miłofiernym weyzrzi okiem że 
ię refektować będźie? klekneli wfzyłcy, modlili ię wfzyfcy, po- 
ftaremuż mon confiderat konaiący do reflexyi nieprzyfzedł. Naofta- 
tek kiedym poftrzegł, że fię uż zbliża zkonanie, obroćiłem fię do 
około ftoiących y pytałem fię ich; ey powiedzčieíz profzę, czy w 
tey chorobie pragnął Kfiędza, czy przynaymniey wfpomniał 6 fpo- 
wiedži, že bez niey niechčiáľ umierać, żebym yi4 mogł był mieć 


, prudentem prefumptionem że chčiát po katolicku umierść, y żebym mu 


mogł dáć oltatnie tozgrzefzenie? ná te moie pytania odpowiedźie- 
li mi domowi, długo prawda w chorobie leżał, śle w tey chorobie 
ant oKfiędzu, ani ofpowiedźi niewfpomniał. teraz go iuż zawaliła 
walna choroba, odebrała zmyfły, y choć ná niego Oycze wotácie 
non: confiderat Presbyterum clamantem iuż nie uważa, y uważać niebę- 
dźie, z tym wfzyftkim iam konaiącego nieodftąpił,choć wfzyfcy wi- 
džieli że mon confiderat że tego com i4 mowił nieuważał, y cwfzem 
Wžiawfzy w rękę Krucyfix wołałem do ucha konaiącego: człowiecze 
Oto obraz y figura Chryftufa zá čie ukrzyżowanego , ieżeli iefzcze 
mafz zupełne wewnętrzne zmyfły, mowże z Augultynem S. Pa- 
zeant mihi miferieordia vifcera, per tua vulnera przez głębokie rany 
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twoie TEzu ukrzyzowany, pokaż mi wnętrznośći miłofierdźia twe 
go, ytego mieuważał, mos confiderat. Zacząłem tedy commendatio 
nem anima, klęknąwfzy, Liberet te A cruciatu Chriftus qui pra te cruci- 
fixus eft, Liberet te ab eterňa morte Chriftus, qui. pro te mori dignatus efk 
patrzę czy iuż zkonał, widzę że iefzcze żyie, ale non confiderat prze: 
čiež ia mowię daley do Boga, Ne memineris Domine iniquitatum egus 
antiquarum © ebrietatum quas [ufittavit furor & fervor mali defiderii y 
to darmo, w konwulfyach ftrafżnych, w.manii, bez pamięći, bez re: 
fiexyi, bez Sákramentow, bez dyfpozycyi, zapomniawfzy o fobie u: 
marí. Dáno krewnym, przyińćiołom, znać ośmierćriego, wfzyfcy 
lẹ oto naypierwey pytali iák umarł? czy dobrze, czy źle, czy zdy- 
W fpozycyą, czy bez dylpozycy!? kiedy powiedźrńno že niedobrze,bo 
M bez wfzelkiey dyfpozycyi dufzy umarł, zadžiwiwízy fię pytali, 4 | 
AIR, dla Boga czemuż to, Czy niemiał Kapłana przy smierči ktoryby go 
był dyfponował do dobrey śmierći? był y Kapłan do fam: go zko. 
Nik nania, ale niemogł nic wíkoráč, coż tego zá przyczyna? oto tá kto: 
(i ra Profper nażnaczył: Qui non confiderat in vita DEU M odjurgantem, | 
il A hon cotfderabit in morte DEUM mujfitántem nec Presbyterum clamantem: | 
NAN Pifzćiefż tedy temti titefżcześńikowi nagrobek, ájákiz? oto | 
MAN naprzod z Eklezyaftyka:: Domme nemo corregit quem tu defbexeris. | 
m. Nikttego nigy niepoprawi; ktorego Bog odrzući, pifzćiefz, y drugi Z | 
000.0. Pľalmu Mortuus acorde obiimarło zkamieniało mu ferce,. pifzćiefz 
WGN! y trzeći z pifma. Dominus trridebić eos de celo €8 fubfannabit eos. Prze- 
SR czytawfzy te nagrobki wroććiefz fię do dufzy wafzey, ażeby nie | | 
Jl przyfzła ná ták ftrafzny koniec; niezafypińyćie około zbawienia | 
IU dufzy wafzey, Ale (ie o ię z wfzelką czułośćią y pilnosčia ftarayćie. | 
| Amen. s. AE 


IGN Ná Niedźielę po trzech Krolach fzoftą. 
|| Accipiens homo, feminavit in agro, quod cùm creverit, majus 
omnibús oleribús, fit arbor. Mat. 13. 


Z fie ták buyno Žiarno gorczyczne rozrofło że zżiołka ftało (ie 
drzewem; ' 
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drzewem,nié dźiwuy my fie,bo to nie profty golpodarz y człowiek: 
śle fam“ Pan Bog idko tłumaczył Grzegorz S. to žiarno zášiát. A 
coż przy Panu Bogu nie fporo? otym będę mowił, že przy Panu 
Bogu, przy fłuźbie y bolážňi iego wfzyftko idźie fporo. Ad M.D.G. 

Ezech. Cab, 10. Animalia plena oculis gradiebantur in quatuor orbis 
partes © ambulabant © non revertebantur & rote fequebantur È rotas 
iflas vocavit volubiles © fľatura earum © altitudo erat horribilis nimis ; 
quie elevata efi gloria Domini fuper illas. Czemuż zwierzeta rozbie= 
gały liená cztery świata częśći? czemu gdźiekolwiek fię udały nie 
cofiięły fię, czemu kołka przy nich fzły imarowno? volubiles czemu 
ták podrofły że ftrach było ná nie fpoyrzeć? nie infza tego wizy» 
ftkiego przyczyna tylko tá: elevata eft gloria Domini fuber illas. że 
chwałę Pańfką po całym świećie rozwožity. Wám to zwierzątka 
rozumne ludźie nauka, chcećie żeby wam zámyfty wafze nie fzły 
oporem, żebyśćie 1ák w błoćie nie zawiąźli, mieyčieíz ná to nie ie. 
dno dle tyfiąc oczy, żeby był przy akcyach wafzych Bog, y chwałą 
iego. elevata eft gloria Domini, niech za walzym fłaraniem chwała 
Bofka bierze gorę, miech fię nie nachyla á dopieroż niech nie upádá, 
4 nie omylnie wam wlzyftko poydźie ińk ná kołkach fmarownych 
rotas vocavit volubiles, toztośniećie fię wdobre imię y mienie, uro- 
śńiećie ufafiadow, u nieprzyjaćoł, u poftronnych narodow, /łatura 
ejus erat horribilis imię walze ftrafzne będzie wfzyftkim gdźiekol- 
wiek fię obročičie, wizędźie wam fię fzczęśćić bedžie non revertebane 
tur nie cofniečie le, bo wám wlzyftko {poro y fmarowno poydžie, 

Záliedžiečie ná rády lub koronne lub fzczegulne po Woie: 
wodztwach y prowincyach y ratufzach, ieżeli tám pierwfzy głos be. 
dźie miał Bog, y cześć iego, boiážň iego, wfzyftko wam poydźie 
fzczesliwie, włzyftko pero. Taki raki z was'wzmoże fię ná owę 
heroiczną odwagę Granera Senatora, o ktorym Sandzus, ten włzedz 
fzy ná mieyfce rady ın peremptorio ták wotum fwoie zaczął : Dum ins 
gredior huc, divortium facio cum pratenfionibus alioqui Juftis, fed privatis, 
W teraznieyfzey rádžie rożwod ezynię že wfzyftkimi moiemi pry- 
watami, bo prywatne fa. leželi Bog bedžie zafiadał w radźie ludz- 
kiey, fporo tám wízyftko poydźie, bo fobie ludžie pomyślą : konie. 
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cznie tu trzeba z pretenfyami, zintereflami prywatnymi rozwod w 
czynić, bo ieżeli lá uftąpię moiey pretenfyi, interes moy fzwanko: 
wać będźie, áieželi ii mego prywatnego intereffu nie uftąpię, to 
całey Rzeczypofpolitey dobro fzwaakowąć będźie.  Ieżeh Pan Bog 
będźie przy radach ludzkich, błogofławieńitwo odbiorą? zaferamá 
vobis cor lapideum €5 dabo vobis cor carneum, y pomyślą fobie fkute. 
cznie co mowiła 3. Reg. wdowa Sareptańika: Vivit Dominus DE. 
US tuus, quta non habeo banem nifi quantum pugillus capere poteft faring 
en colligo izna ut faciam mihi <$ filio meo 68 comedamus © moriamur, 
Azaž nie čiefzko ośieroćiáła oyczyzna nafza, wydała ták wiele por- 
cyi, ták wiele kontrybucyi, ták wiele prowiantow , pofzły ftogi y 
fterty, polzty łafzty, iuż wizędźie niemałz, ieżeli fię nie zgodźiemy 
daley wydawać nieprzelłtińiem, á fami od głodu umierać mufiemy; 
trzeba fię tedy zmiękczyć, trzeba wźiąć cor carneum- y ultąpić pre: 
tenfyi, inaczey do zgody nie prziydźiemy, inaczey zpełni (ie pro- 
roítwo Jeremiafza: audierunt gentes ignominiam tuam €$ ululatus tui 
replevit terram Cap, 46. nadítawiaig ucha poftronne narody, co fię 
z nalzym Kroleftwem dźieie, iáko fobie poftępuią rady, audierunt y 
przy rozerwanych fercach to do tey, todo owey fakcyi, obaczą na 
oko hańbę nafzę, y przýniewolenie nas pod cudze iarzmo, mulie: 
my liç uczyć iężyka ktorego Oycowie nafi y nie znali, /ngoam aw 
divimus quam non noverant patres noftri, fynowie ycory Szlacheckie 
wniewolą poydą, płakać ná nas będą ululatus ab comederunt Patres 
noftri uvam © dentes noftri obfłupuerunt ah niemiłośierńi Oycowie iá: 
kośćie nas ná rzeź wydali; wyśćie fię wychowali po Szlachecku, á | 
nąmeśćie Jeremiafza Proroka dla niezgody wafzey zoftawili prźe: 
klečtwo. difedéperi humerum tuum Glo(ja przydaie ad laborem każą nám 
zawinąć rękawow do roboty, do koźice. Oycowie nafi w radach 
prywatny fwoy intereff oganiali, fwoie tylko grobelki fypali, {wego 
dachu bronili, á gdy przypadła nawalnica y ich w ofobnośći y 
wizyftkich w pofpolitośći zatopiła. 
„Chwyćićie fię iákiegofzkolwiek gofpodarftwa, ieżeli Pan Bog 
y boiąźń iego gofpodarowść u was będźie, wfzyftko gofpodarftwo 
yíporo y wgorę poydźie. Powiada Hugo Kardynał ná owo m 
- agtatt ' 
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Letare fierilis, że Paa Bog obaczywizy dwie śieroty przyfpofobił 
je fobie zá Coreczki, pierworoduey imię było, Egeffas € Paupertas 
bieda, nędza, pierworodna była, bo fię wfzyfcy znią rodźiemy na 
dus egrelfus de ufero Matris mee. Drugiey było imie lepia obfitość 
wizyftkicgo. Chčiát Pan Bog pierwizą śierotkę wydać, nikt iey po» 
iąć niechčiát, bo ktoż z nas chce biedę ćierpieć? drugą wydał zá 
Kawalera ktorego zwano Timor Der Boiážň Boga. Boyčie fię Boga 
przy zbieraniu piniędzy, przy zgromadzeniu maiętnośći, boyćie fię 
Boga ná wtosčiách walzych, nie wyćiągaiąc z poddanych nád to,co 
powinni, nie łamiąc im praw y zwyczaiow y przywileiow od Oy- 
cow wafzych im danych, nieobćiążayćie ich roboćiznami, dalekimi 
forami ofobliwie w fwięta,nie zarzucayćie ich zgniłymi śledźifkami, 
przebranymi trunkami, przeday chłopie iák chcefz: byleś Panu pi- 
niądze oddał; 4 uznáčie lák wam Íporo gofpodarftwo poydźie, bo 
inaczey zbiory wafze złodźiey wykradnie, fąfiad odbierze, exakcya 
żołnierfka wićjśńie,.ftodoły wafze, gumna, y fterty wafze, álbo pio- 
runowy albo przypadkowy ogień ipali, álbo przychodniowe my- 
{zy pożrą. 

Powiada Stobeus że pewny možny gofpodarz chćiáł nowe fo- 
body ná trzy klucze ofadzáć; pierwfzą nazwał Lachrymam płaczem, 
áto dla tego że gdy mieyfce upatrywał, džiecko tám ná łonie Má: 
tki płakało, Drugą ktorą zakładał przy wodźie nazwał diram 
przeklečtwo, bo ná tym mieyfcu białogłowa fzaty praľa, yże iey 
z wodą fzata upłynęła, bardzo przeklinała. Trzećią nazwał Lufłum 
žál 4 to dla tego, že ná tym mieyfcu napadł na paftuchow , ktorzy 
narzekali že im zwierz bydlę pożarł. Ieżeli w wafzych gofpodar- 
ftwach, zabiegach, bedžie Lacryma, Dzra, Lu£tus, 1eželi będą ubodzy 
poddani narzekali, p ná urzędnikow, Podftaroftow, Ekono- 

rzywd, ieżeli was będą ubodzy zá te krzywdy 
yoppreflye przeklinali, iuž wafze gofpodarftwo niepoydźie fporo ; 
luž nie będźie u was Copia obfitośći, Choćbyśćie naywięcey zebrali 
icżeli nie z Bogiem y boiaźńią iego, zpełńi fię pifmo Joba 23. Si 
multiplicati fuerint fili ejus in gładio erunt, zoftawićie przy obízer- 


„ Pych włośćiách džieči, bez boiážňi Bożey, coż z tego zá počiecha bę- 
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dźie? in gladio erunt beda lig po Imieréi walzey bili, pozywali, bę, 
dą fię nareżdźali, zabiiali, 40 dufzy wafzey zapomnią. Coż daley! 
6 nepotes eorum non faturabuntur Wnukowie wali potracą wfzy: 
ftko? coż daley? €9 qui reliqui fuerint, in interitu fepelientur ná brukń 
Ww poiedynkach; w nocnych huczkach, w zalotnych konkurrencyach 
marnie poging, Coż daley, © vidue torum non plorabunt, żony ow: 
dowiałe čielzyé fię będą, chwała Bogu że umarł, że zginął, bo był 
ladaco bez boiaźńi Bożey. 

Poydźiećie ná woynę, ieżeli tím Pan Bog będźie Hetmanem, 
ieżeli boińźń Bofka będźie chorągwie nośiła, wfzyftko poydžie fpo 
ro, zamierzyćie fię fzablą ná nieprzyiáčiela iednego, 4tyfiąc fię id 
od zamachu wafzego obali. Wyprawit fię ná podiažd. Abraham 
z trzema nadwornymi Chorągwiami, fzczęśliwie ńimi Krolow pięć 
zwyciężył, czemułz? levo manus ad celum bo boraźń Boża chorą: 
gwie u niego nośiła, nie čiežáty mu ręce od przzpiłośći y kullow, 
wktorych zbytkuią drogie truńki, á ielzcze nie zapłacone. levo ma: 
nus meas inśi czytaią levo oculos meos ad celum śmiele mogł w niebo 
fpoyrzeć, bo miał fumnicnie nie nadwerężone, krzywdy nikomi 
nie czynił, bydła ubogim nie zabierał, zboża pod nogi koňfkie nie 
fypał. Chcečie żeby wim wfzyftko fporo pofzło, niechże BogJ 
boiážň Bolka przy was będźie. "Pan Bog ielt to ftary Podkomorzy 
potrafi wam rozfzerzyć gróńice w zamyiłach y zabiegach wafzyd, 
potrafi iáko w dymenfyi fznura pociągnąć, S. Bafilides wfiadł ná v 
kręt, w tym iádac po morzu zpadł ińkimśś trefuakiem Naukler J 
utonął, coż (ie ftáto? oto powiada Nadazy: Aniołowie wioffami te 
bili, á Pan IEzus okrętem kierował, yfzczęśliwie do portu okrť 
przybył. O pewnie že ták, gdžie Pan Bog yboiśźń iego kierui, 
kto pod iego dyrekcyą bieży, (zczesliwego konca doydźie. Hug 
Opat trzy dni przed tym niźli iego brat Zakonny umarł, widźiał 
jáko Aniołowie złotymi cegiełkami droge do nieba wychodzące) 
z čiáta dufzy brukowali yrownali. O pewńie że tak, gdzie boidźi 
Boża y Bog zoftawa, wfzędy rowno, wlzedy fporo; nie porknie fig 
noga, ádopierož nie wywinie. S. Sebaldus po puftyni bľadzát, 
miał Pana JEzula w owey błędliwey drodze przewodnika, y puść 
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Ná Niedzielę fzoftą po trzech Krolacb. ay} 
go po prawey ftronie mowiąc do niego: dexteram penes ilam femper 
c 7 / 


tenebis inter homines. © pewnie že ták ieželiprzý was Bog y boiażń 
iego będźie, ták wam fię zawfze fzczęśćić będźie, že zawfze popra= 
wey ftronie; zawfze Honoratiore laco w gorę iporo poydźiećie, 

Dla tego N; M. niedźlwnytmy fię, ádopierož alé rarzekaymy, 
że nám tymi czaly iák zkamienia w zamyfłach nalzych/w gofpodar: 
ftwach nafzych, w zabiegach nafzych nie iporo; bo wiele rakich ieft. 
między ktorymi Boga y boiážňi iego niemafz; Weyrzęli w wycho- 
waňie džiátek ofobliwie Coreczek wafzych, widzę že ich wprzod 
wynczyčie iáko imię Kawalerowi, ktorego Rodzicy Corce wafzey 
życzyćie, á niżeli boiážňi Boga, o pofagu dla nich myślicie, a pierwfzy 
polag káždey białogłowy, nabożenftwo y boiážň Bofka, drugi pofag 
nauczyć Coreczki, láko fię z mężem powinna zgadzać, ińko go ná 
niepotrzebne kofzta niewyćiągać, iáko (ie znim dla iedney fwawoli 
y rozwiozłośći nie rozwodźić.  Synaczkowie wśśi gdy fię ukłonić 
nie umicią, gdy fię przy ftole uplufkaią, to ich w gębę, gdy co nies 
foremnego wymowią, gdy fumnienie (wawolnoscia zafzargaią, gdy 
zá zdrowie kielifzki pełnić iák Pan očiec potrafią, gdy y ztego yzte> 
80 zażartuią, to fynaczkowie grzeczńi, bedžie z nich poćiecha; zbie: 
raćie ná nich chóiwie doftatki, coż znich zá pociecha? egrefľus efè via 
tulus aureus będźie z nich čiele, prędko ich Bog zábierže, 4ieżeli pos 
żyią, będźie znich ćielę, Bog im rozum odeymie , że tego nie będą 
umieli zażyć, cośćie ná nich todźicy-chćiwie y ł4komo zebrali, bę: 
dźie z nich ćielę, niewdźięcznośćią Oyca y Matkę kopnie, znieważy, 
Weyrzęli do dworow wafzych, coż tám obaczę P oto Nandinas dam: 
nations: mowi Cypryan S. tám kupuią piekło zá prożnowanie, pos 
dobnaż to żeby był młody poczćtwy,cnothwy,kiedy prožnnic, kie: 
dy mu iáwne záloty bez kary uchodzą, iák to młodźi maią być dos 
brzy, kiedy dowóćipu ná allegorye niepoczćiwe zażywają? ták. das 

<ce, że. y toftropnieyśi mufzą przegryzać fowa, žeby ich młodźi 
na iwoię allegóryą nie obroćili; iiko młodźi maią być dobrzy ? 
Kiedy dní y nocy na kartach, ná koftkach , ná piiatykach trawią, 
Nundine przedawaią piekło ieden drugiego wzgorlźy, grzefzyć na. 
"CZY, to to nig piekło przedaie; Piotr raz pofżedł da dworu sy to 
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Duchownego, czegož fię tám nauczył? oto śię Boga nie raz źle po 
trzykroć zaprzał, ba y wyprzyfiągł, non novi hominem coż mowić o 
tych co długo przy dworze zoltaigc, w głębiznę grzechow y nało. 
gow zapadli. Weyrzeli ná wiarę ofobliwie przewrotnych, tera- 
znieyfzych Politykow, niemafz między nimi Boga y boiśźńi iego, 
przyftąpifz do iákiego takiego Statyfty, weźmielz go žá rękę, poma: 
cafz pulfu, á jákifz u niego puls, czy katolicki; czy heretycki, Hugo- 
nocki czy Ateufzowfki? tak fię utai, že nie doydźiefz. Weyrzęli 
w Święta nafze Katolickie, niemaíz boiážňi Božey , Sadżatba eorum 
tn opprobrium, honores Sanki eorum in nihilum Machab. imo? napifali 
Rabinowie ftarzy, że w tákiey uczćiwośći były u nich Swięta, iż ná 
każde Swieto czarći z opętanych ućiekali; ateraz paywięcey fię w 
Swięta dyabelftwa między nami zawiia; reflektuymy fię kiedy naj: 
więkfze zbytki w potrawach, w napoiach, á przy nich ćielefnośći, ie- 
żeli nie w Święta, niemafz niemalz, Boga y boiážňi lego między 
nami w Święta. 

Ey dla Boga poftrzelzmy (ie, inaczey w wfzyftkim zdrobnie. 
jemy, zgoda wynifzczcie, gęba będźie śle przy gębie fzabli nie bę- 
dźie, á choć fzabla będźie, ale przy niey nie będźie ferca, ey dla Bo- 
ga; obroémy fię ku Bogu, obroémy do boiážňi Bofkiey, inaczey 
gdybym był Jzaiafzem, zawołałbym ná was, ecce venient tibi hec dw 
fubito in una die, fierilitas & viduitas , fterilitas populi, viduitas Regi 
Tfai. 46. Teraz iefzcze máčie z łafki Bożey zacnych y godnych lu 
dźi między foba, máčie ludźi do rady, máčie ludźi do boiu, Aieżeli | 
Boga y boiážňi 1ego przy was nie bedžie, naftąpi czas taki, ktorego 
między wami niebedžie człowieka fferilitas ktoby wam poradźił, 
ktoby was obronił nie będźie, fgrilitas , Pożenił was Pan Bog zin: 
tratami bogatymi, dzierzawami obfzernymi, z urodzeńiem: fzlache- 
ckim yPańfkim, owdowieiećie viduitas bedžie Szlachećtwo bez 
wolnośći, będą tytuły bez intraty, tytułow wiele ná karčie á pinię: 
dzy w fzkatule álbo mało, Albo nic, będą Juryfdykcye 4 powaga 
zginie, będą Kośćioły afług Bożych dla zagubionych fundacyi py 
nich nie będźie? Ey dla Boga? mieymy fię do Boga y boiáźńi ieg% 
bo inaczey gdybym był Jeremiafzem zawołałbym ná was: WE 
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ad divinos ejus qui ftulti erant, gladius ad fortes ejus qui timebant, gla- 
dius ad vulgus ejus, 8 erunt quafi mulieres, gladius ad thefauras ejus gut 
diripientur. Teželi fię do Boga y boiáźńi lego miećnie bedžiečie, ze- 
izle Bog miecz táki, ktory áńi Duchownym, áńi Swieckim, áńi Pa- 
nom, áňi ubogim, áńi fortunom yzbiorom wafzym nieprzepuśći , 
śle fie wlzyftkim da wznáki, 4 makuieíz wam ten Prorok? myśli- 
čie fobie, niech (ie džieie znami wolą Boża peccavimus © portavimus 
iram- ejus. ieżeli nas Bog karać zechce, fłuiznie to uczyni, bofmy 
na to grzechami nafzymi zarobili peccavimus. Ey ftoyćieielzcze,fię 
to wfzyftko naprawić może, 4 i4kimże fpofobem? oto tym Quid 
Dominus DEUS tuus petit à te, mifi ut timeas Dominum DEUM tuum 68 
ambules in viis & diligas eum £3 fervias ei Deut. 10. Chcečie żeby Bog 
gniew fwoy od was odwroćił, uczynćiefz to oco was Bog profi? á 
o coż proli, oto żebyśćie (ie go bali, żebyśćic mu wierňie y ftatecz- 
nie fłużyli, á co naywiękfza żebyśćie go kochali; tym fpofobem ie- 
fzcze fię przy fortunach wafzych, przy awie y honorach, przy 
zdrowiu y pokolu utrzymačie, y coraz wyżey fpóro podrafłać przy 
Bogu y boiážňi iego będźiećie, day to Panie Boże Amen. 
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Murmurabaat, nowijfimi venerunt EF fecifti illos nobis 
pares Mat. 20. 

O iá fobie uważam w przeczytaney Ewangelii, conventione fa- 
ża ex denario diurno cum operariis, naiemnicy robćie cały dźień, 
4 zá tę pracą groż tylko wežmiečie, táka to wafza maniera, ŝi- 
ła robić każećie á mało ptáčičie, ycoż wlkoráčie? Ták tam ma 
dikcyonarz polityczny: guid ej? polonicć adulator? zdrayca dulze y 
uczćiwośći, pochlebcy oczu wam nieotworzą. átym czafem ydu- 
fzę wafzę zawiodą y ławę zepluia. guid efk polonicć fangvifuga ? Co 
to po políku piiawka? Corki dorofte, bo iák piiawki wyfľa Rodži- 
com izkatułę, guid eft. polonicč obftacuľum ? co to po políku zawada? 
Klisže dobra, bo wam te naybardziey zawadzą y záltepuia, nie mg- 
U2 żećie 
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żećle nato patrzyć, gdy lie Duchowni przy pracy fwoićy maią do. 
brze. quid efè polonicè certifjimum furtum? co to po políku: pewna 
kradźież? Pan (kapy,bo nieżapłaći ffudze, wykwituieiakb y ukradł, 
Gonventione fadla ex denario diurno. mało im obiecał śle poftarému 
wfzyftko wydał, ludźie zaś pofpolićie fita obiecuią, á potym nie da: 
dzą. Powiadał Thales że obietnice ludzkie fa iáko niezftępowanę 
fukno, weźmiećie fukna kilka łokći nádďuknie, naprzykład fześć, 
niech že ie dáčie do. krawca, aż fię go zítapi pułłokćia, aż go po 
zftępowaniu nie będźie tylko pułfzofta. To tákie y wafze obietni: 
ce, wydaiećie zá Mąż Corkę, aż wy z nią obiecuiećie wielki pofag, 
niechże ieno prziydžie do liczenia polagu, až fię poľag zfłąpi, aż wy 
kręćićie, (polobow. fzukaćie, żebyśćie nie ták wielki połag dali iá. 
kiśćie obiecali, albo żebyście go cale nie dali. Prziymuiećie fługę, 
to barwę, to wiwendę, to pewne falarium obiecniečie > niechże je. 
no prziydźie uiśćić obietnicę, wfzyftko fię to iák fukno u krawca 
zitąpi. Nawet ná fpowiedźiach in ampliflima forma obiecuiečie Bo: 
gu polepfzenie żyćia, chronienie fię okazy do grzechu, niechże ie- 
no odeydźiećie od fpowiedźi, zftąpi fię to. Egreffus circa horam ter- 
tiam, fextam, invenit in foro flantes otiofos. Patrzčielz iák fię to proźńia- 
kow nie przebierze, y iefzczeć to nie zgorzy že tylko ná ulicy, źle 
teraz y ná rynku, y po domach, y po dworach prožútákow pełno. 
invenit otiofos fłantes, śle fię teraz prożniacy na iednym mieyfcu 
nieoftoią, w każdy dom, wkażdą izbę wnidą, wkażdym kąćie ich 
pełno, co kto czyni, zkim konwerfuie pod patruig. Nemo nes come 
duxit żeći prożńiacy ftali tylko dnie robili, fłufzaą mieli wymow: 
kę, że ich nie naieto da roboty, á teraz choć naymą, to albo leniwo 
robią, albo robić cale niechcą. Cum fero factum effet, dixit procura- 
tort, redde illis mercedem. to to fprawiedliwy golpodarz, robili, pra 
cowśli uniego naiemnícy, y nie czekali zapłaty tylko do wicczo- 
ra, przylzedi wieczor, zaptáčié kazał. A teraz robotnicy, praco» 
wnicy, czeládka, rzemieślnicy, kupcy nie ieden miefiąc ale rok ie- 
den y drugi żapłaty czekać mufzą , incipiens dnovifjimie ad primos 
redde, iuż to oftatnia przez fugi płaćić, Pan każe nieomiefzkanie 
zapłaćić, á fľudzy umyślnie przytrzymuią, żeby też co na fię urwźć 
y wzytale 
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y wytargowść. accipientes murmurabant Operaryufzowie Ewangeli- 
czni mruczeli, že grofz y infi brali choć nań robili, 4iak to niema 
być ludźiom przykro y markotno, kiedy to nie grolze, ále ita, ale ty- 
fiące, či przed drugimi, ktorży ná nie nie robili,między fiebie tozbie- 
raią. Ale to Ewangelia powiada; że ciż co brali mruczeli, 40 coż 
mruczeli? oto że choć mało robili, á przećię fię wiekízey żapłaty 
domagali, niźeli zarobili. To my fobie ták z Bogiem poftępuiemy, 
choć mało co dla Boga czyniemy y robiemy, á przečie fię od niego 
wiele domagamy, otym mowić będę. Ad. M. D. G. 

Genefis 37. ait Fofiph: vidi per fómnium quafi folem 0$ lunam €8 
fellas undecem adorare me, patem y mocnom zalnať, y widźiałem 
we śnie, że mi fe ffonce, kfiężyc y gwiazdy kłaniały , N.M. to figu- 
fa, to taiemnica u Jozefa, ale to prawda przećrwko nam, že my fo- 
bie źle tradycyą od Jozefa do fiebie przenofiemy, chćielibyzmy y 
życzemy fobie od Boga, žeby nam `w każdey okazyi fłonce wfzela- 
kiego fzczesčiá przyświecało, chcemy żeby wnafzych zamyfłach 
nie zaćmiony kfiężyc przyświecał, žeby to wizyftka było iák im 
plenilunio, pełnia w dofłatkach, pełnia w maietnosčiách, pełnia w in- 
tratach, pełnia w długich latach,chcemy żeby było Novilunium w nos 
wych anowych fukceffach, honorach, intratach, chcemy žeby był 
zawíze Crefcens, żeby zawłze więcey á więcey do worka y fzkatuły 
przybywało, chcemy żeby Prowidencya Pana Boga nafzego, rewo- 
lucye zawfze fzezesliwe znami odprawowała, żeby unas iák w nie- 


„bie zawfze wefoło było, 4 ińkże ná to u Pana Boga żafługuiemy? 


oto per fomnium iák przez ten, bo cokolwiek dla Pana Boga robie- 
my, to ofpale, gnufno, yleniwo robiemy, 4 przečie fię zá tę ofpałą 
pracą wiełe od Boga domagamy. Letiora, letiora, fruftra, cytbara= 
dus abeft, rzecz táka: prziydźie lntnifta do zapiłego Xantufa, za: 
gra mu ná lutni, nie kontent z iego grania Xantus, wygnał go od 
fiebie, wkrotce potym zapomniawfzy że lutniftę wygnał, zawoła? 
łetiora cy co fkocznego wefelfzego zdgray, á Ezop odpowie: fru- 
fra letiora, cytbaredus abeft, źleś fię lutnisčie przyfłużył, boś go z do- 
mu wygnał, áktoż či lutnią naftroi, ktoć na niey wefoło fkoczna 
ma zagrać? Domagamy fię u Pana Boga przez uítawiczúe prosby, 
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€y Panie niechże też w domku moim będźie wefoło, niech bedžiť 


iak wtáúcu wiąneczkiem, žeby to wfzyftko było fnadno iák wign. 

ki wit, niech parzyfto nierozerwanym wiankiem idźić intrata, od. 

byty, zylki, przyiáčiele , fzczęśćie /ettora Niebożęta darmo Jetiorą 
fruftra, bośćie fię przez rozwiozłe żyćie walze nieprzyfłużyli nie: 
biefkiemu lutniščie ná to, żeby wam wefoło zagrał, były u wielu 
przez długie czafy intraty, były piniądze, były tyfiące, áiákże fię 
tego zażywało? czy fię co z tego ná wypłacenie długow, ná iátmi: 

žne, ná chwałę Boiką, ná zbawienie dufze, ná kupno nieba obroći, 

ło? były u wielu džiátki, przypatrował fię Paa Bog iákie im wy: 

chowanie dawano, iáko ich w boiážňi iego ćwiczono, iáko fwawoli 

niedopufzczano, była nie u iednego pofażna, porządna, zabiežyfh . 
żona, przypatrował fię Pan Bog iakie iey pofzanowanie dawano? 

było w reku rzemiefło, przypatrował fię Pan Bog czy fię nienadra: 

biało w Swięta? czy fię-od roboty nád fłufzność niewyćiągało, czy 

fię zarobku ná piiatyki nie obracało, dát Pan Bog wielu rozumy 

abrot, powagę, pobularitatem, y przypatrował fię ieżeli fię tego ro: 

zumu y obrotu ná zamiefzanie Oyczyzny y zruinowańie innych 

niezażyło? wfzyftko fię przećiw woli Božey ftało? aż tu jedna ra 

piniądze y fortuna z domu, aż dźieći iedno po drugim wymierają, 

aż rzemięfło odbytu niema, až Bog dopuśći żeow rozum krety pi |. 
iáňftwo zámuli, czemu dla Boga niefkoczno? letiora fruftra bośćie 

fię niebiefkiemu lutniście nieprzyfłużyli, 

Wołamy, wzdychamy, ah moy miły Panie kiedyż nam w tej 
Oyczyźńie naízey weloto zagralz? letiera żebyfmy fie pokoiem u 
ćiefzyć mogli? ofita fię u Boga: domagamy 4 mało fię ná to záu 
gemy; Mater mea fatla efè meretrix powiedžiát Diogenes : Matki 
ńafza. Qyczyzna ftała fie nierządnicą, ná wielu mieyfcach wzmogio 
fię żydoftwo, przez arendy, przez wolne inftygowanie ná Chrześći 
an, ná poddanych, ná fugi, aż da wyffania krwie Chrześciśńfkiey: 
Rozkrzewiły fie ná wielu mieylcach herezye, aż do wolney publi: 
czney predykacyi ; Otworzyły fię Pleudopolitye, aż do fzarpania 
Bofkich rządow y lądow około nas, czemu to ták poftanowił ? cze: 
mu ták śnie inaczey? Wzbiła fię świeckich ludźi niekarność dz 
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ma, aż do podeptania Kośćielney Jurildykcyi, rozwiozł fię duch aż 
do pogorízenia, wzburzyły (ie publiezne grzechy až do zgubienia 
wfłydu, wiele fię ich niewítydži wźiąć, wydrzeć żonę cudzą, yznia 
niecnoty płodźić, rzadki urząd bez pychy, bez opprefłyi ubogich 
rzadki młody poczćiwie żyiący. == 

Tolle, (copas ejećłamina verja zawołali u Lucyana Bofzkowie ná 
Momufa : niemalz co robić á ty fię też około śmieći moralnych ba- 
wilz, weźmyi miotłę, wymieć śmierći; Zásmiečity fię Pźńfkie kon. 
dycye łakomftwem, fakcyami, y gonieniem prywatnego profitu.zá. 
śmiećjły fie woyfka niekarnośćią, y okrućieńftwem nad nędzą łudz- 
ką, zaśmiećiły (ie nie ták dwory iáko pałace niew ftydami, zásmie- 
Giły fię rady ceremonialitatióus , zásmiečity fię miafta zázdroščia 
zawźiętośćią, zśmiećiło fię całe Kroleftwo oltygłą wiarą y niena- 
božeňítwem, nie dźrwuymyfz. fię tež że Bog wźiąwfzy miotłę, wy- 
miata od nas to wizyftko, co by nas mogło ućlefzyć y uwelelić, 
chćielibyfmy od Boga, žeby nám we wfzyftkim błogofławił, á nie- 
zafługuiemy mu fię ná to. 

A coż mowić zítrony duíze y łafki Bofkiey ? po odprawionych 
fpowiedžiách domagamy fie od Boga miłośćiwego lata, żeby to za. 
raz gdyby dufza z ciała wylzła profto do nieba pofzła, áiákže na to 
pracuiemy ? albo, do fpowiedźi nie uczęfzczamy, albo ieżeli fię Ípo- 
wiádamy, to tylko ze zwyczaiu albo že Swięto „fpowiádamy fię bez 
pokory, bez wftydu, bez fzczerego źilu y kruchy , bez mocnego 
„ARIE Powiada Maiolus? że u Juryfty Florentfkiego by- 
a towarzyfka małpa, pewnego czafu ufiędźie Juryfta u (totu, mał- 
pa niby fię frafuiąc zpuśćiwfzy łeb ku źiemi4mutno ftoi, obaczy to 
Pan y pyta fię fugi o co fię to tá małpa frafuie? odpowiedžiát ftu- 
ga? Domine, teftam bollandicam confregit ideo erubefcit, oto Mośći Panie 
farfurowy talerz ztłukła y witydźi fię y weyrzeć ná ciebie od wfty- 
du nieśmie. Ah nieuwaga ludzka! małpa rozumu nie mająca, że 
gliniane naczynie ztłukła, ták fię zawitydźiła że y fpoyrzeć od 
wftydu ná Pana nie śmiała, 4 my tak wiele nie glinianych śle nieo- 
fzacowanych naczyń Boga nafzego natľukízy, nie tylko fie tegonie 
wftydźiemy, śle fię ielzcze z tego chwalemy ? 4 zaż to gliniane na- 

czyńie 


160 NA ZIA NO 

czyńie poczćiwość;to wobyczaiach, to wíprawaách, to w mowie, kto. 
rąśmy powinni zachować, ażaż to gliniane naczyńie iprawiedliwość 
w urzędach y fądach, azaż to: gliniane naczynić powinna protekcyą 
Sierot y Wdow ubogich, azaż to gliniane naczynie zgoda, iedńość, 
y miłość Chrzesčiáňika? azaž to gliniane naczyńie przykazanie Bo. 
fkie.y dilłamina zdrowego rožumu y fumnieniń, o nie gliniane to 
naczynia nie,á potamáliímy ie nie raz, y potłukli, nie trefunkiem ále 
zdeliberacyą, w domu Gofpodarza nalżego Boga, 4 ftąniemyż przy 
konfeffyonałach przed tym Panem nafzym w Kapłanach zoftaią cym, 
ftaniemyz żpuśćiwfzy do żalu izczerego y zawftydzenia głowę, do 
pokory ferce? zawftydziemyż fię y zafrafuiemy żeśmy nie tejlan 
ballandicam śle przykazznie Boga nafzego połamali? oto przyklę: 
koąwfzy ná fpowiedź, przeprawiemy hiftorya że fię to y to ftałosy 
ielzcze fię z fpowiedńikiem nadyfputuiemy, że ták autorowie trz: 
maią, tym fię zkładamy, y zá tákie nie fpowiedźi ále hiftorye ydy: 
fputy chcemy miec grzechow odpufzczenie? zaite mało dla odpu: 
fzczenia grzechow prucuiem y, A fifa fię domagać śmiemy. Peruntan 
meam intelltgis €3 febrim non inieligir zawołała u Terencyufza żone 
na męża, ktorey. choruiącey pod wezgłowkiem fzukał y fzpenł 
piniędzy, A ná co chorowała ańi uważał, ańi fię pytał ná co chom; 
wiefz mężu gdźie piniądze, 4 niewiefz y nieuwazafz gdźie boli. Szu 
kamy y my odpufzczenia od Pana Boga grzechow, ákiedy co 4 
grzechy učierpieé, to my tego nierozumiemy. 

Wyčiagamy od Boga yoto proliemy ufilnie, żebyśmy wgrze: 
chy nie wpadali, 4 niechcemy (ie pilno okazyi do grzechow wyltrze: 
gać, ale (ie wnie dobrowolnie wdawamy. Mowičie nie raz,Oycze 
miły coż iuż z dufzą moią czynić, co raz w też grzechy wpadam,już 
či mi to ozbawieniu defperować przyidźie, płacze fię ná fpowiedźi 
wynidę z Kośćioła, znowu w też grzechy wpadam. - Stoyćie delpe 
ráči? śiła fię domagaćie bo fię bezgrzefznośći domagócie, 4 famiż lo: 
bie do grzechów okazyą dawáčie. Videné in templo fit dolor, in du 
mo autem manferit impietas, vide ne in Ecclefia fingultias £3 dom ftelett 
bus corrideas mowił Gennadius mlodžiánowi , płakał przed nim 
młodźiśn ferdecznie, fkarzac fię náutomnosé fwoię, od powie mu 
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Gennadius, płaczefz ná ułomność twoię, áná coż w domu okazyą 
jawną do grzechu chowafz? fkarzyfz fię že fię od fwawolnego čiá- 
ła grzechow utrzymać niemożefz, tyś winien, bo też w domu fłużbi- 
fte, też pokątne y kradźione zchadzki y konferencye, też czytdńia 
Kśiąg fzpetaych, co y przedtym, Aponich zamyślanie fię; Aiąkże ty 
śmiefz domagáč fię od Boga łafki do przełamania pokufy? w ktorą 
fię (im dobrowolnie narażafz? wždyč to Benedykt ućiekł ná pufz- 
czą, a dogóniła go tám pokufa zowey niewiafty, ktorą iefzcze w 
dźiećinnych latach przed lát fzelnáfta widžiat? y ták mu dogarała 
tá pokula, że fię táráé po ćierniu mufiał. Wždyé to Martynian ná 
pulzczy ofiwiał, ádiabet go do matni fwoiey napędźił y byłby go 
przełamał, gdy by fię był raz ydrugi w ogien nie wrzuół. áwy 
w ogniu áiefzcze dobrowolnie zoftaiąc opalić fię niechcečie, áwy 
między fadzami uczernić fię niechcećie, y tego fię cudu od Boga do- 
magáčie.  Wźdyć to (tarzec Medardus gdy iuż prawie umierał,ie- 
dna świątobliwa Pani chćińła przynaymniey zdaleka patrzyć ná 
świętą śmierć iego, zákradľa fię iakoś, áumieraiacy ftarzec podnio- 
fzy ftrupiefzałey głowy rzecze: Chariffimi fikoli, mulieris venenum ali~ 
cubi adeft, quia tn mortuis membris adhue ludere vult tentatio, Aludžie zá 
záffonkami po kątach nie w oczach ludzkich, á ludźie nie ftarcowie 
śle młodźi chcąc być beżgrzefznymi wyćiągaią ná Bogu , żeby o- 
kazyi nieumykaiąc, żeby nie pracując, fama ich pokuła odbiegła , 
o fita fię domagáčie á máto pracuiećie. Wżdyć to Antoni Puftel- 
nik ná puftyni napadł ná trzos złota, ktory diabeł podrzućił , od- 
fkoczy mowiąc: apis avaritia per virulentiam voluit approximare cor- 
di, amy przy lichwach, przy nieffulznych ná profity wynalazkach, 
chcemy mieć umiarkowaną chóćiwość? zaprawdę fifa (ię domaga- 

My, 4 mało ná to pracuiemy. Nuż iefzcze, chcemy ytego (ie do- 
magamy, żebyfmy dobrą śmierćią umierali, moriatur anima mea 
morte jufłorum 4 w żyćiu nalzym nic ná to nierobiemy, ponite offe mea 

Justa offa Jufti hujus mowił fatfzerz Prorok do Synow fwoich: po 

SDDIETĆJ moicy pochowayćie mnie w grobie tego Swietego męża, y 

kości moie potožčie podle kośći świętych iego. To my tak, niech 

śmierć będźie święta, żeby kośći ufzły zá relikwiie święte, á w ży: 
W E éu nic 
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ćiu nic śię ná to nierobifo. Chcemy umierać w pokučie "Pioti, 
wfkrufze Magdaleny , w fzczeséiu łotra dobrego; á wżyćiu fwoim 
uftąpiliżefmy wftecz od grzechow jáko ći grzelznicy ? Ná fme 
godžine pofpoličie pokute y poprawę odkładaćie, day Bože tám fę 
uíprawiedliwič, ale mi to tkwi wgłowie co powiedźiśł kaznodžieli 
Papiefki: in illo punto, bina nos pericula expettant, vel converti volemu 
€ non poterimus, vel poterimus €$ nolemus. Naprzod non poterimus nie. 
bedžiemy mogli, boieżeli fię zechcemy Bogu ufprawiedliwić; żom 
nie każe kapłana aňi przyiaćiela zawotáé, żeby nas kapłan niepo 
miefzał, żeby przyiaćici do teftamentu nie nagli, tym czałem 
finierć nadeydźie. Chocbyfmy tež chčieli przy śmierći pokutować 
tuż niebędźiemy mogli, bo czafu do rekollekcyi iuż nie będźi 
Ale iak tylko zachoruię, zechcę fię (powiadąć, niepewna to, 4 kiedy 
éię Medycy namawiać beda żebyś fpowiedź do iutra odłożył, átym 
cżalem teyże nocy bez dufze zofłaniefz, dopierofz gorfza : poterimi 
& non volemus choć będźiemy mogli przy fmierći pokutować; ác 
potym kiedy nie będźiemy chčieli, 4zaż mało rakich defperatow 
było, á przećię fię dobrey fmierći domagali, choć zá żywota ná nę 
nie robili. 

- Naoftatek domagamy fię w niebie być; Anś niebo y zbawieni 
dufzy nie tylko nic robić nie chcemy, śle otym niepomyślemy. 
Mowi Ezechiel w Rozdźiale 1. fimilttudo bovis a finifris ipforum qu 
tuor 4 w dziefiątym Rozdžiále ow woł obročiť fię w Cherubina, / 
militudo Cherubin a finiftris ipforum quatuor, Naśćt to Prorok wytknął 
dufza nafza iáko woł leniwo ná niebo robi, áchcemy być w niebi 
Cherubinami. Wiele nas takich; ktorzy zpoyrzawizy w złe żyć 
fwoie y gnufne;tak (ie o zbawienie dufzy (woiey nie frafuią iakbyie 
lazny lit ydzpłoma do nieba zapewne mieli. Ey dla Boga: [t 
kub pulłelnik zá ieden grzech ćielefny w ktory raz z natarczywoś 
fzatáňíkiey wpadł, dźiefięć lát w grobie ležať albo klęczał, kośći 
trupie ná bok odłożywfzy, nie śmiał w niebo oczu podnieść mowić 
do iiebie: putafňe mifer, quia tibi DEUS propitius erit P á žiotkamilk 
tylko ktore nád grobem rofły pofilał, 4 my chočielmy iawni yWić 
rutni grzefznicy ywinowaycy, 4 nic fię oniebo aie ze A 
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Raz Refcheli Status Minter w Galliis weżmie Sfere y obracazwi- 
džac ná niey Kroleftwa y Prowincye, ták fię potężnie zamyślił, iak- 
by ie Francyi podbić, że mu kilka kropel ná czele potu wytry(ne- 
to: y napilať Elftoryk Grandis egus cogitatio fudat, Stoi przed ná- 
mi Sféra (zczęśliwey wiecznośći, ftoi przed námi Sfera drugiego 
świata y ná nim nowego žyčia nieśmiertelnego; pomyślemyż też 
kiedy otym; aż do zapocenia?  Zyiemy tak długo, pomyśliliże- 
fmy też kiedy otym; co to być błogofławionym "ná wieki yiáko 
tego błogofławieńftwa doftąpić? pomyślimyż kiedy otym: co to 
być obywatelem niebiefkim. Ták wiele razy fłyfzyćie ná Mízy 
ba y fami w fkładźie Apoftollkim mowićie expetto refurrečtionem €3 
vitam venturi feculi, A pomyślimyż kiedy zkrufzonym fercem , © 
Boże á ná ińkiefz iá (je tež żyćie po (mierói doftanę? wiele fig do- 
magamy, á málo Albo nic nierobiemy. 

Powiada Mafľenins, wnidžie czafú iednego gofpodarz do obo- 
ry, átu fię po oborze woły rozfkakały, rozgźiły, pyta fię ich gofpo- 
darz coż wam to moie wołki wefołego? odpowie znich 1eden: 
Somniavimuś nos in campum ituros odpowie gofpodatz, m campum 172 
ros fed prius graturos, poftea pabulaturos wierafniło wam fię że poy- 
džiečie wpole ná pałzą, onie ták, poydžiečie ná rolą ále naprzod 
oráť 4 potym ieść. To ták ynám fie fni že poydźiemy do nieba, 
á robić nám fie iák leniwym wołkom ná niebo niechce. Owo Dy- 
ogenes przyfzedł między Atenczyków kiedy [woie negotia trákto« 
wali, fucha o czym radzą, až tám iaki taki (woie pretenfye prze- 
kľada, mnie to zá moie ufugi należy, mnie tá nagroda powinna, 
zrozumiawfzy rzecz Dyogenes,wyprowadźił ich z owego mieyfca y 
zaprowadźił ich przed Kośćioł Dyany, gdźie kupa było ubogich, 
pyta fię tedy owych ubogich każdego z ofobna, czemu ty nie robifz? 
każdy z nich odpowiedźiśł że niemogę, bom kaleka ná ręce, já nic- 
mogę robić, bom kaleka ná nogi, iá niemogę robić, bom kaleka ná 
oczy, doftanie gdźieś piniędzy Dyogenes, pocznie nimi trzaláč mię- 
dzy džiádami, až tuiaki taki rękę po iałmuznę wyciąga, až tu ku- 
lawi ná (zczudľach fie ubiegaią; y rzecze. Dyogenes do Atenczy- 
kow: fic populus Athenienfis eger ad laborem, valet ad accipienda premia. 

W2 Ták 


164. KAZANIE. 
Tx Ateńczykowie wiele ie domagaia , á mało álbo nic nierobą, 
kiedy do pracy, do roboty, to chorzy, 4 kiedy do wžiatku, to zdn. 
wi. Taka y nafza żebracka fantazya, wyćiągamy ręce do Bogav 
chleb; da nobis panem, wyciągamy ręce do nieba adveniať regnum tu. 
um domagamy fię od Pana Boga kroleftwa niebiefkiego, 4 mato ál 
UJ bo nic na nie nie robiemy. Dres formabuniuť €8 nemo in eis mowi 
Plalmifta džieň po dniu idźie, €$ nemo ím eis á zálfug y heroicznyd 
áktow do ofiągnienia nieba potrzebnych niemafz Equus pallidus 8 
qui fedebat fuper eum nomen ili more mowi pifmo S. iuż nie jeden 
nas iáko fmierć wybladł od niecnoty, od choroby, od piiańftwa,od 
MAN zazdrośći, iuż po nas zaiezdża piekło, infernus fequebatur A my li 
RUN AJ poftaremu do roboty ná niebo niemamy, day nám Bože lepfzą m 
VAL potym reflexyą Amen. 
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| Et aliud cecidit in terram bonam. Luc. 8. 
EL NARNIA Cz to ieft dla Boga, że y fłowo Boże do nas, y my do ftowa 


Bożego iákos fzczęśćia nie mámy? wfzyftkich Kazáň ktorych 
| ftuchamy, ledwo czwarta część na dufzy nafzey pożytek uczy 
mi. Coż tedy ná tym kazaniu czynić będźiemy ?-o to przed wami 
IBN tacye y przyczyny dla ktorych {fowo Bofkie, pożytku w dufzah 
walzych nie czyni Ad M. D. G. przełożę. 

Podźmyfz zaraz do rzeczy famey. 4. Regum Cab. g. dixit Na 
sman ad Elifeum, Obfecro Domine concede mihi fervo tuo ut tollam onti 
duorum burdonum de terra: uleczył od trądu Hetmana Syriyfkiego 
Elizeuíz w Izraelu, wiec proíze čie Proroku żebym mogł wźiąć 
tey Žiemi ná ktorým ief uleczony, dwa wielkie kofze, żebym to 
| mieyfce gdziem fię zwykł modlić, obfypał nią ná wieczną pamiątkę 
AU dobrodźieyftwa wźiętego, y dobrze on to uczynił, bo to z nabożeń: 
| [R ftwa uczynił. Ale my źle czyniemy, przyidžiemy do Kośćioła 
JI fłuchać ftowa Bo yobfypiemy fobie głowę y pamięć trofkli: 
wymi myślami około tych žiemíkich rzeczy, tu zaínbony Man 
I jie | * 
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džieia Kazanie powiada, á myśli nafze trolkliwe około golpodar- 
ftwa y prowentow, zarobkow, po ulicach, po rynku, po wfiach, lą. 
taig; Obfypuiemy fię źiemfkiemi rzeczami, bo podczas Kazania be- 
fpiecznie zloba rozmawiamy,lifty y nowiny áielzcze gtofno ż śmie. 
chem czytamy, profzkiem fię czeltuiemy. A iakże To z Kazania 
mamy mieć pożytek, kiedy go pilno z uwagą nie ftuchamy y U Am- 
monitow gdy Bofzkom poganícy kapłani džieči przez ogien ofia- 
rowali, žeby nięuftyfzały matki płaczących džiátek, łofkot wielki 
w Kośćiele czyniono, tympana pulfalantur, ferepitus ciebantur. Ták 
u nas pod czas Kazania bywa, /Zrebitus ciebantur, naprźod uczyni ło- 
fkot w głowie zty duch przez rożne myśli, ták gwałtowne, że za- 
myśliwizy fię, niemożemy tego fľylzcé co Kaznodźieia ná poprawę 
Žyčia nafzego z ambony prawi, potym przyidźie kto pod czas kaza- 
nia to krewny, to przyidćiel, to znaiomy, nu fię » przychodzącymi 
witać, nu perory prawić, kłanianiem fię fobie fzeleft po Kośćiele 
czynić, firepitus cientur, wychodži kto z Kośćioła podczas Kazania, 
nu fię ogiądźć frepitus cientur 4 tym reflexyi potrzebnych y ten nie 
fiyfzy co przychodźi y ten co odchodźi, y ći co pole fiedžieli ftyfzeć 
niemogą, ytak z Kazania niemafz pożytku. 

Nuž pifze Plutarchus ża Dione, przyiáčiel Dyonizyufza gdy 
tegoż Krola wygnáno z Kroleftwa, upatrzywfzy czas, pilze lift do 
niego przez pofłańca wiernego, w ktorym liśćie dawał mu znáć, te- 
raz fię wracay, teraz Kroleftwo znowu odbierzefz, Pofłańiec ow 
lift włożył w pieczeňia , á pieczęnią w torbę, kiedy go fen wpolu 
zmorzył, położył fię ná źiemi y torbę przy fobie, y zafnat, w tym 
wilk nadfzedł, mięfo zwąchał, zvachaw (zy torbę Z pieczęnią por. 
wał, trudno go było gonić, y ták dia zalpania pofłanca Dyonizyufz 
fię do Kroleftwa niewroćł? Tož fię yna Kazaniach częfto trafia, 
zafiędą ludžie w ławkach ná Kazanie, ba yporozwalaią (ie po ław- 
kách, Kaznodžicia potrzebne rzeczy, bo ofpofobach iáko doltáč 
Kroleľtwa niebiefkiego powiada, 4 tym czafem kiedy ro Kaznodžie. 
la powiada, ludžie w naylepfzą (pią (maczno ná obiedwie uízy, y 
tak dla niefzczęśliwey gnulnošét y olpalítwa, fowo Bofkie w lu- 
śżiach pożytku nie czyni, 
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fzczerą prawdą, iuż rám ffowo Boże pożytku nieuczyni; Bo ie ho: 
chaczach burzy, kiedy im 


żonę, ták fię rozgniewał, że głowa S. Janowi zpadła. Niechbym 
ieno y ia choć z Ezechielem Prorokiem tym ktorzy fię czują dote 
go, że fwoie dobre miienie funduią ná lichwach, na zdradach; tm 
krzywdach powiedźiał: divitias ejus © tbefauros quos collegit dabo grai 
divitias quas fecit, non in judicio derelinquet & in noviffemo fao erik Me 
fibtens. Coż ći niebože po tych piniądzach y zbiorach y źle nabytych 
dobrach, otoč ie Bog przez śmierć wydrze, ákomu infzemu da! 
Cożći potym kiedy będźiefz umierał, nie będźiefz ich mogł zażyć, 
teftamentu nie uczyniíz, zá dufzę nic nie zoftawifz, cudzego nie od: 
dafz, dufzę wyżioniefz, dokadže fię obroći, podobno do piekła, í 
iniądze w cudze ręce, będą zá nie iedli, Boga obrażali, á ty zpie 
kła ná to patrzyć będźiefz ná więkfży żal twoy; Niechbym ktorzy 
fię czuią dotego rzekł z Micheafzem Prorokiem. Audite filni Jacob 
qui violenter tollitie pellem eorum defuber, EŠ carnem eorum defuper ofjibiš 
eorum €$ non habetis cor -fupra affliítivnem. eorum ves in mendicitate, Sii 
chayćie Synowie Jabobowi, po maiętnośćiach walzych, po urzędach 
wafzych, ktorzyśćie z wynifzczonych ubogich fkorę źdźierali, ydo 
oftatka przez enunkcye mięfośćie z kośći obrali, żeśćie nád ludzką 
nędzą miłofierdźia nie mieli, zetrze Bog dufzę wafzę że fmierdzićć 
bedžie, nie jeden wołać bedžie, bodayże z piekła nie wiyrzał, oiák% ý 
bym to mowiąc wielu ná fię obrážiť, gniewalibyśćie fię, 4 nie malz 
© co, bo to nie ieft wafz przyiáćiel, ktory wam otokiem A igi 
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fklepi, śle to przyiaćiel co ranę otworzy y ropę ż nicy wyčifnie. 
k i > EE ARE z: ARE 
Nie to wafz przyláčiel, gdy lie tofzko zaięło a wy ipićie, on was nie 
tylko fám nie budži, śle y drugim budźić nie kaže, Ale to przyj: 
; S 5 c je. 43 Ie z PÍV $ 

čiel, ktory obaczywfzy že łoże gore; okrzy knie was, wftáň, oto zgo- 
reiefz, učiekay poki mafz czas. leželí ktory z ffuchaczow potępio- 


. ny będźie, dopieroż Kaznodžicia, ktory prawdy nie mowi yná Ka» 


zaniu oczu nie otwiera, daleko głębiey w piekle będźie. 

Ze fłowo Bofkie nie czyni pożytku, wyśćie winni, bo wy ná 
Kazaniu myślicie fobie co ]zaiafz w Rozdz. 30. Loquimini nobis pla- 
centia chcečie żeby was Kaznodźieia na Kazaniu głafkał, tego tylko 
Kaznodžicie radži fľuchačie, Ktory ná grzechy-oftro nie naftępuie, 
ktory grzechów sie rožčiera y nie exageruie, loquimini placentia, iá- 
kiež to placentiať Toto placentia az mito fucháč gdy Kaznodžieiá 
dobrze nám zawfze tufzy, y zbawienie nam choć wielkim gtzefzni- 
kom, y niebo obiecuie, T'o to pľacentia kiedy kaznodžieia ná Ka- 
zaniu exhibet auditori DEUM mancum, oftendit et miferičordiam € non 
oftendit Juftitiam co z Pana Boga ná Kazaniu kalekę czyni, kiedy tyl. 
ko rękę miłofierdźią, ktorą Bog grzefznych do fiebie počiaga poka- 
zuie, 4 odrugiey ręce fprawiedliwośćj, ktorą odepchnąć od fiebie y 
karać ná wieki može niewfpomina. To to pľacentia, až miło ffu- 
chać, kiedy to Kaznodžicia powiada na Kazaniu hiftorye učielzne, 
co do dyfkurlu przy ftole dla ućiechy fłużyć mogą.  Erit tempus 
mowi Paweł S. cum (anatm doížrinam non fuftinebunt, fed ad fua defide- 
ria coacervabunt fibi Magifiros prurientes auribus żeby tylko ná Ka- 
zaniu mowić ad fua defidéria, niech (ie co rzecze około żbawienia 
y poprawy obyczaiow, 0 nič tu po mnie ná kazaniu, drugi raz tu 
nie przyidę, śle ieżeli ptzyidę, to ná koniec, gdy fię iuž Kaznodźie- 
la wygada, Ták my fię fprawniemy, ná kazaniach jáko Atenczy- 
kom wyrażił Demoltenes. Przyfzedł między nich ná ráde, po- 
czął im gruntownie proponować: Panowie moi ieźeli chcečie že. 
byśćie z [woig Rzecząpoipolitą wcale byli zachowańi, trzeba to y 
to poprawić; kiedy Demoftenes o poprawie mowić począł, ptze- 
fali go Atenczykowie ffucháé, áz fobą poczęli rozmawiáé: poftreg. 
fzy to Demoltenes, porzućiwizy 0 poprawie mowę, rzecze Aten- 
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cżykom ; rem vobis dicam Jucundam, Powiem wam rzecz počieľz 
ną, aż wfzyfcy przeftali gadać, ucha tylko nadftawiali co Demefte. 
nes powie, kiedy to Demoftenes widźi ińko go chcą pilno fłuchię 
powiada im biftoryą taką : ztego mialta nafzego Aten, chcąc je. 
den do miafta odległego okilka mil zaiechść, nájsť fobie ofta, nat, 
wizy wś:4dł ná niego yiechał, á przy ośle fzedł golpodarz owego 
ofta, gdy było ku południowi, y fkwar od fłonca śledzącemu m 
ośle dokuczał, zśiadfzy z niego ftanat po tey ftronie, po ktorey cien 
był od ofta, poftrzeg(zy to gofpodarz ofła, pocžnie go zpod ćienią 
wypychać, mowiąc, tyś u mnie natął prawda offa, źle nie ćien od 
offa; ten zas co offa naiął, zkľada (ie tym, że ofieł y ćień nierozdiel 
nie zfobą chodzą, y ták od fľow przyfzło do tego, że fię y pobilisto 
powiedžiáwfzy Demoftenes, chce z ratuľza wychodźić, áw tym 90 
Atenczykowie przytrzymuiąć pytali: guis fins caufe; do czego to 
ftofować tę hiftoryą, á Demoltenes rozgniewawfzy  fię rzecze: di 
umbra afini audire cupitis €8 de Gracie falute audire non vultis. Tik 
ludźie radži fłuchaią, kiedy im Kaznodźieie ná Kazáńiách powiadiią 
euriofa, jovialia, hyftorye albo bayki poćiefzne, á kiedy o poprawie 
żyćia, o zbawieniu dufzy, o ftrafznym fadžie Bofkim „ oŚmierći 0 
piekle powiadaią, to oni ufzy żatulaią. A jákže to má być pozy: 
tek ztakich kazáň. l 
Ze fłowo Bofkie nie czyni wludžiách požytku, iefzcze ieft y 
tá przyczyna, ktorą Chryftus w dźiśieyfzey Ewangelii wyraził aliw 
cecidit (upra petram że Kowo Bofkie pada ná opokę kamienną, wie: 
čie że gdy co padnie ná kamien, odfkoczy od niego y odbiwizy fi 
gdźie indžiey padnie. Ták yfłowo Bože pożytku wludžiách nie | 
czyni, bo choć padnie ná {erca ludzkie, á coż potym kiedy fię ol 
nich iák od kamienia odbiie, iáko mowi Paweł S. ad Cor. 2. nu 
fumus ficut plurimi adulterantes verbum Dei A ktorzyż to adulterantesť 
oto či ktorzy ffowo Bofkie nie fobie ále komu infžernu przywia: 
fzczaią nie do fiebie,ále do kogo infzego ftofuią.  Uczyni kaznodźie- 
ia reflexyg ná ten albo ow wyftępek, ktoż go zwas do fiebie fto- 
fuie? kto pomyśli mnie to tu Bog przez tego Kaznodžieie upomi: 
8a , mnie fię to trzeba poprawić, niepomyšličie otym; s ka: : 
I Q $ 
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do kogo infzego fowo Bofkie ftofuiečie. Ná tego to Kaznodžicia 
mowi, temu to fłuży. Pifze Segnićr że w iednym mieśćie była uro- 
dzeniem y doltackami przezacna matrona, śle ladaiakiey fawy dla 
žyčia ladaiakiego, przeftrzeżony Kaznodźieia owego miafta, polzedł 
do niey, upominał raz y drugi żeby fię ję majac kiedy upomina- 
nie nie pomogło, pogrożił iey, ponieważ fię poprawić niechcefz, oto 
čie ná Kazaniu poprawić zechcę, na tę Kaznodźiei pogróżkę nie- 
dbała ona fwywolnica, y owfzem befpiecznie pofzła na Kazanie, y 
przyfzedfzy w oczach Kaznodźiei ufiadła, detonuie tedy Kaznodźie- 
ia naprzod w pofpolitośći ná zgorízenie, yprzyda: mám kartkę y 
ná kartce imię napifane tey, ktora infzych gorlzy, przeczytam ie 
wám, ślbo dám pokoy, raczey uczynię ták, zpulzczę z Ambony tę 
kartkę, ná ktorą taż kartka padnie, tá ieft ktora fię powinna do 
grzechow poczuwść y poprawić fię.  Zrzuči Kaznodźieia z ambony 
kartkę, leći kartka átu ińka taką dobywfzy chultki odgania kartkę 
od fiebie żeby ná nie nie padła. Czy to hiftorya czy imaginacya 
niewiem, Ale já to ták ná wafzę naukę obracam, wypuśći z kazalni- 
ce kaznodžicia nie pifane ná kartce ale wymowione ffowo Boże, 
teflexye ná ten álbo ow grzech uczyni, á wy co czyničie, od fiebie 
ná kogo infzego zganiáčie, nie mnie to ále temu, śle tey fľužy ce 
Kaznodžicia mowi. O nie ták powinno być, zawoła Kaznodźieia 
ejice ancillam dopieroż zawoła porzuć cudzą żonę, niebyway tám, 
nie fzukayčieíz la cudzych domach, dworach, kamienicach, ale pa- 
trzćie ieżeli między wami czego takowego niemafz, 4 przynaymniey 
popytayćie między czeladką , y ffugami iak żyją? Zawoła kazno« 
dźieia qui amat periculum peribit in eo, patrzčieíz ná fiebie, ieżeliśćie 
okazye wfzyftkie ktore was pfowały odrzućili? Ale to nafze nie- 
fzczęśćie, że każdy z nas ná każanie idźie ińk krayczy do ftołu ná 
bankiet; pokraie, podžieli ytemu y temu poda, y tego y tego po- 
częftuie, á fám nic nie fkofztuie. Ták czyničie ludźie, o edie 
ná kazaniu, ufłyfzyćie ná nim reflexye yinwektywy ná grzechy až 

wy drugich częftuiećie, to do tego, to do owey ftofuiećie, 4 fami fię 
kd to fię mnie tyka, mnie fię w tym poprawić trzeba. 
Poltawi kaznodžicia potrawę zEklezyaftyka qui foveam fodit inci- 
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dit ty eam Ś qui ftatuit lapidem proximo, offendit in eum €$ ġui laqueum 
alii ponit, peribit in illo. ftrzefzčie fię ludźie dołkow pod innymi ko. 
ać: bo w nie fami wpadniečie, aż wy kogo infzego tą potrawą 
częftuiećie, dobrze to ná mego adwerfarza, ná niego to, bo mnie 
nie raz podfzedł ná ratufzu, w cechu, wpromocyi. Onie ták fami 
ieno fię tež poczęftuyćie ná mnie to przymowka, bom podfzedł nie 
raz fąfiada moiego w kontraktach, w prawach u fądu, niedochowa. 
łem fłowa, wielem fidet fakcyami, niefpokoyną giową ná drugich 
zakładał, nie ieden (ie przezemnie iák przez kamien ná fławie, m 
fortunie obalił? Poftawi kaznodźieia potrawę z Ewangelii Łuka 
{za S. Beati pacifici quoniam filii Dei vecabuniur. Ey ludžie mieyóie 
fię do pokoiu, niech między wami nie beda fcyflye, diffidencye; iuż 
fię też czas pogodźić? aż iáki taki kogo infzego czeftnie, o dobrze to 
na Panow, onym to fłuży, bo fię oni nie zgadzaią ; onie ták, fami 
ieno fię też poczęftuyćie, ná mnie to gas, bo mema przedemną łą: 
fiad pokoiu w izbie fwoiey włafney, niema pokoiu komornik ubo: 
gi, dla niefpokoyney głowy moiey, pełno mnie po Ratufzach yl 
dach, mnie fię to trzeba poprawić; Poftawi kaznodžicia potrawę 
z kfiąg Machabeyfkich z Rozdz. 4. Panitentiam agite aj propingumiťt 
Regnum DEI iuž niedaleko infzy świat, czásby pokutowáé aż wy tą 
potrawą ftarych czeftuiečie, o dobrze to ná ftarych, Boże im odpuść 
iuż fię ftarzeli á przečie nie nábožni, ladaiako żyją. O nie ták fe 
mi ieno fię poczeftuyčie. Ná mnieć to gas, bom viá powinien byť 
gotowy każdego dnia y godžiny ná śmierć, á ná coż odkładam po- 
kutę, áná coż z Bogiem fię moim nie iednąm, ktoż wie czy nie 
dziś umierać Bog każe? Poftawi kaznodžicia potrawę z Ewangelii 
Matheufza S. z Rozdziału dwunaftego Dico vobis queniam omne vera 
bum otiofum quod locuti fuerint homines, reddent rationem de eo in die ji- 
dicii ; aż wy tą potrawą częftuiećie innych, dobrze to y ná tego, y 
ná tę, bo malą niewyparzone gęby; onie ták, fiebie ieno też poci“ 
ftuyčie, mnieć to fužy,bom y iá gadatliwy,bom y iá gadatliwa,nay 
miley mi o ludżiach gadać, każdego obmowię, ba. y ofzkalnię, 00 
tu ufłyfzę, to gdźie indžiey Rt przez co między ludźmi nice 
zgody ficie, 3 ; ; 
Poltawi | » 
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Poftawi kaznodžicia potrawę y zawoła ná zbytkuiących w ftra. 
wach, y napoiach, aż wy tą potrawą częftuiećie Panow, dobrze to ná 
Pany, bo či częftuią, ná bankiety, na wina, cukry, zwierzyny, potra- 
wy wiele łożą, dobrze to ná Panie, bo fię aż nazbyt w ftroiu prze- 
fadzaią, y przez to fortuny mężom y dźiatkom tracą. O nie tak, 
poczeltuvčie ieno też fiebie, y wy ubodzy y pracowići ludźie, co to 
przez tydźień zarobićie, to w święto przepiiećicjazaż by tonie lepiey 
ná żonę ná dźieći, ná podatek y na chorobe zachowść, niżeli ka 
pić, álbo wkarty ztráčié? mnie to fľužy co kaznodźieia powiec źiał, 
a zatym mnie (ie trzeba poprawić, ale że to co ná kazaniu fłyfzemy, 
polpolićie nie do fiebie śle do kogo infzego ftofuiemy, dla tego fię 
też nie džiwuymy, że fowo Bofkie w nas pożytku nie czyni; ofo- 
bliwie też y dla tey iefzcze przyczyny, że kiedy kazania ffucháćie , 
nie ińko Mowa Bofkiego śle jáko fow y konceptow kaznodźiey- 
fkich facháčie, y ztąd kiedy kaznodźiela komu przymowi, nie Du- 
chowi S. ále Kaznodźiei to przypifuiećie, że was ná kazaniu tknął, 
ná niego fię (karzyćie, aná to fię nie reflektuiečie co Chryftus (wo- 
im Apoitołom powiedźiał : nolite cogitare quid loquamini, dabitur enim 
vobis in illa bora quid loguamini Mat. 13. y u Marka S. nom enim vos 
eftis loguente: fed Spiritus Santus, y dla tego Ian S. Kaznodźieia żat- 
liwy ffuchaczow fwoich przeftczegał, ego vox clamantis, ieżeli chce. 
čie żeby moie Kazanie wdulzach wafzych pożytek uczyniło, 
non quis fum, fed quid loguar attendite, non perfonam fed verba DET confi- 
derantes mowi Emilfenus niepatrzćiefz ná ofobę moię, śle fowa 
Bolkie ktore do was mowie uwáźáyćie. Ták ofobie trzymał y 
Auguftyn S. Ego qu:d fum? nifi cophinus feminantis ille in os meum ponere 
dignatus efl qua vohis [pargo, nolite attendere ad vilitatem cophini fed ad 
claritatem feminis €5 poteftatem feminantis, życzyćie fobie žeby Ka- 
zanie moie pożytek w was uczyniło, fłuchayćiefz go nie iákby ie 
Auguftyn źle iákby ie Duch S. przezemnie do was mowił. S. Win- 
RY wielki Kaznodźieia miał to fzczęśćię do ludźi, że fię im Ka- 
ania iego podobały, y dla tego też radźi go ffuchali, trafiło fię cza- 
X iednego, że z iego Kazania niekontenći byli, ná ktore fię on zwiel- 
4 uliinośćią gotował, kiedy fię go pytali, Oycze powiedzże nám, 
X2 czemu 
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czemu to dźificyfze twoie Kazanie tákiero pożytku w dufzach m. 
{zych nie uczyniło iáko przefzłe: odpowiedźiał Swięty: bo dj 
Wincenty miał Kazanie, á przedtym Duch Swięty, choćby fię Kazno. 
džicia naybardźiey na Kazanie gotował, naygoretízey prawił,be 
Ducha Bożego, ftowaiego pożytku nieuczynią. Chcečie N.M.że 
by fowo Bolkie uczyniło wdufzach wafzych pożytek, fuchaydiehi 
go nie inaczey tylko iákby Bog przez Kaznodźicię do was mowił, 
bo lubo fię Kazanie zwierzchu ffowem Kaznodźieyfkim udaie, śle 
wewnątrz ieft ffowem Bofkim iáko świadczy Paweł S. ad Tefal. 1, 
eum accepi(fetis a nobis verbum, accebtfkis illud non ut verbum hominum fi 
ficut verbum DEI. Ná Kazaniach fa ufta, głos, mowa Każnodźiey. 
fka, ale w tych fłowach ieft {prawa y moc Ducha S, ktora przez ufa 
Kaznodźieyfkie ferca ludzkie krufzy y odmičnia,ffowa Kaznodźiey: 
fkie do ucha, ále ftowo Bofkie do ferca przenika, vivus efè ferm 
DEI & efficax, penetrabtlior omnt gladió ancipitt, periingens ufque addi 
vifionem Spiritús ad Hebr. 4. Chcećie żeby ftowo Boże pożytek wdi 
fzach walzych czyniło, fťuchayčieíz go nie iáko ftowa ludzkiego, 
śle iáko fťowa Bofkiego : niech iśkifzkolwiek Każnodźieia ma Ka- 
zanie, ná ofobę iego niepatrzčie, śle co Bog przez niego do was me 
wi, to uważayćie, 4 przytym Boga prośćie, żeby przez Kaznodžiey: 
fkie ufta do ferca wafzego mowił? ináczey ieżeli Kazania nie idko 
fľowa Bofkiego śle iáko ludzkiego fłuchać bedžiečie, fowo Bolki 
żadnego pożytku wdufzach wafzych nieuczyni, 

Ná oftatku 3. Reg. Cab. 19. projecit fe Elias 68 obdormivit in Um 
Èra 'funiperi €5 tetigit eum Angelus Domini 63 dixit furge €8 comede, somt 
dit bibit (3 rurfum obdormivit. Ták my fię {prawuiemy ná Kaza: 
niach, uffyfzemy zbawienną refiexyą ná Kazaniu, wbiiemy to fobie 
w głowę, Kaznodźieia zambony zeydźie, wy też zkośćioła do do: 
mow walzych wynidźiećie, aż owo ffowo Boże nie długo fię oftol, 
poydźie ná wiatr, Chrzeščiáňie pod utratą zbawienia dufzy, konie: 
cznie potrzeba by naywiękfzą krzywdę y urazę bliźniemu dla mie 
łośći Bofkiey, darować, málo to, trzeba imperatroum modum rozkat 
Zbawićiela wypełnić Diligite inimicos vejtros €$ benefacite his qui ode 
fani ves áwy mie tylko nickocháćic, źle y ná fawe, ná poczéiw s 
urody | % 
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Ná Niedžiel: Przedmięfopufiną. 1... . 
urodzenie, ná honor y zdrowie nieprzyiśćicia naftępuiecie, áwy nie 
tylko nieprzyiaćiołom dobrze nie czynićie, ale im gdźie możećie do 
dobrego mienia przefzkadzaćie , zapewne zbawieni nie będźiećić ; 
tknie was to wferce, A dobrze mowi ten Kaznodźieia, otoż fię prze- 
łamię y poprawię. Chrześćińńie pod utratą zbawienia, ieżeliśćie 
komu w dyfkurłach czy żartobliwych czy gniewliwych odebrali fta- 
wę, powinniśćie ią wroćić, obmowiliśćie Pana tego, ofzkalowaliśćie 
poczćiwą Matronę, ofzpečilisčie iężykiem walzym poczćiwego ży- 
čia wdowę, poczerniliśćie ięzykiem wafzym flawe niewinney Pan- 
ny, wyśćie żartem mowili, śle oni honor {woy u fłuchaiących nie 
żartem zgubili, ieżeli chcečie być zbawieni, trzeba tym wízyftkim 
honor y poczćrwość wroćić. Chrześćiańie pod grzechem cięfzkima 
nie tylko fię pifáć, ále yczytňé palzkwilow nie godźi, bo iako nie 
tylko ten grzefzy, kto kogo Gięfzko dyffamuie, ale y ten co dyffama- 
cyi fucha, mowi Auguftyn S. ták nie tylko ten ktory paízkwil pi- 
fże, ále y ten ktory go czyta čielzko grzelzy, ińkoż amibyśćie nie 
byli radži, gdyby ná was pafzkwile piłano y czytano, tkni€ was y 
to, y przyznáčie, dobra to do dufzy moiey reflexya, ktorey dotych 
czas nie miałem, mufzę fię poprawić.  Chrześćiańie pod utratą zba- 
wienia niegodźi (ie krzywdy piekielney fľudže czynić, że wam (pra. 
wny, pożyteczny, wyłamuie fię zfłużby wafzey ylepfzey fzuka. 
áwy umyślnie nie chcecie go rachunkow ffuchać, y iefzcze mu la- 
daiiko pláčičie, tknie was to, y przyżnaćie, że to fufzna reflexya, 
Chrześćińńie wy co Panow wielkich fortunami, dobrami zawiadnie- 
čie, máčie rezolucye takie: ey choć też zarwę Pana w kilku tyfięcy 
mnieyfza to, iá chudy pachołek, 4Pan poftaremu Panem bedžie, 
pod utratą zbawienia niegodźi fię tego czynić, pochwáličie y tę re- 

flexyg. Chrzeščiáňie pod utratą zbawieňia, zebrało fię na fadach,ná 
Trybunałach, y funkcyach, zebrało fię z (karbu publicznego, zpo- 
datkow od ubogich tyle tyfięcy, tyle fię za to maiętnośći kupiło, 
trzeba pod utratą zbawienia reftytucyą tego wfzyftkiego uczynić, 
inaczey nieba chybićie; tknie was to, y przyznacie že fię w tym trze- 
ba koniecznie poprawić? A długoż to ffowo Bofkie wpamięći wa- 
fzey będźie? oto poty, poki z Kazania nie wynidžiečie. Jefteśćie 
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174 KAZANIE 
nasKazaniach idko drzewa chodzące , video homines tanquam arbori 
ambulantes ińkże drzewo chodźi? oto przypadnie wiatr, potułzy 
drzewa, drzewo fię niby z mieyfca rufa, A poftaremu ná mieye 
ftoi, ták y wy fucháčie Kazania, wioňie ná was Duch Boży, aż wy 
fię z grzechow y nałogow wafzych niby rufzáčie,do poprawy żyć 
wročičie fię z Kazania do domu, aż wy w tychże grzechach y nało. 
gach co przedtym leżyćie, áiákże to fowo Boikie ma wdufzach 
wafzých uczynić pożytek? Malti audiunt in aure rebonendo DEJ ven 
bum [ed in corde peccatum mowi Segnier wiele was fucha Rowa Ba 
żego, ale go do ferca nie pufzcząćie, bo tám zaltapity grzechy, fy. 
fzą piiáňicy, ffylzą konkubinatze, ftyfzą lichwiarze, ttyfzą |krzy. 
wdę ubogim czyniący, pogrożki, coż potym, kiedy tych pogrożek 
do ferca nie pufzczą, ácož potym kiedy grzechow y nałogow niee 
porzucaią ? Pofzliśmy coś mowi Cyryll. ná džieči małe, zatnie cy: 
rulik Matkę w rękę krew pufzczaiąc, obaczy fynaczek, dźiećina trzy 
maiąca wręku iabłufzko krew z ręki Matki ćlekącą, nu wpłacznu 
beczeć, tuli go Matka mowiąc: dayże mi Synaczku to iśbłafzko 
Ktore trzymafz oto umieram, niechże (ie tym iábtufzkiem polię? 
á Synaczek od Matki fię odwraca, yiábtufzka puśćić z ręki niechce, 
Ták my ná Kazaniach, chcą nas Kaznodźicie do cnoty y mito 
Boga zagrząć, chcą od grzechew odftrafzyć, pokazują nám rany le 
zufowe, pokazuią nám krew lego obficie dla nas wylány, y bym 
to že fię czafem tozpłaczemy iáko džiecka, niechźe wám Każnodźe 
ia rżecze, więc dla miłości Boga ukrzyzowanego, porzuć człowie 
cze grzechy y nałogi, porzuć to wfzytko czegoś z krzywdą ludzką 
nabył, á my co vá to? zúdiunt in aure ffuchamy śle nie czyniemy, 
á jákže to má požytkowáé fłowo Bofkie? Słuchaiąc ftowa Bożego 
zmiefzamy (ie nieco ná dufzy przez owe obietnice y przyślęgi że li 
poprawiemy, długoż tego bedžie? iáko przylzło ták odeydźie flo- 
wo Boże, amy znowu w dawne grzechy, wdawne ćielefnośći, wdi- 
wne łakomftwa, y ukrzywdzenia, wdawne gniewy yzawżiętośćił 
á jákže to fłowo Bofkie ma pożytkować. 7 
Ey naymilfi moi umieymy fzánowáé fowo Bofkie, ták iáko 
fzanowała owa niewiafta oktorey Proverb. 31. panem otiofa „a > 
a comedi | 
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Ná Niedźielę Przedmiefopujtna. 17 
čomedit że chleba darmo nie iádľa, przez ten chleb rozumie Grzegdrz 
S. towo Bože gula hoc quod de facro eloquio intelligendo percepit, exhia 
benao operibús oftendit Kowo Bofkie ieft to chleb ktorym fię dufza 
karmi w ten czas, kiedy ffowo Bofkie ktore ftyfzemy rzeczą famą 
do fkutku przywodźiemy. lnaczey ieżeli frowa Bofkiego tylko 
fłuchić bedžiemy, árzeczą go lamą niewypełniemy, ná coż nám 
fie:to przyda że owa Bożego tylko A uchamy? oto naprzod ná to, 
według Grzegorza S, iákbylmy cale fłowa Bożego niefłuchali ; hi 
profelto verba DEI non audiunt, qui bec exercere tn opere contemnunt Zå 
iedno to ftanie ffowa Bożego nie ffucháć iáko fłuchać á niepetnié 
go. Chcečie iefzcze wiedźieć na co wam fię to przyda Kazania tyl- 
ko ffuchać, oto powiada Chryzoftom S. że na więkfze Karanie y 
potępienie wafze, ecce vobis pulpitum falutis bedie muto, in pulpitum dama 
nattonis, á ieżeli Chryzoftomowi nie wierzyčie, wierzciefz praw- 
džie przedwieczney Chryftufowi mowiącemu: Servus fčiens €$ non 
faciens vabulabit multis ftuga wiedzący anie czyniący będźie bar: 
dzo karany, máčie tego dowod u Mateufza S. w Rozdz. 11. gdžie 
Chryftus miafta Bethfaide y Korozaim tak przeklina: ve tiġi Coroza= 
im ve tibi Bethfaida quia fi in Tyro 6 Sidone fale eflent virtutes que 
fadle funt in vobis, olim in cilicio & cinere penitentiam egi(fent, Verum 
čamen dico vobis Tyro €$ Sidoni remi(fius erit in die judicii, quam vobis 
wízyftkich nas prawda furowo fądźić bedžie omnes nos manifeftari 
oportet ante Tribunal Chrifti, ale y to prawda, že nierownie furowiey 
nas uczonych, niž was nieuczonych, nas duchownych, niž waé fwiea 
ckich, was Katolikow niž Pogan y heretykow fądźić y karáé będźie 
cui plus datum, plus requiretur ab eo. bo poganie y heretycy choć grze- 
fzą, będą mieli wymowkę tę, že niemieli Kaznodžičiow ktorzyby 
im oczy otworzyli y nauczyli co (ie godźi áco fię niegodźi; śle 
wám Katolikom tá wymowka nie uydźie, bo niemożećie dobrym 
fumnieniem mowić, że was nie naucžamy ná każdym Kazániu, co 
máčie czynić żebyśćie dulze wafze zbawili, dopierož ná fądźie Bo- 
fkim nie bedžiečie mogli mowić, žeščie nie wiedžieli cośćie dla 
zbawienia dulzy wafzey czynić mieli, bo ftawi Bog wfzyftkichKa- 
znodźiejow ktorycheśćie fłuchali Kazania, či was przekonykowáé 
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y dá potępienie wafze inftygować będą in pulpitum damnationis zA 
to żeśćie kazań ich ifłuchali ategośćie czego was nauczali rzeczą 
fama nie pełnili. Dla tego wam z S. Jakubem Apoftotem radzę, 
eftote fatlores verbi € non auditores tantum, ile razy fucháč fľowa Bo. 
żego będźiećie, niekontentuyćież fię famym fłuchaniem, śle fię pil. 
no ftarayćie, żebyśćie to wypełnili, cośćie ná Kazaniu fłyfzeli, 4 
ták fłowo Boże wdufzach waizych pożytkować będźie. Amen. | 


BAZA NJ K. 
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Cacus. fedebat fecus wiam EJ clamabat Domine ut videam, 
r i O mnieyfza N.M. že Chryftus przechodząc riątraft ná iedne | 


go ślepego przy drodze fiedzącego cecus fedebat fecus viam: | 
ale to żałofna że pod czas tych dni (zalonych wfzędźie pełno | 
ślepych, ktorzy oślep iákby im oczy wybrał ná fwywolą, ná obra- | 
zę Boga, 4 potym ná zgubę wieczną do piekła lecą.  Mnieylza y 
to, że fię ślepy przy drodze znalazł ktory fam fiebie prawda nie wi 
dźiał, ale też yinfzych iák chodzą, iak fię ftroią, iák iedzą, y piią, | 
z kim konwerfuią niepodpatrywał, ále to żałofna, że ieft wiele mię. 
dzy wami takich ślepych, ktorzy ná wafze (prawy y iednego okt 
nie máčie, á ná cudze obyczaie y poltepki obiedwie oczy wytrze 
fzcząćie. 1 to mnieyfza, że fię znalazł ślepy, Ale do fiebie znał ię 
ślepotę, dla tego do Chryftufa wołał żeby mu wzrok przywrodił, | 
Domine ut videam, To żałofna, że między wami ieft wiele ślepych, | 
ktorych namiętność, chčiwosé łapczywa, śfekta yzakochania nie- 
porządne, gaiew yzazdrość oślepiły, 4wy tey ślepoty do fiebie 
nie znáčie, uchoway Boże mowić y przeftrzed że źle oślep czyniłzł 
bo wiem żebyśćie ná te przeftrogę odpowiedźieli, nie będę íá ań 
od Spowiednikow, ańi od Kaznodźiei rozumu pożyczał, bo ia wiem 
co czynię, y ták w tey ślepoćie niefpodźiewaney niedoyrzyčit 
śmierći, nie doyrzyčie fądu Bożego, nie doyrzyćie piekła, 4 zatym 
yzguby wieczney. To mnieyfza że fię znalazł ślepy, bo tá ślepo: 
ta tylko była ná zrzenicy, ślepota ná powierzchnym Rik: ró 5 
Q. ciu E # 


Ná Niedźielę  Mięfobufiną. 177 
bolefna y ferdecznie bolefna s oczym mowić będę, że gdy ludźie 
jáko ofobliwie pod czas tych dni fzalonych grzefzą, y Boga obra- 
żaią, ślepotę nie ná oczy, ále ná zdrowy rozum zprowadzaia, że 
grzefząc tákby rozumu niemieli, nic nieuważaią, Ad M. D. G. 

4. Reg. Cap. 9. rzecze Jechu Krol Izraelfkido (woich dworzan 
tte, [ebelite maledittam illam, efè enim filia Regis, kazałem wam nica 
cnotę Jezabelę z pałacu oknem ná łeb wyrzucić, idzćielz pochoway- 
čie iey trupa, bo lubo niecnota, śle Krolewna była, gdy pobieżeli 
dworzańie y chčieli grześć Jezabel trupa, powiada Pilmo Bože nom 
invenerunt nifi Calvariam © dijperfum cerebrum cum fangvine, tylko kal- 
waryą znaleźli, to ieft znaleźli głowę ale bez mozgu, ktory ieftOr« 


-genum rozumu. Daymy pokoy Jezabeli, iuż dawno wproch ros» 


fypaney, ffuchaymy raczey Ambroźego S. Je/abel m Ifraćl prevari. 
catrisvejt anima peccatrix. Jefabel bez mozgu znaczy dufzę ludzką 
na obrazę Bofką wyuzdaną, [ezabel zdała fię mieć głowę zupełną, 
ale coż potym, kiedy bez mozgu, dufza w čiele ludzkim ná grzech 
fię odważaiąca mać prawda głowę, 4 cóż potym, kiedy mozgu, kie- 
dy rozumu w niey niemafz. 

Narzeka [eremiafz Prorok C. 38. Contritio luper contritionem €$ 
devaftata efè omnis terra, iednego y drugiego Roku fortunki y zbiory 
nafze przefrzotował, átych czafow prawie ná miażgę ztarł, centri 
#10 fuper contritionem, A my tego nic nie uważamy, wdawnych grze. 
chach leżemy, ározum že to? przydawa drugi Prorok primus Afľur 
excoriavit eam, €8 novijfimus ifte exofjavit eam dawnieyfze cžaly odar- 
ły Qyczyznę nafzę iák bydlę zfkory, z fortuny, żpiniędzy, z doby- 
tkow, źle terdźńiey(ze czafy iuż y kośći w nas połamały, ták że id. 
ko nogi w ktorych kośći połamane nie fłaną, ták y my nie zaraz śle 
bo nigdy niepowiłanięmy, á my tego mieuważamy, 4 my w ták cię- 
fzkim całego Kroleltwa utrapieniu zbytkowáč z obrazą Bofką pod- 
czas za Mielopuít chcemy, 4 rozumże to? 

Wielki był nierozum owey niecnety, ktorą obaczywfzy Anioł 
z podźiwieniem zawołał ná Zacharyafza Proroka, leva oculos tuos 8 
vide guid ef? koc quod egreditur ? Proroku podnieś oczy twoie, á o- 

CZ CO to zá dźiwowilko wychodźi, podnielie Prorok oczy, až či 
Y obaczy 
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obàczy dzban, 4 weśrzodku dzbana niewiaftę, Žec ef? amphora egre 
diens, & ecce mulier una fedens in medio amphore © dixi hæc ej? impietas 
Zachar. g. patrzčielz co owey niecnoćie uczynił Anioł, mifit maffam 
plumbeam inos ejus;żeby więcey nie piła, ołowiem iey gębę zalał, 
Dla Boga co fię tey białeygłowie ftało? gdžie wftyd y rozum po. 
dźiała), że fię nie tylko przy dzbanie, ale vw dzbáňie fiedźieć nie. 
wfłydźiła? fzpetna to prawda, kiedy męfzczyzna, śle nierowniey 
fzpetnieyfza kiedy białogłowa bardžiey dzbana álbo kielifzka niże. 
li gofpodarftwa pilnuie, wielki to prawda nierozum tey białogło. 
wy, że maiąc fortunę, maiąc y džiátki, maiąc tak wielu poczćiwych 
krewnych, nic na to wfzyltko miere(pektowała, ale iákby rozumu | 
niemiała, wfzyftkę fortunę ná zbytkach, ná bankietach, na ftroiách, 
ynie poczčiwych konwerlacyach y zalotach przemarnowała, także 
iuż nie miała co w gębę włożyć, niebyło czym brząknąć. Alet 
iefzcze więkizy nierozum, że fię tey niecnočie choć przy niedofta: 
tku, przy nędzy y biedźie zbytkować y niecnoty płodźić chćiało,o 
iuż też to wielki nierozum ; 4 przećięfz oten nierozum ofobliwie 
pod czas fwawolnego Mięfopuftu nietrudno. - Niechby (ie ienoPro: 
tok tymi czafy ludźiom przypatrzył, oiák wieleby ták“ nierozu: 
mnych ińko była ta białogłowa upatrzył, ktorym choć nie iedna 
bieda dokucza, á przećię lie im podczas Mięfopuftu chce zbytko 
wać ározumže to? kiedy długi płaćić, kiedy ochędofzkę żonie y 
dźiećiom trzeba fprawić, kiedy trzeba podatki zapłacić, to niemali, 
4 kiedy ná piiatyki, ná muzykę, ná karty, to muśi być, ározum 
że to? | 

Powiada Daniel Prorok: że Baltazar Krol fprawuiąc: mięfo: 
pufty, wielki fwoy nierozum pokazał, bo wtem czas mięfopufto: 
wał kiedy Bog zagniewany rękę ná karanie iego y całego Krole: 
ftwa wyćlągnął, apparuerunt digiti Dan, 5. y dekret ná iego zgubę 
pilat? in tantam venerat Rex oblivionem fei, ut obfefus d Cyro vacaret 
epulis mowi Chtyz. S. do takiego nierozumu przyfzedł był Balta- | 
zar, że choć był w ćięfzkim oblężeniu od Cyrula, á przečie mu fię 
mięfopuftowść zobraza Bofką chčiato. N.M. gniewał fie Pan Bog 
ná Kroleftwo nafze ynie raž, źle fi nigdy ták bardżo nie ro 
iak HQ 
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jak fię tymi czafy gniewa, gniewu tego Bożego oczywifte fa pocas 
tym Kroleftwie znaki; congregata funt fuper flagella & ego tynoravi s 
zebrał pofpolitym rufzeniem Pan Bog ná nas chłofty, y bicze, nies 
mafz karania ktorymby nas Bog tymi czafy nie chłoftał, obtoczył 
nas Bog poftronnymi nieprzyińćioł narodami, obtoczył nas Bog zes 
włząd dolegliwościami, wewnątrz niezgodą y diflenfyami, zwierze 
chu boiażnią poftronnych narodow , obtoczył: nas: Pan Bog iáko 
myśliwi w kniei zwierza, gdźiekolwiek fię rufzamy , wfzędźie nież 
belpiecżeńftwo, bo álbo na myśliwych álbo ná myśliftwo napadnie- 
my, a przečie my tego nieuważamy, á przečie my podczas teraźniey< 
fzych Mięfopuft zbytkowść z obrazą Bofką ytymi zbytkami do 
wiekízego iefzcze gniewu pobudząć Boga myślemy, á rozum że to? 

To ieft ludicra res ktorą powiem, ale zniey nauka y reflexya 
powinna wierce wafze uderzyć: Francuz nieińki żołnierz maiąć zá 
herb wolą głowę, nolit ią odmalowaną ná tarczy, natrafił raz ná 
Genuenczyka ktory tenże herb miał ná (woiey tarczy, rozgniea 
wał fię oto Francuz y wyzwał Genuenczyka ná poredynek, zadži« 
wi fię Genuenczyk y pyta fię Francuza, oco mnie ná poiedynek 
wyzywafz? odpowiedźiał Francuz, oto że jedenže herb ná tarczy 
nolifz ktory yiá nofzę, rzecze Genuenczyk, daymy fobie pokoy, 
ieżeli o głowę wolą idźie, mieyže ią ty zá herb, 4ia będę miał gľo« 
wę krowią; Toc żartobliwa odpowiedź, śle to rzecz żałofna, że 
my dobrowolnymi ćięfzkimi 4do tego iawnymi grzechami Pana 
Boga obrażamy y obrażaiąc do więkfzego gniewu pobudzamy, 
choćbyśmy mieli mądrość Cherubinow, coż mámy zá herb? ego 
caput bovis, ego caput vacce inž ten rozumu niema, inż ten głowę lu- 
dzką rozumna ztraćił, kto zagniewanego Boga iefzcze do wiekfze: 
go guswa grzechami pod czas teraznieyfzych Mięfopuft pobudzáć 
myśli. 

_ Mamy tego dokument yu Marka S, Marci 6- (um introjófet fi- 
lia Herodiadis © (altáfJet 65 placuifet Herodi, Rex juravit quid guid pe- 
Héris dabo tibi: at illa dixit, da mihi capat foannts in difco; © co tu nig- 
rozumu? naprzód obaczywfzy Herod dźiewczynę že zkładnie tan- 
Czy, przyfiągł bez tellexyi dać, o coby profiła, ározumže to? porwać 

X2 ž fie bez 


180 KAZANIE. 

11 fię bez uwagi dô przyfięgi, każdy to głupi kto nieuważńie przyfię. 

i ga, bo Albo przyfięgi nie dochowa y fumnienie zawiedźie , albo u 

A | niego przyfięga zpowizednieic, že zlada okazyi przyfięgać będźie, 
| 


Potym y to nierozum:, dźiewczyńie zá taniec pofowę Kroleftwa o. 
fiarować, anie dofyć že to ná nie było fztuka mate ryi drogiey, albo 
drogo opłaconych nići y koronczyfk ná kornety? Potym zapiwfzy 
fię Herod, dekretował ogłowie Jana Chrzéičiela to to rozum? 4 
ktoż to po piianu ogłowie cudzey fądźi? patrzčieíz iáko to grzech 
| ieden że miefzkał zcudzą żoną publicznie Herod, ná ták wiele go 
|| grzechow wywiodł y wfzyftek mu rozum odebrały? Daymy He. 
| rodowi pokoy, iuż go Bog ofądźił, nám ztego przeftroga y refe- 
|). xyazbawienna. Boymy fię Boga nafzego dnie grzefzmy, bo nam 
grzechy rozum zdrowy odbiorą. Wifi nád nami niepochybny fad 
Boży, patrzy Bog ná złe zamyfły nafze, rachnie fłowa, liczy |uczyn 
ki nafze, przenika fkrytośći ferc nalzych, amy fię oka iego nie 
ftrzežemy. y befpiecznie iákby nas Bog nie widźiał grzelzemy, á 
tozum że to? 
Podźmyfz iefzcze daley, Zenxes Malarz zawołany zwykł był 
I mawiać : „£termitaśi pingo. wizyftko maluię wiecznośći: Uczynił 
110. Bog dufzę nafzę dźiedźiczką wiecznośći, cokolwiek nám lát uży. 
i ARA czył y użyczać bedžie, wfzyftko fię to o wieczność oprzeć mufi, tám 
000. tego wiecznie álbo przypłaćiemy álbo nagrodę odbierzemy, á my 
HAM dla razi, dla rofpufty, dla oźiębłey wiary, fákomítwem, chá: | 
UO wośćią, rolkofza, žeby ná dobrą wieczność nie wyfzło tłumiemył, | 
DIANA i á rozum że to? Agamemnon Očiec fmutny kiedy los padł ná Cor- 
il kę iedynaczkę żeby dla fzczęśliwey flotty ná morzu, pofzła pod toe 
por na ofiarę Bogom morfkim, zawołał weftchnąwizy Ah ventos e- 
mimus cruore, kiedyby co ftufznego iefzczeby nie ták ćięfzki żal był, 
jii ále že wiatry co predko powftaną, prędko uftaną krwią džiátek wła» 
Kali inych kupuiemy to ćięfzka, to żałofna. Duíza każdego z nas.krwią 
A la sr 1Ezufową przelzła, dufza każdego z nas Coreczka to Pana IEzufoe 
AN wa, bo ią on krwią fwoią odrodźił, á my co czyniemy ventos emimta, 
| tę krew IEzufową zá ládáco, zá nieltateczne momentowe z wiatrem 
Hi przemiidiące (wawole, rofkofzy, piiatyki, ćielefnośći fzpetnie y nie: 
PADA uważnie fzafuiemy, Arozum že to? Tomi 
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To mi ćięfzko bolefna, že [ie to między námi dźieie co fię raž 
u Maiola z Andronikiem ftało, ten Młodźian w dźikim polu zmor- 
dowaný zalnął, wtym wąż wielki kilkofążenifty natrafiwfzy ná 
fpiącego, opalať go Cyrkułem [woim, ocknie fię Młodźian, chce fię 

orwać, 4wąż go związanego do jámy čiaguat, w tym mu coś po- 
folgował że fię mu młodźtan wydarł yućiekał ku wfchodżącemu 
ffoúcu od ktorego blafk w ślepie [moka tak uderzył, že učiekaigce- 
go mtodžiána doyrzeć niemogł, y ták fzczęśliwie młodźian ufzedł, 
Ah to mnie boli y każdego z was boleć powinuo; ah nierozumní 
ludžie, ah zefzła reflexya ludzka, zpoczywamy fobie zalubiwfzy 
grzechy, iedni wćielefnośćiach, drudzy włakomych zbiorach, infi ná 
cudzey fottunie, niechcąc cudzego oddać, infi w zaćiętych gniewach, 
inni wuftawicznych piiańftwach, infi więzycznych grzechach, 4 
nieuważamy že nas fwcim cyrkułem niefpodžiáňie wieczność oto- 
czy y do iamy nieznaiomey, do lochow niewidanych bez przygo- 
towania, bez (powiedźi, bež žálu zá grzechy zawlec może a my te- 
go nieuważamy, 4 rozum że to? 

Choć grzechami čiefzkimi fumnienie občiažone mámy, á prze- 
čie welofo fpać idźiemy, y nieuwažamy że nas odľtapitá tafka Bo: 
fka, nieuważamy że nas wgrzechu śmiertelnym zoftaiących przy 
głowach nafzych czart iáko obłowu fwego piłauie, nieauważamy 
że nas fpiących fiegma zadufić może, że yzawołać nie przyidźie o 
wodkę lerdeczną, co fię w ten czas z dufzą nafzą dźiać będźie nie- 
uwazamy, 4 rozum že to? ah gdybyźmy to dobrze y żywo uważyli 
co to ieft niebo, y Boga ztráčié, ánigdy go nieodzyfkać, co to ieft 
za klamkę wiecznośći zapaść, ánigdy ztamtąd nie powroćić, ah 
gdybyžmy to dobrze uwažyli, iak to ná grzech (ie odważywizy 
čieízki młot bo uftawicznie biiący ná głowę nafzę zprowadzamy, 
o ldkobyźmy do lepfzego rozumu przyśli, á wiećielz co to zá młot 
uftawicznie biiący ? Con/cientia guatiens mowi Chryzoft. S, fumnie< 
nie riefpokoyne młot to uftawicznie biiący. Ale rzeczefz, choć 
zgrzelzę to fię konwerfacyą, przeiażdzkami, muzyką, kartami, ná: 
polami rožnymi rozrywać będę, y ták fumnieniu gębę zatkam; do- 
brze dobrže, brytan álbo infzy pies ftanie przy ftole pod czas obiadu 
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mowi Chryzoft. S. fzczeknie ogromnie, rzucą mu fztukę mięfa, zá. 


tkano mu pafzczękę, przeftął fzczekać, ále ziadfzy iterum latrabtj 


znown fzczekść bedžie, rzucą fztukę pieczenie: iterum latrabiť zno. 
wu izczekać będźie, ták fumnienie wafze zrabione grzechem glo. 
dne łatki Bofkiey fzczekać ná was bedžie, ah źleś to nczymł žej 


Boga obrážiť, zatkáčie mu gębę konwerlacyą przviáčielíka, trochę 
przeftańie, wroćićie fię do domu z konwerfacyn, złerum latrobit Zno. 
wu fzczekáč będźie. Nieboże toś teraz wefoło konwerio wał, ślę 
po grzechu ktoryś popełnił iáka čie tež ná drugim świećie konwćp 
facya czeka? rzeczefz iefzcze, zgrzefzyłem prawda y nabawiłem 
fig niepokoiu famnienia, źle iå fię rozerwę, wyiáde z myśliftweem 
w pole y ták fzczekaiącemu fumnieniu gębę zatkam, omylfz fię nie. 
boże, iterum latrabit znowu fumaienie ták fię zpola do'domu wro 
ćilz fzczekąć będźie. - Nieboże zgrzefzyłeś, dobryć tu był poło, 
dobre pole, źle kiedy dufzę twoię obtoczy myśliftwo piekielne; y 
ná nie czuwać będźie, czy ieno przed nimi umkniefż? wiem žeje: 
den puftelnik widźiał w duchu konaiącego w Rzymie Prałata alit 
fwiątobliwego , widžiát y IEzufa fędźiego fiedzącego z odwtoconą 
twarzą, widźiał ućiekaiącą prędko dufzę iiko zwierza z kniei rufzo: 
nego, wołaiącą; (lementt(fime: Pater miferere mei. Oycze naytáíka: 
wizy zmiłuy (ie nademna, widžiát tudźiefz za nią doganiaiącego 
{moka y mowiącego Juftifime Judex judica jufiè, N prawiedliwy ię: 
dźio fadž fprawiedliwie, taméi fię fzczęśliwie zkończyło, iáko, te 
mulz puftelnikowi obiáwiono, śle z dufzą twoią ieżeli ią fmierć w 
grzechu zaftanie co (ie džiáč będźie? Zechcefz fumnieniu gębę golpo: 
darftwem zatkać,umilknieć trochę żżerum latrąbit ale znowu Ízczekáé 
będźie. Nieboże gofpodarftwo domowe nieźle idźie, śle gofpodat: 
ftwow dufzy twoiey bardzo ládaiáko, y ták uftawiczny młot na gło* 
wę nafzę grzechami zprowadzaiąc, pokazuiemy że rozumu nie ma: 
wy bo nam go grzechy odięły, 

Ah quid faciam tibi ocujtos hominum Áčož Bože ftrożu dufzy 
moicy mam daley czynić? żebym fię ztego nierozumu y nienwa* 
gi uwolnił? DEUS tu fiis tnfpientiam meam ty widžiíz glupítwo 
nafze, ratnyże nas, Da miki zntelecium E vivam, da mibi ar: 
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- Sanftorúm day hám mądrość y przezorność rôzumu , żebylmy lie 


wkażdey prawda okazyi, źle ofobliwie pod czas tych dni grzechu 
uftrzesli, Á zá ten rozum y mądrość wychwaláé čie bedžiemy ná 
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Dutbus ek JESUS in defertum už tentaretur à diabolo Mat. 4- 
"1770 ieden tylko czart zawierufzył fię yzabłąkał ná puftynią 
| ES Pana kufił, y chćiił mu gdyby można było załzkodźić, 
Ale to rzecz kompaflyi y pożałowania godna, že fię między 
ludzmi, oczym mowić będę, wiele takich. znayduie, ktorzy gorfi 


| fa nád czarta#, bo álbo rowno iśk'czart, álbo gorzey niżeli czart 


drugich kulzą , yna złe nawodzą, y przez to im ćiężey chcą fzko- 
dźić niżeli lam czart 4. M. D. G. 

Niżeli poydźiemy przez rożne PifmaS. fwiadećtwa, zaczniymi 
od dźiśieyfzego czarta, oktorymeśćie to naprzod zEwangelii ofo- 
bliwego ftyfzeli , że chcąc Chryftufowi zafzkodźić, poftawił go ná 
gorze wylokiey: złośliwfi w tey mierze ludžie, bo ieżeli chcą ko- 
mu zafzkodźić nie wynofzą go, śle ieżeli kto ftał wyfoko dla zaffug 
fwoich, zćiąguą go zgory, to przez kalumnie, przez emulacye,przez 
napaśći y prawne wykręty. Potym ten czart ktory Chryftufa ku- 
Gił, ná pultyni go kuśi, gdźie nikt niewidźiśł, nikt niefłyfzał, á za- 
tym nikt fię z tego nie zgorfzył. Niech was Bog uchowa pokufy 
ludzkiey, bo ludźie gdy kogo poczng kuśić álbo do. czego nieprzy- 
ftoynego namawiść, y publicznie y przy drugich y przez drugich, 
przez iłużbifte, przez baby niewftydzą fię namawiać. Ow czart 
kuli Chryftula ná Kościele y krzyż ganku go poftawiwfzy, ludźie 
kufzą w kośćiele w oczach Bofkich, w kośćiele fzepcą bá y głofno 
Wzorki z drugich wybieraią, wurodach fię ludzkich przeglądają, u- 
myślńie wkośćiele podle drugich: fiadaią żeby mieli cały czas Kaza- 
nia y nábozeňítwa z kim przegadáč. Ow czart kufząc Chryftufa, 
poftawit go ná święconym mieyfcu ná Kościele áludžie ofobliwie 

młodźi 
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młodźi chcąc zkuśić drugich ná ladaiáka konwerfacyą, wy wodą 
ich z kośćioła ná fwawolą y niepoczćiwe rozrywki. Nuž co fięty., 
cze czafu, ow czart krotko Pana kufił ydo ztego namawiał, y Pan 
go prędko odprawił. Ludžie zás kiedy poczną kuśić yn4 žia na 
wodźić nie zaraz fię ich zbędźie, będą kufili rok, trzy, byle fwego 
dokazali. Ow czart kulit zbawiciela poftem zmorzonego, áludžie 
gdy kufzą żeby zkufili y ná złe nawiedli, umyślńie dobrze podpoią, 
y do grzechu przywiodą. Ow czart kulza: zbawičiela nie wielką 
ię zdał pokazść złośliwość bo tylko Zbawićtela oto kufł żeby fię 
kamienie w chleb obroćiły die už lapides ifti panes fant: ale złość 
ludzka nie ná tym ftawa, zawźiąwfzy fię ieden ná drugiego; radby 
żeby ten kawałek chleba ktory fobie wyrobił w kamień (le mu: 
broćił ? áby go niezażył, rádby żeby mu wfzyftko iak z kamien 
pa Ow czart kufząc Zbawiciela obniofł go ná trzy tylko miey. 
ca, ale ludžie gdy fię zawezma, rozńiofą fię przy dyfkurfach przy 
ftołach, przy obiadach, po ulicach; po Kośćiolach ofzkaluią y ofzpe: 
cą; Rowem gorízy nierownie człowiek zły, niżeli czart. 
Bierzmy infze mieyfca z Piíma Bożego na dowod tey prawdy, 
4 naprzod z Ewangelii Marka S. z Rozd. 5. Occurrit ei homo de ment: 
mento in Spiritu immundo, qui habebat domicilium in monumentis. Za 
ftąpił mu człowiek ktory był opętany czartoftwem ktore (ie zwa: 
to Grubarzem, dla tego że fię bawiło około grobow, wfzyltko te 
go czartoltwa upodobanie y zabawa wgrobach y trupach, ale fię to | 
iedno tylko takie czartoftwo znalazło ; podżmyż „między ludźi: 0 
iako między nimi wiele dyabelftwa grobowego, co to tylko oko: 
ło tych zalatnią co álbo umieraią albo umarłym grob gotuią, żeby 
co pod pretextem pokrewieňftwa zarwać, Exekutoryą otrzymać, 
4 Exekutorem zoftawizy,|teftament zfatízowáé, przemienić, pia le: 
gata przewroćić, wolą niebofzczyka odmienić, krewnych, kupcow; 
{tug ukrzywdzonych wykwitowść > Afamemu po niebofzczyku 
Panem zoftać. "Tacy ludžie f} gorfi niżeli czart, bo bardźiey fzkô- 
dzą niżeli czart fzkodźił, grobowy, bo temu czartu naymiley było 
wgrobach (ie około trapow bawić, y nic więcey. Ale między lu- 
dzmi ieft takich fiła, co fię bawią okolo grobow śle y około umat- 
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tych trupow; ofobliwie przy pofiedzeniach, przy ftołach, nietylko 
nikomu ży wemu, ale nawet y umarłym mieprzepułzczaią, zgrobow 
choć juž wproch obroconých porufzaią, żyćte ich cenfuruią, fzkalu- 
ią, dawne ich grzechy zá ktore tuż ich dawno Bog olądźił wfpomi- 
naią, fawe ich y poczćiwość fzatpią, ofądźćiefz ieželi to tacy ludźie 
niegorli niž diabelitwo. Powiadaią Tradycye Polikie, že iedna 
Krolowa Políka była raž okazyą y przyczyną wielkiego zwafnienia 
domowego między Polakami, ták že woynę złobą ztoczywizy, wic- 
lu zobu ftron poginęło, ytrupow ná tymże mieyfcu pochowano, 
Umarła potym w krotce owa Krolowa, po śmierći Bog Icy nazna- 
czył, że ią widywano czefto, áona ná tymże placu gdžie pobitych 
trupow pochowano przechodźiła (ie, y pogrzebionych kośći doby- 
wała, dobywfzy ich z mieyfca ná mieyfce przektadafa. Ták fa zło- 
śliwi niektorzy ludźie, iuż trupa pochowano, iuż przegnił? iuż mu 
dawno requiem śpiewano, 4 oni dla zawźiętośći fwoiey pokoiu mu 
nie dadzą, od dyfkurfu do dyfkurfu przenofzą, przekładaią, iuż nie 
kośći śle dawne ich ułomnośći, ygrzechy. To to nie gorfi tacy 
ludźie niż diabelítwo? ey oftrožnie z umarłymi, żeby wam fię to nie 
trafiło, co fię u Sandeufza porufzaiącemu umarłych z grobow trafiło? 
ten że fwieźo umarłych trzech uftotu fzkalował, gdy fię przez 
Cmentarz wracał ná ktorym onych trupy pochowane były okto- 
rych gadał, ulłyfzał głos, Heus quia nos turbáfti poft mortem, ideo non 
babebis requiem mm vita żył. potym kilkanáśćie łat, śle uftawicznie 
drzat, rák że żaden członek iego pokoiu niemiał. Nuž owo diá- 
belitwo miefzkało w grobach famo, śle nikogo do grobu nie we- 
pchnęło?" A między ludźmi ieft taka złość y zawźiętość, że iey uga- 
fic,utamowáč niemogą, choć widzą żeim wkrotce w grobie ná oczy 
piatku: nafypia. Między ludzmi ieft taka złość że nie iednemu do 
prędfzey dopo:nož: śmierći y do. grobu; temu fig przez ofzkalowa- 
nie odebrało fawe, y poczóiwe, wpadł wappreaeníva ywtey ap: 
le 4 umarł, Temu fię przez potencyą y gwałt włzyftko za- 

rało, wydarło, niemiał fię czego chwyćić, niemiał fię czym żywić 
y umarł, Temu fię do Fortuny, do konkurrencyi do wygraucy 
itufzney fprawy przelzkodźiło, y z melancholii umarł. Tego fię 
Z naiecha< 
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naiechało, obćięło, zkaliczeło, zbiło tak, że ztego umarł. To to 
niegorfi ludźie niż diabeł grobowy? nie tylko ten o ktorym mowi. 
łem; dle też yten oktorym mowić teraz będę. Pochowano fwa- 
wolnego łupieżcę Kośćiołow Pana y Krola Martella, idźie puftel. 
nik ku grobowi iego, obaczy czarta, á on z daleka od grobu _ftoiąc 
co raz to fię ogląda, rzecze mu puftelnik, czego fię ty oglądafz? od. 
powiedźiał czart, refficio febulcbrum jam babeo animam, efè adhuc ibi de 
pofitum noftrum. Ca do moiey rzeczy iłuży to tylko biorę: To tám 
ieden tylko czart był, co fię ná grob oglądał, y nikomu przez to 
nie fzkodźił, ale między ludzmi ieft wiele czartow takich, co fię m 
grob oglądaią, y przez to cięfzko dufzy fwoiey fzkodzą. 

Czy iednemu mowiemy, dla Boga iużeś głęboko wgrzechy 
zabrnął, wždy fię obudź oto fąd Boży , noli perdere tempus miferien- 
die teraz targ dobry co chcelz wytarguiefz, teraz lato, wyrobiłz y 
wyorzefz, áon co? refpicio febulchrum ná grob fię ogląda iefzcze fię 
czuię być czerftwym y zdrowym niechieno choroba przyidźie, nie- 
będę tám miał co robić, to fię w ten czas ulprawiedliwię przez fpo- 
wiedž Bogu, teftament uczynię y wizyftko rofporządzę. Coż wy 
otakim człowieku fadžičie? iá rozumiem že (ie to z człowieka ftał 
diabeł, ćięfzko naprzod dufzy fwoiey, że iey fłutznie nieprzyprawia, 
á potym y lukcefľorom, że po śmierći zamiefzanie, kłotnie zolľa 
wi, fzkodzacy. 

Podźmyfz iefzcze daley powiada kfięga Tobiafza. demonium nominte 
Afmodaus occidit feptem viros qui tngrej/í funt ad Saram. Raguel ftary 
miał Corkę ktorą chčiát zá mąż wydáč, dla tego pofag y wyprawę 
należytą nagotował, rożni o nie konkurowali, Ale każdego z nich 
diabeł Afmodeufz zabił. Prawda, że to był zły ten Afmodeufz 4 
leż przećię niebył uporczywy bo mowi Piftno Boże Tobias protulit 
de cajfidili pariem Jecoris nfutta; eam fuper carbones vivos yw ykurzył 
ták owo czartoftwo że fię iuż więcey niewroćiło y nieprzefzkadzało. 

Zły to był czart Almodeulz, śle gorl ludžie, bo fię Afmode: 
ulz dať Tobiafzowi zdomu wykurzyć, śle to między ludźmi bywa 
ničrownie czartoftwo goríze, co to y fami zá żonę niewezmą, y dru- 
gm przefzkądzaią, choć wielkie kofztą ná to łozą, y choć im odma: 
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wialą znowu fię wracái4, y nieda fię to czartoftwo łatwo wykurz$ć. 

A o owym Czartoftwie co rzeczečie? Marci g. Occurrit ei homo 
daemonium sabens quod efè tibi nomen ? Legio, mitte nos m porcos © præ- 
cipitatus ejk grex in Mare. Caty pułk diabelfki niepotrzebował wo- 
łow, cieląt, baranow, śle fię kontentował wieprami. Ale między 
ludźmi gorfze bywa diabelftwo, nie będźie całego pułku śle tylko 
kilkanaščie, á napieraią fię wołow, ćieląt, baranow, iak ná cały pułk. 

Podzmyfz do Hiltoryi: S. Dunftanus fiedźi fobie wkomorce s 
zokienka wyięta była kwatera, tą kwaterą czart wpoftśći ludzkiey 
włożył głowę do izby, y przypatrywał fię co S. Dunftanus robi, 
Swięty nic nie mowiąc, co prędzey klefzcze rozpalił, y pomodli- 
wfzy fię porwie fozpálote klefzcze, y niemiczarta w oknie zdźiera- 
jacego uchwyći zá nos y trzyma. To to iefzcze diabelítwo nie 
bardzo złośliwe, bo do tedney tylko komorki nos włożył wącha- 
iąc co [ie wnicy džicie? śle między ludźmi bywa diabelítwo takie 
y tak złośliwe, co nie do iedney komorki, ále ná tym ieft, żeby po 
domach, dworach, pałacach, klafztorach z nolem chodźił , żeby ge 
wízedy wrażił y wąchał co gdžie robią, iak zyią, iak fię fprawnią s 
á zwąchawizy żeby fzkalował y ofławiał; yztey miary to diábel- 
ftwo nie zbyt fzkodliwe było, bo lubo nos wrážit, ale fię tež dał S. 
Dunftanowi zá nos wodžié. Między ludźmi złośliwfze diabelftwo, 
bo drugich zá nos chcą wodžié, 4 co gorlzą ná złe, ná zgubę duzy; 
y poczćlwośći y fortuny, : 

A ná to co rzeczečie? było Czartoftwo w Czechach ktore fię 
zwało Rybentzál, idźie fzklarz že fzkłem do miafta, zmordowawizy 
fię pod ciężarem, (zuka pniáka ná ktorýmby fzkło złożył y odpo- 
czął, w tym fię Rybentzal wpúsák przemieńił, rożumieiąc fzklarz 
że prawdźiwy pniak, złożył náň fzkło, umknie fię pńiak, átu wfzy= 
ftko fię fzkto pottukło.  Goríze nierownie między ludźmi diabel- 
ftwo, tu diabeł podporą fie zmysli y fzkło potłukł, á ludžie złośliwi 
co? ofiaruią fię żeć będą wkażdey okazyi podporą, y ratować ćię 
będę, przyidžie do rzeczy, umkną fię, ofzukaią, fuoftancyą, fortu- 
Pe; fľawe cudzą, reputacyą, zawiodą, ztłucze fię to wizyftko przez 
ich niefzczerość, 
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—4 Nie zapominaymy iefzcze y tego: Grzegorz S. cudotwora, 
wfżedfży do Kośćiota obagczył czarta ná śćienie, 4 on na fkorze wo. 
łowey fpiluie ludzkie grzechy, ktore w Kośćiele pełnili.  Telzcze 
tomie nazbyt złośliwy czart, pifał grzechy ludzkie ná (korze: lu. 
džie daleko goríi, bo grzechy cudze y defckra nie ná Tkorze ślę 
feribit in maťmore læfus gteboko ryfuia, y wdługicy pamiečí chowa. 
ią, yznimi zá okazyą wyladą. Iwtym nie nazbyt był złośliwy 
ten czart, bo tylko te grzechy p ktore fię dźiały , ludźie w tey 
mićrze złośliwfi, bo y te grzec y ktorych wfamey rzeczy niemalz 
śle tylko fufpicyą má że fię ftafy,notuig choćbyśćie niechčieli,mušičie 
przyznać że gorizy zły człowiek niżeli diabelftwo, bo od ludźi wię: 
kfza napśść, niż od czartoftwa, y ćiężey nierownie ludźie fzkodzą 
niżeli czartoftwo. 
left iefzcze między ludźmi diabeł niedyfzkretny o ktorym 
Luc. 11. Invenit domum fcepír mundatam €3 afľumii feptem nequiores Je 
€ habitat inea, znalazł bies dom miotľy umiećiony y wźiąwfzy fie- 
dmiu bieľow gorízych nad fię miefzkał wnim, wielka niedyfzkre- 
cya tego biefa że nie tylko fám w dom wizedł umiećiony śle iefzcze 
fiedmiu zfobą wprowadźił. Niedyfzkretnieyfi nad tego bie: 
fa ludźie, bo ten wfzedł prawda w dom, śle gofpodarza zniego nie 
wygnał. Między ludźmi fa gorfi biefowie co naiadą, wypędzą 
gotpodarza z domu, z kamienice, z maiętnośći, y rofpośćieraią fie iák 
wiwoim włafnym, á potym ten bies wprowadźił zľobajšiedmiu bie- 
flow, śle ludžie gorfi nád tego biefa , bo kiedy ná zaloty fię zeydą, 
to kupą y zgraią wielką, tydźień ieden y drugi fiedzą, wdowa ráda 
nierada mufi (ie zá mąż wydać žeby fie uchroniła przed temí nie- 
dyfzkretnymi biefami, rodžicy rádži nieradźi mufzą Corke wydać 
żeby fię dłużey y bardźiey niekofztowali, 
A ná to co rzeczemy? powiada Mateufz S. w Rozd: g. że gdy 
Pan IEzus wyganiał czarty zludźi, fkarzyli fię ná niego veni/fi an- 
te tembus torquere nos przyízedtes nas przed czafem dręczyć; czemu 
nam nie daiefz pokoiu ? niemożemy fię przed tobą ofiedźieć, oto 
nas zludzkich čiát wyganiafz. To piękna, že im Pan odbierał to 
co nie ich było, do czego prawa nie mieli, y iefzcze fię „RADZĄ, y ie- 
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fzcze Pana przed ludźmi udawaią że ich wygania. Gorfi nád tych 
bieľow ludžie, bo kiedy co. zagarną y przywfafzcza fobie cudzego 
gruntu, fiedzą w tym takim prawem iákim zły duch w człowieku, 
przypozwą ich do fadow oto, odłądzą ich dzierzawy, 4 komu infze- 
mu przylądzą, aż oni narzekaią,o to mnie odladzano, oto tyle grun- 
tu odćtęto dla tego złego człowieka; áczemuž odebrano? boś pra- 
wa niemiał,bo to cudze było nie twoie, ieżeli narzekafz to iák czar- 
toftwo narzekafz. 

Ba y owychdi nie trzeba biefów zapominać, o których Łukafz 
S. w Rozdz. 4. Clamabant demonia tu es Filius Dei e$ ipfe increpabat 
eos, potaiát bielow wožaigcych Chryftus y zaraz umilkli. Gorf fa 
między ludźmi ofobliwie młodymi yíwáwolnymi biefowie; ná kto- 
rych [ie Matki, Oycowie, Corki ba y cudze żony fkarzą, ey dla Bo- 
ga nie mámy pokoju przed temi ludźmi; uftawicznie do domu na- 


 lzego olobliwie wnocy ugęfzczaią, biefowieć to iacyś, ba gorfi niż 


bielowie, bobyfmy fię biela odżegnali átych fię fwawolnikow od. 
źegnać niemożemy, choć ich yłaiemy, 4przećię ich odegnąć nie- 
możemy, biefowieć to iácyś nie ludźie. Otákich biefow trzeba 
mocno łaidć, muzyki, táúcow, fzeptow niedopufzczść, wefołego im 
oka ytwarzy niepokazáč, to ći biefowie nie przyidą, 4 wy fię obra- 
zy Bofkiey uchroničie. 

Tego trudno przepomnieć co rzekł Chryftus Piotrowi, gdy mu 
chćiałj odradzać mękę y śmierć krzyżową. Wade poj? me Sathana 
Mat. 4. podź zamna biefie. Są bielowie co chodzą zá mami, będą 
uchćiwego Pana fłudzy, co mu fzepcą , Mośći Panie wygodnaćby 
byłą tá wlafiedztwie maiętność, ten grunt, mafz tyle fiły iáko Pán, 
naprzykrz ieno fię temu fąfiadowi, mufi on to puśćić; to to nie {zas 
tái zá panem chodzący? y bardzo wielcy, ieželi ich Pan bedžie ffu- 
chał, y fłudzy tacy y Pán będą w piekle. Będą ffudzý fwśwolni u 


-Pana fwowolnego čielešnika, pofzepną mu do ucha: Mośći Panie 


tam leno wkrocz w znajomość y konfidencyą, dadzą mu y (pofoby, 
opifzą urodę. Tacy ffudzy byli u Pharaona éf laudaverunt tam a- 
bud illum e fublata ej? zchwalili ftudzy Pharaonowi żonę Abraama; 
że byłą urodźiwa qudd effet pulebra nimis uftuchał ich Pan, y kazał 
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fosie cudzą żonę ná pałac przywieść, to to nie fzatani tacy fadzył 
o wielcy tzatani ieżeli ich Pán od fiebie nie odprawi, y wbiedę gy 
wprawią y do piekła zaprowadzą. 

A o owym biefie niby nábožnym co rzeczemy; ktory fuz 
pewnemu człowiekowi,profił go ná odftawaniu ż: by do iednego Ko: 
śćiołka ubogiego dzwon fprawił ná zwoływanie ludźi do ni: go, id 
fľužbe Bolka, uwierzył mu Pan, kazał dzwon fprawić, aż ow nabo 
zny bies zwoławfzy dzwonem ludźi do koscioła, więcey między 
niemi grzechow, niżeli chwały Bożey namnożył Zły to był bie 
choć nabożny źle gorfi nád tego biefa ludžie choć uiby nabożni,włe 
boty o chlebie yo wodžie pofzczą, á w Niedžiele fię upiwfzy licha 
narobią, na kśiążeczkach fię modląc; będźie płaczu doiyć; upłacz 
fię nabożnica w Kośćiele, á przyfzedlzy z Kośćioła do domu o ladaco 
fię z mężem pokłoći, cz:ladz znieważy , dźieći przeklina, częfło [k 
(powiada, komunikuie, A wlercu gniew yzawźiętość chowa, že ič 
dna ná drugą patrzyć nie może, nawet gdy w Koščiele podle fiebie 
trefuakiem fiędzą, jedna fię oddrugiey odwraca, to to tie gorlze te 
nabożniczki te dewotki niżeli bies. 

S. Marya Egniacka modliła fię Panu TEzufowi; żeby iey Krol 
Angielfkiego y całe kroleftwo iego darował, to ieft żeby fię znowu 
cała Anglia do wiary katolickiey nawroćiła, odpowiedźiał iey Pán 
IEzus: Non habebis eum hac vice quia bofjidet eum fpiritus fornicattutt. 
Nie będźiefz go tą razą miała, bo go opętał czart porubftwa, złyto 
był prawda czart ktory przywiodł krola do porubitwa, śle gorfilu 
dźie, ktorzy nie tylko do porubftwa, źle y.do cudzotoftwa, do gwał 
tow; do wydźierańia żon cudzych; do rozwodow niefťufznych,dru: 
gich przywodzą, iuż to tacy biefowie opłakani, bo fie do nich Bog 
y łafka iego nie przedrze, pofpolićie tacy bez znakow zbawienia 
umieraią. 

.. Konczę reflexyą tą; do Chryftufa choć do Boga że Boftwo 
w ćiele ludzkim utasł, choć do Pana nayświętlzego , 4 przečielz ie: 
den czart przyftapit, coż rozumiećie, gdy grzeízna dulza nal 
z ćiała wychodźić będźie czy fię tam do nicy z ćięfzkiemi pokufami 
nic bedžie čifnefo czartoftwo? teraz nám wfzyítko zarowno,niedh 
jeno 


Ná Niedzielę pierwfzą w Poft. 101 
ieno przyidžie godźina fmierći, tám dopiero obaczemy y doznańy, 
jak to potężna y ltrafzna pokufa czartowika, ieželi iey miłofierdźie 
Bofkie nieodpędźi. Czytałem w Hiltoryach Cyfterfow, że czart 
przez kilka dar w opętancy fkromnie fię zachował, po kilku dni fro- 
dze ią yoktutnie trapił, pytał fię go kapłan o przyczynę tak cięfz- 
kiego utrapienia? odpowiedźiał czart: oto nas było piętnaśćie tyfię- 
cy przy konaiącym ktory nám trzydźieśći lát fłużył , á Bogu tylko 
trzy lata wzakonie, álež my fię do niego doćilnąć nie mogli przed 
Mnichami około mego fię modlącymi, y ták fię teraz nád tą biało- 
głową mfzczę. To ten izczęśliwy choć trzydźieśći lát grzefzył, 4 
dulza nafza przy (mierći co zá załogę mieć będzie? Ah nędznico 
na ten czas od wfzyftkich opufzczona. 

Beda nám przy fmierći ná oczy wyrzucac czarći, tyś wmło= 
dych latach tyle ćietefnośći, tyle cudzołoftwa, tyle gwałtow; tyle 
pogorfzenia popełnił,tyś w dorofłym wieku te łakomitwa, te źdźier- 
itwa, te zwady y niezgody, te zamiefzania pobroił, tyś ná urżędźie 
te niefprawiedliwośći w oczywiśćie fprawiedliwych fprawach po- 
czynił, 4dokądże w ten czas będźie apellacya? oto fię fkręćićie ale 
fię nie wykręćićie. Kiedy Pán IEzus ná krzyżu umierát fłyfzani 
byli czarói płaczący y ryczący, Pan Magnus mortuus efè ve nobis, Pan 
wielki umarł biada nám, á my gdy umierać będźiemy, czy Anio- 
łowie ftrożowie nafi nád nami nie zapłaczą? Angeli pacis amare fle- 
bant, ah nędznico dufzo, ktož či winien żes fię, tak źle obroćiła! 
kiedy Amadeufza Xiążęćia Sabaudyi ranił fmiertelme bezbożny 
zdrayca, umieraiąc raniony, zmaczawlzy pioro we krwi fwoiey 
ktora zrany płynęła napifał taki ná zaboycę fwego dekret: Serve- 
tur occtfor fanus, ic mandat Amadeus. Niech żyie zaboyca, ták każe 
Amadeus. Nie iednę śle bez liczby zadałeś ran (miertelnych grze- 
fząc Bogu, dokądźe fię udafz Boga zaboyco? niemafz infzego, fpo- 
fobu, niemafz w kim inízym nádziei, tylko wukrzyzowanym IE- 
zufie do tego fię przez fzczerą pokutę uday, y upadfzy do nog ie. 
89 wyznay zpokutuigcym, Dawidem; Ežo fum qui peccavi ego inique 
eg. lam to ieft iá, ktorym čie grzechami moiemi tak okrutnie 
zranit, jam to jelt ktorym čie ná krzyżu przybił, jam to ieft ktorym 
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krew zćiała twoiego niewinnego wytoczył, więc żeby mi zá tọ 
wylanie krwi twoiey fprawiedliwość dekretu niepiłała, ućiekam li 
do miłofierdźia twoiego IEzu ukrzyżowany y fercem zkrałzonym 
prolze dum veneris judicare noli me condemnare , kiedy (tane ná fad 
przed tobą nie fadž že mnie y niedekretuy według wielkośći grze. 
chow moich ale według wielkiego miłofierdźia twego napifz krwią 
fwoią odemnie wylaną dekret ná zbawienie dufzy moiey. Amen 

DOCZĄANIE: 
Ná Niedźielę wtorą w Poft. 
Transfguratus eft ante eos. Mat. 17. 

Bawićiel nalz, raz ná gorze Tabor, y to chwślebną transfigura: 
cyą, chwalebne przemieňieňie uczynił, iá zás dowiodę, że lu: 
džie uítawiczne transfiguracye czynią Ale niechwalebne, bo 
inaczey (ie ftanie, inaczey udadza, tanie fię co złego, ludžie zá 
dobre udadzą, y udaiac, złe w dobre przemieňiaia. Ad M. D. G. 
Opifuie Satyryk Romilinfza prawnego człowieka w ten fpolob: 
gdy w Rzymie po zmarłym nie dawno mężu poftrzeżono, że iego 
żona młoda pozoftała wdowa, wzwyczaiła fię była konwerfować 
z pewnym Rzymíkim fzlachčicem : dáno iey oto akcya, iłinął 
wfprawie iey Romiliufz y bronił iey ták: prawda že tá. wdowa 
ztym fzlachćicem zwykła konwerlowáé, ale coż tu złego? ma 
tacyg po fobie, admifit prateriii (olatia luížus, zfrafowana po niebo- 
zczyku mezu białegłowa, że dla nfmierzenia melanchelii čielz. 
Kiey rada była gośćiawi, iemu ludzkość wylwiadczyła 4 fobie ża: 
low ulżyła coż tu złego? Przypozwano potym wkilka czafow pan: 
nę nie dobrego znać wychowania oto, że ona częfto kradžionym 
nocnym fpofobem ná konwerficye z rožnymi zdomu wychodźiłaj 
podiął fię tey Íprawy Romiliufz y bronił iey ták: prawda to co 
tey Pannie zadają, źle tu nie maíz nic złego, yowfzem dobrze to 
uczyniła. Si nubilis ivit Filia per plateas, quandoque procorum arrifit 
gregibus quorfum hec niemafz tu nic złego, uż confita fiat in tore quid 
quifque ferat. I owfzem Fufznie to czyniła, toščie chcieli žeby zá 
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mąż oślep pofzła, 4 zaż to nielepiey że fię'ztym y ztym rozmowi- 
fay rozmawiaiąc, konwerluiąc poltrzegłajakiey z nich każdy fan- 
tazyi, yco wnim wre? Trzećia {prawa trafiła fię taka: Mąż po- 
wroćiwlzy z drogi dálekiey, zaftaf u żony muzykę ygośći rożnych 
wefelących fię, dał iey oto Mąż akcyą, Romiliufz przyiął ná fię 
y tę fprawę, y bronił iey tak: prawda to, co tey żonie mąż zadaie, 
ale ta niemafz nic złego. Tedia namque remoti non poterat quisa 
guam lenire mariti.. Panie moy boifz że fię ty Boga, żona twoia z te- 
iknice wielkiey bez ćiebie, iuż prawie umierała niewiedząc co fię 
ztobą džieieľ y że ią Balbus nawiedźił, mużyką rożerwał, y iefz- 
cze zá ten uczynek miłośierny fmiefz yna niego y ná żonę infty- 
gowáé. Przypatruiac fię Satyryk temu Juryśćie przypifuie ná kon- 
cu, że ten prawnik: Romihuiz mufiał mieć dwie izkatuły „jedne 
w ktorą zá fłufznie wygrane fprawy piniądze zkładał, unam quá 
conderet aurum A drugą fzkatułę zktorey dobywát racyi, ktorymi 
fprawę choć y naygoríza w dobra przemienił, aduitque fecundam 
qua [eelerum tutamina promýfit. Do Rzymu nam ftarego nietrzeba 
chodźić, mámy y my dobrą fzkatułę wgłowie, z ktorey dobywamy 

cyl y przyczyny, że dobrze czyniemy choć oczywiśćie y pržed 
fumnieniem y pržed Bogiem źle y nader źle czyniemy, y ták choć 
naygorfzą rzecz, wdobrą przemieniamy, 

, Kto też mogł (zpetnicy wykroczyć ják Adam Gen. 3, vidit 
muler quod bonum effèt lignum ad uefeendum, tulit de frustu ejus 9 come- 
dit, deditq; viro fuo, qut cemeďit. Co tu nieoftrożnośći trzeba racho- 
waé, náprzod Adama Pan Bog poltanowit w Raiu, dał mu wielko- 
rządy nad Raiem y zwierzętami, nád ptaftwem y rybami, dał mu 
umiciętność około wizyftkich rzeczy, wlał taką mądrość ná dufzę 
80 „lákiey záden Filolof y Theolog choćby fię tyfiąc lát uczyli 
mieć nie może, á przećię dať fię olzukáé iedney niewieśćie, to wtym 
Me ćiefzko pobłądźił? maiąc rozum nieumiał go zażyć, ták byt 
Przy mądrośći fwoiey nierozumny że uwierzył Ewie gdy mu rze- 

ła iedz, iák prędko ziefz, ták zaraz Bogiem będźiefz, tak mi wąż 
OBAWIE? á miły Teologu Adamie wżdyć fię mogłeś zdobyć natę 
rcexyą, ktorą potym w Apologach Maffeniufza miała nierozumna 
Aa wilczy- 
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wilczyca, wilk fie gdźieś długo zabawiał, iak powroćił pyta fię m 
wilczyca, gdźieś fie ták długo bawił? odpowiedźiał wilk: bawi 
łem [ie między opłotkami we wśi, á to ná to,džiecko tám chtopíkie 
płakało,matka niemogącowego płaczu znošié rzekła:nie płacz bo ć 
dam wilkowi, poftaremu džiecko płakało, fpodźiewałem fię tedy, 
że mi to dźiecko ponieważ pľakáč nieprzeftawafo, miała matka wy 
rzućić, y ná to dźiecko czekaiac zábawifem (ie, ynic niewfkom 
łem bo choć płakało poftaremu go matka niewyrzućła. Nát 
wilkowi odpowiedźiała wilczyca, ete fłultum gui mulieri credidi 
oińkiśto ty głupi, żeś białogłowie uwierzył. "Tak Adamie mogł 
fię przynaymniey ná tę zdobyć reflexya, å niedáč wiary niewieśćię 
olobliwie że ślła obiecowała. Azaž yto niebłąd? że Adam zápo 
mniawfzy zakazu Bofkiego, ná per(wazyą czartowiką uczyniłi 
Panu Bogu pofłufzeńftwa niedotrzymał? Coż (ie (táto po ták gri 
bych errorach? chóidł koniecznie Adam wynálesé racye, że to nie 
ze wfzyftkim źle uczynił. Mulier quam dedifti mihi decepit me náco 
mowi Korneliufz uż poffet retundere odium fafi fe. loguitur iakoby 
chćiał mowić: Panie co zemnie nicem iá tu złego nie zrobił, yow- 
{zem fadze że dobrze żem żony ufťuchať ktorąś mi ty fám Panie 
dał, a ktoby iey był roftropnie nie wierzył, ponieważ od čiebie fr 
mego iet mi dana? dla tego nicem w tey mierze nieprzewinif. 0 
ludžie ludžie wfzyfcyfmy. Adamowe džieči, pomylemy y częfłoj 
čielžko przećiwko Bogu, przećiwko rozumowi, przečiwko miłośći 
bliźńiego, á przečie to ná dobre przemienić chcemy. . Spytayč 
ieno niedbalca o chwałę Boga, odufzy zbawienie, dla Boga czemii 
ták niedbały, ledwo raž wrok fię fpowiadafz y komunikuiefz? 4 
przećięż to przez częftą komunią przymnaża (ie łafki Bofkiey prze 
ćiwko pokufom, coż ná to gaufny odpowie? oto te gnufność prze 
mieńi w pofzanowanie Boga, ey dobrze iá to czynię, ktož to widźiół 
przez cżęfte komunie iák zábrat z Panem Bogiem poftępować! wię: 
kfze będźie pofzanowáňie Boga, gdy rzadko, ániželi gdy częftoke 
munikowáč będę. Spytáčie fię piláfice, czemu (ie to tak czeh 
zapiiafz ? zdrowie, rozum y fubiłancyą marnie tráčiíz, o zbawień 
twoicy dufzy dla piińńitwa niepomyślifz? coż piiáňica ná to odpo 
glu |: 
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wie; oto powie: nie źle iá to czynię że fie upii4m bo iá to dla rozer- 
wania melancholii ktora mnie uftawicznie fwędźi, y do delperacyi 
nakłania czynię Czemu do tego álbo do tey choć [ie z fobą zeydžie« 
čie niechcelz Rowa przemowić? o wolę go, wolę ią zdaleka miiać 
żeby do więkfzego gniewu niedáé okazyi. Malz tak wiele ubo- 
gich krewnych, fierot, dał ći Pan Bog wfzyftkiego obfitość ; czemu 
krewnym, czemu fierotom, czemu ubogim, czemu Kośćiołom nie- 
udźielałz?.coż on rzecze? oto to (kępftwo przemieni wofzcządność? 
y oglądanie lie ná dalfze czafy, dobrze iá to czynię,bo niewiem iák 
długo poźyię, y co zá czaty dalfze będą, trzeba fię na nie oglądać y 
ták Adamowe dźieći złe rzeczy wdobre przemieńiać chcečie. 

Zákazať był Pan Bog żeby nikt ofiary nie ezynił tylko Ka- 
płan, patrzćiefz co fię ftało 1mi Reg. 13. © ait Saul ajferte mihi bom 
locaujtum €8 pacifica & obtulit holocauftum © att necejfitate combulfis ob- 
tül- holotaujtum, oczywifte to było niepofłufzeńftwo, że fię Saul 
wdał przečiwko zákazowi Bofkiemu wurząd Kaptáňíki, á przećię 
ták oczywifte przeftępftwo, chćiał Saul wcnotę Religii przemienić. 
Ták to nie trudno ludźiom choćby naygorfzy poltępek wdobry 
przemienić. Spytaymy fię miefzaigcych y kłocących Oyczyznę , 


gy boyćiefz fię Bega, czemuż ták z matką wafzą nie polynowfku 


potępuiećie ? czemu wfzyftko przed fobą y za fobą požeráčie? 
czemu ták okrutnie z ubogimi ludźmi poftępuiećie? ipytayćie fię 
tych ktorzy prace ykrew ludzką wzebranych ná publiczne potrze- 
by podatkach, na fwoie ie potrzeby prywatne obracają, ktorzy od 
kwitow więcey wyčiagaia niżeli to waży co wkwičie wyrażano , 
czemu to czynią? znaydą Oni racyą, że choć oczywilte zdźierftwo 
w cnotę przemienią. Napilał Poeta obyftrym y dźikim byku kto- 
ty corkę Minofa Krola má krećie wyfpie rogami utłukł, a potym 
go Herkules zabił, y kopyta iego z rogami pozłocone przy Oftarzu 
Neptuna zawieśił. č Tauri cornu maduit quod Sangvine cefe Virginis 
obryzð magna (plendebat in ara. Ow rog ktory core krolewfką za- 
bodł iefzcze pozłocono y przy Ołtarzu zawiefzono. Obroćmy to 
ták do ludzkiego żyćia, między rożaymi ftanami bywaią poftępki; 
bywaią rády yzamyfły, bywaią fakcye y molimina, ktore prawa 

Aa2 Befkie, 
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Bofkie, prawa ludzkie, miłość Chrześćiańfką, /ecuritatem Oyczyzny, 
powagę Turyldykcyi rozbiią, ygdy to przyidžie,ná cenfure, znaydą 
tyle ludžie racyi y udatnośći; znaydą tyle pozłoty, że to, co robi 
zá dobrą y świętą rzecz udadza €s- Tauri cornue. Zwielkim nakładem 
Fortun, czafu, zdrowia bywały w oyczyznie nalzey, ziazdy, ná zia: 
zdach publiczne obrady, bywały Trybunały, komillye, konwoka 
cye, było tákich wiele, ktorzy dla niefzczęlnych prywat Íwoich,že. 

y co wźiąć y zarwáé guid mihi vultis dare es «go tradam gotowi byli 
y wiaty świętey odftąpić, było takich wiele, ktorzy choć ná nayle. 
pizą rade pozwolić niechćieli, niechżeby ieno ich ipytano było,cze: 
mu [ie to ták džiáto? tákby cudne racye fwoich poftępkow y wykres 


tow dali, że uff yfzawizy ie, kazánoby Pretánetarium Apeftolicum Las 
zki zá wiarę, zá wolność ná pro: 


wołać y owe ich racye jáko utarc: 
cels kanonizacyi w Akta wpifAć. 
Powiada Ens, że pewny mľfodžián, rozkazał malarzowi wy» 
malować końia wylatuiącego : pimge mibi eguum volitantem, odma 
łował malarz żywo, dofkonale y wywroćił wzgorę nogami, przyja 
dźie młodźian, kaže RA obraz, obaczywízy konia wymalowańe: 
80 wzgorę nogami, obrufzy fię y rzecze ego juj volitantem e$ tu pim- 
xifli volutantem 14m kazat wymalować lataigcego, atyś wymalował 
walaiącego fię: uśmiechnie fię malarz y rzecze: equus volutans erit vo 
litans, nie turbuy (ie bedžie tu wnet przemienienie tego końia wa 
laigcego fię wlataiącego, y wźiąwfzy obraz, obročiť konia nogami 
u žiemi, až fię ow koń walaiący przemienił tak, że fię zdał lataią- 
cy. Toć fię między nami ludźmi dźieie, będą zamyfły, intencye, 
|  śkcye. egui volutantes ladaiakie, walaiące fię w niefprawiedliwośći 
| przez refpekta y oglądanie fię ná ludźi, z krzywdą Bofką y bliźńich 
| dla nadźiei promocyi Albo wziątku, equus voľutans ey bywa to, żć 
| ták ludźie Przewrocą przeformula, że bedžie equus volitans, gloriose, 
|| pięknie choć ie to zda že fię przez to wála fumnienie moie, śle i4 
|| wyfoko až pod niebo wylatuię, bo wiem że to w fzyftko dobrą in- 
| tencyą czynię. Niech bym 14 do iakiego przytzedfzy, y va ftro- 
nę go odwiodlzy, ćicho rzekł: Panie miły pomniy na dufzę two- 

ię, niegodźi fię trzymáć przy fobie iawne bericula poczćiwośći, pa- 
miętay 


POTC PAK A FAN" NU lo Taa] 


Na Niedźielę wtorą m Pofl 197 
miętay na to co Auguftyn mowi, Aulier demi, libido probe, im domo, fi 
eft confvetudinaria, certo oft lafitvia. ; Niechbym rzekł y to, przećięć 
fie to niegodži ubogiego fzlachéicá ná bruku wytrzymywáé y nie 
kończyć znim prawa, przečieč fle to niegodži, w cudze gruntá y más. 
jetnosči práwem nieffufznym wkraczać, przećlęć fię to niegodži 
ludźi ubogich, poddanych, robotami podatkami nieffufznymi ob- 
Giążść? przećięć fie to nie godži adjuratis donariis parać,remoram wlprá- 
wiedliwośći czynić, złych fomentować,y grzbiet im trzymść, in- 
nym do fortuny, do promocyi, do honorow przefzkadzać, bo takie 
akcye fzpetnie [ie walái4, y w oczach Bofkich nieuchodzą, eguus vg- 
lutans 4 cożby mi ná te moie períwazyc odpowiedžiáno? otoby lu- 
džie equum voľutantem ná volitantem przemienili, cokolwiek czynię, 
dla chwały to Bolkiey czynię, ieżeli trzymam przy fobie, to trzya 
mam z miłośierdźia, bo to moiekrewieńltwo; ieżelim wkroczył 
w cudze gruita y máietnosči, uczyniłem to według dekretu świą- 
tobliwego, ieżeli poddanych obćiążam; czynię to žeby nie wierzga- 
li, y ták o przemienieuie rzeczy by naygorfzey wdobrą nietru- 

no, 

Exodi 32. dixit ad eos Aaron: tollite inaures de auribus uxorujm €3 
fliarum veftrarum © ajferte ad me fecitque ex tis vitulum tonflatilem edi: 
fcavitg; altare ceram ee € preconis vece clamavit, tras folomnitas Domini: 
Powiedzćiefz mi teraz ieżeli to nie gruby, nie oczywifty był grzech 
Barona ? naprzod ztey miáry, że Aaron będąc kapłanem 
nie umiał od bałwochwalftwa ludži utrzymać, y owfzem sam 
im dopomogł, bo čielcá wyrobiwfzy iawnie publicznie z pogor: 
fzeniem uroczyftość nakazał, Druga, że fię Izráclitowie pobun- 
towawfzy domagali čieká, nie zgániť tego Aaron, źle zwoławizy 
ich, włożył ná nich koutrybucyą niezwyczávna, znieščie tu żon y 
corek walzych zdufznice , á cożto za konfidencya była Aarona do 
zon cudzych; y záuíznice od nich odbierać.  Apotym, kazał ob. 
woływść żeby fie wfzylcy čielcowi kłśniśli, A nie grubyfzto, á nie 
oczywifty(z to grzech , A nie oczywiftefz to wzgorfzenie? pátrz- 
lelz ik to ták grube y oczywifte grzechy przemienił Aaron, po: 
Wraca Moyżefz z gory, poltrzeže ińko tańczą około ćielcá, žárliwo- 

Aa3 ścią , 


a 


OE OD a T 


ODT das A, 


198 KA ZNIE fa 
śćią, o cześć Bofką zápalony powitánie ná Aaroná idko ná ewtinth. 
Gorem candele y wizyltkiego złego autora, á Aaron co nato? oh 
fwoię niezbożną f[prawkę przeformował, Ne indignetur Dominus me. 
us, dixerunt mihi, facnożts Deos qui nos præcedant, dixi illis fi quis halu 
aurum, tulerunt, projeci in tonem € egre(fus ofk hic vitulus, pátrzćielz iá 
to Aaron prawdę w fałsz przemienił. Przykazał niepytáiąc (ie czy 
ma czy. nie ma, żeby wfżyfcy zaulznice żon y corek fwoich zm. 
fili, 4 przed Moyżefzem powiedźiat, że nie roikizyw 
dał im ná wolą ieżeliby kto miał złoto żeby 


ho dnoaná A 
t Znahé, ale 
G 
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zeby przymioM, f guis babe 
z A zchočia 2rarinvivem a ea 4 
aurum, a co więkfza, fam Aaron zcaęćią zrozmyłiem, z uwagą około 


złotą robit,čielcá zniego formował, przed Moyżefzem powiedźiał 
projeci in ignem © egreffus eft bic vitulus, porzućiłem w ogień złoto, 
y ták w ogniu ulał (ie čielec, y ták wfzyftko przed Moyżefzem A 
ron ináczey pobudował y wizyftko przenicował, To fię przemie: 
nienie tymi czafy między ludžmi częfto trafia, wżdyć to tymi czt 
fy naywślnieyfza; y nayczęltíza między ludźmi zabawka przemie: 
nić, odmienić, przenicowáé. Pokaże fię excefs bezrozu many iakoćlo: 
łek y woł przečiwko przykazaniu Bofkiemu, ey wykfztałtuiemy 
to, rácyámi pozłoćiemy, udamy egreffus ej! vitulús aureus, było co 
pod kondycyą, na wolą dano, ná wyrzut powiedžiano fgużs babeta 
my udaymy že aófo/užč kazano, mufiałem to uczynić, nie mogło być 
inaczey. O niefżczęśliwe przemienienia, možečie nyść przed Moj: 
żelzami, przed ludźmi, śle nie przed Bogiem. Co to ieft takiego 
między ludźmi y trafia fię to częfto, á przečie tego poiąć niemożć 
my, zewiząd fľycháč czego fię pożal Boże, že fię terśżniey(ze czke| 
fy, aż nazbyt poplowáty, rzadki ieft coby fiębał Paná Boga, kto: 
tyby fzczerze oyczyznę kochał, fłychać ińko wielka niezgodź mię: 
dzy Pánámi, (zczerośći między niemi niemafz nic, każdy tylko z do: 
mem fwoim y prywatą wyiezdza, ft ycháč y to: że ten nieprzyli: 
čiela do Oyczyzny wprowádžit? ten tyle, ten tylená Pánách po 
ftrennych wytargował, żeby iego fakcye promowował. Słychić 
y to, że ten kilkanaście lat żyiąc zżoną rozwiodł fię, o tym fłychać 
że ieft pudlicus adulter poczćiwą żonę porzućił, á wźiął fobie ftáro | 
dawney familii iefzcze zá żydow, Moyfes debit vobis libellum. repuli 
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ropter duritiam cordis veľtri iakże fię zowie P oto Alufiszły zwyczay 
tami męża porzučitá,zá drugiego pofzlá wymogfzy divortiž iakże fie 
zowie? Putatii matrimonit Sacramentó baptifatus concubinarius z ptodžili 
z loba dźiatki, iednemu dali imię, mendacium pozmysláli, pokłamali 
racye przed Duchowieńftwem, żeby rozwod wyiednali; drugiemu 
dal imię Scandalum, wzgorfzenie,bo ták będą chčieli czynić nie tyl-" 
ko Panowie, Ale y mierney kondycyi ludžie, Kiedy takie rzeczy 
flyfzyčie, z podžiwieniem fobie mowičie,przečigé fię tacy ludžie mu- 
fzą (powiadać, á dla Bogá co to zá Teologowie, Co to zá fpowie- 
dmey? czy cafus nie umieją, że im ná fpowiedžiách rozgrzefzenie 
dawaią? Tey wálzey wątpliwośći rezolucya przychodźi mi z takiey 
hiftoryi. Eudemon ińkiś wpadł trefunkiem ná doł wieży w Ate- 
nach, woła juvate in fundum incidit Eudemon rozbiiały fię owe flowá 
po wieży, chłopięta koło wieży ufłylzą oftatnie tylko fowo de- 
mon , rozefošili, że w wieżą wpadł demon toieft czárt, przečiež 
kiedy Bárdo o ratunek wołał, powroz mu. fpuszczano'y z wieży 
wyćiągniono, áž co zdáleká był demon czárt, to z blifką pokazał (ie 
Eudemon, to ieft fzczęśliwy człowiek,  Otoż rácya czemu nay- 
więkfzych grzefznikow rozgrzefzaią , bo to prawdą że o tym ffy- 
chać, že to demon ják diabeł złośliwy, niechże ieno przyidźie ná 
fpowiedź, ták uda przed fpowiednikiem y przemieni grzechy fwoie, 
że fpowiednik wył ucháwfzy go, pomyśli fobie, wżdyć to Eudemon, 
wzdyćto fzczęśliwy człowiek co do fumnienia, niefzczęśliwy co do 
ięzykow ludzkich, że ták niecnotliwie ludźie o nim gadaią, to po- 
myśliwfzy (powiednik dáie rozgrzefzenie. Otož transfigurácya fpo- 
wiedniká ofzukátá, penitenta dufzę zawiodła, y do gtebízego ią pie- 
kła wepchnęłi, Gallus Pôétá obaczy fnuigcego fię pźiąka po nitce 
paięczyny, przydał #pipáonema Tam tenut filó pendebat grande venenum, 
oh niefzcześni ludźie, bedžiegrande venenum zfatlzywych kontra- 
ktow y zapifow ; grazdeoenenum W záležátey nieczyftośći, trzeba nád 
nią piké Laffatus lango pellicis ufu, fraččus fine conjuge conjux , Aż do 
tych grandia venena uprzeda y wymyślą ludžie fuótzlitas, iak to grzech 
nayčiežízy wyćięńczyć, y za mały przed fpowiednikiem udać tenuć 
flo,  Będźie rzecz taka, ktorey Bog pod utratą nieba, nabyćiem 
pie- 
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piekła zakdzuie, á ludžie to tak udadzą, że fię nietylko zá to piekli 
bać nietrzebá, ale owlzem Hucháigcy oladži, že zá to odpuftu da 
ftąpi. 

Terazći nam te transfigurácye przed ludźmi uchodzą, źle prže 
Bogiem co rzeczemy? to grunt, tu lek tikżeś wielu w lubitáncyi m 
krzy wdžit, to rożkażem, to namową, ro radą y wykrętną gębą, j 
udałeś to apbetenżią Juris, żeś miał prawo y dekret po fobie. Taka 
wielu niepoczćiwymi mowámi, żartami, y uczynkami pogorlzył, 
y przemieniłeś to wzgorízenie w fovtalitatem w ćiefzącą ludži ži 
tobliwość. "Takeś wiele zábrat dè abjuratiene remiuneracyi y pri 
mieniłeś to w convenientiam gratitudinis, uczyniteš ták wiele przećiw. 
ko przyfiędze, y przemieniłeś to ná pradzntem mentis veftričtionen, 
Tákes wiele grzechow čielefných popełnił, y przemieniłeś to wu 
łomność nátury y w Sorgcość krwi? Niechże ieno ftánieíz przed 
Bogiem, fędźią, wfzyltko przenikąiącym, łędźią nieprzefamánym, 
fedžia ná nikogo nierefpektuiącym, coż ći w ten czas pomoże trans" 
figuracya, oto Boga y Niebo na wieki ftracifz, 

Powiada Pilmo Bože Exodi >. Pacaoit Pharas Sapientes © pro- 
Jecerunt virgas fuas €8 verfe funt in colubrum, Profze was rzuččie o. 
kiem po kšiegách y hiftoryach dawn ych, znaydźiećie w nich bunto- 
waicze zwiątki, publiczne inwazye, od herezýi, nieufzánovánia 
kośćiołow, yich fpuftofzenia álbo odebránia, znavdžiečie przeda. | 
wania wolnośći, dowćipne zatargowania fzlác hty, znaydźiećie. for 
mentowane difidencye y hoftilitates, Zňaydžiečie rožnymi wyktę: 
támi popeľnione Symonie ; niechżeby to przyfzło ná feruttmium 
ludźi, niechby śmiertelni Rádámántowie či zśśiedli „ co fię do tego 
czuią, przemieniliby to oni y uaźliby že ię to dobrze ftofownie ad 
ewigeniiam flatus c$ equttatis táto vocavit fabientes, oczywifta rozgá 
y bicz tákie Po bepki, událiby to zá prudentiam zá roftropność Kto- 
rey ieft fymbólum WĄŻ verfa ef in colubrum virga, oczywifty był 


wąż, oczywifta Žmiiá, zátádlosé oczywifta ná oyczyznę, ná prawo, 
ná faliádá, událiby to zá lafkę, zá podporę oyczyzny, zá podpore 
praw y wolności, udaliby to za podporę wiáry świętey y kośćiołow 
verfus eft in virgam, day Bože żeby nam te transfigurścye przed Bo: 
giem ufzły, Tym 
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Tym kończę ; Iedná wefoła transfigurácya bylá ná gorze Ta- 
bor, śle gdy dufzę náľze ná śmiertelnym łożu leżąc ná ląd Boży 
wyprawiać będźiem z tam iuż załolne przemienienie będźie, tam 
fi; wlzyftko odmieni; tam inaczey o rzeczach fądźić będźiem. To 
nam przy śmierći wyrzucać ná ná oczy będą, co Daniel Babiloń- 
czykom, (mokź, ktoregoza Boga czóili, roffadziwfzy wyrzucał; ecce 
miebatie Daniel: 14, Otoz punkt honoru ktoregosčie pylznym gnie» 
wem roziulzeni niechčieli uftąpić? ecce quem colebatis otoż honorek 
y godaóftk o ktorąśćie fię z depreflyą godnicyfzych ftáráli, á iefzczę 
przečiwko przyśiędze „ otoż Maiętnośći z ukrzywdzeniem bliźnich 
nabyte, «eee otož kośćielne honory, ná ktoreśćie fię przez 5 
wdarli; 4 jakże fie Bogu ztego Ípráwičie? O ftrafzna rozprawo prze 
Bogiem lędźią, giźie fię Pofłowie, Deputaći, urzędnicy, rzadcy 
mialt, Pźlterze y dozorcy około dufz ludzkich y wfzyfcy ludźie 
rofpriwiać będą, nieuyda tám nafze racye , nieuydą teraźnieyfze 
transfiguracye, Dla tego pokiielzczeczas mamy, myślmy (zczerze 
o inizym przemienieńiu chwalebnym, po ktor S fię nicod- 
mieaney przez cáłą wieczność chwały, mogli fľufznie podźiewać, 
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Ininundus fpiritus vadit CI ajfumit feptem neguieres fe 

Luca. 11. 
Ardzo fzpetnie błądźili żydźi, widząc že Zbawiciel nafz wiele 
—yozárcoíjtwá wygźniał, bo wygnał ziednego człowieką cały 
pułk, nomen mihi legie wygnał potym z Magdaleny czartew 
ledm; wygnał czártá maniaka, wygnał diapelitwo nieme; demont- 
um mutum €5 locutus ejk mutus ; widzieli to żydźi, widźieli farużowie 
Y Skrybowie, 65 mirate (int turbe bardzo fię temu ludžie dźiwowali, 
a przećię wiele znich nieprzyiáznych Chryftufowi śmieli ták głupią 
czynić konfekweacyą, Ergoinnomine Beelzebub ejicit demonia, WyBá- 
mia ták wiele diábelitwá, toć y lam mul mieć czártá, yiefzcze Ek: 
sypap 
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cypálnego Beelzebnbá, ná ktorego imię wygánia czártoľtwá , yo 
wizem či to wnieść trzebá było, ponieważ czárči učiekáia przed 
Zbawićielem, toć niema żadnego z nimi porozumienia, bo kto chce 
fkutecznie natrzeć ná czártoítwo y wygnać ie, niepowinien mieć 
w fobie diábelítwá. Y to rzecz ná przeftrogę nalzę głębokiey godna 
uwagi, zły duch wfzedł w człowieka, ták mu tam nierádo zrázy 
było, že áž mufiał wyniść, wroćił fię potym ná dawne miefzkánie, 
y przybra? fobie fiedmiu czártow, ták fię ow człowiek z owymi 
czarty pokumał, że im dał pokoy, y fpokoynie u niego miefzkáli, 
tngrejfi habitant. Ták to bywa N.M. yotym będę mowił, nayćie- 
żey lieto w ce wzwyczáič, choćby był naygorfzy bies, iuż nic nie. 
dbamy, y owfzem wgłęb idžiemy, coźmy fe zrazu lekáli iednego 
grzechu iako biefa, to potym wzwyczaiwfzy fię w jeden, y fiedmiom 
grzechomiako czártom miefzkáč u fiebie pozwolemy. 4. M. D.G. 
Judicum 14. pôwiáda piímo Bože, že Samfon ftáráiac fig odo- 
żywotniego przyiaćielá, y w tey okázyi idąc z Qycem y Mácka przez 
pewną winnice, natrafił ná lwá, cumgue veni(feni ad vimeas eppidi, aje 
paruit catulus leonis fedus €$ rugiens, GH silaceravi? leonem quafi bedum , 
wypádnie lew ftrálzny y rzučí fię ná Samfoná, Samfon fie zrázii 
frodze przelągł, pocznie fię znim łamść y páfľowác, rák to miał po: 
tężną moc y fiłę Samfon, że owego Iwá iako kozła rozdźrł, Coż 
fię (táto? poft aliquot dies revertens utoideret cadaver leenir , € erat t- | 
«amen apum insere leonis &3 favus melis, guem cum Jempfi (jet, comedebat | 
in via, Vehiensngue ad Patrem €8 Matrem, dediť eis partem. rázu Sam- 
fon frodze fię iwá przeląkł, á potym w kilká dní ow okrutny, y ftrae 
fzny lew ták Samfonowi do upedobania przypadł, że Samfon wo: 
żywfzy w palzczekę Iwá rękę, wyjął plaftr miodu; y nietylko fie- 
bie ále też y Oycá z mátka owym miodem pofilił, guod nuper terri 
ruit, jam poft huc Japuit mowi Hugo. Coż my ná torzeczemyf obraz 
to žyčia y obyczálow náfzych, obeyzrzyimy fię náprzod ná džie- 
inne lara, o iáka tam była tenerttudo cenfčientie, fpowiedśliśmy fię, 
4 czegoż? żem ia zkłamał, álbo z predká, álbo zboińźni, żeby mnie 
niewybito, [powiadam fię Oycze, żem w Kośćiele gadał, żem Mlzy 
w powízedni džicú nie fľuchaf, żem lg rozgaiewai- żem złego i, 
£ A 
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chá zgniewu wfpominał, żem fzpetne myśli miewał. álem ie,od< 
rzucał , choć to powfzednie grzechy były, a przečiežmy (ie ich iák 
lwa bali; iAxżeśmy (ie potym ztymi lewkámi, z tymi grzechami 

owlzedniemi pobrácáli, iákešmy fię wnie włożyli, takeśmy fię y 
ná wielkie y čležkie grzechy bez žadney trwogi y boidźni fumnienią 
odwážáli ; było klámítwo nie zboińźni, nie z prędką śle ze zła” 
śći, umyślnie, žeby tę olobę z poczćiwośći y z fławy odrzeć, zadała 
fiz przy wielu tey. olobie ten A ten excefs y kryminał, 4 co wię: 
klza poparło (ie przyfięgą, a przečie o tak wielkie grzechy y fzkru+ 
putu nie mačie, bo fię ich nie fpowiadywaćie. Gadálismy przed: 
tym w kośćiele ćicho, y baliśmy fię, bo to grzech, á potym idkeśmy 
fię włożyli. gadaliśmy y gadywamy głośne bez relpektu ná Bogá 
obecnego, zwielkim wzgorfzeniem ludźi pobożnych.  Przedtym 
mieliśmy to fobie zá grzech, żeśmy mfzy S. w powfzedni dźień nie 
fłuchal, iakżeśmy (ie w to włożyli, áž či my y wSwięto mfzy S, 
nieffuchamy. Zrazu baliśmy fię fzpetnych myśli iáko lwa, á teraz 
wzwyczáiwízy fię w nie, nie tylko fię ich nie boiemy, nie tylko ich 
nie odrzucamy, ale iefzcze fobie w nich iák w miodžie fmakniemy, 
zgoła czegośmy fię zrazu bali iáko lwa, tonam włożywizy fię, fmá- 
kuie. Zrázu w káždym ftanie, w każdym urzędźie, grzech zda nam 
fie ftrafzny iáko lew Samfonowi, w małżeńftwie powádžié (ie y nie- 
Zgodnie żyć catulus. leonis-na lądach niefprawiedliwośćią nadrobić 
catulus lenis, ukrzywdźić kogo w czymkolwiek catulus lonis odwas 
żyć lie pierwfzy raz ná táki grzech niepodobna, iáki taki ztym (ie 
"Fu quemode peffum peccare; długoż tego będźie, oto poty, po: 

ifięnie włożemy; iák fię włożemy w niezgody, áž potym bę: 
dą mie tylko zwády źle y bitwy, áž potym będą y rozwody, ńieże» 
litych niepozwolą, będą y trućizny. W fadách nietylko profta ale 
| przećlw przyfiędze przekupiona, przedárowána ajejprźwiedłiwaść 
tezie, przyidźie potym y do zdžierftwá y gwałtownego wydžier- 
tyś. Czegośmy fię zrázu ják lwa lekáli, natośmy potym wzwy- 

Czly(zy fię, iák na miod bieželi. 

Co ta ieft że między ludźmi jeft wiele takich , ktorych nagłe 
y delperackie śmierći cudze, ani boiaźń piekła, śni zapalczywość 
Bbz ; ladu 


| 
| 
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fada Bofkiego, áni nádžieiá nieba, miłofierdźja Bofkiego dobrog, 
z grzechow nieporufzy, ták mocno klin zábil:? infzey rácyí tego 
nie malz tylko tá: že fię wzwyczátli. Co to że ich wiele długo a. 
ftrožnie, z boiážnig, żeby ludžie niepoftrzegli ze witydem grze 
fzyli, potym ták zápádli że fe y iawnie grzefzyć - niewfty, 
dzą? frons mulieris fatla eft tibi, noluifti erubefcere?  wízyftká te 
go racya, bo fię wzwyczalíz Co to ieft že nagrzelzywízy čie. 
zko, iefzcze fię chlubią ? rácya tego, bo fię wzwyczáili.  Coto el 
dla Boga, że ieit wiele ludźi ftárych o ktorych fię ftowa Chry ftu 
fowe pełnią, regiones albe funi ad meljem, iuz głowy záliwiáty y Zá, 
bieláły pod śmiertelną kofę, ná co S. Chryzoft: mowi: Senes muli 
aefalcarı poffunt led non. meliorari z wybieleią ná głowie fiwym  wło: 
fem, śle fię ná fumnieniu nie rozżielenieią, niefpofobni fą do nicze: 
go dobrego, tylko żeby ich śmierć podčieľá ; bo fię iuż niepoprá: 
Wig, defalcari poffint, fed non melierari. Słuchayćie ieňo co o takich 
Auguftyn S. mowi: fornicator, gaudet © fenefcit, fed libido ines non Jes 
nefit, że zmłodu grzefzył ciefzy fię ztego, y ćiefząc fię ofiwieie, 
zítárzeje fię ale fięrmaginacye, inklinácyc, propentye,nie zftarzeią | 
€o to ieft co tenże Auguftyn S. mowi: Srey mveteratus malorum ca 
fius efè non pote? ad falutem, lafcivire contendit ad irrikonem , juž figy 
z niego śmieią, 4 on pofłśremu nie przefiawa grzefzyć. Co to telt 
co mowi Ambroży S. Senes funt ut lupi qui cum carnes vorare non pol 
Jent, tamen edentes libenter ajpiciunt, rádži o tym myślą, radźi otym 
mowią y fłuchaią; wfzyftkiego tego rácya że (ie už dawno wiiczy: 
li y przyzwyczaili. Co to ieftże między. ludźmi ieft wiele takich, 
ktorym nikt nie Pomaga do zbawienia, nie pomaga im fprawiedlr 
wość Bolka, ba defperuiąc bluźnią Buga, żeich wiecze ym piekłem 
ża doczefne grzechy karze, nicpomaga im miłofierdźie Bofkie, bo 
wnadźicię iego grzefzą, SE im fay ftrálzne, choć ich Bog 
weśnie upomina y przeftrzega, jefzcze [ie śmieiąc mowią, fen mara, 
nicpo magaią -przywiedźione hiftoryc y przykłady choć świeże; 7 
w oczach lidzkich, bo mowią że totylko exageracye y XKięże wy” 
myfły, ničpomagára im Kazania, bo przed nimi učiekáta, boige lię 

žeby im wrzodów y ran niedotknięto ; niepomagaią im śmierćr na 
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gie, ftrafzliwe, bo mowią, czasná niego przyłzedł y umdrł, niepo. 
magóią im Sakramenta, bo albe ich cále albo nie, wzobki zążywślą , 
choć fię tež czafem z dawnych orrzątną grzechów, yto im niepo- 
maga, Coż tego zá racya? Powiáda Pieryus že lwy Afrykańfkie bár- 
dzo gorące ź przyrodzenia, chcąc fię cchłodźić ftána nád brzegiem 
Euphrates rzeki, nu potym wpław, przepłyną raz, drugi, y trze- 
i, meant, remeant, In litere excutiunt jubas,iterum remeant. "Ták wie 
lu znasmurzamy fię we długoletnich grzechach , przečiež kiedy fię 
odważemy ná [powiedž, xcutiunt Jubas, Otrząśniemy lie ná czás z 
grzechow, długoż tego? iterum minie dźień álbo tydźień, áž znowu 
datychže grzechów fię wracamy, cóż tego zá przyczyna ? oto tá, że- 
śmy fię wzwycząjli, 

Oftrożnie, oftrožnie moiá rada „niech nas Bog uchowa wfzyft= 

kich grzechow, śle oiobliwie niech nas zachowa od przeklętych 
grzechowych nałogow. A wiećiefz iaka naš z przyuczonych grze- 
chow gradacya, to ieft wolne z grzechu w grzech poftępowśnie aż 
ná ofłatek do piekła czeka? oto ffuchayčie čo Auguftyn S. mowi: 
Vele meum tenebat inimicus, €$ inde mibi catenam fecerat, quippe ex vi- 
fu € fermene falta ej! confenfio, ex confenfione fačba eft plena voluntas, es 
voluntate falta efè peccandi libido, ex ličidine peccandi, falta eft confvetu- 
do, dum confoetudini non refiflitur ; fafa eft neceffitas , dum neceffitas èffe 
Šporgitur, fata eft quieta sbleślatio, ak pod gore wylokg ćiągnęły 
mnie, złe moje fktonnośći, opieratem fię długo, ážem potym ze- 
zwolił, zezwoliwfzy wkroczyłem raz y drugi, 4ż potym ugęfzcza- 
łem, coż nałożyłem fię, wpadłem potym wto niefzczęśliwe fowo, 
mufzę grzefzyć bo (ię utrzymść niemogę, potym przyfzło do tego, 
że mnie tefkno było bez grzechu, kiedym zgrzefzył, byłem kon- 
teat y fpokoyny na fumnieniu, bo mnie inż nic nieftrofowało. Tu 
ftoyćie, bo tu inż przedpiekle gurera obleflatio, ieżeli z nieba wyfo- 
lego ná ratunek miłolierdźie Bofkie nie wyciągnie ręki. | Wždy- 
chamy częfto žátošnie ale nie (ku ecznie, áh Boże inż fię ztrzymać 
Od grzechu nie mogę, áh Boże moy, czyś mnie iuż porzaćjł? ah 
9že czy mnie iuż ná wieki myślifz održučié? ah Boże czy fię iuż 
Przedemną záízpuntowálo miłośierdźie twoje Bofkie ; 1užčí ia to 
Bb3 E widzę, 
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widzę, że fię nie utrzymam, poydę fpáč, tozálypiam m 
chi, ocknę, fię pierwfza myśl o grzechu, faka 
bez grzechu, A zgrzefzywlzy iużem kontent, 
tio iużći fię niefrafuię, choćbym naygłęb 
nek do potępienia. Oftrożaie! niewzwyczńymy lie w 
chy, czemuż? mowi Pòctá: Flumina dum furgunt, vix 
talos. Dum fenfim erefcunt, demergunt flumina naves. 
tne w początkach (woich gdźie wytr 
ge Zámocza, 4 gdy 


yśląc vety. 
efè neceffiias telkgi 
c fala eft quieta oblea 
tey zabrnął y te przyśio 


żadne grz, 
lambunt fuminą 
Rzeki tak dyfkie 
ylkála, żeledwo po koftkino 
fię włożą płynąć, ná takie fig głębizay wzmo. 
gą, že ftatki y okręty wielkie połykaiją. Táé iel mánierá dufzy 
náľzey w ułomnym čiele mielzkáigcey, zábráwfzy początek. roz 
mu nafzego koło fiodmego roku, iákiež grzechy nalzef eto po 
tračié drugiego, to z predká zkrámáť , páčterza niezmowić , bie 
wipominać, wftówfzy nie przežegnáé fię , małych grzechow mák 
ftrumyczki: vix lambust fuming talos, niechże [ie ieno wzwyczaić: 
my, áž tám takie grzechy, že czálem Ípowiednik rozgrzelzyé nie 
chce bo nie može, áž tam tákie grzechy ktore dulzę y zbawienie 
iey y łaikę Bofką záleja, intraverunt ague sq; ad animam zgołą de. 
mergunt flumina naves. Zrazu niżeli fig wójąguni 
tężnie fię ná fumnieniu gryźiemy, gdy z okázyj 
oká wyčisniemy, 4 coż mi było potym żem t 
bnie utrapił, vix lamóunt fumina talos; á wéi 
rzeki z oczu wyle 
dzeni, wfzyftko fię to ftrawi, nic to, nie 
czuie. Gdy nam pierwlzy raz choć 
ža przyfięgać, to my fię boiemy przylięgi, 4 iákže to mam przyślęe 
gać?, boig fię, vix lamóunt å potym wćiągatemy (ie w przyfięgę,tak 
że y w niefprawiedliwey prawie na przylięgę fię odwažemy, demere 
gunt flumina naves. ; 
Powiádaia trádycye fzkolne, że był ná świećie M lo Crotonia.. 
tes, dźiećiuchem będąc, profita od žiemi podnofił , dle mu čiežkie 
były, potym wyroltkiem będąc dźwigał ćielęrá , potym dźwigał 
iałowice, potym dorożlzy dolkonałego wieku, udźw ignął.y wotu 
Anie zgiął (je pod nim. Nami to tu przymowką, niżeli lię w a 
c 
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chy wpriwiemy, y mały grzech ćięfzki nam ná fumnieniu , ftęka- 
my pod nim, 4 potym przyuczywizy fię, y ftadá wołow zcudzey 
obory, y tyfiące z cudzey fzkśtuły, y práce y roczne intratý "z cu- 
dzey fubftancyi, y świa ważne pondera zcudzego podzćiwego y fła- 
wy o to, y nieoberwiemy fię ták wielkim na dufzy 
ciężarem. — Ták byłą čiálney W gardle arteryi iakaś Eulalia mowi 
Majolus: że fię iedną krupką kafze ięczmienney udawiłą ; a my gdy 
fię wćiągniemy w niepomiárkowánie potraw y napoiow z utrára ro- 
zumu, zzepfowaniem zdrowia, ták gładko wyfufzamy beczki y ku- 
fy, że fię mezáchłyśniemy , ták fmaczno y zápetytem iemy, że 
choć w poft od Chryftuta poświęcony, yod kośćioła nakazány, na- 
przod w domu śniądańie ziemy „á potým na obiad kilkogodžinny 
do kogo innego idźiemy, á potym niby kolácya á wlamey rzeczy 
wieczerzą wdomu poprawiemy, y nie mafz oto fzkrupułu, ftra- 
wiemy to, w dobrą fięto krew obraca Gátu, śle nie dufzy, Oftro: 
żnie N. M. nieprzypuízezaýmy biela do dufze, bo fię znim pobrá- 
tawfzy, y pokumawfzy zápewne do nas zprowádži fiedmiu feptem 
alios neqwieres śle tákich krorych choćbyśmy chcieli, od fiebie nie- 
wypędźiemy. 

Doznał tego ow młodzian w Lubeku, o ktorym pifze Drexeli- 
ufz: Páni iedna miátá trzech Synow , ieden umatľ, drugi utonął , 
trzeći marnie y fzpetnie zginął z tákiey okázyi, po śmierći Oyco- , 
wikiey zafiśjąc przy matce rozpiefzczony, czafu iednego bez wi- 
dza, bez dozorce wyfzedfzy przed miáfto, napadł ná iakąś niewiś- 
fte, zktorą wzuśijomość zafzedł, potym w affękta, potym w niego» 
džiwe konwerlacye, potym y w nałogi, parrzćiefz coz tego pofzło? 
ták fię ow młodźian do owey z niewiálta konwerfacyi włożył, że 
80 Zadne áni groźby, ami prožby,áni ftrofowánia máčierzyňíkie, 
tawet y ięzyki ludzkie edwieść od niey niemosty, cokolwiek od 
matki wźiął, wfzyftko to potráćił, gdy tedy mátká widžiatá že co- 
kolwiek dálá wfzyftko pomarnował, on fię matce o pieniądze ná- 
przykrzał, żeby go y ná potym matką zbytá, dała mu znaczną fum- 
nę ilez ta kondycyą, žeby fię iey iuż wiecey nieprzykrzył, utraćit 
Wkrorce y re fumme nielzczesliwy młodźian, y niemaiąc iuż zá 
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co'żyć, pátrzčie ná co (ie odwažyf, oto upattzywfzy czás, gdy k 
ma tylko mátká wdomu byłą, wpadł do niey, y koniecznie fie ie 
6 pieniądze przykrzy, gdy fię matką opiera, coż an czyni; mątkęy 
Źięmię uderzyły puginała dobywizy,wyttrólzył ná matce ile chójał, 
to znowu potraćiwizy, gdy lie iuž niemiał dokąd udźć, wykł 
z.gofpody owe niewiáfte do miśitź, fam zamknąwizy fię defpert 
cyą śćisniony, nož wielki między tarćice párkánu mocno założył, 
á potym zotwártemí pietśiśmi wielkim impetem fig rozpuśćiwiij 
wpadł ná ow nož y pierśi nim tozpłatał„y na tymże nožu d ulzę nie: 
fzczęśliwą wyžiongí. Otož uważayćie, co to ieít raz zgizelzyé? m 
ten mtodžian naprzod żgrzefzył Iwawolą, potym prožnowániem, 
potym wolnym przypatrowaniem fig urodom, potym wolna y nie. 
poczóiwą konwerfacyą, potym naťogiem, potym zniewagą Matki, 
potym zatwardzeniem fumnienia, potym delperácya. — Najiczát 
fie co to ieft raz żgrzelzyć?  zgrzelzyćie raz, wźięliśćie w ręce pá 
cześi konopne, z ktorych nierozerwány powroz ná fwoiey dułzy | 
zádufzenie ukręćićie, zgrzelzyćie raz, tośćie iedno ogniwo -od tan- 
cuchá wźięli, zá ktorym tyfiąc fię ogniw prowadź: „ktore was przed 
Bogiem dla zwycząynych uałogach 4ż do famego piekła z ćiągną. 
Mačie tego iefzcze ftrafzateyfzy dokument ná owym o kto: 
tym pilze Zenter: Zmłodych lac wćlągał fię coraz w więklzegize 
chy, táko to bluźnierftwa, przyfięgi, Gielelnośći, Zabovítwá, | poies| 
dynki,fákomtftwá,opprefľye łąfiad; gdy ná potedynkućięfzki [zwánk| 
odniofł, y ztąd wdźlizą chorobę y Giężfzą zapadł, żoną i4ko mądra 
pobożna nie tak 1ák drugie, nie bała fie żeby go niepoturbowa: 
a pofłała po káptáná zakonu nafzego, oraz y po doktorá, iedne: 
go lekárzá dufze, drugiego lekárzá čiátá. Przyidžie kapłan; pozdro: 
wiwfzy chorego otuchę mu złafki £ ofkiey o zdrowiu czyni, śle, 
z tym wlzyftkim do fpowiedźi namawia, nic či to Pánie moy do 
zdrowia nieprzeízkodži , że fię wyfpowiadafz, y owizemći fitá po 
może, bo gdy Bog obaczy že dbafz y ftarafz fię o dufzę, dać y gala | 
zdrowie, á chory zá tę zbáwienna przeftrogę nietylko káplánov! | 
nie podźiękował, śle go iefzcze z áffrontem y dyzguftem od fiebie | 
odprawił, — Wynidžie kapłan do inizey izby, y pocznie fię A 
gii | 
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Bogu modlić zá dufzę owego chorego, iuž dý zguby wieczney.ná: 
kłomionego, w tym modląc fie ufłyfzy głos lamentuiący : Mi Pater; 
Mi Pater; Mifericordia ná ten głós przypadnie do chorego, pyta fię 
go ca fig z nim džiete? 4 chory odpowie: widzę pilmo przed fobą „ 
takie, Dum tempus habemur, operemur bonum, poki czs mamy robmy 
dobre. Kapłan pocznie rzewliwiepłakać, IEzufa ukrzyżowaneć 
go choremu podáte, potym upadnie do nog choremu y rzecze: Nie 
turbuy ie Panie moy, choć nierychło pokutować zaczynafz byłeś (ie 
fzęzerze przeź pokutę y [powiedž do Boga nawroćił,wfzyftkie twoie 
grzechy Bog zgładźi, oto IEzus głowę oycowfką ku tobie naklá- 
nia, oto bok iego do ferca otwarty, ferceć dáruie, tylko fię fpowia- 
day, oto ręce ma wyćjągnione, gotow čie iáko Syná choć márno- 
trawnego przyiąć y do fercá przytulić, oto nogi pržebite, rzuć fig 
do nich, nie umknie ich. Zafuy tylko zá przefzłe grzechy two- 
ie żeś Boga nieíkoúczone dobro obrážiť, — Ná to chory odpowie- 
dział ; na což mi to Oycze o tym żalu powiádaíz, kiedy ia żałować 
niemogę, kapłana po długiey proźbie pocznie mu Sądem Bożym y 
piekłem groźić, Átym czálem żeby miał czás na uwagę owych 
proźb, wylzedł do pokoiu iafzego modlić fię, kiedy fię kapłan go- 
tąco modli, znowu ow chory wołać począł: Pater mi, Mifericordia, 
przypadnie fpowiednik pyta fię chorego czegoby wołał? odpowie- 
dźiał chory, oto widzę pifmo to: Queæretis me © non tnoentetis loan? 
7. Izukáč mnie będźiećie, 4 nie znáydžiečie. Znowu kapłan dopo- 
kuty, do Ípowiedži, albo przynaymniey do żalu zá grzechy cho- 
tego namawia, 4 chory rozgniewawlzy fię iako fzalony potępienie 
fwoie zaczął iefzcze tu ná Šwiečie:, bo okrutnie ćielfko fwoie poe 
czął kąsić y zębami lzśrpać wołśrąc. Nole confiteri, nolo contaminare 
nobilitatem generis, ‘diceretur enim, quod, ante mortem timui č con. 
fefus fim: Niechce fis Ipowiádác, niechce urodzenia famego fzlá- 
checkiego fzpećrć, boby mowiono żem (ie z boiáźni śmierći, 
fpowiádat. O uiefzczęśliwy y przeklęty refpekčie, to to nie pocz- 
ćiwóść bać fie śmierci ; to to niepoczćiwość fpowiśdźć fię? Gdy tak 
po łożku rzucáiac (ie, piáne tocząc y zebámi zerzyráiac woła, ká-“ 
plañ chce fię ść znowu modlić, á komaiący ftralzliwym - zawołał 
s Ce gło- 


MEE TÁ 


sie KAZANIE 


głojem , darmo iużem zpióął, iuż mi kárreluíz grzechow moich 
od wźięćia rozumu popełnionych przeczytano, iuż cźuię że ná po- 
tępienie ide, oto trzečie piímo położono przedemną. łn peccato ue 
fire moriemini lene 8. W grzechu wálzym umrzečie,to wymowiwfzy, 
dufzę między bluźnieritwy y przekletwy w delperáckich głolach 
wyźionął. 

O niefzczęśliwy człowiecze! á czemużeś to zá grzechy twsie 
niemogł y weftchnąć do Bogi? ieżeliś fię me mogł fpowiadać, czę- 
maż ię przynaymniey w pierfi umierdiąc nieuderzył? á gdžiež: 
ćlę teraz zły Panie, w którey krainie wiecznośći fzukać? žal fię 
Boże krwi lezufowey y potępienia twego. My N. M. zádumiáw: 
{zy (ie nad tym niefzczęśliwym trupem pomyślmy fobie, co go o 
ten niefzczęśliwy koniéc przyprowadźiło, oto te: Fecit zżerum fecit 
parvi pendit, fabilioit, maduravit , contempfit ; zaćiął fię. w zwycząin, 
fpadł z fit duchownych, že (ie nie mogł otrząfnąć y zginął. Weź 
myž to fobie w głęboką uwagę, á przed każdym grzechem olobli- 
wie čielzkim obeyrzyičie fię ná tego trup, á do Boga weftchniyćie 
„Ne -berdas cum impiis animam. — Niedopufzczayże dufzy moiey-tók 
drogo odkupioney ná wieki ginąć. Zbáwičielu moy zá mnie. ze- 


` plwány, ubiczowany, sa. niedopuśćifz mi ginąć, ieżeli 


mnie od wzwyczśienia fię do grzechow łafką twoją fkuteczną zde 
trzymaíz Amen. 
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Ná Niedźielę czwartą w Poft. 
Venerunt ut raperent cum KT facerent Regem KS fugit 
in montem. 
Ożnie fobie dźiśieyfzą Ewangelią rozważam; naprzod dži- 
śleyfzą Niedžielá zowie fię Dominica Letare raduy fe, coż te 
go zá przyczyną? oto tá, bo Ewangelia dźificyfza powiada: 
że Chryftus pięć tyfięcy ludži uczęftował y náľyčií. - Ták to po- 
ápoličie bywa; kiedy kogo uczęftuią, nakarmia, napoią, á AT 
"dá 
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dármo, Dominica Letare, czemu nie Feria śle Dominisa Letare, bo'to 
zwyczdyna Panom bankietowść, ćiefzyć fie, 4 ludźiom de feria ubo- 
gim, głodu przyćierpieć y ná niedoftatek {woy płakać. Szguebatur ea 
um multitude magne quia videbant figna. Cilneto fię wiele ludźi zá 
Chryftulem , 4 dla czegož? oto powiada Ewangelia : guia videbant 
fenu, że ich Paa LEzus cudownie nákarmiť, že im dobrze przy Chry- 
ftufie było, dla tego zá nim pofzli, wizyfzczyć wy to ludžie tę przy» 
wáre mačie, że fię gárniečie do Boga, nie-dla Bogź, śle dla wáfze- 
go prywatnego profitu, że wam dobrze z Pánem Bogiem. Pofzliś- 
my wtcy mierze ná fzláchte Ateńfką, o ktorey Demoftenes po» 


«wiedźiał: Eft vetulus Ganee vetulerumą; feries, ad Templum Diane 


facra canenttum €$ nummos projpicientium, zdamy fię piolnecžki Pánu 
Bogu nabožne wylpiewywáé, 4 w lamey rzeczy iak džiadowie Ízpi- 
tali (wego profitu upatruiemy y fzukámy, powiada [an S. vidi An- 
gelum defcendentem de cela, bażebat clavem in manu € catenam magnam. 
pos. 20. Już to muli być Anioł nie człowiek, ktory kiedy co dobres 
go czyni, ma ręce łańcuchem związane, żeby, zá fwoy dobry u- 
czynek nie pragnął ná {woy profit wźiąć czego od Boga. Pofzii» 
śmy na owego Młodźiana w bławatną fuknią ubranego, żal gf 
kiedy Gonelius poftrzegł, że fię potknąwizy upadł ná plewy, tak, 
že owe iego bľáwatne fzáty plewy oblypáty rzekł: die guavis attie 
hominum etiam bretiofa priuatam fufcepit palam; zdádza fie wafze 
fpriwy y zabáwy świątobliwe ná pozor, iak bľawat iáki koízto- 
way; śle przed Bogiem ináczey , bo pofpolićie do ákcyi nálzych 
choć y świątobliwych prywatny fię refpekt iák plewá zwykł przy- 
wiązywąć. (um [ublevájJet oculos ©$ vidi(fet qura multitudo magna. A, 
kto zwas podniefie oczy y weyrzy ná ubogiego nędzarza? Panow 
Widžiemy, ubogich niewidźiemy y nie znamy. Unde ememus panes 
uć manducent hi? "To to Pan roftropny, przyiął prawdą wielu do 
boku fwego, śle 1m opátrzyť zkad mieli mieć żywność. Nie tak te 
Taz Panowie czynią, raprzyimnią meltitudo maxima Arkandyi , ná- 
dworne , wołofkie chorągwie, 4 nieopśtrzą im zkąd fię żywić más 
14, każą im ná cudzy chleb, każą cndze wiofki, máigtnosči płokać, 
Buititudo maxima ná chleb duchowny, ná chleb Papá lezufa iaka to 
>> A CA ludžá 
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dudźi kupá [ie čišnie, y godni y niegodni cożywo do chleba Chry. 
ftafowego. Ducenterum denariorum, panes non fufficient, nigdy nas Pan 
"Bog natyćić y ukontentowáé nie może „choć dáte uftawicznie, po- 
sftáremu iefzcze miło, non fufficient, da Bog lyná, gdyby iefzcze dat 
cotke, dał Bog znaczną fortunę nen fuficient gdyby iefzcze więklzą 
Eft bie puer qui habet quinque panes. Ze chłopię ubogie miało tro- 
che chlebá, Aż go zaraz trzeba wytykać, babeć panes, kole nas wo: 
czy gdy kto ma kawałek chlebá, 4 dopieroż gdy fię kto ma dobrze, 
„Difiribuit eis panem 48 piftes, y kontenći byli choć o fuchym chlebie, 
Szczęśliwy kto kontent ztego co mu Pan Bog udžieli. — Genefi 40. 
Hlachar afinus fortis accubans inter terminos, To to błogofławieńftwo 
wielkie, choćby čie Bog,nczyniť ofisłkiem do znofzenia rożnych 
čiežárow, choćby z woli iego każdy ná tobie iák- ná ośle nieždzať, 
4 przećię z tego być kontentem, wielka to cnota; Chwali pifmo 
Boże (zczesliwe czály w Izraelu Unusguisq; fedebat fub vite [ua € fub 
ficu (ua, to fzczęśćie pod fwoim drzewkiem choć małym fiedźieć á 
z cudzego drzewá nie zrywać owocu. Rachel obaczy że Lia fio- 
ftrá ma fynow [zesé, więc woła na męża, da mihi liberos alioquin mo 
riar, miała Jozefa, miała Beniamin, á przečie nie byłą kontenta; 
iefzcze wiecey chčiátá.  Impleverunt duodecem copbinos fragmentorum. 
Ze chleb w ręku Zbáwičielá tak {poro urofł, iż naprzed pięć tyfięcy 
pięćiorgiem chlebá nákarmiť, y iefzcze dwanaście kofzow - ułom- 
kom zoltałc, ieft tego naypierwfza rácya, bo fię naprżod Ckhryftus 
pytał unde ememus panes? chleb to był kupny, zapłacony, nie wy: 
dárty, bo pofpolićie chleb, nie z krzywdą ludzką nabyty bywa fpo- 
ry. Potym že fię piérwey pytał wiele iet gąb do chleba, niżeli 
karmić począł. Tám fię nieprzebierze chleba, gdźie zdáleká ob: 
mysláia zkąd go wźiąć, czy wyniefie Intrata ná tyle gąb czy nie? 


Potym częftował Pan IEzus śle R nie Panow, ále furam ubo 


gich, či przyfporzą chleba ktorzy ubogim nieżałuią, ubodzy jedzą; 
a Pan Bog zá to nátáduie fpiżarnią. Potym cim gratias egiffet. NE 
żeli czeltowáé Chryftus chlebem począł, w przod Pánu Bogu podźię: 
kował. My nietylko chleb od Pana Boga mamy, ále y fmaczniey* 
fże potrawy, 4 nie dźiękuięmy Bogu za to wftawizy od Ad m 
aby 


Tako jące all 2 Č oka.“ na Glo r SR. mm WR Re 


Ná Niedžiele czwartą w Poft. 213 


żaby to wielka niepolityka golpodarzowi zá trdktament, zá chleb 
piepodźiękowśźć, ále nie Bogu. luž nas w tym Luterya przewyż- 
fza, á przećięż y kurá wodę pijąc, gardziel ku niebu podnofi. Ze. 
nerunt uł raperent eum © facerent. Regem, € fuzit in mentem. Chéieli 
Jzraelitowie IEzufa krolem uczynić zá to, že ich poczęftówał, á Pan 
TEzus co uczymł? fugit in mentem żeby niebyło ztego jakiego zá. 
miclzánia w Izraelu, uprzątnąt okazyą, zchronił lie fugit. Ták 
powinno być y otym mowić będę; jeżeli chcemy żeby iikiego 

rzez grzech zámietzánia ná dufzy nie było, trzeba uprzątnąć oká: 
zyą do grzechu , bo gdźie ieftokázya do grzechu, tám ieft y grzech 
pewny, y na dufzy pewne zámiefzánie Ad. M. D. G. więcey po- 
wiem: okázya do grzechu ieft to rzecz tak zárážliwa, że choć fie 
kto uda ná pokutę, ieżeli okázyi do grzechu nie pórzući, pokuta 
jego yniefzczera y nieprawdźiwa. 2 ; 

-. Skáržemy fię nedznicy, y nie raz uptákiwáiac nád dufzą wła- 
fng ledwo wdefperacyą nie wpadamy mowiąc: ah dla Boga iużći 
widzę, że mnie za grzechy moie wieczne potępienie czeka á docho» 
dze tego ztąd, bo widzę že mi iuż fpowiedźi niepomagaią, ponie- 
waż po ták wielu (powiedžiách w też albo iefzcze w čiežíze wpadam 
grzechy, 4 Pan Bog mnie widzę nierátuie fkutecznie choćby mogł, 
czy ieno mu kto ręku nie związał? o pewnieże nie związał á ktož? 
okázya do grzechu nieodrzucona. Słuchaymy Pilniá Bożego 3. 
Regum 19. Elafz uchodźi przed Jezabelą, zmordowány, padnie pod 
jałowcowym drzewem y zaśnie ; W tymnadcydźie Aniot'z chlebem, 
Eliafza obudźi. Comede, grandis tibi reftat via, Coż fię (tato comedit, bi 
bit rurfum obdormivit pośiliwfzy fię chlebem Eliafz, znowu záfnať. 
Co rákiego, woła znowu Anioł na Bliafzá., ferge, comede obudźi fię 
y znowu zásnie? Ňuchayčielz co zá racyą tego S. Chryzoftom dáte 
Juniperus conciliat fomnum, fi Juniperus fiabit, certo Elias expergisci qui- 
dem poterit [ed ne rurfus obdermi zat, fieri nem peterit.  Jatowcowe drze+ 
wo, ma te włafność iż fen na ludźi zprowadzá, ufiędźie kto pod Ja- 
łowcem ofobliwie zmordowány, zaśnie iák drewno. Eliafzu oká- 
zya fmu twardego Jałowieć, poki pod lałowcem fiedźieć będźiefz, 
że fię ockniefz, byéto może, ále żebyś znowu niezálnať, to być nie: 
Re Cc3 može, 
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może, rurfum obdormivit znowu zášśnieíz, czemuż ? wízyftká racyi 
quamdiu ftabit Juniperus bo pod Jałowcem fiedźjfz. 

Tác iett N. M; zupełna przyczyną nálzego fię wracánia dy 
grzechow. Czemu záplákáwfzy ná Ipowie 
ferce żalem zá grzechy, poczyniwizy śluby y obietnice, że fię iw 
y tego grzechu ftrzedz będę, znowu w też iwawole, w też niecno. 
ty wpadamy? czemu dla Bogá czemu? ,rácya wfżyttka, S Junge. 
rus fłabit bo domowego grzechu to ief okážyi,o ktorey z došwiád 
czenia wiemy, że nas do obrázy Bofkiey prowśdźi, z domu nien. 
WANE LAO, przatamy. Niech Anioł z niebá zítapi, niech nie ręką kapłań (ka, śle 
IKA ręka Anielíka Cráto ykrew Chryltulowá wam rozd 

MY Na głowie, tó ieft w pamięci y áffekčie walzym 
KOS głowie Eliafza Juniperus taé bedžie, obudžié 
možečie, ále za 
rum obdormivit, 
lilii Sfuchayčie iaka tež była naypierwfze 
| przed navwyžízym kapłanem fpowiedź ? ziadł iakłko y ćięfzko 
zgrzefzył ? (am Pan Bog zchodźi z niebá ffuchác go fpowiedźi, ex 
ligno de quo. preceperam tibi ne eomederes, comédijfi, uznał Adam że 
| zgrzelzył, aperti funt oculi amborum bá y żałował zá to, źle przydáie 
j | pilmo S. abfeondit fe Adam €8 usor efus inmedia 0811 paradif, zkrył ię 
Adam zżoną we frzodku drzewź Raytkiego. A gdźleżeś podźia 

Adamie rozam? drzewo čie ofzukato, drzewo čierdo grzechu przy: 

wiodło, y zniewinnośći odarło , á ty fięznowu między. drzewo ći: 

śniefz y kryiefz? otożeślny w tey mierze Adámieta , i vowiadamy 

fię, pokutuiemy, á coż potym, kiedyśmy tego nieporzućili co nam 

było okázyg do ruiny? coż potym, kiedy znowu tám nagladamy, 

LJ gdźieśmy przedtym w grzech wpadli, choćbyśćte morze łez wyłali, 
| choćbyśćie od żalu zkámienieli, ieżeli do dawney grzechu okazyi 
wracać fię Będźiećie, nic wam y żal y łzy niepomogą. Pofzliśmy 

ludźie ná owę lifzkę, ktorą o to że ná pewncy ulicy wykradálá 

gesi y požeráfá, zchwytáno, y ná śmierć ofądzono, gdy ią inż ná 

plác wyprowadzono rzekła, znam (ie żem wielkie fzkody ludźiom 
poczyniła , pokutę Przytmuię, o jedne was tylko fálke S z. 

1 Up = yśćie 


dži oczy; rozrzewniw fay 


Aie, ieżelt przy 
do grzechu, iako przy 
fię prawda z grzechu 
owu w tychże grzechach y nafogách zaśniećle- lie 


. . . i 
go ná świećie grzefzniká 


zi 


e repr ryt 


r m 


Lampy A O m 


TT % Čo 


o pag 
WIP E RE A SP e „AN, | E PPE” 
n AAA 


Ná Niedźielę czwatrią w Poj. 213 
byście mnie ná śmierć prowádžili tą ulicą, ná ktorcy wykradała m 
gei, niech przynamniey iefzcze raz to mieyfce obaczę; otož wafze 
takie [powiedźi. Nie przeczę że wy fię fpowińdywaćie, a coż po: 
tym; kiedy wam tak okázye do grzechu Imákuig iax kradźieftwą 
lifzce, przynaymniey fię obeyrzeć ná to mieyice, gdžiem Boga o- 
brażał, przynaymniey do tey ofoby przemowić, przynaymniey [ie 
iey pokłonić, przynamniey przeyść przez ulicę na ktotey miefzka, 
o nie ták, brzydžiíz fię tym, żeś gęfi pokradł, brzydźże fię y tym 
mieyfcem, ktoreć do kradźieży ftuży Laqueus contritus eff mowi pis 
fmo: kiedyśmy fidła porzućili dopierož € nos liberati famus. 

Podźmy iefzcze do pifma, u Ezechielá Eeee gloria Domim fla- 
bat in curru quafi gloria quam vidi juxta fluvium (bobar & animalia ©$ 
rote plene eculs Exech. 1. A JanS. Apoc. 4. In circuitu fedis animalia 
jlena oculis ante © retro. Co tozą zwierzęta, co to miały nietylko 
przed fobą ále y wtyle głowy oczy? odpowiada Alkazar u Korne: 
liufza: Animalia plena oculis retro © ante, qui lacrymaniur de preteritis, 
profpiciunt retro ad lapfum futurum. Zwierzęta te znaczą ludźi pokuł 
tuigcych, płáczących za grzechy popełnione, peccatum meum contra 
me eft femper, śle to ná tym niedofyć, teželi chcefz żebyś zwabił tá- 
fke Bofką do fiebie, y żeby Bog miał chwałę fwoię z čiebie, trze- 
bá y oczu ktoreby patrzyły zá lie, co zá nimi, co potym idźie, ies 
żeli ieft okázya do dawney obrazy Bofkiey precz to trzeba fekwe- 
fwować, profpicientes retro ad lapfum.  K.M. Chcečie żebyśćie do fie- 
bie Boga y chwałę iego zwabili, przez wielkonocne, Jubileuízowe 
ipowiedźi, hiechże takie będą, żebyśćie ná nich nie tylko przefżłe 
opłakiwali grzechy, śle żebyśćie też uwažáli co zá okázya y zrzo- 
dio tych grzechow, bo ináczey Bogá y łafki iego do fiebic niezwa- 
bićie, bo fpowiedź choć y Jubileufzowa bez umkniečia okázyi do 
grzechu, nic nie waży. — Spowiádačie fię , Oycze Ípowiádam fie 
żem ćielefnym grzechem ták wiele rázy Bog obrážiť, żałuię zá to 
żem kiedy Boga niefkończonie dobrego obrážiť, y iuż to dofyć ? o 
niedolyé Panie Penitenćie, trzebá tu oczy obroćić y reflektować 
fie ná to, co zá okázya že ták częfto w grzechy wpadafz? rzeczefz y 
Wyzaafz, prawdá že mam okázy4 do grzechu, bo mam wdomiu g 

ofo- 
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olobę odkilku lat;'odprawić iey nie mogę, bo mi inž dawno fuży 


y golpodarftwo dobrze prowádži , nic ym w golpodźritwie be 
ly! adprawit,: ludźie by h 
11 s w, U 


j] 


Tak 


fig tym, že iey niemožeíz odprawić, 4 gc 


a 


Chryftutową; ná drugiey fzóli, kładźielz dobrá y ućiechy znikome 
y więc to przeważa? O mendaces filii hominum in fia Okrwile 
zufowa iakoś u ludźi ztaniátá ták bárdzo , že čie fobie ludźie álbo 
lekce albo nic nie ważą, Przyidźie drugi w teyże máteryi ná Ípo 
wiedž, uklęknąwfzy wyzaáie: Qycze iuż niewiem co zloby ciy 
nić? niemogę fię od grzechu utrzymać, ale žátnie zá to, `y popr: 
wić fię obiecuię ; ffuchayże Pánie młody, mądry (powiedak pýta? 
4 niedaiefzże tež iákicy okázyi do tego grzechu, lub to przez czy: 
tánie kśiążek zakazanych, álbo przez konwerfacyą z efobśnii po- 
deyrząnymi?  álbo przez niepomiárkowánie fmaku; oczu, yię 
zyká: prawda mufze dla dyftrakcyi czytńć, potym że nie ielłem 
pufteloikiem áni Zakonnikiem, dle człowiekiem świeckim, á ietucze 
młodym, mulzę fię $wiátu askomodowńć, poftiremuż ia żąłnię z4 
grzechy, y obiecnie fię poprawić y więcey nie grzelzyć, — Niewie: 
rzę, Swiętokradzka (powiedź, pewna do ruiny okázya. O przeklete 
takie (powiedźi bodayżeśćie fię przepádty, iednym okiem zá grze 
chy płaczećie, á drugim milufinko na okázya do grzechu pogląda 
čie. “ Stráfzna to co piímo S. mowi: concepit dolorem €$ peperit inigi 
čatem, począł fię w nim žal zá grzech > 4. zpłodźił niecnotę. Upit 
czećie fię, ufzlochaćie fię ná (powriedžiách, przy kommuniách, 4 coż 
potym, kiedy powroći wizy fię z Kosči6!4 do domu, okázyi dogrze 
chu z domu niewyrzućićie, ále ią przytrzymuiećie? "Zal (ie Boże 
rozgrzefzania, żal fię Boże fpowiedźi wafzych, žal fi Boże o 

i zule 


Na Niedźielę czwartą w Poj?. | 21 

ziifowey ktora wam nic nie pomaga ale wasiefzcze potępi. — 
Kiedy morze bardzo wyłewśło pod Cárogrodem, rożni rożnie 
rádžili w prywatnych dyśkuriąch , śmieiąc fig z nich uczony Prałat 
$ydonius, chcąc ich nauczyć że to niepodobna morza pofkromić , 
rzekł: (onffaniinopolitani obturate fumina € evacuabitur mare zátkay- 
čie wlzyltkie poniki, ktorymi wody do morza idą, zátrzymayčie 
álbo odwroććie rzeki, ktore do morza w padala, á morze olulzyčie 
iśkoby rzekł: iák to niepodobna ták y to; la Prátáta tego fowá 
ták do dufzy nafzey ftofuie, iáko morze niezbrodzone ćięfzkie y 
nałożne grzechy zalewśią dufze náfze, uż w tym morzu nie iedne- 
go zbáwienie dulzy zátoneľo, ácož czynić żebyśmy y my nie záto- 
noli? Veni in altitudinem maris © tembefias demerfit me? infzego Ípo> 
fobu nie malz tylko ten: ebturate ffumina poniki wizyftkie to iefto- 
kázye do grzechow odwroćmy, á morze grzechow nálzych olchnie: 


-puasuabitar marsi Ciežka acgrellya czniefz od ćiała, čiežka požadli« 


wość y nierządne zápafy , ztad zamyślania, ztad zezwalania : z tąd 
uczydki y nieprzelamáne nałogi , chcefz żeby. to wfzyftko uftáto? 
obturašé flumina, ummkniyże okázyi, á ktoreyże? oto tey: nieffuchay 
fzpetnych dyfkuriow, nieczytay zalotnych wiezfzow; niewártuy 
kliążek zapalających do grzechu, mie zápátruy fie nabiałogłow olo- 
bliwie młodych urody, nie wdaway fię z nimi w znaiomośći, kon- 
wetfacye, konfidencye , trunkámi fie nie zśleway, obaczyfz że tá 
natarczywość ultźnie, evacuabitur mare. Drugi fię fkarży, nie mo- 
ge z wielą żadną wiára żyć w przyjaźni, nltáwícznie fię znimi kłos 
ce, dobrze im życzyć y g nich mowić nie mogę, morże fię żołći w 
fercu moim przečiwko nim wylało, 4 to ztey przyczyny „że 0 
mnie między ludźmi źle y nie cnotliwie gadaią ; chcelz to morze 
polkromié, infzego lepízego fpofobu niemafz, tylko ten: odżurate flu- 
mina zátámity okázyc,z zgorfzeniem ludzkim meżyi,niepotrzebnych 
gośći do domu ofobliwie w nocy niepufzczay, ná podeyrzane gor 
Sny y konwerfacye niečhodž evaczaditur mare A iezyki ludzkie © 
tobie uftána. Zgolá żebyśmy w morzu grzechow nálzych nie zá- 
toneli, oftarate fumina wizyftkie poniki, toieft okázyedo grzechow 
Wyrzyćmy, 4 dopiero nas ręką 1 fkutecznie dźwignie, Nigdy 
D mi 
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mi ffowá wielkiego Chryzoftomá z myśli nie wypadną, widząc ten 
S. Bifkup lud Antyocheńfki, że fię w wielkim nabožeňítwie, w po: 
kućie za grzechy gotowali do świąt Wielkonocnych ; 4 potym po 
odprawionych Swietách gdy obaczył, że fię powroćili do dawnych 
grzechow y exceffów, ták do nich mowił: Tempore ilo Sanóte quom 
magnifica fuit apud vos poľlicitatio €$ ecce jam mode profiiluláf?is veritas 
tem; fata efè inter ons. lajsjkatis immenfe tlufio. -O miebaczni ludžie 
Sitásčie ná fpowiedžiách Bogu obiccál, magnifica pollicitatio 4 coż pos 
tym, kiedyśćie ffowá Bogu dźnego niedotrzymśli? Z okazyi tych 
flow do was N. M. mowę moię obrácam, zágrzcie nas czálem krwi 
Iczutowey kroplą, zagrzeie fálká , potym klekniemy ná fpowiedź, 
fzepcemy , rzewliwie upłakiwaiąc do uchá kapłanowi : ycze 
wielebny, Oycze dufzy moiey, fpowińdam fie żem zabrnął w čiež- 
kie nieczyftośći, wielem pogorfzył, wielem namowił, wielem prze: 
darował, wielem przekupił, á lepiey to było obročié ná dłążmiko 
albo czeládke, álbo ubogich; śle fię tego wlzyftkiego iuż teraz wys 
rzekam, y przed Bogiem przyrzekam; że fie zechcę koniecznie po- 
prawić , magnifica policitątte. Do tego zabrnąłem w wielkie goie- 
wy zbliżaim moim, y patrzyć ná niego bez poruizenia cholery nie: 
mogę, fłowa łagodnego do niego przemowić niechcę, źle o nim 
przed ludźmi gadam, náľtepuie ná niego, przefzkadzam mu do pro: 
mocyi y fortuny, śle obiecnię ná tey świętcy fpowiedźi, żę tę zá- 
wźiętość y nienawiść uprzątnę, magnifica pelicitalie., Do tego fiawę 
cudzą fzarpię, poczóiwość fię ludzka przedemną nie wybiega, [zár 
pie na fławie niewinne panny, poczéiwe Márrony, nawet y Ducho- 
wnym ofobom nieprzepufzczam, śle fię inż w tym poprawię, ma- 
grifica pollicitatie.  Winienem ták wiele kośćiołom, tak wiele cze 
ládži, ták wiele kupcom y rzemieślnikom, źle fię y wtym pópró- 
wię, fatysfakcyą wlzyftkim uczynię. Magnifica plicitatie, ledwo 
co zkośćioła wynidźiemy, áž prefitibulóftis veritatem, áz to wfzyftko 
kłamftwo. Dla Boga coż iuż daley czynić, nie dawnom fię fpowid- 
dał , áznowum wten grzech wpadł, Bog mnie idkoś nie ratnie,a 
czemuż? bo grzech w domu, tež okázye dawne do grzechu, taż 
śielelność, bo taż konwerfacya, toż niepilaowanie zmyfťow, toż z: 
piiánie 
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dnie fię odturate flumina Tenże gniew y záwžietosé ná bliżniego 
ha táž zazdrość w fercu ku niemu, toż niewypłścenie dingow, bo 
toż we mnie łakomftwo y chćiwość co przedtym odżuraże flumina, 
Flum non refpice fili fed ventt unde P prtas.  Młodźiana u Poćty iedne- 
go ftrzałą ćiężko zrániono, boleie ná owę ráne, y przypárruie fię 
iey, A Mátká ná niego zawoła: Jlłum nen refpiee fili nie ná ranę patrz 
fynu, śle patrz z kad ftrzátá wyfzła, á umykay (ie żebyś drugiey 
rany nie doftał; o ták czefte my rany ná dnfzy nálzey od grze- 
chow náľzych podeymuiemy, nie ná grzechyž tylko patrzmy, fed 
venit unde © petas ale patrzmy okázyi, ziakieyźmy tey rany ná du- 
fzy doltali, á umykaymy fię od niey zdáleká, ieżeli niechcemy ra. 
ny po-ránie odnolić obturate fľumina, 

Rozważśląc ia fobie ludzkie wślze fpowiedži y do nich przys 
gotowania, przyznam fię wam, że nad wami ferdecznie nbolewam, 
O iżkiey wy mozoły głowy nie zdżyiećie, niżeli na fpowiedź fię od- 
wažyčie, pierwíza wafza mozoľá, dawnom fię fpowiádat,á nie- 
wiem czy jutro moie, trzeba mi fię koniecznie Bogu ufprawiedli- 
wić.  Druga mozoła, względem grzechow ktorymi Bogą przez 
táx długi czás obraźałem, to te grzechy były przećiwko Bogu, te 
przećiwko bliźniemu. to te ná urzędźie, te ná konwerfacyi, myśli, 
te y te były, ale iák czelto, pamiętać niepodobna zirciter pls vel mis 
is. I to mozoiá głowy do ktorego iść (powiednika, nie poydędo 
lednego bo iuž zna lumnienie moie, trudoitby mi w rozgrzefzeniu, 
Nuž znowu álbo (ie iefzcze z fpowiedźią zatrzymam, kiedy bedžie 
wielki náčiík ludź!, to fię w ten czás nie będźie mogł fpowiednik 
zemną, bawić, muž potym, iakże to udźć,ińk to zkomponowáé 
fpowiedź, żeby fię grzechy moie nie zdały čiežkie y wielkie; nuż 
przyidžiečie do kośćiołś o z iśką boiážnia, ziáka odwagą, z kądże 
dla Boga fpowiedź zacznę o fažuitas voluntaria? o Tyrannis temeraria? 
boc primum timere € amovere debueras, quod timorem incutere poterat 
Sydonius. Cožči po tych mozotách y turbácyách nigdybyś był ná 
to nie przyfzedł, gdybyś był okázya, ktoraćię dogrzechu przy» 
wiodła , uprzątnął. 

Mulier accendit lucernam €$ everrit domum €$ invenit drachmam tak 
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mowi Ewangelia; chcemy bez boiážni ćięfzkiey y konfuzyi n p 
fpowiedžiách znśleść fkuteczną fálke Bofką , chcemy ználežione r 
łafki Bofkiey więcey nie gubić, uczyńmyłz ták: przyfzedlzy ž kos 1 
śćiołą po fpowiedźi do domu, weźmyfz mioteľke reficxyorialna, 1 
y nią te wfzyftkie śmieći ktore nam były okazyą do grzechu, z dos ú 
mu wymiećmy y wyrzućmy, #verrit á nieomylnie znaydźiemy ł4- 1 
{kẹ Bolka, że niebędźiemy tak czefto y ćięfzko grzefzyć iákešmy Č 
grzefzyli.  Wiefz co či fzkodźi, wiefz zkad Čie czárť pokónść y 0: k 
barczyć može , wiefz w ktorey ókazyi w grzech w padafz; á ná cóż 

fię zaowu po fpowiedźi w tę okázya wdaiefz ? Pifze Olaus Bifkup; h 
że w Norwegii ludźie miewáig ińrmarki y targi pod czás žimy ná k 
lodžie, trafiło fię, že chłop proftak wprowśdźił z wozem woły ná | £ 
lod, upadł woł, y ztłuk fię, przečiež go chłop podniofzy z wozem ś! 
z lodu uprowśdźił, ftoi z wozem ná žiemi nikt od niego kupować u 
tego co miał ná »wožie nie idźie, więc znowu wiedžie ná lod zwo- P 
Ťámi, znowu woł ná lodžie upadł y cale fię rozczochrał y rozpark k 


płźcze nád wołem ubogi chłopek „y lamentnie przed ludźmi mo: v 
wiąc. pierwfzy raz mi fie wół ztłukł á teraz mi fię cale rozparł , c 
więc mu ieden z rozumnych rzecze: bas itag; tu, et filubricum te fe- d 
mel fefellit cur iterum lubricum tntráfti ? nie człowiekeś ty ale wot, P 
teżeli čie raz gołoledź olzukátá, nieożeś ná nie drugi raz więzdzał ľ 
sur iterum ? N. M. tego chłopka przypadek do zbáwienia dufzywś | m 
{zey ftofuýčie tak: Doświadczyłeś y nie raz tego ná fobie, že nátym | T 
mieyfcu; w tey kohwerfacyi Paná Boga ćiężko obrażafz , 4 czemuż å 


fię znowu w te konwerfacyą wdáiefz? cur iterum wiefz že będąc ná n 
tym urzędźie nierażeś Boga niefprawiedliwośćią , fákomítwem y y 
ukrzywdzeniem obráži! , fur iterum. czémuíz fię znowu tego urzę- <A 
du podeymuiefz? wiefz że w domu między tobą y żoną  ufławi: M 


czne przekleftwą, przyfięgi, zwády bywaią , A to pochodźi z niedo: A 
ftacku z niepohąmiowanego piiańftwa twego, czemuż fię go niewy* h 
ftrzegafz? cur iterum wielz że zágrawánie fię w karty álbo -koltkí, l 
wprowadza, ćię w utratę czafu, w ofzukánia, w zwády, w przyfięgi ; S 
w utracanie piniędzy, cur tterum 4 crémuíz fie nie ftrzeżefz? wielz c 
żeć piiańltwo pfuie rozum y pamięć, bá y zdrowie, cur iterum gan BR 
muž“ | 


„śmiertelny ná duzy fzwank ode 
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uż fię nie wftrzymalz? wiefz že fłuchśiąc plotek pízečiwko żo: 
nie twoicy, kľočiíz fię z nią, cur iterum A na COŻ plotek ffuchafž? wo- 
łaćie do Boga západálac w tež grzechy , De profundis clamavi ad te 
Domine, Domine, exauai vocem meam, Tone w głębokośći grzechow 
moich, zmiłuyże fię „raruyże mnie Panie, odármo nic miewywo- 
talz; efice ancillam © filium ejus wyrżuć niewolnicę, Ancila efè occafio 
6 flius ejus efè peccatum, mowi Hugo wyrzuć ná przod od fiebie o- 
kázya, pewnie že grzelzyć przeftaniefz. 

Y moy miły Boże, rotmán nie náwiedžie wiecey ftatku ná to 
mieyfce gdźie raz ieden ztráčiť, Furman w błoto nie wiedźiew 
ktorym faz zawiązł? ptak tám nieleći gdźie fię raz mało nieufidlił: 
A my choć rozumni, znowu sad tam lečiemy gdžiežmy nie raz 

rali, amy ták fiè šmiáto, ták nig- 

uważnie w niebefpieczeňftwá grzechow wdáiemy, jakbyśmy pafz- 
port albo favum cendučlum od Pana Boga mieli, že fię wdáigc wo» 
kázyg grzechu, nie zgrzefzemy. — Przebog nie mogę fietey nien- 
adze wydźiwić? wzdyć to Swięći Boży umartwionego čiálá, zmá. 
cerowánych paliyi y námietnošči, á przečie od okázyi do grzechu 
daleko učiekáli, wždyésto Auguftyn tak wielu Zakonow Fundator, 
pobliczny ná cały świśt penitent, nayzacnieyfzy w Kośćiele Bożym 
Doktor, ftarzeć iuż obumarły wołał: Sororem non admitto in domum 
meam quia mulier eft, wżdyć to Menea Greckie powiźdaią; że zafta- 
rzały maich ná puftyni, idąc do miaftá trafił ná młodego mnichá, 
á on fię w mieśćje po fzynkownych domach włóczy, y rzecze do 
niego, powiedz mi y naucz mnie, iák w tych okázyách w ktore ie 
wdaiefz możefz żyć pocźćjwie f odpowiedźiał młody: Deus non 
querit mfi muńdum cer Bog nie fzuka tylko czyftego fetcá , ftarufzek 
weftchną wfzy odchodźi y rzecze do fiebie: Gratias tibi DEus, ego 
jem m eremo: exegi quinquaginia qutnq; anňos 6 mundum cor non habeo, 
bie autem juvenis in taberna cenverfatus viunditie cordis gerit Niechčí 
bedžie chwałą Boże inž ná pufzczy przeżyłem lat $ s. á czy ftego fer- 
GR niemam, 4 ten młodźik po karézmách fię włocząc ma ferce 
čzylte, To ten ftarzec iuż ná fłuzbie Bożey przy poitach uftáwi: 
Cznych y oltrosči żyćia uinknięty od ludži ofiwiał , inž ná pokuľy 
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od itárošéi zadrewniał, iuż ciało lego ztrupiefziło, a przečie upadł 
choć w máte defekta, á my przy nieumartwionym ćiele, przy nie. 
nabożeńltwie, przy ladaiakiey 4 uftawiczney konwerfacyi, chcemy 
być bez grzechu? Mowičie lobie ale meuwažnie,ey mam ći ia w Bo. 
gu nádžičie, że choć w okśżyi zoftawść będę , tálká mnie Bodka 
wefprze, że fię od grzechu utrzymam? prawdą że Moyžefz džie. 
činá pływał pe morzu, 4 przećię go ftrzegł, że go wody nie zál, 
ły, ale to cud, prawdą że Daniel był między lwami, á przećię go 
Bog ftrzegł, że wyfzedł żywo y zdrowo, dle to. cud, prawdą że tro. 
ie pacholetá w piecu Babilońfkim rozpalonym nie zgorzały, áley 
to wielki cud, prawda że Jonafz byt w xiencu wielorybá á nie trå: 
wił.go, śle to cudo, tśkich cud ow Pau Bog według 
raźnieylzey nie czyni, 4 zátym y ztobą n 
ia dobrego Anioła itrožá, upilnuie on mnie, choć fie wdam woká- 
zyą, według ordynanfu Bolkicgo Angelis fuis DEUS mandavit de t 
ut cúftodiani te in omnibus viis tuts o nie bedžie z tego nic, iťachay ie: 
no Co ná to A mbrozy S. mowi: in vtis fed non in precipitis, (am do: 
browolnie zpuśćifz fig zgory w przepaść, nieuitrzeże čie Anioł, bo 
Pan Bog tego nieuczyni, śniś tego godžien „á ieželí nie Wierzylz, 
fpuść fie w ftudnią głęboką, każ lig wrzućić w piec rozpalony, 
zrzuć fię z wierzchy domu ná kamienie, 4 doznaž ieżeli čie. Anioł 
od fzwanku obroni, Azaž Piotr pokutuiący nie miał dobrego A- 
miotá (trožá? á przečie fię on ná niego niefpuizczał, w nadźjeję o- 
brony iego w okázya fię grzechu więcey niewdawał, śle ią porzu: 
Cit egre(fur foras flevit. A zaz niewinny Jozef Patryśrcha nie miał 
dobrego Aniotá ftrožá? 4 przečie on nietylko z okázyi grzechu u- 
čiekt ,ále y plafzézá fwego w ręku nierządnice odbieżał, neper ma. 
nus adultere libidinis tránfirent incendia mowi Chryzoftom S. 

leżeli dufze wśfze kochačie y zbawić ie chcećie, zwyczávneo- 
kázye ktore was do grzechu prowadzą uprzątayćje y od nich ućie 
kayčie, ináczey nic po ipowiedžiách y obietnícách wáfzych przy 
nie uprzątnioney do grzechu okdzyi nie prawdžiwa fpowiedź, dla 
tego roftropni ipowiednićy takim penitentom ktoržy okázyi do 
grzechu blifkiey nie odrzucáia, le w niey trwaią, rozgrzefzenia nie 
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dáig y dać niemogą , pokiby penitenći okázyi do grzechu rzeczą 
fąmą niewyrzućili, Væ, ve filii peccatores, tentatores, ut addati: peccatum 
hujer peccatum, biádá Ípowiedžiom wafzym , ná ktorych Bogá kufi- 
čie, kiedy okázyi do grzechu wyrzućić od fiebie niechcečie, śle fię 
dobrowolnie ná nie uśrażaćie , defberata falus ubi domi habetur peris 
culum, vel prope adfłat occafio delinquendi: mowi Grzegorz wielki. 
Ieżeli tedy zbawienie dufzy wálzey kochacie, także uczyńćie, co- 
kolwiek wam było y ieft okázyg do grzechu, choćby co było nay- 
milízego, choćby (zło o táfke y refpekt, choćby fzło o intratę, o 
fubfancyą, choćby fzło nawet y o zdrowie famo, precz z tym. Iná. 
czey fkuteczney m łafki Božey niefpodźiewayćte, ináczey zbawie- 
nia [ie dulzy wáfzey niefpodźicwayćie. — Rátuýže nas miłośćiw 
Boże według wielkiego miłośierdźia twego, ratuy przez fążenifte 
rany twoie; ratuy przez niewinną mękę y krew twoię. Amen. 
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Ná Niedźielę Męki Pańfkiey álbo Piątą 
w Poft. 


Quis ex vobis arguet me de peccato Toan: 8. 


wźiąć nauki; naprzod: Niedźielę dżificyfzą nazywála Oy- 

cowie Swięći Dominicam veritatis: Niedzielą prawdy. Chwa- 

tá Bogu že przynaymniey ieden džieň táki, co ludźiom može praw- 
de mowić ego veritatem dico vobis fzczęśliwi to ludźie byli, ktorzy 
trafili na Chryftufa co im prawdę powiedžiaf, bo ludžie ludžiom 
prawdy: niepowiedzą; woła Dawid; Sz/vum me fac Domine quotiam 
defecst fantlus, czemuż 7 quomtam diminuite funt veritaies iedno guong= 
a ciagnie drugie: guoniam. My káznodźieie, fpowiednicy, przy- 
Jaciele, rzadcy , fłudzy ielteśmy dáko muzykanči,  młokos 
kula, finrmie fię dla zbytkow, zdrowie tráči przez u(táwiezne biefiá- 
Y Y pińctyki, Átu mu iefzcze muzyką [koczno przygrawa; To y 

my 


W lelkie y eblzerne z dźifiecyfzey Ewangelii możemy fobie 
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my. tak, wiele nas ieft ktorym ex officio incumbit, dextré oftrožnie| 
prawde wam mowić y pokazać, A my wawm-flowy pochlebnymiie| 
ZCZE 


dali mu mądrzy Doktorowie loporiferum ; iák młodźian twárd 


Zálnať, otworzyli mu Doktorowie głowę, yžabke fzpadelkiem ma 


ére, bedžie pod 
nea vermis qui de noftris nutritu 


uitis Chryżoft, Ci ktorych tuczyćie prom 


| ocyámi 4 oni milczą, 1eže: 
li bedžiečie w piekle, oni pod wámi leże 


4, fuóter te  flernetu 
o j cyą dali o rak wielu 
łamenrśch, o ták wielu opprelfyach , o ták wielu ukrzywdzemiach, 
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Prawić, Ale že nie donofzą fubier że fiernetur tines glebiey niżeli wy 
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menta niewierzyli, zá baykę tę rewelacyą mieli, á gdy rzekł Chrý: 


miała z miodźianem niepoczóiwą konwerlacya, tylko todway ted 


wiedžieli, áż eredidit multitudo tanquam fenioribws, laczera prawda bý | 
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fá, że Zuzánná nie žgizelzyta, á poze niechčieli wierzyć, aż Bog 
cudownie chłopcą iednego mufiał uczynić prorokiem, fufeitavit Do- 
minus fpiritum Dantelis pueri. Czemu to zaś plotkom zaraz wierze- 
my ia niewiem; y to uwagi godną co Fźryzeufzowie powiedžieli 
Nune cepnovimus guia Samaritanis es do pierośmy teraz poznali żeś ty 
iet Samárytan, 4 przedtym mowili Nonne benč dicimus, guia Sama- 
rianus es tu, á zaż my nie dobrze mowiemy żeś ty iet Šamárytan. 
Ták my półpolićie czyniemy, iefzcze nie wiemy nic pewnego, á 
inż zá pewne. udawamy że ták á nie ináczey. _ Mowi Pan exultavit 
Abraham ut uideret diem meum, vidit, €S Bavifus ef: at ili dixerunt ga. 
annos necdum babes & Abraham vidifli- Widžičie i4k fię to prędko 
ofľylzyčie, Pan mowi Abraham in nominativo, a oni fię ofłyfzeli A- 
braham in decufačivo , to ták ludźie quid pro quo powiedzą, odmie- 
nią „bedžie (afus in nominative po proftu, A wy rak udaćie żeby trze- 
ba 1naceufarivo ofkarżyć. — Ielzcze y touważam; Fo vobis fimilis 
mendax będę wam podobny kłamcą, 4 moy miły Panie coż to lu- 
džiom wyrzucafz, kłamśią ludžie, żeby drugich ućiefzyli, ktámá. 
ią žeby fię ochronili, y obronili, ktámáia żeby drugich w áffektách 
pańfkich Zruinowáli, 4 tego kłamftwa zá grzech fobie nie mála. 
Trzech fię u Drexslyufzá zefzło chwalcow; coś ty znacznego u- 
czynił; Ta ná poiedynku tákem fzybko głowę obracał že y iedna 
kroplá defzcza ná nie nie padła. Drugi fzecze ia koniowi wza- 
wody: bieżącetnu p Mdkowe przybiłem: trzeći; fam zdjąca učiekáia- 
cego oltrzygł. Słytząc to Poćta tak napilat: Nunqutd inočlavo men- 
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FC 


facia plurima vulgus edit" an in qto queris an ta- felho. © quelibet info- 
tto. Grzechy ludzkie u wielu zmiefzczą fię ná kartce, tyle my- 


ŝli, tyie ffow, tyle piofneczek, śle kiedy przyidžie do ktámftwá, im 
folio, na regałowym arkufzu Jedwie fię zmićfzczą. — Wáfze rád 
wálze kombiná ye; walze kommiffye, ięymikowa 
walze., ná f. h prz 
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Y3 
nia, feymmowapia, 
Sk a to wlzyfiko in folio. bo tát 
is«mendacia to wizyltko in folio, bo tám 
nie [zcžeroáči nie malz, A owe zeluly o wolność, o práwá u wielu 
mendacia m folio, - Tu wolnośći pretenduiečie 4 około fiebie pátržy- 
«e, wielą wam tyfięcy gębę zśtykóią, pofzliśćie. coś ná Iuryftow , 
oba pila. 


Przy fadžie fię wádza, á potym ná golpodžie z 
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„ Buis arguot mé de peccato? "Toć y między námi tých ow pel. 
mo, kto mnie będzie zá to karał com uczynił, ieftem Pánem to 
mnie powaga obroni, eum patente ne litiges 1eitem fztachóicem.zśiłoni 
mnie wolność Libertas tranfiendiť vinculum omne ieltem bogźty, to 
fię workiem złożę Attalicus peccat, Jura 68 caufidici firepunt, fi Rutilius, 
© suria tacet. Ze proľtak Artalik zgrzelzył, karać go trzebá, ale 
kiedy Pan bogaty Rutyliufz zgrzefzył, quis me arguet de peccato. To 
by leplza dla urzędowych; záliedžie ná Ipráwe fedžia, iakąkolwiek 
kradzież publiczną z boiážnia, z relpektem fądźi, oexcefľa ičielefne 
łagodno, á to czemu ? bo fobie myśli, gzis me arguet ińk toia mo- 
ge ladžié kiedym fam nie raz fkarb publiczny ukrzywdźjł, iák to 
ia mam o excefľa ćielefne furowo fądźić, kiedy [ie fam do nich czu. 
ię? (ledius accufat mecbum, Catilina Cetbegum, Matka o złe žyčie dźla: 
tki karze ale lekko, czemu? Fecit mater, €9 filia peccat; quis me argu 
et de peccato. Trudno było Chryftufa o grzech ftrofowáč bo go nie 
miał, ale to między ludźmi zwyczáýna, ch by naywięcey nagrze- 
fzyli, poltáremu oni ztym w yieżdzáią , guis me arguet de peccato? 
kto mnie bedžie o grzechy moie ftrofował; ták to wolno ludziom 
grzefzyć ále ich © grzechy, nie wolno upominać. 

Stuchayćiefz ná to Pilma, Tobi $. Tobias protulit de caffidih 
fuo partem jecoris poľuttgue cam fuper carbenes vives, tunc Kabbať! 
lus djprebendit denenium € religaviť illud in deferto fuperioris Ægypt, 
Co to ieft, trzebá było diabelftwo wygnać , 4ż Tobiaž wątrobkę 
z ryby ná węglach piecze y fkwArzy, ia ná to ták fobie myślę, pel- 
no grzefznego diabelítwá między ludźmi: niechże my fpowiednicy, 
káznodžicie iáko Tobiafzowie chcemy to diabelftwo z was wygadać, 
Aż iaki taki z waś ma ná nas wątrobkę, iak węgle nam rozpalone 
dogrzewaći, pefuić partem jeceris wolno grzefzyć, á nie wolno upo: 
mnieć. Máig fafiedži włafne dobrá, y że fię wam fpodobały, więc 
żeby wam ich zá CO, ZA to, rediniende vexam uftapili A napszy "ZAČ 
fie im to práwem, to fzárpánina , to náláždámi diábet to ftralzny 
bo cudzego pragnie, Niechžeby iena tego diabła fpowiednik chćiał 
wygnać, niechby powiedźiał, źe fie nie godźi cudzego pragnąć, á 
Sopierož wydžicráé, áž ta ná fpowieduiká zapali fię wątrobkź, až 
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út ná fpówiedniką gniewy, áz tu ná (powiednika narzekania że nie 
dylzkretny, że zbytni fzkrupulat? wolno grzefzyć, á nie wolno u- 

omináč. Upatrzona ślbo w cudzey żonie albo w pánience nie- 
połażney pomnieyfzey kondycyi urodą, 4 przytym chuć żeby nie- 
porządnym ślfektom dogodźić to przez podárunki, to przez na: 
mowy, to przez rayfurki baby, to przež czeladkę,, 4 ieżeli fię to 
nie udá, to przez gwałtowne zábránie, o ftraízny to diabeł, niech- 
žeby fudzy odpowiedźieli, mośći Panie iuż či w tym fłużyć nie 
możemy, bo to idźie o fumnienie náfze, nic pewneyfzego wątrob- 
keby paňíka ná fie zapalili partem fjeceris, ták to wolno grzelzyč á nie- 
wolno upomnieć. Záwžietosé na kogo niefłufzna, porulzy w gło- 
wie zákretnych dowórpnych, /peciee náwáli na kartę proiektow y 
pźlzkwilow, á iefzcze to pod cudzym imieniem udá, rozleći fię to po 
králách, miáltách, y cudzych rękach, áffekt y eftymacyą zeplnie , 
popularitaiem odeymie , z poczčiwosči y zhonoru wyzuie, diabeł to 
ftráľzny. Niechžeby oto iaki Tobiafz , remorfum confcientie uczy” 


Dit non remittitur pesoatum donec refiitusiur ablatum trzeba koniecznie 


fľawe wroćić, 4ż fię tu wątrobką pali, aż tu gotowa Tobiafzowi nie- 
nawiść, wolno grzefzyć á mie wolno upomnieć, quis me arguet de 
piecato. Gen. 41. Clamavit populus ad Pharaonem alimenta petens, quibus 
ule refpondit ite ad Jofeph: kiedy ná ftroiej má bankiety niepotrze- 
pue, cyśiącami łozyć, to było; á kiedy ubogich poddanych záto- 
żyć, to ite ad Jofeph, tożyć ná zbytki, łożyć ná to żeby prawem zrui- 
nowść lafiádá, łożyć ná to, żeby dobre porožízywáé rady, á nie 
fožyé ná to żeby fługom záptáčié, żeby fzlachćicowi, kupcowidług 
oddać, żeby prowizyc kośćielne zatrzymane wypłaćić , żeby: ubo- 
giego á iefzcze krewnego podrátowáé, wielkito diabeł. . Niech- 
żeby wam kto otym'tylko namienił, áž watrobká fię Íkwatzy, quis 
me arguet de peccato, wolno grzefzyć 4 nie wolno was upominść. 
Zolná ptálzyná przyleći do ulá, ięzyk weń w pusči áž tu peł- 
to pizczoł y żądeł ná ięzyku, więc z kondolencyi polityczncy Sym- 
boliítá przypilát temu ięzykowi: Lingva reducit acumina mille, Te- 
goć niefzczęśćia doznawál4 ięzyki o grzechy wálze was upomini- 
łące, niech fe między was pízczotki zawinie nápominálgcy iezyk, 
Ec 2 niech 
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niech rzecze, pfzczołki zebratyśćie obfity miod do fzkatuły zák 
chwalonych podatkow, z terc wanych niefbrawiedliwie dekretów, 
zpozrywśnych nie fłufznie feymikow, zá tugi w nieffulzney oká: 
zyi, pizczołki zebrałyśćie miod z pańfkiey kreicencyi, z niewiernie 
dobr adminiftrowanych, z ukrz ywdzenia ubogich, 4ż Lingva redi 
cit acumina mille, tak wieleby powitało ná moy ięzyk żądeł, żebym 
wfzyftek opuchł gdybym miał o to co mowić, dla tego iá znowu 
mowię wolno grzefzyć dle was nie wolna upominać, 
aAbocalibfis 17. Stantes fupra mare vitreum habentes citbaras Del, 
© cantantes canticum Moj fervi Dzi Morze, 4 ná oim fzumy, flúkty, 
fwawolne wiatry, okręty rozbite y z ludźmi zatopione , w morzu 
ftrafzydła wielkie, á przečle mu trzebá przygrawać, applaudo- 
wać, y pieśń śpiewać y nie i qsolwiek śle Moyžeľzá Tine tecimt 
Moyfes carmen: Cantemus Domino głoriose enim ? Nam cito tu ludžiom 
ad intende dáno, iikoż fłufzna przýmowká. Rozigramy fię iako 
morze y wolno nam okręt fąśiedzkiey fortuny pochłonąć, woln 
nam okięt pofpolitego pokoiu rozbić, wolno nam malzt ugrunto; 
waney cudzey fławy y honoru złamać, wolno nam rozpięte ža. 
gle cudzey nadźiei do tzczęśćia y honorow pofzarpźć, śle ňam oto 
niewolno mowić, chybá chwalić cantemus gloriesc, zacnie, chwale- 
bnie, mądrze, przezornie g/oriosć. left między ludźmi świeckiemi 
zwyczńyne Pathos ná Biikupftwś, ná Opáčtwá , ná Prelatury, ná 
fuadufze kośćielne y duchowne s že je tylko ná pompy, ná faftum 
Zbogácenie krewnych obracaią , wierzę, á kiedy ludźie świeccy 
biorą woytoftwá, ftároftwá, krolewczyzny, y intrate z nich na zby: 
tki, ná (wawole, ná zruinowánie drugich obracáia, koniecznie im 
trzeba śpiewać, applaudowść C antemus, gloriesć enim. 

Pifze Pierins, že węże wielkie fa nieprzyiazne fłoniowi, zkąd 
gdy go nápádna do uchá mu przyfkoczą, y tám żądło wpuśći- 
wfzy krew zíťoniá wyćiągdią, poczuwfzy to fłoń obali fię y owe: 
go wežá fobą przywaliwizy zadufi, To przeczytawfzy tákem {o 

ie pomyślił, niechbym ia źlbo kto infzy nie żądło, ale delikátne 
oftrożnie żądełko prawdy, y upomnienia iál 
to Źle , to fię nicgodži, 


tiego, naprzykład že 
oto fumnienie twoje nie potrzebnie wi- 
: chlefz 


| 
| 
| 
| 
| 
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dileiz choćbym wam to tylko do uchá pofzepnął , 42 tu pow 
znieważoną + cholera fukhwą, przy tłumihbyśćie mole, jako wę 
fonie, Glo: tosè WOLNO grzefzyć, ále-nie wolno upominać, quts me 
arguet de peccato: Dykcyonarz polityczň y ma táčing taką: Quid ef 
4toiakof oto tak, idźie Kapłan 
od ottárzá z kropidřem , choć was dolyé dyfzkretnie pokropi, prze- 
čie wy oczy mrużyćie, przećię Wy fie żegnaćie, niechżeby was mo- 
cno zkropił, pew niebyśćie (ie ná Kapfāna że nie dyfzkret gniewá- 
li, otož veritas święconą wodą, choćbyśmy was za grzechy wafze 
nápomaleniem fkropić chóleli, to wy zaraz mrużyćie oczy, to wy 
fię zaraz gaiewaćic, punóżum lefi honoris pretenduiečie: wolno wam 
grzefżyć ale nam niewolao was upominać. quis me arguet de pec- 


lato, 


olonice veritas © ŠWIECOVA W 


A kto z was z dobedžie fię ná fantázya Philippa Macedońfkiego 
Monárchy, temu między Senatorámi fiedzącemu fukniá fię odwinę: 
ła, gdy go nikt nie rzeftrzegł „odważył fię ieden z przyiaćioł y 
rzekł: Princeps morose fediftt, porwał fię krol y fzaty poprawił „ po- 
prawiwfzy Ízáty, owego napomnićiela pocałował mowiąc: Tu es 
vérè amicus qui ne in minimis veritati paréis; Niechżebym ia chćiał tey 
konfidenci zażyć, pewnieby mi to nieufzło, niechbym przy ftąpił 
do tego ktory po śmierć! Rodźicow brśći, śloftr, żony, wfzedł w 
dobrá, A oduízách niebolzczykow niepamięta y rzekłbym mu: 
Pánie miły morosć fedijti, źle w tych dobrach fiedźifz, bo máiac ták 
wielki z nich prowent, wizyftek ná wygodę twoię obrácaíz, á zá 
dulze Rodźicow, brać ysioltr, choć čie obligowáli, nic nie czynifz? 
Niechbym ia infzego upomniał. Tá maięthość, ta kamienicą przy 
tobie nieflufznie zoftaie, bo fa do niey pewnieyśl fukcefforowie, 
môrosť fediffi, od tego człowieka zabrałeś wiele dobrego, otworzył- 
či drogę do chleba, do Fortuny, promowosát čie ná jargieltny u: 
rząd, á ty przečíwko dobradžielowi twoiemu smorosč fedzfil to. pia- 
rem, to prákrykámi, to udawániem, to fzkalowaniem; marose [edijti 
Niechbym y w ten y w ten dom wiłąpił , y przyparrzywizy [ie 
konwerfacyom, przyfłuchaw fzy fię dyfk urfom: rzekł: morose [edijtt 
będźie fię o to mąż gaiewal, będźie fię o to matka obrulžálá, niech- 
Ec 3 bym 
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bym to tylko pofzepnął, nieom ylaiebyśćie lig urážil 
pokoy tylko mi to z pámieči y podŽiwienia nie w 
chy ludzkie máta lifty želázne, í 
wolno grzelzyć, á nie wol 


iş dla tero dam 
ymidźie, že grze: 
3 uprzywileioáwne, bo każdemu 

no nikogoż upominać. 
lujerugi lapides uż | 


Jacerenć in eum, I Efus autem exivit 
de Templ. 


Uchodž Pánie iák Naypredzey, bo 1ž ży 
y bachurowie ná éjebie pociík k 
des, nie fraluyćie figo Pana lszufa, nágotowáli ná nieg 
kamienie, śle też y Pan Iezus nagotował ná nich kon 
żydźi ná Páná Tezu[a fzykuią, iák go ukámienowié 
Iezus im (zyki pomylił, Exžvr£ qe Templo, "Ták Pan B 
Ípoličie czyni, gdy my fobie w nayleplzą intencye, z 
auiemy, Pan Bog nam fzyki pomyli y pomięfzą, 

Powiada Drexelius, że do Awenionu mialtą 

iego,: zprowadzono flawaegu t 

me odmálowat obraz otr i 
kie lineamenta położył iefzcze iednák 
niedoftawśło dofkonátego Wykoaterfektowánia, dla tego oltátek 
Íztukí do iutrą odłożył, W tym małpą že jef zwierzę čickáwe, 
gdy ludžie odefzli porwáwlzy pędzel máláriki chčiálá reż malować 
y wlzyftke Symetryą zeplowáfá. Przyidžie z ráná malarz zludžími, 
aż monfirum populi, quod fuerat pľau us , betbrujm de mane videtur. O 
niefzczęśliwy málárzu, iużeś Wezorá dorabiał Rawy iedney, drugą 
położono linią, áž či ię twoiá fawá obročitá w konfuzyą, Daleko 
niefzczęśliw(ze zamyfły wáfze N. M. máluiečie fobie w głowie ,z 
tąd będę miał intratę, ztad fľawe, ták fafiádá Zrusnuię, ták fiş nád 
nieprzyiaćielem moim zemfzczę, ták temu y temu do fortuny y hos 
moru przelzkodzę, ták trze, og co czy” 


du y honora nabędę, 4 Pán B 
ç! TOT ; 
m? [ežrum de mane videtur jedna to y drugą Linią pomieiza, pokľo« 
© y zmáže malowidłź wafze, ffuchayéie prímá: 
WET, 22, Balaam manè Jiratd afną fid profedus efl, €$ iratni 
ef DEUS, fetita Angelus in angujfrię duarum m ; 


afina Junai fe fariet Ś attrtyjt Jedeniis pedea € Angelus nd locum am 


dži Fáruzowie nawet 
amienn y nagotowśli Tulerunt lapi. 
o Farużowie 
fuzyg, tu fie 
myślą „A Pán 
og Známi pos 
amyfły, ordy- 


ná ten czas Pogań: 
nálárzá aby do koščiotá Dea Fa- 
gbuigcey tiwy. : Gdy dowcipne wľžvft. 
3 Wizylcy mu applaudowśli, 
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ufum tranfiens, uči nec ad dexteram nec: ad fimifiram potérat deviare 
obvius fietit. Rozumieyćie wy iák chcečie, przećięć tych Balaamow 
uporczywych używięcey ná świećie, iak fię pufzczą wiaką drogę 
y zawezmą figná co, y Anioł ich nie zepchnie, w uporách walzych 
nie wžruízy was piekło, bo fię miłośierdźiem Bofkim žkľadačie, 
nie wzrufzy śćiśnienie fumnienia, bo go fzkrupułem zowiećie, nie 
wzrulzy fpowiednik, bo go wtey okdzyi zá ignoranta maćie, U 
Grekow był kośćioł Dee Peritnacie do ktorego famym fię tylko 
białogłowom godźiło wchodźić, idkby to białogłowy nayuporczy- 
wize były, był poląg bez oczu; bez ufzu, bez fercá , á ręce przed 
fob. Uporczywi do tego polągu nabożni; bo uporczywy oczu nie- 
ma żeby widźtał Go z Czego poydźie, uporczywy ufzu nie ma, žeby 
fiylzał co onim mowią, uporczywy fercá nie ma, bo nielitośćiwy 
byle (wego dokazał. Genefs 42. Bráčia Tozefa ziecháli do Egiptu 
zkupować zboże, poznał ich Iozef, oni ná to nic, pytź fię ich unde 
venijtis ? exploratores eftis , Iprawuią fię nen ita ej? Demine jed fervi tui 


A: 


venerunt ut emerent cibos á Jozef co? alter efl hoe quod locutus fum vo 
bis, exploratores efis, raufićje iść do wiežienia,-eritis in vinculis, y żeby 
fwego dokazat, wiądźić ich kazał do więźienia. Taka to ieft fan- 
tazya, uporczywych, choćby drugiego zgpoić,wniwecz obroćić by- 
le {wego dokázáč. Mamy fantazyą Kononá Greckiego, ktory zá- 
wźiąwizy lie ná Epaminonda, á przyjaciele mu odradzáli, odpowie- 
Giai: Sinite, babeo quatuor equos obfequium, mendacium, Judicium, vim, 
Wfiędę naprzod ná ukłon, ieżeli mi uftánie ten izkapa, przefiędę 
fie na Mendacium będę fzkalował, obnofił; icżeli y ten ufłanie , 
przefiędę fie ná pozwy, prawe; ieżeli rak nie wygram, przefiędę fię 
Ná vim gwałtem ná niego náltápie, ktož mi co zato uczyni, bylem 
ia {wego dokazat Tantis ruinis equitat ambitio Regis. | Dicgenefą 
zaprowadźił Alexander gdźie. Apelles triumfy iego Perfkie odmalo- 
Wał, tu Daryufz od poftrzałów umiera , tu Macedonowie złoto w 
Woty garną, tu mátká krolewfka w fekweftrze, tu cerká pod are. 
ziem,obaczyw(zy to Diogenes zawołał: Tanits runis żeby był fwe- 
$0 dokázat. "To ták uporczywi czynią, tego ná fławie, ná bono- 
ie, ná poczčiwým , ná fortunie zruinuią, nic to, byle {wego do- 
kazáć, 
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kazié, Tants ruinis €$c. À gdyby to iefzcze o co £ulznego czálen 
zaćiętość był, iefzczeby to nie ták bolefno , śle o coż? oto czálen 
o fire. Przynieliono Antygonowi zá wety figi, pycź | X 

tłuite 


` 


ánego Jowifzá Z piorunami, | 


mu ná fzklenicy pokazał wyryłow: 


prawny wprowádžičie, zá coż eú caricas, in vitro fumina, zá baśnie 
z 


lili, cożkolwiek bądź dáley uporczywie dmuchaymy, ied 
grzechem upor walz zácznie, 4 chcećie go džiefiačia 
[celere incejimus perfidiam, desem eeslinuemus, a Chrześćiań 


nym le 
popierać am 


14 nich 

uracyami moiemi pomiefzany á Pan BOG 
parietiś attriott fedentis bedem, mu mogi 
u tak fzyki, że goani fam ani tám, 

ram: Lekayćie fig złe zamyfty ludz 


achćic o wakáng profit, y- Ípodžie: 

l że miał nákrolá 24. fpalobow, 

á krol mu odpowiedźiał fed ego habeo 29.modos negandi mačie wy Ni 
Ipolobow żebyście fie zbogąćili, żebyśćie 

y tego ytego zruinowali, á Pan Bog ma 
Y Pięć [poľobow ktorymi wam fzyki pomiefza. > 3 
Klemenfowi Papieżowi ktoś nieprzýlazny napitał wieríze fa 
kie: Laus iua, non, tua fraus, virtus non, copia`rerum, feandere te fer A 
ecu 


cy inżeśmy ogień zápa: | 


ílkaż to? á iek | 


4 Bog mu ták fzyki pomylił, že fam ná teyże fzubienicy záwiťť. 


ARA a hd a i lo 
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decus eximium. Nic chwalebnieytzego, przeczytayćiefz wfpak nic 
gorízego. Napifzećie fobie w głowie wálzey fzkodliwą lekcyą, 
ten lens będźie na tego, ten ftyl ná tego, popilzečie interrogacye , 
exklámácye, ták mi będą applaudować, Laus tua non fraus aż gdy 
wy fobie nie z Bogiem poordynuiećie, Bog wam lekcyą wálze ka- 
że iuaczey czytać, eximium koc decus fecit storcowálisčie fię od fłae 
wy, álkoúczyčie ná konfuzyi , Fraus tua non tua laus.naznaczyliśćie 
fobie plaužy, ákklámácye 4ż z nich uczyni Beg, „Admirationis notama 
Miły Bože iák go ta Bog wydał, iák go to Bog zkarał? iak mu to 
Bog pomylił fzyki. 

Była taka fekrá Filozow (ka u Pogan, ktorzy powiádáli, že du- 
fze ludzkie mála prawda wlzyftkich rzeczy umieiętność, źle ie- 
żeli ie w čiátá ludzkie pofzle Iowifz przepływać im każe przez ie- 
dno ieźioro, ktore (ie zowie Lacus zgnorantie y dla tego nic nie u- 
meig, alefię uczyć de novo wfzyftkiego mufzą. Nie ináczey Bog 
zwami czyni, gdy (ie ná co złego záčieczečie, gdy rożne máchiná- 
cye kuniećie, oto was w nich w takie leźioro náženie, ták was zmie- 
fza żezawołaćie: Tákem zabrnął, że wybrnąć fpofobu niemam. 
Eyże N.M. oftrożnie, offia video ad intrandum, nullum oftium ad exeun= 
dum, mowitá lifzká lwowi, ytędyy tędy zwierzęta wefzły, śle 
nie máíz fzládu ktorędy wefzty, fnadna to w zamyfły kręte zayść, 
inadno wkroczyć, ale trudno wyniść, zámknie Bog drzwi, pomyli 
fzyki že do drzwi nietráfičie. 

Zawoła nie jeden z Izátaťzem Jžie s4. expellavímus lucem 63 ecce 
tenebre, wyglądałem že mi zabłyśnie pomoc od tych partyzántow, 
© ecce tenebre odmienił im Bog przečiwko mnie lercá, z drugimi 
poroźniłem fię fzpetnie, infzych Bog ztego šwiátá pofprzątał, exa 
pelłavimus lucem fpodźiewaliśćie fię Rodźicy dobrego wydania wá- 
fzych corek, dla tegośćie wolnieyfzey konwerfacyi dla izabránia 
śćiśleyfzey konfidencyi pozwalali, €5 ecce tenebre, poćiechyśćie fię z 
corek niedoczekáli, bo kłotnie, rozwody zálzty , ztado wślzych 
torkach mowić fię može.  Nomvidua efè vidua efb, virgo non filia vir- 
89, ecce tenebre. Aman na Mardocheufzą fzubienice wyfławić kazał, 


Brá- 


234 KAZANIE 

Bracia Jożefowi záwžieli ie ná to, żeby Iozefa zgubić, vos m 
griáftis de me malım, 4BOG im fzyki pomylił że Iozefa Pá 
nem Braći uczynił; Ták to pofpoličie złe zámyífy BOG miela 
y odmienia, bá y fzyki myli, y znich fię niśmiewa, wznawialąc 
z nimi hiftoryą ktorą uczynił, Morio kuglarz dworfki zá Ferdynán: 
da Cefarzá, wyprawił ten ná theatrum zrnam, z kartkami y de 
klarował co kto ná kartce napifanego znaydźie, to weźmie ; iśki 
taki idźie do owey urny, ten fobie myśli ia będę miał konia, ja bo: 
gate fzáty, ia kredens frebrny, włoży rękę w urnę, áž ią oj žá kto. 
ry był w urnie rolkrwáwi, y nic nie mowi, gdy [ie tak obefzli po: 
kazał wizyftkim icžá y rzekł Cefarz: Tot doloribús emit rifum, Imá- 
ginuiećie wy fobie ták fwego dokaže, á Pan. BOG nádltáwi ieží, 
Zeby fwego dokazáć hic to u was przyćierpieć, niedofpáć, y coź 
wikoraćie? Tož doloribús emit rifam , Pan Bog pomyli fzyki y po: 
konfunduie, 


Tulerunż lapides, Jefus, autem exivit de Templ. 

Scandalum lapis ofenfionis ef, fi feandalofus accedit, Chriftus recedit 
mowi S. Grzegoz. Ah dla Bogá iákže fię nędznicy lękáć nie ma 
my, reflektuyčie [ie ieno,jákeščie wiele kamieni pogorfzenia innym 
podłożyli, zrachuyćie ie w mowách, w uczynkach? 4 iákže fię nie 
maćie lękać ofobliwie z tey przyczyny, ktorą Doktor S. wyrśźł 
St feandalofus accedit, Chriftus recedit, że ieżeh zá ktore grzechy tedy 
za zgorlzenie umyka Bog fwego miłofierdźia yfurowo fie Z zgot* 
fzącym obchodži. 

Danielis >. Antiquus dierum fedit, Judicium fedit libri aperti funt g 
beftia que cornu faciebat bellum adversus Sanékos, interfecta eft, petno ta 
iemnic,beltya iakaś rogiem SwiętychBożych zwalá tá,y zabita ieft bez 
odwłoki umyślnie ná to fad zafiadł judicium [edit umyślnie do fadu 
wiele kliąg przyniefiono, Zróri aperti funt co takiego zá tátemnicá? lor- 
nu quod dejteitSanttos mowi Ephrem, efl Jłimulus € impetus [candali,rog 
ten znáczy zgorízenie, ktorym ludži dobrych y niewinnych iákoro: 
gie i4kim zdrogi zbawienney Zwalamy,pátrzčieíz iáko to ná ten rog 
ftrafzny y nieubľagány fąd bedžie, Judicium edit „mora hec defiznú 


acit 


v 


ec ia ad 


r 
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acerrimam inveffigationem ; infze grzechy Bog $erźranfennam w mo- j 
a meućie odprawi, ale kiedy. przydžie grzechy gorfzące fadžié, Judi- | 
Pa. cium [edit zaliędźie Sąd, śle to iefzcze mało, Libri aperti funt, zá in- ť 
elza fze grzechy muliemy odpowiadać ziedney tylko klięgi fumnienia I 
vá nalzego, Ale zá zgorfzenie mufiemy odpowiadać ze dwuch kňag, MB 
A to iet zkšiegi włafnego, y z kśięgi cudzego fumnienia.  Delóro |) 
de. cwifctentie feducentis €3: libro Confeieńtte edutle, mowi tenzeS, Ephrem jj 
iaki muliemy odpowiádáć y zá nafze fumnienie ofzukiwáiące, y zálu- || 
"y mnienie ofzukane, Ah biada dufzy nafzey ktorzy fię czuiemy że- dl. 
z śmy kogo kiedy złym żyćiem y przykładem zgorfzyli, ledwo žá KOBA 
pe fwoie lumnienie odpowiedźieć porráliemy, á iefzcze y zá cudze rá- i 
my chunek czynić mufiemy, Confcientia feducens © feduíta, Dla Boga in- i 
a ter tantos exaitores via farcina mea falva evadet, powiada Nerember- 
pi: gius kiedy za Henryka krolá wielkie exakcye ná moščie Londyń- 
Ri fkim bywały, tráfito fię že rzemieślnik ieden chcąc ochronić  tło- 
maczką [wégo, žeby go niebardzo przetrząfano namawiał towárzy- 
fzá z ktorem wędrował, żeby: tež y iego torbeczkę przez moft do 
i miała wsio, áž on mu.odpowie: Jnter tantos exafiores vis farcina 
dl mea falva evadet. Bráčie miły ftaoę ná mośćie niżeli mnie pufzczą 
kał do miáitá, opadoą mnie owi przezorni exaktorowie, mytnicy, kto- f 
i rzy moy tłomoczek przetrząfać będą, iako to mi włalnego tłumo- 
de czká przetrzątanie uydźie niewiem, 4 lákže fię twoim tłomoczkiem LIM 
A opiekiwáć mogę? Ah nierozumie ludzki, zechcečie fię czálu fwe- I 
oy go przeprawić do miáftá naftępującey wietzneéči , zalłąpią wam AW 
s ćiężcy Exaktorowie, czárt inftyguiący, Anioł fkarzący, ftworzenie 
7 Wzburzone dla wálzey. niewdźięcznośći, ląd Boży nie ubłagany, W 
g. przetrząfáć fumnienia wálzego torbeczkę będą, o'iako fię »am tám | 
2 A iprawiać będżie, a dopieroż ieżeli lię z cudzą. torbą Zawie- | 
ju dzionego od was fumnienia przed tymifz exaktorámi pokažečie, o JB 
> lak ftrafznego fię przetrząlania nabawićie, Væ vobis podla 3 cri- KIRASAN 
og minum præceptores, feelerum patriarche, flagitiorum, facli efits duplicatores | 
a frstatuum, ták zawołał Synefus kiedy dWworzánow ladáco z pogar- H 
i zemiem niewinnych dyfzkurujących ffyfzał, przez. te waze niefo- 


A temne niewinnych gorfzace dylkurfy, założyliście fzkołę ná nie- 
44 Ft cnoty , 
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cnoty, wydáliśćie naukę, i4ko grzefzyć, fundowálisčie (wawolą ve 
vobis biada wam bośćie fobie y zá lwoie y zá cudze grzechy przy. 
czynili piekła. 

Stralzna nader wizya u Janá S. vidi fubtus altare animas inter. 
feltorum, © clamabant, ufquequo Domine non vindica: fangvinem noftrum? 
Nasći to tu mocno tknięto, cofnryćie fię wzad na przepędzone látá 
wafze, zwažčie miáltá, drogi w ktorycheśćie bywáli, zważćie towś: 
tzyftwo zktorymeśćie konwerłowali, á wielužeáčie pogorfzylił 
Nuž Panowie fug boiážliwych, ifudzy fwawolni młodych Pánov, 
zaśiadaiący ná fadách przeftronnego fnmnienia; fwoich towárzy- 
{zow, urzędowi wfpołurzędowych, kompani wfpołkompanow , na 
mową , obietnicami, podarunkami, grožbámi, prośbami od fprawie: 
dliwośći, od cúoty, od witydu odwiedli, niebyło w tym fzkrupułu 
aż tuzpadły dufze pogor(zone pod ołtarz fzczęśliwey wieczność 
fubtus altare, ah biada pam clamabant, bo infze grżechy tylko [ze. 
pcą do uchá Pánu Bogu vizdica ale pogorízenie clamabant woła ná 
Boga żeby tych co drugich gorłzą piekłem, á piekłem čiežkim ka: 
rat? oftrożnie matki y oycowie , oftroźnie rodźicy przy džiátkách 
wafzych: przeklinačie wy ftrafznie, przyśięgaćie fię, wadžičie fię y 
w ultáwiczney niezgodźie z fobą žyiečie,chá vie zbieráčie, bliźnich 
krzywdžičie: fławę ich w rozmowách fzarpiečie, džiatki "to wlzy- 
itko widzą y fłyfzą, áž (ie zwas gortzą, áž fię zepfuią, áž dúlze ich 
pod ołtarz. Oftrożnie widzowie y dozorcy przy dźratkach wam 
powierzonych, oftrožrie rośleyfzy przy mnieyfzych , bo iák przy 
nich uczynićie álbo wymowičie co złego, nauczą fię, od was, mo: 
de przeymą do grzefzenia 4ż dufze ich pod ołtarz fubtus altare aż 
clamabant wołać będą do Boga o pomitę, áž Bog uítyfzy, porwie lię 
y powitanie. To pewna że nas zá włafhe grzechy czeka álbo mi- 
fofierdžie Bofkie, albo mierne piekło, ale zá grzechy cudze, kto: 
rycheśmy drugich nauczyli, czeka nas náprzod złe do śmierći przy- 
gotowanie, czeka nas nieubłagany fad Boży, czeka nas wieczność 
niefkończona, utrata dufze, czeka nas nagrobek z Pfalm. 82. Fa 

funt ficut ffercus terra, i 

Berengaryulz Herazyarchá nawroćiwfzy fię do wiáry pr 
ckiey 


„Na Niedžieľe piata w Poft. Eo a 
ckiey umierdiąc z-wielkim zátrwoženiem mowił: Paulo poj? ad Dei 
Tribunal fifti debeo, rationem vitæ redditurus, €$ quantúm peccaia meg 
attinet, vemam [pero , fed quod peccata mea occafione erroris mei concernit, 
timeo ne aternum peream, cum modum nefciam, quo tot fcandalis (atisfa- 
ciam. Toten heretyk tylko wheretyckiey fzkole gorfzył , y to 
wiednym wiáry Artykule, to ten heretyk błąd fwoy przed tymi 
odwołał, krorych pogorfzył, á przečie fię za to pogorfzenie pote» 

jenia obawiał? A my gorfzemy wfzędy przy káždey konwerłacyi, 
gorfzymy ięzykiem, piorem, gorfzymy sáwnie niewftydząc fię. Q 
jakie nas to piekło czeka. gorízymy tych ktorych niepodobna po- 
prawić, bo ich niemafz, coż fię ftánie. Pifze Maiolusże pewny Očiec 
kochałący fię w gołębiach, poltáwié kazał w gołębincu trućiznę ná 
iaftrzębia, w tym froká domowa przelečiátá, mięfo z trucizną por“ 
wáwfzy odlečiálá, obaczy to fynaczek y żałuiąc froki, zawoła do 
oycá: Heu quid faciemus Pater, delicium ilud demefticum noftrum cum 
veneno avolavit. Pogorfzyliśćie wy tak wielu, y przyklekniečie ná 
Ipowiedź, fpowiadam fię Oycze: že tak wielu trućiżną grzecho« 
wą zárážitem fłowami, żartami, piolneczkami, allegoryami , ode- 
mnie fię przyfięg, wykrętow, niefłufznych zabiegow, zawźiętośći, 
čielelnosči , piiańftwa nauczyli; rzecze fpowiednik trzebaby. ich 
znowu dobrym przykładem polepfzyć? Heu Pater cum veneno avó- 
lavit ? ah oycze miły coż mam czynić, rádzčieíz około dufzy mo- 
iey, žeby nie zginęła, tylem dźieći, tylem panienek, tylem mło- 
dźieniafzkow, tylem ffug, przyiaćioł, nawet y heretykow pogor- 
lzył, choćbym ich chčiať polepfzyć niepodobna avoľaviť, ten iuż z 
fzkoł wyfzedł avoľaviť ten w cudze krále, ten ná ffužbe,ten do kan- 
cellaryi, ten dworu avolaviť, iuż tam drugich gorfzą. O iáka to in- 
trata dufz , o iako čieízka reftytucya ná mnie zá te dufze; ázkad- 
że to Bogu oddam? Włodarz mizerny ukrzywdźiwfzy Páná w mier- 
ney krefcencyi , w kilkunaftu cwiertniách zboża, gdy mu kazano 
fzkodę nayradzóć redde, áž on zádumiáty pyta fię fam fiebie quia 
faciam f Coż ia niefzczęśliwy człowiek poczne? A iam w ták wielu 
duľzách odemnie pogorízonych , zepfowanych, Bogu krzywdę u- 
Czynił, á lákže mu tę fzkodę suka niedofyć żem fam grze- 
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fzył, álém fię iefzcze z tego przed drugimi chwalił? y fpofoby ktory. 
mi popełniłem grzechy powiádatem bez w itydu, kiedy ? co? idkcł 
azaż to-nie zgorlzenie tych ktorzy fłuchśli? bo fię odemnie. grze 
fzyć nauczyli? Oh Boże. czemuż fię to nato nieoglądamy „, żę 
zgorfzenie ieft to grzech taki, ktory fięprzy iednym nie ośledźi, 
śle idžie per fucce(fionem od iednego do drugiego, mowi pifmo Caly 
in manu ejus, bibent omnes peccatores terra, verumtamen fox ejus'non ef 
ewinanita © inclinavit ex hoc: inhoe: Ludžie drugich gorfzący , ták [ie 
grzechami częftuią, że ieden drugiemu per traditionem podawa ex 
boc in hoc, ten grzefzył ták , czemuż ia też nie mam grzefzyć? ulzh 
iemu, 4 czemuż teź y mnie uyść niema? 'o wielu nigdyby fię ná 
grzech nieodwążyło, gdyby przed fobą herzftow grzelzących nie 
widžieli. Kiedy fię przez morze dla pattwy pufzczaią ielenie, mo. 
wi $. Auguftyn ln littore binnuli ain čergrverfantur, diu cunitantur, 
tandem © uli duces fuos fequuntur. Ták 1g między ludźmi dźieie, dłu. 
go fię y ten y ten z pokufą biedźił y łamał áž kiedy obaczył że fię 
przed nim tak wielu w morzu grzechow 
ielonek młody za nim w tež y wdalize niecnoty brnąć, čigízki to 
grzech zgorfzenie, nie zaraz fię da po nim Beg przebiagać. 

Panie Bože moy niechże do čiebie proch y robak co przemo: 
wię, á ieżeli co nieoftrożnie wybacz głupftwu memu; niechże 
wceyrzę wowę kfięgę w ktotey malz wfzyftkich ludźi poczawlzy 
od Adama nápilanych, áž do dźiś narodzonego człowiekń, pocznę 
owę kfięgę wartowóć, áž obaczę á th przy iakiego takiego imieniu 
litera fatálna Rzymíka przypiłana DDD potępiony y ten, y ten 
potępiony, To przeczytawizy, ftawię fię w imáginátywie nad pie: 
kłem y zawołam : otwórzcie mi fię bramy piekielne, y pozwolčie 
mi iákiey śćiefzki, niefzczęśliwi duchowie, niech obaczę w ktorých 
też kloakách potępieni leżą? áž mi pokażą ; oto tu cudzołożnikow 
nałożnikow,nałożnic, zgodę między ftadłem małżeńfkim rozrywa: 
iących przegroda, że mi tym czálem nic po nich, pofzedłem daley, 
42 obaczę tu záboycy, zdžiercy, wydžierácze > fzárpácze fugomy 
kupcom, rzemieślnikom nieplácacy, tu lichwiarze leżą, że mi y pe 
tych nic było, poyde daley, áž obaczę 4 tu krzywoprzyfiężcy > | 
NIĄCZĆ 
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niacze, Apoftatowie, Poganie Zydźi, uporczywi, heretycy, y tym 
dałem pokoy, poydę dáley, áž napadłem ná przepaáčiíte iakieś ftu- 
dniíko, A na nim napis, Aby(fus 4by(fum invocat, przeczytawizy ten 
nápis, przypomniałem fobie naukę Tertuliana, Abyffus abyffum invo- 
cat dum ruina peccantis involvit ruinam tmitantis € bec efè aby(fus majór 
quniam ultra femper in fequentibus exemplo protenditur imitatio € impri- 
mo peccante dilatatur damnatro, á możefz byćco gorlzego? nád przepaść 
gdy kto wgrzech wpądnie, przepáść do piekła, gdźie Bog nigdy 
pámnečia nie dofiągnie, quorum non es memor amplus przepaść gdźie 
miłoślerdźie Bolkie ňigdy nie doyźrzy, Č nomen et abfq; mifericordia, 
przepaść gdźie świątobliwość łafki Bofkiey nigdy niedoydžie, i 
funt termini impietatis tylko tám granice bezboźnośći, to jedná prze- 
paść, ruina cadentis. - Ale druga przepaść ieft wiekíza, ruina imitan- 
tis, c0 zgorfzony nauczył drugiego, drugi trzečiego, trzeči | czwar- 
tego, y ták dáley, pytam (ie ich, dwoiácysčie tu grzefznicy gorfzą- 
fzący y zgorfzeni, co was tu wprawiło, odpowiedźielipeccans pecca- 
tum, bośmy złym żyćiem nafzym iednego y drugiego grzefzyć nau- 
czyli, či dway džiesiačiu, či dźieśięć ftu grzefzyć nauczyli, ultra ultra, 
á my cožmy naprzod zerzefzyli, co raz to więkfze zá owychzgor- 
fzonych odbieramy y odbierać bedžiemy męki. O nigdy nieoplá- 
kána bieda nafzą, o nieofzácowáne niefzczesčie nafze o nienagro- 
dzona zgubá náfzá, ieżeliśmy kogo złym przykładem nafzym do 
jakiego grzechu kiedy przywiedli, trzeba zá to čiežko y lurowo po- 
kutowáé , y fłufznie, bo gorfzyćiele fa fundátorámi nierządnych 
domow , nigdyby grzechow nie było ták wiele, gdyby grzefzący 
nie uczyli drugich grzefzyć, á uważaciefz wy to ofobliwie idąc do 
fpowiedźi, pofpolićie fpowiadaćle fię, śle iak; oto przepowiećie bá 
y przetrzepiečie grzechy, 4 ná to żeśćie grzefząc nie iednego zgor- 
lzyli naymnieyfzey refiexyi niemačie. O nie tak, kiedy Troilá 
Iwayolaego mľodžiáná traćić miano, fpowiádať fię on, śle ná 2 
Wiedži żeby kogo grzefząc zgorfzył y nie namienił, dla tego fpo- 
wiednik wyfłuchawfzy fpowiedži rzekł: Troile : hec peceata funt 
Troili lafcivtentts, [ed ubi peccata Troili candalifantis 7. To lą grzechy 
Troilá zalotnego, á gdźież grzechy Troilá gorfzącego ? Ípowiáda- 

čie 
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čie fig wy, fpowiádam fię oycze że ułomnością čiátá moiego zgr 
izyłem, y do tych grzechów zażywam Rug y chłopcow moich, 4 
co więkfza te moie (wawole zkonfdency przed drugiemi powić: 
dam bež wftydu, y chwalę fię znich, żałuię zá te grzechy. - Stoy 
nieboże bec funt peccata lafiivientis, (ed ubi peccata Jandalfantts ? 4 
mogłoz to być bez zgorfzenia? Teologowie uczą, że gdy kto ie 
dnym impetem dźieśląć! zabiie, málo to že powie zabiłem, ale trze 
ba powiedźieć żeś choć iednym impetem džie iąci zabił, tak też nie 
dofyć ieft ná fpowiedži powiedźieć żeś zgrzelzył, ale trzebá. przy: 
dać ieżeliś grzefząc kogo y wielu zgotlzył. -Tego ia fięlękam, te 
go lit y wylękayćie, że gdy umieráč będźiemy, wowym momen 
čie ftawi nam Bog tych Ktorycheśmy pogorfzyli? ktorzy ná nas 
fkáržyé beda, juxta iter fkandalum pofuerunt mihi. - Niewiedźiałem 
Bože co čie tobyło w tey álbo w tey materyi grzechem čiefzkim o- 
brážié, fzedtem fobie inoffenfa pede, w drogách przykažánia twego, 
trafiłem ná tego, wdałem fie znim w konfidencyg.áž on mnie grze 
fzyć nauczył, zapewne nam ftrafzną miną y twarzą w ten cza 
rzecze Chryltus, co rzekł Albertus Tomalzowi fľawnemu Dokto 
rowí, ktorego gdy Albertus wielki także Teolog;do komorki fwo. 
iey po coś pofłał iefzcze ná ten czás uczniá {wego , głowa ludzka 
ktorą przez trzydžiešči lat wyformował, przemowiła do Tomálzá, 
falve Thoma ten rozumieiąc że to byłź illuzya czártowíka, wźlą: 
wizy kiia potłukł ią, y pokołśtat, dowie fie Albertus, záwofa: Iri 
ginta annorum opus defiruxit. Gdy fię NM. rekolligować będźiemy, 
iákeśmy żłym przykładem wiele dufz zruinowali,. boię (le, lękam 
fię žeby nam fedžiá zágniewány gdy ítániemy ná fądźie iego nič 
wymowił: Triginta annorum opus deftruxifli. Zły fynu, zła corko 
niedofyé żeśćie fami grzefzyli, áleśćie iefzcze złym przykładem wi: 
fzym tak wiele dufz ná ktorych zbawienie przez trzydźieśći lat 
ćięfzko bo áž do krwawego potu y owizem áž do famey śmierći na 
krzyżu pracowałem, zeplowali, y pogubili, áiákże fię zá to Bogu 
fprawiemy? i 

Pamiętayćie rádze ná (tráfzne pilmo Exod. zr. Si quis aperi 
rit ciflernam cecideritą; 
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bos reddet Dominus Ciferne pretium Jumentorut | 
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przypláči tego. Zyčie wáfze drugich gorfzące, ftudnia to otwo- 
rzylta w ktorą prędko zapadnie zbawienie ludzkie, wpádnie w tę 
ftudnią iśka proftočiná niewinna, nic złego nie umieiący wołek , 
nierozumne iefzcze bydlatko ; pretium reddet, będźiecie to opłacać 
Bogu , 4 opłacać ćięfzko, á ktoż wie czy nie w piekle ná wieki. 
Mreyčie zawize N. M. ná świeżey pámieči Toftata fłowa: perdit €3 
perditur qui corrumpit, A coż mi potym že kogo złym przykładem 
pogorlzę. że pogorfzywfzy od miłośći Bofkiey, od łafki iego, zd: 
chowániá przykazań y fužby iego odwiodę? oto go zgubię perdit, 
śle fam zginę perdit, do piekła go ztrącą gdźie Bogá ftworcy fwego 
na wieki nieobaczy, perdit, ále ia zá nim głębiey niżeli on poydę €$ 
perditur. 

Ah JEżu ukrzyżowany ab occultis meis munda me €3 ab alienis 
parce fervo tuo. Zacudze grzechy do ktorych byłem drúgim oká- 
zy4, przyczyną, y przywodźcą, dofyć uczynić nie mogę, iuž fię 
chcę fzczerze poprawić, daruyże mi ie farce fervo tuo Amen, 
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Ecce Rex tuus venit tibi Mat. 21. 
Rzyznam fię wam N. M. kiedy uważam wieždzálaceso do Je: 
< ruzalem Chryftufa, že nic w nim podobnego do krolá niewi- 
dze, nie fama ofobá Chryftufowa, bo iego profeflya budo- 
wniczą Fabri filius urodzeniem nieznaczny, doftátki y fortuna, fzcze- 
te uboftwo; ieżeli też idźie o ten wiazd tryumfalny do leruzalem, 
y tu ia nie widzę nic paúfkiego. Coż mi to zá krol, cto y fiedze- 
nia fľuznega niema, áž Apoltołowie ubogie fzáty fwoie podefłać 
mufieli fraverunt veffimenta fia, dworzan y áffyftencyi nie widać, 
pełno prawdá ludźi koło niego, ale coż? wfzyftko pofpolítwe ubo- 
8“ y mizerittwo Turba, nikogo z Panow nie widáé, więcey fię tím 
tego wylypało ná džiwowifko, niżeli, do oddania pokłonu; nawet 
y lecháč naczym niema, áž ofa y iefzcze cudzego Apoftołowiedo- 
Gg ftali, 
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ftáli, dicite, Dominus bis opus babet. Moiá rada miły krolu, kiedy 
należytey krolom apparencyi nie malz, day temu ,wiazdu pokoy,b 
iak wiedźiefz, beda (ie pytać, zkądeś tego krolewíkiego tytułu pó 
był? Nic ná to Chryftus niedba, iedžie do miáftá, 4 tu Prorok we 
ła: Ecce Rex tuus venit tibi, taki taki to ufłyfzawizy wypada zk 
mienice gdźie? ktoredy ten krol iedźie? patrzą 4ż tu krol ná ośle 
Dla Boga N.M. po czym tu poznaćże Chryftus krol? oto ia ztąt 
dochodzę, bo gdy fię przypátruie ofiełkowi ná ufľnge Chryftulo. 
wi zchylálacemu (ie, 4 dopieroż nolzącemu go y dźwigąrącemi, 
wnofzę fobie ztego ofiefką, że Chryftus prawdźiwy krol. Afim 
jumenta appellautur peccatores propter onera delittorum, mowi Auguftjn 
S. Grzelzni ludźie fa to oftowie džwigángcy čiežar grzechow fwo. 
ich. > Niechayże (ie či ofieľkowie porzućiwizy čiežáry, pod ktore: 
mi utyskuiąc mowią: /afľati famus in via iniquitatis, przez fzczere ná. 
wrocenie, ná ftateczną uffuge Chryftu(owi ofiaruią, po tych olieb 
kách náwroconych, do Boga, znać bedžie že Chryftus, krolem, 0 
tým mowić będę. Ad M. D.G. 

Nie nowiną to, że nietylko Doktorowie SS. ale y.Pilmo Bo 
że ludži grzelznych ofłami nazywa: ewpelładunt onagri tn fiti faa: Pfa 
103.) będą wywędzoni od pragnienia oczekiwali ofłowie leśni, to 
ieft grzefznicy ochłody, to ieft łafki Bofkiey iáko tłumáczy Au 


guitynS. á nie doczekaią (ie. Ieremiafz także ( w Rozd. 14.) onagrife | 


terunt in rupibus €3 defecerunt oculi eorum,á Chaldayczyk czyta o Tami: 
elu: ipfe erit onager in hominibus, on będźie ofłem nierozumnym mię: 
dzy ludźmi. Ale yto nie nowiną, že čiž ofiełkowie nawroceni do 
Boga, y ufługi iego, ták wyfoko Chryftula wyniołą, że go y kto 
lem uczynią. / Máia to niektore kśiążęta že fię zowią £leśłores ná 
kroleftwo wladzáiacy, ma to y każdy fzlachćic Políki że fobie może 
mowić: Elečtor (um Regum, to większa, że każdy grzefznik do Bog% 
przez fzczerą pokutę náwrocony , może Bogi famego Chryftuh 
krolem uczynić. 

Palmittá Pańfki ( w Plal. 44 ) opifuie krolowa iákaš przy boku 
Bofkim ftoiącą; Affitit Regina a dextris tuis in vejfitu deaurato; tt 
cumdata varietate, krolowa iakaś itanęła po prawicy twoiey; K 
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ludamencie złoćiftym , otoczona roźmaitośćią. Južéi že krolewika 
sfobá przy boku prawym krolá famego, to nie nowiną, fuknia iá-" 


kaś niezwyczávna, circumdata varietate) mieniona z ieżeli tá varietas 
odmiáná ná fukni niedobra, naprzykład fpoyzrzyż ná fimóriam aż ná 
niey nápilano Luxas ná przodźie nápilano Kabina z cudzego,ná pier- 
fach dla wyniofłośći Superbia, nie dobra y nie piękna to fukniá, 
Wtym mifie zás podoba tá [zatá circumdata varietate bo lubo wniey 
było rozmáltosči, wzorow, wyfzywánia, kwiatow áž nazbyt, á prze- 


«ię w niey rozerwania żadnego niebyło. Ták N.M. powinno być, 


będźie dom ieden, pod ktorego dáchem iáko pod fzatą, Tećża funt 
vejtimenta univerfalia, mowi Caffiod. pokrywa fię tego fiła, ale ucho- 
way Boże w tey [ukience przez niezgode rozerwánia sin vefłe varie- 
tas fit, fiiffura non fit, mowi S.Auguftyn Przez tę krolową ftoiącą przy 
boku Bolkim rozumieią Doktorowie Swięći,Chryftuia naturą ludz- 
ką przyodžiánego: Humanitas Chrifli, Regina a dextris ftans, mowi S. 
Aug. Tu nicogarniony Máieftat Pana Boga nafzego Troycá niepo- 
ięta w ofobśch, Bog iedyny w iltočie, á tu po prawey ftronie w u- 
wielbionym čiele ludzkim ftoiący Chryftus.  Wiemći ia dobrze, że 
Chryftus będąc rowny Oycu wedle Boftwá, ieft dźiedźicem krole» 
ftwá niebielkiego, átoli że iego naturá ludzka Humanitas Chrifti do- 
fzľá kroleftwá w niebie, ktož ią krolem uczynił? odpowiáda Gilibert 
Opát: quia captivá duxit captivitate €3 multitudinć animarum de limbo erga 
ptarń, owa kupá niezmierna ludźi y duíz ludzkich, ktore w grzechu 
pierworodnym zoftśłąc picktu y czártu hołdowśły, do Chryftufa 
przyłączone krolem go być obwotáty. Idźie do nieba Chryftus y 
ftinąwfzy przed wrotami, każe ie otworzyć, aperite portas, pytaią 
fig Quis efl ifte Rex glorie? weyrzą; aż obacza około niego pełno 
ludźi, przedtym grzefznych, iednych więzami grzechu pierworo- 
dnego zkrepowánych ; 4 potym od Chryitufa uwolnionych, iako 
Abrihama, Moyżefza, Noego &c. drugich przedtym uczynkowy« 

mi grzechami od Boga oddalonych, á potym przez żal y pokutędo 

niego náwroconych; obaczą że tu Dawid grzefznik, peccavi quoniam 

iniquitatem meam ego cognofco, grzefznik Ezechiafz converfus ad parie- 

tem flevit, grzefznik Samfon nefčiens quod rece(ifet Dominus ab eo nå- 
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wet idžie zá nim y Łotr zkrzyžá, obaczą to w niebie, y wlzyky 
zawołaią Rex glorie, o krol ćito wielki, á poznać go po grzefzni. 
kach, więc go ufzanowść iáko krolá, a/fiti£ Regina a dextris, Huma 
nitas Chrifti Regina eft. Ten to ieft Krol, ktoremu powiedžiáno, fed 
a dextris meis, dominare in medio inimicorum tuorum, pokaż fie Pánem 
y krolem w pośrzodku nieprzyiaćioł twoich, A ktorzyž nieprzy: 
iaćiele iego ieželi nie grzefznicy? więc z tad ćię poznać krolem,je: 
żeli nie zdáleká przez gniew, ale między nimi, iuż (i hołduiącym 
panować y krolowié będźiefz, niechże čie oni przez powinną fub: 
milľy4, przez żal y (kruchę znája zá Páná y krola (wego. Ponie 
waż to w mocy náťzey ieft uczynić Chryfítula krolem, 4 ktożb 
čie dobry lezu niechćrał widžicé ná Máieftačie krolewíkim, ktoby 
čie niechčiať znać zá Páná y krola? N.M. mažečie Ghryftufa uczy: 
nić czym chcečie, w ręku to wáfzych iet, možečie Chryftula uczy: 
nić niewolnikiem, možečie go uczynić wygnáúcem y mendykiem, 
możećie też uczynić Chryftufa y krolem + czyńićie Chryftufa nie. 
wolnikiem , frvtre me fecifti in peccatis tuis, kiedy go przezkay- 
dány y więzy grzechow wafzych, natogow długich, krępuiećie,że 
luboby wam chćiał dać tálke do powitania y poprawy, nie możez 
wami wolnie fobie poftąpić, on tak chce + Wy ináczey.  Czynićie 
Chryltufa wygnańcem, kiedy zagośćiwfzy fię nieco w dulzy wáfzey 
y lumnieniu przez fpowiedź y žal zá grzechy oczyfzczonym Chry- 
ftus,zaowu zprowadzačie do fercá nieprzyiaćioł iego, a//umit feptem 
alios nequióres, y ták nowymi grzechami záwalačie fumnienie wafze, 
zeChryftus iako wygnániec uchodźić mufi non erat ei locus in diuerforio, 
ezynićie go mendykiem kiedy ftoi u drzwi fercá wafzego, y przez 
natchnienia wewnętrzne koláce napominaiąc, żebyśćie fię w tym 
poprawili, żebyście te okázya y konwerfacyą porzućili, żebyście 
bliźniego nie krzywdźili, żebyśćie mu to w czymesčie go ukrzyw- 
dźili nagrodźili, žebrze u was dufze wáfzey, żebyśćie mu ią dáro- 
wali, á wy ná tokolátánie do (ércá wafzego niedbáčie, coż infze- 
go czynićie, oto to; že Chyftufa niefzczęśliwym żebrakiem czyni» 
čie, bo u was nic wyžebráč niemoże. Mozečie tež Chryftula uczy: 
nić krolem: áto w ten fpofob ktory podaie Bernard S. Veni w. 
JM 
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1Efu aufer feandalum de regno tuo quod eft anima mea, ut regnes in ea, ve- 
k f 7 AK c f- S b X 

nit avdritta €$ vendicat fibi fedem, jactantia cupit dominari, fuperóta vult 

mihi efe Rex, luxuria dicit, cgo regnabo, detratko, invidia certant in me- 


"pa, ego vero ipfum Deum, ipfum Dominum teneo 6 dico: non habeo Regem 


mji Dominum: lefum. 
Chcieli fobie żołnierze y hatáftrá žydowíka z Chryftufa žárt 
y pośmiewifko uczynić, więc, Pletlentes coronam de (pinis bofuerunt 
fuber caput egus Ch arundinem in dextera ejus (Maš. 17,) Ci niezbożni 
żołnierze ná iedno prawda pośmiewifko y ochydzenie Chryftufa te 
koronę ćierniową ná głowę iego wtłoczyli, y trzéinę mu w rękę 
dáli ; ale prawdę mowiąc nie žleby to, gdyby nie złą intencyą u- 
czynili byli; piękne imię korona, śle rzecz famá bolefna. NA 
tę koronę pofzliśmy coś katolicy,fzczyćiemy fię imieniem pięknym, 
żeśmy katolicy, coż kiedy obyczaie złe, nie katolickie, wiara w nas 
oftygła, złość niekátolicka, uczynki niecnotliwe čierniowe, Corona 
fpinea, Szczyćiemy fię fpowiedźiami, coż kiedy bez poprawy, fzczy- 
ćiemy fię 1áfmužnámi ná ubogich, ná kośćioły, ná klafztory wy- 
danymi, coż kiedy zcudzą krzywdzą zebranymi, imiona piękne 
Chryftalowi ná głowę ktádžiemy, śle wfamey tzeczy korony čier- 
niowe głowę Chryftufa raniące. -Oprocz korony ćierniowey miafto 
Ścęptrum dali żołnierze Chryltuľowi w rękę trzóinę, ná znak tego 
że Chryftula miało kroleftwo porkáé, y dla tego upadáiac. ná ko- 
lanś witáli go zá ktola. Ave Rex Judeorum, pôczymže katolicy po: 
znamy že Chryftus krolem? oto po trzéinie y koronie čierniowey. 
Šteptrum Chrifti arundo efl, que fragilitatem kominum peccantium denotat, 
qui conuerfi ad Dominum, Regie dignitatis indicium funt, mowi S. Am- 
broży, Pátrzéiefz N.M.po czym to poznáć żeChryftus krolem, oto po 
trzčinie, bo trzéiná w reku Chryftufa znaczy uťomnošé , krewkość 
ludži grzefzących, ktorzy fkoro fię do Bogá nawrocą, znakiem ią 
krolewfkiey w Chryftufie godnośći, á korona čierniowa co? Quid 
tf pinea Corona in Chrifti capite, nifi ambitiofi € avari, owi łakomcy, 
madętośćią y wyniofłośćią nád innych choć lepízych od Bog odpá- 
li; y- co przed tym Bogá przez owe nieuftánne złości, ponižáli, 
to lę ftáli koroną Chryltuľowa przez náwrocenie fwoie do niego 
Gg3 Corona 
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Corona de fpinis capiti ejus annexa, quid aliud, quam Divini operis munu 
oftendit, quod de peccatoribus mundi, tanquam fervis triumphalis, Gloria Da 
quereretur. Ambrofius Libro 20. in Lucam oto po tey koronie éiernio. 
wey to ieft po grzelznikach náwroconych poznáć kroluiącego Chry. 
ftufa. Triumphalis Dei Gloria quereretur, 

Ztąd w Pilmie S. nazywa fię Chryftus nie proftym krolem śle 

Rex Regum krolem królow , bo iego kroleftwo poznać z innych 
krolow iemu podbitych. Omnes anime que Apojtolis Evangelifanti. 
bûs © predicantilńs nate, [int Filie Regum,Chriftus autem eft Rex Re. 
gum id eft Apoftolorum mowi Auguftyn S. in Pfal. 44.Chryftus zowie 
lie krolem krolow, to ieft Apoitołow, y ztych krolow dochodzie. 
my kroleftwá iego. A coż byli Apoftołowie, oto frodzy , wielcy 
grzefznicy, Piotr fię Chryftufa zaprzał y wyprzyfiągł. — Tomafz 
wfzechmocnośći iego niedowierzał. _ Mateufz Celnik łakomiec, 
zdžiercá, Paweł wielki przesládowcá, inni mu wiary niechowali, 
bo pod czás męki od niego poučiekáli, ińkże fię či grzefznicy do 
Chryftula nawroćili, áž Chryftuh krolem krolow uczynili Rex Re 
gum. 

Starego kroleftwá żydowfkiego fpolob w obieraniu krolow w 
waża Toftatus, że ich zwyczdynie obieráno przy żrzodłach y Fon: 
tanach , y tak wftąpił ná Paúftwo Adonias 3. Reg. 1. Immolatis ergo 
arietibús © vitulis Adonias juxta lapidem  Zożelet qui erat vicinus fonti 
Rogel vocavit univerfós fratres fuos Ták po nim Salomon ducite in Gihon 
© ungat ibi eum Sadoc Sacerdos, yinnych wielu przy źrzodřách na 
kroleftwo ofadzono. Fons dicitur a fumdendo, €$ fontes perenni aqua* 
rum gurgite ad fecunditatem terre decurrunt, mowi Palao , zrzodła £ 
ktorych ultáwicznie woda płynie ná obfitość y żyzność ziemi: TO 
krolow Izráclíkich przy žrzodtách ná Tronie krolewfkim ofádzono, 
á Chryftufa Boga nafzego, gdźie ná kroleftwo nád dufzámi ogłot 
fzono? oto przy zrzodłach, á nie iákichkolwiek. śle przy źrzodłach 


c 


owych o ktorych Jerem: w Rozd. 9. Quis dabit capiti meo ag 
© oculis meis fontem lacrymarum, ktož mi da cáłe žrzodľa płáczliwe 
Ktorymibym obmył dufzę moię z grzechow moich. Przy tych te 
dy žrzodľách z oczu zá grzechy wylanych ludži poh , 
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Chryftus krolem obwołany, przy źrzodłach owych, rigavi ffratum 
lacrýmis meis, moie łoże toieft čiáto fwawolne , ćidło wygody y 
rolkolzy fzukáilace, całymi potokami łez moich polewałem, otoż 
fię przy tych źrzodłach Kroleftwo Chryftufowe wyda. Ecce Rex 
tuus venit. 

Ztego wízyftkiego wywiedžionego dyfkurfu, bierzćie fobie 
N.M. pożytek ten: Nic nie wątpię, że każdy zwas žeby przykazą. 
nie Koščiotá S, zachował, życzy fobie iáko naylepiey fumnienie 
przez fpowiedź zgrzechow oczyśćiwizy Chryftula do fercá fwoiego 
przyjąć? dobre to left y świątobliwe pragnienie wafze, żeby iednak 
było Chryftufowi milfze, ftarayćiefz fię žeby Chryftus nie ináczey 
do {erc walzych w chodźił tylko ná kroleftwo wdufzach wafzych, 
Dla tego lubośćie przedtym krewkośćią uniefieni, ułomnośćią zwie- 
dźieni, zwyczáiem przekonáni, nie iemu, śle čiátu, światu, y czár- 
tu użyli; wypowiedzćiefz dźifiay tym wálzym odtąd Pánom fłuż- 
bę, á Chryftufowi ná ufługę wierną y ftateczną poddayćie. Rzu- 
cało pofpolftwo Chryftufowi do Ieruzalem wieżdzaiącemu fzáty, 
kwiećie, y palmy, á wyco rzucać pod nogi iego będźiećie? oto ná- 
przod fercá y fumnienia wafze przedtym grzechami zmázáne, zá- 
fzpecone, á teraz przez pokute oczyfczone rzucayćie y daruyćie, 
Wychodźćie márnotrawni Synowie do wieczney ufługi Chryftufa, 
wychodzćie grzefznice Magdaleny z záptákánymi zá grzechy wáfze 
oczyma, wylypuyčie fię wfzyfcy grzechami ćiężkimi obćiążeni, dá- 
ruyčie mu ná pietwfzym wfłępie iego niepohámowánie iezykow, 
zawźiętość y ránkory nieprze gm przyjaźni ná ládátakich affe- 
ktách uklecone , dáruyčie mu fkrzętnośćią goflpodáríka pokryte 
chćiwe niefłufzne zbiory , dárnyčie mu podzćiwość wálze od in- 
nych pofzarpaną ; ey komu kroleftwo Chryftufowe miłe, niechay 
pod nogi iego grzechy fwoie iuż obrzydzone rzuca, grzbiety kark 
niech pod iarzmo iego fchyla, 4 przez to niech pokaże, že Krole- 
two Chryftufowe poznáč z ofiełkow ,grzefznikow do niego przez 
pokutę náwroconych. 

A ty Pánie TEzu gdy čie po krolewfku grzefznicy y grzefzni- 
c przyimowáé do ferc twoich będą, pobłogofławże im ná i 

Wia- 
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wiafnych, krwią twoią IEzu moy odkupionych, żeby przy łáfce 
twoiey, przy błogofławieńltwie twoim, przy záchowániu przyka: 
zania twego, przy żarliwość! o wiśrę y chwałę twoię, tobie wier. 
nie y ftatecznie táko krolowi y Panu fwemu tu do czáľu, a w nie: 
bie ná wieki hotdowáli, Amen, 
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Ná wielki Cwartek. 
Ň EE 

Cum dilexiffet fuss, in finem dilexit eos. Joan: 13: 
Hcąc Ewángeliftá Páńíki wyýrážié, iáko obfzerną miłość prze: 
ćiwko nam wyświadczył Chryftus, kiedy nam 1dąc ná śmierć, 
Sakrament Ciała y Krwi fwoiey pod olobámi chleba y wina 
ná oftatniey wieczerzy uftanowił; krotkimi to prawda śle wyda: 
tnymi fowy opifat: Cum dileswi(fet [zos in finem dilexit eos iakoby chóiał 
rzec: Chryftus kiedy Sakráment Ciátá y Krwi fwoiey uftanowił, 
tym famym koniec dobroći, miłośći (woiey przečiwko nam uczy: 
niť. A nie jeft to moie mniemánie , źle wielkiego w kośćiele S. 
Doktora Auguftyná S. zdánie, iáko fię fam przyznaie: Audeo dicere 
cum Deus fit omnipotens, plùs dare non potuit, cum fit ditiflimus, plus dare: 
non habuit, cùm fit fapientifimus „plus dare nefcivit. Smiem to mowić: 
lubo ieft Bog wízechmogacy więcey dać nie mogł, lubo ieft nay- 
ogatfzy nie umiał nam więcey co dźć, lubo ieft niefkończoney mą: 
drośći, nie miał iuż więcey nam dać nád to, kiedy nam w Nayświę: 
tszym Sákrámenčie Ciało y Krew fwoię pod ofobámi chleba ywi- 
ná ná pokarm y napoy zoftáwif. Zeno zás S. Weroneňúfki Bilkup 
uwažálac miłość ktorą Chryftus przečiwko nam przy poftanowie: 
niu Nayświętfzego Sakrámentu pokazał ták mowi: He humanitas 
prodiga in exinanitione, hic confummate Charitas, beneficiorum compendi- 
um © fummitas. Tu náturá ludzka przepaśćifto fię wynifzczyłá, tu fię 
miłość ku nám zgromádzitá, tu dobrodźieyftwa zbáwičielá fię ná: 
{zego zebrały y Zkoncentrowáty. Grzegorz zaś Niffeúíki uwa 
žálac že Chryftus nie infzego czásu.ále kiedy iść miał ná śmierć, nić 
na 0% 
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ai obiedźie śle ná oftátnicy wieczerzy ten Sakrament ufłanowił , 
raką rócyą dále: quia poft prandium cena, poft cenam nullum convivium 
relat: bo iako po wieczerzy iuž fię bánkieru infzego {podźiewáć nie. 
trzeba, ták też po uftanowieniu Nayświętfzego Sakrámentu iuż nie 
ma dobfoć Chryftufowa coby nam dała, cám dives effet, propter nose- 
genus faltus efl. Więc żebyśmy tę miłość Chryftufową umieli fzá- 
cowść, weźmiemy ią náuwage, á po rożnych uwagach, każdy u 
fiebie ták konkludować bedžie, że przy uftánowieniu Nayświętize= 
go Sakramentu pokazał nam ták cudowną, ták obfzerną Chtyftus 
miłość, ktorey ludzkie y żadne ftworzenie nie zafłużyło. Ad.M.D.G. 

Zebym nie bawił, zaraz pifmo biorę. Gen. 42. ftaną lynowie 
Jakubá przed Jozefem w Egipóie żeby byli nakupili zboża ná wys 
żywienie Oycá, y fiebie famych , między infzymi rozmowami ták 
lozef do nich mowi: exploratores efis, powiádačie że iefzcze mačie 
przy Oycu brátá młodfzego, abym doznał že to prawda; ieden zwas 
brat ftarfzy poty tu w wiežieniu zoftáwáč bedžie, áž mi tego brata 
młodfzego przyprowádžičie: Donec veniat minimus Frater vejter, unus 
getur in carpere, 

Wizech mocnosť Pana Bogá náfzego ieft to powfzechna. Mat- 
ká, Atielowie Synowie tey Mátki fą ftarsi bráčia naši, bo ich Bog 
naprzod ftworzył, y S. Dionizy Areopagita tak ich nazywa, potym 
ftworzył w Adamie city narod ludzki á zatym iefteśmy refpektem 
Aniołow wfzyfcy bráčia młodśi. Chryftus zbawićiel nalz ktory ne 
fie wźiął čiálo ludzkie ieft to brat nafz nayftarfzy Primogenitus mora 
tuorum. Coż tedy wymyśliła miłość Páná Boga náfzego , dónec ves 
niat Frater vefter minimus, frater vefier unus ligetur in carcere, poki nay* 
mľodízy brat człowiek y narod ludzki niepowroći fię z owego o= 
głodniałego świśtą kráiu do oyczyzny niebiefkiey, poty będźie dla 
nich ná świećie po wfzyftkich kośćiołach iako w więźienin čiálnym 
pod ofobami chleba y wina zoftáwáé, brát ich nayftarfzy Chryftus, 
a długoż? Ego vobifčum fum usque ad confummationem feculi; Toto nie 
Wielka kunam miłość? 

A ktož čie Panie w tym wiežieniu mniemánego chleba y winá 
eladźił? "To pewnie Aniołowie čie do nas z nieba zćiągnęli, nić 
Hb trzebź 
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trzeba ná to tak wielkiey fify. "To pewnie Očiec niebiefki fut 
wym “ przykazaniem nakazał? nie, ktož tedy? 3. Reg. €. 9. face. 
dotes Baal clamabant de mane usque ad meridiem, Baal exaudi nas, $ 
non erat vox, neque qui refponderet. Ułożą wítos drwá k aptáni y po» 
łożą na nich wołu, wołaią od ráná áž do potudniá exaudi wyfłuchay 
Baal, głos im uftał, á Baalá nie widac nom erat gut ref>onderet. U na 
kátolikow nie ták, kapłani przy ołtarzu y bezkrwawney ofierze 
nie woláig, śle ćicho poftanowione od Chryftula fowá wymowią, 
á choć częfto:y káptáni zli y niegodni, byleby prawdźiwi kapłan, 
áž zaraz ochotnie w tenże moment Chryftus znieba zítepuie pod 
ofoby chleba y winą, nam fię ná zášslenie dufze daie, to to nie 
wielka ku nam Chryftufa miłość? przyznać mulicmy że wielka, 
dle fię oraz zbawiennie ták záwftydžmy. Bog ná iedno kápľáná 
ffowo y czálem złego żyćia fłucha y z nieba zítepnie, 4 tenże Bog 
ná nas woła głofem tubálnym po całym kroleftwie, woła przez 
powietrze, przez woyny, przez ognie, żebyśmy fię do niego przez 
Po żyćia zbliżyli, á my tego głofu Befkiego nie ffuchámy. 
Polzližmy coś ná owego Moloffa, ktorego Alexandrowi darowano, 
ná ktorego dźielnośći doświadczenie wypulzczą zwierzá ogromne: 
go, funie (ie do niego brytan, y záchwyčiwlzy zwierz zá kárk, 
tak głęboko zafadźr kły (woie, że gdy go oderwać nie možono, 
ućięto nogę iednę y drugą, nie czuie, ućięto y łeb, poftáremuž łeb 
zawifł ná karku zwierza. Ták Bog z námi czyni, woła nanas, 
á gdy głofu nie ffuchamy, odćlna nam _ fortuny, że nam fię ná nk 
czym nie powodźi, odćina przyiačioť, odčina zdrowie, á my fięzó: 
fadžiwízy w grzechach, nic tego nie czniemy y nieuważamy. Coż 
Ro naftępuie? Pefima plaga tunc efl, guando non fentie mowi i4 
ośnie Prorok, iuż to taki prawie zgubiony, który ták. głośno wo- 
łalącego Bogá nie ftytzy y nie czuie. 
Powiáda Jan S. w obiawieniach fwoich w Rozdz. &c. 7. Pik 
kórum fiznatum figtlis >. € cum aperui(fet fizillum jebtimum, fastum ch 
filentium. Widžiatem kfięgę, fiedmią picczęći zápieczetowanf + 
gdy fiodmą pieczęć otworzono, wizyk y zádumiáw ízy fię zámilezé- 
M. Tá kfięgá według Rychárdá znaczy kośćioł Chryftufow Kíę 
g% 
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4, w ktorey lą opifane imioná iednych ludźi ná zbawienie dru- 
gich na potępienie, bo w kośćiele Chryftułowym fa źli y dobrzy. 
Siedm-pieczeči znácza fiedm Sákrámentow, ktorymi fię pieczę- 
tuie kośćioł Chrýftulow, kiedy inne pieczęći pootwierał Chryftus 
przez ultánowienie ich dla zbawienia nafzego, iefzcze to ták dále- 
ce niebyło do podźiwienia, śle kiedy otworzył fiodmą pieczęćto 
ieft kiedy ná oltátniey wieczerzy taiemnicę nayświętfzego Sakrá- 
mentu uftinowił , faćłum eft filentium, tak to ieit cudowna miłość 
Chryftufowa że wizyfcy od zádumienia milczeć mufiemy. Mało 
to Bogu było ná tym, že nam Syna twego dárowat, fe Deus dilexit 
mundum ut Filium fuum unigenitum daret, máto to že zá nas ná krzyżu 
umarł, więcey iefzcze uczynił, co takiego? Powiada Paweł S. AŻ. 
Vir Athenienfes praeteriens, vidi aram ingua feriptum erat: DEO ignoto. 
Bogu utálonemu. Oloby chleba y winá fa Ołtarz zá zafłoną gdźie 
Bog zbawićiel nafz rezydnie utálony, tylko go wiarą dochodźiemy. 
Wiedźiał ten Bog dobrze, że dla tego utśienia ták wiele kátolikow 
oźiębłych, Ateulzow , Czárownikow, świętokradzko go przyimo- 
wać mieli, - Wiedźiał ten Bog że ták wiele nienabožnych y małey 
reflexyi káptánow ofiáre bezkrwawną odpráwuigcych niegodnie 
(piefząc fię, bez nabožeňitwá traktować go mieli, wiedźiał ten Bog; 
że wiele miáto być kśpłanow, takich, iáki był jeden w Hifzpanii , 
ktory bez wfzelśkicy uczćiwośći z pofzpiechem mfzą S. odpráwo- 
wał Magifter Joannes Avila przyfłąpi do ołtarza y rzekł mu: Serto 
spiimó locó iftum effe natum, quem tam indigne trafas, Wiedz to, že 
ten ieft Pánfkiégo urodzenia ktorego urodzenie ty niegodnie trá- 
ktuiefz, 4 przečiež odważył (ie dla zbawienia dufze nafzey z wiel- 
kicy miłośći ku nam ták utśić, iákže fię ty ná ták cudowną miłość 
nie mamy zadumieć? Fačtum eft filentium, 

_ „Coż nam ztego utaienia fie Chryftufa pod ofobámi chlebá y 
winá zá pożytek? oto iedno záwftydzenie , Bog w Nayświętfzym 
Sakrámenčie zoltálacy, že ták po ludzku rzekę, gotuie fięna Ńas, 
gdy do niego przyiłąpiemy, a my gdy idźiemy do tego Boga, iakież 
przygotowanie nalze? Bog Apoltołom niżeli przyftąpili do požy- 
Wáula Nayšwietízego Sakramentu fam nogi umywał, lavit pe- 
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des diftipulorum, å my idąc do Nayświętfzego Sakrámentu czyźm 
fię też áby raz we fzách pokutnych zgrzechow obmyli? Sybáry: 
tańfkie Panie gdy ich ná bankiet wielkiego Páná záprafzáno mowi 


Elialz, rok fię cały gotowały. A my idžiemy ná bankiet nie źiem. 
fki źle krolewíki, Ktory nam famže zgotował, iakiefz nafze przy: 


gotowanie? iáki rachunek fumniepia? Bog moy do ktorego przy. 
ftępuię ták fię zafadźił pod ofobámi chleba, że pod naymnieyfzym 
ułomkiem cały ieft, 4 gdy fortunę moię połamie, y ni drobne ka. 
wałki podrobi, ieftże tám cała cierpliwość moiá? ieftże tám zgadza. 
nie [iz zwolą iego? Bog moy do ktorego przyltępuię konteńtuie 
fig małym mieyfcem pod iedaym kommunikśatem ; á chćiwość y 
ïákomltwo moie coná to? trzebá fię rozízerzyé y rofpoftrzeć wcu. 
dzey fubftancyi y fortunie. Bog moy do ktorego przyftępuię, przez 
ffowá káptáňíkie ofadzony pod ofobami chlebá y winá , zoftawa 
tam láko w wiežieniu związany, á mnie iák čiefzko gdy prawa Bo: 
fkie y ludzkie, gdy Mágiltrat y zwierzchność wiąże mi ręce, y fwa- 
wolną wolą moię. Bog moy w Nayświętfzym Sakramencie milczy; 
á moyięzyk wieleż przeklečtwá, bluźnierftwś, flow niepoczćiwyciy 
wieleż ofławiźnia y pofądzania popełni? Bog moy tak wielekon- 
temptow, zniewag, w Návšwietízym Sakrámenčie ponofi, od świę. 
tokradzćow, heretyków, y pogan ćićrpi tak wiele, že jeden z du» 
chownych Oycow nazwał Nayświętlzy Sakráment, Theatrum pati- 
entie widowilkiem ćierpliwośći. A ia kiedy fię rozgniewam ná kos 
go, ták [ie zákrwawie że tylko o tym mowię, otym myślę iákby 
fwoie oddáč, iákby fię zemścić. Bog moy zoftalący pod ofobami 
chleba y winá w Nayświęt(zym Sakrámenčie, czeka poprawy ży* 
čia moiego, 4ia co nato? Powiada Mafľeniuíz: że iáfkołká ná láto 
wylećiawizy zwody ftánie ná kuminie y śpiewa, Ego tota hyeme 
fum in balneo, iam przez całą žime była właźni; áž ktoś odpowie- 
dźiał, © tamen nigrefčis „á pofłaremuś czarna. Ná nas to N.M. przy- 
mowká, mowićie obie, ia corok, ia co miesiąc, ia co tydźień przy: 
ftępuiąc do Nayświętlzego Sakramentu obmywam dufzę moię 
właźni krwi Jezulowey, á coż potym kiedy potak wielu kommu- 
sich dufzą zákalána, (umnienie nieczy te, ięzyk ná fławę 1 
y zło- 
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y złorzeczeńftwź: wysforowány, © tamen ngreftis, Coż potym kie- 


dy po tak wielu kommuniách, też gniewy -y nieubtagáne ferce, 
też ugęfzczania ná konwerlacyą w ktorey'zawize Boga obrażam € 
jamen nigrefcis, toż piekło y niezgodne pomiefzkánie zżoną € ta- 
men nigrefeis. Bog moy zoftaiący pod olobámi chleba y winą iak 
fe tam raz ofadžiť, rák trway trwać będźie áž do fkończenia 
świata. Ego vobifcum fum usque ad confummationem feculi; A ia po ták 
wieki kommuniách widzę ińko że mnie wielki zmiennik y melta- 
tek, o czego przy kommunii nie obiecuię "o iáko fię ná teñ czas 
grzechow wyrzekam ! odfzedfzy od kommunii 4ż iniza fantazya,až 
grzechy też co y przed kommunią. Idąc do kommunii obiecuie- 
my nie fzárpaé cudzey fławy, nie rozrywać miłośći Chrześćiań: 
fkiey y zgody, obiecuiemy uiąć fię w [wawolnym żyćiu, w ffowach 
niepoczćiwych, uiąć fię wzbytecznym zápiiániu, já coż potym? kie- 
dy ód kommunii odfzedfzy, wfzyftkiego tego zapominamy. Bog 
moy zofłśiąc w Nayświętfzym Sakramencie wyżuł fię ze wizyft- 
kiego ták, że tam człowieka nie znać, krew fięnie wydáie, A ia 
fię wyzuć dla miłośći Boga z affektu nierządnego ku tey ofobie, 
z nať. gu tego y tego niechcę. Bog moy zręku káptáňíkich idźie 
do uft moich, idźie do fercá mego, y tam ftawa gofpodą ; 4 dla Bo- 
ga coż tedy naylepízego czynię? wiem że u Rrzymian gdźie był 
obraz Cefaríki, czy pifaao czy wotáno Non huc ingrediatur fcortum, 
Niech tu nie wchodži nierzad. A w uftách moich, 4 w fercu moim 
nie obraz Bofki, śle fam BOG w Nayswietízym Sákrámenéie go- 
fpodę miewa, 4 czemuż przypuizczam do niego ftortum? obmowi- 
ika dyfamacye, kalumnie, przekleftwá, czemu pízypulzczam do 
do fercá fčortum niewftydow, zazdrośći, zemíty y záwžietoséi? 
Ták fobie uczyniwfzy reflexye przeprośmy Chryftufa, żeśmy 
go ták wiele rázy iako Judalzowie niegodnie w Nayświętfzym Sá- 
krámenčie przyimowáli. Wybacz Zbawićielu głupftwu nálzemu, 
Zápomniy wizyftkiego niedbálftwá nafzego, 4 bądź miłośćiw dufzy 
nalzey zawfze prawdá,ále olabliwie gdy čie oftatni raz przed śmier- 
či pożywać będżiemy, Amen. 


Hh3 KAZA- 


ra. k aj - z) 


KAZANIE 


Ná wielki Piątek 


z 


Dixit ad eum Ifràél, veni, mittam te ad Fratres, invenitý em 
vir errantem in agro quid guareret ? at ille dixit Fra- 
tres meos quero Gen: 37, 


Ynowie Jákobá Pátryárchy dáleke ię gdźieś z trzodą zábłąkáli 

Ś gdy ich długo nie widść, zteľkniony Očiec záwofa Jozef 
yná {wego y rzecze mu: podź tynu miły fzukáć bráći, y do. 
wiedz (ie co fię znimi dźieie ? pareak ac nátráfiť go czło 
wiek iákiś, á on fię po fzerokim polu błąka, sia fię go czego 
fzukaż? odpowiedźiał Iozef: bráći moich fzukam , znaleść mi ich 
koniecznie potrzeba, bo bez nich Očiec teíkni.  Tahiftorya wy: 
pełniła fie ná Synu Bofkim y ná nas wízyftkich. _ Zginęliśmy 
włzyścy byli w pierwízym Rodžicu nafzym Adamie, zabłą kaliśmy 
fię byli daleko gdźieś od Oycá nafzego Bogá, pięć tyśięcy lat od 
ftworzenia swiátá, nie widáč było człowieka w niebie, miłośćiwy 
Qćiec BOG, że ták rzekę utefkniony bez nas, rzecze do Synd fwole: 
go: Dixit adeum Pater ejus; veni mitiam że, idź, zltą p z prawice two: 
iey przyimiy čiáto ludzkie, polzie ćię do braćt twoich ludźi, 
obaczyfz co fię z nimi džieie, NA wolą Oycowfką ochotnie Syn 
w dźleką drogę pofzedł, z niebź ná źiemię fzukaiąc bráči fwoichlu: 
dži zgubionyh 4 sdžie ich fzukat? Inveni eum vir in agro errantem 
błąka fię po roli fzukáigc bráči fwoich. Coż to zá rola? powi: 
daią Doktorowie SS, że tá rola zaáczy dźień Wielkopiątkowy, kto- 
rego Iezus dla zbáwienia nalzego učierpiat, ieft to rola ager angle 
nis dźień oblany krwią Ezulowa , ieftto rola po ktorey fię Syn 
Boży błąkał, od Anafzá do Káifalzá, od Ká:fifzá do Piłata, erran: 
żem ztamtąd pod pręgierz, errantem z tamtąd do przyśionku między 
żołnierze errantem, Ztámtad ná ganek erraniem;z támtąd pod krzyż, 
erraniem, ztamtąd ná gorę kálwáryą errantem z tamtąd ná krzyż 
między łotrow errantem, ztamtąd do grobu errantem. (O miłośći: 
dla dulze nafzey tułaczu , á czemużeś lobie ną tey roli ani rázu nie 
zpo 
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zpoczął? my zá tobą nie zdążemy, Precedať Dominus meus Joi 
fuum 8 ego feguar paulatim veftigia ejus. Gen: 33. mowił Jakob pie- 
[zo idący do Ezawa wierzchem iádącego. Niezdążemy zá tobą 
Pánie nafz, faba y utomna náturá nálzá, śćigáć čie niepotrafi, więc 
ták na tym kazaniu uczyúmy, niechay pe tey roli Wielkopiątko= 
wey JEzus przed nami idžie, my zá nim powoli pofiępować bę. 
dźiemy, y uważać co potrzebą do zbawienia nafzego. 

Trudno fię przy niedługim czálie zá Panem nafzym we wízy- 
fikie drogi pufzczać , ná niektorych tylko mieyfcách poľtawáč bę- 
dźiem. „Aoulfus ab eis orabat bofitós genibiis, Pater [i fieri poteft tran- 
feat à me calix ifle, © apparuit ei Angelus confortans eum, © fatlus 
eft in agonia, fačtus eft fudor ejus ficut gutte Sanguinis ( Lue: 22.) To 
ię tobie IEzu trzebá iefzcze odłącząć y odrywać od uczniow, že- 
by modliwa twoiá nierozerwána bytá? átákże u nas maią być do- 
bre modlitwy , kiedy fercá náłzego y pamięći od ludži y rzeczy 
źiemfkich nieodrywamy? idžiemy nedznicy od koščiotá niby to 
ná modlitwę, A tu zgiełk y hatáftrá zá námi, zatym bieży dom, 
zá tym piwnicą, zá tym ftodotá, zá tym obora, zatym kram y o 
tym w oczach Bofkich w kośćiele myślemy.. Concede fervo tuo ut tol- 
lam onus duorum burdonum terre ut orem (4 Reg. g. ) Naaman uleczo- 

ny od Elizeufzá od trądu, profi żeby do kośćiołą y kaplice owey 
žiemi ná ktorey go Eliz*ufz uleczył mogł był nabrać, żeby fię ná 
niey modlił, Tákieé modlitwy, nafze, klekniemy ná modlitwę, 
dż fię tu około nas wyfypuią durdones źiemfkich rzeczy, áž my 
miafto myśli o Bogu, o dufzy, myślemy co fię w domu dźieie, iák 
golpodárftwo idžie, á czy mnie tám teraz nie kradną, á coż to zá 
modlitwa? ž tákicy modlitwy diabeł fie nátrzaľa owo kapłan zá- 
profił gości ná ryby, w tym pofzedł ná mfzą, pod cząs ktorey my- 
Śl trolkliwie, czy jeno mi kucharz dobrze wyladźi y nagotuie ryby? 
gdy ták mysli, aż tu leć: diabeł z koćiełkiem ryb przez kośćoł y 
poltáwi ie przed kfiędzem ná Otrarzu y rzecze: Odfanator non facer- 
dos vide num benć parati pifces ? Ni tak fig Chryftus modliť zou/fus 
trzebą (ie to ná godźinę ktorey fię modlić chcemy , oderwać od 
wlzelńkich rzeczy źiemikich, Tak uczynił S. Makary idąc ná mo- 


dltwe 


Ná mielki Piątek 


256 KAZANIE 
dlicwę mowił do fiebie: Anima mea nete deorfum d celo demittas ij 
babes Chriftum, habes Angelos. Idąc ná modlitwę mowmy fobie w 
mowił Abraham do fu gi (wego, expetta hic cum afino, pofiquam ady 
raverimus,revertemur ad.vos ( Gen 22) ide ná nabożeńftwo, idę do pi: 
čierzý „idę ná mfzą, na fpowiedź y kommnnią, czekayćiciz mhie 
tu trofki y myśli o te rzeczy doczelne, ták nabożeńftwo [kończę to 
fię znowu do was wrocę. Micyčie wiarę przy nabożeńftwach wi: 
fzych, 4 nie będźie rozrywki. ZA Izydora čhtopká Aniołowie o. 
rali, zá Hetmanow modlących fię Aniołowie fie bili, zá was kiedy 
ná nabožeúftwie trwáé bedžiečie, Bog, wierzćie mi golpodarowaćy 
dźiatek wafzych pilnować bedžie, 

Nuż odłączony Chryftus od Apoftołow, że walna woynaż 
nieprzyiačioty náltepowáltá, trzeba było ponofić kontempty, obel- 

i, trzeba fię było ludžiom z nauki yzžyčia fprawowść, trzebá by: 

A grzbiet pod chłofty, głowę pod ćcrnie, rámioná pod Krzyż ná: 
gotować, udać fię ná modlitwę; y nauczył nas, że ná rozporządze 
nie žyčia, ná zniefienie Gerpliwie wfzyitkich przećlwnośći, niema 
lepízego fpofobu iáko modiicwś: czema fig wielkie errory dźieją! 
czemu ten wźiął żonę, y pobłądź ł? wfzyftka przyczyna, bo figto 
bez modlitwy, y porady Bogź tato: niechcemy pobłądźić, niee 
chcemy záwodžié fumnienia, udaymyż (ie z Chryftufema ná mo 
dlitwę, SIĘ 

A za kogoż fię to Chtyftus w ogtoycu modlit? modliť fię prawe 
da zá nieprzyiaćioł fwoich, źle y o dulzach w czyścu niezápomniať 
iáko świadczy S. Hieronim, to to pamięć wielka, A my pomnie: 
myž też o dufzach w czyścu? idąc pewny Opát przez cmentarz zá: 
pomniał mowić Requiem aternam €e. AŻ iednym głofem dufze z4 
wołaią. Et non dixerunt qui brateribant, benediétie Domini fuper u. 
Przechodžičie (ie po domach, po kamienicach, maiętnośćiąch fol. 
wárkách; ktore wam zoftáwili todźicy, 4 wipomnieliżeśćie też kie: 
dy ná ich dulze, €5 non dixerunt, ztrudna lie tak wdźięczne Rodźi: 
eom dźiatki znaydą. 

Orabat dicens: Pater fi fieri poteft tranftat a me calix ifte, uerumie 
MEK nos mea Jed tua fiat voluntas, To to modlitwa święta y pg 
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two, w ktorym do woli fię Božey ftofuiemy. Powiada Petrarchá: 
Gwalterus kśiążę przymulzony od przyiaćioł, obrał fobie zá żonę 
poddankę (woię; chłopownę imieniem Gryzeldę, urodźiwą, y po- 
bożną Pannę, w rok porodźiła mu corkę, zmyślił kfiążę:że fię oto á 
ťo ná nie gntewał, y niby zgniewu rzekł do Gryzeldy, tá corkáz 
ktorąś powiła, żeby nie byłą dźiedźiczką; mufzę ią kazać zgubić 
wkrotce potym pofłał Ruge do Gryzeldy pocoreczkę, 4 Gryzeldź 
weftchnawfzy Gięfzko,rzecze: Permoleffum efje poffet, [ed Grifeldis faciet 
guod Gvalterus Dominus ejus volet; y krzyżem Swiętym przeżegna- 
wizy džiečine oddał ią fłudze iak na pewne zatracenie, iakoż to 
wízyftkich rozumienie było, że ffuga według rofkázu Pańfkiego 
miał owę coreczkę zagubić, ale (ie ináczey (táto, bo fľugá zfekre= 
tnego Kśiążęćia ordynanfu, zawiofł owę džiečine ná wychowánie 
do Bononi. Porodžitá mu potym fyna y ztego że niby nie był 
kfiążę kontent pokázywał, y grožiť fię żego miał ták zátráčié i4ko 
coreczke, na to Gryzeldá z (erdecznym żalem to tylko co y przed- 
tym rzekł; Permoleffum miki effet, fed Grifeldis faciet, guod Gualterus 


Dominus egus volet, W kilkánáščie lat kiedy iuż pięknie w Bonomi 


podrofta, rzučiť pogłos Gwalterus, że chćiał Gryzeldę porzućić iá- 
ko chłopownę, 4 infzą wźiąć.  Doniefiono to Gryzeldźie, y ná to 
rzektá: Permolefum mihi poffet effe 2e. Náznácza potym dźień na kto- 
ry mu niby nową oblubienicę zprowádžié miano; Gryzeldžie záš 
zleca, żeby dla nowey oblubienice idko naybogatíze fzaty, kley- 
noty, (porządźiła„y pokoie dla niey przyozdobiłą, uczyniła ro wfzy- 
ftko Gryzelda, kiedy nadfzedł czás naznaczony Aktu niby wefel- 
nego; zprowadzono z Bononii kfiążęćiu corkę urody piękney, ©- 
byczálow prawie Kliažecych, ktora obaczywfzy Gryzeldá ńie po» 
znawizy że to iey corká „zá nową ią oblubienicę męża {wego przy- 
witała, poltrzegfzy to kfiążę pyta fię Gryzeldy, coć fię tá rzyfzia 
Oblubicnicá moiá podoba? nic fię niealteruiąc Gryzeldá hc że 
piękna, tu fię fuż niemogąc utrzymać kfiążę, rzecze do Gryzeldy 
prawda że to piękna Pánná śle oblubienicą moią być niema, boto 
iet moiá y twoi4 Corká. N.M. chcecie żeby przyiemne wálze by- 
ły modlitwy, przed Bogiem, tákže modlčie fię žebysčie ná to gotowi: 
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byli co Bog chce, non mea fed tua voluntas fiat, Grifeldis faciet. Ry 
Boże moy przykrzy mi fię uboftwo, przykrzy mi fię fąfiad niezgo. 
dny, przykrzy mi fię przyračiel dożywotni, przykrzy mi fię, że mi 
fię dźiatki niechowaią, Verumtamen non mea fed tua voluntas fat ztym 
wfzyftkim niech (ie nie moiá, ale twoiá wola dźieie. Et faftus eh 
fudor ejus ficut gutte fangvinis. A czego fię 1Ezu moy tak bardzo 
lękafz, żeć áž do krwawego przyfzło potu? fudrciorum humanorum 
enormem crudelitatem mowi Rupertur. Ah biada dulzy naley, Chry. 
ftufowi niewinnemu, Bogu wćielonemu ftráfzne były fady ludzkie, 
4 iakoż nam ludžiom grzefznym nie maią bydź ftráfzne fądy Bo. 
fkie ? Gdy Kapłana kátolickiego w iednym mieście z Krucifixém 
Saraceni zchwyráli, wydarfzy mu Krucifix, pokázowáli go fobie, 
y śmieiąc fię z niego mowili: co to zá Bog ! Pan IEzus zdrewm 
wyrobiony? na owym krzyżu oczywiśćie oczy otworzył, y gnie. 
wliwie ná Sárácenow zpoyrzał, ktorych było trzy ftá, či wfzyky 
od ftrachu pádli y- pomdleli; wniesčiefz fobie co to zá ftrach bę. 
dźie, kiedy nie przed rznietym Krucifixem, ale przed żywym 4 fu 
rowym fędźią ná fąd ftániemy? Pofławiono przed Auguftem Cefa: 
rzem łotra rozboyniká, cały czas w źięmię tylko patrzył, kiedy 
fię go pytano, czemuby ná Celárzá patrzyć niechčiat? odpowie: 
dźiał : Fulmen oculorum illius ferre non pofjum: 4 Boga zágniewánego 
płomienifte oczy iák ná fądźie zniefiemy ? áh biádá nędzney duľzy 
náfzey, Bog (ię fadow ludzkich lękał ták bardzo, že mu až do krwá: 
wego przylzło potu, fatus eft fudor ejus ficut gutte fangvinis, o dopie: 
roż my fię (ądu Bofkiego bać będźiemy. Naymitofiernieyfzy 1E- 
zu, przez tę poważną modlitwę twoię, profiemy čie pokornie gdy 
konać będźiem, 4 kapłani przy nas modlić (le będą, przyimiy: 
że ich modlitwy zá nas konálacych.  Naylitośćiwfzy IEzu przez 
modlitwę y ćięźkie ná niey wzdychánie twoie, zmiłuyże fię nád 
dufzą nalzą, gdy obtoczona bolesčiámi y czártoftwem przy (koná: 
niu do čiebie iako Boga (wego wzdycháč będźie. Nayłafkawizy 
IEzu, miałeś Anioła počiefzyčielá w Ogroycu, przez to ćiężkie ko- 
nánie twoie w Ogroycu, falus in agonia, przez telknice twoię,fpuść 
że nam więc Anioła počielzyčielá gdy umierać bedžiemy, Nay 
praco” 
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rcowitfzy TEzu, przez wylanie krwawego potu twego, wtymże 

pocie, (praw łaźnią dufzy nafzey , áby fię wprzod w nim oczyśći- 

lá, niżeli ię przed twoim ftáwi fądem. Naydobrotliwizy IEŻU, 

przez boiaźń, y lekánie fię fądow ludzkich, zfolguyže ftabośći y 

ułomnośći nálzey, á zmiękcz furowość przyfzłego lądu twego. (tm 
generis judicare, noli me condemnare. 

Poftąpmyż dáley zá Chryftufem bľakálacym fię po krwáwey 
roli męki fwoiey ; unus afiftens miniftrorum dedit alapam Jkefu Zo- 
groycá zprowadźili żołdacy y hatáftrá z herfztem Tudafzem Chry- 
ftula, powrozami zkrepowánego, łańcuchem želáznym občiažone- 
go, y przyprowádžili go do Káifafzá Arcykáptána, ktory gdy fię Ie- 
zula pyrát o naukę, 4 on mu rzekł: Quid me interrogas? pytay fię 
tych co mnie fucháli, jeden z owey hałaftry był ták śmiały, że IE- 
zułowi śmiał wyćiąć čielzki policzek, dedit alabam Jefa, Otwśrzy 
IEzula moiego, ná tákažeš to hańbę przyfzła! wiečie iák to powa- 
žna, iak to miła twarz ero była? oto ták poważna, ták mi- 
ła, że gdy fię kto (mucił, mowili fobie: venite, videamns Filium Fofeph. 
Wiećie iák to-twarz JEzufowa piękna była? oto gdy do Edmundá 
Nayswietíza Mátká Páná IEzufa przynioftá rzekł: revera fufficit ad 
beatitudinem, talem intueri faciem, nawet przyznał to y Łotr, f Deus 
pofet hahere filium, non haberet formofiorem. W te tedy twarz świętą 
złośliwy żołdat śmiał Tezufa uderzyć. Ahdla Boga, niedyfzkretna 
ręko złoczyńce tego! Abraham tylko fię zámierzyť ná Syná, á zá- 
wotáno: Ne extendas manum tuam fuper puerum ( Gen: 22.) ná tego 
złoczyńcę nie było ktoby záwotat, Ne extendas manum? Tráfito fie 
ná Pałacu Krolá Angielíkiego Henryka, gdy w pokoiu Krol miał 
zPánámi ráde, przed pokoiem dwuch mfodžiáňow Grafow zwádži- 
wízy (ie, ieden drugiemu ták čiežki wyćiął policzek, że przez trzy 
pokoje dofzedł odeľosáž do Krolewikiego pokoiu, ná ktory odgłos 
porwáli fię wfzyścy_y rzekli: Grandis aufus efl, alapa vocalis usque ad 
thronum Regis. Uderzył IEzufa żołdak, ták to głośny był policzek, 
że go przez trzy pokoie ftychać było. | W pierwłzym pokoiu ná 
świećie, á czemużeś (ie źiemio nie rozítapitá, czemuś džiczyzná nie 
wypadła ná požárčie tego bezbožniká? fľycháč go było w pokoju 

Ii 2 drugim 


260 KAZ A NITE | 
drugim w czyścu, w otchtániách, bá y w piekle fimym, á czemnże. 
śćie Qycowie w otchtániách y czáréi w piekle zámilezeli ták ćlęż. 
kiey TEzufa zniewagi ? dopieroż fłychać było ten policzek w trze. 
čim pokoiu, przed Tronem Bofkim, 4 czemużeśćie fię dworzánie 
niebielcy a krzywdę y dyshonor Pana y Boga wálzego nie uięlił 
zálztáš rumieńcem krwawym twarzy IEzufowá, á ktož temu vi: 
nien? winna temu gebá náťzá, w ládáiákich rozmowách nieumieją: 
ca fię wftydliwym rumieńcem zapłonąć, winna temu gebá nálrá, 
przez nieffulzne fłiwy ludzkiey fzárpánie, przez niezgod rozfiewś: 
nie, przez namowy ná złe, przez kłamftwą, bluźnierftwa, krzywo: 
przyśęttwź, zá to to wfzyftko ultá Iezufowe adpowiadać mufiały, 
4t haniebnie zefromocony, przez to fromotne piątno ná gębie | 
twoiey zbroyną rekáwicd wyrażone, niedopufzczayże dufzy náfzey | 
cechą potępienia wiecznego piętnować.  lezu przez to (romotnew | 
derzenie, coérce infolentiam bercu(fóris Angeli mowi Hieronym S, kie. 
dy fię ná dufzę nafzę zamierzać bedžie uderzyćiel Anioł, tą świętą 
twarzą twoią ubitą záltaw dufze nálze y zawołay : Cave ne feri 
bom ia iuż zá te gęby ubity.  IEzu nayfłodfzy do tego. policzka 
łączemy, ieżeli kto nafzę fławę, paczóiwość, żyćie, fpolob żyćla, 0- 
byczále, urodzenie, fortunę pogębkuie. 

Poftąpmyż dáley zá Chryltufem ; po tym fromotnym rážie, 
zaprowadzono Chryftufa do Piłata, ktory że fię niemogł nic fu: 
fznego ná Chryftufa dowiedźieć , odeffał go do Heroda, Herodńa 
śmiawfzy (ie z niego, w fzáte go białą kazał ubrać, y tak ubranego 
ná pośmiewifko odefłał do Piłata, ktory choć uznawał Chryftuh 
niewinność ego nôn invenia in ilo caufam, żeby iednak zaińdłośći ży: 
dowfkiey dofyć uczynił , taki ná Chryftufa ferował dekret: emendi- 
żum vobis dimittam, fkarżyćie fię: na Chryftufa že zły, otož ia got 
pregierzá tak (magźć y chłofłać każę, áž lie poprawi y poprawione 
go wypulzcze. Ofzalona niefprawiedliwośći, tego chčicé popra 
wić, ktory fię nigdy niezepfował:y zepľowáč niemogł, bo iek ifto- 
tną dobroćią, mądrośćią, y świątobliwośćią. : 

Zprowádzono tedy Chryftufa zratufza pod pręgierz, gdźie 
inż ná niego niezmierna żydowfka kupáczekálá, iák predko a 
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ftus pod pręgierzem ftanął, tak fię zaraz: ná niego hultayftwo zim- 
etem fzalonym rzuciło, y z (zat odárto, ftať IEzuś w oczach nie- 
tylko zgromadzonego ná ten widók gminu ludźi, śle y woczách 
całego świata y niebá nagi, ták iakogo Nayświętfza Matka urodźi- 
14, imym tylko wftydem y konfuzyą okryty, operuit confufo faciem 
meat ( Pfal. 69.) A coż ie to IEzu moy ztobą naylepfzego džieieť 
ktoryś lasy y drzewa liśćiem pokrył, łąki źieloną trawą ozdobiť, 
źiemię rozmaitym kwiećiem upftrzył, zwierzęta fierśćią opatrzył, 
ryby tufką obwárowaf, dźiś w oczach 1 udzkich obnażony przy prę- 
gierzu ftorfz ? Ták to čiefzko Chryftufa to fromotne obnażenie bo- 
leć mufiało, bierzčie fobie N. M. miáre z tego, co S. Tomafz à Vil- 
la nova powiada: tune home ut maximć punitur, quando publice confuň- 
ditur, jumenta enim percuti, cremari, occidi poffunt , verecundari non pof- 
fint, y ták im poczćiwfzy, tym mu čiežízy wftyd y konfuzya. A 
mogł że kto być nád TEzufa pocźciwfzy, á zátym y wftydliwfzy? 
kiedy w oczach ták wielkiego gminu/ftať obnażony. Mieli Swię- 
Či yświęte ten refpekt u Boga, že ich obnażać y przez obnażenie na 
wftyd y konfuzya narażać niedopufzczał, iák prędko Adam y E- 
wá obaczyli nagość fwoię, niemogli tego wftydu znieść, śle čo pię- 
dzey figowym lisčiem nagość fwoię pokryli; Agniefzkę S. gdy ob- 
nażono , záwftydži fię pánná y weltchnie do Boga žeby iey nagość 
pokrył, wyfłuchał iey Bog, bo iey w iednym momenćie włofy tak 
gete y długie urofły, že wfzyltko iey čiáto obnażone pokryły. 
Świętey Anaftóżyi Pannie, dał Bog ták dźiwną moc, że icy żaden 
z Týránow obnażyć nie mogł. Widźiał Izáiaľz Prorok Aniołow 
w niebie, z ktorych jedni twarz Bofką, infi nogi, infi ręce fkrzydľá- 
mi zafłaniali duabźńs velabánt fariem ejus ( Ifat 6, ) á czemuiżeśćie A: 
niołowie w ten czás zniebá nie zftąpili? żebyśćie nagość Boga wá: 
frego zadonili, czemuś fłońce w ten czás nie zagafło alboś fię nie 
zićmiło? żeby oko ludzkie nágosči lezufa nie widźiało. Nie miał 
tego. fzczęśćia Chry ftus, bo obnažony fłoiąc, witydźić (ie mufiať nie 
ża fiebie, bo był fzczerą niewianośćią,śle fię wítydžiť zá was ktorzy 
wftydu w oczach uiemśćie y dlá tego bez wítýdu grzefzyćie; Frons 
meretricis facia efè tibi „noluijłi erubefcere. ( Jer: 3.) ktorzy nie tylko 
Li 3 gize- 
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grzefzycie śle fię iefzcze z grzechow wálzych przed drugiemi chwa 
ličie, letantur cum male fecerint ( Prov. 2. )ákiedy fię Ipowiádié, 
kiedy pokutowáé to fię wítydžičie, dla tego witydu álbo fię nie 
fzezerze , álbo cále nie[powiádačie ; 4 coż zá pożytek ztego wálze. 
go wftydu maćie? oto ten ktory Swiętey Terefie obiąwiono, że 
do piekfá kátolikow ofobliwie białychgłow naywięcey zá fpowie. 
dźi niefzczere idźie, Przyznała to yowá potępiona o ktorey Pe. 
xenf. kiedy fię iey pytano, zá ktory też grzech naywięcey potępio. 
nych? odpowiedžiáfa: o białegłówy nielzeczíne! iáko was wiele idzie 
ná potępienie, zá grzechy cztery, zá čielesnosči, zá: wyniofłość 
pychę, zá zbytnie ftroie, śle naywięcey zá niefzczere dla wítydu 
ipowiedźi. A czemuż to tá potępioną nie wlpomniátá niewiły: 
dliwych 4 wielu niewianych gorlzacych obnażenia pierśi ?łArwo lię 
domyślim przyczyny, bo znać zá iey żyćia tego modnego śle plu: 
giwego obnażenia niebyło, ktore fię tymi czafy tak między pán: 


námi iáko y mežátkámi zagęśćiło, že bez wítydu iáko rzežnicý 


látki otwierśją, y oc 
modne ále przek 
Czeka. 


Ták obnažonego jezufa kazał Piłat powrozámi mocno do 
pregierzá przywiązać; coż wy N.M. rzeczećie, co fobie myślićie? 
ia-lobie ták myślę , gdybym w ten czas kiedy Iezufa moiego do 
pregierzá przywiezywáno záwotatbym był całym głofem ná ká 
tow, ftoyćie dla Bogá ftoyćie , coż naylepfzego czyničie? oto te re: 
ce do pregierzá przywięzuiećle, ná ktorych nas Iezus fobie napi- 
fat, in manibus meis deferipfi te, ( Iai. 46, ) te rece w ktorych złożone 
fa lofy álbo zbawienia, álbo potępienia nafzego in manibus tuis fir- 
tes mee. (fal. 30.) te ręce ktore piečiorgiem chleba pięć tyfięcy lu- 
dźi nákarmity, te ręce ktore zbawienie nafze piaftuią, y coż przez 
to wiązśnie złoczyńcy wikoraćie? Albo ty fam IEzu dobądź fity, 
zerwiy powrozy, wzrulz pregierzá, trząśniy źiemią, naftrafz wlzy- 
ftkich, wfzak to twoię ftworzenie, SAmfon kiedy mu oślepionemu 
włofy poczęły ná głowie odraftać, kazał [ie do kolumny ná ktorey 
eały dom ftat záprowádžié, y wfrząinąwfzy kolumną dom obat 
yn 
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yná tyfiąc ludźi zabił, witrząśniy y ty moy nowy SamfonielEzu 

ręgierzem, niech cała Jerozolima uzna moc twoię; mogł to Chry- 
bus uczynić, że nie uczynił, dále przyczynę Tomafz A villa nova: 
Difimulat potentiam fuam, ne tu Juperbe infolefcar, arrogatam ad miferos 
poteftatem tuam. Odgrażaćie y temu y temu, poczuie mnie, mam 
tyle lity že mu fię dam wznáki, ták, že go zgnębię, oto Pan IEzus 
miał tyle mocy že lie mogł nád żydoftwem krzywdy fwoiey zem- 
ść y ich zgnębić, A przečie nie zgnębił? czemuż go nie mačie ná- 
ślądować ? 

Kiedy Chryftufa do pregierzá mocno przywiązano, wyfzło na 
plac fześć nayfilnieyfzych kátow, ktorych nie tylko żydźi przená- 
ięli ale ich y fami czárči petáli, żeby bez miłofierdźia Iezufa nie- 
winnego fmagali. Ciężkie y nader ćiężkie to było biczowanie á 
toztey miary ; naprzod dla fubtelney, delikáckiey bardzo komple- 
xyi čiátá lezufowego, ktore ták delikátne było, że kiedy JEzusno- 
p bosa ftąpił, ták go dolegáto, iáko oka dolega naymnieyfzy pro- 
zek. Ciężkie to było Pánu lezulowi biczowanie y dla rożnośći 
inftrumentow, ktorymi go biczowáli, bo nie tylko rozgámi á iefz- 
cze čierniftymi śle y furowcami, nawet yżelaznymi łańcufzkami 
nad ćiałem fię niewinnym Chryftulovwym okrutni káči paftwili. 
Dopieroż nieznośne to było Iezufa nafzego biczowánie, dla niezwy- 
czaynego y nigdy niefłychźnego okručieňftwá kátow fześći, kto- 
rzy na przemiany ze wfzyftkiey mocy bez miłofierdźia Iezufa fma- 
gali, á 1áK fię iedni zmordawáli, to drudzy naftępowali. © leges 
Portie legeljue Sempronie, huccine tandem omnia reciderunt, ut civis Ro- 
manus deg atus tn foro virgís cederetur + zawołał mowca Rzymíki? 
Ták yia uważając iák okrutnie Chryftula biczowáno wołam: O 
okrutna złośći ludzka, tákžeš (ie to wzmoslá, żeś (ie ták niemiło. 
fiernie, ták okrutnie nád niewinnym Chryftufa čiátem paftwiła? 
Było prawo żeby żadnemu złoczyńcy nie dawano plag nád czter- 
dźieśći, dla tego fie Páwet S nażydow fkśrży ( 2. Cor: 11.) A Ju. 

tis quinquies guadragenás una minus accepi, pięć prawdá rázy žydži 
P awtá S, biczowáli,ále bárdzo dyfzkretnie, bo mu y raz ieden czter- 
džies i plag nie zadali. Nie mieli tey dyfzkrecyi nád > 
aći, 
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kaći, bo mu nie ezterdźieśći śle ( wediugzdánia Adulfa) piętnaśćje 
tyfiecy trzyfta fiedmdźiefiąt y osm plag zádáli, á nie ińkichkolwick 
ále 4ż do famych kośći iako fie fam Ckhryftus (w Pfalmie 128.)1 
fkarża : fupra dorfum meum fabricaverunt peccatores. A inśi czytaią ara. 
verunt po plecach y grzbiečie moim oráli y brozdy w ciele moim áž 
do famych kośći czynili. O plecy święte IEzufa nafzego ná kato: 
wnią wydane, plecy ná ktoreś wfzyftkie grzechy nafze porzuół, 
projecijii poft tergum omnia peccata mea mowi [fa1. (w Rozd 38.) plecy 
džwigáigce zbawienie nafze, iáko ciężar iaki zprzężay ` jumentum a. 
bud te fačtus fum jáko bydlątko !fachar afinus fortis fuppofuit humerum 
fuum.W imáginacyi fwoiey Poćta,odmalował Rzeczpolfpolitą Rzym: 
fką?_ ná jednym ramieniu džwigálgca Pompeiuízá, ná drugim Ju 
liufzá y nápifat: Pondus utriusgue, [ed tamen bac parie gravat, quå Ji: 
Bus hoftis. Plecy IEzufa nálzego občiažone čiežárem dwoiákim, 
był tam čiežar ludži tych, ktorzy lubo grzefzyć mieli , lecź przez 
mękę y śmierć IBzufową mieli być zbawieni, drugi čiezar był lu: 
dži tych, ktorym dla záčietosči y zákámiátošči ich w grzechach nie 
miáfo im biczowánie IEzula być ná zbawienie, oddawa te čiežáry 
Čiežkie pondus utriujgue, ale to pie rownie čiežízy čiežar tych ludí, 
ktorym chtoftánie IEzufa nie miło do zbawienia pomoc bac parte 
gravat. Pod czas tego okrutnego biczowániá lała fię krew IEzu- 
owa, płynęła ftrumykami pod nogi gtzefznikow, á oni po niey 
deptáli. Nagrodćiefz wy to N.M. ubiczowánemu, krwią zlanemu 
Iezufowi ; zbierayčie i4 w chuftki, zbierayćie w bawełnice, wyż: 
dzmiyćiefz, coż wyždzmiečie? oto to, kiedy Seneka naprzykrzał lie 
upominaniem o wielkie zbrodnie Neronowi, Cefarzowi, nie mo 
gąc Nero owego nápominánia znieść, kazał Senekę ztraćić, ale mu 
tę łafkę uczynił, że mu pozwolił obrać fpofob śmierci , obrał fobie 
tedy ten fpolob, žeby mu żyły podčieto, gdy to uczyniono, krew 
z niego idk wyfzł, ták łagodnie umórł. Przypatrując fię tey kiwi 
wierlzopis ták mowi: Gútta Profefforis guevis ftillabat amorem. Zbietie 
čie krew IEzufową, á co kropla to fię miłość ku nam przebiia, mi: 
łość że Bog zá ftworzenie, miłość że Pan zá niewo!niki, miłość 2% 
Oéiec zá niewdźięcznych fýnow, miłość že dobrowolnie, bo któż | 
go py, | 
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o przymufzat? 0 exceffus amoris usque ad deliquium mentis, mowi 


asie PEN m WOŻĄ 4 1y2 s ZZ: z Ú li 
Be Tomáíz à Villa nova. O iákoš wezbrátá ku nam miłośći, ták dále. |) 
ce że fię Bog zápomniať. Pifze Roderycy że Alphons káfztelle krol, | 


e Ordyniulzowi Regimentarzowi przečiwko Sárácenom ná woynę ies M i 
W 8 naka twego powierzył y więce mu go oddał. Coż fie ftáto? oto  PAMNN 
ám w potrzebie, rániono konia pod Krolewicem, y zawoła na Ordy- (DANI 
lát, pinlzá: Pater, Pater, equus meus vulneratus fkoczy Z konia Ordyniufz 3 
lecy broni Krolewicá, y žeby byt impet włoczni nieprzyiačielíkiey 
na zrezymał, lam (obą Krolewicá záfťoniť , y położywizy fię ná nim 

zginął, å Krolewicá uwolnił. N.M. inż ná nas ćiężko natarł był 


Pru aiia = RER i ć ? 
nieprzviačiel náíz dufzny czárt, iużeśm byli woczywiltym niebe- 
ym podp O 2: 
fpieczeńltwie śmierći y zguby wieczney ; aZ zawoła miłoślerdźie do 
Ju pP z iż > 7 y e S 
i Ogcá przedwiecznego, Pater, Pater, Oto ginie narod ludzki, trze- 


bá go porścowść , nuž tu w ofobie (woicy włafhey wtora olobá 


Am, PR 7 We K S 3 j; 5 
ráči Troyce Przenayświętizey zítapitá z nieba ná Ziemię, y żebyśmy nie 
da zginęli , plecami nas fwoiemi przy pręgierzu záfľania, plagi y chfo- 
JJ ty fromotne zá nas niewdźięcznikow poniofia. Ah iezu nafz , 
záry iakoż ćię za ták wielką miłość kochać nie mamy ? kiedy Henryká 
dál, Garnetá kapłana zá wiatę kśtolicką w Anglii ćwiertowano » leżał 
ża tám fnop fomy, w tym z čiátá meczeňíkiego padła kropla krwi na 


AE kłos Romy, ná ktorym twarz [ie meczeňíka wyrážitá. Nie kro- 
iiey plámi ále ftrumieniami lałá fię krew TEzulowá, kiedy go biczowá- 
aa no, to więkfza że fię y teraz rozlewa po dufzách náfzych, dałżeby 
yie torBog, žeby fię na fercu, ná pamięći, ná žyčiu nafzym twarz y O- 
ię braz lezufa ubiczowanego wyrśźiła. Zá wfzyftkie prawda grze- 

chy nźlze , śle ofobliwie zá grzechy niewftydliwe ćielesne fagella- 


sh tus eft Dominus pro delictis © laftivits carnis mowi $. Bonawentura, © No 
bie moy Bože i4k trudno otákiego ktoryby fię do tego biczowania nies GN 
By przyłożył, demptis parvulís, pauei valde ex adultis falvantur propter vi MÁLA 
fil tium carnis mówi S, Cypt: N.M. Ježeli to Bog z Synem fwoim choć NAA 
sh tylko ná fię wźiął poftać grzefzniká ták furowo poftąpił, że mu | 
i nieprzepuśćił, #roprio filio non pepercit. (ad Rom. 8.) ale go bez re- 
że fpektu uchłoftat propter felus populi percuffi eum ( Ifai.g3: ) bierzćiefz 

tož | tobie miáre prawdźiwi grzelznícy, co fię to z wami dźiać będźie ? 
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Si bzo in viridi, guid fet inarido Luc" 23. nic pewnieyfzego že ję 
żeli Synowi nieprzepuśćił, dopieroż nam grzefznym nieprzepuść, 
ale nas jáko niekarnych chłoftać będźie.  Nagotnymyż fię tedy ną 
plagi, multa flagella peccatoris, ma Bog wiele biczow ná grzefžniká: 
iedne bicze ma, ktorymi nas tu zá żywota docześnie , á drugie bi- 
cze ktorymi po śmierći ná wieki chfolta : obiera yćiefz fobie ktore 
chcečie plagi, źle rozumiem że wlzyfcy z Auguftynem S. záwoh. 
čie Domine bie ure, hic feca, modô in eternum parcas, iakikolwiek ná 
mnie Bože moy bicz dupuśćifz, przyime go ćierpliwie od čiebie, 
przepuśćifz ná dom moy chorobe iaką čiežka, y dłu: 4, bicz tow 
przykrzony. Przepušči(z ná mnię Panie uboftwo y niedoftátek, y 
to chłofta, pozábieraíz Panie dźiatki > albo ie tež záchowafz ná u. 
trapienie moie dla ich niekárnoééi y to do żywe 
ga y chłofta, dle coż to jeft wfzyftko? względem tych plag ktoré 
zá grzechy nálze przyiął? kiedy tedy widźiemy čie Boga nálzego 
od itopy nożney áž do wierzchu głowy okrutnie zkatowanego 
czemuż my mamy być bez biczá ? Cùm te video IESU fagellatum, 
nolo effe fine fagelis, mowi S. Auguftyn &c. U padaymy do nog IE- 
zułowi ubiczowanema, proteltuymy fię przed nim z Dawidem, 
Peccavi, ego iniquć egi; nie tobie dobry IEzu śle nam należą te roz- 
gi, dylcypliny, táúcuízki, bośmy my zgrzefzyli, ego peccavi, iniquć egi, 
przez te čiežkie plagi ktoreś ná čiele iwoim, podiął profiemy čie, 
day że nam tę łafkę, żebyśmy te wfzyftkie bicze, ktoremi nas chło- 
ftać będźiefz, ćierpliwie od ebie przyimowáli y znofili. Zbáwi- 
čielu nafz, opiekunie dufzy nalzey, niechże tá kolumná od wielu 
przed tobą złoczyńcow ukánonizowáná,á od ćiebie poświęcona, bę: 
dźie nam metą y groblą, wfzyftkich dawnych nątogow náfzych,ták 
nam IEzu ubiczowány dopomoż , y krew twoiá przenaydrożlzą 
przy biczowániu u pręgierza obfičie wylana. 

S, Ambroży o Samfonie powiádá : Gravibńs in Samfinem infil: 
tamtium conoitiis durius erat ultra ipfam captivitatis Jpeciem tolerare, Cię: 
fzko to było famfonowi że go Dalila zdradźiła y nieprzyiaćiołom 
wydała, čieízka y to, że go Fililtýnowie pormawfzy związali, ćięż" 
fza iefzcze kiedy mu oczy wyłupili, Ale to nayćiężfza, że Filiftyno 
Wie 
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wie nie tylko nád nim żadnego użalenia nie mieli, dle fie iefzcze z 
jego niefzczęśćia nátrzafali, y fzpetne żarty fobie z niego ftroili: pres 
ceperunt ut vocaretur Samfon & ante eos luderet. Judie: 16. Co S. Am- 
broży o Samlonie, to ia o Chryftufie mówić fłufzniey mogę: miał 
ná co boleć Chryltus od początku męki fwoiey, bolało Chryftufa 
kiedy go. udafz zdrádžiť, y ná okrutną mękę y (romotną smierć 
przedał, boláťo Chryltusá kiedy godáko złoczyńcę iakiego poima- 
no, związśno, dopierož Chryftola bolało, kiedy go fromotnie obr 
nažomo, bez miłośierdźia biczowáno, naybárdžiey iednak to Chry- 
ftuľa co y Samfona bolało; že nád nim zbiczowanym 4 ták okru- 
tnie zbiczowanym že od (topy nožney áž do wierzchu główy, nie- 
było zdrowey čiátá odrobiny , 4 planta pedis usq; ad vertisem capitis 
non erat in eo fanitas, (lfai 1. ) nie tylko žydži użalenia niemieli 
Ale (ie iefzcze z niego nátrzafali, y żarty fobie fzpetne z niego czy- 
nili, Był u Egipcyan dźień pewny, ktorego Bofzka (wego w chłop- 
fką šiermiege ubieráli, nbrawfzy wolno 1m było znim co chćleć 
robić, kiedy ich kto oto ftrofował že z Boga iwego fzydźili, odpo- 
wiádali: Non timemus Deum, ruftico habitu vejlitum, "Yo tak y żydźi 
fobie poftapili, žeby byli z Chryftnfa belpieczniey fzydžili, w ł4- 
chmáne go fzarłatną żołnierfką uftroili , chlamydem gaccineam cir- 
vumdederunt ei. Mat. 27. Dolyé fzpetny žárt y igrzyíko zChryftu- 
fa Herod uczynił, kiedy nie tylko nim iáko głupim wzgśrdźił, śle 
go iefzcze ná wiekfze pośmiewifko białą fzatą odžiánego do Piłata 
odefłał, | Sprevit eum Herodes tanquam impotentem, quia nullum fignum 
fecit, fprevit tanquam Jlolidum „quia fe conira accufantes non defeňdit mo- 
wi S. Bonawenturá. Ciężko to było Chryftufowi, kiedy go Herod 
zá proftaká głupiego ofądźił, y nim wzgardźił, dopierož mu ćiężko 
być muliáto, kiedy w fzyderíka fzatę odźiawizy zuchwali żołnie» 
ize, miafto Tronu Krolewfkiego ná pniu kamiennym pofadžili, 
miálto bertá trzóinę mu w rękę dáli, miśfto affyftencyi , całego hul- 
tayítwá rotá otoczyła , z ktorych iedni przed nim ná kolana pádá- 
lc y z niego fzydząc wotáli: witay Krolu żydowfki. Marek S 
Powiáda že mu w oczy y ná twarz iego plwáli, confpuebant în eum 
Marci 10, 4 Jan.S. pilze © dabant ei alapas Joan. 19. że go pogębko- 
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268 RAZZŻZAYNIE 
wáli y pogębkuiąc prorokowść mu kazáli kto go pogębkował, 
prophotiza quis efl, qui te percu(fit " więcey ielfzcze powiáda Barradits, 
że trzewikámi twarz iego świętą bili. > Ná oftátek miáfto złotej 
korony, uplotli z čieťnia y głogu kolącego koronę ná kfztałt czap 
ki, á to dla tego żeby całą głowę otoczył, uplôtízy, kuidmi na gło 
wę świętą wrfaczáli , płynęła krew, ze wfzyftkich ftron , ták że fę 
twarz iego krwią oblała. Owož Bog w ogniftym krzaku ćiernio: 
wym, ktory gorąca miłość przećiwko mnie zápalitá gore, á zgor 
niemoże? Owoż krol iák ná komedyi, w purpirze prawdá, śle fzy, 
derfkiey, w koronie śle čierniowey, zberłem ale trzéiniánym wy. 
ftáwiony ; teraz że teraz wychodźćie Corki Syońfkie € videte Rege 
in diademate, guð coronavit eum Mater Synagoga, obaczćie ná iak okre | 
tne fzyderftwo krol wafz przyfzedł? obaczćie iaką to kotoną nie: 
wdżięczna Synagoga głowę lego, ktora to zbáwienie całemu świ | 
tu obmyślała, ukoronowátá. — N.M. kto to dobrze uważy co tý 
Chryftus przy tey fzyderfkiey koťonácyi učierpiat „ chybáby był 
kamiennego fercå żeby fię nád nim użalić, y o honor fig iegozde 
ptány uiąć niemiał? lákož ták ia trzymam o wśfzym przećiwko 
Chryftulowi áffekčie , że ftyfząc o ták okrutney y fzydestkiey iego 
koronácyi, mačie nad nim użalenie , y rádžibysčie fię tey iego fzy: 
derfkiey zniewagi zemśćiligdybyśćie tylko wiedžieli ná kim fię zem 
sčié možečie? fuchayčieíz co wam ná to walže pragnienie Augw | 
ftyn S. rádži: Jam non eft irafcendum ludeis, kiedy #yfzyčie že żydłi | 
z Chryftufa fabie fzpetne żarty ftroili, że z ntego fzydźili, nie trze: 
bá fię iuž o to ná nich gniewść jam non eft irafcendum Judeis, á nk 
kogoż fię 6 tak wielką y nieftychaną Chryftafa żelzywość gniewóć 
ieżeli nie ná żydow ? oto mowi Doktor S. ná tyćh ktorzy po déis 
dźień zChryftufa {zydzą4; á czyż to podobna Doktorze S. žeby kto 
tymi czáfy z Chtyftula miał fzydźić? ffuchayciefz co S. Doktor o% 
powiáda: utinam unus effet, utinam duo, utinam numerari poffint, day Bo: | 
że żeby tylko jeden , day Bože żeby tylko dway, day Boże żebyfą | 
porachować mogli či, ktorzy fobie y teraz z Chryftufa fzydzą, śle 
wiem ze nieźliczona liczbá ieft ták bezbożnych, ktorzy choć wit 
rzą że Chryftus ieft prawdźiwym Bogiem,4 przečiez niego gorze) 
pze. | 
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ńiżek żydźi (zydzą, Judei enim morientem deriferunt, nen regnantem, fi 
cogravijeńt , hon erucifxi(fent , bożydźi że fzydźiłi z Chryftula, przy- 
czyną ieft ta: że go nieuznáwáli zá Boga , śle gdyby uznali byli, 
nigdýby z niego nie fzydźili, Ateraż jeft nieźliczona liczbą między 
wami takich, ktorzy choć uznaią Chryftufa zá Boga y Kralá ktore» 

o Kroleftwu nie bedžie koúcá, á przečie z niego fzpetne žárty ftro- 
ią, 4 przečie z niego gorzcy niżeli żydźi fžydza, á głowę lego iuż u- 
wielbioną ciężey niżeli żydźi ćierniową koroną ranią. Ná dowod 
tego gdybyśmy ię Chryftufa fpytśli, ieżeli go, y co teraz boli? pe 
judzku mowiąc; nieomylnieby odpowiedźiał: caput meum doleo, caput 
meum doleo, 4. Reg. 4. oto mnie głowa čiežey niźli kiedy mnie ży- 
doftwo cierniem koronowáto boli, 4 od czegoż čie to choć iuż kro- 
luiącego w niebie głowa boli? to pewnie od uftáwicznych mysli 
żebyś nas wizyftkich zbówił? á my o tym ztrudná kiedy albo ni- 
gdy fzczerze nie pomyślemy? prawdá ( mowi Chryftus ) boli mnie 
głowś nóto,że o zbawieniu dufzy twoiey nigdy fzczerze niemy- 
ślifz., śle mnie nierownie ćiężey boli od nieczyftych, wfzetecznych 
twoich myśli, ktore dobrowolnie do głowy twoiey uftawicznie 
przypufzczafz y niemi fię Ziipodobániem bawilz, boli mnie głowa 
od twoich zbytecznie o te rzeczy docześne trofkliwych myśli; bolí 
mnie głowa od twoich pyfznych y wynioffych myśli, w ktorych 
káždego choć lepízego lekce fobie ważylz, 4 fiebie nad innych prze- 
nofilz. Aco čiernie dolyé z urodzenia podłe y mizerne tak wyfo- 
ko wyniofło , že fię áž na famę Chryftuľa głowę wpięło y wdarło ? 
pewnie nieco infzego, tylko pycha y wyniofłość? widźiało čiernie 
że roże, lilie, rozmáryny, iedni'w ręku, inni ná pierfiach ludźie no- 
fzą , nuž fig tež ciernie nádymáč, ńuż fię też Giernie piąć w gorę, 
tikem ia dobre (mowi fobie ćiernie) iáko roża między čierniem, á 

czemuż fię nie mam y do famego Chryftusá piąć głowy; choćby: ią 
też naybardźiey žránié,byle fwego dopiąć, byle fiez rožámi, liliami, 

zrownać, N.M. kážda prawdá pycha, álež przečie naybárdžiey u- 

bogich, Chryftufa głowę rani, apertus nikil eft humili dum furgit in 
altum. Czemu to Bog nie kazał oflárowáč bąka? wizak to ptak tá- 
ki, ktory nikomu nie (zkodži. w chafzczm y trzójnie fiada; wodę tyl- 
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ko piia? prawda, śle ma tę przy wáre, choć iáko ubogi wodę tylko 
piia, choć w mizernym chwafzczu fiada, á przečie fię nądyma; wam 
to ná przefttogę, co to choć was Bog w niżizey nad inńych kondy. 
Cyt żyćia oladźił, á przečie wy fię, to kfefatni, to fontažiámi, to 0. 
bręczami nadymaćie, á przečie. wy fiş z drugiemi wyżlzey kondy, 
cyi nád was, ofobliwie w ftroru žrownáč chcećie, y przez tę wafzą 
pychę y żbytek, mężow y dźieći do wielkiey biedy przywodžičie, 
Prifcus Valerianus miał bli(ką krewną Liwii, ktoraże wielka froi 
chá: była, ná wielkie kofztá naprzod Matkę 4 potym y męża WYČIA» 
gała, kiedy mu fię bátdzo o kleynoty y bogate modne máterye przy, 
krzytá, niemogąc fię iey inaczey zbyć, dobył zfzkatuły oltátká 
złotą, y zgniewem przed nie rzuśiwizy rzekł: ná pii 
fycona, otoś iuż nietylko fu 
O piiawki piiawki, boyčie fi 
iawkami kiedy fię krwi 
jáko wy tym walzym pyfznym, bo nad (tan y kondycyą walzę ná: 
dymániem, ćiężko głowę Chryftulowa ráničie, dla tego fłufznie 
Auguftyn S. iuž nie ná żydow śle ná was pyfzne ropuchy gniewść 
fię każe, bo żydźi raz tylko y to z niewińdomośći głowęChryitufo: 
wi ćierniem zkłoli, 4 wy ropuchy dodniá dźifieyfzego wafzą py» 
fzną, nadętośćią głowy Chryftufa ranić nieprzeftáiečie, — Szydźili 
prawdá žydži z Chryftufa, ale fi yoto ná nich niekaże Auguftyn 
S. gniewść, Jam non efè irafcendum Judais, śle fig każe gniewść ná 
was, ktorzy y tymi czály z Chryftula uwielbionego fzydźićie, kiedy 
lub to z uboftwą, lub z niefzczęśćia, lub z defektow przyrodzonych, 
z bliźnich wálzych fzydźićie; Izydžičie fobie z Chryftufa, kiedy fię z 
ludži pobożnych nabożeńftwź ich našmiewačie , kiedy napomina: 
nią do poprawy żyćia to fpowiednikow, to kaznodźieiow > to kre- 
wnych, y przyiaćioł w żarty fobie obrácačie. Ale ofobliwie (zydži- 
éie fobie z Chryftusá, kiedy ná káždey fpowiedźi nie (powiednikom 
ále Bogu popráwe obiecniečie, á nigdy mu ffowá niedotrzymačie, 
y przez to żart fobie fzpetny nie z {í powiedniká ále z Boga czyničie, 4 
nie ia wam to śle Auguftyn S. zadśte: Penitentes vel potius Deumir 
rdenies? O zapamiętali ná dufze wafze penitenči, terazči wy fzy- 
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blłancyą , śle y krew ze mnie w yfľatá, 
ę žeby wam fi? to nieftáto, co fię žpi: 


1awko niená, | 


ludzkiey opiią dźieie? O ropuchy nádete | 
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NÁ wielki Piątek 271 
díjčie Z Bogá, y wielkiey iego ćierpliwośći, kiedy fię nieroftropnie 
odzywaćie y chlubičie, peccavi, quid mihi accidit trifle’ Ecel: fi zgrze- 
fzylem y nieraz, y čigžko, á což mi Bog zá to uczynił? oto mnie 
po ták wielkich grzechach y głową nie zabolała, pôczekayčie ieno 
fzydercy, przyidźie ten czas ktorego fię też Bog z zguby walzey 
śmiać y natrząfać bedžie ego quoque in interitu vejtro ridebo. 

Zebyśmy ná tak załolne pośmiewifko nieprzýchodžili , więc 
dźiś zaraz za Dawidá pokutuiącego powodem w Plal. 94. Venite 
adoremus €$ procidamus ante Deum, nie izyderfkim śle fzczerym af- 
fektem y z uniżoaośćią upadamy przed tobą Krolu bolesny, y lu- 
bo ná tobie purpurę fzyderfką, w ręku miafto bertá, trzćinę fła- 
ba, na głowie miafto złotey, ćlerniową koronę widźiemy, poftare: 
mu čie Krolem Nieba y źiemie być wyznawamy, y rządyć całego 
świata przyznajemy, śćielemy fię 1áko poddani pod nogi twoie, 
niepuściemy fię ich, poki nam tak, iakoś grzefznicy Magdalenie 
grzechy odpusčiť y nam grzechow nafzych nie odpuśćifz. Znam 
to prawda de fiebie že fię boię ręki moiey podniesé do głowy Chry- 
ftulowey ćierniem ukoronowaney , ależ fię przećię odważam, nie 
tylko rękę moię podnieść śle nią y zdiąć koronęćierniową zgłowy 
twoiey bolesny Krolu, á ná mieysce iey kładę koronę náfze Políka, 
dźwigayże, piaftuyże te Koronę, myśl, rob ták głową twoią niepo- 
sat bo przedwieczney mądrośći Krolu, žeby tá koroná nafzą co 
raz bardźiey do zguby (ie nachyláiacá cale nie upadła. 

A z koroną čierniowa co uczynię? oto ią kładę ná wafze gło» 
Wy, co fię to myślom čielesnym odbić niemożećie, kładę ná gło- 
wy wafze ludźie, w uftawicznych kłopotach y frafunkách zoftaią- 
ty, co to nigdy głowy Ipokoyney nie mačie, bo ią rożne niefzczęe 
siwe trefunki w dźień y w nocy gryżą, kładę iefzcze tež koronę 
derniową ná głowy wafze, co lie to nierownie bźrdźiey o te -rže: 
Czy doczesne, á niżeli ozbáwienie dufzy wáfzey frafuiećie, znoa 
ścielz, mi cierpliwie tę ćierniową koronę do czáľu, á ia was affeku- 
muig że was zá tę koronę ćierniową, Bog wieczney chwały koroną 
udźrnje, Biorę náoftátek z ręku twoich Krolu- bolesny trzćinę, á 
1a cy mieysce weś nas nad trzćinę fłabfzych y aor PORTY 
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ftuyže nas Krolu bolesny na ręku twoich y trzymay nas ták moeng; 
żebyśmy nigdy złafki twoiey Bofkiey przez grzech niewypádli, 
Tak zkátowánego, purpurą Ízyderíka odžianego , w koro: 
nie čierniowey ná głowie, y trzéinę w ręku trzymalącego Chryftu. 
fa wyprowadzono ná-ganek , y rzekł do ludźi Piłat. Zece homo Oto 
człowiek. Matko bolesna ftań bliíko pod gankiem, podnieś zá: 
płakane oczy twóie. Vide utrum tunica folii tui fit? Gen: 37. patrz 
ieno y rozpatrz fię dobrze, co to ná Synu twoim teráz za lukien. 
ká, co to zá finośći, co to zá blizny, co to zá rany, poznażże że to 
Syn twoy? co Piłat do žydoftwá prezentuiąc Chryftusa zśfiniśłe: 
go, nabrzmiśłego, zkrwáwionego, mowił , to y jádowas N. M 
mowię: Ecce homo oto człowiek oraz y Bog zá 30. frebrnikow o | 
fzácowány , á czemuż fię ty gniewafz kiedy čie kto lekce waży. 
Oto człowiek Bog przy nogach Iudafzą nieprzyjaciela fwego, ACZE: 
muž ty człowiecze nieprzyiaćioł twoich przesláduielz y źle im my: 
sliíz? niechcefz fię im wprzod uniżyć, á pozyfkaibyś ich Bogu. O 
to człowiek Bog fatízywe ná fiebie świadeltwś, y fkśrgi nieftu: 
{zne w milczeniu przyimuie, á ty człowiecze czemu nie ćieypliwie 
fľuchalz gdy co prawdźiwego ná čiebie powiádáia? Oto człowiek 
Bog, zniewagą, bolámi, ranami po wfzyftkim ciele napełniony, 4 
ty człowiecze czemuś niećierpliwy w naymnieyfzey chorobie? le: 
zu miły przez to obwołanie ná ganku, porniyže na nas gdy przed 
fadem twoim ftániemy, á nieprzyjaciele nási natrząfając fię zna 
wołać będą: ecce homo & opera ejus, odpowicdzże im TEzu: Oto 
człowiek ftworzenie moie, odkupienie moie; oto człowiek fieron 
mnie zoftáwiona, puśććielz te ułomną fierotę ná zbźwienie. 
Kiedy fię tym żałosnym widokiem złość żydowfka nieubłae 
gála y niezátámowaálá, bierze Chryftas krzyż ná rámiona, fyroie, 
pod nim ćiężko ubolewśiąc y upadárac, álbo róczey pod grzechami 
nafzymi idźie ná kálwárya gore, wychodź! z miáftá, podžmyžť | 
nim, podźmy nakoniec tey żałosney roli, w niydźie Chryftusz krzý 
żem ná gorę nieo fwoiey mocy,muliał'go poržiowaé Szymon chło: 
pek wieśniak, á nam naukę zofławił, že kto chec z nas do chwalf 
wieczncy z4 Chryftulem zayść, trzeba žeby. wprzod krzyż ktory s 
i niego | 
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niego Chryftus włoży mocno y ftátecznie dźwigał, dla tego woła 
Auguftyn S. Sive vir, five mulier hanc viam Crucis ingrediatur, non 2- 
nim admonitionem hane virgines audire debent , maritate non debent; mo- 

nachi debent, ċonjugati non debent, Presbyteri debent, laici nen debent. 

lák prędko Chryftus ná gorze Kálwáryilkiey ftanął, tak go 
záraz z (zat obnażono y obnażonego ná krzyżu rozpięto aż do po- 
rachowania kośći dinumeraverunt omnia offa mea ( Pľal. 21.) O IEzu 
moy coż zá Afekt, co zá miłość čie zawiefiłą między złoczyńcami? 
Wiń ná (zubienicy Stworzyćiel zá ftworzenie, o nieffychana miło- 
géi, wili Pan zá Ruge, o niefťychána hiftorya , wifi Bog zá człowie- 
ka, o niepoięta tragedya. O nędzny człowiecze woła Thom, a Pi. 
nova: O mifer bomuncio! amavit te m eternitate , guefiviť te in tempore , 
pafis efi pro te in Cruce, iakąż mu zá to wdźięczność pokazuiefz? nie 
pragnie infzey, tylko żebyś dufzę twoię za ktorą ná. krzyżu wi- 
fi-zbáwif. Wifi Iezus na krzyżu, w ręku zraniony, w nogach zrá: 
niony, w boku žrániony, y owizem wfzyftek rana, unum prototo cor- 
pore vulnus. Wifi Chryftus ná krzyżu wfzyftek zraniony, Znfpice vuľ- 
néra pendentis, [angvinem morientis, pretium redimentis, caput kadet incli- 
natum ad ofculandum , totum corpus exboftum ad redimendum mowi 
Święty Auguftyn &c. Napadnie was pokufa čiátá śnpicite, wey- 
rzyćiefz ná ukrzyżowanego Chryftufa, nigdy on ćlafu choć deli- 
kamemu niedogadzał, nigdy fię z ciałem nie pieśćił.  Zaymie fię 
w was zazdrość, zapali fi gniew , mypicite weyrzyićiefz ná Chryftu- 
fa, ten nikomu nie zazdrośćił, ná nikogo fię nie gniewał, nikogo 
nie zdradźił, niechże te rany IEzulowe, będą táma grzechow wá- 
fzych, ieżeli chcećie żeby były fortecą dulze wafzey Ara fupplicii vul- 
vera Chrifli mowi 8. Leo: Infpicite fangvinem morientis, Patrzcie ná 
krew z piačiu ran jako zźrodeł płynącą, á ftárayćie fię żeby wam 
tą krwią Caryftus niebá aa potepienia wiecznego nie 
zapiłał. Kiedy Filip Krol Francufki miał weyne z Niemcami pro- 
wadźić, zaproślwfzy żołnierzy, pił do nich puharem mowiąc: Bibi- 
te ex eo omnes, aut vičdorie aut mortis poculum eft, Krew lezulowá aut 
Diori aut mortis poculum efè, albo w niey zbawienie Albo potepie- 
Rie dufzy nálzey wypiiemy ; n/picite pretium redemptienir, Pa 
LI ie 
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čie 1ák wiele Bog dla was tożył, že niemogł fuž wiecey łożyć. Wi. 
fiIEzus ná krzyżu przed wami, ná coż? ccce quod remanfić pone ante 
%e, quia de induftria fervatum efè tibi, mowił Samuel do Saula LR, 
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Ná wielki Piątek 17% 
centem © dormientem 8 ait: non extendam manum in Chriflum Domini, 
Wyfunie fig owá ftráfzna wieża Goliat ná plác, Dawid nie wiele 
myśląc wyrzući z procy kamień, áž tu owá ftrafzna wieża (ie na źie- 
mię wali, dż Geliatowi Dawid łeb učina, 4ż Dawidowi wizyfika 
wogíko applaudnie, pereujfit David decem mila. Nápádnie potym 
ná Saulá 4 on (pi, żołnieritwo go namawia (oncluft hodie Dominus i- 
uimicum tuun ; podája włocznią žeby fię nią zemśćił Dawid krzyw- 
dy fwoiey nad Saulem, 4 on fię zaftanowiwfzy rzecze; Non extene 
dam manum in Chriftem Domini, prawda że mi Saul odebrał Michol 
corkę fwoię, prawdą że mnie chórał dwa rázy włocznią zabić, praw= 
dá że mnie po pnítyniách y miśftach z woyfkiem gonił ? Sade 
fie teraz tego wizyftkiego zemśćić, śle ieft pomážániec Pańtki nie 
uczynię tego Noe extendam manum in Chriftum Domini. Coż rozu- 
micčie ktory też tu więkfzy tryumf? odpowiśda Bázyli Seleuceńfki 
In primo congrejfu plaudebant mulieres, in fecundo plaudebant Angeli, ma- 
jorem Gigantem in fpelunca fuperavit, quam in acie vidit , grandis Gigas 
[uperatus eft, dum vindita diffimulata efl. _ Biedźić fię było potrzebá 
Dawidowi zdwiemá olbrzymámi „ Goliat wyloki ná fzesé fokéi, 
á ferduízko gniewem záoltrzone ná dwánáščie łokći, mieć w ręku 
nieprzyiaćiela 4 darować mu uráze, ieft wielkiego Olbrzyma poko- 
naé, tám wręcz y zdáleká. biiąc fię zolbrzymem machał mu okołę 
głowy; átu ku nieprzyiačielowi wzniecona miłość chwytálá go 
Zá ferce Gi andis Gigas wielki to olbrzym. 

Podnieśiono Zbáwičielá náľzego ná krzyżu przybitego de 
gory, banizowána owę balkę z Pánem w twierdzy fwoiey zaladzo- 
no, zpoyrzy zowego krzyża ná wyfypáne kupy ludźi Chryftus; 
Bt ecce univerfitas hojtilitatis, piebs in exelamatiene, Sacerdos in exprobra* 
tiene, Princeps in fugilatione. Judei in maledičtiane „miles in cede, cune 
fi in edio, mowi Tomafz à Pila nova, było tám pofpolftwo, to iak 
nierozumne w tumulćie wołało: Tole znieś, byli tám kapłani, ći fię 
żChryftufa nrągóli, byli tam Panowie, ¢i fię zniego natrząfali, byli 
fam žydži či złorzeczyli, byli tam żołnierze, ći go dobiiáli, byli tam 
wlzyfcy, či záiádłość fwoię ná Páná wywierali , 4 Chryftus co ná 
to? Pater ignofce ilis Oycze sapni im. 9 Ephraim columba fedušta 
Ll2 © na 
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non habens cor. O zbawicielu moy ftałeś fię w tey okázyi iako go. | 


tebicá niemśiąca fercá, kiedy čie ták ciężkie krzywdy nieporulzź. 
ią do zetníty, O cor excors mowi Thomas de Vil. o mortue d torde, 
accipis injuriam €8 petis pro illis veniam, faftimes contemptum, rectbis cedem 
© non fentis dolorem, quia refindis amorem, Nie było krzywdy kto: 
reyby Panu nie uczynili, uczniow mu rozproízyli, Matki do nie: 
go nieprzypuśćili , Piotrá mu przez luźną dźiewkę do záprzenia fię 
go przywiedli, wolność mu powrozamt odięli; twarz iego zniewą: 
Żyli, piękność y urodę plwoćinimi zafzpećili , Majeftat polzyiko: 
waniem wynifzczyli, a on za nimi do Oycá woła? Pater tgrofcejlk, 
á w tych fłowśch teftáment nam zoftźwił, żebyśmy fię nád nie: 
przyiačiotmi náfzymi nie mšáli, śle żebyśmy im krzywdy y ur 


zy nafze dárowáli, y Páná Bogá zá nich rofili, iáko Pan TEzus z4 | 
5 y 3 


fwoich Oycá przedwiecznego profił, á iákže profit? to ich pewnie 
krżyżownikatmi, zaboycami, Bogiboycami nazywał? o'nie, ále tyl 
Ko vox ťordolentie mowi Drogo, O miłośći niepoięta! á kto zn 
wfpomni poczćiwie nieprzylacielá (wego ? wyiedźiemy muzi 
todzeniem, z fortuną, z uboftwem; y wfzyftkiemi defektami, fto- 
wa dobrego o nim nie rzeczerny: Owo Saul zagniewał fię naDa 
widá, iákže go wfpomniał, oto flius Fefe; Synem go ftárego pálti- 
chy nazwał, śle to Saulu Pułkownik twoy Dawid Goliata zabił, 
śle to twóy źięć Dawid? wfzyftkiego tego Saul zśpomniał to tylko 
pamiętał , že fyn paftuchy.  Rzadki z nas N.M. żeby dobrze nie: 
przyiačielá wfpomniał , co dobrego w nich niewidźiemy tylko © 
złego, žeby o nich dobrze nie mowić. Ale ikże to o nieprzyfae 
čielu dobrze mowić? oto mnie ná fľawie, ná fortunie , ná poczót 
wym zruinował? áh dla Bogá ftoyćie, oto wam ftoiąc przy ukrzý: 
żowanym Chryftufie S. Fulgencyusz Bifkup odpowiada: Lefi ubi 
famam, fd non tulit vitam, offendit te verbis, fed non cecidit virgis, M- 
petiit ditteriís, fed non Dercufit alapis, optavit mortem, fed non egim 
Crucém „ fed quidquid fit, homo er, peccator es, merito pateris ilaia, ab 
bomine himo pea ife DEUS ofk ża creatúra patitur. — 1 iakże to 
wipomniawizy fobie ná modlącego fię zá nieprzyiaćioł Chryftuf, 
A nienášládowáč go ; Pifze Bośtius lib, de Mufica, Młodźian p 
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g ziłuktony goni Z puginałem uieprzyiaćiei4 chcąc go przebić, w tym 

nfzá: przecho ząc podle kamienice przed ktorą lutnifta grał fkładnie n- 

orde, Jutní, uftyłzy bardzo wdźięczną notę, porzućiwfzy puginał rzekł, VALA 
edem Tu Picifki żeś tak wdźięcznie natey lutni zagrał, zwyćiężyłeś mnie: LR Hij [ak lx 
kto: Widžiemy N.M. Chryitufa iako ná lutni ftrony, ná krzyżu wyćią- ZAGRANY oa 
niee nionego, 4 on milufinko noći Oycze odpuść im, 4 kto znas tak VU 
ia fig zápámietály bedžie, żeby fię w gniewie przećiwko nieprzyićiołom BOLI I 
ewa fwoim niepohámowat? poffuchawizy tey wdźięczney lutni IEzufa, MKW 
jiko- orzućmy gaiewy y rankory, ed dľugoletnie práwowánia 

> allis, ie, poiednaymy fię y urázy fobie dáruymy.  lakoż ták powinno jis 

nje być, czemuż? oto temu, piíze Nicephorus o Troilu gdy go kolle- j 

ur | gaiego čiežko trzy rázy znieważył 4 niewinnie, niemogąc owey | 

1824 | zniewagi znieść Troil, myślił o zemśćie, kiedy to myśli, weyrzy 

wnie | ná ukrzyżowanego Chryftufa, áž mu przyfzłą taka reflexya: Deus 

tylk clamans Pater tgnafce, ignovit pereutientibus, eruetfigentibus, cur homo non 

Z nas ignofcam ter vexantióus, peccator peccatoribus ? ledwo to wymowił, 

[Z aż ltánat Anioł przy nim, y regeftr grzechów iego pokazawizy 

fło- rzecze: Troile pro terna donatiene, donat tibi Deus terne etatis tut pec- 

Da cata. Za to żeś Troilu trzy urazy nieprzyiaćielowi darował , otoč ; 

itu- Bog troiákiego wieku twego grzechy odpuśćił.N.M. wfpomniyčieíz FIN 
bit, y wy fobie cośćie w młodośći naprzod, potym w doyžrzátym wie- M 
lko, | ku, á nśoftatek w ftárosči nágrzefzyli, o co tám było pogorfzenia, 

nie. | ničezyftosči, piiańftw, niezáchowánia przykazań tak Bofkich iáko y 
0 | kośćielnych, chcečie żeby wam te wfzyftkie grzechy wafze Bog da- 
yið | rowať y odpuśćił, dáruyčiefz y wy bliźnim walzym wfzyftkie krzy- 
zéi- wdy yurázy. Niewielka to cnotá y przewagą, že fię w fercu wa- 
rzy | lżzym zmieśći przyiaćiel, krewny, znatomy, trzeba daley poftąpić , 

tbi trzeba żeby fię y nieprzylačiel zmieśćił y ten ktory mnie zniewa- 

tm żył, y ten co mi dofortuny y pożywienia przefzkodźił, bo fig či 
fin wizylcy zmieśćili w fercu Jezułówym, zmieśćili fie ktorzy ftali pod 

ab krzyżem, zmieśćili fię krzyżownicy, iaftygniący, źle fpriwę iego 
to lydzacy, zmieśćili fię bluźniercy , nášmiewačze. Zmieśćili fięy či 
fa, ktorzy mie byli pod krzyżem, ale potym mieli fie rodźić, blužnieť- 
em cy, czarownicy, zaboycy, nieczyśći, bo y zá tymi profił Chryftus o 
34 Bl 3 talkę 
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fálke do popráwienia > Y o miłoślerdźie do zbawienia. Chlubit f 
pewny Pan w Carogrodźie przed S ynezyufzem,že miał u (totu {wego 
daviesčie gość, Ípytat fię go Synezyuíz,á twoy nleprzgiačie| Apro 
niufz byłże też u tego ftofu? odpowiedźiał niebyło micyfcá dlanie. 
$0: ná tę iego odpowiedź rzekł S ynczyufz: adbuc nimis anguftan 
menfam habes, gue non capit nifi amicos, iefzcze to u čiebie bárdzo fzczu. 
pły ftoł u ktorego fię nieprzyjaciel twoy niezmieśćił, śle tylko k. 
mi przyiaćicie, Jeżeli fię y w fercu wafzym fami t 
miefzcza, á dla nieprzyiąćio 
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twy przydał Chryftus? oto przydał : /pnefce lis gia 
ciunt; O nieogárniona miłośći, nie tylko proli zá 
ochrániatac ich dźie przyczynę dla ktorey 
nefciunt, videte charitatem amplifimam 
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táká y płaca, krotko fię robiło krótką t 

totki y fzezupty płalzcz mi: t 

lię podeń nieprzyjaciele nie i 

zmiefzczą erubeftendium witydžié fię tego czáľu [wego będźiećie. | 

Drugie fłowo mowił Chryltus ná krzyżu do Łotra Hod 

mecum eris in Parady, Zokázyj tego fľowá to fłufznie uważa i 

trzeba; zbáwičiel nafz zmęczony, ná krzyżu przybity, fłowa prá: i 

wie ráchuje, á my N.M. gdy nas Bog krzyżykiem iákim obłoży; | 

nieźliczona tam będźie liczbą fłow narzekśiących, blužnierfkich, 

przeklináljacyáh lamych fiebie, Chryftus ná krzyżu wilząc ani 
zapomniał o nieprzyiačiofách: pomniał oŁotrze,amy gdy nashi 
krzyżem náwjedži, ták fię zaraz zmielzany ták turbuiemy že o 

pámieči odchodžimy, báy Boga famego zapominamy. Wifał Chry» 
ftus ná krzyżu między dwiemá Łotrami, Fafi fint college patibula 

711, fed ili patibulazii in felere, his patibularius in false , aowi p 
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Na wielki Pigiek | | żję 
Of. ieden znich porufzony cudowną ćierpliwośćią Pańlką, zóca- 
lońy miłośćią, ośmielony nadźieią, oświecony wiarą, utwierdzony 
shiłofierdziem rzecze do Chryftala: Domine memento met dur vene- 
ris in Regnum tuum, Panie pámietay profzę ná mnie kiedy przyt- 
dźiefz do kroleftwá twego,4 Pan co ná to? Hodie mecum eris in Paradifos 
Dźiś zemną będźiefz w ráin. O iáki to wityd y fromota náfzá! Lotť 
jeden całe żyćie ná zaboyftwach, na zdźierftwach w lafach przepe. 
dziwlzy, niewiędźiał co to nabożeńftwo, nie fłyfzał o dobroydźieya 
ftwach Bofkich, niefťyfzat nigdy kazánia, niewiedźiał co to modlie 
twa, kilka tylko ffow do Pana przemowił, tak to dźielna modlitwa. 
iego byłś, że nią (obie zá ferce Chryftula uiął, y zá żywota iefz- 
cze otrzymał prawo do niebá. -Hodie mecum eris in paradifo. Cóż 
tego zá przyczyna? oto ti; Non ttalimgva quam corde valide locutus 
valide oravit €$ paridifum recebit, ardebat charitas, adlucebat fidośj vege- 
tabatur bumilis attentio, ideoque fubito exauditus, fantłusque fubito eva: 
ft. To to dźielne napożeńftwo ktore nie ták ięzykiem, iako 
fercem nadrabia. Czemu my po tak wielu nabożeńftwach nafzych, 
po tak wielu kommuniách, po tak wielu fpowiedźrńch, po ták wie: 
lu odpultach, niepoftępuiemy w cnotách? nie infzatego przyczyną 
tylko rá, že ná modlitwach nafzych niemafz fercá tylko ięzyk. To 
to modlitwá Lotrá choć krotka, ale džielna, vim feci/kt, credidz//1, ra- 
pujti, multos confudifti mowi Augaftyn S. Wam to przeftrogź ktorzy 
nabożeńftwa wálze/nie na tym, żeby nabożnie; zártencya, dle żeby 
jak naywięcey Paćierzy,modlitw,Godźinek,Litanii naklepać y prze- 
trzepać zakładaćie,Bog ná takie wafze modlitwy ynie weyrzy,ą do- 
pieroż ich nie wyfťucha, wieceybysčie nierownie uprofili, gdybyśćie 
choć krotko ale nábožnie, ále z attencyą y gorącośćtą duchá profili, 
plisvalei unus afus intenfus,qudm mille remi(j,bo1eden päčierz nabożnie 
Zmowiony więcey przed Bogiem waży niżeli tyfiąc przetrzepanych. 
Oto Łotrzawołał naChryftufa dofyć krotkiemi ftowy Mementomiei. 
Boże moy ukrzyżowany do ktorego należy práwo zbáwienia, dayże 
mi przed innemi pierwiaft<i zbawienia motego. Vende mihi primogeni. 
ła tua Gen. 25. tak to dźielna choć krotka modlitwá była, že zaraz 
upfofii o go profit. Hodie mecäm eris in poradi. Patrząc na. ćiebie 
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zbawićielu iakoś Lotrá zgrzechow wyrwawfzy do niebź przylpo: | 
fobił, mufze wefoło ziwołać co Iakob Gen: 49. Ad predam aftendi 
Ji fili mi. Synu Oyca przedwiecznego, żebyś był fobie zdobyczą 
Łoótrowfkiey dufze uczynił, wftąpiłeś na krzyż afcenai/fi, y obieg, 
łeś go nie zá rok nie zá miefiąc, nie zá tydźień, nie iutro, źle dáš | 
wprowádžié do ráju Hodie mecum eris tn Paradts. O iaka to koty | 
fuzya náfzá! ći ktorzy fię zdali niefj ofobnymi do nieba, przed ný 
mi ie dla niedbalftwa natzego ofiadaią. Powiada Ezechiel w Rozi, 
27. Pigmei in turribus tuis pharetras fuas fubenderunt in muris tuis Żur 
gyrum, iph compleveruní pulchritudinem tuam na co mowi S. Grzegor, 
Percutiamur in rubore, contritione cordis cordis, Pigmei id efè imbelles u. 
nime, compleveruní pulchritudinem Civitatis celeftis, 65 nas qui quafi fide | 
lores Domino effe debemus iu obfegaium ejus pofiti Ingvi lafjamur, 0 
iáko to nieznośna hańbą náfzá: ći co fię zdadzą iefzcze niedomdli 
zapęźieli w grzechach fwoich , nie mieh wychowania fulznegoy 
między złymi y Iwawolnymi żyli, żadnych do dobrego przykta: 
dow niewidžieli á przečie nas poprzedzą do nieb, á my megiemy 
iak fię tám dla niedbźłtwa y grzechow náťzych doltá 11e my: jakże 
fię to niewiłydźić ? Pilze Gafpar Eus: że krol Francniki miody 
wnidźie do kuchni, obaczy kuchčiká obrácáigcogo pieczenia, fpyti 
fię go, zá te twoię pracą wiele zyíkaíz? odpowiedźiał kuchélk t 
le zyíkam ile krol, (pyta fię go daley, 4 krol wiele zyfka? oto: 
wiedżiał kuchćik tyle krol zyfka ile ia, to icht fztuczkę tey pi“ 
czeni ná wieczerzy, poftrzegfzy w nim dowčip y obrot krol, wá 
go ná páłác między pokoiowych fwoich; y przybrać należycie kw 
zať. Chłopiec kuchéik ná pałacu do krolewfkiey ufługi między 
pánieta wžiety , láka to tám była konfuzya wielom panigtom, kto 
rzy lie do ufługi ktolewfkiey nbiegáli Aniedoćinęli fię. | fzláchál 
nas Pan Bog duchownych powotániem do fłużby iwoiey, ulzi 
chóił Sakrámentámi świętymi; ufzląchćił czefty mi odpuftamiy 
fkami, ufzláchéit wiadomośćią tego, co dozbáwienia należy; A! 
biádá y fromotá nafza nieznośna, ieželi nas pominąwfzy, ovyd 
grubych wieśniakow, proftakow , kuchćikow, łotrow ná pátácnie | 
biefki zábiorg-Á nas odrzucą ! Uchoway Bože uchybiemy a 
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fláwia nam ná konfuzyą nafzę Izydorá płużnego chłopka, zá kto- 
rego kiedy fię modlił, Aniołowie oráli, coż ná to mędrkowie? po- 
ftiwią Idźiego, bráčiízká S. Franćifzka, coż na to Doktorkowie? 
poftawią Taide nierządoicę, od Aniołow pod niebo wyniefioną + 
coż na to niby poczćiwe panienki? oto fpuśćiwfzy od witydu gło- 
wę, ięczeć z Augultynem będżiem: Surgunt indoli €) meretrices e$ 
rajtunt Regnum Dei., 

Coż iefzcze? oto fupplikuie niezaffużony Lotr Chryftufowi 
zá dufzą (wolą, á Chryftus co? oto nieodwłocznie, nie iutro śle 
dźiś mu Ray obiecuie, Zodie mecum eris inparadifo. O homo ecce Da- 
minus hodie pollicetur tu guid cras promittas ? mowi: Thom: a ul, lakże 
ię tu niewftydźić, gdy poprawę žyčia od iutrá do iutra odkładamy? 
á dnia y godźiny śmierć! nalzey niewiemy, wžywočie S. Edwarda 
rzecz taką czytałem: nabożnie fię ten krol pobożny w kośćiele mo- 
dlit, jedna ráza nád zwyczay fię uśmiechać począł, (pytány czego- 
by fię śmiał? odpowiedźiał: pokazał mi Bog, žeSveinus krol Duň- 
[Ki nieprzyjaciel, wybierśiąc, fe do Pańftwa moiego chčiať po ławce 
do okrętu wniść, w tym fię ławka umkaetá, y ták krol nie dofked. 
izy okrętu utonął. Odkładamy N.M. polepfzenie żyćia ode dnia 
do dnia , odkładamy do ftźrośći, á ktoż wie czy iey- doczekamy, á 
choć doczekamy, to pimięć zítráčimy , bo młody Troil mawiał ? 
Śenettus (pongia obliterabit omnia, odktádačie poprawę żyćla Aż nao- 
ftitnią chorobe, day Boże aby: wam fię pofzczęśćiło. Pifze Strada 
że Xiążęćia Albańfkiego fzczesliwie fię biiącego zá Hifzpány fpy- 
tat Filip. II. Krol Hifzpáňíki, powiádáia, że podczástwoiey potycz- 
ki pokazały fię dwie fłoścź na niebie, czyś iety widźiał? odpo- 
wiedźiał : protunc dum pugnabam non vacabat, Caelum efficere. Odkta- 
daćie poprawę żyćia ná oltátnia chorobę, á ktoż wie czy tam .be- 
dźle czás y fpofobność podnieść myśl do Bogź? tu bole przyćilną, 
utefkność fwędźić, tu pokufy naćierać, tu rozum y pamięć ucho- 
dié, tu džieči płakać, tu žoná lámenrowáć, tu fumnienie gryść 
edžie, komuż fię tu pierwey oganiać? iakże tu oczyjy myśl do nica 
4, do Bogá podnieść? -protunc nan vacabit. Oftrożnie dla Bogź o 
tozaie, tylko dwa dni žyčia N.M.maćie, Omnis bomo biduum babet, 
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diem vita, ed diem Fudicii: mowi S. Anzelm choćbyście ftolat pożyli 
ieden to džieň, bo ten czás przy wálzych zabawách y rozrywkách 
jak dźień zpłonie, á drugi dźień, džieň fadu, dźień długi y naprzy: 
krzony, iśkże (ie w ten dźień Bogu fprawiemiy? S. Egidiufz mawiał 
to z podźiwieniem nie iák proftaczek, śle idko Apoltolíki Doktor: 
Si Dominus dixiffei: omnes vocati, omnes electi prater unum, adhuc cauić 
& timidè vivere deberemus, fi prudentes fumus, quid vero non timebinu 
dum dixit non omnes fed pauci eletti; Á ktož wie czy ia do tych parcu 
należeć będę? ná coż mam popriwę odkładać, od iutra do trať 
Prefens eft certum, eraftinúm in urna Deorum mowił Poganin. 
A aś to co rzeczećie?, Łotr mizerny zawołał ná Chrýftaľy 
wyznał go Bogiem; przyzaať mu rządy w kroleftwie niebiefkim, 
niebyło tam tey fłużby nád trzy godźiny, á przečie ták wiele wy 
fłuży:, że mu do niebá przed Pátryárchámi, Prorokámi dał Chryfus 
przywiley. Ogdybyśmy y my fetną część ná ufługę Panu Bogu, na 
zbawienie dufze nalzey, fožyli, z tego co ná piekło, ná. potępienie, 
łożemy, iákoby nasobfita płaca niebieíka dofzła,. Pilze Stapletonis 
že Tomász Morus przeydźie raz przez pokoy gdźie fię fužbifta žo 
ny iego [troitá, roe drugi y trzeći raz., przeydźie y dźieliąty 
raz, 40ná fię ielzcze ftroi, y nie mogąc tego ftroienia ták długie: 
go, bo go było ná trzy godźiny,znieść „rzecze: 0 że nimis fatuahy 
fi quartam partem laboris bujus Deo impendiffes, quantum celum baduifest 
4 teraz zá tak długą robotę, ieżeli złą intencyg, odbierzefz piekło; 
Młodźi uplątaćie lię z Ammonem w niepowśćiągliwe áffektá ku tej 
álbo owey olobie áczáfem krewney Thamar fororem, wyfchniecie; 
oczy zapadną, fpać niemożećje , melancholia trapi, appetytu me 
maiz, gorączkź piecze,o tey ofobie uftáwicznie fię zámyšlálac jako 
Am mon, guia Thamar fororem meam amo. © nieľzczesliwi młodźi 
kowie, iako was fita piekło kofztuie? gdybyśćie dźiefiątą:część tych 
myśli łożyli ná utrzymanie poczóiwośći, iakbyśćie byli dalekowe 
felśi yjnieba pewnieyśi 3. Reg. 22. Arbab protjciens fein lebtulim 
avertit faciem [uam ad. parietem © neolit comedere panem propter vinen 
Naboth, widžiatem práwi podie domu maiego winnice Naboti; 
zadbym ią iśkimkolwiek fpofobem. zarwat, dla tego áni, Ip 
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jeść niemogę.  Chćiwi, zázdrosčwi, śwędźićie fię gdy obaczyčie že 
fe kto ma dobrze, ledwożyiećie ná to, radźibyśćie wfzyftko zá- 
brali, o iáko was fiła piekło kolztnie, gdybyśćie te zazdrofne my- 
śl, w mowę obročili, niech mu Bog błogofławi, niech zdrow zážy- 
wa tego co mu Bog dał, podobno on tego godnieyfzy niżeli ia, y 
niebobysčie zá ten Chrześćiańfki áffekt otrzymali. Ether r. Aman 
gim vidijJet Mardocbaum fedentem ante fores palatii non affurrexifje fibi, 
indignatus eft vaide, 5 ait: Nihil me habere puto quamdiu videro fedentem 
Mardochoum ante palatium. Dumni, pyfzni, (dá o fobie rozumieiący, 
nie pokłoni fię wam kto, nie zdeymie przed wami choćźniepoftrze- 
żenia czapki, nie kľádžie wam fię moftem, áž wyrozumiećie że to 
ná wafz kontempt, áž wy fię zdiećle, áž wy fię w fobie gryžiečie, 
dż wy lzukaćie ipofobow, fzukačie kluczki prawney, ińko go zrui- 
nówać; o iako was fiła piekło kofztuie , gdybyście dźiefiątą część 
tych myśli ná to łożyli,iśko fię każdemu umżyć, a honorow fie 
niedomagáé y famibyśćie (pokoynie žyli,y niebabyśćie zá to doftali. 
Rozwažčie[z to wfzyftko N.M. a.przeniknąwfzy nie uwagę walzę, 
przypádízy do nog ukrzyżowanego Chryftufa mowcie z Fulgency- 
ufzem : Eft Domine unde me damnare pali mea impietas, fed tu habes un- 
de me falvet tua charitas, falus es elim propitius lażrent, © modo tgnofie 
fupblicanti peccatori: Mowéie y z Anzelmem S. Vulnera tua funt /patioje 
borta, hac currunt boni , nec confunduntur fi ad cor redeant mali, 

- Jefzcze Chryftus ná krzyżu wymowił to fowo 10 Pragnę, 
Otož maćie wdźięcznośći ludzkiey niecudny obrazek :Pan ná ufłu- 
dze zbawienia ludzkiego ztráćił zdrowie, złość  katowfka z niego 
krew wyfączyła , zkąd mu nieugáfzone pragnienie przypadło, pro- 
fi ozálilenie, doprofić [ie niemoże sizio — Do tegoż przylzło , Qué 
in nubibus infert undam folo, nunc fiátens nec gutta donatur. mowi Thea» 
dorus Studita. Ten ktory ná upragnioną źiemię rzefifte defzczu kro- 
ple zpulzcza, y iedney kropelki ię wody doprofić nie może, Skár- 
żyćie fle rodźicy podľtarzáli , fkáržyčie fię ludźie ceséie fię przed 
tym mieli dobrze , że zcudzych ręku, to z ręku džiatek, to z reku 
mężow pofilenia wyglądać mufićie, nieturbuyćiefz fię o to, bo Pan 
JEzus pierwizy to przed wami poniofł, že poližku zcudzych ręku 
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w godźinę śmierci żebrał 4 wyżebrać nie mogł. 
wyrzekł fowo ná krzyżu Sitio: 4 wy fię nauczčie gdy was w cho- 
tobach gorączki y máligny ták rozpala, że w nich ultá y ięzyk od 
Gięźkiego pragnienia ufchną, (poyrzyićiefz ná ufchte ufta Jezula w 
krzyżowśnego, á (woie ufta gorączką ufchłe przytulčie nabożnie 
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do uft iego, 4 ugźfićie pragnienie. — Zbáwičiel nafz ná krzyżu wi- 
fząc pragnął, á czegoż to tak gorąco pragniefz Panie? odpowiáda 
za "niego Arnoldus: Sitio fuperbe humilitatem tuam iracunae man- 
foctudinem tuam, libidinosè depofitionem efervefeeniis infamie tua y hw 
mo falutem tuam; peccator converfionem tuam. N. M. Jelteźmy ták 
nie ďotkliwi y pyfzni w honorku náfzym., uchoway BOZE 
uftąpić drugiemu, uchoway Boże, gdy fię porożnićie wprzod 
przemowić do tego co was obrážiť , dopieroż go-przeprofić, iam 
godnieyfzy, on mi dał okażyą. do urazy, nie ia lemu, otoż Sitio i 
militatem pragnie Pan IEzus wafzey pokory.  -lefteśmy ták popę 
dliwi w impetách y gniewách nalzych, že fię żoną, džieči, czelad: 
ká. przed námi wybiegać niemogą , otoż pragnie Chryftus. pomiar 
kowómia imperow wáfzych, fitit manfvetudinem. lefteśmy wfwawoli 
gáta wyuzdani , o moy Bože co przez džieň przeydźie dobrowok 
nych myśli przez głowę, co upałow ná fercn, co flow ladaiakich; 
zult, co ákeyi zalotnych ; otoż Chryftus pragnie „żebyś fię wtydh 
ladaiakośćińch upamiętał „| fitit depofitionem infante tua. Woła tt 
krzyżu. Chryftus /żio , 4 czegoż moy zbáwičielu pragniefz? oto Ode 
powiáda przez Bedę: Sirio plura pro: te:o homo pati: pragnę zá Giebie 
człowiecze grzelzny iefzcze wiecey ćierpieć; á czyś iuž móło, zit 
wićielu dla nas ućierpiał ? w káitafzá čie pogębkowano , po ulicach 
włocząc polzyikowano;po ryafztokach włoczono, w piwnicy przeć 
całą noc fzpetnie fzydzono, u Herodí čie iaxo' Jakiego Szárleráné 
wyśmiano, náoftitek iako wierutaego čle złoczyńcę między Ło. 
trámi obiefzono, á iefzcze prágnielz więcey čierpieé? O'lerce Pana 
moiego nie nafycone ! áh nielłetyfz , «nam [ie choć paymnieyl® 
utrapienie uptzykrzy; choč. mamy zá co čierpieé, niechcemy: zk 
przed iednym Anioł nárzekáć mulat. Rud vobiftum faciemus, GP 
gredi timetis, G pate nom vultis. Yoli 
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Woła Pan Iezus: Szżio pragnę ; á czegoż iefzcze prágniefz ? 
odpowiáda przez Bernarda: de Bufło: Multa bona recepi/ti, im multis of- 
fendhfki „ fitio ergo oculorum tuorum fontes, de fonte dextro lacrymam amo-, 
ris, de fente finaftro lacrymam doloris. O iák wieleśćić dobrego N. M 
od Boga nabrali, począwfży od wźięćia rozumu áž do dnia dźifiey” 
fzego, á záptákáliščie też kiedy? żeśćie ták dobrego Boga nie kochá- 
li, aleśćie go obražáli. 

Czymże fię to pragnienie Chryftuła zakończyło? oto fię 
fkoúczyto ná żołćt , dederunt ei bibere Vinum fele miftum. To to byś 
ło pragnienie pomiarkowáne pragnienie święte y fľufzne. Coż 
rzeczećie o nieugafzonych pragnieniach ychučiách wafzych , oftro- 
żnie radzę z nimi, bo każde wáfze pragnienie, kážda chuć wafza, 
niepomiárkowana ná żołći y gorzkośći zkończyć lie mufi, O nic- 
fzczęśliwe wludžiách niepomiárkowáne /fžo. Niech ginie cudze 
zdrowie „fortuna, poczćiwość, niech ginie práwo ták ludzkie iáko 
y Boże, niech gryžie zawiedźione fumnienie, byle nat rym ftinęło 
czego ia chcę y prágne. A ia mowię eyże oltrožmie bo fię te wá- 
fre niepomiárkowáne prágnienia żołćją zákoňcza. Co to'ieft, ten 
y ten młody, był Synem doftátnich Rodžicow „nie trudno'tam by- 
ło o tyfiące, były zbiory, doftárki, á teraz wytarte ubofitwo y nę: 
dza? kto tego narobił? pewuie nieco infzego tylko niepomiarko- 
wane chnći ; huláto lie,zápliáfo fię, wkroczyło [ie w niepiekne kon- 
Werlačye y 4Fskca, y tak jedno lie. przepito, drugie fiz rozdárowá 
ło, infze fię ná bálarimki wydało, inne fie ofobom: dla ułowienią. 
ich áffektu nieporządnego darowało, áftekrow pomiárkowánia nie- 
było, y ták fię gorzkośćią y uboftwem kończyómuń. Oto r. Reg. 
19. Imathas expoliavit fe tunicć ufýue ad arcum gladium G baltbeum., że 
ię wiednym pźlłulze zakochał, núšél fukoigs násći pas rycer(ki, aż: 
lam potym nic niemiał. Co toefš,že porożniwizy fię między fo- 
bą ludżie, figgára [ie priwem,, włoczą fię po ratufzách z Grodách „ 
Trybunałóch,. wyčiagáa fię ná wielkie kofzrá, wtrącaią [ie dowię- 
żenia, ulpokoié fię jednak niemogą, kto temu winien? Siero niepo- 
miárkowána chué do zeiníty, á tik. zeby go wniwecz obroćlć, żeby 
Więscy nie powitał. Co ludźi w čiežkie bá y fzpetne choroby á 
Mu 3 potym 
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potym y w śmierć wprawia, oto niepomiarkowźne ich chući y pit 
gnienia. Gen: 30. Pragnęła Rachel bardzo potomítwá da mihi litern 
alioquin moriar, bá y Pánu Bogu przygániátá że innym dawał dźiat 
ki 4 oney nie, wyfłuchał iey Bog dałiey fynaczká, 4czym že fięti 
pociecha zakończyła? oto żalem y śmierćlą Racheli, Zocavit filium 
feum Benoni 89 mortua ef Rachel coż ią do grobu w prawiło, oto fiń 
niepomiárkowáne. ` Ce do uboftwś, r. Reg. 2. Peniebat puer & omm 
guod levabat fafcmula tollebat fibi, przychodźił uga kapłana Helego, 
co chćiał to brał; Veniz ergo vir Dei ad Heli, futurum eft ut quieunqin 
remanferit m domo tua veniat €$ dieat oro dimitte me ad unam partem Sa. 
cerdotalem ut comedam buecellam panis, pofłał Bog Proroką do Helegy 
ktory mu zá tę chćiwość y fákomítwo, że miał przyść do wielkie 
go uboftwą przepowiedżiał: á wfzak były u Helego tyliace zebu 
ne zá dźiefięćiny, zá śluby, zá pogrzeby, z ofiar, y teftamentowie 
brane? prawdá, śle to wizyftko chćlwość niepomiarkowána nie 
wiedźieć gdźie zápodžiátá, tak že potomkowze Helego chlebá że 
brać mufieli. Oczyć fię y tymi czaly nie napatrzymy takich po 
tomkow, ktorych to Rodźicy zbierśli fákomie y nazbyt chćlwiejle: 
zały piniądze, były maiętnośći obfzerue, á potomkowie ich tera 
ledwie chlebá nie żebrzą, ták to fizio náfze A Sr iol: 
čia (ie y gorzkośćią kończyć zwykło. Nie ták powinno być, pi 
wiadá Salomon Proverb. 11, Circulus in naribus ejus Powącha závžiť 
tość wafza iáko fię ná bliźnim zemść é y iemu zálzkodžié, powąch 
lákomítwo idko kogo zdrádžié y ofzukńć, powącha ćielesność iáko 
do fwoich chući namowić, przekupić, y Boga obrážié , byle chu 
čielíka dogodźić, niechże w tych zamyfłźch wáfzych będźie zmia 
kowánie chući wafzych, (irczłus in naribus ik to dáleko od Boga; 
od przykazánia, ad (umnienia, od miłośći Chrześćiańfkiey té 74 
myfły wálze, á nieomylnie fię od nich wftrzymaćie y Chryftuh 
pragnącego tym pomiárkowániem chući wálzych záliličie. Toż fi 
dźi Chryzoftom S. Nimietatem potús temperáfti , defiderta prava cont 
nuifti, fitim Domino lenivifli. Zmiarkuyćie do trunkow appetyt zby: 
teczny, ktory gdy wam głowę záráži, nieomylne w.domu przeklę 
Štwá, niezgody w małżeńliwie, zwady z fąfiddąmi, opleti i 
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boty, á potym. zubożenie żony `y dźieći , 4 tym zmiárkowanicay 
pragnienie Chryftuła ugáličie. 

-_ Náoftatek zbawićiel nafz pracami zmorzony, zfławy, pocz+ 

kiwośći, znáuki y zdrowia odarty, niemaiąc iuž nic tylko dufzę ,. 
Oycu ią w ręce oddaie: Pater tn manus tuas commendo fpiritum meun. 
A nálze dufze w czyie fię też ręce czálu (wego doftáną? o ktore be: 
dźie wiele konkutrentow. Wiem z Bedy,że gdy Chryftus miał kos 
nać, czárt ofiadł ná lewym boku krzyża czekálac na wychodzącą. 
dulzę, ale kiedy poftrzegł že nád zwyczay święta, zawltydźiwizy © 
fg uólekł, Wiem zOrygenefa, że potym zlećiało fię wiele czárto“ 
ftwá do konaiącego Chryftufa „ coż tu będźie z nami, o iák (ie tam 
wiele czártoftwá zleći gdy konáć grzefzni będźiemy, Mulżos zime 
competitores quia pof? multos procos abibas mowi:S. Hulary, Pater in ma- 
nius tuas, ná te ftowa mowi Laurent luffin. In manibus Patris primo< 
geniius mortuorum ingentem [piritum depofut, pro fundamento [alvando" 
rum eleśtorum fuorum animas eodem vocaturus ufque ad diem magna con- 
fummationts. Wręce Oycá fwego, ducha oddał, y millionami cu= 
dzych dufz, A. my iák wieleśmy duťz z reku Boikich wydárli od“ 
wiedliśćie kogo od cúoty, od poczćtwośći, od nabožeňftwá, dufzę- 
šie Bogu wydárli: nauczyliśćie drugich grzelzyé, dufześćie ich Bo- 
gu wydárli, álákže fię zá to przy śmierći y po Šmieréí Bogu Ípra- 
wićle? 

S Auguftyn powiáda + Crux Chrifi non folum efè tetlulus mo. 
tentis fed 88 Cathedra docentis, Krzyż IEzufa nie tylko ieft łoże zbá- 
wičielá umierającego śle y katedra nas naucząiącego. A S. Bona: 
wcatura gdy do niego przyfzedł S. Fomafz z Akwinu, y zpytał (ie 
go z kądby miał wielką náuke? zkazał mu ná Chryftuła ukrzyžo: 
wanego y rzekł: Her eft Bibliotheca meas Krzyż Tezufa moiegoieft 
klięgazktorey fię głębokiey mądrośćr doczytátá dufza moiá. A my 
fi reż ztey kfięgi czego nauczemy? byleśćie tylko: N.M. fzczerze 
chčieli, wielkiey fię mądrośći od Chtyftusa ukrzyžowánego iáko 4 

lęgi nauczyć możećie. Ciężko wam to, že was niektorych: Bog 
ierottwem nawiedźił, nie wiećie iák to wytrzymać, tylko zľorze- 
sejćie,. lamych-fiebie z niečierpliwosči. przeklinaćie; żpoyrzyiefz 
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ná ukrzyżowanego Chryftufa, 4 zaž on nie był. więkfzy nad wa 
wfzyftkich fierota? ofieroćiał w Ogroycu, gdy go uczniowie fpiąc 
na modlitwie opuśćiłi „ofieroćiał przy poimániu y wiązaniu reiih 
60 omnes fugerunt bo wizyfcy Apoftołowie od niego poučickáli.Ofie. 
rociał ná krzyżu gdy goiOćiec niebiefki opuśćił,t4k,że mowić mufiał: 
Oycze czemuś mnie opuśćił ; przykrzy wam fię uboftwo, dopieroż 
to że was w uboľtwie wafzym krewni,ptzyiaćiele iákby nie znśli,z4. 
pierála fię was; fławćiefz fobie Páná IEzufa, 4 zaż fię y iego nit 
zápar? przyiaćiel wielki Piotr á iefzcze trzy rázy? Non novi hominem 
ćiężko wam to že nieprzyiážni ludžie w niepoczćiwą čie fukienkę 
oblokli, źle čie poudawáli, to o ládájákie żyćie, to o niefprawiedli 
wośći, to ozdźierftwo. ' Stawćiefz fobie Páná Iczufa, á zaž. viem 
w fzpetną fukienkę nie obleczono? oblok? go Herod w białą fite 
ale na tzyderftwo, oblekli žotnierítwo w czerwoną ná. pośmieyi: 
fko, a wlzyltko dla zbáwienia náízego. Tomi nieznośnie ćięfzko, 
że fzczerego przýiačielá niemam, wizyscy fię prawie ná mnie t 
wźięli. Stawčiefz {obie Páná Iezula, ázaž file ná niego wfzyfikih 
ftanow žgromadzenia niefpiknęły ? uczeń go przedał , duchowiei: 
ftwo a: niego zprzyfięgło, Bifkupi go do pátácow świeckich wło 
czyli, fľužbilte dźiewki Piotrá mu Zelántá zbátámučify, krolowie 
go wyśmiali, Sędźiowie go ná rześ wydśli, żydźi ná niego initygo: 
wali, żołnierze go koronowáli, krzyžowáli, wfzyftek gmin krzycz: 
li, ukrzyżuy , niektore go tylko białegłowy płakaty śle mu nic 
niepomagały, Lamentabaniur fed nenauxiliabantúr mowi S. Ambio: 
ży. Ieželi was to boli iákož mufi boleć , żeten y ten ktorycheśćić 
wyžywili wychowáli, do fortuny dopomogli miafto wdźięczność! 
teraz ná was powíftáia, włzędy was obnofzą, zdrádliwie z wámižý 
ią ; poftawciefz lobie Páná Iezufa, ázaž ná niego nie powitał wykat 
miony wytuczony chlebem iego niewdźięcznik Judafz?. Coż wj 
na to rzeczećie N.M. ia to mowię: że iefzcze ná tym świecie pot% 
piony ten nieuk, [ktory fiẹ od Iezuła ukrzyżowanego žadney Zb? 
wienney mądrośći niechce uczyć. Ecce tn eruce pendet Magifter 9 
Docter tuus, in Cruce pendet €3 te intus erudit, profice fi [alvati vis, mowi 
S, fulgen. Maćie po keśćciełach, pe drogách, po domach váz 
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tik wiele obrázow Chryftusá ukrzyżowanego pomniyćiefz zawfze 
na niego, y owfzem wlepéie w niego fercá y áffektá walze, á fiła fię 
tam náuczyčie, legis bie infinitum amorem, acerrimum dolorem, dedecus 
fammum, incredibilem patientiám, imauditam bumiliationem,ultimam igno- 
miniam, extatieam malitiam, barbaram ingratitudinem mowi Salmeron 
zpoyrzawfzy ná obraz ukrzyżowanego Chcyftufa , obaczyfz żywy 
nigdy nie widány obraz nielkończoney ku nam miłośći, śż wpuł= 
fercá przenikśiącey boleśći, niewidáney čierpliwosči fzkárádnego 
zeltomoceniá, nieftychanego pognebienia + dyftyllowanego zhań- 
pienia  grubiańlkiey niewdźięcznośći; Ieżeli tu ieft miłość nielkoň- 
gzona, 4 czemuż mnie ládaco od miłośći Boga mego odwiedzie # 
jeżeli tu iet boleść záoftrzona, czemuż ćierpliwośćią moią oneyże 
nie zfolguię? ieżeli tu ieft zniewaga nieofzácowána, 4 czemuż iafię 
nápieram żeby mnie (zácowáno? ieżeli tu poniżenie niefťycháne, á 
czemuż ia proch nad innych fię wynofzę? ieżeli tu wygląda złość 
ludzka wydyftyllowáná, 4 czemuż ia fię do niey grzefząc przyktá- 
dam, ieżeli tu ieft niewdźięczność niepomiarkowana, á czemuż fię 
y ia między niewdźięczniki dobrowolnie čiíne? Coż tu ie- 
fzcze przeczytamy ? Crux , elavt , tota fupellex clamat, quia te De- 
us valde amat mowi S. Chryzoft: fa litery trábálne z ktorych czło- 
wiecze y nayproftfzy wyfyllábizowáé możefz,że čie Bog niefkończo- 
ną miłośćią kocha, . Coż tu iefzcze przeczytamy? dlanus extendit 
turre mifer in amplexum, pedes afixos tenet, apprehende prevaricator, lar 
tus apertum repandit, ingredere bo[pes eternus mowi Chryzol: Coż tu 
iefcze przeczytamy? Seio Domine mowi Auguftyn guia zx hoc qued 
me fecifti debeo tibi meipfum, €$ quia me brettosć den [i „debeo tibi plus 
quim me, [ed accipe me. Coż tu iefzcze przeczytamy? „Quinque vulne- 
ta babes, quinque Civitates refugii poffides mowi tenże. Ludžie ludźie 
pięć ran lezuľowych w ręku, nogách, y boku, pięć obronnych miaf 
dla dulze wáfzey, tu fię przenośćie, tu fię kryićle, 4 zapewne was 
Żadne utrapienia y pokuly nie dobędą. Naoftátek nauczmy fię te- 
$0 co nápilat: Stanihurft: w Paryżu miefzkał w kamienicy fwoiey 
świątobliwy kapłan ftarufzek, przečiwko zaś niemu miefzkałą w 
półacu bárdzo światowa Páni iedna, tey codźienna zabawka byľá , 
Na nítrei- 
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nftroiwfzy fię w oknie prawie cały džieň fiedžieé, y ludzkie ocj 
łudźić, y fercá ich, urodą do fiebie zwabiać ; bolało to bárdzo po 
bożnego Káptáná, coż wymyślił? oto to, otworzy raz okno, ftánie 
w nim bokiem, weźmie miły ftárzec grzebień , weźmie fzczotkę, y 
włofy fiwizną pokryte ná głowie układa , poftrzeże to owá Páni 
šmicigc fię z niego że fię tak ná ftárosé kfztałtował , poítátá poko: 
iowego do niego pytáiac (le go, przy ińkim zwierćiedle rak trofklie 
wie włofy (woie trefit? odpowiedźiał ftarzec: Gdyby Páni twoił 
wiedźiata iáko ia mam džiwne zwierčiádto zaraz by fię go náparl 
uftyfzawfzy to dworna páni uwiedžioná dwornośćią, przybieżydo 
owego ftarufzką, profi o pokazánie zwierčiádlá, oćiągał fie zrám 
ftarufzek, iednak potym przyfłąpi do Oraterzá, odfunie zafłonkiy 
pokaże iey obraz Iezusa ukrzyżowanego y rzecze” otoż to zwier 
ćiadło moie, w ktorym ia (ie codźień przeglądam, tuja każdy dich 
z Drogonem Oftyeńlkim mowie: Domtne JEfu fecifti fpeculum amna 
mew de corpore tuo, tu. w tým zwierčiedle upatrnię, co fľanowi moje 
mu Chrześćidńfkiemu y káptáň[kiemu nieprzyftoj, y to zaraz iiko 
makułę ińką uprzątam. Patrzę codźień ná głowę Iezuľa moiego 
čierniem dla mnie zkłotą, y myślę fobie , biada dufzy moiey., 10 
mnie naymnieyfzy kolec y utrapienie 4ż do ćiężkiey niećierpliwo: 
śći ubodźie, śty głowo leznfa moiego pod čierniem nboliwafź 
Głowa IEzufa moiego nachylona y (ktonioná wifi, ia głowy} 
rozumienia moiego urzędom moim y prawom náchylić niechce, 3 
já {wego widźimi fię uporczywie odftąpić niechce, 4 ia głowę mo: 
ię nad głowy, y rozumy infzych wynołzę. Przypárruie fię oczom 
Pana Iezufowym, y mowię: biada zrzenicom moim, bo oczy IE: 
zula moiego fpufzczone, 4 oczy moie bniára dwornie -po cudzych 
urodách, po'cudzych obyczaiśch, po cudzym żyćiu , taxuiąc cen 
furuiąc, pofadzátac, zazdrofzcząc. Zpoyrzę ná ufzy Pana lezula ý 
mowię lobić: biádá ufzom moim, ufzy Iezusa moiego na naymniej” 
tzą proźbę ludzką otwárte, 4 ufzy moie ná nędzę y fkwierk ludžiy 
ná przeprofiny głuche. Zpoyrzę ná ufta lezulowe, záwárte y 04 
Bo ięzyk fkorupiáty y mowię: biada iezykowi moiemu 
9 ięzyk moy wielomowny, klámliwy, przeklinaiący, e 
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fawę ludzką fzárpiacy, w uftawicznym fię trunku meczący.Zpoy- 
zraz na ręce Iezula moiego do krzyża przybite y mowię: biada re» 
kom moim fápezywym chóliwym ná cudze, nieuczynnym, biadá 
rękom moim doknieniem niewftydliwym zefzpeconym.  Závzrze 
de fercá przebitego TEzusá moiego y mowię: ah święte, áh bole- 
jące ferce, biada lercu moiemn, bowiem ieit gniazdo y ftek wizy- 
fikich niecnot y grzechow,  Zpoyzrę na.nogi Jezusa moiego przy- 
bite y mowie: biada nogom moim od domu do domu biegunom 
zebym ludži wádžiť, żebym ludzką fawe fzárpať, biada biegunom 
moim pogolpodách, po domach, ná obrazęBofką y ruinę duľzy mo- 
iey. Także fię y ty Páni w ukrzyžowánym Iczufie przegląday, 4 
zbáwiz dufzę twoie. Ták ymy wfzyfcy czuymy, przeglądaymy 
fię codźień w ukrzyžowánym Iezufie, 4 nieomylnie zbawiemy du- 
fze nafze, 

Czymże zakończymy dźifieyfze kazanie? oto zakończmy 
tym áffektem, zpoyrzawfzy na Pan Iezusá ukrzyżowanego przy- 
pomniymy fobie fowá ktore S. Symeon piáftuigc ná reku Jezufa 
wymowił: Zece pofitus efè bic in ruinam multorum ( Luc. 2.) umarł Chry- 
ftus ná krzyżu, 4 zá kogoż umśrł? zá nas wfzyftkich, 4 wízyftkira 
že też męka y śmierć Chryftufowa będźie ná zbawienie? odpowiá- 
da Symeon; že niewfzyftkim in ruinam multorum o Wielu wielu tå- 
kich bedžie, ktorym meká y śmierć Chryftufowá nie będźie ná zbá- 
wienie, ale ná potępienie, pomyślmyż fobie, á czy ieno też y ia dla 
niežliczoných grzechow moich, zá które fzczerą pokutę odednia do 
dniá odkładam, nie będę należał do komputa tych nielzczęśliwych 
wielu, ktorym to meká, krew, y śmierć Chryftusowá ná ruinę wie- 
czaą będźie! O Iezu moy ukrzyżowany, wyznawam to przed to» 
bą, żem nie raz ale po tyfiąc kroć rázy grzechámi moiemi zárobiť 
Ba to, żeby mi meká, krew, y śmierć twoiá nie ná zbawienie śle 
fa potępienie wieczne bytá, áleé ia iefzcze nadźieie nie tráce, Suž 
Mariam abfolvifti €3 latronem exaudifti,mibi guogue [jem dedijti, chto- 
fáno čie dla mnie jako (magańca idkiego ailla Iezu, wyświe- 
cono čie dla mnie iáko złoczyńcę wierutnego, chwytam fie obie- 
Ma rękoma pregierzá krwią twoią zlanego, chwytam fię y krzyžá 

Nan z twor 
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twoiego!na ktorymeś żyćie y dufzę twoię zá mnie grzefznego po: | 
łożył, y wołam do ćiebie:  Buerens me [edifti la(fus, redemiffi, Crucem 

pafus tantus labor non fit caffus.  Tezu ukrzyżowany przez ráne prá | 
wey twoiey tęki, zmiłuyże fię nád nami, á poftaw nas ná prawej | 
ręce kiedy nas fądźić przyidźiefz. 1Ezu ukrzyżowany przez ráne 

lewey ręki twoiey, odpuśćże wfzyftkim y ia odpufzczam ktorzy 

lewicę o mme trzymają y źle o mnie rozumieią. lezu przez ráne | 
práwey twoley nogi, weyźrzyiże na nas, á day nam tę łafkę, żeby: 

śmy w łasce twoiey ztego swiátá ześli, bo coż po wfzyftkim je 

żeli źle zkonamy. — Iezu przez ranę lewey nogi twoiey zatopie 

w niey wfzyftkie grzechy nálze. Jezu ukrzyżowany przez ranę | 
fercá twoiego, zachowayże wnim grzefzne dufze náfze, zacho: 
way dulze w czyfcu zoftaiące, á day nam tę łafkę , żeby oftánie 
tchnienie oddychaiącego fercá. nafzego, gdy konać będźiemy, bylo, 
w miłośći twoiey. Niech ferce nafze ofłatni raz tchnie żalemy 
fkruchą prawdźiwą, niech tchnie imieniem twoim Iezu , y Naj: 
świętfzey Matki twoiey, y tym tchnieniem oftatnim niech duch 
w ręce twoie ná. wieczne zbiwienie odda. Amen. 


Ná wielką Noc. 
Surrexit, ibi videbitis eum fi cut dixit vobis Mar: 16: 
W icis N.M. iákie my to dźiś święto, iáką uroczy ftość ob 


_ chodźimy? y obchodząc wyśpiewamy Hec dies quam feet 
Dominus: Ten toieft dzień ktory Chryftus uczynił, nicte 

by y infzych dni: nie uczynił, ale że w ten dźień Bog, uczynił, 1a po 
ćiechę nálze,czego w infże dni: nieuczynit, bane diem fingulariter fe 
çit, non quia eam præ alis, fed quia in ea plús qudm im aliis fecit mow 
S. Auguftyn. Acož.ťo Bogdniá džisievízego ofobliwego uczynił 
oto to uczynił , że po przemierzonym fromotney: męki morzu fta 
nať dži ná brzegufzczęśliwey: wiecznośći Chry ftus, Æguoris imme 
G laias fuperavimus undas, Fortune portu ftetimus, plaudatis ać a 
onas 
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` PA A 2 za A 0 7 j 
o po | do nas Chryftus, dźień dźifieyfzy dźień to ieft ktorego z grobu try- 
) 43 eúr PESERTA sa s z > $ 
umflnie na infze žyčie powítat zwyčiežcá Chryftus, 4 tym fwoim || 
ę prie| zmartwychwítániem utwierdžiť. wiarę y nádžicie náíze, że y my IR 
syer} — zánim zmartwychwftániemy, y wnieśmiertelność day Bože fzczę: I 


rawej | A OKT | Hih 
z ráne |  śliwą wkroczymy, y że iuż więcey po zmartwychwftániu takiśko SA 
torzy| Chryftus umieráčnie bedžiemy. Chriftus refurgens ex mortuis jam ji 


z rónę | mon moritur, mors ili ultra non dominabitur ad Rom. 6. a zatym twier= I 
žeby: | dá Chrýzoltom S. že dniá džiieyfzego: przy chwalebnego Zmar- pep 
twychwitania Chryftusowego uroczyftošči.  Solennitatem immorta- 
litatis nofira celebramus „ Swięto nieśmiertelnośći nalzey obcho- 
z táng | Šálemy PE zi seo 
Pan Bog iako Očiec tafkawy niechćjał żebyśmy chodźili nied- 
tme | dźiani, dlatego każdemu z nas fprawił parę fukienek, domeffici efus 
bylo, veftíti fint duphcibńs Prov. 3 1, iáKoży Ewangelifta Jan S. powiada o 
Chryftufič, že y on miał dwie fukienki Milites acceperunt veftimenta 
Naye | egus © fecerunt quatuor partes, unicuique milits partem; _Iednẹ fukien= 
duchń | kemiat Chryftus, ktora. žotnierze ná cztery częśći porznęli y mię- 
dzy fiebie podžielili, drugą fukienkę miał Chryftus , ktorey żołnie- 
rze nie porznęli ná częśći, ale iq w całośći zachowali, erat autem tu- 
nica inconfutilis contexta per totum, €$ dixerunt non feindamus eam, Tá- 
kiež y nam Pan Bog fukienki rozdał, iedna fukienka čiátá y fkory 
ktorą nas pokrył, y tá fię fukienka nádrabne cząftki podrzeć mufi, 
druga fukienká. nieśmiertelność dufzy nafzey y tá fię fukienká. ni- 


« | gdy nie podrze,. śle náwieki trwáć bedžie nen feindamús één 

ść ob Ze żyć nieśmiertelnie będźiem, dochodźili tego’ rozumierń 
n fecit przyrodzonym y fami Poganiezy tak. Epitżetuv Pogánin , 4 przečie 
nieže umierając do około fioiących mtowiłs Fratres mei relinquo vobts bofpi- 
gá po” tium, jam tranfeo in hereditatem Palatit immortalis: Niepłaczóle mnie 
ter fis przyjačiele „ golpody wam uitępnię „wy tuiefzcze po mnie przeno- 
mowi leguyćie, 1a fię juž przenofzę dv dźiedźicznego nieśmiertelnośći pa” 
zyniłł tcu. Solon profit żeby go nieptákáno po smierči y bo po niey idźie 
„u ie żywot wieczny. Sokrates trzymśiąc kubek Z ťrúčiZng, rzekł do'o- 
mmens koło ftoiących: nierozumieyćie że 1a wypiwfzy tę truóiznę,urhrę, | 
mowi Rie umrę „ále śmierć ná-lepíze żyćie przemienię» Cyrus nmieraiąc 
Jonas Nu 3 wos 


294. KAZANIE. | 
wołał dofynow: Synowie to nácośćie patrzyli y pátrzyčie niejet | fi 
to Oćiec wáfz, ba čiáto nie ieft Cyrulem, ale dufzą ktora żyć bę c 
džie ná wieki. f 
Ale daymy Pogánom pokoy, cto powitálacy dniá džifieyze. | p 
go Z grobu Bog ná nieśmiertelność, utwierdźił wiarę nalzę o przy. | s 
złey nieśmiertelność. _ Powiada pilmo Boże Gen: 41. Jozef od | r 
záwžietych Braći ná [ie do wiežienia wtrącony, potym z niego wyż V 
prowadzony, nád wfzyftkiemi Egiptu Prowincyámi Panem ogło | 4 
| Ízony. To fię dźiś fzczęśliwie ná Chryftufie zpełniło, kiedygo | Ai 
Ly Záwžiety naród žydowíki przez śmierć do grobowego wtrąćiłwię | p 
ah Žienia, z ktorego daiá dźifieyfzego krol niebiefki Bofką mocątwo | g 
"A ią wyprowśdźił, y dał mu nieśmiertelne džiedžiétwo ná cáty swiát | $ 
WNN  Połała d me cs dabo tibi genies hereditatem tuam €8. pofleffionem um | K 
terminos terra Pfal. 2. Dniá dźifieyfzego wypełniło fię drugie pilno, | ść 
JA Daniel. 7. Miferunt Danielem in lasam leonum allatusque eft lapis & p: | fr 
dl k fitus luber os laci quem obfiznavit Rex annuli, edučturgue Daniel de la |: © 
| | Ś nula læfio inventa efè ineo. Złożono do iamy grobowey I ezusá; | 4 
OSA A Zápieczetowáno grob y kamieniem przywalono, coż ię ftáľo? « | K 
LISA duśtus efè Daniel de lącu„oto ten nowy Daniel nie narafzywfzypie | W 
KR | częći, kamienia nie odwaliwfzy,z grobu ná nieśmiertelność powliał, t 
1l y nam do teyże nieśmiertelnośći drogę przetorował. Gen, 2ę. Pri s 
| or egreffus de utero , alter egrediens plantam Fratris tenebat; Talfiey R 
| známi ftánie, bo włzyfcy będźiemy wżywoćie matki nafzey po: | € 
| wfzechney žiemi, iuž z tego żywota wybił ftę džiliay ftárízy brát | 
U nafz Chryftus, prior egrefjus de utere, chwyćmyż (ie świętych nog ie: g 
go, á zapewne doydžiemy nieśmiertelnośći. Obaczywizy $ymbo | # 
lifta zdrzewá fpruchniśłego wyraftśiącą źieloną rofzczkę, osp f 

nád nią: Venit de putredine vita. Ciátá te nafze po śmierći w grobách | 
zgniią, robacy ie toztoczą , wproch fię obrocą , z tym wizyftkim 
czalu {wego nieśmiertelne żyćie z niego wyniknie. Zenit de puite | i 

dine vita. Paweł S, żeby fobie nie tęfknili wtym doczefnym żyćm | 
H part Teffalonczykowie, tym ich Giefzył: Si enim credimus quod Jefus mor: / 
Mi tuus ej? © refurrexit, ita € Deus eos qui dormiérunt adducet cum eo, Na | 


ktore fowá pilząc Grzegorz S, ták mowi: $ memóra Redemptoris nt: 


- oto te gozdžie ná klucze do nieba przerobił. 


E 


Ná Niedziele Ielkotocną: 

firi fimus prefumamus in nobis quod jam preceffit in ca 
członkami Chrytufowymi, mieymýž tę wiarę y nádžicie idko Chry- 
fus umarł ták y my pomrzemy, iako Chryftus ná nieśmiertelność 
pówitał, ták y my pow ftániemy. Smieré y żywot džiwnoftrálznym 
ná krzyżu ftárty fię poiedynkiem, Mors © vtta duelo cónffiwóre mi. 
rando, A przy kipże wygrana? oto śmierć ktora na łożach wygra- 
wálá na krzyżu przegrała. Uži eft mors Villoria tua, ubi eft fimalug 
jis; a gdźież fy o śmierći zwycieftwá twoie , gdžie smiertelnośći 
łupy? dokázywatá śmierć od początku świata gdy Ray rofkofzy 
przemieniła w grob, otož dnia džifieyfzego ná konfuzyą śmierći 
grob fię Chryftniow: dniá dźifieyfzego ftał ráiem kiedy z niego ży: 
wy Chryftus powitał, Vior de funere furgit. Dokázywálá śmierć; 
kiedy ogryżek jabłka rayfkiego fłanął nam w gárdle śmiertelną o- 
śćią, á co wiekfza w rękach y nogach Chryftufowych przemienił 
fie woftre gozdźie,patrzćielz co Chryftusna wftyd śmierći uczynił? 
y Clavus penetrans fa: 
fus ef-clavis referans mowi S; Bernard. Miáfá śmierć priwo ná nas 
kto śmiertelnie zgrzefzył ręką fię włafną ná śmierć doczefną* y 
wieczną podpilať, ktorą ręczną kartę nazywał Paweł Swię- 
ty chirographum decreti ad Colaf. 2. A gdźież to twoie práwo okrutna 
śmierć ? ubi eft fłimulus tuus Zmazať zgluzował podźiurawił Chry- 
usdniń dźifieyfzego krwią fwoią przenaydrožíza ten przeklęty 
Cyrograf delevit chirographum affigens illud Cruci nic nam grzechy nie 
wadzą ieżeli fię krwią Chryftulowa zmáza. 0 mors ufurparis ad les 
#ltlam mater meroris, ufurparts ad gloriam inimica gloria, ufurparis ad 
introitum Rrgni, porta inferi; ufurparis fovea perditionis ad inventionem 
falutis mow! S. Bernard. Dokazywała śmierć nád ludźmi kiedy čiá- 
taby nżypięknieyfze y nayurodźiwfze wproch y Pr” obrácátá 
pulvis, es & in pulverem reverteris, Niemafz nie ubožízego nád czło= 
Wieká po śmierći ná ktorym gdy śmiertelna kofzulá zgniie nikt go 
tie okryie, chyba Bog miłofietny odźieie go fzatą chwały, /unine 
fiut vefsimentd gdy człowiekowi po śmierći ultá, oczy, twarz pleśnią 
J ropą fię zaleją, ktoż ie-otrze SSE Bog adfłerget Deus omném la- 
#JRAM ab oculis corum: Kto wiekfzy fierotá nád trupá od A 

ich: 


195 


te, ieżeiśmy fą. 


296 KAZANIE | 
kich opufzczonego z pimięći wyrzuconego , ktož čie z grobu po | 
dźwignie? nikt, chyba Chryftus Quis ficut Deus nofter fufcitans de tetta 
inopem €5 de fiercore erigens pauperem, Stanął prawdą dekret ná m 
miłofiernie na rękach fwoich ódryfował, poćlągnął e. y do ft. 
fznego dekretu śmierći przypilał te fowa: € poj hec refurreítu | 
Coż to za umieranie po kom idžie zmartwychwfłanie. Senni 
byłby (nem ale śmierćią gdyby fię człowiek raz zálnawízy więcej | 
nie ocknął, tak y śmierć kiedy po niey znowu zmartwychwitanie | 
my, nie bedžie śmierćją ale zaśnieniem. > Ciefzmy fię tym czym k | 
fpriwiedliwy Iob čiefzyt, Scio quod Redemptor meus vivit, č in nofi 
mo die de terra furretturus fum, 68 incarne mea videio Deum falvatorm | 
meum Job. 19. O iakżeto fzczęśćie nafze, że choć pomrzemy, chof | 
w grobách zgniiemy, choć fię w proch rozlypiemy,4 przećię z001 | 
ożyiemy y ná wieki żyć bedžiemy. i | 
Ieżeli to prawdą iákož nieomylna bo śrtykułem wiary ztwiet: | 
dzona prawda, że nás nieśmiertelność czeka, 4 czemuż nędzny czło: 
wiecze o tey nieśmiertelnośći nie myślifz? AuguftynS. mowi: Mi 
res de ruitura domo fugiunt, że myfzy choć nierozumne z domu ktotý 
[ie ma obalic ućiekatą, żeby ich nieprzywalił, Lepianká čiažá two 
iego co raz to fię bárdžiey nachyla do žiemi, lada kiedy fię obali, a 
czemuż (ie tám fercem y affekcem niepodnofiíz, gdźie čie nieśmiet: 
telność czeka ? czemu z Auguftynem S. nie wzdychafz; 0 Sant 
Syon ubi totum ftat & nihil fluit, ubi vita terminum  nefčiť, ubi juoenidi 
nunquam fenefcit, ubi decor non pallefcit,ubi fanitas non. marcefeit, ubi gat 
dium non decrefcit. Nieśmiertelność, klafztory nápetnitá, niešmieť 
telność puftynie ludźmi zagęśćiła, po komorkách zamknęła, A ce 
muž ia niedbale około nieśmiertelnośći dutzy moiey chodzę 4 kie 
dy na złą y niefzczęśliwą trafię? coż mi po wizyftkim! Pawełś. 
1. Cor. 17. przeftrzega nas zawczasu: Omnes quidem refurgemu! f 
non omnes immutabimur.  Wfzyscy prawdá powítániemy. ślenk 
wfzyscy na fzczęśliwą nieśmiertelność ; zokázyi tych fłow pów | 
S. uczyńże kazdy na fię reflexyą tę: ponieważ tojeft artykuł wiati | # 
že wfzyscy ná nieśmiertelność powftaniemy, toć y ia zwartwyć” | 
witanę, á ná iakąże nieśmiertelność czy ná (zczęśliwą, czy m > 
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tuzęśliwą? chcecie wiedźieć N.M. ná iáką nieśmiertelność powfta- 
nieje? oto ia wam z Jobem adpowiádam , že powfłaniećie na taką 
nieśmiertelność, ná iaką {ami zechcečie repofita eft bac pes in finu meo. 
Jeżeli zechcećie ná fzczęśliwą nieśmiertelność powftać, nieemylnie 
powitániečie, ieżeli zechcečie ná niefzczęśliwą powftać, nieomylsie 

owitaniećje. - Obierayćiefz fobie teraz co chcećie, 4 žebysčie w.o- 
hierániu aiepobłądźili,otoż wam Chryftus pokazał y utotował dro- 
ge do fzczęśliwey nieśmiertelność Chriftus pafus efè pro nobis, vobis 


relinguens exemplum ut fegvamini veftigia egus 1. Petri 2. ieżeli żyiąc 


Chryltufa ofobliwie w ćierpliwośći nášládowáé bedžiečie, mieyćiefz 
nieomylng nádžicie, že tež zChryftusem ná fzczęśliwą nieśmiertel- 
ność powitániečie , według affekuracyi Pawła S. St compattmur Č$ 
gonregnabimus, ficat focii pa(fionum efkis G rejurreckionis eritis, fi tolerabi- 


mu $ conregnabimus ( 2 Timot. 2.) O iákie to fzczęśćie nafze, że ná 


wieki z Aniołami y z Bogiem krolowść będźiemy, Angelir conregna- 
bimus, Deo convivemus mowi Zeno! Oiaka to godność y przywiley 
dała nalzego, Lucebimus ut fol, celeres procedemus ut fulgur , benetrabt- 
mus quovis ut lux, nibil patiemur ut Deus mowi S. Puigencyufz. Coż 
dopiero kiedy Bogá obaczemy ? 0 Rex feculorúm in te nunquam infir- 
mabor, in te nunquam triftabor, in te nunquam egebo, femper letus , femper 
felix, femper fanus, femper immortalis mowi tenże. Już więcey cho 
rowáć, iuż fię więcey [mučié, iuż więcey, fáknač y pragnąć niebę- 
dźiemy, śle zawlze Ízezešliwi, záwfze wefeli, zawfze nieśmiertelni 
welołe Alleluiá ná wieki wyśpiewywać będźiemy Amen. 
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Ná Poniedžiáľek Wielkonocny 
Aperci funt oculi corum CF tognoverunt eum in frallione 
panie Eue: I4 
O (ie to raz Apoftołom trafiło, že do ftotu fiadizy, refpekta 
ná to niemieli z kim u ftołu fiedźieli, kto ich yczym częfto- 


wał, dopiero náiadízy fię otworzyły fię im oczy, aperti funt 
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298 KAZANIE 
aculi eorum że to był Chryftus, ktory ich chlebem nakarmił, cogno 
oerunt eum in. frattiene panis, śle fię to u was N.M. nieraz trafia , ale 
częfto y owfzem codźień bywa, że przy ftotách wáfzych relpektu 
ná to niemačie nácobysčie mieć powinni, á żebyśćie tę prawdę u: | 
ználi, pokażę wam ná co przy ftołach walzych mačie mieć oczy 
stwarte Ad M. D. G. | 
NÁ wiele prawdá okolicznośći przy ftołach wafzych powin: | 
miśćie mieć otwarte oczy,álež rozum pokázuiesže u ftołow wafżych | 
naypierwizy powinien być refpekt ná Boga, y mam tego dowod 
z Ewangelii nie iednego ale trzech Ewangelitow ; Z ktorych Ma 
teułz S. powiádá, że kiedy Chryftus pięć tysięcy ludźi pięćiorgiem | 
čhlebá nakarmił, wprzod podniożlzy oczy w niebo, chleb błogofłi: | 
wit, pobłogoffiwiwizy łamał y rozdawał, afpietens m celem bend 
sit © fregit 6 dedit Mat. 14. toż Y Łukatz S. twierdźi, refesxitin 
celum €3 benedixit €9 fregit Luc. 9. lan zás S. powiada: že Pan IE 
wźiąwizy chleb dźiękował, á potym rozdawał. accepit ergo Ibu 
panes, č cùm gratias egi(et, diftrióuit Fean: 6.Akże tych Ewangelitow 
okombinuiemy ? oto tak; oboiá prawdó, że CHRYSTUY 
błogofławił chleb, y dźiękował zań. Błogofławił ná to, żeby OW 
chleb ktorego ludžie mieli pożywać nie obročit [le im w trudznę 
jako Judźfzowi, ktory lák prędko bołkę chleba ziadł, tak goii 
taz czárt opętał, poj? buccellam pants introivit in cum Sathanas Joan: 3 
že zá$ trzeba było pięćicro chleba ták rozmnożyć, žeby nim pięć 
tyśięcy luďži nókarmić,dźiękował Bogu za owę trochę chleba Chry 
ftus, y tym džiekczynieniem ták fie rozmnožyto owo pięćiojo 
chlebå, že go ná pięć tyfięcy ludźi wyfłarczyło. A wam Z tąd nal 
ka tka, chcečie żeby wam Bog przyfpárzať chleba, żeby go nie 
tylko dla was ale też y dla dźiatek wałegch; śle też y dla cżelać* 
ki, ále też y dla ubogich wyltárczyto? mieyćieź przy Itotách wófzych 
relpekt na Bog, badžčielz kontendi, dźiękuyćiefz Bogu choć wa 
kówałkiem 4 nie całym bochenkiem chleba poczęftuie. Zalićie 
wy fię nie raz ná Boga oto, że był hoynieyfzý na wafzych anté | 
celľorow niżeli ná was, bo im więcey nierownie chleba dawał nt 
żeli wam dále, 4 ktož temu winien? pewnie nie Pan Bog, a 
i W 
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wy fami fobie winni, bo przy walzych ftotách niemačie takiego ná 
Boga refpektu, iákiantecefľorowie waśi mieli: fuchayčie icno ce 
to o nich Te rtulian pílze: Noz prins ad menfam difcumbitur, antequam 
oratio degufteiur, eadem 6ratie prandium 68 cenam diremit, Starzy ká- 
tolicy mieli ten pobożny zwyczay + że de ftołu nigdy nie fiedli , 
wprzod póbłogofławili , y nie witali od ftołu, 4ż wprzod podžie- 
kowáli, błogośtawili y džiekowáli, żeby ten Pan ktory im zipi- 
iárnie fwoicy obiad opátrzyť, zteyże fpiżarni y wieczerzą prowi- 
dował, niemacie wy teraz tego przy ftotách walzych ná Boga re- 
fpektu, bo iák do ních niepobłogofławiwfzy fiadaćie, tak niedźię- 
kowáwlzy Bogu, od nich wítáiečie, niedźiwuyśiefz fię też że fię ná 
was pełni prorośtwo Tzaiafza: dabo vadis paer arítum ai. 30. ŻE Was 
Bog Íkorkg chleba poczęftuie. Wizedžie prawda, dle ofobliwie 
przy ftołach powinnižmy poznawać Boga, bo przy ftołach dozná- 
iemy owey opátrznośći Bolkiey, ktorey fobie Iakub Pátryárchá do- 
znawać życzył, Ji dederit mibi Diminus panem ad vefcenaum, erit mihi 
Dominus in. Deum Gen. 29. ieżeli mi Pan da do ftotu chlebź, będę 
go miał zá Boga. Powianiśmy przy ftotách náťzych nášládowáé 
fbráwiedliwego oba, ktory powiada o fobie w Rozdz: 3. antequam 
tołu niżeli ktorey zkofztuię pouawy, 
wprzod do Boga wzdycham: á 0 coż to Iob przy ftole wzdychat F 
oto fiadfzy do itotu y obaczywizy ná ním potráwy pomyśli fobie, 
1kadže to te potráwy ná ftole? pewnie nie zkąd inąd tylko z fpi- 


gomzdam, fujpiro, hádízy do Í 


żarni Opatrznośći Bofkiey, 4 lákže tu do Boga tas hoynego ná 
mnie nie wzdychać? żebym tych potraw nie ná obráze ále ná chwa- 
fe lego požywat. Tákeśćie y wy N.M. czynić powinni , maćie 
fińdać do kotu, nie fiadayćiefz iáko nie rozumni bez pamięći ná Bo- 
gá śle fiadayćie z otwártymi oczy má do Boga, włzyltkie te potrá- 
wy krore ftoig ná ftole, nie fwoiemu przemyfłowi , nie [wolému 
Wyprácowániu, ale tylko famey Oycowikiey Bofkiey rzýpiluiac 
opdtrznośći , y choćby was też lamym tylko chlebem uchym po- 
węftowała, y ztego bądźćle końtenći, y záten Bogu džiekuyčie.ták 
iko Paweł puftelnik, ktoremu choć tylko puł bołki chleba ná ká- 
#ly džicú Bog przez kruka pofyłał „á przečig on YZ puł bołki 

Qoz chlge 


RA Zá "PY En È WEJ RE PZWA bd TY md; 


NOVY Rn o 


300 KAZANIE | 
chleba był kontent, dopierož kiedy mu Bog ná przyiśćie Antonie 

go przyfłał całą chlebá bołkę, aż on niemogąc fię deftárecznie wy: 
chwalić. Opatrznośći Bolkiey: rzeczedo Antoniego: Dominus nobis 
prandium mafi, verë pius, verè mijericors.  Odak to Bogá: niechwałić, | 
ik mu nie fłużyć kiedy ták. miłośierny; ták opźrrzny,.iużtofześć | ni 
dźieśląt lat, iák mi ná każdy džieú puł bołki chleba pofyłał, 4 te | #4 
raz ná:przybyčie twoie we dwoynafob chlebá przyfłał, a nie milo: | fi 
fiernyž to Bogł Tosták ywy ludźie prócowići, ludžie ubedzy pos | fi 
winniśćie mieć przy ftołach wślzych návpierwfzy ná Boga refpekt, | dl 
choć was też Bog lamym chlebem y lárzynka poczeftuič, powinni | cz 
śćie.y ztego być kontenći, y Boga zá to chwalié. Nuž co a váš | pr 
mowić ktorym: to: Bog, nietylko: proftym chlebem dle y kołacze | n 
mi, ťortámi, márcýpanámi, cukrámi, nietylko: proftymi śle Pańlke | > € 
mi bogato zśprawionymi y licznymi potráwámi, cudzoźiemikmi | je 
napojami ftoły: zafławia,. dopierożeśćie wy przy wáfzych ftołah | P. 
powinni mieć ňá Boga refpekt, y weftchnawfzy do niego pomy | K 
Ślić; o iak. wiele ieft takich, ktorzy fa daleko lepší przed Bogiem | m 
niżelinm ja: ieft, aprzečie ich Boe:ták (kromnie, tak fubtelnie uż | Z 
Ktuie, że fiadfzy choć: y w święta: uroczyfte do ftołu»iedną konten" | 
tować fię mufzą potrawką, 4: mnie nietylko w Swięta śle y wpo | k 
wizedni džieň: tak. hoynymi y: páň(kimi porráwámi ftoł zaftawia; | W 
źe nietylko: fiebie y domowych, śle y obcych, bá y codžiennydi | fz 
gośći, Až dozbytku'uczęftować inoge.. Aiczy ieno mnie Bogžáte | f 
wygody ktore mi teraz ufťotu: czyni, nie wyłączy odowego iwe | f 


ban 


go paňúíkiego (totu, do ktorego:fam fłużyć będźie? tranfene minie | Ú 
frabit. illis „czy ieno kiedy (ie będę wprafzat doiego (totu, nie od: d 
powie'mi; jáko: bogaczowi: odpowiedžiat žebrzacemu krople wody | 1 
ná ochłodzenie: zapalonego ięzyka; Fili retordare, quia .. dm N 
in vita tua Luc: 16, Ieżeli przy ftołach wafzych taki mieć będźieddiće | 1 
refpekt ná.Bogá,badžčie[z-pewni,.že wam fie káždá potrawa w dow | 0 
brą krew: obroči,. 
Drugi tefpektu ftołu:powinien być na: Chryftusa; 4 to'w ten b 
fpofob ktory opifuie Prorok: ukoronowány w Pľal:: raz. Uxor tu k 
feui vitis: abundans, fil tui ficut: novele: olivarum: in: circuitu menfe a r ; 
i orul 
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gali fervortím in manibus Dominorum, oculi ancile in manibus Domina 

, Siedžiečie do ftołu,fiędą y džiatki wafze, niezápominayčielz 
tež czeladki, ktora wam uffuguie y ná was robi; niech bedžie go- 
fpodyni vitis abundans udžielňiac pokarmu z ochotą y doftátecznie „. 
pie tylko džiatkom śle y czeladee, bo to bedžie czálem golpodarz: 
jako głog, gofpodyni iáko ćiernie, co to od nich nigdy łagodnego 
fłowa. czeladka nieufłyfzy, pierwey fię nałóią,nafukaią, náprzekli- 
údig nižeh Z ftotu {wego pokarmu czeladce udžiela, więcey złych du- 
chów gofpod yni naliczy,niżeh krup do garnká wfypała, dla tego tež 
ezeladká czeľto z niečierpliwosči mruczy, 4 bodayże tegó chleb nie: 
požyli, kiedy go czeladce żałuią, 4 jezeli dodádza, to fię wprzod 


náprzeklináig. Tákie golpodynie nie maią przy ftole refpektn ná 


` Chryftusa, Bo Chryftus miał ráka baczność ná czeladkę fwoie, że 


iey nigdy ná pokarmie nie ichodźiło, nunguid aliquid defuit vobis A 
Pan lezus niemogł tego zćierpieć žeby czeladkáiego głod čierpiá- 
tá, albo žeby fię nienátyčitá faturati funt. — Džiatki u ftołu powin- 
ny byćiak oliwki, fii tui ficut novele olivarum oliwki ieft to frukt 
żktorego oliwę tłoczą, ktora miłofierdźie w piśmie S. znaczy ; zá 
czym rodźicy fiedząc u ftołu powinniśćie mieć refpekt ná Chryftu- 
k w ubogich, kiedy ktory znich przyidźie żebrząc kawałka chleba 
w imię Páná Iezufa „ nie fayčiefz go że wam pod czás ftołu prze: 
fikadza,. nie łayćiefz czeladki,że go'puśćilido izbyále oycze ý má- 
to záwoľay ná džiatki, wftań ty fynaczku, wftań ty coreczko od 
fotu, dayčie kawałek chleba temu žebrakowi, wýtľoczčie zdžiá- 
tek miłolierdźie, poydźie fyňaczek od ftołu, daubogiemu kawałek 


chleba, áž głos od ubogiego, iák od famego Chryftusa, niechże čie" 


tole dźiećąrko Bog: blogoffawi,áby$ na: taką biedę y żebraStwo 
fieprzychodźił, ná“ iśkiem ia przyízedł Mieli ten refpekt ftarz 

fobożni katolicy przy ftotách fwoich ná Chryftusa, bo przy obia- 
dich twoich w ofobie Albo kapłanś:y ofoby duchowney, albo w o- 
fobie ubogiego, miewáli y karmili Chryftusa „ obiad ich przy ftole" 
bywał iak miza S. przy ołtarzu, dla'tego' im też Bog błogofłAwił p 
itim nigdy chlebá niebrákowáto:.  Chcećie y wy żeby'wam Bog. 
błogoftawił ? mieyčicíz y wy przy ftotách wálzych rákidáiGbry ftu> 
sirefpekt.iaki. ftarzy, Katolicy miewalil: Trze 


KA ZAN TE: | 
Trzeči refpekt u ftołu ma być ná fubltáncya, žeby nie wię. 
POHONU kfze były rozchody niżeli przychody, żebyśćie ná ićden obiad nie 
LR wizyltkę fubftancyą, nie wfzyftek chleb ktory macie ziedli, źleże | 
| byśćie ná dalíze czásy refpekt mieli, bo to wielkie głupftwo ynie 
uwaga mowi Duch S. wfzyftko razem żieść, przepié, Totum fpiritum 
prefert ftultus, fapiens refervat in pofierum Prov: 26. to roftropny „kto: 
ry fię przy ftole ná dalíze czasy, ná dálfze potrzeby, ná chorobę y 
przypadki ogląda, y ma refpekt ná owego kotá, ktoremu przypi. | 
UM fano: miarą kočie idžie o čie. A przez coż ow Ewážngeliczny bo | 
Nj gacr, o ktorym Łukafz S. pifze w Rozdz. 16. do tákiey biedy prźy. | 
A zedł, že krople wody żebrał, á wyżebrać iey niemogł? oto przez | 
| to, że epulabatur quotidie (plendide codžieň fię bánkierował, codźień | 
| lufztykował, á ná dálíze czafy refpektu niemiať.: Przez co y E- 
M wangeliczny marnotrawny fyn,o ktorym tenże Łukafz S. w Rot, 
15. do takiego uboftwá przyfzedł, že nie miał co w gębę włożyć, | 
mufiał (le z wieprzámi młotem y fodžinámi karmić? cupiebatve | 
trem implere de fliguis quas porci manducabant, oto przez to, difipout 
fubftantiam fiam vivendo. luxuriose , ze choć bogatą fubftancyą ori 
przeiadł y pržepiť, á ná dálíze fię czály nieoglądał. Azaż y zá nk 
fzych czáľow máto rakich, ktorzy mieli fubftncyą doftatnią, mieli 
fię nie tylko iáko ludźie, ále jáko Panowie, á teraz do tákiey bi 
dy przyízli y niedoľtátku, że nie máią czym psá zdomu wygna; 
przez coż? oto przez to, bo przy ftole refpektu ná fubitancygy | 
LIAN ná dalfze czály niemieli, iádto fię, piło (ie,á żeby dźieći potym nić: 
MAIN mowiły z mśtką, že Pan oćiecfubfłancyą przepił, piły y dźiatki, p! 
i tá y matká, á teraz łapę liżą, za 
IM: Powinien być iefzcze u ftołu refpekt na chleb: czy nie taki 
| 
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iakoby chleb ięczmięnsy widźiał, toczący (ie y namioty wywraca 
j Ji iący. Zokázyi tego ięczmiennćgo chleba przychodži mi reflexy 
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slieonym chlebem karmił, 4 Madyanitom kazał fie ięczmien- 
nym kontentowść, bo mu to wolno. Skárzyli fię dworzánie ná Fer- 
dynanda Cefarza , že nie iednakowo zdał fię być łafkawy ná wfzy- 
fikich, dowiedźiawfzy fię tego Cefarz, kazał popifać kartki, y wur- 
nę ie wrzućć, potym zwoławizy dworzan rzecze do nich: fyfzę 
że fię (karżyćie ná mnie © to żem ná was nie iednákowo łafkaw ; 
otoż, żebyśćie nználi že nie fťufznie ná mnie narzekaćie, dobyway- 
iefz ztey urny kartek, co będźie na kartce nápilano, zaraz każę z 
fkárbu wydźć; wyimie ieden kartkę, 4ż ná niey złoty puhar, ka- 
zał Cefarz wydźć, wyimie drogi, áž koň z fiedzeniem, wyimie trże= 
éi aż grzebień, wyimie czwarty, áž ná kártce kretká, wyimie piąty 
4ż igľá, wyimie fzofty, áž ná kartce oczko to ieft cyfra, y dopiero 
Gelarz rzecze: pofthac non Cefarem, [ed fortem incufafe. Zle to było; 
bo powinno było być: Merita refpice non fata, nie według ślepego 
fzczęśćia, śle według zafług powinien był Cefarz łafkę fwoię świad= 
czyć. Ze y was nierowno Pan Bog wipomaga, temu da konia że- 
by iego fortuna piechotą niechodžitá, temu da grzebień, co gonim 
całe žyčie czefze , temu da kartkę, co nią zpiluje długi, wiele komu 
winien, temu da igłę coiák przez igłę ćiafno, temu da cyfrę oczko, 
ktorym tylko patrzy ná tych co fię dobrze maią. Temu da pięć 
talentow, temu dwa, temu ieden, iednego zwas tzući ná opokę, iak 
zkámienia wfzyftko cecidit fiber petram tego rzući w čiernie, zewfząd: 
punktury a/iud cecidit inter fpinas , tego rzući przy drodze; fecus vi- 
am, co na nim każdy uiezdza, każdy ponim depee , innych rzući 
in terram bonam , ná żiemię dobrą, maig fię dobrze , co to bieda y 
niedoftátek, niewiedzą. Niemożeóie fię iednak ná Páná Boga fkar= 
żyć, że was nierowno tráktuje, bo wy mu fię tež nierowno zafłu- 
gwiećie. Merita reffice nenfata. Pytał fig Dyogenesa Alcxandef co 
tež Pocta Maximus Deus známi robi? odpowiedźiał Dyogenes: vera 
Altatur inier homines, Pan Bog wierfze zludźi zkłada. 1cdnego uczy“ 
nit Perfum |pondatcum,Cara Dei foboles magnur lovis incrementum, wiżye 
tko poważnie, innego uczynił Dačžyltcum  1yltko mu ikoćzno i- 
dźie Śuadrubetante putrem fonitu quatit ungula terram iqlzego' Uczy” 
sit, Verfüm caninum, Arida terra riget perraro rore rigetury nanki fig 

przez 
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przez całe życie priwować, innego uczynił Dimetrum, na dwiepię 
dźi fubftancyi, innego Protheum, Tot tibi fint laudes virgo, guot fidera 
celi obrotny, innego retrozradum. Signa te figna, teieré me tangis tj 
angis, Roma tibi fubito motibus-ibit amor. _ Byłeś Panem, cofaty fę 
wzad, coż tego zá przyczyna? Dominus eft trudno figo to (katżyć 
na Pana Boga, bo mu to wolno iako Pánu. | 
Przylzłą mi ná pomienione pilmę y tá reflexya, dźiwny t 
iakiś byt chleb, co fie to co raz to dáley taczył,co go toco raz towię 
cey ubywało, á co naywięklza coto namioty poobalał? ná tę mog 
reflexyą odpowiadaAnonymus: pani: hic efl panie impietatis 3 rapine:tę 
to był chlebz krzywdą ludzką nabyty,dla tego fię ná mieyfcu nietył 
ko nie ofłał, ale y namioty powywrácal. Siędźiećie do ttołu, mieye 
čieľz refpekt na chleb ktorego chcečie pożywać i4ki.ro chlebť czy | 
nie z krzywdą ludzką nabyty? bo pofpolićie taki chleb luboć mt: | 
czny, ale niezdrowy y nieltraway, bá y niefpory, nikogo nie utu | 
czy bo nie trwáty , prędko znifzezeie videbatur volui przy paini 
nieprzyiaćiel ułamie go fztake, przypadnie iáki aiefzczęśliwy prj- 
padek, y ten go ułamie, przypadnie Kkontrybucya, y tá go ułamię 
przypadnie chorobá y tá go ułamie, 4 wam niezofłanie tylko [kor 
ká y to twarda przypalona. Trzeba mieć oko ná chleb przy tole | 
takie, iákie miáfá Mátrona owa, o ktotey wfpomina Duch S. Prou | 
31. Panem otiofa non comedit choć Panią doftatnią była, ná nie pot | 
dáni, y czeladká robiła, 4 przečie (ie oná náto nieípulžczála, nie | 
prožnowálá, śle ręką włafną fię chlebá dorabiátá , operata ejk confi | 
manuum fuarum. Chcecie y wy żeby wam chleba przybywało cho | 
go codźień u ftołu pożywaćie, chcečie żeby wam chieb był zdrowy 
y w dobrą wam fię krew obročiť y naar was, mieyciefz ná tote 
ipekt, żeby to był chleb włafną pracą wálza wyrobiony in fadi 
vultús tui vesceris pane, bo taki chleb nayfmácznieyfzy y nayzdrow 
fzy, bá y tewalfzy ynayfytnieyfzy, Ladores manuum tuaram mati 
sabis, beatus es, © bene tibi erit P/al. 127. i 
Z tego cośćie odemnie N.M. fłyfzeli, wnieściefz fobie; iik | 
to do was Bog niefzczęśliwy olobliwie przy ftotách, bo ieżeli gdi 
- gedy przy ftoľách powinnibyśćię mieć otwarte oczy ná Bogá, T 
pozoi: 
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(zak y człowiekaczy poržadny „czy opátrzny, czy 
y (kąpy, czy (pokoyny,czy zwadliwy naylepiey przy 
ftole poznać, ták y Bogá naylepieybyśćie powinni przy ftole pozna- 
wóć, bo przy fole naylepiey opatrznośći iego Bofkiey nad fobą 
Wizak y Apoftołowie iakośćie Z Ewangelii ftylzeli, 
choćz nimi Chryftus konwersował, choć rozmawiał, choć im pima 
o lobie ttumóczył, 4 przećię go Ani ztwarzy, Ani z chodu, ani Z mo- 
wy nie poználi, dopiero kiedy ich Chryftus chlebem przy ftole ná- 
karmił, Až oni Chryftusa poznali, Niema tego Bog przy wafzych 
ftotach fzczesčia bo wy go nayprędzey przy ftole zapominaćie, 
Quis ef Dominus qui ad menfam non rapiatur extra metas necefjitatis ? 
gusquis efl, magnus efl, egonon fum quta hamo peccator fim mowi S. Bu- 
gultyn, A gdźie miarkę w iedzeniu y p'ólu przebieračie? gižie fie 
ńayfzpetnieyfzych dylkurfow,obmowifk, (zkálowánia naffuchaćie, 
jeżeli nie przy ftołach , gdźie naywięcey zwad y zokázyi ich bitew 
y zaboiow? ieżeli nie przy ftołach? Due ibi Det mentio ?. quod fpirt- 
tis refrigerium, omnia extranea, omnia vana mowi Tertulian. Ták nie- 
fzczęśliwy Bog do was ludźie, że cobyśćie mieli naylepiey przy fto- 
le Boga poznać, to wy przy ftole naybárdžiey © Bogu zápominačie: 
y nie dźiwuię ia fię temú, bo žotadek nápchány, język napęczniśły, 
čielíko rozparzone, krew zapalona, głowa zagorzałą, nie pozwolą 
oczu náj Boga otworzyć. Więc N.M. prosčie Chryftusá uchwyčiw- 
ly go za nogi Non dimittam te, donec benedixeris mihi nie pufzczę fię 
nog twoich Zbásičielu, poki mi niepobłogofławiłz, y oczu mi nie 
otworzyfz iakeś daiń dźrfieyfzego Apoftotom otworzył, żebym Čie 
wfzędźie prawda, ale ofobliwie przy ftole z opatrznośći twoiey Bo- 
kicy poznawał y chwalił, Amen, 
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VAS Pan uczniom legował gdy im pokoy legował, o nic bár- 
ziey wfzyfcy nie profiemy iako o pokoy Pacem te pofcimus 
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306 KAŻANIE. | 
omnes, dat im pokoy, á w pokoiu wfzyftko pożądźne dobrá, VILA 
cem dedit , uno veróó omnia dedit mowi Gloffa. átoli iákoš między wá | 
mi trudno oten pokoy, woyná w domu, woyná z krewnymi, woy: 
ná z przyiaćiołmi, woyn4 z famemi fobą, ey dla Boga czemuż to tak | 
trudno o ten pokoy? przeftrzegę ia was gdy pokażę co między wá! 
mi pokoy pfuie Ad M. D. G. 

Trzy rzeczy pofpolićie między wami pokoy pfuią, Trzos, 
Procelfya y Obraz, álbo malowanie. Co do pierwízego, mowi job 
w Rozd: >, Miltia eft vita hominis luper terram. Starzy Nortmalw 
wie mieli ten zwyczay: džiečine prowádžili po wárfztátách rzemie 

, ślmiczych, po fklepźch kupieckich, po ftanách duchownych, po fzko: 
łach rycerikich, y przypátrowáli fię do czego miátá chęć džieciná, 
do tego ią applikowali. Iob zás mowi, Militia eft vita hominis, wlzy- 

cy co ná świećie żyją, niech beda żołnierzami, y domator „y bias 
toglowá, y ftudent, y džiecko máte, woynę uftawiczną, wiodą, o 
pokoiu u nich nie fłychać. A ktoż przečie ten pokoy między ludí: 
mi pfuie? oto naprzod Trzos z piniądzmi zaydźie, albo interefľe m 
dobre mienie, iużyż tám pokoru nie będźie, gdžie moie y tvoje 
zachodzą, pewna tam woyná, meum ac tuum, frigidum ilud verbum, 
numera gignens bela mowi S.Chryzof. 

Wádza fię więc dway przyiaćiele zloba, ná poiedynek fę 


wyzwą, albo na ftrzelbe, álbo náfzáble, le zás my vízyfey ia | 


kie poiedynki odpráwuiemy? oto fię wyzywamy ná dwie orežá, Dá 
Meum 8 Tuum. Tuum tarcza to, možež fię obronić, zafłonić, bo Ti 
um; Meum moie to, iák džidá y kopia, zrzuči y wyfadźi tego zk 
mienice, tego z máietnosči ; tego zcałey fortuny. Powiádáia że 
naywiękfza byłą zgoda, gdy Saturnus źiemią y niebem rządał, 
trzey Synowie Towifz, Neptun, Pluto,nśftąpili, y podžielili fig Nie 
bem, morzem, ogniem. Niebo moie, Piekło twoie; áž tu woyná U 
świećie,Olbrzymowie gorámi do nieba, fzturm wią Fľercules,do piekła, 
Mulciber ná Neptuna, y ták bitwa, o Meum e$ Tuum. Ták między 
ludźmi bywa, pokoy y zgodę nayprędzey zepfuie, to moie 4 t0 
twoie. Ieít to Mitologiczney fzkoły podanie , że gdy pokoy był m 
świecie, nieumiano rachowść, á zśtym żadney liczby nie ma 
14 
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Ná Wtorek Wielkonocny. 307 
skie dway braćia rodzoni pokazáli fię ná świećie z ktorych iedne- 
mu było imię meum moie á drugiemu Tuum twoie, Aż zaraz z fobą 

vyniesli kretki , liczmany> y Taryfy, y przylzedfzy do miáfta iá- 
ha widząc ludži w proftočie y zgodźie żyiących, ieden fię od 
drugiego nie ofobkował, chčieli ich nauczyć arytmetyki y ráchun- 
kow, y zaczęli od numerácyi, dał wam Bog dość, á niewiećie co 
maáe, náuczčiefz fię tedy liczby, w tym mieśćie w rynku kamienic 
tyle, w tey ulicy tyle, potym pofzli do diwizyi, do rozdźiału, brat 
fárízy nazwany Meum weźmie kretke kryfkuie „tá kamienica ná- 
rožnia w cynku moiá to Meum, A cwoiź bracie młodfzy we frzodku, 
to moy dom wiezdny á to co Z wąfkimi drzwiami twoy, widźi brat 
młodlzy że ma krzywdę, nuž za lobą werbowść ludźi tak brat 
Meum, przeciągnął połowę miáftá zá fobą, drugą połowę rát młod- 
fzý Tuum áż tu woynó, áż tu bitwa, y tak do tego czálu gdźie fię 
pokażą či dway bráčia Meum © Tuum záwfze niepokoy. 

Weźmy ná to pismo: Pan lezus mowi do uczniow Nolite pof- 
fdere auum, nec argentum neque pecuniam in zonis veftris Mat: 10. Ue 
czniowie moi poydžiečie ludži nawracać, ftrzežčieíz fie brać zfobą 
trzosá, mogli fię uczniowie wymowić, ále Panie trzeba będźie ieść 
kupić, trzebá bedžie przewozy přáćić, zá coż to fpráwiemy , gdy 
trzosá y w trzolie nic niebędźiemy mieli, dotego trzeba będźie 
kielich y pátyne fprawić, trzeba kośćioł y w kośćiele Ołtarz wy* 
budowść, á zá coż to zrobić? trzeba nam też pokazać powagę nálze, 
trzeba pokazńć żeśmy to ierwśi Prałaći, kanonicy, Bifkupi, á iak= 
že to być może bez trzosá y piniędzy ? Nolite mowi 8. Ambroży ? 
Mifit eos fine auro © argento ut incentiva litis eriperet. /Takćiby nay- 
lepiey było, nauczył ich Pan. Jn quamcunque domum intraveritis » 
primim dicite: Pax huic domui; bedžiečie pokoy y zgodę obnofić po 
kroleftwách, miaftach,wśiach, Pax Pax, niechžeby icno mowi S.Am- 
broży pozwolił im był trzosá, 4ż w trzošie torbáby była niezgody, 
płzedłby był pokoy, niechžeby był pozwolił złotź y máietnosči , 
4L tu przez zazdrość gotowy niepokoy, áž tu gotowe pozwy do 
práwá, proteftácye, przyśięgi, to moiá gorá , to moie miafto, nuž 
świądkow ná to fzukáč. nuż korumpować, nuż fię prawować, atym 
Czasem pracyokoło zbawienia dufz ludzkich zaniedbać, dla tego 
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i nolite bofidere aurum bo trzos y dobre mienie zgodę y pokoy pluie | 
JH Pilza że w ladyách ieft narod, ktory gdy woynę zfobą toczy, Toz: | 
"UI džiela fię ná dwie ftronie, y káždy násypáwízy worek. piaíku, Mo | 
cno záwigzáwízy, potężnie fię owymi: workami tłuką. — Widźićje 
że to gotowa. Woyná: Z worká.. Ták nie ináczey bywa między wá 
mi, nayśćiśleyfzą przyiaźń rozfzyie między wami worek y trzosy 
dla trzósá gotowa woyná; gotowe' prawo ná rátufzách, w Grodách, 
y Trybunatách,. y czeíto niefprawiedliwość workami wygrawa, 
Przyidžiečie do fądu; dobedžiečie worka, Aż wy nim Sedžiego oglu 
fzyčie, d tedžiečie z worka fzway y ziotey „ aż wy Sedžiom oczy 
dj wykolećie, że nie obaczą 14ko fprówiedliwy ferować dekreť dobę. 
Jo dźieśie zworką breły zľotá, 4ż wy tom Juryftom gęby zátkáćie, 
JE y ták fiş fzczęśliwie ná: wśłzę fironę'odprawi;woyna;.4: poltaremiź 
woynái. ; 
Druga rzecz ktora między wámi pokoy pfuie iett Procefja, 
Kto pierwízy? ná wyśćigi.. _ Wiećie że w owých zgrómadzeniśch 
We gdźie ftarfzeńitwa w látách przeftrzegdią , gdy: fię trái publiczna 
| procefya, ieden' drugiemu mieyfcá nie uftąpi, Tak bywa między 
| wami, poftępuiećie ieden po drugim náhonory, urzędy, ławice, o 
iakich między wami emulacyi, [porow opierfzeńltwo „ iakich za 
zdrosnych konkurrencyi 4ż do woyny. Owo [ie raz powádžili u 
czniowie Pańscy, á ocoż? Falla eft inter eos contentio, guis eorum vi: 
deretur effè major Luc. 22. © honor, kto: ma iść wprzod, 4:kto ná koń: 
cu. Ale to iefzcze lepiey obaczmy zdrilgiego:pismá Judicum 6. IE 
runt ligna ut ungerent fupra fe regem naprzod pofzły: do oliwy impera 
nobis Wymowitá fię , quomudo poljum'deferere pintvedinem meam? po“ 
tym polzły do figowego drzewa, impera nobis, y to fię wymowiło 
quomodo pojfum deferere dulcedinem meam? przyfzły potym do winiiey 
maćice impera nobis-y'ta. ię wymowiła: quomodo polľum deferere vinum 
meum, ná oftátek pofzły do.głogu do čiernia impera nobis, 4 ciernie 
co? nic nie mowi.. To rzecz, uwagi godną, wotáia na rządy Oli. 
Wy, áž lie Oliwa wymawia; mufiafábym tłuftość moię porzućić,A 
czemuż fię ćiernie tym: niewymowiło z rządow, mufiałobym kol: 
l <6 moie: porzućić, odpowiada:S, Ambroży: Ambitio omnis €5. Ko 
gh j! 
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fa precedentie, tela 8 acumina retinet. Gdžie idžie o hoňorek, o pre- 
cedencyą; zawfze tam kolec będźie, co zgodę, przyiaźń, pokoy po- 

uje. O Boże moy czy tego ná oko codźień nie widžimy? kon- 
kuruią dway Albo trzey Prałaći duchowni o Prelaturę, Aż tu woyná 
áz wu choć przyiąźńi zadadzą Symonią, že fię dokupił? nuž ná woy- 
nę do kontyftorzá, ná práwo do Legata,do Nuncyatury, ná rozprá- 
veáždo famego Rzymu. Nuž zadadzą zmbadiktatem,tlegitimitatem; 
á dla Boga wlzák w przylážni z fobą žyli? Ktož tę przyiaźń y po- 
koy między nimi zepfował? proceffya, honorek temu winien,kon- 
kuruie kto w Zakonách gdźie wolno konkurować o káznadžiey- 
fiwo; o Kirfzeńftwo; o Opáttwo, áž ambit zadadzą, nuż tu woyná, 
kápirúlarze  zwoływuią , tá ftroná przy tym, tá przy tym fłanie, 
(arttres fig gotuią , 4 dla Bogá kto tego niepokoiu między Zakon- 
nymi nárobit: kto pokoy zepfówał; oto proceffya,kto ma iść wniey 
pierwey, kto ma fiedźieć wyżey. Wakáns fię ińki otworzy lub 
to Senatoríki, lub to urzędowy, źiemfki albo mieyfki, ten otrzymał 
przywiley, ten Pafzport ktory niewiedžicé iák nazwać, nuż tu woy- 
fa,nuž zadawać niefzlącheftwo;nuż przefkadząć do pod pisu;do przy” 
łożenia. pieczęći, y będźie tax ftrálzna woyná, że ná niey fława, 
fubltáncýa y zdrowie fzwánkowáé muf, la rozumiem że gdyby 
was kto pytał. Quot funt perfona ? powiedźielibyśćie, prima. Ego, fe- 
iunda Tu, á czemużtonie fu prima, a Ego fecunda y o to fię zá- 
biiaćie, miaftá, powiáty, woiewodztwá wniwecz obracaćie, O nje- 

chrześćiąńika uwago * | ŻĘ ś 
„_ = Oftátnia rzecz ktora między wami pfuie pokoy' ieft Obraz 
lbo málówánie..  Słuchayćie nato'pism4. In imagine pertranfit ho- 
mo Pal. 39. Ten płacze za grzechy w obrdźie Magdaleny, ten iał- 
mużnę rozdawa w obrážie Iana iałmużnika, ten chorobę ćierpli- 
wie znofiw obrážie S. Rochá „ále tákie obrázy pokoiu' między wá- 
mi nie pfuią, fą insze obrázy w ktorych my ludźie chodźimy y kto- 
e pokoy między námi psią , Zx imagthe pertranfit homo, gula diver- 
fam combofittonem morum © 1nclinattonem tahguám colores reprefentať Mo- 
Wi Bellarmin. Obrázy reprezentuią ofoby S. Pawła S. Jana S. Barbá- 
(yy farby czerwone płomiemifte, žielone, y czarne; dla tego też 
Pp 3 ludźie 
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ludžie są to obrázy, ktore reprezentnią olob fantázye, inklinácye, 
obyczaie džiwne, niezrozumiáne, y te malowánia miedzy wámi po. 
koy pfuią, y ták bedžie w kim niezrozumiána fantázya , Co mu to 
nikt dogodżić nie može,až fié w nim pokaże obrazjcudowny, á kiedy 
ielzcze widźi przed fobą lampę napełnionąjtrunkiem;to iefzcze obraz 
cudownieyfzy, o iuż przy takim obrážie niebędźie pokoiu. Będźie 
kto nieftateczny w fłowach, w obyczáiách y poftępkach, áž on O- 
braz mieniony, przy takim zmienniku pokoiu ani z Bogiem Ani z 
ludźmi nie bedžie, "Traf fię mąż holeryczny 14k obraz w płomie: 
nich odmálowány, żoną zaś bedžie obrazek, coby fię to tylko mu: 
fkáé y liżać, obrazek z krotkiemi rekomá do roboty, obrazek zwielk 
ką gębą y ielzcze zawfze otwartą, nigdy nie zmilczy, o inż támnie 
będźie pokoiu, śle uftáwiczny hátás , uftáwiczna wrzawa, á potym 
y woyná, bitwa, gonitwy. W Eniponćie kupił mąż kwiczołym 
Świętego Michała Patrona fwoiego, przyniofł ie do żony, áż onani: 
męża, ná coś to tych kolow nakupił, niemogłżeś czego foremniey: 
fzego kupić? odpowie iey mąż, przypárrz ieno (ie mała żono le: 
piey, 4 uznafz że to nie kosy ale kwiczoły, á żona uporczywa przy 
woim ftoi, że nie kwiczoły śle koly, od owego (przeczania przy: 
{zło do zwady y hátálow, á ná koniec do woyny, bitwy. — Wrok 
potym w tenże dźień przypomniała żoną mężowi, á boday čie Bog 
zabił, boday fię był przepadł ow dźień ktoregoś mnie dźiś rok po: 
bił, oowe niefzczęśliwe kosy, źle to rzecze mąż nie kosy były „A 
żoną poftaremu wrzefzczy kosy, otoś (ie upił, oto čie przekupká 
ofzukała, nuž tu znowu woyná, nuž tu znowu bitwa. To widźi 
čie iák to obrazek ieden w płomieniu, 4 drugi z wielką gębą pokoy 
psuią. Obaczyćie kogo ` že (ie ma dobrze, że Bog mu błogo" 
fławi, śż wy nietylko z nim fpokoynie nie žyiečie, śle go niewinnie 
po przyčiíkačie , radnych panow ná niego pobudzaćie, tuż ta: 
4 rzeczą pokoiu między wámi nie bedžie, bośćie ná fię wźięli 0* 
brazek zazdrośći y nienawiśći, Wy zaś co głową, rozumem nad: 
rabiaćie, obaczyćie u drugiego tálenta piękne, rozrywkę dobrą, nat 
kę fłufzną, wymowę y gębę niewrzodowáta, chwalą go inni, pe 
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sieprzyznawaćie iakbyśćie tego niewiedźieli„y gdy fię trafi okázya, 
nie tylko niepochwalićie; śle iefzcze przygáničie, iuż zapewne mię- 
dzy wami pokoiu nie bedžie, bo wy w obrázie chodźićie ktory má 
oczy zafłonione, czy wam zafłoniła zazdrość, emulácya, apprehen- 
sa, że wy takich tálentow nie mačie. Nuž kiedy to fobie uftroi- 
de obrazek w głowie, że wam ten nie przychylny; nie życzliwy, 
nuž go obnosié, fzkalowść, iuž przy takich obrazkach zgody y po- 
koiu nigdy nie będźte, _ O obrazki obrazki, ale nie fatbą Chrze- 
śćiańlkiey miłośći y zgody odmálowáne, ná 1ákiž wam tež koniec 
przyidźie? 

Co do uczniow fwoich Chryftus mowił, to do każdego z was 
N.M. Bog dnia dźifieyfzego mowi: Pax Vobis.  Ludžie ludžie, to 
ja wam pokoy dawam, vobis pax, á czemuż wy mnie też niedaiećie 
pokoiu? ieft że rok, ieftže tydźień á przynaymniey ieftże godźinao 
ktorey w pokoiu z Bogiem żyiećle, á żadnym go grzechem nieo- 
brażaćie ? wżdyć to dźieći choć iefzcze małe, á iuż przeklinálac, 
ftárízych niefłuchaiąc, kłamaiąc. woynę z Bogiem toczyć zaczyna- 
ią, Młodźi nie tylko fami woiuią; ale iefzcze innych lepízych ná 
Woyne przečiwko Bogu, pfuiąc ich y gorfząc werbuią, ftárzy iuż 
żyć przefławśią, ale nie z Bogiem woiowáć, pożal fie. Bože niero- 
zumu nafzego. Coż wam to ten Bog zawinił? że niechcečie w po- 
koiu znim żyć, więc nic fłufznieyizego nád to, kiedy wam pokoy 
dňie, pax vobis żebyśćie wy też N.M. dali wzálemnie Bogu pokoy. 
Niedałeś przez ten czás ktorego ná świećie żyiefz, rożnymi grze- 
chámi pokoiu Bogu, niedałeś mu pokoiu przez ćielesnośći, przez 
zdwziętość, przez ukrzywdzenia ubogich, przez piiatyki codźienne, 
niechże będźie dźień dźifieyfzy ták fzczęśliwy, že od tego dnia, od 
tey godźiny inż więcey woyny przećiwko Bogu podnofić niebe- 
Úžie[z, śle fię chcefz ták wfkromnośći zachować, żebyś z nimżył y 
odpoczy wał w pokoiu ná wieki: Druga tefiexya Pax vobis. Naucz= 
čie fię tego nabożeńftwa krótkiego śle pożytecznego; ile rázy lub 
to proltacy, lub to nieproftacy po pracach wáfzych idžiecie fpać , 
zawfze fobie pomyśléie Pax vots. Dufzo moiá, fun/nienie moie, 
czy mačie pokoy ? czym czego dźiś niezrobiť, coby mi pokoy z 
Bogiem 
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Bogiem zepfowało? ieżeli nictakowego w fumnieniu nie znaydźie 
| čie, podźiękuyćiefz Bogu, ieżeli zaś znaydźiećie ná dulzy y fumnie. 
nin wafzym iáki, 4 iefzcze ćięfzki Śmiertelny grzech, przyznam 
wam  fię žeja niemogę poiąć ziaką wy śmiąłośćią idžiečie fpa 
w niepokoiu z Bogiem, w grzechu śmiertelnym zafypiść, o ftrálzy: 
dło niepoięte. Wegrzechu śmiertelnym zśśniefz , á kiedy čie krew 
zadufi, á kiedy ćię ipiącego flčgmá zaleje, y ták nagle umierać mu 
filz, gdźież (ie duízá twoiá doitanie? nieomylaie do piekła, y za 
| twoie kátoliétwo precz, nabożeńlł wa twoie i4<o to fpowiedži,kom: 
KIWI munie, precz, cokolwiekeś. przez całe żyćie dobrego uczynił, ślw 
U... wyćierpiał wfzyftko to precz, niebo y wieczność fzczęśliwa prev, | 
W grzechu śmiertelnym zdśniefz, po nyslže fobie ,o iaka to affyften: 
NAW cya czártoľtwá przy łożku moim być mufi, ktorzy ná dufzę mol 
MM czatuią, rychło ią Bog każe wźiąć. O ftráľzne zalypianie! 
| Coż tedy czynić kiedy ten pokoy z Bogiem zepluizčie? oto 
Liao uderzywfzy fię w pierśi, ferdeczny žal y fkruche w fobie wzbudzay: 
čie zá naypierwszą okázya, nie czekálac Swietá wyfpowiśdayde 
fię tych wfzyftkich grzechow, ktore wam ná fumnieniu niepokoy 
BH czynią, á ták doydźiećie tám, gdźie niemaż woyny, y riepokolu, Alt 
zgoda, iedność, miłość y wieczny pokoy Amen, 
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ai Cum ferò efet, QI fores effent claufe, venit JESUS 
JÁ: [i loan. 20. 1 
H UA Łyfzeliśćie z Ewangelii cum (ero eflet gdy fłońce zafzło y ofzem 
DENA gdy fię iuż zmierzchło y drzwi były zamknięte €$ fores af 
PN claufe, dopiero przyfzedł TEzus. Tákéi to pofpoličie u nas by: 


Ubi wa, że oftatni wzgląd ná Pana Boga mamy. (um fores effent clat 
fe, venit Jefus, iednymi do was Bog drzwiami wchodźi, 4 dźieśląch 
uchodžié mufi, lada fłowo, ládá pokusą y natarczywość czórtowiki 
ná ktorą zezwoličie, drzwi to fa, ktorymi Bog uliępowi 3 
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Gonellus obaczywfzy ćidsne drzwi do pokoju , ażpokoiu drzwi 
wiele rzekł: Hac aukci admittuntur, his gratia fugit.  Oftrożnie z tas 
(ka Bofką, bo ma wiele drzwi, ktorymi nyść może. (um fero effet, vea 
ni JEfur. To wy mnie N.M. ztym wyiedźiećie że my duchowni, 


e my káznodžieie nieftufznie ná was náčieramy żebyśćie wcześnie 


około zbawienia dufz wáfzych chodžili, ponieważ Apoftołowie 
choć juž nierychło; choć niewcześnie cum fero effet A przečie Bogá do 
fiebie zwabili y z nim fie ućiefzyli: Prawdą toieft, ale ia was ztym 
wlzyftkim przeftrzegam oftrożnie, prawdá že fię to raz trafiło že 
choć miewcześnie cum fero effèt, odebráli A poftołowie tálke od Zbá- 
wićielś fwego, iednákže ordinarič mowiąć, nic ludźiom naybardźiey 
y nayczesčiey z ftrony duchownych y doczefnych rzeczy nie fzko« 
dźi, iáko gdy fero gdy clauje fores gdy niewcześnie rzeczom zábies- 
galą o tym mowić będę. Ad M. D. G. 

Gdy Luterfka Wiárá po Kroleftwách y Prówihcydch fzero« 
ko fię inż bylá rozefztá, Károl piaty Cefarz dopiero ią chćiał przy: 
tłumić. Więc mu chčiáno o to przyganić że niewcześnie zabiegał; 
gdy tedy w Auguśćie Ferdynand wtory przy ftole fiedźi, rożne wi- 
dowilká wypráwowáli chcąc Cefarzá ućiefzyć. Między infzymi 
ftánetá też ráka exhibicya : Jeden przyniofł naręcze drewek fu: 
chych y porzućiwfzy rzecze: (apnio projecit, drugi owe drewká uktá« 
dał mowiąc: Erafmus Roterodamus compefutt, trzcél przyniolť ognia. 
Y podtožyt mowiąc, Lutherus ignem fuppofuit , czwarty dmuchnie y 
ząpali mowiąc: Philippus Melanchton €$ Zvinglius fuccendit, ná oftatek. 
przylzedł po Ceľaríku przybrany z mieczem dobytym y nim gdy: 
ię iuż mocno ogień rozpalił , chcąc gafić rozrzuca drewká, a tu ice! 
fucze więkfzy płomień, y odchodząc rzecze: i non dormivij]es, vitófe 
fis incendia Cafar: iuż to nie rychło, záwezásu trzeba było galić, , 
Táká ię pofpolićte między ludźmi džicie, co do čiáta, fortuny, y. 

wy. Ten niby drew proiektow nanofiynarzuca, ten ułoży pa 
ten podedmie, ten zapali, áž tu wybuchną niechęći, zwády, prawa; : 
Nálezdzánia, poiedynki, zaboyftwa, piekło ná źiemi, y dopiero te< 
Bu zabiegać, iako to ufpokoić y pogładźić, o iuż to mie rychło , 
Wcześnie to trzebą było temu zabiegać, / non dormivifes vita [jes A ; 
|. Qa ; cendia, 
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tendia. Co zftrony dulze widźiemy, ffuchamy czegoby nie trze | 
bá fłuchać, gadamy czego fię gadać niegodži , drewká to tą, przy. | 
ftąpi imáginácya , rememorativa aż to fobie układamy, uważamy, w 
fię widžiáto y ftyfzało, przyftąpi pokusą, podnieca, podžyga, przy: | 
ftąpi nátutá (ktonná do złego, 4ż fię płomień zaymie, áž fię fzerzy 
przeż powtorzone grzechy, przyidžie do zarwardźiałego nałogu, 
przyidźie do niemoženia fię utrzymać od grzechu, á dla Boga gdy. 
by to jáko temu zábiežcé, o iuż tonierychło, Si non dormiffesy 2po 
čzatkú to y wcześnie trzeba było złemu záchodžič, y zabiegać. 
Nie tak nas uczy Samfon fudicum 14. (um vent(fet ad vim: 
R oppidi, apparuit catulus leonis [evus €$ rugiens © occurrit ei, © dilat 
ravit leonem tanquam bedum. "Tylko fię coś pokazáto niebefpieczeń: 
ftwá, nie lew táty ále Iwigtko, nie czekał 4ż dorośnie, rozerwałną 
częśći, poki małe niebefpieczeńftwo trzeba ie uprzątnąć. Alećmy 
cos pofzli ná owę morfką rybę,o ktorey pilze Olaus,zowie fięRym, 
to monfirum ieft ampbibium y pływa y chodźi, czálu pewnego wycho: 
dźi na fkałę nid morzem, wfżedfzy,zawiefi fię zębami ná niey y 
twardo zálypia, zoczýwfzy fpiącą rybacy, ofzczep oftry ná ktore 
go końcu przewdžiána liná, w owey rybie utopią, fpi ná to owo 
ftrafzydło, áž gdy ią krew bardzo. uchodži, ofłabieie, obudź! fi, 
chce fię ratować iuż nierychło.. Ah niefzczęśliwi ludžie, a zaży 
my nie tak ná dufzy, ná cnoćie, ná zbawieniu fzwankuiemy! 
fpiemy głębokim niedbźlitwa nafzego letárgiem zárzucení, dopie: 
ro woltátnieý chorobie, gdy nas inż krew IEzulowś uchodźi 
chcielibyśmy [ie rátowáč y žyčia nálzego poprawić/ero, juž nierychło. 
Myśli fobie nie ieden, mniey(za to choć fię natáduie y przeładnie 
grzechami fumnienie, będźie dofyć czáľu ná ufprawiedliwienić 
przy śmierói, niewiele tám kápľánowi trzeba będźie mowić tylko 
Ego te abfoloo, wierzę mowi Seleutenfir : Pawa quidem verba 4 
alfólutionem , fed multa preparatoria ad falutarem fufeeptionem , mało 
prawdą fťow káptáňíkich do rozerzefzenia,ále fifá do iego otrzyma: 
nia, bo trzeba żalu prawdžiwego zá grzechy, á gdźież to ták na 
gle żal wyniknie w fercu do grzechow przyuczonym? trzeba pá 
mieči y rekollekcyi na grzechy, trzebá reflexyi ná pokusy, a. 
aky 
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jktow Chrześćiańfkich y dopiero“ fig ná to wfzyftko przy śmierć 
złobywść, juž to nierychło fero. Penitentia (era, raro vera mowi Aus 
gultýn: ktoby nam to dał fzczęśćie żebyśmy mogli weyrzeć w re- 
che potepieňcow, á przynamniey żywą unaginacyą nawiedźić ich 
imrodliwe lochy, znaleźlibyśmy w nich pierwfzego zaboycow fun- 
datora Kaimá, y gdybyśmy fię go fpytáli, coż ty tu fobie myślifz 
jażod kilku tysiecy lat? odpowiedźiałby: oto myślę fobie to, o gdy 
bý mnie z tego więźienia čiefzkiego znowu do was ná pokutę wy- 
towádzono, niefzczęśliwa zazdrośći do czegoś mnie przywiódła ! 
o ákobym zá čie pokutował, gdyby mi czasu ná to pozwolono š 
niebože kdimie juž to nierychło jêro, iuż čie krew Chryftu- 
fowa ufzła, trzeba było záwezásu otrząlnąć fię pokufie, kiedy było 
fecatum in foribus, A ieżeliś zgrzefzył, trzeba było nie odwłoczyć 
pokuty, śle zaraz pokiś żył pokutowäč, teraz choćbyś naybáržiey 
chčiat, ferd iuż to nierychło. Obaczylibyśmy tám niewdžieczniká 
y zdraycę Judafza, y gdybyśmy fię go (pytáli coż tu. fobie przed 
tym Chryiłasow Apoltole, á teraz niefzczęśliwy potępieńcze my- 
sliz? odpowiedźiałby, oto myślę, niefzczesliwe pieniadze ná ktorem 
ie uťákomiť, czego mi nárobity ! o gdyby teraz jáko-zá Cyreney- 
czyká poddać rámie pod krzyż Chryftulow, nieboże e iuż 
nietychło fèro, trzeba było w grolzykach ktoreś kradł, złemu zábie- 
gić, teráz inż nierychło bo čie iuż krew Chryftulowá ufzłą. (um 

fero effet. i 
Niemogę fłufznie wyžátowáé nieuwagi Saulá krolá; Samuel 
Prorok umrze, pochowśtą go w grobie, y gdy iuż ná poły przegnił, 
Saul abiśt ad mulierem €3 ait fufcita mihi Sumuelem 1. Reg. 28. Daymyż 
pokoy Saulowi bo w toż lami wpadamy, nie wfpominam tego gdy 
owo między ludźmi iuż trupem mądre rady leżą, że niema kto w 
mieśćie, w z zromádzeniu, w powiećie poradźić, gdy iuż trupem 
prawa ludzkie leżą, gdy inż trupem miáfta, miafteczká leżą, dopie- 
to rádžiemy iako trupa wikrześrć? ale nam nad tym ubolewać 
potrzebą! Qycze duchowny záczawízy eirciier od roku 16, 18. á 
luž żyję lat 40. 0. w nieffycháne włożyłem fię čielefnosči, wtožy- 
tem fię w piaňitwá. Oycze miły, iuż kilkánaséie lat wzawźięto" 
Qq2 zę 
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śći żyię, przez złe niegodźiwe zabiegi wielom krzywdy pôczynil, 
á moiem dobre mienie wyniofł. — Oycze miły przez zániedbále 
tlabožeňitwá Mfzy S. y kazań fłuchania, oźiębła, bá prawie wygállá 
we mnie wiarą, więc fafcita Samuelem gdy iuż długo trupem talki | 
Bofka leży, gdy inž miemoże fię nietylko nakłonić dle y rufzyćdy 
dobrego fufctta Samuelem, iákże temu zábiežeé, iakże te zwyczáie 
złe przełamać? fero iż to nierychło, trzebá było złemu dawniey m 
biegać. Piľze Nicephorus że ieden duchowny nawiedzał pabliczne 
więźienia; znalazł tám iednego mtodžianá bardzo zepfowanego; 
ktorego długo ná fpowiedź hamowić niemogł, wynidźie zowego 
więźienia zapocony y očierálac fię z potu chuftką, rzecze fam wio 
bie Tener quidem eft adolefcens, [ed fenex peccator, fróntem inbalnemi 
fed petram nan emollivi, dla Boga czemu ták zátwardžiáty? wizylłka 
facya cum fero effet wyżdżąwizy owego młodźiana fumnienie, nij 
ło fię rożnych fečies ćielefnośći,napiło (le w gniewách porywczych 
poiedynkow y krwi rozlania, nápifo fię złych obyczáiow, a iakoż 
to w takiego co dobrego wmowić fero nimis: Pilze Sandeufz, że 
w Eniporćie na poiedýnku iedney matce fyná śmiertelnie záčieto, 
zeydą fię ludźie do trupa, ktory iakoś miał oczy niedowarte, że lię 
zdał patrzyć, nddeydźie też brat iego mały, y obaczywfzy że iego 
oczy niedowárte, pobieżał do matki dając znać že braćifzek žyjebo 
patrzy, á matka wefichnąwfzy y łzami fię zalawfzy rzecze: Seró mi 
mis videt, qui antequam vulnus accepit, nom vidit. Gdy iuż ná placu BO: 
gu y niebu przeitdiąc żyć, pádniečie przez długie (ie wzwyczaieni 
w grzechy, dopiero niby oczy otwierać, dopiero myślić, 4 iakże lig 
to tu cofnąć, iako (ie tego złego oduczyć? prawdą że tego trze 
ý koniecznie trzebá, ále bardzo trudno, á zatym nie pewna czyć 
tego przýidžie: Widziałeś pierwizy grzech, rána to była śmieć 
telnia vulnus ,pietwfza fwawola vukrus, pierwize początki fakomitwa 
vulnus; trzebaż to było záwezáfu tým ránom zábiegáč. Zrád wam 
do oweý żałosney exklamiacyi y lamentu przýchodži, ktorym cały 
okręt wrzafkliwie. napełnił' pewny młodźran, ten pierwfzy nz 
há wodžie żeglującz kiedy widźiał iśk mu wiśtryfzczęśliwe fłuży: 
ły śiefzył fię, y wefoło'fobie nočif, iedną razą powltánie bez, 
» t alej 
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file, ztewożył fię mtodžian, y poftrzeglzy że iuż dáleko od portu 
zawoła: Eheu: mare jam magnum emen fi fumus © quomodo iterum sd lit - 
m, NAM. podobno nie ieden Z was przed 12; 15, lat przy niezmá- 
závym fumnieniu zoftśiąc, ftat tobie befpiecznie ińk pizy porčie 
welolo nocąc, w tym wionął koło was wiátrek urody, polzept y 
infbilácya, fwawolney kompanii; popchnie was ná morze ćięfzkich 
y długich grzechów,y gdy fię iuż nieenoty iako fale morfkie wzbu: 
tyly, dopiero fię oglądaćie Quomodo ad litius? ey dálekom zabrnął 
gdyby fię jáko do brzegu dawney niewinność! y pobożnośći wro- 
Či6, 1uŽ to nierychfo cum effet feru trzeba było nieboże ZÁWCZÁSIU 
złemu zabiegać. 

imi Reg. if: Ait Samuel ad Saulem: pro eo duód abjecifti fermai 
pem Domini abjecit te quoque Dominus ne fis Rex, 6 ebnverfus eft Samus 
el & abiit, Saul autem apprehendit fummitatem pallii egus que eft [e1(fa 8 
it Samuel, fcidit Dominus hodie regnum d te: Gdy inž odchodź: Pros 
tok on go dopiero chwyta zá płafzez, á zaż nie lepiey było zaftą+ 
pá mu odedrzwi, uktonié mu fię y profić żeby Boga błagał zá čie. 

ie, śle gdy iuż odchodźi, dopiero go zá płafzczchwytźć , iuż to nie* 
tychto fero. A zaż y my-nie ták {obie poftępuiemy ? Lamentuiečie 
częfto Rodžicy ná doroffych fynow,że wam fię (wawolą wielką nás 
przykrzáia, że was fłuchać niechcą ,. y dopiero doroftych haginać 
chcečie , iuż to nierychło appréhendiť pallium, z małość! to złemu zás 
biegść trzeba było. Słuchać było Ducha Bożego ktory Eccl. 30. La: 
šla fiium tuum © paveniem te faciet, nie on ale ty iego fię bać mufifz: 
Skarżą fię matki ná corki, że wolne w kenwerfacyi y do niey te: 
fknią, trzebá ich uftáwicznie pilnowáé ad upilnować trudno 4 1úž ta 
nierychło, fro trzeba było wcześnie piloowaćy pomnieć náto co 
Duch S. rofkazał: Filie tibi funt, ferva corpus 1larum © non oftendas bt- 
rem faciem tuam ad illas Eccl 7. Uboftwo fię pokáznie w domu 
dłygi nowe ftáre potrącaią, nu fię ćleśnić, kurczyć; nu dopiero fką* 
pić, nu czeládce wytrącać, ážaž co przybędźte;. mit ile apprehendit 
ballium iuż to hietychło kiedy fię wfżyftko to przeiśdło; to przepi= 
ło y przeltroito fzro iuż tym nie przylpolobiíz choć czeladce zafłu= 
$i wytračilz, trzebá fię to. było wcześniey rekoligować, Calamus 
Q.q 3 meni: 
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menfura 9 funiculus in manu ejus mowi pilmo Ezech, 4. trzeba był 
rozmierzyć 1ák fzeroka percepta, y iák długo iey fławać będźw, 
trzeba było mieć miarę w gębie, w trunkach y pokarmach, trzeb 
było mieć miáre w grzbietowych zbytkách, teraz iuž nierycht 


erg, 
À Zráchuymy w dufzy náfzey inftynkty y upominania wewn 
trzne, w tym fię zwyćięż, od tego (ie zátrzymay, to fię niegodźi ie 
żeli (ię tego dopuśćdz, ćięfzko Boga obrážitz, niefłuchabśmy tyd 
admonicyi, wzgardźiliśmy nimi, 4 co zatym idźie? łafki Bolkt 
ktore przy wykonaniu tych inftynktow przywiązane były, kton 
nam do nieba drogę utorowáé miáty, wzgdrdźihśmy, albośmy le 
kce fobie ważyli ták wiele odpuftow,nauk du: hownych, y kiedy 
wczesność ultępuie, miłofierdźie (ie Bolkie umyka, fprawiedligość 
naftępuie, dopiero my [ie płafzcza nabożeńftwa chw ytamy , apte 
bendit ballium, fero, feroiuż to nierychło koło zbawienia dulze cho: 
dźiemy, á zatym fłufznie fię owey exklámácyi lekáé mamy, kton 
ieft u Olawa wielkiego wyrażona: Dieđa váleto, non vacat ut: mojim 
rurfum videaris m ora,  Krolewic fzwedzki podprowódźić kazał ik 
tek morfki pod zamek, w ktorym krolewna Duńfka rezydował, 
nocnym (posobem Pánne wywiedźiono z Zamku, ydo okrętu wy: 
prowadzono, uieždzáia, po kilku dni, obroći fię krolewná ku fwo: 
iey Oyczyžnie ten affekt wyrážitá: Drleála Valeto. Miey fię dobrze 
Oyczyzno kochána, iuż fię z tobą więcey nie obaczę. Boyće lięf 
fľufznie lekayčie ofobliwie wy, ktorzy: niedbale około zbawieni 
dulzy wáfzey chodźićie, á tym czálem okręt wiecznośći nie(podźi: 
nie nadpłynie, y dopiero kiedy weń wfiadać mufilz, zechcefz: fię © 
glądać ná zbáwičielá twego ukrzyżowanego, ktož to wie,czyčnlé 
odpowie, Dueźła valeto, źzażeś niebytá Dzłelła dufzo ludzka, z iedy: 
ney miłośći ku tobie nižlim čiáto ludzkie ná fię przyjął, ćrałomót 
źiemi uformował 4 dufzę z nifzczegom ftworzył, á zaž nie Dilla, 
w czálie, zítapitem z nieba ná žiemie dla čiebie, żebym čie fzukał 
zgubioney , odkupiłem čie fławą, zdrowiem, y žyčiem, hoynić 
krwią „wylaną , á dofyć było ná iedney kropelce, ázaż nie Dileia 
Amavit te in giernitate, quefivit te in tempore , pafus eft bra te in p 
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Ná Niedžiele bo wielkiey nocy wtora 319 
mowi Tomalz d vila. A zaż nie Diletta ? Zefłałem Ducha S. teraz 
závlze z dárámi przy Chrzéie S. y fpowiedźi pofyłam? Więc že 
fenierychto poczuwafz w powinność: twoiey,nierychło fię ná mnię 
oglądafz Non vacatut noftra rurfum videaris in ora, nie fi podžieway- 
że lie żebyś miał Oyczyznę kochaną twoie w niebie oglądać, 

Wránách twoich Zbáwičielu wfzyltka nádžielá nálzá złoż 
żona, naprzod w tym, že nam dafž táíke twoię fkuteczna z ktorą 
pieodwłocznie, ale zaraz od tey godžiny fzczerze około zbawienia 
dufzy nalzey robić poczniemy. A potymieżeli [ie ták zápamietá- 
ły niedbálec znaydžie, ktory fię z pracą około zbawienia dufzy wo» 
iey Aż paoftatni žyčia moment očiagáé myśli,mamy nádžicie że Ty 
Golpodarzu Ewangeliczny, ktoryś leniwych y o iedenaftey godźi» 
nie robotnikow przyiął, y nas do winnice twoiey niebiefkiey przyi- 
mielz Amen. 


KAZANIE. 


Ná Niedźielę po wielkiey Nocy wtorą. 
Rapit 65 dijpergit loan: 10. 


Owiedzćiefz mi N.M. kto też ma nayfłabfze ręce? ia roznmieľa 
że chćiwość, tákomítwo, y zdźierftwo, co porwie , wydrze, 
ukrzywdźi, ofzuka, zapewne tego niedotrzviná, co z ukrzyw= 
dzeniem ludzkim zgromádži, prędko fię rožprofzy, ieżeli bedžie ra= 
bit záraž bedžie y difberfit, dway to rodzeni bráčia , jeden fię zowie 
tajit, á drugi! difberfit, či bráčia bez fiebie y ftąpić nie mogą y otym 
mowić będę: że fię nie wiele z tego učielzyčie, co z krzywdą ludz= 
ka zbierzečie, Rowem, zbiory, doftátki, dobre mienie, z ukrzywe 
dzeniem ludzkim zebráne, nie oftoią fię przy was. AdM.D.G. 
Starzy Merkuryufza Boga zľodžiciow y zdžiercow fławiali 
Przy drogách z torbą; głębokiey to nauki dokument, wzbieraniu 
dobrego mienia, zárwie fię co fantazyi Merkuryufza, owa cudzey 
Otuny porcya, zapewne wam torbę ná žebránine gotuie, iuż tam 
Pewne uboftwo włożyło nogę, gdźie fię rozchodźiła zbytnia stó 
woś 
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wość. Starodawni Norwegianie odpráwowali iármarki ná zámám | 
tych iežiorách, rzekách y-ftawách, czemuż to nie`ná źiemi ślepi | 


lodách kupowáli, przedawáli? y przychodźi mt refexya tá? zdoby | 
y rozmnoženie doftárkow z krzywdą ludzką, iármark to ná lodžie | 
prędko lię rám fortuna ladájáko nabytą pośliźnie y wpadnie wo 
dze ręce. 

Opárzyfte N.M, pismo Święte ná was u Habac 2. Ve e qui | 
multiplicat non fsa ufjueguo G aggravat contra fe aenfum lutum. Tenn | 
ż krzywdą ludzką zbiera,w pada w topielilką, wiećie kiedy owo kn 
wpadnie w topielifko, co fię chce dobyć, ba iefzcze głębiey zápádne 
tak zbiory niegodźiwe zdádza fię wynofić z Pánámi w gorę, ś du: 


goż tego bedžief Oycowie wyfoko y iálno, 4 fynowie w długi, 
żę 7 zy , > z 1 : zaa, A 
w zaltáwy 14k w błoto ták zábrna, že wybraąć znich niepotritą" | 


Dobrze Pfalmifta mowi: Nutantes transfurentur €) mendieení, © eoi 
antur de habitationibus fuis Pfal. 108. Oycowie Pałace budowali 4 
cudzego maiętnośći zkupowali, 4 dźieći ich ná co wynidą; oto pie 
tendowáne prawą, z boku wzbudzone pieniačtwá zdomu ich wł 
(nych wyrzucą, y żebrząc chleba na pożywienie, {uchy chleb oko: 
ło domow cudzych famáč będą, że fię (pełni ad literam pi(mo: qur 
tidie frangentes circa domos panem. Woła y drugie pilmo: Infębiens8 
fultus peribit © relinguent divitias fuas alienis Pfal. 48. głupi y nieoftto: 
zny w zbierániu bogactw zginie, cudzy grzbiet będźie (ie iego fa: 
támi pokrywał, zkąd inąd przychodźień, brzuch będźre  pafł chle: 
bem iego, ręka nieznátoma co ná to nierobiłą zrábuie fzkaruły ie: 
go, cudza żoną w kleynoty fię iego ftroić bedžie, alienis reliquentdh 


vitias fuas. Agypcyanie Bogá-Serapis wyftáwili z korcem+y z flty: 


chulcem ktorym zboże ftrychowat,y zwáli go Mefór_ eeonomiti | 


Miernik, Właśćiwa fo Pana Boga nśfzego zabawą, patrzy zvylo: 
kiego nieba Pan Bog láka miarą odmierzaćie. fwoię fortunę , gdy 
obaczy ŻE extra modum (práwiedliwosči przez zdžierftwá y ofzuki: 
nia nadrośnie ná korcu, ftrychulcem gniewu (woiego rozrzući mię: 
dzy cudze ręce, iaki taki z was rapit a on di/pertit, RZE” 

Mawiał więc Theogenes, Dii noftri exercent nobifcum pr/toriaľh 


Bogowie naši [4 to pickárze, Przyznam wam fię żem długo m | 
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Na Niedžiele wtorą po wielkiey nocy. 321 
Git nád tą táčina dokąd nią zmierzał ? y przyíztá mi imáginácya 
tika: dało mi fię trefunkiem widźieć owe w ćieśćie iefzcze in maf/a 
muda bochny chleba, y gdy yiten y ten nadroff, to piekarz urwá- 
wlzy čiáltá, gdźieindźiey nadłożył , nadrofło znowu, to tež piekarz 
znowu uiął, y tákem fobie pomyślił : o moy miły Boże Vant, vani 
fhi minum, to tak Pan Bog z wami czyni iak piekarz zchlebem, 
rośnie y u tego*bochen chleba, przerofł fprówiedliwość, przerof 
przez ruinę cudzey mąki, aż tu Pan Bog urwie y ztąd y ztąd á ko» 
mu infzemu przyda. Di exercent pyłoriam ; ty rapis A Paa BOG 
difpergit „nie oltoi fię to, czegoś z cudzą nabył krzywdą. 

Dźiwną transpozycyą fľow kładźie Plalmifta Paňíki, Ca. 
juli lonum rugientes u rapiant €3 guerant à Deo efiam fibi Pľal. 103. 
wprzod trzeba było żeby fzukali, 4 potym znalážízy, żeby porwa- 
li, o nie ták, śle žeby porwali, zdárli, á potym fzukáli. Ktoź to taki 
opisany? Catuli Leonum , filii Potentiarum, rugiunt, rapiunt, Ó poftea 
mendicando querunt à Deo efčam fibi mowi S. Grzegorz. Ludžie potę- 
znieyši, fa tofynowie Lwow, biorą ubogim przez powagę, przez 
gwałt ut rapiant, názbieráia, nazdżieraią, coż zá tym idźie? © que: 
rant à Deo eftam nie tylko tego co názbieráli niedotrzymuią, ale y 


fwoie włafne ztráca, žebráé náoftátek chlebá mufzą, guerant efcam. 


co przedtym z cudzego wielu karmili, to teraz fami fię wyżywić 
nie mogą. N.M. choćby naymnieyfzy grofz, ieżeli cudzy, gdy go 
puśćićie między wálne złote , wiečie co toieft? ieft to głodny dra- 
gan idący przez wieś, ktory nie przeydźie Až co wafzego zarwie, 
Maiętnośći cudze do wáfzych przyczynione, dragan to, zyíki z u- 
krzywdzeniem bliźniego, y to dragan, záwlze z walzego włafnego 

zarwie rapit, dilpergit. 
| W Mechlinie wpadła zkąd inąd w beczkę prochu tylko i- 
kierká, proch od niey zápalony część miaftá wyfadźił, y opifuiąc 
to Pôéra mowi: Szintilla aliunde vocata €5 fugit, © jurts rapuit monu- 
menta vetufła že tylko ifkierká zkad inąd przypadła, áż y fama 
zpłomieniem uíztá, y iefzcze mury miáftá zabrała. , Łákome zbio- 
ty, ilkierká (ie zda mała, długoż fie tym učielzyčie? y to fię w ręku 
Walzych nieoítoi y was z włalnego miefzkánia wyfadži. Nápátrzy- 
Rr ) liśćie 


322 KAZANIE | 
lisčie fię wiele zacnych familii, Tu folus Dominus,tu folus altiffimus wà | 
łano, aż potym do tákiey biedy przyízli, že co Oycowie w foboláci 
chodžili, to fynowie ich w lifach, 4 wnukowie ledwo w báranách, 
coż tego zá przyczyna? nie posądzam, ale rozumiem žeby nie zá 
wádžifo w Regeftra weyrzeć zkąd (ie co zgromadzało, ieżeli fięco 
cudzego zámiefzáto, to niedžiw,že y włalną fubftanicyą wyfadźiło, 
Fermentum totam majjam corrumpií: Dobrze mowi Salvianus zbiory 
z cudzego co czynią? — Heredibus Ureve gaudium , auttoribus longu | 
marorem. Wy co krzywdźićie, zdźieraćie longum merorem nia fumnie 
niu boiaźń, trofkliwość ćierpićie, á czyia będę zbawion , poniewi: 
żem tak wielu ukrzywdźił? 4 iakże to oddać? ieželi oddarh to fani 
niebędę miał czym fię fuftentowść, heredibus breve gaudium choćby: 
śćie naywięcey fynom wálzym zofławili, ieżeli z cudzego, niedługo 
fię tým čielzyé będą breve gaudium z nifzczeie to ptędka, niedopľa: 
čičie czeladce, kupcow ukrzywdžičie , chłopóm zábierzečie ; pokl 
to ná przefzłą robote džiečiom wá[zym, że Z nią chodźić beda: 

Nietak N, M. fłuchayćje Páná TEzula čo on wam zá [pot 
fob dále do nábyčia tych dobr doczefnych Laxaté retia teffró inca: 
pturam © concluferunt pifcium multitudinem Luc. f; Chcečie y wy 14 
garnąć połow dobry; lawate retia vefira zórzucayćiefz fieći wálze, 
indultrye wafze godźiwe, nie z cudzego, praca wafza, to ťo fieći wá: 
fze, długi umyślnie niewypłacone żeby dłużey nimi robić, prawo 
wykręcone, fieroćine opieki fie wáfze to fiatki, nic nimi nieuło: 
wicie, á ieżeli co w nie wniydźie, nie żoftoi fię rapit © difergit | 

Rzymianie gdy iuż uftawali w potędze y odwadze, kazali 
Gotowie malować fieći do ktorych Fortuná Rzymfka nagániala 
miaft y kroleftw, á fortuná Gotow ftatá przy máťni, y rozwiązi: 
wizy ią, do fwoiey drugiey fieći wfżyftko powpedzátá. Ták fięy 
u was N.M. dźieie, wy do wáfzyeh zabiegow , induftryi pedžičiej 
gárniečie intraty, fortuny z krzywdą cudzą, á Pan Bog u matni to, 
wizyftko to cośćie nagnali rozwiąże, fozpuśći w cudze tęce. Pan 
Bog napędza was do owey gry džiečinney, nákrýsličie lobie rege" 
ftra, tu fię pifzę w intratách, z obrotu głowy moiey tyle, z lichwy; 
tyle, zgęby, tyle, z opieki fierocey tyle, z przewiedźionego >” 
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Ná Niedziele wtorą po wielkiey nocy 323 
mie práwá tyle, y ták gdy wy pilzećie, Pan Bog wam nižey maže, 
izećie fię ná dźieśięć tylięcy , 4 Pan Bog to zmaże, á napilze 10, 
ni was będźie rapiť, 4 u niego zapewne dijpergit, y ták wam to wizy- 
fiko rozproľzy, że álbo wy iefzcze, álbo wáśi potomkowie do oltá- 
miego przyida uboľtwá. 
Oto wam oczywifty z piíma przywiodę dowod; Habebat Da- 

minus villicum iniquitatis był antonomaftice złodźiey , kradł Pana; y 
miał fię z tego dobrze, nikt o nim nie śmiał mowić palam vy publice 
bo miał powagę, tylko o nim žngerto authore powiadano dijfamatus 
imperfmaliter, diffipavit bona nabrał, naładował ; patrzćielz co fię tá- 
ło? foderenon valeo, mendicare erube feo , feio quid faciam , faciam amicos 
de mamona iniquitatis ut reciplaní me in tabernacula fua Luc. 16. OW 
Pan ták wielki z cudzego zbogácony, nie tylko nie zażył, ale iefz- 
cze do takiego uboftwa przylzedí, że domu {wego niemiał, ale 
cudze kąty poćierać mufiał. 
Uważśiąc wfzyftkie błogofławieńftwa Iakoba Patryarchy 

ktore dawał fwoim (ynom, uważałem też y tę: Bosiamin lupus fra- 
paz y dla tego manè comedet, vefpere dividet [polia Gen: 49. że zwierz 
żarłoczny cudzym żyje rapax dla tego tak mu niefporo będźie, że 
fubftancyi iego tylko ná śniadźnie ftanie, manè comedet á ná połu- 
dnie, ná obiad fłufzny nie bedžie miał co ieść, á dopieroż przyi- 
dźie wieczor ftarość: iego, veľpere dividet rozbieży fię to precz wfzys 
ftko, rapit di/pergit. _ Mądrze mowi pifmo S. Proverb: 11. Alii divi- 
dunt propria & ditiores fiunt, alii rapiunt non fua &3 femper in egeflate funt, 
zäwlze Litanias necefjitatis (piewaią opus habet. Zapewne cudzym 
nie utyjemy, ták jáko owe fiedm krow chudych, © ktorych Gen: 41. 
choć ziádty fiedm krow tłuftych, 4 przečig nie utyły, ale iák przed- 
tym tak y dožarízy, chude były, € confumptis priorióńs, nullum faturi- 
tatis dedóre vefligium mowi S. Hieronim. nám to náuka, že lubo kto 
poźrze tłuftą fubftancyą , ieželi cudzą, zapewne nią nigdy nie uty- 
ie Widźiał Ezechiel Prorok Serafinow ftoiących. przed Bogiem 
ktorzy mieli ręce ludzkie ze (krzydetkámi, manus hominis fub pennis 
Ezech, 1. Nieomylna prawdá że ręce łakome z krzywdą cudzą zbie- 


iące, ręce przy (krzydetkách , y to cośćie z cudzego Zebráli, y to 
Rr2 co wa- 
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co wáfzego włafnego wymiotą áž do fzczętu iák fkrzydłem, tęgi 
fkrzydetkámi ktorymi tá fortuná, ktorąśćie z krzywdą ludzką ze: 
brál, zapewne od was odleći, á winfze ręce záleći rapit € differgit 
Ale to mnieyfza, że z krzywdą ludzką nabyte, dobra przy 
was [ie nie zoftoią, malè parta poydą do czártá, to grunt, ieżeli wá 
fze, ieżeli dla tych dobr doczefnych źle nabytych ftraćićie dob 
wieczne? 4 nieomylnie ftráčičie , ieżeli krzywdy, ktorąśćie bliźnim 
poczynili nie nágrodžičie, Nom remittitur peccatum, donec reffituatu 

ablatum. — Niewyčiaga od was Bog tego, żebyśćie ztego cośćie 1, 

krzywdą ludzką zebráli, iátmužny lub to do fzpitalow, lub to kla: 

fztorow, lub to do kośćiołow dawali, odit rapinam in bolocaufto, śle 
tylko wyčiaga tego, y to pod zbawieniem dufzy wafzey , żebyśćie 
cudze wroćili, nie ubogim, nieklafztorom, nie kośćiołom, śleteme 
komuśćie ie wydárli, álbo kogośćie ukrzywdźili, á ktoż to zwa 
czyni? dopiero kiedy przyidźie śmierć radźibyśćie oddali, ále toinž 
nierychło fró bo nie bedžie zkąd, nuż tu po śmierći ná was nórze: 
kania, nuż was przeklinánia, á iak że wam to ta fepina negligentia nie. 
ma rozprofzyć zbawienia ? Dla tego moiá rada kontenťuyéie fę 
włafną pracą, á rak džiedžiétwa dobr wiecznych nie utrśćićie, áleiť 
ofiągniećie Amen. 
7 ry t f ori 
KÁ TZTA NIE. 
Ná Niedźielę po wielkiey Nocy trzedią. 

Modicum C videbitis me Joan. 16. 

A Báwičiel náfz przeftrzegał uczniow fwoich, maluczko ányry“ 
ćie mnie, máluczko á nie uyrzyčie mnie, Coż nam z tey prze 
firogi zá náuká? oto tá; żebyśmy rzeczy ktore fię nam mi“ 

łe być zdadzą, nie lekcefobie wažyli. Częfto wy ludžie żyjąc prze 

ftronnie mowićie fobie modicum,móła to rzecz, áž po owym zmôdiouti 

z owey małey rzeczy, do wielkiey przychodźićie fzkody. O Káli“ 

guli Rzymfkim powiada Huftoryk że chłopcem będąc, naprzod wto 

blom, á potym wronom głowy śćinał, iak. doroft čieletom, a 
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Na Niedžiele wtorą po wielkiey Nocy 325 
ntoftatek Cefarzem zoftiwfzy, Faltus eft uhtuerfalis lanio batritii 
plendoris. Mendacium focofum żartem zkamać máta fię to rzecz zda, 
potym fkłara fię z ofzkálowániem, Heri locutus es ad facettas, ho: 
die mentitus es ad calumnias Demofthenes Efchinefowi. Mała (ie to 
rzecz zda owa intergeltionalis po káždym prawie fłowie iak Bogá 
kocham , albo przyfięgam Modicum aż potym przyidźie y do krzy- 
woprzyfięftwź. Bywa to częfto między wami ofobliwie mierney 
rzemieślniczey, mieyfkiey, kupieckiey kondycyi ludźmi, o co mhie 
ty żono głowę gryžiefz , że ia fobie ná golpodžie częfto podpiiam , 
wżdyć fię ták nieupiiam, żebym rozum ztráčiť Modicum, mała to 
rzecz ale przy tym Modicum, trzeba ná to pomnieć że iedno poru. 
lum iet nece(fitatis,2dum » fanitatis, ztium Hllaritatis, 4tumiEgefiatia, stum 
Sultitie, brum Infanie, taką gtadacyą czynił Synezyusz. Coż dopiero 
kiedy fię to nie raz, le czeíto, ale prawie codźień zapiiać trafia, áž 
tu waríztat wakuie y gofpodarftwo, 4ź tu będźie defeétus uboftwo , 
żona y džieči nie maią co ieść y w czym chodźić, zachoruiefz nie- 
boże, niermafz ná zafilenie,niemalz ná podatek,poptzepiiało (ie wfzy» 
fiko, że y zaftawić czego niemafz; Aż tu po egeftatém bedžie ftultitia 
zglupowáčicie człowiek, iakby mu czegoś w głowie niedoftawá- 
ło, opufzczą fię ręce do wizyftkiego,4ż potym infania wielkie fza: 
leńftwo,dobrowolnie nabyć niezrozumianey fantazyi, infania wcho- 
tobe fię, w práwié infania przed czálem ofiwieć infania przed czasem 
zalawfzy fię, bez kfiędza, bez dylpozycyi umierać , otož widžičie, 
Modicum, €$ iftud modicum faćtum eft aliquid grande mowił Alciatus, 
Mowićie fobie ey mała to rzecz że fię też czálem przywiążę do fwa- 
wolnych towśrzyftwś,y wdam (ie w konwerfacyą polityczną,wżdyć 
mam rozum, nie zarazći fię też to człowiek zepfuie; trzebźć mi fię 
też mieć do ludźi, choć tež ufłyfzę, obaczę co nieforemnego, ey 
modicum to; fochy to, caftis omnia cafta 5&3 tamen hoc modicum grande 
malum falum eft, áto takim fposobem' mowił Gerfon kancletz Pa: 
tyfki: imo fenfum applicas,2d0 complacentiam porrigis, 3610 Confenfum ad= 
jicis, 4t in ufum nefas adducis, gto Aljuefcis: Gto Confvetudine cogerts © 
alios edoces 7. Induraris.  Oycze duchowny fpowińdam fię, żem fię 
čisízko ná dufzy zśplątał, widźiałem , ffylzałem, nieodrzućiłem , 
r 3 ZĘZWO- 
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zezwoliłem, wzwyczáitem fię, utrzymáé (ie daley niemogę, o tym | 
myślę, do tego telknie, iuż zgrzyźienia fumnienia nie Czuię , oto | 
mafz Modicum, mała to rzecz że fię wdam w Konwerfacyą, a Ztey | 
małey rzeczy áž do dna Zdurattonzs. Mawiačie fobie młodźi zfzed. | 
fzy fię zráná, napiymy fię wodki choć fię paćierza nie mowiło, | 
wfzak to nie grzech, ziadizy co, podźmy ná konwerfacyą , więg | 
dla kompanii zwyczávne fignabožeúltwá porzucą do Nayświęttzey | 
Matki, do Anioła ítrožá, opuśći [ie potym mflza y w Swięto, por | 
tym rzadka fpowiedź, potym ožiebnie y wiárá, 4ż tu infza Teolo 
gia w głowie, o piekle, o nieśmiertelnośći dufzy infze principia, á 
wy oćiężeiećie do Boga, že go cále porzućićie, á zkadže do tego 
przyfzło? €$ tamen hoc modicum, grande efè aliquid, oto Zrad „ żeśćie 
fobie máte rzeczy lekce wažyli. Mawiaćie fobie, niewielka rom, | 
že fię kogo w mätey rzeczy ukrzywdzźi, nie doda fię rzemieśniko: 
wi, kupcowi, pieniądze fię fatízywe zágmátwáią y wydádza chłop: 
kowi, ktory fiẹ ná monecie nie zna, mała wam fig to zda rzecz par: 
vitas materia. Ze fię kogo ukrzywdźi w łokćlu lukná, frebrá tro: 
chę, okrufzynę złotá niewielka tovrzecz,áž was tí mała rzecz w éig: 
gnie, co raz to w więkfze krzywdy ludzkie, przyidźie śmierć, áž tu 
dopiero myslié, coż ia będę czynił, 4 zkądże ia to com zabrał,w czy: 
mem ludźi ukrzywdźił oddam, ieżeli oddam; 4 coż żonie y dále: 
čiom zoftáwie? Małą wam fię zda rzecz w małey rzeczy ukrzyw 
dźić kogo, ofzukáé, podeyść,niewielka u was rzecz drugiego ogadać, 
obmowić, ofławić, á kiedy zbiorą w kupę wízyítkie te olławienią | 
detrákcye, krádžiežy, ofzukánia, áż bedžie, grande malum „aż was te 
mate rzeczy fzkody wieczney nabawią , bo za rzecz małą možeúť 
dufzę, niebo, y Bogá famego utračié. Oftrożnie tedy ludźie choćw 
małych rzeczach poltępuyćle, nie lekce ich fobie wažčie. 
Dryga z przeftrogi Zbáwičielá nauka ieft tá Modicum € ui 
debitis, że ludžie ná mate rzeczy, aż názbytoczy otwarte, 4 ná wielk 
kie zawarte mála „dśniey rzekę, ludźie małe rzeczy wielce fobie wa 
ža. á fľufznych y wielkich nieuwažáig, o tym mowić będę. Ad M 
Sama wam naprzod natura y przyrodzenie ludzkie oto pem 
ma 
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awia, mowi Wierfzopis: 97 flreperint valve, clamas quis in atria gref: 
fu,fi tormenta boant, convoluunt lumina fefe. Niech kto w nocy ćicho 
rulzy drzwiami, aż wołaćie, chłopcze świeć, kto tu wfzedł obacz, 
wyltrzelą zdžiátá, huk wielki ná powietrzu, aż wy cczy zámružy- 
čie. Takći w moralnym žýčiu bywa, rzecz lie mała ftanie, o iákich 
turbacyj 4 iakiego kłopotu naczyniemy guis in atria ? niechże fię 
wirzełą prawa, niech fię huk w fumnieniu per remorfum, uczyni, áž 
iny nato oczy thtożetny. ` 3 POKE 

.  Sľuchayčie Pifm4: Mowi w Ewańgelii Pan do uczniow fwo- 
ich: (oligiće frógmónta ne pereant: Uczniowie mo1naicdhśćie [ie chle= 
ba, to wy pewnie 0 ulomki dbać nie bedžiečie, o nietak,  coligité 
zbierzćie wizyftkie tłomki y ták zchowaýčie żeby żaden ułomek, 
żaden kawałek nie zginął. Coż nam ztąd zá refleXya? oto ta, zpá- 
dnie z totu kawałek chleba , áž wy albo ná fugę zawołaćie žeby 
go podnioft čolligižé, ślbo tež fami podnieśiećie mowiąc, dla Bogá 
luzny fzktupuł po-chlebie deptać, y pocáľuiečie go,ytak u was 
grzech ćięfźki że okrufzyną chleba z totu Zpádžá, 4 niepodniefiono 
tý? á nie grzech ćięfzki, kiedy całe pieczywo chleba y to nie 1e- 
dno bliźniemu z ftółii zetąćićie; coby:fię nit ou y żońia y dźiatki 
przez długi czás wyżywić mogli: Dla fákomftwá y chóiwośći nie 
Zátožyčie ubogiego poddanego, y dla tego od bydtá, od toli odpa- 
dié mufi, krewni dla nieuczynnośći wálzeý -y zbytkow głod čier- 
pieć mufzą, ubodzy: po kątach w oftatniey biedžie płaczą, ý ná was 
miłofierdźia żebtząc, 6czy wyttzefzcząją, bochen to wielki chleba z 
fołu ztzucaćie; á nie mačie oto gryźienia ná lumnieniu, á kiedy 
okrulzyną z ftołii zpädnie, to wy maćie fzkrupuł.  Nuż znowu, 
dla záiádtośći wćjągniem umyślnie kogo wdługie prawo po ratu- 
trách, zá Dworem, po Grodách, Trybunałach, mufi ię nieborak ko- 
fitowác, fantować, ták że zubożeie, ztrąćiiśmy mu bochen wyžýs 
Wienia, á niefhafz o to fzkrupułu? 

| Pewna to rzecz že ná powietrzu pełńo diabelftwś, ktore wiel- 
kie ploty ludźiom wyrządzśią, gtzmoty, pioruny, wichry, defz- 
Cze zprowadząią, pytam że ia fię was teraz, fyfzeližesčie wy kied 
tych diabtow krzyczących? rzeczećie nigdy, y choć fię diabeł o 
Bożą 
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Bożą mękę nie raz rozbiie, iakby to mata rzećz nie zákrzycy, 


niechże jeno ná opetánego wkośćiele padnie kropla wody, śżty 


wrzawa po kośćiele. I moy miły Boże, czárt rozbił fię nie razy 
Bożą mękę, ćicho, nie ffychać nic, á że padła ná niego kropla świę. 


coney wody, aż oto wrzawa. Ná kogoż totu przymowką, oto m | 
nas ludži, rozbiie fię nie raz dufzá o Bożą mękę, o krzyż Chtyłtu | 
sow, kiedy w čiežkie niecnoty wpadaiąc, iuż iuż prawie dla po: | 


gárdzoney krwi lezusowey ná potępienie zapada, 4 my co bótoł 
milczemy, padnie ná nas kropelka wody, trafi fie co małego, co trze 
bá znieść, nuż wrzáwá, nuż apprehenfye, nuż fzkruputy. Na przy. 
kład, uczyniliśćie ślub w Sobotę pośćić, 4 nie refektowaliśćie nát 


gdyby Boże Narodzenie przypadło w Sobotę „o iakich fzkrupu | 


łow, á ktoż wie czy ślubu nie złamię ieżeli pośćić nie będę, choć 
mądrzy ináczey náuczáia, otož kropelką wody, á w Piątki yinlie 
dni poľtne ieść mięfo, w Niedźielę fię y w Swięto upić, 4 we wtorek 
mielopultny až do białego dnia tańczyć, rozbiliśćie (ie o Bożą mę, 
kę á fzkrupułu o to nie mačie. Zgubičie fzkáplerz, áž tu wrzává, 
zginęła mi fukienká Nayświętfzey Panny, 4 gdy fię zgubi fukien 
ká Pana lezusa, á gdy fię podrze fukienká miłośći Chrześćiańlkiej, 
gdy (ie zákalá y pofzárpie fukienká niewinnośći, á gdy fię prci 
grzech ćięfzki ftraći fukienká łafki Bofkiey, áž my o to fumaienk 
nie mamy. Częfto fię ofobliwie proftacy Ípowiádačie. Oys 
miły zgrzefzyłem, bom nożem utłufzczonym chleb w piątek kri 
iat, y ta kroplá ták čie turbnie, refiektuy ieno (ie dobrze, żeś fię ty 


ofkromił cudzą fubftancyą, całą gębą ie fię cudzy chlebwy:| 


dárty, nietylko w Piątek, ále y w Niedžiele, mafzgo w zgębę á tego 
nieuważafz y fumnienia oto niemafz. 

Dźiwne owo piímo w Ewangelii y prawo żydowikie. su 
dixerit fratri fio raca, reus erit Judicio, qui dixerit fatue, reus ertt gehe 
ne gnis. Kto rzecze bratu {wemu bezbožniku y niecnoto, „tylko 
go osądźić, á ktorzecze głupcze bežrozumny ten godżien piekła, 
reus erit gebenna ignis Math. s. widžičie, więklzaćto ieft mowić ko 
mu raca, bez Boga potępieniec, bo to ieft grzech na złośći ufundo' 
wany, niźli mowić bezrozumny, bo to ieft wina bez winy, a 
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czy, | . temu winien, że kto głupi? 4 przečie to ták uważać že kto głupi? | 
átu | áprzečie to ták uważać, że trzebá rulzyć piekła, awiękfzą rzecz UM 
razo | zbyćceremomaimi reus ertt judicio. Dobrze nam dał w reflexyą tę 
świę. | nálze przywśrę Cárolus wielki Celarfz; ten kochdiąc fię. w muzy: NU 
o rá | ce, liczną kapelą chował, trafiło (ie že Magifter Capelle ftoiąc.z free HAN 
yte | brną grafką chłopca uradnił o to, że muiedney niedoćiąguąt gołki, BA 
a po. | wtym nadeydźie Cefarz pyta fię co to? odpowie Magifter. Capelle BANANA. 
to? | punółum non implevit gołki mi niedoćiąghął , dlatego poniolt karę, PAPA 
trze | to piękna rzecze Cefarz: Punćłum eff in confideratione 6 vulnus in dh - MANI 
príj  fimulatione. Wam či to tu przymowká ludźie, nie zachowa kto V AN 
nát | punčlualitatem przećiw honorowi wáfzemu, albo fig nie niíko ukło» KANAL 
upu | ni,ślbo wam fię nie umośći, gotká fię niedoćiągnęła, trzeba to U- i 
choć | wažáč ńżeby fię tego zemśćić, przefzkadzać mu do fortuny, do hoe 
wke | norustálentá deprecyowść, niemafz tu nic vulnus in di/fimulatione, gote 
tork | ká ie nie záchowálá, nuž oto kłopot, rana [ie zadała, dyffymulować 
mẹ | to. Poniebofzczyku mężu álbo żonie; przed fkończoną żałobą 
ław, | tańczyć , byłoby to po ich grobie deptać, pofłaremuż to gołka, 4 
kie | przed rokiem álbo po roku zapomnieć odufzy ich, inz to rana, á 
kie, |  przećję o gotke fzkrupuł „o ráne nic. Pumíčujm in confideratione, vul» 
prze | mis im diffimulatione. Prawda že fig śmieią Hiftorycy z Domicyaná 
iena | Ceľarzá, že ták onim pokoiowi powiádali, gdy (ię pytano co Pan 
ych tobi: mufcas captat muchy chwyta; o dopierożby fię z nas śmiać por 

kri: | trzebá, co ladáco, co muchá , zá tym goniemy, to chwytamy y aps 
lie ty |  prekenduiemy, Aco bąk,to wolno bez uwagi puľzčzamy. Bifkupią 
bwy:| smiátosčia Chryzoftom S. ná Herodá zawołał; amy fię poczuway> 
tego | My, Ofa degluritjki, €8 bolum mafticafti, kość wielka, káznodžieje zá: 
i, kość wielka marlzałká zábié, kość wielka dla džičwozyny zá- 
Qi | bé, kość wielka dla zájádtey niesiáfty zábic, potknateš to, wfe dos 
reke guili Alem przyśiągł bolum,álem obiecał bolum, ale fyfízeli drudzy 
tylko | Wlum, śle dźiewczynę zálmuce olum, śle mi o ffowá dane á nie do» 
ská, | fľzymáne przymawiáé będą, bolum mafticá/ti udawiłeś fię. 
ć ko: „Wesmieničie w tey mierze žyčie nálze wyraźżił ow fotr y rozboy- 
indo! nik, ktorego kiedy zchwyráno na morzu, y do Alexandrá przypro+ 
ki — Vádzono, (trofowat go frodze Alexander o rozboie,o támowánych 
pemi S5 knpcow 
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kupcow, o zabrane fanty, ná to odpowiedžiat: Už ego dicar laim, | 
felicit unius navicule [poliatio, €$ tu qui predaris tota Regna, Imperam | 
es, To wielki excefľ y trzeba go uważać, že ia na morzu iednęłot | 
kę rozbiię, y iuż trzebá ná mnię pale oftrzyé, fzubienice ftawiść, | 
ognie podniecać! A ty ktoryś tak wiele od Macedonii aż zá Indy | 
idąc, kroleftw popuftofzył, a ty ktoryś niefłufznie Grecyą závoje | 
wał, malz to zá rzecz małą, y iefzcze čie zá to Panem zowią: Inge | 
rater es, że ia mało kradnę, tom łotr, ty że fiła, to$“Alexander te 
u mnie mały rozboy to excelf, á že uciebie po cudzych kroleftwach 
miecz śwzeffśny: to pompa y magnificencya. Alexandrowić on 
to mowił, ale y owym żywo doigt, ktorzy małe rzeczy y fzkrupu 
ły poftrzec potrafią , á wielkie ná wiatr pufzczają. © Bože moy | 
kiedyby nam tu ten totr y rozboynik ftanął, 4 doidkiego tdkiego 
zowych fkarbowych, prowentowych, pieniężnych adminifiuto. 
row rzekł, nie iedenby ffe zkręćił , iam łotr że w kącie niekiedy | 
tylko y to potrofze zábiore, y trzeba to ftrfznie uważać, totrzeli | 
fzubienicę ná mnię gotować, 4 że u drugich džiefiečiorákie yiawie 
rapiny, emunkcye, wymyślne exakcye, źle fzáfowáne pieniądze, 
rzecz mała, uważać tego niepodobna. 

Pifze Gellius że w Grecyi chłopczyk ieden zchwytáwly 
wroblá czy inną pralzyne, wyłupiłiey oczy, dowiedźiał fię tego u 
rząd, nuż tu chłopczykź fadžié, Aż na niego ferowáé penam collije: 
by go śćiąć zá to,że ptafzynie oczy wyłupił, ia ro fobie ták rok 
ważam ; O niedonofzone refiexye ludzkie, že chłopczyna ptałży: 
nie oczy wyłupiłą, grzech to gardłowy, fzubieniczny; 4 kiedy doy 
Žrzáty w niecnoty męfczczyzną, w urodźie źle zážytey, zaćieczo: 
na biatoglowá, oczy wftydowi wykolą, y nie im zato „iefzcze t 
komplementem polityką zowiećie. Dopierož owe lądowe, uzy 
dowe, Grodzkie, Ziemfkie, Trybunalíkie, ratufzne mieyícá, iik 
wiele práwom świętym y famey fpráwiedliwoáči oczy wykłoły, A 
ktoż to uważa, á kto zá to zkarze? 

Ztápáli ińko mačie w Ewangelii Taná S. w Rozd, $. Faryz“ 
ufzowie ubogą iakąś białogłowę ná cudzołoftwie in adulterio depre 
benfam ktora z ułomnośći bez wizelkiego zgorfzenia tylko raz a 
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Jáj mežowi nie dochowáfa, nuż zaraz ná nie, y źyćje iey naftępować 
s hi Faryzeufzowie, Moyfes mandavit hujusmodi lapidare y práwo ná to al- | 
Bi) legowóli, á Pan Iezus co nato oto foribebat Iefus digitó in terra, COŻ | 
a | gif? zgadzaią fię wfzyscy, že grzechy ich pifał, | Bez wątpienia MIR 
w byty tám grzechy daleko ćięż(ze,były tam grzechy ftóryftyczne zftro- IA 
2011) ne adminiítrácyi, z(trone uczędow, y /u/čittam diffrźbutiuam ŻE nie- NA [úl 
voio: | godnych promowowáli á záfťužonych porzucáli. _ Faryzeufzowie MI 
Aja | byli Panowie doftatni, á zatym były tam grzechy pańtkie, to jeft juli 
TE néśnienia ubogich , publiczne niewltydy, uftawiczne rozwody y Kit 
wach żon porzucania, miefzkawfzy z nią lat kilkanaśćie. Ci Faryzeufzowie (l 
(e byli to ludźie duchowni, á zarym były między niemi grzechy du: i 
"PE | chogieúltyá, z {amego fákomítwá, albo dla precedencyi porzu- p 
MO U cli mnieyfze exdywizye Lewityckie, iák to u nas Plebanie,Probo- 
sid ftwa, 40 wyfokie konkurowali, nie przez cnotę, nie przez naukę , 
Maio. ale przez pochlebítwo, per fimonias confidentiales U dworu u Heroda. 
A | Pitrzóiefz co fię (táto? feribebat digitú in terra, © exiit anus poft alium: 
rieb | jeden zá drugim ufzedł, 4, gedžiíz fię to? 4 wierę. Niewiáltá raz 
A pokataie zgrzelzyła, áž do kámienia ná nie, átu ná źiemi ták wiel- 
259 | ki excefľa, niecnoty, prejudicia popilano, y nic zato, y ufzło to exż* 
it unus poft alium, A ; 
waj rh raz Neptunus Bożek wodiy fądy, albo Trybunał, 
i gdy zewłząd przynolzono fkńrgi ná rofpuftne ryby, przy woláno 
g wieloryba , zadają mu jáko iet publiczny rozboynik, iako ták wie- 
104 | p okretow porozbiiat, drugie zatopił. Potym zálzłá [kárgá ná 
aliy ficzupaká , že lupurut fic, uniwerfalny náieżdoik, połyka całe gro- 
doj mády ryb, á co więkfza záfztá [kárgá naywiększa ná owe ryby, 
ec | ktore nie tylko ryby, le y kaczki, gęśi náwer y dziefi chwytalą y 
Że, pożerają. Także tę (priwę Neptun olądźił, oto ták. Wieloryb 
u | dttto kfiąże morfkie, ińkże fię ná mego porwáé ? śle tak, żeby 
ik tych excelľow ná potym niebyło, niedrażnić go, ukootentowaćchoć 


ty, A beczką kármázynem obita,álbo purpura, niechże [ie zábáwi. SZCZU - 
oe | Pk widzę że wielką fzkodg w rybách czyni, żeby ię prso mo 
jr otruł, ad meliorem concočlionem dać mu oftre ZĘDY; a ZĘ SE : 
E7 Bum žeby ná niego gęfi nie kfzykały, káczki nie kwakaży, = > 
viäry o 8s 2 prawić 
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prawić mü wąły žeby (le go bano: Ale płotka y śledź, ft4 ton 
nich, śledź že pláne moríka połyka, poderznąć mu gardło, náľolié 
go, y wbeczkę włożyć. Płotka zaś że w dorywczą kradźieżą żyje, 
tedy owedy wykrádnie robaczká, niech ná wędźie ik ná fzubieni: 
cy zá to wili: Extrahtt alburnos hamus pifcesque minores, grandior af 
fugit. Ták bywa między ludźmi, będźie wielki winowávcá iak 
wieloryb, zátopi cudzych fortun okręty, przefzkodźi defluitácyi 
fzczęśliwey, coż mu za to? czerwone fukno. Purpureus te fhelłat ht. 
nos; qui de cruce quondam debueras pendere Myobs. Powiedźiał o Senfe 
torze Rzýmíkim Pôčtá. Będźie ziadły dla fákomftwá fzczupak, ie 
fzcze mu ziadleyfzym urzędem nśoftrzą zęby, á uboftwo iák wy: 
mokły śledź, A z pofpolftwa brak ják płotki o mále wya | 
wieźięnia, do pregierzá , ná fzubienicę. Słowem gui debebat diem 
milia talenta remijit A co 100. grofzy fufocabat, Wielkich winoway: 
cow, zterniinow zpufzczamy, á małych złodźieykow wiefzáé m 
fzubienicách kážemy. Mamy w Ewangelii že wtodárzá przed ľa: 
nem ofkáržono difamatus eft y urząd mu odebrano non poteris an: 
pliis vilicare Luc: 16. Azá mało było w žiemi żydowfkiey Urzę 
duikow, Sraroftow, Pánow , ktorzy w Stároftwách y krolewczy: 
znach dezolacye miaft, zruinowánia zamkow , wynifzczenie pod: 
danych poczynili, áo żadnym wzmianki niemafz, żeby ktorego z 
urzędu zrzucono , á že wlodárzá udáno y to jefzcze nie o pewne 
rzeczy, quafi dufipa(fet nuż go karać, żeby bytá prawdź wielkich wie 
rowaycow nie karzemy bo upłyną, 4 mnieyśi choć mniey winni; 
pod koło, fprawiedliwośći wpadną. 

Mamy iefzcze ná to wyraźne pifmo Daniel 4. Dixit Angeu 
Domini ad Habacuc: fer prandium in Babylonem Danieli ,€5 disit Flabatu: 
Babyloné non vidi © loch nefcio, 68 apprehendit eum Angelus in vertice egu, 
pofuitýstn Babylone fuper lacum Ták to bywśło przed tym bez wfzelkich 
zawodow nie chcefz,wymawialz fie Babilonem moz vidi to go zá łeb; 
miufifz ducent fe, quo tú nonvis. Zbuntowato (ie raz pofpolítwo W 
Rzymie, že Jutysdykcyi Senatorfkiey podlegáč nie chčieli, gdy 1% 
łzą co z tym czynić? ftáry Publius powitanie y zdiąwizy e 
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Na Niedžiele trzecią po wielkiey Nocy 117 
czę „wicčie zkąd mi fię tá łyfina doftała? ob rebel- 
bentibus depilatus fum ftráfznie byłetn uparty, praw 
widząc to urzędy, to minie do 
chowania praw Conful zá czupfynę; Prator zá teb, (enfor, zá feb, y 
tk miczuprynę wytrwali. Otoż wy też ták uczyúčie, poltánowi 
Gie co ná ratufzu, rofkażećie wypełnić, ieżeli hie zechcą , to ich zá- 
łeb przyprowádžič. a to piímo ták do moiey rzeczy ltostig. le. 
želi Anioł doowey lamy w ktorey fiedźiał Daniel, chčiaž kogo 
vitračié, to było wtrąćić. Primofes Šatrapas, krolá Daryufzá, azaž ći 
mało przewinilí, naprzod accefferunt Regem ofkáržyli Dánielá, že fię 
niechélať (tárny ktániáé, druga chćieli Daniela od Boga odwieść 4 
potym łafkę mu u Páná zepfowali, y náoftátek między lwy do já- 
my wtrgéili , to to było ták wielkich winowaycow zá czupry- 
nę porwáwízy tego od ftołu, tego złoża do wiežienia wtrąćić, ale 
Proroka proftaká, ktorego wízyftek był exceffże drogi do Babilo- 
nu niewiedźiał y o to wtračié do więźienia , ná coż to Anioł uczy= 
nit? oto nas chčiat wyrážié. Będźie konkutrencya WinowaycoW s 
między ktorymi będą per extrema źli, nie iednemu pofłużą do pe- 
wney śmierći,nie iednego w kąt, w jáme, ofzkalowawizy go wćifną, 
y iák ná rzeź wydadzą między lwow, y nydźie im to wfzyftko, áže 
tam iáki Habákuk ignorant pomyli w czymkolwiek,uczyni coz nie- 
oftrożnośći y z niewiadomóśći, nu go za czuprynę ćrągnąć po ratu- 
fzách, po Grodách, po Trybunałach. Ták to wielkie rzeczy ludźie 
máte, á mále zá wielkie mála, dla tego też wielkim wińowaycom 
ludzkie urzędy przepufzczóją, á mało co winpych, karzą. 
MOD I CU M , 
N.M. Cokolwiek ná tym świećle ieft, wiżyftko modicum widźicie ko- 
Kioły, wołają ná was Modiium,ktotko nas tü, widźicie miafta, w mia- 
tich kamienice, w kamienicach ludźi godnych Modicum widžičié 
doftatki, Modicum.  Niemafz nic godniefzego ná świećie iako być 
Papieżem, podćiefz po grobach Rzymfkich, któż tuleży? Urban; 
8. Modicum, tu kto? Innocencyusz, tu Alexańdet, wiżyscy Mödtcum: 
krotko żyli. "Tu leżą Cefatze, th krolowie; tu kśiążęta; wfzyfcy 
4 grobow wołają Modicum y nálzá pompá y nafze naświecie fplen- 
$s3 dory 


bo był łysy, rz 
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doty Modicum. Byliśmy Pánámi, rzadžilišmy ludźmi, opprymowaji, 
śmy ubogich, zbierśliśmy chčiwie y łakomie, zážywálismy wygod 
čiátá, 4 długoż tego? Modicum, wizyftko przeminęło s krotkím 
czálie Modicum, "A teraz wieczność ná nas ná ádá, wieczność ni. 
gdy niefkończona, wieczność Bogá, że ták 1 Zpufrowiennic 
ká. Pámietayčiez N. M. záwÍze. ná to Modicum, idźiećie przez | 
Cmentarz, idžiečie pržez kościoły, idžiečie między mogiły, to tuná | 


tym mieyscu zpoczywaią kośći zmarłych, 4 długoż ná świećie ży. 
li? Modicum, poyzrze to ftarość, á ná coż dla urody mam Bogá obra 
żać? Łakomie zbieramy, długoż tego Modicum ? przyidźie powie: 


trze, wender džiedžicu , przyidźie chorobą y śmierć, wender ufię. | 


puy infzemu, yia mam dla fákomítwá wieczność tráčié? A coż ná 
tym świećie wielkiego refpektem Boga, nieba y wiecznośći, why: 
ftko drobno, wfzyftko Modicum y honory y fortuná y fława yty: 
ftko to Modicum , czemuż nád Boga to przekładam, czemuż fobie 
nie umiem ważyć rzeczy niebiefkich y wiecznych? žal mi Boże 
gtupítwá moiego, že te Modica rzeczy doczefne wiecey częfło wa: 
żyłem, niżeli ćlebie Boże moy, niżeli dobroć twoię, niżeli (prawie: 
dliwość twoię , niżeli zbawienie moie. ` Zal mi tego Boże moy y 
po tysiąckroć razy żal; day Boże táľke, day popráwe Amen. ` 


KAZANIE 
Ná Niedźielę po wielkiey Nocy czwartą, 
Quò vadis? Joan. 16. l 

A coż my fie Zbáwičielá naízego mamy pytáč dokąd idźieł 
Ni, z wiary wiemy żeidźie do Przedwiecznego Oycá, ktorý 
go pofłał, Przy tym idźie drogą, pomylić ná niey niemože 

To żałofna že pátrzac ná drogi nasze ktorymi żyiąc ná tym świe” 
čie chodźimy, użaliw(zy fig nád námi trzebaby zawołać: á dla Bo: 
gá Quo vadis? Y ty, y ty człowiecze, złą droga idźiefz, do niebá 
nią nie trafilz Quo vadis e Wiec ná tym kazániu przeftrzegać was 
N. M. będę, ktorą drogą idąc, do niebá nietráfićie Ad M.D. A i 
Oowia* 
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Powłida hiftorya, że krewny ieden Mechtyldy dźiewice po- 
kaat fię po śmierći, gdy go pytano iák fię mafz? odpowiedźiał: nie 
śle, boiefzcze czyśćiec ćlerpię zá to: że młodym będąc fiadałem 
przed domem Oycowikim „ podle ktorego fię rożne rozchodźiły 
drogi y gdy mnie.lúdžie przeieżdzdiący pytali, ktora tu droga dote- 
go owego miáftá idžie? miałem wtym guft ábym ich ofzukiwał, 
trzeba było iecháć w prawą, iam im pokazał w lewą, trzeba było ie- 
cháť, w lewą„iam im pokazał w prawą. Więc pośmierći nakazano 
mi ter czyśćiec, żebym ludźi błądzących na drogę naprowadzał. 
Otož y ia tak będę dźiś czynił przeftrzegać będę Quo vadis niedo- 
bra todroga ktorą idźiefz, nie tráfifz nią doniebá. Genefis 27. Rebec- 
ťa mater vacans filium fuum lacob, dixit ad eum, vade in Haran habita- 
lisque ibi dies paucos, 6 adducam te £$ reuerteris im terram: nativitatis 
iue. Rebeka matką záwotátá fyná {wego Iákobá y rzekła mu idź 
doHarau,y po przepędzonych nie wielu dni;znowu pošle po čiebie, y 
wroćiiz fie do žiemie w ktoreyś fię urodžiť. N.M. wizechmocność 
Pána Boga náfzego ieft to nafza powfzechna matka, ktoranas ftwo- 
tzyłą, wysłała nas do czásu ná świat ná krotkie pielgrzymowanie, 
Vade iz Haran idžčielz w drogę dźiatki moie ty 30. ty 40.ty 60. lat 
pielgrzymować będźiefz, takimiż drogimi chodźmy, żebyśmy zno- 
wu do Boga nafzego trafili, żebyśmy od Bogź y zbawienia nie zbłą- 
dźili, dag Boże żeby ták było, śle ia podobno mufzę ná was záwo- 
KĘ ey gud vadis? Źleidźiećie, nie tedy droga,nie tędy do niebá, 
hie tedy do zbawienia. 
| Mawiamy álbo myślemy fobie nie raz z leremiafzem 12. Qua- 
te impiorum via profperatur ? czemu fig to złym fzczęśći? Ta mizerny 
«łowiek grzefznymói, śle fię przećię Páná Bogá boię, wyftrzegam 
lie obrázy iego, nikogo nie krzywdzę, nie zabiiam, nie cudzołożę, 
mbożeńftwA nieopufzczam, czynieco mogę ná chwałę Bożą; á prze- 
ię mnie Pan Bog chłofta, zdomu moiego utrapienie nie wyńidźie. 
A fafiedži inni ludžie, nie mála fię do Bog, źle nieprzyktádnie ży- 
4, nienabožni,á przečie im fię we wfzyftkim fzezesči mála pieniądze, 
Mala doftátki, máią na wfżyltko odbyt, ochronne lifty mála, żaden 
Przypadek nielzczęśliwy, żadna chorobą w domuich nie poltoi, ró 
wize 
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wize zdrowi, záwíze wefeli, záwlze wgorę idą, via impiorum profit 
ratur, Ey co mi potym, będę ia tež ták fwawolnie żył iák y oni 


Stoyćie, quo vadis" zła to droga, nie zabrowadźi was do nieba. Po 
J 5 F | 


a 


wiáda Piťmo Bože Daniel 5. Balibafar ju/fit afferri vasa aurea & argen | 


tea, ut biberet in eis, © atbaruerunt digiti quafi manus fertbentis © facin 
Regis immutata eft, © collidebantur genua ad genua. Byto weloto, viva 
wykrzykáno, ná coż mu ta wefołość wyfztá? oto ná to, že mupol 
kolány zadrzóło. Prawda N.M.že (ie teraz złym ludžiom fzczęśći, 
fzczęśći fię poganom, Turkom, heretykom, złym kátolikom,zlo: 
śliwym Panom, ludžiom chérwym y łakomym, wfzýftko im uydźlę 
znieważą, olzukáia, ukrzywdzą, zelźą, uydźie im to, ale poczekaj 


čie ieno: trochę, niech ieno przyidžie śmierć, zadrzy im pod kolany, 


W Bábilonii był (mok ktory pożerał ludźi, bydła , barany, Wolf, 
nikt mu fię oprzeć nie mogł, chwalili go wfzyscy: zá Boga, co w 


czynił Daniel Prorok? oto mu dał tfultey materyi z fiarką zle | 


tra zmiefzawizy, połknął y rozpukł fię, y Dániel zawołał: eceegun 
colebatts otož mačie koniec wal zego Boga! Pożerśtą teraz ludžie 2% 
de małżeńiką przez rozwody, pożerają miłość Chrześćiańiką pizt 
dyffamacye, przez (zkálowánia, przez niezgody , przez niefłulat 
fię práwowánia, pożerśią práwá Balkie y ludzkie, uchodźi im tą 
nie karzą ich zá to, y owfzem wfzyfcy ich fzánuią, wfzyfcy imdt 
feruią, áž jedna ráza pośle im Pan Bog nieftrawną pigužke śmierć; 
Aż oni bez dyfpozycyi, fpowiedźi , bez nádžici zbawienia umrą 
quem colebatis, nie chodźmy my tą drogą, bo zápewne nią do niebi 
nie trafiemy. Powiáda Apolog: Woły fię raz tłufte ná łące palły,a 
niedaleko nich drugie ćiągnęły pług w iárzmie, ktore co raz biczem 
pogániaľ wieśniak, w tym poczęły fię znich natrząfać owe buiśjącć 
e łące, oto my mamy (ie dobrze choć nic nierobiemy, tylko fobie 

uiamy, 4 was tylko fkorå y kość, áuwas bicze y iarzmo! odpo 
wiedžiáty robotne ták. O iakośćie wy to głupie że (ie znas naśmie 
waćle, Nos poj? labores tandem prefebe, fed vos pojk tripudia macellum tts 
Jpelłat, prácuiemy prawdá,ale nas potey pracy żłob z obrokiem,* 
was po tym buianiu w iátkách kloc y topor czeka. Prawda że 


teraz ludžiom przeltronnego fumnienia lzęzęśći, lą to vod | 
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łące buiśiącey, zdradzą, ukrzywdzą, zruinuia nieiednego, w grze- 
chy co raz głębicy brną, 4 przečie im fię fzczęśći, głowa ich nie zá- 
boli, peecaut, guid mihi accidit trifte Pnie zazdrośććiefz im tego dobre- 
go mienia, bo ich podobno Bog ná kloe niefzczęśliwey  wieczna- 
$ći gotuie, dla tego im tu teraz przepufzcza, Nie chodźmy zźni» 
mitądrogą, bo pewnienią nie trafiemy do niebá. 

Mawiaćie fobie y myślićie, grzefzą y grzefzyli ludžie, w pi» 
ańltwa , w ćielefnośći y w inne západáli grzechy, a potym fię upa- 
miętali, á potym pokutowáli, czemu ia też tą drogą niemam iść, 

ozwole (obie wfzyftkiey fwawoli, 4 potym pokutować będę. Dla 
ogå qw vadis? tą drogą idąc zá drugiemi, zapewne do nieba nie 
tańlz, Nadchodźi Bifkup Traiekteňíki Lupus S. á tu chłop pod 
mialem płacze y narzeka, że z wozćm w bľočie uwiązł, [pyta fię go 
S. Bilkup, 4czemużeś proítaku w tę kałużę wieżdzał? odpowie» 
dźiał proftak, widźlałem že tędy drudzy iecháliá nie zalgnęli, (po- 
diewałem fię żem y ia miał przeiecháč, á żem ia fzpetnie zawiązł, 
te [ie z błota dobyć nie mogę, á Swięty mu ná to rzecze: extreme 
trójii, quia paf? alios eodem calle obie irrefragabiliter inbefiffi, Gus 
pies profłaku uczynił, że drudzy z tego błota wyiecháli,to ich fzczę- 
ie, żeś ty zalgnął twoie niefzczęśćie. O pomylemy N.M. pomy- 
lemy, ieżeli tąż koleią zá drugimi poydźiemy, daymy to że oni 
wylzli, śle my podobno uwiężniemy y do niebá nietráfiemy. Wi- 
demy N.M. iáko ludžie ná rożnych urzędach, ubogich krzywdzą, 
cudze práce między fiebie dźielą, z cudzey fię fortuny bogáca, 
zła to koley, zápewne idąc nią, nie tráfiemy do niebą.  Widżiemy 
iko ludžie záwžiawfzy fię między fobą, fzkodzą fobie prawem , 
frkodza fobie fzkalowaniem,fzkodzą fobie przelzkádzanicm do For- 
tuy, do promocyi, niechodźmyjtą drogą, kę (nia nie tráfemy da 
wienia, Widžimy iáko ludźie w ćielesnośćiách y infzych grze- 
thach po ufzy brodzą, zła- to drogá, nie chodźmy nia [bo zápewne 
(ipetnie pobľadžiemy, Može to być že oni idąc tą drogą, mogą (ie 
Zmifolierdžia Bożego poprawić y pokutować, dle też może być že 
My idąc ta drogą z Bolkiey fprawiedliwośći zginąć możemy. Ma- 
Rates krol Tzrściiki go. lat był krolem, 50, lat niecaotą y 0 
t - siea 
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kiem, pokutował ná końcu y dobrze umarł, naftąpił pe nim ynie | 
go Amon y mowił fobie: Oćiec moy był grzefznik á przećię pu | 
kutował, poydę ia też tą drogą zá nim, y pokutować potym będę | 
coż fię ftało? we dwie lećie pokojowi go ná łożku zabili, nie przy | 
fzto do pokuty y fkruchy, á dufzą gdźie? Nie dufaymy wto, žein. 
fi grzefzą , 4 przećię ich do pokuty miłośierdżie Bolkie wfpiera, bo 
gdy my poydźiem zánimi, ktož to wie czy ńas (prawiedliwośćBo: 
a od pokuty y przygotowania ná śmierć nie zátámuie,, coż natoł 
Chłopiec tákomy ná fłodycz mowi Maiolns,wpadł do apteki, nápad? 
ná tručizne zapriwioną fodycza, ziadł, gdy umierał zawołał: Qui 
putaret tam dulce, poffe fieri tam amarum! ktoby [ie był fpodźiewał że 
fię ták przyiemna fłodycz miała obroćić w ták przykrą gorzkość! 
N. M. puščimy fię złą drogą zá innymi, ći ták żyli, éi fię tak fra | 
wowal, poydę ia też žá nimi, ey guo vadis? teraz či mito grzeltyć, | 
teraz wełoło, teraz fakrupułu niemafz , dulce dulce, ale gdy dular 
Gi4ł4 wychodźić będźie ah qudm amarum ? ćięfuko tam bedžie odda: 
wać rachunek zá grzechy amarum, ráchowáé fię wieluśmy pogorfty: | 
li y zeplowali amarum, rewokowáé kalumnie ná cudżą fawe ama 
rum, czynić rettytucyą cudzego dobrá amarum, rozbrat nagle ud: 
nić znałogami amarum, przečisnač (ie z nátádowánym grzechimi 
fumnieniem przez niezliczoną kupę czártow ku niebu amarum. Zła 
to drogá iść zá złymi, nie tráfimy tą drogą do niebá. 
left nas tákich nie mało, którzy codziennie ná dufze náfze čie: 
kie walemy grzechy, myśląc fobie? ey nic to, mam fiły dobre, 
zánoli mi fię ná długie życie, więc choć fobie pozwalać będę, to ig 
Padu Bogu moiemu ufprawiedliwię w chorobie,y w ten czas fię znim 
poiednam, ey dla Bogá guó vadis? zła to droga, ieżeli nią poydźe 
my, chybiemy nieba. Lażro fuit mowi Augultyn S. Sanét. ne dejperet, 
unicus fuit ne prefimas: Mowičie mtodži , choć tež pożyię po łotro: 
wíku, choć tćż rozbiie dulzę z tálki Bofkiey, wżdyć prześlę ielzcie 


nie będę iák totr, wfzak y on ná famym końcu pokutował. Latr | 


fuit ne deľperes, śle też ieden był ták fzczęśliwy , żebyśty w tę hi: 
dźicię nie grzefzył, niebefpieczna to droga iść zá łotrem, ná konice 
fig z pokutą oglądać. Azažby nie lepiey było, gdybyśmy e 
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poftąpili, iiko Tomáfz Doktor Anielfki , ktorego gdy matką y fio- 
(try od żyćia Zakonnego odwodźiły , iefzcześ młody, iefzczeć de 
fłużby Bofkiey lata nie ufzły, dość będźie czasu na ftarość, on im 
odpowiedźiał * Sinite me, tempejfiue debeo componere negotium anime 
nee, dayćiefz mi pokoy, bo mnie trzeba zawczasu o duízy moiey 
zbawienie (ie ftarńć, A ktoż mowił? oto Tomafz, Anielíka dźiećr- 
ni, tik czyfty że.przepafany ná biodrach od Aniołow, niemiał ni 
gdy nieczyltey myśli, 4 my ktorzyśmy zawiedli y przez ták wiele 
lat gubili iprawę dufzy nalzey, dopiero gdy umierać będźiem, chce- 
my przez dorywczą Ipowiedž, fprawę dufzy nafzey ufpokoić, áh dla 
Boga? Quo vadis? złą fię drogą pufzczamy, 

Mawiaćie między (oba ofobliwie fwawolai młodźi: by zdro- 
wie było będą y grzechy. Dla Boga gu0 vadis? zła to drogá,nie- 
omylnie na potępienie traficie, ieżeli nią poydžiečie, wżdyć to zdro: 
wie od Boga dáne left, nie žeby nam do piekła, ale do nieba otwo- 
rzyło. Turyngii Kfiążę miał dwóch fynow bliźniakow, pyta fię te- 
dy żony, ktory lie znich pierwey urodźił? žeby go po fobiedźie- 
dicem uczynił, że fie matka wobudwuidednakowo kochátá, niee 
chódła powiedźieć. Coż Kfiążę czyni” na fzczęśćie ich puízcza, 
kazał dwie fzafy iednakowe wyrobić, wiedney złożył kfiążęcą mi- 
té, w drugiey habit zakonny, klucze y zamki iednákowe. Zawo- 
łiwizy tedy obudwu fynow do fiebie, rzecze do nich: daię wam 
klucze jednákowe, ktory z was fobie otworzy do mitry, ten będźie 
Po mnie Kfiążęćiem, ktory otworzy do habitu, mufi zoftać Zakon- 
nikiem, żeby kfieftwá nie kłoGił? jeden z nich chybił mitry, bo fo: 
bie obrał fzafę w ktorcy był babit, y mufiał Zakonnikiem zofłać,na 
© napisał Pôčtá. Tibi feriberutnam, bac Mitram poteras vecors hdc 
tate mereri? €8 valvas poteras referare Ducatus paterni. O niefzczęśliwy 
U ludži młodźiąnie, tymże kluczem mogłeś otworzyć do Kśiążęcey 
mity, á tyś trafił do czegoś niechćiał. — Nam či to tu N.M. przy- 
Mowką , dał nam Pan Bog zdrowie jako klucz , ktorym fobie mo- 
śmy otworzyć, álbo do niebá , albo do piekła, á czemuż my tym 

iczem zdrowia, nie otwieramy do niebá,ále do piekła, kiedy mo- 
Wiemy byle było zdrowie. To to zdrowie ktore nam Bog dźię 
TESS ma 
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ma być kluczem ná ťožgniewánie y zdefpektowanie iego? {oy 
że nam Pan BOG dobrze czyni, dz bydź złośnicy n| 
niego? obroćmy fię ná zdrowie nafze przefzłe, iáko było mocn, 
á teraz iak zeplowáne, zepfowśliśmy ie „wk | čielá 
fnosčiámi, zeplowálismy ie piiańftwem, bezfennymi nocámi, hulk 
iąc całe dni y nocy, myśląc iako fię niegodźiwie zbogáćić iako kal“ 
go pognębić, á nielepieyże to było pomyślić, iako zdrowia ná zbi 
wienie dufzy zażyć? Obeyžrzyičie (ie profzę N. M. każdy ná lí 
wálze pierwfze , nižliščie ię w grzechy włożyli, o iák pięknej 
chwalebne były, będąc w dźiefiąći lećiech , niewiedźieliśćie co ti 
cudzołoftwo, co to publiczna nieczyfłość , niewiedźielśćie co u 
krzywoprzyfięftwo, coto cudzych tyfiącow grabież, co to więh | 
wolny w cudzą fławę, y poczćrwość, pośliśćie ná fpowiedź, nie wie: | 
le fie ná niey fpowiednik nafłuchał, fitá to było pięć paćlerzy ú| 
pokutę naznączyć, 14kżeśmy w dálíze látá pofzli, áž im daley vhá 
tym więcey drew, im dáley w lata, tym wiecey y większych przy: | 
bywáto grzechow, ták my fię dobrze wyuczyli niecnot, że fię nie 
raz dla zawiłośći fumnienia zápočié mułzą fpowiednicy, trzebiby 
nie iednego zá pokutę w klafztorze ćlasnym do śmierći zamknąć 
ielzczeby mało było. Powiada S. Marek w Rozd. 6. Oceuritei hm 
qui habebat demonium zálzedť zbawićielowi drogę opętany, fpytt 
fię Pan 1Ezus czártá, quod ej? tibi nomen? iák (ie zowiefz? odpowić 
dźiał cząrt, Legio, ieftem kawśler, ieftem pułk; toto diabelfty | 
zrazu fię nazwało generosć po kawślerfku, 4 w krotce potym rege 
Gant eum, mitte nos in porcos w paltuszą fantazyą uderzyło, zá bydleni 
á iefzcze plugáwym goniło. Tákći u was zuchwalcow bywa, 2% 
żu po aa rozumu, gdy iefzcze tkwiáto w was nabożeńftwo ku 
Matce Bolkiey, po zábraney w fzkołach y od Rodźicow iR | 
gdy fię okazyá trafiła do grzechu, opierálisčie fię po kawa erfku, 
quomodo peccare poflum in Dominum meum ? ey grzech to, nie uczýni | 
tego , iákże drugi y trzeči raz nátárlá ná was pokusą, zły tow# 
rzyłz, á žesčie wy tak głęboko w nałogźch ińko wieprze w błoć | 
zalgnęli, že was áni cudza śmierć, Ani rożne nápominánia Bolkić | 
abłota wyćiągnąć nie mogły, y do tych czas niemogą; AWJ s] 


Wie 
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Toi to? oto fobie noćićie , rádáby dulzá do niebá, śle iey grzechy nie dá- 
cy u dzą. O niefzczęśliwi niedbalczuchowie ! o dobrowolni zaboycy 
nocne, | zbawienia wafzego! To wiećie y widźićle co wam przefzkadza do EIIN H 
i cida] niebá, á czemuż fiętego nie ftrzeżećie? Nie dźiwowałbym lie gdy- || Jh 
> hulá byfię to tylko z námi džiáto, co powiedźiał Amadaus Xiążę Sabau- AE 
ko kyl dyi: Quanta calamitas eft, non intelleéla a tergo calamitas,iako to nie 0 0 
ázb| gdy nicoptákáne niefzczeéčie, niewidźieć z tyłu niefzczęśćia wego, |) 
ná li Niedživwowatbym fię mowię, gdyby to krom oczu walzych było, MEJ 
cknejj že wam grzechy do nieba przefzkadzaią, dle to woczách walzych, | 
co b y codźienne wam doświśdczenie pokázuje, á czemuż fię vá nie od- 
co ti Wažačie? Widžičie ná oko, že wam grzechy nieprzyiažú wieczną z 
9 wiąb Bogiem knuią, á ná coż tego nieprzviačielá wlumnieniu trzý mačieť 
ewie| Widžičie ná oko że wam pod grzechami, iák pod ołowiem čiežko 
nyúl  fię wydźwignąć ku niebu, Plumbum peccati abijce © volabis mowi 
r milý  Gwarricus. Widžičie ná oko, y džiwuicčie fię fami fobie: dla Bo- 
pzý| gá co mi (ie ftało, že mi fię niechce ozbawieniu dufzy moiey y po- 
jẹ na|  myślić? wiem że mi.ttzeba umrzeć,y ná infzy fię świśt y żyćje prze» 
zebibj | nieść, A przečie ia otym niemyślę, czy mnie kto w tym ocząrował? 
kil O pewnie že oczárowat, Omnis impietas incantatrix, incantatrix libido, 
idm |  incantatrix avaritia, incantatrix peccandi confvetudo mowi Maldonat, 
fpyul| Oczárowálá čie nieczyftość , żebyś o rzeczach duchownych niemy- 
owi | ślił, eczárowáto čie ł4komftwo, żebyś o dobrá wieczne niedbał, dla 


elltm | Bogá quo vadis zła to droga ktorą idźiefz , bo zapewne nią nie do 
| rage nieba, ale do piekła trafifz, powiadafz žeby dulzá rádá do nieba gdy- 


ydłeni by nie grzechy, to ie porzuć, á niebo będźie gotowe. 
3, ZIA Â ná toco rzeczemy? pifze Crantius, že pewne Capitulum nå- 
ro kül ktádato ná nauki pewnemu młodźińnowi imieniem Zícelinus, tego 


ucyii kiedy z Paryża powroćił, fpytał (ie ieden zPrałitow, cò wam zá 
ríku klięgę w fzkole ttáktowáno? odpowiedźiał, Stacyufzą, (pýta fię go 
zy | dáley, Quod eft argumentum Stati? o czym pifze [Stácyuíz? A mło- 
towa | dźlan ná to pytanie záptonawízy fię zámilknat. Nefriit, tacuit; erua 
a buit. N.M. Pan Bog, nafz Očiec y Dobrodźiey , nakładem wfże- 
olkie | chmocnośći fwoiey. kofztem opatrznośći fwoiey pofłał nas na ten 
co n ŚWiat, iáko w cudze krále, kazał nam fię uczyć, áczegoż? ote wy: 

to! 4ct3 dał 
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dał kfięgę lamže Chryftus przedwieczna Mądrość, á iakąże kfięgę! 
z s X na pi A +0 

oto kśięg Ewangi Li Liber generationts IEja Chrifli , niechże by ms 
fpytano guod efè argumentum ? czegośmy fię ztey kliegi nauczylił 
PY S „d. 6 AIE ) j A k h y $ o JG 
czybyśmy ná to pytanie zapłonąwizy lie niezamilkli. Neferit, tacuit, 
erubuit. Jeftnáuká Pawłą S. żeby fłońce niezáchodžito nád guig- 
wem nalzym ; Non occidat folfujer iracundiam vefiram ad Ephes, 4 


čo 10 


Iet nauka w Ewangelii Matt. 14. żeśmy powinni bliźnim náfzym | 


odpufzczać choćby nas nie tylko fiedm, ále y fiedmdžiešiat rázy qr | 


rážili, Non dico tibi [epties, [ed ufgue feptuagies [epties, 4 my fię po kik 
kanaśćie lat gniewamy, przeprofić fię nie damy.  Ieft náuká wE: 
wangelii Łukafza S. żebyśmy przed nikim mieyfca pierwfzego nie 
bráli, ale żebyśmy oftátnie mieyfce oliádali recumbe im nevifimo h: 
co, Luc. 14. A my dla dumy nalzey y przed daleko godnieyfzy minád 
nas mieysca liç nápieramy, pofieść (ie niedamy. left w Ewangelii 
żebyśmy y fwoie ná ubogich rozdáli, á my gdźie tylko możemy 
cudze fzarpiemy, gdźie możemy ludźi á iefzcze ubogich krzywdzi 
my. left nauką w Ewangelii iak to rzecz niebefpieczna ná biało: 
głowę poglądać. Qui viderit mulierem ad concupifcendum cam, mecha: 
tus eft in corde fuo, a my nietylko fie zápátruiemy śle fię w rozmo: 
wy, Konwersacye, konfidencye wdawamy, o láki to wityd yio 
motá naszą ! Nefeift, tacuit, erubuit, Dla Bogá quo vadis zta to drogh 
zápewne nią idąc nietráfičie do niebá. 

Naoltátku te ffowá uważmy fobie nabożnie quo vadis? Idile- 
my gdźie ná konwersacyą, ná rozmowę, uczyńmyfz fobie reflexyą 
guo vadis? á czy tám niemafz famołowki ná dufzę moię á czy tam 
niebędźie obrazy Bofkiey pewney? g10 vadis? Bierzmy przed tig 
jaką akcyą, ufilnie fię ftaram żebym ten albo ow urząd y funkcją 
obiął, A czy mam fiły po temu y talenta, á czy ieno nie zawiodę 
fumnienia moiego, czy będę odważny ná telpekty y ięzyki ludz: 
kie, czy (ie niezlekne kiedy poydźie o obráze Bofką, czy fię chér 
wość y łakomftwo 4 dla niego niefprawiedliwość nie przywiąże! 
czy ná mnie ludźie ubodzy narzekść niebeda? Ey guo vadis? lepicy 
temu dać pokoy. Quo vadis, Stan fobie obieram w ktorym mam 
żyć aż do śmierći, ieźli wezmę żonę, á czy kłopoty goipodar 
y 2817 
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gzgryźliwośći wytrzymam? 4 czy nie w pokrewieńftwie? bo by 
nas Bog y pržy dyfpensach niebłogofławił? 4 czy dobrego wycho- 
wdnia y Boga fię boiąca, bo ináczey nie bedžiem z fobą dobrze y 
długo żyli? Áczy to zrozmyfiem należytym czynię? bo ináczey 
będę tego wkrorce żałował? á czy nie bárdžiey pieniędzy nižli žo- 
ny ukam, wźiąwizy żonę, á idkże [ie w tym ftanie będę rządźił; 
To będę hulať, co zarobię, to ná golpodžie zá trunki zoftawię, a 
coż dam ná podatki? á czymże pożywię džieči? a gdy mnie Bog 
chorobą złoży, czymże fię zafilę < quo vadis? Ieżeli zoltáne ducho- 
wnym, á czy mnie Bog nato woła‘. á rádžitemže [ie kogo o to? 4 
czy non propter efum ? á czy mam doftáteczna naukę do tego ftanu? 
4 idkiefz moie obyczále? laka trzeźwość” iaka czyftość” ducho- 
waym zoltáne, żebym y dufzę moie, y dufze ludzkie zbawił, á ktoż 
wieczy dia nie duchownego żyćia mego,dufzy moiey y mnie poleco- 
nych nie zgubię? Codźień przybliżam, fię do grobu, 4 czemuż o 
śmierći niepomyšle? odprawiwizy y fkończywizy nákazáňa mi pe- 
tegryndcyą, wiem że poydę do domu wiecznośći, 4 iikążeś mi Bo- 
że Ipráwiedliwy wieczność nágotowát, pewnie nie inakfzą tylko 
ná láka zarabiam przez złe żyćie moie? ey quo vadis reflektuy fię po- 
ki mafz czás, że todo piektá idźiefz, á jákže tam wytrwalz? kwate» 
ty iedney w utrapieniu álbo w málignie wytrwać niemożelz, noc 
ledná zdać fię być rokiem, áiákże w piekle wytrwalz? Zbáwičielu 
náz, Vas tuas demonjtra mibi €3 femitas tuas edace me, naprowadź 
nas ná drogę y śćiefzki twoie, żebyśmy nimi chodząc, zálzli tám , 
gdzie čie Swięći chwałą y my z nimi chwalić y kochać čie pragnie. 
my ná wieki Amen. 


K ALAN 1L. 


Ná Niedžiele po wielkiey Nocy piata 
Petite ČS accipietis Joan: 16. 
Obre to czáfy bywały Petite trzeba wam czego, tylko prośćie 
araa wam dadzą accipietis, "Teraz inakfze czaly , iáki taki 
proń 
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profi u dworu, profi u możaieyfzych w mieśćie, w duchowieńftyję, 
á nietylko nie dadzą, śle co naygorlza od czásu do czásu łudzą, 

poltaremu nic nie uczynią, y inż nic ieden zá wielką mą łalkę kie. 
dy mu ná proźby iego odpowiedzą, nie bzdžie nic ztego oco pro 
filz, Gdy krol Luzytańfki lan, IL fzedł çzáľu pewnego do ko 
ščiotá, upadł mu do nog ubogi fzláchćić profząc go o kawałek kro. 
lewczyzny, odmowił mu krol, 4 on zradośćią zaowu krolowi do 


nog upadł, krol rozumiejąc že niedofłyfzał co krol mowił, znowu | 


powtorzył,że to być niemoże oco profifz, á (zláchčic znowud 
nog krolowi upadł, rzecze tedy krol do owego (zláchčicá, zron: 
miałeś żeć odmiawiam, odpowie fzláchéic, Etiam Sereni(ffme Re, 
Jed gula uno verbá tot menkum mendacia in aulicis tuis refutójfi, graita 


ago. Luboš mi Mśći kroluodmowił, dźiękuięć iednák, bo mam zá | 


co, żeś mnie ná obietnicach nie trzymał przez  kilką miefięcy iiko 
mnie dworícy twoi trzymáli: ták y teraz ná proźbę (ame nienie 
dadzą, prožbá famá tymi czály nic niewíkora, o tym mowić będę, 
Ad M.D. G, 

Teraz ow tylko kontrakt praktykuią ludžie: Do uč des, di 


la tež dam. Starzy Polacy niźli [ie iefzcze ięzyk ich był przetł 
mawiáli więc: miálto Pina Bogi miłowść, to miłowśći, miślło żle 
łować żałowaći, miáfto bráć to oni mowili bráći, idkiegoż tedy te 
raz między wami naywięcey pokrewieńftwa, oto bráči, ty day my 
braći, każdy z was befpiecznie może mowić, ieftem w brádtwie ol 


ZOK ZOT" SZLA Paz Gda ax. | a 


bránia. Skáržy (ie Prorok 3. Reg. 13. Quicunque volebat, implebať mi | 


num © fiebat facerdos, Kiedy kto chóiał zoftać kapłanem, mufiał piers 
wey ná ręce dać impleat manum, Zá nafzych zaś czálow każdej 
rzeczy trzebá fiż dokupić #mple manum. — Przyidźie kto do was tá 
o wołaćie imple manum day, powrożyćie mu, ták ieno uczył 

gdźie to dobrze, wygrafz fpriwę, áž zá te wrožki imple manum, 
trzebá dać cygance ná rękę. Dobrze do nálzey rzeczy mowił Die 
nizyuíz Sicili, Aula mea ignavos infeguitur maximč, qui cum otisfa mai 


somparet, wara żebyśćie mi na pałac prożniakow nie puízczáli, 4 V | 


mnie naywiękśi proźniacy,co mnie o co prolza zá w reku nic ný 
przynofzą , chóć y Panowie radźi kiedy im kto co da, Dominus bi! 4 
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pt babet. Owo w Polfczcze, pytano fię żartobliwego dworzániná , 
ktory też u niego dźień naywelelfzy? odpowiedźiał, ten, w ktory 
dáte pifzę, to mi dano to mi ofiśrowano. 

W Ewangelii taka fię ftátá hiftorya Mat. 22. Pharifei mittunt 
difihules fuos cum Herodianis dicentes: Licetne cenfum dare Ceferi è 
ofjendite mihi numifma censis ? © ait lefur: Cujus et imago hec © fuper- 
Jitin? Mowćie wy co chcečie o Faryzeufzách , 1a ich z tego chwa- 
le, te maiąc fzkrupuł in materia juflitie względem czyńfzu czy ge 
powinni byli Cefarzowi oddać, po rezolucyą polzli do kapłana, ale 
fię złey wafzey odwadze wydźiwić nie mogę, bywają częfto mie» 
dzy wami tak wielkie zawiłośći ná fumnieniu około fprawiedliwo- 
śći, wchodzą tám ruiny fławy, wchodzą obáliny fubftancyi, wcho- 
dzą przefzkody do godnośći, wchodzą promocye złych ná urzędy, 
4 zatym żguba praw, wchodzą powinae reftytucye, ey wy to fobie 
nie dokładaiąc fię kapłana rezolwuiećie, á przečiež ieżeli chcećie 
fumnienie- wolnej mieć , powinnibyśćie fię ktorego z duchownych 
pytać Licetne? á czy to dufzy moiey niezalzkodźi, że wyčiggam aby 
mi to álbo to dano? fužytem powiśtowi,Woiewodztwu,midltu,przez 
moie niedbźlftwo , wielkie fię fzkody itały, przez łakomftwo wie 
lem nabrát, y iefzcze zá to w Radźie, ná feymiku wyćiągam re- 
fpektu, zapłaty, defalki,  Licetne?. dla Boga mam dobra polpolie 
tego adminiftricyą, zażywam go ná fwoię ftronę, á nie oddałem, 
litetne? czy fię to godźi nie oddáé tego ná co fię pofpolftwo złożyło? 
umrze chłąpek, zoftawi pizczoły, owce, woły, konie dobre, wźiąc 
ie, y chłop moy był poddany y woły moie, Licetne Pa godžiíz fig 
to Panie? albo to chłop niewolnik, albo to nie obrobhy y nie kons 
ttikowy? 4 wiefz že co to poddany wPolfzcze? Trzeba Panu 
pniędzy, má kluczkę na chłopá; ná miefzczániná, ná Szláchčicá że 
iitpewnego herbu wynaydźie, žeby tyfiąc ieden y drugi wyćisnąć 
Licetne ? 

„Patrząc ia ná te wafze fantázye, żeby to tylko zárwaé, my- 
filem do czegoby was przyrownáć; y przylzedí mi ná myślS. Am; 
ľožy y iego fłowa: Quisi; in capturam hamum cupiditatis expedit, 
Hki taki z was rybak Zweda chćiwośći; ten honorek, ten podárun- 
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ki, ten cudzą (ubftancyą, cudzą wiofkę, cudzą kamienicę chce ii 
łowić, Lieetne? á dla Boga godžiíz fię to? O niefzczęśni rybacy lpo. 
wiádáig że ieft ryba ktora fle zowie Torpédo kto ią ná wędę zchyy: 
ta , zaraz mu ręka trętwieie. Sąd Boży Torpedo, śmierć torpedo „drzý 


ręką y wlzyltko čiáľo wfpomniawfzy fobie ná te oftátnie tzeczy 0 


iakieby to fzczęśćie wafze było, gdyby śmierć y piekło zatrząne: | 


ło ręką wafzą , żebyśćie co cudzego trtzymaćje przed Śmierćią po! 
rzučili, ale to rzadka bywa. ! | 

Ojtendité mihi numijma censús, Tu he wydźiwić nie mogę; ii 
miiał Pan TEzus dobtze czytać, czemuż lie pytał Faryzeufzów czył 
to obraz y nápis? odpowiada Rychardus: Admiranżis ron ignoranti 
vox efl cujus imago efi, ubique circularis ubique peregrina ubique tńodajie 
bique domejtica, in qua d tot cupiditatibus vindicate note quot litere, O: 
baczy Chryltus pieniądz, zádźiwi lie y rzecze: co to zá pieniądź w 
wfzędy go fobie podawáią day day, ubigue doméffica y mowi dalej 
tenże: Licetne dare cenfum, mon probitatis fed necefitatis nummis eh, 
pytaćie fię Fáryzeulzowie czy możemy dáć; 4 proftácy nummus gl 
necejfitatis chcećle co wyiednáč, koniecznie trzebá dać, Co zá napi 
byť ná tym pieniądzu, niewiem, totylko wiem, že ná pieniądzać 
ktore wybiidno ztwarzą, Fauftyny Cefarzowey, był taki nápis, Dá 
nunquam implebitur votum wfzyftká moneta tak fię zowie, day, dáva 
weźmiefz eco profifz, nieomylna to prawda, že na proźbę nieda: 
dzą trzeba dáć y rzefifto dać,  Añtigonus krol pofłał do Delphos 
radząc fię Apoliná , iákimby fpofobem zgodna Senatotow wy: 
izła rada ná konkluzyą woyny? odpowiedźiał : Adbideatar 1 Sena: 
tu Deus (rumenalis, chcećieli żeby ulzła zgodźinę tada , trzebá We 
zwác Božká ktory fię zowie worek, trzeba go przyłożyć, na głowy 
na pulły „na piefki, a będźie zgodne rozumienie, bez dania pic nie 
fprawifz. — Inakizego y tymi czafy kiedy kto chce co ; lub to 
w świeckim lub duchownym fłanie otrzy mác, fpofobu niemálz tyl 
ko day ; bez tego klucza zamknięte konfyftorze, zatarafowane kt: 
pituły, zawalone drzwi do Beneficia, obwarowane ratufze, głuche 
Trybunały, Sądy niefłylzą, oculatas manus habent, non credunt mji U 
Videné, MEWWierzą , nie uczynią aż co na rękę wezmą. a p 
chay 


PETE Va A M 


NÁ Niedźielę piątą po wielkiey nocy 347 
e „|  tnyčie iák fię to iuż po duchownym y świeckim ftanie ťozmno- 
(pa. | żyło to day; Miał diabeł dwie corki fzpetne, iedney było imię Si- 
iwy« | monia Swiętokupitwo, a drugiey Ú/ura lichwa, trzeba ie býfo zá mąż 
drzy | wydać, coż czyni diabeł? oto Simonii wybudował kaplicę przy ko- JEN 
ży 0 | giele, a žeby iey od kośćiała nie wygnano, kazał fię iey nazwać IiI 
afne |  prezentą, ytam y tam dewotką zoftátá, wkrotce potym w prawiła JAN 
| pos | fię w kośćielne gofpodarftwo y zá lada okazyą, wołała day, chcefz na  MWINANNN 
mżędy kośćielne poftąpić day, chcefz zebyć slub dano, day, chcefz | NÚ I 
s iu | žeby ochrzezono, day. Drugą corke že rakże'nie nrodžiwa była, — ANR 
czył żeby ią był wydał nazwał ią lntereffe pożytek, y wydał ią zá mie- | ' 
aniti fzcżańtna „ to ta zawfze wołała day, pozyczęć tyle a tyle, ale mi APN 
olai: wprzod dafz interef/u tyle y duchownych dewotká Simonia wotaday M, 
„0: bo nic niewfkoralz, y mežátká za miefzczańinem lichwa, woła day, [0 
ic | bonic nie wežmieíz. Podzmyfz do fzczegulnych okázyi naprzod A 
jalej zaczynam od fądow, papier co na nim pifzemy, robiono przedtym I 
se, | ták, drzewa z fkorek odžierano y ná nich pifano, potym ply zábiia- | 
si | noy ná fkorze ich pilano, więc na pierwfzy papier, drzewá A ná | 
napi drugi zwierzęta zfkory łupiono, áteraz ná papier ludži zfkoty drą, 
[ząch ktož temu wińien? niefzczęśliwe day öd papieru. Maćie fprawę 
„Dá w fądźie, w trybunale, ná ratufzu lubo ty wygrafz lubo przegrafz 
żyją day od papieru, podpifząć na twoię ftronę dekret, wingroffnią w 
ieda: kíęgi, mufifz dać boć go inaczey niewydádzą. Potym day fędźie- 
phoś | Pu, day urzędowi ,. á przečie pokryiomo żeby fię proftacy co nic- 
wy: umieią rezolucyi nie zgorfzyli, day pilarzowi , day Jutyftom, day 
Send: świadkom. Przegrałeś, dopieroż ty day, od wpifania fprawy, day 
we: że expenfas litis, day grzywny, day pattonom zá to że prze grali fpra- 
Wy wę, A gdyiuz nie będźiefz miał co dáč , zbierz żyćia torbeczkę á 
© nie podź zbankretowawizy do grobu. Stara śię kto o prz vwiley iaki; 
b to coż na tych przywileiách pofpoličie przydają? oto datę Dałam w 
tyle | Warfząwie dano,bo dać mufiano, inaczey nicby nie była otrzymano. 
a kde | Podźmyż iefzcze daley ftara fię ktoo przyiacieki, o Boże moy co ży- 
uché | wo woła, chcefz mieć żonę, wprzod day , day Ochmiftrzyń! , day 
qu |, Frącymerowi żeby čie zalećńł, day dia krewnych żebyć nienieprze- 
fu: [zkadzáli y žoná za to z wyprawą, y z pofagiem nie ftoi. Baltazara 
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zrzucono żkroleftwa inventus efè minus babens že ználežioňy ieni 
wiele maiący, onći w duchownym fenfie, ale wy kiedyśćie w pinię, 
żnym minus habentes nie wiele mačie, to tež nic nie weźmiećje, Oto 
naoftátku choć záchoruiećie trzeba dać, náwiedži doktor, pomia 
pullow, podyfzkuruie ad rem non ad rem trzeba mu dać. Aptekári 
zgotuie lekarftwo, czy to pomože, czy niepomoże, bá choć y zafzko: 
dźi, trżebź zá mie dáć, Cyrulik krew puśćił, czy dobrze czy niedo: | 
brze; trzeba mu dać. 
Ťála na nięgo d 


umrze, á przečie wo | 
ało, day kilkadźe i 
foti y ćiał tá wprowadzonoy | | 
kwie Zálpiéwano day,od'dzwońieńia day, od kopania dołudaj | + 
lukcellorom day, exekútorom day, że ledwie co za dufzę zoltínie, 


Ta 
tele le 


Podźmyż naoltátek do Pána Bogá , Ewáneielia mowi Pate 
© acętpietrs prośćie 4 weźmiecie, á przećię fo częfto bywa „že profi 
my uprofić niemożemy, To prawdą że modlitwą iet tomowa | pn 
wielki, 4 przečiež nie zawize wmowiw Pana Boga, ofobliwie kiedy | B 
fię modlitwa ná famych záfadza fowách: Oto maćie w Ewangelii | + 
Mat, S. w Rozdz. 8. aceeflit Mater fliorum Zebedei rogans eum, Mit | X 
ká fynow Zebedeufzowych modlitá fię, profitá Chryftufa,o coż? I 
dic ut fedeant filii mei, žeby o bok z Chryftulem fiedžieli „4 Panco ná | » 
to? non eft meum dare vobis oto ná proźbę iey nic nieuczyni, awfzak | t 
to krewńi Páňícy byli, wfzák to lan był kochanek Chtyftuľow? á 


| c 

NIVE A ežemnfz matce jego Chryftus odmowił ? verbofa Oratio repulľam bale | 4 
JS | tur mowi S. Ambroży, nie uprofiła nic matka fynow Zebedeuízo | í 

| 5 ` Z op z pd 7 > "e, Ą 

IIA wych choć profiłś, choć fię modliła, bo modlitwá iey ná famych figę | i 
LINIA tylko fundowała ffowách dic die. _ Nárzekačie ywy N.M.cżęlto | j 
UG) | j fi że choć Páná Boga profićie á przečie uprofić niemožečie, 4 wiebielz |? 
PANI czemu? verbofa Orątzo rebullam patitur, bo fię w modlitwach wafzych | 

| „l ná lame fowś tylko fadźićie,4 Pan Bog pofpolićie nie na fowáálená | | 

| IM i rece patrzy, Obaczmy to z pilmá. „Exodi 14. Jozue woynę ztoczy! | l 

NA z Amalecytami;ą Moyżefz fię zá nie go modlił, Cumque levaret Moj: i 
| fes manus; vincebat Jofue,fin. autem paululum remi/fet. fuperadat Amalfy | é 
| poki Moyželz ręcę podńiefione ná modlitwie trzymał , poty Jo+ i 


I zue Amalecytow zwyćiężał, á ák tylko bynaymniey Moyżefź p 
opuśći 
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vplčiŤ, ták záráz Iozue przegrawał ? Coż roznmiečie co to zá tá- 
jemńica? oto powiada Rupertus. Infrmą oratio que manum- operati- 
menen nititur, iako u ludźi prozbá bez daty, ták modlitwa u Pźuź 
Boga bez dobrych uczynkow nic niewažy: Chochysmy N.M. byli 
wrowney świątobliwośći z Moyželzem, modlitwá nafza niewiele 
Wwyproli gdy ręce opuśćimy do dobrych uczynkow. 

Ná iśśnieyfzy tego dowod pržy pomniyćie fobie pifmo Cantic. 
4. Sicut vitta coccinea labia tua, viltá twoie iáko wítegá fzarłatna , co 
po wltgáze przy ultach, niedobrze to kiedy witegá, na gębie, dźieie 
lie obraza Bolka między Pánami, w miźltach nieporządek, nielprá- 
wiedliwość, oppreffya pofpolitwa, w fądach korrupcye, podarunki, 
przekupione dekretá, tržeba o to mowić, aż tu gęba lák wftęgą zá- 
wiązana nic nie mowi, zle ; le zdrugiey ftrony nader dobrze, 0+ 
twleramy ulta nafze há modlitwie; fupplikuiemy o co Panu Bogu, 
iechże takie będą modlace (ie ulta. iák wftęgą, ktorąbyśmy Pána 
Boga związah y zniewolili iáko wftęgą ińką. Labia orantis fint ficut 
Utże, guibus per rekam operationem vinctatur omnipotentia. Numinis mo- 
WI Gwarricus, inaczey nic niewymodlemy. Nie dla ceremonii te 
ľan Bog mowi Exodi 26. Pones probitiatorium fuber dream tefta- 
menti, Błagalniće mieyfce to, u ktoregó mnie ludźie przez modli- 
twę błagaią położyfz ná Arce teltámentu s C0Ž tego zá taiemnica? 
“emu me ná złotym ftole, czemu nie náoltarzu ale náArce? wie- 
le co w Arce położone byłof oto prawa y przykazanie Boże. Chce- 
seto wybłagać, wyprolié ná Bogu, niech že wáfze błaginie, niech 
wize modlitwy przy záchowánia przykazań Bofkich będą. Pro- 
bliatorium fuper Arcam que cóntinebat legis tabulas , facilis enim propi- 
tlatto pené.s precepti integritatem mowi Drogo. Wežmyž iefzcze pi- 
mo Sapien, 18. Za vejté poderis quam habebat Pontifex, totus orbis ter- 
tarum, €$ parentum magnalia in 4. Ordinibus lapidum erant fcubią, kie- 
Jlaywyżlzy kapłan wychodžiť ná modlitwę, ubierał fię w luknią 
tá ktory byť cáły świśt, y wyrýlowáne zacne Oycow džieľá Ma- 
sľalia Patrím, Przyznam wam fię že niemálz co chwalić , kiedy 
bardzo świąt ná kápłáńíkiey wydawa ślę fukni, mawiał więc Sene- 
M: Non frdeat mihi Toga, fed neque multum JPlendeat, naypiękniey= 
UV 13 fra 
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Íza fuknia ná kápřáńie, kiedy nie názbyt bogata nie nazbyt podłą 
Kapłan dzwigał świąt , nálzá to káptáníka duchowna wokácia, 
dżwigáć cáty świat, dźwigać ták wiele duťz przykładem dobrým, 
nauka, dźwigać świątobliwemi obyczaiami, chocby reż y zdrowi 
y żyćie ztargać, byleby świśt wydźwignąć z tońi miebefpieczeńftyj | 
zbiwieńia. Toia naybardžiey uważam , ze na tey lukńt modlą | 
cego fię kapłana, były wyrobione Mlagnaľia Patrum, uczynki y diig | 
łą Oycow ; moia fię to tu wywodźi propozýcya, že ta modlity 
niefkuteczna, ktora fię tylko na fiowach záladža, chcefz Nay Wyż 
fžy kapłanie wymodlié co na Bogu, przybie rz że fię nie tylk 
wiłowa ale in Magnalia Patrum ieżeli niemafz co Bogu dać yof] 
rować przy modlitwie , ofiaruyże świątobliwe Heroiczne dźieł 
Qycow, Magnalia Patrum,  Oraturus Pantifew, Magnalia Patm de | 
ferebat, ab operibus enim vilirix evadit Oratio mowi Richardus. (te 
my N. M.żeby nam Bog dał o co profiemy, niekontentnymyj ię 
famą proźbą , ale przyłoźmy da modlitwy dobre uczynki y oi 
Panu Bogu ofiśruymy, á tak weźmiemy, o co Bogá profić bedžiemy 
date €$ dabitur vobis Amen, 
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Ná Wniebowftąpienie Páňtkie 

Allumptus eft in celum Marci 16. | 

ledy fobie táiemnice Wniebowftąpieńia Pańfkiego przyp 

minąm; rożne mi reflexye y uwagi przychodzą. MNaprzo 

' powiada Ewangelia zecumbentikis undecim difcihulie, appari 

illis Tefus 8 exprobravit incredulitatem eorum G duritiam cordis. Niżel 

Chryltus do nieba witąpił ,wprzod dużo Apoftołow potáiať o% 

że choć widžieli iiwne dowody zmartwychwiłania iego , gi. 

čie im niedowierzáli: á iákže to połśjańie od Chryftufa Apot i 

wie przyjęli? oto ták mile, że nie tylko fię ná Chryftafa nie W 

Žili, ale mu iefzcze podźiękowali; 4 nam žtad naukę S. „Beta 

dále Noli indignari fi te aliquando Chrifli vicarius Increpavertt, u m 
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Ná Wniebowftapienie Pańjkie. 351 
uukibeć quod afcenfurus in celum Tefus legitur ewbibui(fe difcipulis. "Traf 
lie že Ipowiednik ná fpowiedži, káznodźieiá ná kazaniu Namieftni: 
ty Chryftufowi prawdę powiedzą, oczy otworzą, wyftepek iaki ná 
oczy wyrzucą, niegniewayćlefz fię, me (karzćiefz fię ná ňich że łá- 
ią, bo choć łaią, czynią to co y fam Chryftus czynił , druga reflexya 
dell ta, powiada Ewangelia afumptus eft in celum że Chryftus wźięty 
jeľtdo nieba. Wafze to tú afekta wyraźił Chryftus ktorymi do 
tych tżeczy žiemíkich tik mocno pfzylegacie, že was od nich 
chodby y do niebá, choćby y do fimego Boga gwałtem chybá od- 
tywać trzebá, á wy ná toiako Agag krol narzekaćie ficcine [ebarať 
mára mors. Trzećia reflexya z Fhftoryi Wniebowftąpienia Paňa 
fkiego, ktora powiada; że Chryfttis ná tym kamieniu zktotego da 
ñiebd wftępował „zoftawił ftop fwoich ślidy ták wytłoczene', že 
ich do tych czas, ani wygluzować, ańi tey częśći u wierzchu ko- 
śiołą ktotędy Chtyftus do nieba wftępował zálklepié nie mogą. 
Ná coż te slády ná kamieniu wyrażone, y wkośćiele droge" ktorą 
do tie bá Chtyftus wftępował zoltáwit? pewnie nie ná co iofże- 
$0 tylko żeby nam grżefznym drógę do nieba pokazał, ut fequa= 
mini veftigia epis. Przez kiľká tysiecy lat, ták potężnie; niebo by- 
ło zawarte, že fię do niego choć fpráwiedli wi Pátryárchowie, Pro- 
focý, ý Krolówie, dobyć nietňogli przed Wniebowiłąpieniem-PAń- 
fkim, dle wfzytcy ptzed niebetn w otchfáňiách ptżeź kilka tyfięcy 
kt, czekać mufieli snawet y fám Chryftas inż da niebá wftępuiąc, 
wé że ielzcze niebo zawarte żaftał, bo powiada Pfalmifta Paniki 
żetńnąwiży przed brąmami niebiefkiemi, kazał zawołać ná kfią- 
„U niebieikie, żeby nie tylko forte alko bramę jedne, ale wízy- 
ftkie btamy do niebá otworzyli : 4Hollite portas Principes veľtras e$ 
Útvamini porta wiernales Pfal, 23. ażaż Chryftus 'brąmą iedną nie 
ja jr se do nieba, ná coż tedy wizyftkie bramy pootwierdć 
MI fluchayčiefz co ná to S. Ambtoży odpowińda : ‘Non unus 
hono, fe d totus in omnium redemptore mundus introtóit, Tegoż y S. 
Leo zdańia uć quo pracejjit capitis gloria, fequantur È miemóra corporis 
Njeguentis, Każat Caryftus wftępuiąc do nieba nie iednę tylk 
dE wizyfkkie bramy niebiefkie porozlzerzáé żeby pokazał że przy 

wniebo- 
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wniebowitąpieniu fwoim nietylko fobie,álé y nam wlzyftkimiakie. | 
gożkolwiek (ľanu ykondycyi ludžiom wrota do nieba otworżył, At 
tym že nikomu w iakimkolwiek ftánie ieft, dro 
grodzona, ani drzwi do niego ták niezamksi eby ich przy zati 
gach Chtyftulowych y łalce iegoj niemogł każdy otworzyć, y nimi 
do nieba wniść kto fzczerże chce forym mowić będę AdM.DG 
laig 22. powiada Bog. Dabo clavem fuper humerum ejus € | 
ferie È non erit qui claudat. Dam klucz na ramię iego, ktorym kie 
dy otworży, nikt nie zamknie. Coż to zá klucz ktory to trzebá ni 
u pafa, nie wkiefzeni , ale ná ramieniu nolié? odpowiada Maldon 
tus:  Uniufcujufgue ftatus € conditio vivendi, humerus eft, qud povamuť al 
finem ultimum, qua(jantur quidem brachia, laffantur humeri fed firemte. 
élè agimus, cunttis aflibús aperiuntur celi klucz na ramieniu ieft fany 
fpofob żyćia, każdy dobrze żyiąc może fobie otworzyć niebo. Poa 
Móiolus że fwarliwa żona y zgrzyźliwa, codźień mężowi głowę gay: 
zła, że nie miała fięczym wgofpodaritwie zápomoc, niemogąctyh 
ugrylkow wytrzymać mąż zawołał, o iniquam fociam , clávem a m ! 
accebi/ti 63 adhuc inopiam quereris, pofè parietem tbefaurus, modo mani 
admoveas © brachium intendas,  Skarzyfz fię niebáczna żono že m6 | ' 
mafz óczym gofpodarować, wfzakemći dał klucz do [zkáruty, tyko | > 
ręką włoż klucz w zamek, rulz ramieniem, to będźiefz miała czyń) 
gofpodarować, Skárzyčie fię y wy ludźie gofpodarni, pracowić, 
rzemieślnicy, że niemačie czym do nieba otworzyć „ale fię miefiw 
{znie fkarzyćie, bo każdemu w iakimkolwiek ftanie ieft, dał Bg| 
klucz ktorym fobie żyiąc według (wego ftanu, niebo byleśćie chét | 
li otworżyć możećie, clavem a me ascepi/kt S adbuc inopiam querer. 
Danielis 6. Daniel ingre(fus domum fuam 3 feneftris apertis mie | 
naculo contra Jerufalem tribüs temporibús in die flečlebat genua © a 
fiebatur Domino. Daniel będąc w Babilonii o kilka fet mil dk 
sčiotá Ierozoimfkiego, niemogł (le wtym kośćiele dla ták we | 
kiey odległośći y dla uítáwicznych zabaw Bogu kłóńiać y modlić, | 
przez modlitwę drzwi fobie do nieba otwierać, coż tedy czym” 
fiuchayćie co na to Chryzoftom S. mowi: Aures ejus bumanotum w 
goiarum „/repita obruebaniur, ipfè Daniel tanquam 14 carcere circum p 
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ty tenebatur, bominióús palatium vallabatur tamen habet fuas feneftras y 
balet fias rimas, quibus mens č) anima pro falute ad celum evólet. Daniel 
yyhdzoay od krolá ná rządzenie Prowincyi, co rozumiećie czy od 
fam miał czas przy tak zabawnym urzędźie o niebie y Bogu po- 
myśiić, tu (upphki, tu płacze, y fkwierki przed Pałacem, tu fpra- 
wy walne, tu lifty od rożnych Panow, tu ludźie audyencyi czeká- 
kip A Daniel iak w więźieniu niema wolnośći rulzyč fię y podnieść 
ku niebu, więc przynaymnicy okienkiem y toukrádkiem przećiw- 
ko kośćiołowi Tetozolimfkiemu trzy rázy każdego dniá upadfzy na 
kolana, modlił fię, y przez modlitwę wynofił fię okienkiem ku nie- 
bu. Niemafz, niemafz N.M, tak záprzatnionego zabawami ftanu, 
y kondycyi żyćia, żebyśmy żyjąc wedle ničgo, nie mogli fobie choć 
ukradkiem niebá otworzyć, 

Powiidaią trádycye poćtyczne? Narcyflus Młodźian nrodži. 
Wy, przyidźie raz nad ftudnią, weyrzy w wodę, obaczy niefłych4- 
nie piekną twarz fwoię, Et rapit €5 fugit, 69 refugit per gyramina lym- 


A PEACE . 7 ZEM t 
pre, chce fię koniecznie w wodžie zchwytáć, ále kiedy tego doka- 


gáć nie może, odedna pomiefzał wodę, coż fię ftáło? Ft zamen in 
turbine paret , 6 tamen a fundo facies puleberrrima [plendet, choć fig wo- 
43 pomač tá, przečiež lie w owey ftudni przez mętną wodę twarz 
śliczna wydawała N.M. Toć pôdtyczne trádycye, ale my to fobie 
tk ná dychowieńftwo obroćmy. Prawdą że nastu ná tym świećie 
Bog osadźił iak wftudniiákiey, tylko zdáleká przez wiáre, ín zni- 
gate o niebie y o Bogu fłyfzemy, Prawdą že zábáwy nálze, urzędy 
nalze, golpodaritwa náfze „zabiegi y kłopotynafże, zamącaią o nię- 
bie, o Bogu refiexyą w głowie, zámacáia pamięć y czás zakłocą, z 
tym wiżyftkim, €é zamen in turbine paret, przy tych zámielzániách , 
turbácyach, ktopotách, przy gofpodarttwach, niebo (ie przed námi 
miga, y ma fię donas; byleśmy fami chćieli. Nie mafz ták zamiefza- 
nego pomąconego (ľanu, żebyśmy w nim nie mogli doyrzeć nieba, 
byleśmy fami chcieli, w każdym fłanie, czy to duchownym, czy to 
świeckim, táíke Bolka pozylkać y przy łasce Bofkiey niebo fobie 
otworzyć możemy. 


Ww Przyj- 


854 OKA LANTE 

Przyidźie młody Doroteusz ná puftynią, y rzecze do puntet: 
nikow: Zn qua celula manet falus anime meg? Oycowie moi przy: 
fzedłem tu między džiczyzne, ábym zbawił dufzę moię, widzę tak 


wiele komorek od was wyftawionych, powiedźćiefz mi profzę, w | 
ktorcy tu celi miefzkaiąc y żyjąc, zarobię fobie ná niebo? rzecz | 


mu Dozyteulz: Fili guevis celula officina falutis eft, guevis cellula hn 
det propter te celum. Synu moy każda komorka ieft to waríztat ma 


ktorym fobie możefz wyrobić niebo. N. M. Trwożemy z fobą , j | 


flulznie, powierzył mi Bog do ręku moich drogo záptáconey dw 
{ze moiey , 4 czymże iey do niebá otworzę? Fili mi quævis celuli 
officina eft falutis, każdy urząd, każda zabáwá, byleby przyftoyna, 
jet ták fzczęśliwa, że nia niebo fobie otworzyć možečie, I tych 
ktorých Bo: poftáwit ná pátácách,y tych co w kamienicach bogítych 
przy kramách, y folwárkách oiadzit, y tych co ich u więźił wmo 
iách, chatach čiálnych y lepiankách, ták ich pofławił, że im tam zk 
raz wyftawił warfztat ná ktorym fię nieba dorobić mogą, bo gdy: 
byśmy w :4kimkolwiek ftanie zoltáiac,niemogli fobie otworzyć Mie: 
ba, cożby było Bogu potym, źe w oftátnich chorobách nietylko do 
ludźi duchownych, śle tež y do świeckich iakiegożkolwiek ftómy 
kondycyi, pod ofobami éhlebá w Nayświętfzym Sákrámenéčie przy: 
chodźi, mowiąc, oto przychodzę do ćiebie,tylko chéjey, 4 zk 
biorę čie do nieba. 

Rzeczečie mi tdk fię to zda „fátwo to mowić że w káždýti 
ftanie możemy fobie zarobić ná niebo, ják w rofole, bo wuftáwť 


cznym utrapienia Zoftáre, ćięfzkim mnie Bog uboftwem nźwiedził, | 


dźieći kupa, nie maíz ich czym karmić, kredytorowie mi fię przy: 
krzą, myślże zkąd im záptáčié , o niebie, o Bogu niemafz czaluj 
RER tylko w chaćie moiey ufłiwiczne limenta, płacz y narze 

ania. O miewierzćiefz temu quevts cellula efè cfficina falutis. Doly 
to był wielki nędzarz o ktorym Krancyufz, miał on kupę dźiatek, 
mizerncy táchmániny niemiał ná fobie, tylko łaty na nim wifiały, 
á do tego wrzodámi był wizyftek oblypany „4 przečie ták zbudo' 


wał kapłana do fiebie przycaodzącego, Że go do rzéwliw ych łez 


 przyprowadźił, bo gdy fię nád iego uboftwcm y chorobą żaliłrzek 
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mu. Ne doleas fuper me, in bis centontóus 23 ulceribus, habitat patientig 
leta, © Confolator Deus. Oycze miły niefłufznie fię nádemna žaliž, 
bo zá każdą łatą fáchmaniny moiey, y w káždym wrzodžie miefzką 
Bog počielzyčiel, bo miefzka oraz w tym utrapieniu y uboftwie 
moim wefoła ćierpliwość. Ták y wy fobie mowicie: Apoftolscy 
mężowie, duchowni nauczyćiele, to kázániami, to nawrácániem ná- 
rolow do wiary, to náuka, ktorą ludži do Bogá y nieba prowadzą, 
wylokie fobie niebo buduią, á ia ubogi proftak niemaiąc infzego 
fposobu otworzenia sobie wrot do nieba, więc przynaymniey čicr- 
plwośćią y ftoľowániem śię do woliBożey otwierać fobie niebo będę 
Qumvis cellula officina efè falutis. lam ubogi ná wh albo ná przedmie- 
śćiu rolnik, niemam czásu nie tylko robić, śle y pomyślić o niebie, 
gto lię codźień koło gnoiu, koło bydła, koło roli bez odpoczynku 
bawię, tylko otym myślę co mi (ie w polu urodží, nie otym iak- 
by dufzy do nieba wrota otworzyć. Nie wierzę, mieyćie ieno tá- 
śą cnotę y nabożeńltwo iakie miał ow o ktorym Sandeufz pilze, 
W łaćinieć proftak, śle w mądrośći chrześćiańfkiey przezorny, kto- 
ty tak mawiał: Panie otoć te moje około źiemi, gnoiu: prace,ofiaru- 
Ię za OBE pracą, ktorąś błotem z sliny y zźlemi uczynionym, ule- 
cuyt ślepego na oczy. Coż ná to profłaczkowie, wieśniaczkowie , 
tolaicy? iam ubogi uftawiczną robotą zapracowany rzemieślnik , 
Bog to fam lepiey widźi, że czasu nie mam y pomyślić o niębie, nad 
karkiem mi ftoi fzlichóic, żołnierz, tu trzeba robić ná podatki, ná 
Wyżywienie,a iakźe tu o niebie myslié? Nie wierzę á zaž niebyt rze- 
Mieslnikiem y iefzcze niepoczefnym bo fzewcem ow Święty w Ca- 
fogrodžie Zacharyafz, á przečie Ták ie nieba dorabiał, že iefzcze 
nitym świećje, przyfzedł do tey łafki, že w káždy dźień o pułno- 
ey chodząc do kośćiolá,w wielkim świetle modliwał (ie przed kośćio- 
en, 4 potym mu (ie fame drzwi otwierały do koščiotá, wypátrzyť 
& wyloce tákže Swięty imieniem łan , ktory będąc bogaczem , 
Wizyftkorozdawfzy ná ubogich dla Chryftusa, z żebraniny lię żywił, 
ten polzedł zá nim do domu, y fpyta go fię o życie? á on odpowie- 
fat: Teftem według profellyi môiey fzewc, cokolwiek zárobie,, 
lego cząftkę ná pożywienie, cząfikę ná podarki, cząftkę uá ubogich 
Ww 2 w(zpi: 
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Y fzpitalách obracam. Mam prawda żonę, ale ź nią w czyftošéi żyję 
á ztym wízyftkim z boiaźnią fádii Bofkicgo czekam. Coż my 
tzemieślnicy? y wy fobie ná niebo zarobić możecie, ieżeli fpókoy: | 
nie z žonámi żyć będźiećie, jeżeli trzeźwość zadchowaćić,ieżeli w tra | 
miofłach walzych fzczera praca bedžie, nie byle odbyć, ieżeli nafąl 
Božy pamięfać bedžiečie,ieželi ślśdaląc do roboty walzey; nabožniť 
do Pana lezusa weftchniećie y tzeczećie : Zbawićielu moy ktory | 
fi; dla dufzy moiey ftat rzemieślnikiem Gieślą, ćieśielftwoś przy la 
Zclie wyrabiał, łączę te moie prace z twoią ćiefiellką pracą, prol | 
čie, zmiłuy diẹ nidemoą.  Rzeczećte tni iefzcze, trudno u mnie | | 
niebie myślić, á dopierož ná nie robić, bo u mnie gość ufławiczny, | 
do tego mnie miálto rożnymiexpedycyathi,urzęddmi, droge mizé | 
prząta, niemałz czasu. 6 niebie pomyślić. Przebaczčie ti niewie 
fze, byłćl to zawołany radny Pan w Carogródźie iako pifze Ni 
phorus nazwany Achacyufz, 4.gdy mu kapłan przed śmieróią pii 
kładał: Panie byłeś ná wielkich y tożnych urzędach miáftá tego; | 
wchodźiłeś w fądy, wady, adriniftťácýe fkáfbú | exakcyi pol 
tkow, trzebać fię mocno rekolligowść, ieżeliś wczym nie wykie | 
czył? odpowiedział wefoło: Oycze miły nie czuię [ie w niczym 
takem fię ná urzędach fpriwował iáko ini Bog y iumnienie kaś: 
fo, ubodzy fięy fieroty ná mnię niepofkarżą, bo fprawiedliwośći 
moich rządach nie (zwánkowatá, cudzegom nie pożądał, dopieri 
nie wyćiikał , fWoi4mem fię! fubftancyą kóntentował. — Ale dk 
ja to mam myślić o niebie? żyię wfłanie małżeńfkim , żonę mati 
zgryźliwą, bypokondryaczkę, dźieći fwawolne, fiuchać niechcą,dk 
tego ultawiczne przeklečtwá w domu. Stoyćie ; Genes 29. Laban di 
dit Iacob filiam fuam € ancillam nomine fertam, Zelpban €5 bebdomadć 
transaid; Rachel dusiť uxorem cui patêr Balam feróam dederat: jakob 
nie iednę śle dwie miał żony y dwie naložnice, śżóny zwśdliwći 
zgryźliwe, iedna mu gfyzła głowę da mihi ličeros, aliogut mariar; PU 
fzlám zá čicbiej zawiązałeś mi świat, oto niemam mic ztobą, drugi 
nierobočiuchá, 4 chórała zieść dobrze, da mibi partem de mandragon 
s fili tui. Syaow miał ruż wyręblakow á ládáco, ieden kážirodzci 4# 
Jeendit cubile patris juis drúdžy tylko dô huiczkow ý buntów Eo 
? ) 
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ni, corka fzpetnie wyfzła, wfoczac fie po Ipácyerách , gwałt po- 

pioľá , A przečie w ták zátrudatony m małżeńftwie lakob 5 

tik był złączony z Bogiem, że go S. Ambroży zowie intimus Cubis 

fulariuś Det, uprzeymym pokoiowym Bofkim. Dopieroż choć w 

(ak upízykrzony m miałżeńitwiejnie było zwad, nie było pzeklę- 
fw, niebyło Dióra, kaleczenia ; niebyfo o rozwodžie pomyśle- 
hi, To widžičie že toprawda, co powiedźiał Dozýteufz: Quevis 
talula,eft oficina fakiits; ŻE W káždymi ltanie byleśćie chćieli; možečie 
fobiejriá niebó zarobić, |. A SY 

| Weźiny iefzcze pilmô, pifze Tan S. w obráwieniu fwoim w 
Rożdźiale i9: Židi Angelum jłaniem m cala, $ clamavit omnilus avibis, 
ünite ad cenami magnam Dei. Mačie teraz czas wcześny; zlatnyćie 
fie na wieczerzą Bofką. Co to zá wieczerza? odpowiada Grzegorz 
8, Poft prafentis vita laborec, ùltima cand nos exfpolrai m Regno celorum; 
id ef ultima refetkto parata eft, facilis gufkati i oft bis, qui volunt accédere. 
Przez całe žyčie fiáľze přzy chorobach; przy utrapieniách y tożnych 
öd Bog bńwiedzeniach; nawet choćby nic in:zego nić było; przy 
lamym tylko očiežátym čiele nafżym przez prace wielkie,otoż nara 
potých pracach Bog nagotował wieczerzą oftatnią, to ieit kroleftwe 
niebiefkie, w oczach ie mamy, w gębie naizey ilt; jotowe byle- 
śmy fami chčielí. Uczynił Čie Bog na świećie j1aikolečiem, CO tyl- 
ko po cudzych kiniinácii nie maiąc fie czym żywić, włoczyć lię 
inulilz, co tylko lepianką z błota kontentować fi? mitiíz, tyttże fię 
teiz, że dla ćiebie niebo otw arte; bylebyś fo nboliwo twoie fLofu- 
ie fie do woli Bofkiey čierpliwie ponofił. Vezýniť čie Bog koko- 
f domową, co tylko w štniečiách y podłych zdbawach žiárňa ná 
fożywienie fzakafz, tym że fię čiefz4 że y tobie hiebo otwarte, by- 
lebyś Pana Boga borážni y przykazania w pracach twoich niezápo- 
Minał, Uczynił čie Bog gołębicą, ufławicznie iáko gotębića 1€- 
tzyfź ná chorowitym leżąc łożku, tymże fię Ćefz „ że čie niebo o~ 
twafte Czeka, bylebyś w cherobie twoiey niećierpliwośćią Páná Bo- 
fi nie obrażał. Uczynił čie Pan Bog pawiem, piękni koło ćiebie, 


Ť 


bogáto połyfkiie fię y świcći od drogich kamieni y złota, iáko 0, 
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obg nie ieft zamknięte niebo, 
ywał, ná podeptanie imizych, ná zb 


1 


gon u pawia, y przed 
doltátkow nie záž 
wole, ná fakcye, 

Słufznie le nášmiewa Plutarchusz nie 
i. Melor efè luna Athenis 
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ktorych ktorzy mawil 
] > quam Corinthi, że lepfzy ieft Kliężyc wh 
thenach aniżeli w korynćie. Toč ia ię mogę fufznie naśmiewii 
z owych ktorzy mawidią pod lepfzym fięten księżycem urodół 
niżeli ia, bo lepiey Bogu może ffużyć, cenfzguenter može 
niebo fobie otworzyć, niżeli ia, bodayže to było zoftać k 
albo Zakonnikiem, bodayże to było w 
Plutarchus, wiem dobrze że zacnieyfzy [tan panienfki, wiem yt 
dobrze že dolkonalfzy ftan duchowny y zakonny,ále nie w tymże, 
by w ktorymkolwiek (tanie zoltálemy, żebyśmy miemogli fobiedo 
niebá otworzyé,káždy z nas ieżeli zechce przy łasee Bolkiey y x0 
nośći fwoiey może fobie wyrobić niebo. Caelum ej? in voluntate ým 
sorde, non în paupertate vel marfubie, volentem poffidere celeftia non repeli 
poupertes, non confundit 1gnobilitas, non impedit eminentia, eque DEU 
montium efè atque valium mowi Idiota: wfzyftkim (ie iednakowo bli 
fko reprezentuie niebo, bo u każdego ieft ná woli, kto chcenie 


ofiągnąć, nie odepchnie go uboftwo, nie zkonfunduie go nie fala: 
na wysokość, ták ieft Bog Bogiem 


cheétwo, nie przefzkodżi mu żad 

gor y wynioffych urzędow, iáko ieft Bogiem padołow y poniżo: 

nych ftinow. ` Regnum Dei intra vos ejt mowi Ewangeliftá. Pawel 
Ízy, fznkať prawdá niebá porzućiwizy ludži y mó 


puftelnik pierw c 
jętnośći w kontemplácyách ná puttyni. Stylitá Symeon fzukał nie 
ylokim upie, ná wichrách, ffotach, upatách, 


prędzej 
apłanem 


bá przez 40. lat ná w 
ná źimnie ftoigc. 
wáwízy fię prawie w 
rozmyślanie, ále nam 
ftapáč, bobyśmy 


fpruchniłym drzewie ná uftówiczne 0 Bogu 
nie trzebá rák {zeroko zá tymi Olbrzymami 
zá nimi niezdążyli, možečie wy infzą drogą do 
nicbá doyść, nie obćrążayćie fię 1eno fortuną cudzą, nie kurezáletý 

ku ná porátowanie nędze ludzkiey, ná wypłacenie długów y # 

flug czelądźi, przykazánia fię Bofkiego wiernie trzymayčie, 4 Zapć 
" wne zá Chryftulem do niebá Wanidžiečie, Ale rzeczelz co z 
; to 


panieńlkim ftanie żyć ri 
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toiefi, że ftary ktorego iuż grzechy opuściły łatwo fię może do- 
fućdo nieba, ślem ia młody, uroda dotego, krew fię burzy, po- 
kufa fię fili, okázya uftawiczna, w domu przy rodžicách miefzkam, 
co ftąpię,trafię ná offendiculum, rowiennicy pobudzáia,čiagnie okázya 
fikodliwa, ćiągnie dawna niebefpieczna konwerlacya,Ćągnie urodą, 
iągnie ofoba,iákže to tuo niebie myślić? verum eft quod tentaris,wiem 
że malz pokuly,okázye, karteczki,podarunki,akłony fed verum citam 
głqwi juvaris mowi AuguftynS. śle też y to prawdá,že čie Bog we- 
wnątrz upomina, na fpowiedźiach čie przefirzegáia, ná kazaniach 
ię krufzą, 4 czemuż tego niefłuchafz? Certa fortiter,clavi: efi bic ima 
fultus, referabit tibi regnum celorum mowi S. Auguftyn. Mafz napaść od 
pokusy y čieľesniká gamrátá iakiego, álbo od ćielefney napaśnice, 
nie wdawayże fię w dyfkursy y pokątne poszepty,lepiey fobie przy- 
čigé ięzyka iak Niceta, á niżeli fowo łagodne wymowić. — Jefteš 
w takim domu, gdžie zoftawać dla niezbitych racyi mufiíz, gdžie 
últawiczna okázya do grzechu, uczyń że ták, iak lozef. relit m ma- 
nu ejus palid fugit Gen: 39. zoftaw y ukaią, zoftaw zafługi ydobry 
byt, zoftaw łafkę y mniemanie zgubioncy fawy, że będą gru- 
cháli ludźie, á učiekay zdufzą. Miferere anime tua placens Deo © 
contine: Eccl. 30. zmiłuy fie człowiecze nád dufzą twoią, żebyś fię 
podobał Bogu, ftoy przy woliiego, chce Bog żebyś iuż nato y ná te 
mieyfce niechodžiť conitne wftrzy may że fię, niechchodž, chce Bog 
żebyś gniew twoy uśmierzył przečiwko bliźniemu, contine odpuść 
te zlercá, chce Bog żebyś go iuż wiecey nicobražať contine, wftrzy- 
mayże fię, á bądź pewien, že čie zá wftrzemięźliwość niebo otwarte 
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; Zczęśliwi rzeczećie A poftołowie, że fię zľnimi Chtyftusnie tyl- a 
ko żyjąc ná świećie, źle y po zmartwychwítaniu fwoim przez 
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40. dni, nawet y przy wniebowftapieniu (woim rozmawiał, Ost 


by fie ták y známi rozmświał, bylibyśmy lépízymi. Daymýž A | 


poftołom pokoy, niezazdrośćmy im tego lzczęść:a, mianowióre i 
niepylžnego mamy Páná, z każdym z nas rozmawia lie, mowi b 
nas naprzod przez dobrodźieyltwa, 4 coż mowi? oto to ; co o fobi 


powiadał S, Germanus, gdy mu fie fzczęśćiło, 4 on fię (mnét, ygd 
go pytano, ocoby fig fmućóił odpowiądał : Loquitur ad me lefus, ul 
licum te quotidie facio, majoris € majoris boni, vide ut feliciter reddasty 
tionem.  Codźień do mnie mowi Pan Iezys, oto čie włodarzem © 
dźień więkfzego dobrá czynię, pamiętayże żebyś lie z tego dobrá 
miał dobrze wyráchowáé, ná coś ie, czy ná chwałę moje, y zbawie 
nie dufzy twoicy, czy na zgaebienie ubogich obrośił? mowi th 


nas Bog przez utrapienia, to co choruiącemu Rochowi S, momit: | 
Si tam potens (am in digito , quid fiet dum tangam tota manu boffes mi 
in judicio, iedaym tylko palcem dorkagtem fig čiebie, 4 powiadał, | 
że to dotknienie czuieíž, coż rozumieíz iák to nieznośnie boleć bę 
džie potępieńcow, kiedy ich cáłą ręką bić będę. Mowi do nas pru 
rożne przypadki, ten umarł nagle bež dyfpozycyi, ten fzyię zły 
mał, ten utonął, coż mowi? oto mowi coS. Fulgencyufz Dumali 
ferio, tu cave ne fleteris in meta, kiedy drugich biię, ty fię ftrzezie 
byś nie nadchodźił, źle fię umykay, nie (toy ná celu gniewu mego, 
Mowi do nas przez inftynkty y nauki wewnetržne, y przez An 
tow do uchá ferdecznego nam fzepcących, tak powiedźiał raz jedné | 
mu młodźianowi bezdyfpozycyi umierdjącemu, y oto (ie (kartą 
cemu, Etf noh babuijt: Angelum clamantem, fed haburfti tibi reveren 
ter mujfitaniem, izeptał ći Anioł do uchá, ey niegodži fię, ey t 
czyń tego. Mowi do nas przez ludži dobrych, ná ktorych żyć 
przykładne patrzymy: Z currunt ad bravium, tuquid faces in fercoret | 
mawiał Gwilbelm quit. Ci (ie gwałtem dobiiaią nieba 4 czemú 
ty leniuchu zá nimi fię z gnoiu w ktorym leży(z nie porwiefz? mt 
ri do nas przez złych ludźi ktorzy codźień Bogá obražála, 4 004 
mowi? oto mowi to, co mowił S ymon Garbarz. — Simon Coris 
multi funt in hac Civitate mali, tu pra illis debes fuhblere ataram Gimi 
DEI, fi Deum reliquerunt; tu adhere fummo bono, Szy monie A 
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gm ieft wiele wtym mieśćie złych, ktorży cale o Bogá niedbáia , 
więcześ ty pow mien to Bogu nadgradzać, y zá nich Boga chwalić. 
Mowi do nas Paa Bog y częlło y džiwnie mowi. Więc ná dalizy 
tego dowod, tę propezycyą zákľadam: Pan Bog džiwnie z námi lus 
dimi rozmawia, y rozmawiając džiwnie nas uczy. AdM, DG. 
Powiadaią Greckie żywoty te ieft Greckich S5. Oycow, że 
między nimi ktorzy byli zázeščili Thebaidy , Paleftyny, Egypty 
y ione puftynie, byť 1eden ftáry puftelnik, ktory gdy śpiewał owe 
Howa z Plalmu: Memoriam fech mirabilium forum. mifericors 45 mufe- 
rotor © juffus, rzewno závíze płakał, gdy fię go pyrána: Oycze 
miły oco ták rzewno płaczefz? tym ich zbywał, będźie czás potym 
do odpowiedzi, teraz śpiewaymy. Gdy iuż miał umierść, záwo- 
dat do fiebie puftelnikow y rzecze do nich. Filie teftamentum ve 
bu grande condo, [ilicet in quotidie hanc precationem: Domińe Mairabili- 
«m patrater, gubernatricem Providentiam tuam nen inteligo, [ed tu mife- 
tere mei, Bomiae 5 arcano hominibus loguens €$ eos edovéns, da mihi fet- 
sntiam Sanćlorum. Synaczkowie mor zoltáwuię wam zá teltáment 
modlitewkę, krotka práwdá , śle pożyteczną: Panie cudotworny, 
tządow twoich zrozumieć nie mogę , śle fięty zmiłuy nádemna. 
Pnie, w fkrytośći z ludźmi rozmawiáigcy , y ich nauczaiący, day: 
# mi umiciętność Swięrych, á to ztákiey okážyi: myśliłem raz 
około rządow Boga nalzego had ludźmi y światem, y ftánie podie 
mnie mąż fedžiwy y rzecze: veni, videbis mirabilia podź zemną á cu- 
łowne rzeczy obaczyfz, pofzediem „y przyfzedízy przed pewny 
om, każe mi wniść do owego domu, wniydę do domu, ážtu wi- 
dg náćifk wielki ludźi około iedney niewiślty, ktora niedawno 
vonáľá. Pytam fie co tákiegó żefię ták wiele ludži nálzto? po- 
Wiedzą mi: w tym domu ták. doftátnim ińk widžiíz, miefzkátá bia- 
agłowa y zrodžicow y z fortuny fwoiey doftátnia, imieniem Pho- 
tuis, tá fię zdała być wfzyftkin nazbyt światowa dla bogatych 
tow, ktorych zażywała, zdatá (ie być przeftronnego y iwawol- 
lego Zyčia, y powielkiey częśći była objeílum y ná celu ięzykom 
m. aż dźifiay gdy dnieć poczęło,ftychać było głos pe Antye- 
BU Antiocheni incole videte lilium, ut butóftis m dome fiercoris, An- 
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tyocheňczykowie obaczéie lilią iákeśćie wy rozumieli y fadžili y 
błoćie y gnoiu. Naptzod to fobie uważmy 1áko to lą infze fa) 
ludzkie infze Bofkie, u ludźi bedžie potępieniec , 4 u Pana Boga, 
niet, uludźi niewioniątko, u Pania Boga grzelznik. Na toowam pnp 
wodzę Stengeliufza ktory pilze: wtiącono dwoch do Wiežin 


, 7; SR x ] 
jednego © za boýftwo, drugicgo o cudzołoftwo; po długim wę | 


źieniu wźięto ich ná tortury čiéľzkie, mmęczoio, palono, do mice | 


go fię nieprzyznali, tylko narzekali oswiádezágc (ie, że niewiw 
y ludžie ich zá niewinnych fądźili ; y gdy ich uż wypuśćić miin 
ftanie Anioł między nimi y rzecze: co tu robicie? odpowiedźici, 
oto niefzcześćie nalże wielkie niewinnie nas władzono y pomę 
czono; ná to niby fię uśmiechając Anioł, rzecze: veffra innoceńtian 
Judicio Dei magna eft prevaricatrix, gue abfoluta fleiit in Judici. kami: 


num.  Skarzyćie fię że was niewinnie do tego więźienia wliłtow | 


y pomęczono, A ia mowię, że ta nieRufzna wafza fkatga; pow 
chuyčie [ie ieno z fuminieniem wafzyni, á uznáčie przed Bogiem 
żeśćie winni ; ty powiadafz żeć zadano zaboyftwo do ktorego figty 
nie czuiefz, wierzę nie czuiefz? á pamiętafz kiedyś fzedł prźet 
moft, dway lúdžie zwśdźiwlzy (ie nitym moście, ieden dzligiego 
wepchnął w rzekę, tet co wpadł, wołał ná ciebie, żebyś go bl 
fatówał, mogłeś go ratować á nie ratowółeś, y ťákdla twotey mie 
uczynnośći mufiał utonąć : fpyta drugiego 4 čiebie o co męczonł 
odpowiedźiał oto mi Zádáno cndzołoftwo, á Bog widźi że niewib 
nie, bom ia poczčiwie do tego cząfu w zupeľney żył wierze mal 
žeňíkiey.,. Wierę, rzecze Anioł niewinnie? á pamiętafz coś pobro! 
przed rokiem; dway braćia ťodzoni chcąc fioftre oddalić od fukce! 
fyi y podžiaťu fortuny, zádáli iey żyćie niepoczéiwe, przyfzli do 
ćiebie „ dalié yo. czerwonych, żebyś potwierdźił co iey zadali, po 
wińdaiąc żeś znią zgrzefzył, y przyśiągłeś ná to, dla ktorý to 

*y przyfięgi owe miebogę od wfzyftkiego odfądzono, á jakżeśćieto 
iewinni? Ták to inaczey ludźie fadzá ináczey Bog. - Uważać J 
to potrzeb, iák to Iudžie częfto fumnienie zawodzą, kiedy mowi 


nie tylko to ia fam mowię, śle wfzyfcy tak powiádála o tymcze | 


wieku żeźle Žyie, prawda może być że.wfzylcy mowią; Ale g 
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waże fię wfzyscy já<o ludźie mylą, y wizyscy grzefzą. Pifzą w 
tává, Bifkup iego zle od ludźi 


żywotńch SS. że Swiętego Goara Kap. 
informowány poladžiť o grzech ćielelny; zprowadzono go na Sąd, 
Bilkup go pocznić Iżyć, Hipoxryto, zartoku, obłudniku, powiedz 
zaraz y przyżnay fię iako to ieft ty naczek twoy podrzucony, długo 
fię opierał Swięty, iedną rdzą rzecze do dźiećlny kilkodniowey die 
Patrem, die matrem powiedz dźieśiao kto ieft Oycem y Matką two- 
ją? A džiečiná rzecze Pater meus rufticus , mater Mea Flavia, OŚlEC MOY 
chłop prolty, á mátká Fląwia. To tam ná tego $więtego kapłana 
wizyscy mowili, wlzyscy go lądźili, 4 wfzyscy z Bilkupem pomy" 
lili. Do krola Toryle przyidźie zá fwoiemi owieczkąmi prolić $, 
kallyulzBifkup hepátyk ná twarzy, olądźi go z żołnierzmi [woiemí 
że plianicá, y wzgardźił nim iako pitamicą, 
den z žotalerzow uderzył, y záraz my ręka záretwiátá y [kosčiatá 
poki iey modlitwą fwólą nie przywroćił, obaczył dopięro krol że 
y on, y żołnierze poladzálac pomylili. Niebadžmyž tedy poryw- 
czy do poladzánia, nie iet fufzny argument y dokument że tá 
inni mowią: uważmy y to, poki żyła Photinis między Indźmi, 
wlzyscy ią ľadžili że zła, bezbožna, wlzyscy ią ganili, jakże umať- 
tá wizyscy 14 chwalili, wfzyfcy iey żałowali, "Azaż nie ták bywą 
między ludźmi, żyją lydźie z (obą, to fie gánia, to fię łóią, to nie- 
Kontenći z izbie, niechże ieno znich nmrze ktore, to fẹ umárte- 
go niemogą náchwalié, cy przećięć miałim dobrego męża, ftarał fię 
úíkorke chleba, nie uprzykrzyt mi fię, głowa mnie żyjąc? nim 
niezábolatá , á teraz mi go Bog, zabrał, ták to kiedy po Śmierć to 
Kinonizącyń á za żywota było piekło, uftówiczne przeklettvá: á 
bodayže manie Bog z tobą rozdźielił. Byty pieniądze, doftarki,ey 
otobliwie mlodži rozrzucą to, rozrzućiwizy dopiero żałuią, żal fię 
Boże, ná com ia tež totraćił, umiałbymój teraz nimi lepiey fzáto- 
wá. Było zdrowie , ztargálismy je na twawoli, ná piiańftwie, © 
gdybyć mi fię dawne fiły wroćiły wiedźiałbym na co ich zażyć. 
Byłczśs fpofobny do pokuty, do fpowiedži , dobrzežby to było 
Akk fię był wyfpowiadał, teraz kapłana niemam, 4 coż ia z du- 
íz} moig pocznę? fľowem ne agnofoitur bonum nifi amıffam, gdy Co" 
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z oczu nafzych zginie dopi io fię ták wychwal 
tych reflexyach kończmy h 

kie pifmo, u pánienkí w ręku, Bili, hom 
um. Synowie ludzcj niepotrzebnieś 
niem, y fławęśćie moię poptatáli, y fumnienieśćie iwoie zawiei 
gratis Synowie ludzcy otwieraliśćie do fumnienia r Oiego, fzperąl | 
ście w nim, á przečie fam tylko Pan Bog fobie kluczyk do ká 
z nasfumnienia zoltáwit 


Azdegy| 

> STAL pracipitájjis, y ták żyćie (rycie opi 
L4 
Sala, 


ié niemožemy, À 
iltoryą, gdy fię ludźi natzłoz znál 


ležli tą 
"um gratis precipriofi, Jud, | 
cie fig pokwapili z polądy | 


Jam 1ef£ owa Photynis o którey mieliście złe porożutmienię 
śnieflufznie , bom ftyfzacy widzaciáka duchowni Pánu Bogu wie 
le ludži pozyfkuią, zdięta świętą zazdrośćią, żebym ofobliwie mło: 

dych mogła była Bogw pozyfkać, rádam im žáwlze byłą. w.domy 
moim, nie pokatách, nie ná uftrenit,ále jawnie przy” moich do: 
mowych przez całe lat: pietnaśćie,ń gdy fię trafiło że u mnie zamierz: 
ehneli,odprowadzatám ich na.odpoczynekćdo pokoju y tom im mo. 
wWifá: ľave ne quidquam audeas., Domus Bao mea, thalamus virginitatis 
efl, fed nunc hie Deum deprecsre „ alibi enim lapfurus fueras: Przeftrze 
gam čie żebyśo grzechu zemną nie ważył fięy pomyślić, bo dom 
moy ieftłożnicą panieńltwa, Ale dżiękuy Bogu żeś tu- wfzedł, boby 
gdźie indžiey mogł by? w grzech paść Widząc niefpodźianą tej 
Panny w panieúftwie fłateczność Kilkudźiefiąt lie młodych rożny: 
mi czasy nawroćiło, ź żeby (ie iey tá cnotá nie wydała bytá, zolo+ | 
bliwey łalki Bolkiey miafá. to, že wychodzącym názálutrz mło: | 
džianom, záltepowat Anioł y grožno mowił: ťave nemini dixeris, bo 
enim ad tempus Sacramentum magni Regis ef, Przykázuięć żebyś 
tego coś widźiał wtym domu, nikomu niepowiadał,.bo to ieft taie- 
mnicź Bofka do czásu, ytśkem w pźnieńftwie Žyčia dokończyła, 
Laudate ergo Dominum filii hominum gui mirabih lingva fuis Jervis novit 
loqui , & mirabiliter eilocet feientiam Sanflorum © non: precipitate udici: 
um. Chwaléiefz tedy. Páná Synowie ludzcy, ktory dźiwnym ięzy: 
kiem do Rug fwoich mowi, y džiwnym fpofobem ich uczy mą: 


drośći Swietych, 4 nie fKwapiayćie fię ná polądzanie. To powie: 
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Náuczmy fię naprzod z tego N.M. iák- to Pan Bog dźiw nie 
z fugami (woimi rozmawia, jáko uczynił ztą Pánienka. ktora że 
fobie taki żyćia fpofob obrałą, z ktorego fię tak wiele ludźi lubo 
plocho pogorlzyło, gdyż nic pewnego w iey żyćiu z poftępkach 
nigdy nie poftrzegli, z ofobliwego to inftyńktu Bofkiego było. My 
zás ludźie pospolitą idąc jdrogą, powinnismy [ie wyftrz gać, żebyś: 
my fię w okázye grzechow nie wdawal, y przez to okázyi do zgor- 
[enia nie dawali, Ze S. Pelágia panienka dla zachowania czy ftośći, 
¿wieży (ie, wielkiey fpnśćił4 y ná mieyfcu zoltátá, extraordynaryi- 
üy to był inftynkt, Ze owarmęczeńnica gdy do niey wfżedł żoł- 
nierz ná zgwałcenie iey panieńftwa, rzekła mu: przepuść mi, ala 
tobie dam taką maść; ktorą gdy fię nálmáruieťz, żelazoć żadne fzko= 
dzić nie będźie,4 ieżeli temu nie wierzyfz, fprobuyże ná mnie, gdy 
chćiał fprobować, zyięjej; zaraz przećiął, extrńordynaryiny to był 
ibftynkt- > ; e >> 
Nauczmy fię y tego, iáko to Bog do tey Panny džiwnie y 
dźielnie mowił, kiedy w nie taką čierpliwosé wmowił, že Kilkana- 
Kie lat cierpliwie znoślłaięzyki y kalumnie ludzkie, 4 my fłowź 
iednego ufzczypliwego zńieść nie możemy, zataz nárzekánia , nie- 
čierpliwosči , gniewy, zaraz koniecznie, 4 koniecznie niech mi tego” 
dowodži. Odelikači "tak wiele Swięći dla Boga ponolili a my ftos 
waiednego znieść nie chcemy. . s > z 
Naiicziny fię y tego, pržez kilkánaséie lat kilkunaftu tylko 
młodych tá Panna Bogu pozríkáfá, ik. to mufi byćtrudno młode- 
80 pozylkać y nawroćić do Bogá, kiedy fię pfowść”pocznie, ieželi 
nie przyftąpi ofobliwe miłofierdzie Bolkie „iáko fadzawká błotem 
zaleźie, ták młodźi, gdy błotem y ghoiem gfzechowym závda y fa: 
„l w grzechach gniią; y drugich przez” złe obyczaie, przez. ládájá- 
rozmowy y niepoczćiwe konwerfacye zgnoią: 
Uważaymy na koniec, ińko tá Panná fzczęśliwie z poćiechą. 
onała, bo przed fobą kilkuná(tu mtodžiánow naprawionych prze- 
ała do -niebá: A my gdy konáč będźiemy, wieleż narichuiemy, 
tych, ktorycheśmy Bogu pozyfkali? ktorycheśmy żyćiem nálzym © 
#udowáh? džiatki nalze, czeladkę nafzę, kompanow nálzych „ 
xx 3 czyż: 
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czyśmy przez dobre obyczáie náfze Bogu pozyfkali? y owlzem 
wieleśmy ich z drogi zbáwienney ná droge zguby wieczney f 
wadźili, to či wfzyscy fkarżyć [le ná nas przed Bogiem będą. | 
Loguar vobis, Mowił Bog do uczniow.(woich, mowiłdo ró 
nych ffug [woich, 4do nas iak mowi ? kiedy przyfzii do Takobá ly. 
nowie iego z Egiptu, táka nowinę Oycu przynieśli, Domnus vir ter | 
re ilius locutus ej? nobis dure, Pan owey žŽiemie twardo do nas mo | 
wił. Bog nafz Pan nalz iakże do nas tymi czasy mowi? barda 
twardo; ći do ktorych należy, niby zśpomnieli Indži ubogich, y 
matki fwoiey nie zgadzárac fię,gośći ták wiele żywić mulicmy,tvár | 
da to Boga mowa, Ciężki biczyk, Pan Bog fobie ná nas ukreéit po | 
gumnách y ftodołach pufki, tylko łzy ludźi ubogich gofpodarią, 
Pótronowie kroleftwá nafzego, Aniołowie y ftrożowie wołayćem 
nami do Páná, Non logugtur nobis Dominus, ne forte moriamur, itoy 
Pan do nas ták furowo nie mowił. Pereute Domine JE/u fed tanmen 
miferere , mowimy do ciebie zbawićielu ffowámi, S. Elzearyulá: 
grzechy nálze podátyé w ręce wolność nas bić, bośmy ná tozliw 
żyli, całuiemy rękę twoie biiącą, przečiež miferere, Weyżrzyi Pá: 
nie miły ná wielu ffug twoich wiernych, ktorych malz między nk 
mi grzefznymi,weyrżyi ná Ołtarze y kośćioły podupadłe, ktore ol 
twoicy chwały wákowáé mufzą, weyžrzyi ná ubogich ludži, mo 
rze tez z oczu wylewálacych, A zmiłuy fię nád námi. Amen, 
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Ná Niedźielę Swiąteczną. 
Paraclitus autem: Spiritus Sančtus, quem mittet Pater in 


nomine meo loan. 14. | 
4 Ebyśćie N. M. w terażnieyfzych á co raz to gorfzych rewoli 


pro: | 


cych nie defperowali ,ogłofiłem wam z Ewangelii przeczy” | 
táney dofyć wefołą y nader poćiefzną nowinę, 4 cożto ZA 
nowiuá rzeczećle ? azaż to nie weloła, ázaż to nie poćiefzna now! 
ná, że Chryftus widząc iako nas zewfząd utrapienia otoczyły AW 
k zn 
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znikąd pociechy nie mamy; ulitował fig nas, y. wymogł to ná Oy: W [I i 
vizem c (wom że ham ná umię icgo nieomylnie ześle Poćieizyćielą Du- || M 
pro: chá Swietego. W ĘC żebyśćie tego miłego gośćid tym ochotwiey AN 
przyjęli» y bátdžičy tni rádži byli; dam mu zalecenie przed wamł WH | 
9 FG takie: że Doch S, ieft Poćrefzyćc! nad ktorego świat lepízego wy- ANNIA 
bá fy. nieść niemoże Čeňi[olato? optim jaśiiey rzekę: Duch S. ieft ofobli- UMM a 
tr ter | Wy Poćicfzyć el, bo fiá kcgo zltá prs takimi go počiechámi nápeľ- Ml 
> mo. nia, tá ják 1€ światź bigdy niefłanie; Ad M. D: G. 
ardzq | Co to zá poćielzyć:el Duch S návlepiey fię możemy dowie= 
h, y dźieć od tych, którzy tychże Ducha S, poćiech ná famych fobie do- 
twór znal, iáki był Auguftyn S. Słuchayćie [ž čo oh o fobie mowi: Mabe 
it po | tonfolatto advenit per Spiritńs S. aaveńtiti; 3 influxum, hoc nunquam lin- 
Wg, | žiada exprimere nec mens tent pete poteft iù aternum. lakich ia to 
Cza počiech ha dufzy moiey dożnałem, kiedy ná mfiię Duch S. zftąpił ż 
żeby | tego áni ięzyk móy wyraźić y wyinhowić, áni iożum poiąc može 
jam | ná wieki; Toż y ná drugim miejfcu y lepiey wyrážiť. Tantam 
alza; | dnterdum th üäventu Spiritus S. duleedmóm degujtavi, ut pre gaüdto inenat- | 
lie | tabili quod intus habui; me elje hominem ignorait. Niektorých czálow onena 
p Pas tak wielkie poćjechy Diich S. wylewał ná düfzę moię, że od wiel- AE | NI 
JR kiey poćiechy zapominałem tego, żem był człowiek. — Znáč żey ARA 
re od Orozyufz doznał poćiechy Duchá S. bo o niey ták mowi: Nullus ba= no KE 
mo mó in bac vita excogitare potérit , majorem felicitatem; fvavitatem dulcio- AAAA, 
| tem; quam dim mens fibi per gratiam Spiritús adveniJe fenferu Creatorem. AMET fi 
| Zadeń człowiek ná tym świećie żyjąc wiekizey poćiechy wymy- KSW, 
| fié nie może nad počiechy ktore Duch S. w dufżach fprawuie. Ale He 
| -podźmyý do pilmá: - POLA 
"1. Reg. 16. kiedy Saula krola mania y mielaricholid tfdpiłas | B 
geii wlzyftkich krolewfkich ipofobow do rozwelelenia krolá zážywáno, IB. 
4 wízyftko to nie pomogło, iakże Dawid ná lutni zagrał, tak zaraz lu 
| na owey lutni wdźięk nigdy nieffychány, wizyftka mánia y me. ALAM f 
jolw |, lencholia krol4 opufzczátá , ánáto mieysce welałość ý počiecha ná- NM ge 
czy. | fepowálá. | David tollebat cytbaram 6 percutiebat manu fia € refo: I 
> h |  Slabatnr Saul È levius habebat. z ; i IJ 
O | Ten Dawid rozweseláiacy fmutiego Saula, był figurą Duch — |) Hy 
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S. ktory nákogo zítapi przynofi zfobą dźiwnie w 
MEJ ment, na ktorym kiedy zagra, nic wefelfze 
PNA ná Świećie być niemoże. — Ták to ieft wdžiec 
NA I menn, že choćby człowiek b 


dźięczny infty 
go, nic poćieśnieyfzegy 


zny Ducha S, infiy. 
ył w naywiękfzym frafunku y utrapi 
min, niech mu tylko Duch S ná fwoim inftramenóie zagra, ażfh 
Mi człowiek choć y wutrapieniu, od wefołośći, od poćiechy poiąć nie 

| może. Coż to zá inftrument Ducha S. ták dziwnie wdźięczny! 
fłuchayćiefz ná to Augultyná S. C(onfsientią jantta adhuc in žerrirn | 
& jam im celis habitas, A menie vermem excludis £3 facis tn ea delich | 4 
rum baradifum.  Sumnienie dobre, żadnym grzechem niezawiedźw | | 
KE ne jeft inftrumentem Duchá S. ná ktorym kiedy Duch S. zagra,taką | . 
HEA počieche przynofi, ná láka świata nigdy nie ftánie , źle iey chyb y 
niebie rowną znaleść. ZĘ 
Apoc. 15. Vidi quafi mare vi 


treum mifium igne 63 amil fale 
albis ftantes fuper mare habentes cyiharas DETS cantabant, canticumTu 


fig morze burzy,tu (ie fale fzereguią,wały fie morfkie poluwála, na: | 
MU! wałność (ie z bałwanami wod tnorfkich froży, Neptun z Trytonem 
i furye rozpośćieraią, á tu niewiem co zacz ludžie ubrani «w białe 
jú | | fzáty, ińko teraz bywa do ślubu y ná wefele, nic ná to niedbáiacíto: 
| ią nád morzem, cytbaras habentes S cantantes canticum nie tylko lię 
MOW E nie imucą y foba nietrwożą, śle ielcze fobie wesoło przygrawóią y 
MARCE wyśpiewnią. Sole albicans mowi Hugo ef eopfcientia tnnocens, th 
| IAI mare fremat, etf mare Jumet, confcientia retla canit, eonfcientia ľudi, 
oM r hi | eonfiientia falit. _ Sumnienie dobre ieft to lutnia, ná ktorey kiedy 
MA A i Duch S. zagra, ták fkoczno, ták weložo zagra, že choćby w naj: 
Oae A a n e więkfzych kłopotśch y frafunkách , albo niebespieczeňftwách, le: 
IN i dwie dufzá od wielkiey počiechy z čiálá nie wylkoczy.  Rogety: 
IŁOWA, ulz Sycilii Kšiaže poluie czálu iednego, wtym trafi ná ubogą wiej: 
| | | | fką dowo e tu defzcz, tu fłota, tu wiátry, tu śnieżyfta zawie | 
| rucha, á oná fobie wesoło wyśpiewuie, zdumiawfzy fię Kfiążę spy“ | 
| JI MAWIA | ta: 4 czegož fię to nedzna palterecźko ták bardzo ćielzyfz? odpo: | 
M e, wiedźiała mu (wym lezykiem,á hiftoryk wyrážiť tę odpowiedź ták | 
i ] | Quia nullius peccati confoia vivo, Miłośćiwy Panie žimno mi dokucza | 
^ po uboga y nędzna ná mnie odźicża, ále ja RA to nic sieden i 
| 
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intim | gło fobieśpiewam, bo mi Duch S. na moim fumnieniu walnym od 
ylzeg | yhelkiego grzechu wefoło przygrawa. "Gdžie Duch S. fumnienie JA 
inf | dobre:obačzy , tám záraz taką počieche przynośi, ná iáką nigdy | 
trape | byútá-nie ftánie, bo wfzyftkie frafunki, utrapienia ták ofłodźi, že With 
až |  wnichczłowiek nietylko z niećierpliwośćijnarzekać nie będźie, śle MAN 
jé nie |  fiewefelić y weloto wyśpiewy wać będźie. Bona confcientia dama IB 
czny! | rium o metuit, nom: verúorum edlumnias, nom corboris cruciatus , tpfa 
TRULY | motte magis erigitur, qudm-deprimttar MOWI Bernard S. Kto ma dobre 
delica | famnienie choćby go nayw.ęklze niefzczęśćie y fzkoda potkała, nie 
ledźie | frásnie fle, dle fobie wefoło z Tobiafzem-przyspiewuie, wprawdźieć 
u tála | nam utoftwo dokucza „śle mamy fkarb wielki od Boga, źyćie.Bo- 
jb w | goboyne. Kto ma dobre famuženie, nie lęka fię potwarzy , ále fo- 

bie weľoto zAuguftynem S. wyśpiewuie , Senti de duguftino quod 
i folis | wir, modo me cenfcientia non accufet, miech ludźie gadáia co chcą, niech 
mTu | frkálnia ták chcą, iatego nie uważam, kiedy mnie Duch S. w fu- 
4, 14 | mnieniu moim o nicnieftrofuie. Kte ma fumnienie dobre, defpe- 
onem | kty y kontempty go niezmiefząją. Oto Karołomanus Krol Fran- 
"białe | cuíki rozmiłowawizy fię Bogá pofzedł do zakonu y w kuchni u- | 
jeto: | táloný pofługowałzgdy tám coś niedobrze zrobił, dał mu opiły ku- i 
co lię | charz w gębę, gdy fię go pytano iák też poniofł ow policzek? odpo- 
ią j | wiedźiał: Alapa quidem parum cutem quatiit, fedbona confcientia animum 
ns, eif mulcebat, guia nolens deliquit, prawda żem fromotny policzek ponioft, 


ludit, | śle mi Duch S. ná fumnieniu moim niewinnym ták wdźięczno zá- kli 
kiedy | grał, żem od wielkiey poćiechy kontemptu tego nie czuł y nieczu- M 
„naj: | ię Kto ma dobredumnienie,niedęka fię choroby, be fobie w niey f 


1, le | weloło noči z Iobem: (or meum non reprehendit me in tota vita mea i 
gety: | gorączk mnie pali, kolki rozpierśią, śle že ferce od grzechu wol- MOWA 
wiej: | ne, ták mi wefoło ná nim przygrawa Duch S.že od poćicchy e MRS W 
wie: | chorobie zápominam. Kto ma fumnienie dobre, y smierči (ie fa- w, 


ipy: | mey nie lęka. Oto S. Tedrzeiowi korsynowipowiedźiano ! Oycze AAA 
dpo | mily, oto w krotce umrzefz, on ná tę nowinę nietylko fię niezmie- Ei: 

z rák | frak, śle fiş ták rozwefehł, że od wielkiey rádośći ozdrowiat,y z łoż- 
uca | kiwat. Coż zá okázya ták wielkiey r4dośći y poćiechy ? oto „ 


we | Duch S, ktory ná fumnieniu dobrym ták wdźięcznie Iędrzeiowi Zå- 
iole | - Yy grał 


> 


376 KAZANIE 

grał, że mu gorzką śmierć ofłodźił? Niech was N.M. fi 
ury, niech was zewfząd otoczą utrapienia, frafunki, 
fzczęśćia , niech zá wami wpogoń idą zazdr 


ągaią cen 
kłopoty y nie 
tośći, nienawiśći, pr | 


sládowánia ludzkie, niech pod wami dołki kopią, ieżeli mieć k | 
džiečie inftrament Ducha S. fumnienie dobre, ták wam Duch $. n | 
tym inftrumenčie wefoło zagra, že od poćiechy wielkiey wefok | 
za te utrapienia wychwalać Boga bedžiečie. Ták ińko A.poftoło, | 
wie, ktorzy przed przyśćiem Dućhá $. byli sodice fidei matey wiárj 
byli borážliwi, occulti erant propter metum Judzorum byli apprehenýiu, 
iedno ich fowo, 4 iefzcze Chryftusowe pomiefzało y poturbowálo; 
hec quia dixi vobis, triflitia implevit cor vefbrum 14kże Duck $: nánici | 
zftąpił, tak im wefeło zagrał, że z wefelem y radośćią. wizydkie | 
prześlądowania, fzkalowaaia , zniewagi ponoślli, złanz gańdeńłei a 
eonfpečtu Concilii, quoniam digni habiti fint, pro nomine FEfu contunelam 
pati. Ait. f. Takiego wefela y počiech nigdy świáť dać riie može, | 
Podżmyż iefzcze dáley, żeby Duch S$. tym dofkonślfzymy | 
zupełnicyfzym był poćiefzyćielem: uż gaudium veľtrum fit plenum z | 
fłuchayćielz co on czyni? oto ná (umnieniu dobrym iáko ná lui | 
Dawid wyćląga trzy ftrony, to ieft cnoty S. wlewa, ktorych świt 
nigdy wlać nie może,  Pierwfza cnotą ieft wiara święta o ktorej 
Ambroży S. mowi U fides ej? imtegią, ibi Salvator vigilat € enil 
tat, ibi quies, tranguilitas s ubi cuńtłorum malorum medjciną. Gdi 
Duch S. ná fümnieniu náčiagnie y ná ftroi ftrone wiáry S. iuż tat 
Iezus zdobra fię dufzą čielzy y weleli, iuż tám pokoy, juž tam 
wfzyftkich fmutkow ukoienie. lakaby to zás wiárá powinná być 
tak rozwelelśiąca: naucza Chryzo 
pierwfzy, St feras guod omnia Jufłe ed 
© fi tibi berfuaferis, quod à Providenti i 
mittente, alia operante, Pierwfzy punkt tey wiáry, ieżeli bedžielz 
wierzył, že cokolwiek Bog czyni, wfzyftko mądrze, dobrze, po 
żytecznie czyni iáko Očiec. Drugi 
źmiefz, że cokolwiek lie ná świećie dźieie, czy tozłego, czy do 
brego, czy to pokoy, czy_niepokoy, czy to zdrowie, czy chorobą, 
szy (zczęśćie, wízyftko fię to zOpatrznośći Bofkiey albo depo 
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aiiiącey, Albo fprawuiącey dźieie, komu taką wiarę Duch S. wleie 
ni dufzę, iuż fię tám nie znaydžie taki fralunek „ktoregoby tą wiá- 
ną nie ukoił. Niech Bog przepuśći tákie niefzczęśćie, ktore wízy- 
fke fubftaucyą zágubi y zátráči, aż tu Duch S.uderzy palcem wftro- 
ny wiáry S. dż tu potym uderzeniu fycháč owę wdźięczną piotnkę 
Jobova: Dominus dedit, Dominus abftulit Bog dał, Bog odebrat miło 
było przyimowáé kiedy dawał, niechże też miło bedžie kiedy od- 
biera. Dominus efl, faciat quod bonum in oculis ejus. Bog Panem ieft 
czemuż nie ma czynić, co mu fię podoba. — Náftapí z dopufzczenia 
Bofkiego nieprzylaćiel ná fawe, ná dobre imię y honor, á tu żno- 
wu Duch S. przygrawa: Dominus eż precepit ut maledicat. Prawda że 
mi ten człowiek fzkodźi ná fľawie bo mnie wfzędźie fzkalnie, ale 
mu Bog álbo kazał, albo dopuśćił, niech mu zá to chwała bę- 
džie. Powiédzčielz mi w ktorey kapeli swiátowey znaydžiečie, 
tak wdźięczną muzykę y z niey pociechy” 

Dopiero kiedy Duch S. drugą ftronę Nadziei o rzeczach wie- 
cznych naćiągnie,i na niey przygrawść pocznie,ták miły wdźięk wy- 
dáte, že ludžie tego wdžieku ffucháiac, wfzyftkiego złego y utra- 
pienia zápomináią. TAK przygrawał Duch $. pierwfzym kátolí- 
kom zá świadegtwem Pawła S. ad Hebr. 10. Rapinam bonorum ve- 
firorum cum gaudio fufcepifkis, cognofcentes vos habere meliorem in cels O 
co to ten Lutniftá Duch S. z wami porobiť? pátrzylisčie ná to kiedy 
dobrá wáfze fzárpano, kiedy was z domow wálzých wygániano, nie 
nirzekaliśćie, nie przeklináščie, nie mśćiliśćie (ie, A to tylko dla tego 
że wam Dach u ia y nádžicia was dobr wiecznych čiefzyt. 
Trefną ržecz pifze Palladiufz, o ftárych puftelnikách, do ktorych 
kiedy ľudžie $wiátowi przyfzli wnawiedžiny, obáczyli ich choć w 
uboftwie wielkim, y oftrośći žyčia nád zwyczay wesołych, y gdy fię 
przyczynę tey niezwyczávney wefołośći pytali, odpowiedźiał 
ich Opat Apollo: Trefłentur mundani, triftentur Tudet, triftentur omnes 
btecatores, qui aliam fpem non habent, nos verd in fpe Gloria celeftis cur non 
leiemur? Niech fię ludźie świátowi frafuią, niech fię žydži y wfzyfcy, 
ktorzy fumnienia dobrego nie mála, frąsuią, bo či žadney nádžiel 0» 
dobrach wiecznych nie mála, nam zaś že Duch S. czyni nieomylna 

Yy 2 nádžie- 


POH ro s verte, 
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nádžieia,že zá-te dobra doczefne ktoreśmy dla Boga'*pórżućili, cze 
kália nas wieczne,.á czemuż. fię nie mamy ćielzyć y welelić, 
Ni oftarek przydaie Duch S, y trzećrą ftrone nay wdźięczniey, 
fżą miłośći Bofkiey, ná ktorey kiedy komu zagra, takiey go podi 
chy nabawi , ktora mu. choćby: naywiękize utrapienia tók ofŤodá, 
że nietylko przed nimi učiekáé nie będźie, śle zchęćią, z radośćią do 
nich ták ná.miod poleči., iáko fe to pokazáfo ná M :gdálenie, o kto. 
rey kośćioł S: mowi. Adfare non timet Cruci, epulohro inherety trutu 
nec timet milites , peÅit timerem charitas.: Cudowna`to biat ogłówa Ma: 
gdalena, Chryftus na krzyżu. wi, ona pod: krzyżem ftóv, złożepe 
Ghryftúsa z krzyża „do grobu, oná ftoi ptzy grobie,. fttaž zbroyna 
pilouie grobu, ona fię odftralzyć nieda, zkądże iey tá śmiśłość? 
affekt przećiwko,lezufowi Záwžiety 5 wizyłtkę boiaźń. niebefpje- 
czeńltwą jodpędźił, á ná wfzyftkie męczeńftwa y stnieré smiályy 
odważną: uczynił, bo kogo Duch S. mitośćią Bolką zapali, inż ten 
o. nic niedba, y niczego fię nie boi. Takiego wefela y poćiech ni: 
komu $wiát dać niemoże; bo ich niemá.. 
leżeli to prawda, ińkoż nieomylna prawda: že Duch S. iek 
naylepfzym poćlefzyćielem, na.coż tedy.w žalách yutrapieniach wá 
fzych utulić ię nie dačie, ná co.w żalśch wafzych pomiárkowániá nie 
maćie? ná. co rozumowi mieyfca nie dáiečie, álbo więc-od świata 
počiechy žebrzečie, od gętkow,od.kucharzow y zfpiżarni od piwni: 
ce, od kuglarzy, tá počiechá iefzcze fię nie fkończy, á iuż rzewliwa 
naftąpi piolňká, extrema gaudii lusts occupat; wefelicie fig dlá“ roz 
rywki melancholii, áž znowu po wefeln większa meláňcholia, zko- 
Íztow y chorob, ktore po takich wefołych rózrywkach. pospoličie 
naftępuią. — Zkad dochodzę že u was niemafż dobrego fumnienia, 
niemafz żywey wiáry, niemaíz gľuntowney nadźiei, niemiafz {zeze 
rey- miłośći Boga, á za tym niemaíž u was Ducha Swiętego Poćie- 
fzyciela, bo gdyby ten był, lepiey y.gruntownieyby wasnad 
wizyftkie muzyki počielzyt, ázáwfze bez fzkody, bez nakładow y 
zdrowia ufzczerbku. Ba choćby fię świąt ná piątą efićncyą wydy: 
„tyllował, nigdy was ták poćielzyć niemoże, iako Duch Swięty. - 
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Więc Ñ. M: ieżeli w utrapieniách wáfzych girintowncy y 


fiteczney życzyćie fobie pečiechy, zgotnyćiefz w iercach walzych» 


mieľzkánie Duchowi Świętemu przez prawdźiwą y (zczerą pokutę, 
wołaiąc z pokutuiącymń Prorokiem. Amplius lava me ab iniguitate 
ma $ a peccato meo munda me. Mitosierny Boże otofercem fkru- 
fzonym profzę ślę, obmyi mnie z nieprawośći y oczyść zgrzechow” 


moih Cor mundum erea mme Deus, £5 Spiritum reíťum uínova invi- 


fetibus meis Wizake$ Boże wfzechmocny y wfzyftkich rzeczy 
ftworzyčicl, ftworzže nowe ferce wemnie ptak ie táfka tworą przy- 
ozdob, żeby było godne ná przyiečie Ducha S. Ná ten;|wafz żało»' 
sny głos, mieyčie nadźicięnieomylną, że wam Očiec Przedwieczny” 


ześle Dacha S.. pôčiefzyčielá z ták: wdžiecznym inftrumentem, ná: 


ktorymkiedy wam zagra; uznačie że chocby w naywiękfzych žalách 


y utrapieniach, niemasz lepízego nád Ducha Swiętego poćiefzyćielś! 


Amen. 


kA ZA NIE 
Ná Poniedžiáfek Swiąteczny: 
Dilexeruné homines magis tenebras çuam lucem Joan. 2. 


Am rózumiał že Duch S. miał być u wás miłym geśćiem dulcis’ 


bufes anime, miánowičie ztey przyczyny. Duch S:ieft nieftwo- 

rzoną świątłośćią, Ktora każdego z nas przychodzącego ná ten. 
świat oświeca venit lux in mundum qua iluminat omnem hominem ve» 
ientem in bunc mundum , át éi ia doczytałem: fie tego w Ewangelii 
dilieyfzey dilexerunt bomines magis tenebras, quam lucem, że ludźie 
birdźiey fię zakochali w čiemnošciách , á niżeli wświśrłośći , y dla 
"go Duchem S. że ieft światłośćią wzgardžili. A kogoż to tu wy- 
nať Ewangeliítá pańfki? pewnie nie kogo iňízego tylko nas, be” 
między námi znaydźie fie wiele takich, o ktorych Paweł S. mowi 
Alorum 7. vos Spiritui Santto femper refftitis , ktorzy lie ufławicznie 
Dichowi S. fprzećiwiślą y choć do ich ferca kołace ego flo ad oftium” 
Vy 3 & þul- 
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© pulfo, choć (ie do ich fercá y wprafza aperi mihi foror mea forh, 
dokotátáć fię y doprofić nie może żeby mu otworzyli, y owfzemy. 
myślnie drzwi do fercá fwego ták mocno grzechami záwaláig j 
choćby chćiał Dach S. dobyć fie do ich fercá, nie może. Tẹ náh | 
bezbożną uporczywość wielebny Beda uważając, á zdrugiey firon 
dobroć Duchá S. ták zádumiály mowi 0 verć dilečtus Spiritus S. m 
cum poffit peccatorem punire domumque evertere, potins pulsat ut intret, i 
qui rogandus erat ut inirąret, rogat ut ill aperiatur Je nia, O niepoięj 
dobroći Duchá S. mogłby fię gwałtem do fercá nafzego dobyť y 
dobywízy mogłby ie zmilzczyć, á przečie nam tego gwałtu nie czy, 
ni, źle fię tylko wprafza, zdrugiey ftrony merozumna nálza upor | 
czywość, bo cobyśmy my mieli dobrowolnie Duchowi S. drzwido | 
fercá nafzego otwieráé y do niego Duchá S. zápralzáé, to my meyk 
ko Duchowi S. choć kotáce, choć fię y wprafza do fercá náh | 
nie tylko nieotwieramy, śle fię kołacącemu opieramy, y owliem 
žeby fię Duch S. do fercá nálzego niedobył, grzechami ie záwalany, 
A komuž to gorzey czyniemy? pewnie nie komu infzemu tylkolw 
bie y atym mowić będę. Ad M.D. G. 
Gen. 32, Ecce vir lučtabatur cum eo ufque manč, cumque idei 
quod eum fuberare non poffet, tetigit nervum femoris ejus &3 flatim emit 
cuit: Uchodząc nocą Iakob przed Ezauem bratem fwcim trafi n 
drodze ná wípániałego wzroftu mežá, zaftanowi fię IAkob , pát 
co fię dźiać bedžie, áž iedną razą ow mąż rzući fię ná lakobd y! 
chwyćiwfzy fię go mocno, koniecznie go chćiał ná fwoię ftron 


| 


przeciągnąć, źle niemogł, bo Iakob ták fię mocno opierał, že kę | 


ani z mieyscá dał rufzyć, y było tego pásowánia przez całą nocí 
do białego dnia. A coż Iakob tym páľowániem y upźrtośćią wko 
rat? oto to, że kaleką zofłał ná nogę, bo iak tylko ow mąż tknf 
fię żyły udá Iákobowego, zaraz ową żyła ulchłá, cumque videret quil 
eum fuperare non poffet, tetigit nervum femoris ejus & fiatim emarcúh 
Przez tego mežá pafuiącego fię z Jakobem Hugo rozumie Bogáćiķ 
gnacego nas do fiebie, Deus in Angelo vocat, Deus trahit, Deus alliitt y 
homo negat homo refiflit, bomo refilit, non ufgue manè, [ed ufque ad vefperoi 
vite. Bog woła, Bog wzywa y ćiągnie, człowiek fię przy dad 
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bie wolnośći opiera, woli fię Bofkiey fprzećiwia, ńidkże długo? 
que ad vejperam , aż do famego żyćia wieczorá. Origenes zas przez 
tego męża pásuigcego fię z Iikobem, rozumie wyrażnie Duchá S. 
Jacob usque mane m diem alterum luttando refiftens 65 fupplantans Deum, 
ef pecator infkinttui S. Spiritńs refýtens, ideo Dominum Zraviter fatigat 
ut dat gratiam, vi eam extorquet. Każdy człowiek odwažáigcy fię 
ná grzech, ieft to Iákob palniący fig z Duchem S. bo iák tylko czło- 
wiek Zapúsči fię do grzechu, ták mu zaraz Duch S. záchodži drogę, 
ód gržechu natchieniamii fwoimi odwodži, iczłowiek co? oto iáko 
drugi lakob tak fię mocno ż Duchem S. pdsuie, że mu fię od grze- 
ćhi wyprowadzić nieda. Ah niefzczęśliwie záčieči Jakobowie! A 
Zebyście lepiey iemu wierzyli, 14k to rożnych ná człowieka zážy- 
wa Duch S. ipofobow, żeby go albo od grzechow odwiodł, álbo 
źnich wyprowadźił , ffuchayćiefz co S. Auguftyn mowi: Vocat ad 
torreptwiem, vocat undique ad benitentiam, vocat beñeficits, vocat, per le- 
orem, vocat per tračloré, vocat per intimam cogitationem vocat per mifericor- 
diam confolationis; Woła nas Duch S,pržez codžienne dobrodźieyftwa 
woła nas przez (powiednikow,przez káznodžičiow , woła przez ná- 
tchnienia wewnętrzne, woła przez ftrafzne przypadki, á kiedy te 
iposoby niepomagáia, porywa fię Duch S. do biczow ; flagellum cor- 
rejtiom y tako łalkawy Očiec wprzod táie y groźi niżeli uderzy, 
a my co ná to? Oto fię żali nád Duchem S. Plalmifta: 44 inerepatto- 
ne tua Deus lacob dormitaverunt omnes qui afcendunt egzos Pľal. 75.Oto 
Binie choć ich táteíz, fukafz , choć ich y chłoftafz, nic ná to niedbá- 
ią, ale fię uporczywie woli twoiey opieráia, y ták fię mocno ztobą 
palnią, żeć fię od grzechu odwieść miedádza. Zali fię ná nafzę upor- 
Czywość y fam Duch S. przez Proroka. Attendi © aufcultavi, nemo 
qod bonum efè loquitur, nulus efl qui agaž penitentiam faper peccato fuo, 
omnes converfi funt ad curfum fuum quafi equus impetu vadens ad prelum. 
remi 8. wołam, wabię, ćrągnę ludźi do pokuty y miłośći moiey, 
4KOŻ mam ztego mego wołania zá pożytek? żadnego, bo mciego 
głosu włzyscy nie fľucháia, źle wfzyscy zimpetem iáko fzkápy 
Wyuzdáne bieżą, gdźie ich chući čielesne prowadzą. Takož przy- 
značie 
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znaćie N.M. že fię ffufznie ná nas Duch 5. żali, *kiedy weźmięgę 
w reflexyą, naprzod młodośći walzey látá, byliśćie w rożnych okł. 
zyach, kompaniach , konwerfacych, wabi was Duch S. do: fiee 
przez mocne wewnętrzne inftynkty, żebyśćie mu młodość! wafziy 
nie zprofinowáli, ufłuchliśćie Ducha S. oto omnes converf funta 
curfum, otośćie fię niektorzy byli ná to násádžili, żeby z rowienniká 
mi ubiegać fig iák fzkapy do fwawoli,przefadzać (ie ná to, ktozwy 
więcey ubieży w obrážie.y z ničwadze Bofkiey áž do umoru, Jafa | 
fumus. 
Azaž nas Duch S. nie wołał y nie wała przez rożne utrapie: 
nia, to przez cudzožiemíkie woyfka, to przez niepokoy, to przez 
powodzi , to przez nieutodzáie,ázaž przez te wfzyfikie, „trapie: 
nia nie ćiągnąt nas do pokuty Duch S. azaž nie wołał, ey „czóly 
fię ludžie upámiętáć y grzechow poprželtáč, áuftucháližesmy Du. 
cha S. mamyiz fię w pokorze do Bogi, uplegilżeśmy przez te td 
grzechow ? obwarowaliżeśmy fundamenta przebłagźnia Páná Bog 
náfzego, mieliżeśmy lie de więkizego nabożeśltwa, ubytož grze: 
chow między polpolítwem, ubyłoż pychy między fzláchta, uietýž 
fię w zbytnich ftrojách pánie ? Oto mowi Hugo ná erem. 6 m bi 
omnibus malis delpečtui habebant flagella Dei 89 magnificabantur in perou 
tıs © non audierunt vocagtem Deum, lak źle ták žle,iák fię opierali 
ludźie Duchowi S. ták lie y teraz opieróią, ják pafowali ludžie z Du: 
€hem S, ták paluią, ták fieludžie niedáli Duchowi S. do pokuty ná 
kłonić, ták y teraz w teýže záčieroáci ludžie trwála.  AżebyśćieN. 
M. iefzcze lepiey te prawde užnáli, porachnyże fię káždy, iakeś wie: 
le miał od wžiečia rozumu áž do dźifieyfzego dniá Duchá Św. ne 
tchnienia, niżeli fię na pierwfzy grzech odważył, wdałeś fię wro 
zne grzechu okdzye, á zacząłeś od cžytánia hiftoryi, y piolnek za: 
lotnych, zktorych czytánia uczułeś wfobie podnietę do grzechu, 
z czytania polzto zápätry wánie (ie ná urody, ofobliwie młodych 
panienek, od zapatrywania pryízto znimi do znalomośći, do kon 
wersacyi, do konfidencyi,od konfidencyi, do áffektow y ámorowW, 
cá náoftátek do zapalenia chuči ydo grzechu pízyfzto,  Aktožú 
yanen, żeć do grzechu przyfzło? piemożeíz mowić że pa 


aa PY mam s rovnom, 
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Mia! . . a 112 je 

niečie | seetá(ki niedał ktoraby čie od grzechu wftrzymała, bo kiedy fi 

1 oká: refektowáé będźiefz na owe natchnienia, ktorymi čie Duch S. od i 
filie okázyi grzechu odwodžiť, ktorymi čie przeftrzegał, ey nie wda- LI 
ráfa | way fię wte okázye, ey nie czytay tych zalorow, €y nie zápatruy MB U 
untai fię ná urody, €y niewdaway fię z tą ofobą w znaiomośći y konwer- | 
nika, facye, ey nie byway ná tym mieyfcu, mufilz przyznóć, že DuchS. 

Zw chdał čie od grzechu odwieść? ktož tedy rzecžeíz winien žem ia 

lafa zgrzefzył ? oto nie la, śle Paweł S. mowi: źeś ty fam fobie winien, 

, 4to ztey przyczyny, vos femper Spiritui S. refiftitis żeś Duchá S. ná- 

rapie | tchnienia nie tylko niefłuchał, áles mu lie opierať, bá y z nim páso- 

przeca wał, lúlabatur cum eo ták uporczywie, że choć chćiał Duch S. odo= 

rapis | kázyi čie grzechu,dlatwoiey iednak uporczy wosči niemogł odwieść: 

200 | Ale rzeczefz nie iam, ale pokusa ćięfzka winną, z ktorą dosyćiem H 
due ię długo biedźił y pisował, 4zw yćiężyćiem niemogł, kłamftwo 
eln | to wierutne, bo powiada Auguftyn S. Non ceffat fatanas. foadere ma- 

Boga | lum, ed nec Deus cejjat fuadere bonum, ieżeli ČI pokusa do grzechu 

ge | čiagnetá, śle čie też y Duch S. od grzechu odćrągał, ktož č winien 
ngii | żeś nie Duchá S. śle złego ftuchał? á Paweł S. 1efzczeé wiekfze zá- 

in bis dáie klámľtwo 1. (or. 5. m omnibus divites fatli eftis, ita ut vobis nihil 
g defit in ulla gratia, każdy to kłamcą y blužniercá, ktory winę grze- 
a. chu zkłada náv“Duchá S. bo Duch S. ták obficie każdemu wedtug 
s potrzeby łafk fwoich udżiela, że fię nie może nikt fufznie ná Du- 
eN | U S; pofkarżyć, że mu fálki nie daie. Podžmyž dáley, odważy 
sę A fię na pierwłzy grzech, nie kontentowałeś ię tym, odważyteś 
ora | a drugi y trzeći, eva fię y ná dźieśląty ba. y letny, y tá: 
S ie w grzechy zabrnął, że niewiefz iak fię< znich wypiątaćy: wy: 
A zas temu winien ? pewnie nie Duch S; bo lubo čie mogł 
sk, ka porzućić, á przečiež nieporzučiť, źle z dobroć! Iwoley po 
dych a grzechu prriius Domini ferebatur faper aquas unofił fię nád 
ka toną y gwałtem cię ćiągnął do pokuty, do fpowiedźi y poprawy 
pá Zýčia, A tyś ták byť wuporze záčiety, żeśfię gwałtem Duchowi S. 
Pek opierał, z nimeśfię: pasował; y dotych czas fię pźsniefz,lulładatur cum 
m w y dla tego opierania y pasowania niemogł čie Duch S. do pokuss 

yet y przywieść y z grzechow wydźwignąć, y do tych czas wydzwie 


ZZ gnaé 
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goąć nie może, bo (ie nátchnieniom lego uporcz 
práwe ode dnia do dnia odkładafz, usque manè: 
džiáná w Caroorodźie upomniał Puftelnik o ládájákie żyćie, eyo 


popraw fie dźifiay, uday lie do pokuty, do (powiedži, 4 młodźa 
co ná to? craftinum diem prom 


ywie opieralz y po. 
Swawolnego mł, 


mam (powiádaé, ponieważ mi Matematyk obiecał, że iutr4 dożyję, 
á Puftelnik ma odpowiedżiał: Craflinum diem promifić tibi Maily 
maticus, fed quis (cit utrum promifit Deus Matkematici? da ymy tožť 
obiecał Matematyk że iutrá dożyiefz, śle niewiefz ieżelić to obie 


ft mihi Mathematicus, ná co fię dú | 


cał Bog Matematyká: to ták y wy w nadźieię, dźlfzego żyćia poprk | 
wę od iutra do iutrá odkładaćie y mowicie fobie dawnom lie pray: | 


dá niefpowiadat, iefzcze iednak dźiś y po iutrze grzefzyć będei: 
ftępuie wkrotce Święto Matki Bofkiey, to fię ná ten czás wjho 
wiádam, á Duch S. mowi quis feit, á ktož wie czy tu go Świętńdw 
czekafz? mowičie fobie , dawnom fie nie fpowiádat, 4 ieżelim ię 
fpowiádat, to bez naležytego przygotowánia y žalu, ále bedžie wiel- 
kanoc, będźie Tubileufz, to fię ná ten czas fzczerze wyfpowiśdam, 
4 Duch S. mowi guis feit cyże oftrožnie, ktož wie czy przed wielką: 
nocą y Iubileufzem nie umrzefż? quis feit? ktoż wie czy fię przy 
ftole nie zachłyśniefz? quis feit ? ktoż wie czy čie dźiś apoplexya 
nie porwie? quis (cit? ktož wie czy dźiś nie utonielz, álbo čie kto 
nie zátiie? á przečie my tego natchnienia Duchá S. nieffuchamy y 
owizem rebellią przećiwko Duchowi S. podnofimy, 4f fuerunt te 
belles lumini lob. 24. O beżbożni rebellizánči, oto (le ná was žali 
Duch S. naprzod przez Prôroká Micheafza. Popule meus quid feci ti- 
61, aut -quid moleflus fui tibi reponde mili ? Mich. 6. powiedzčie mire: 
bellizánéi com wam, kiedy złego uczynił ? wam fię uprzykrzył ł 
żali fię Duch S. y przez Izaialzá, Nunc ergo habitatores Terufalem Ji 
dicate inter meč$ vineam meam. utd ef quod debui ultra facere vinee 
mee & non feci Isai, s. Niech mnie , mowi Duch S. każdy rozumny 
fadži com ia też miał więcey dla ludżi czynić nad to, com czynił, 
‘A mie uczynitem? á ieželim nieuczynił to temu „porczywość ludz- 
"ka winna, że fię moim nátchnieniom ludžie opierali, y nimi gát- 
dźili , bá y do tych czás gardzą, 
A kos 
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A kómuż to zapamiętali ná zbawienie dufz wafzych rebel- 
Jizinći gorzey czynićle , że fie záwfze Duchowi S. opieraćie, femper 
Giritui S. refiffitis, ZE nátchnieniem lego gardźićie, a kiedy zły duch 
choć naygorizego co rádži, to wy gochoć z utratą dułzy walzey 
fiucháčie? pewnie nie komu infzemu tylko fami fobie, y dowodzę 
wam tego tak: 

Niechcę wfzyftkich pofadzáč, śle to mogę befpiecznie mowić 
że tu fa między wami tácy , ktorzy wzgardźiwizy Ducha S. ná- 
tchnienie, nie raz y nie lekko, ale ćręfzkimi gtzechámı Boga obra- 
žali y dotych czás obražáia, 1ední fwawolą wysforowáncgo ná čie- 
Jesnosé č 4ła, inni Boga obražačie miefprawiedliwośćią, refpektem, 
zepchniečiem iprawy, inni obrażaćie Bega praktykami, zámiefzá« 
niem,poktoceniem fąfiad, inni Boga obražačie Symonią realna,kon- 
fidencyalna, upłafzczoną, zániedbánym zelusem y koščiotá porząd- 
kiem, roztrwonieniem patrimonium Chryftulowego, inni Boga obra- 
žálisčie zawźiętośćią, y nieprzełamanym gniewem przećiwko bli- 
íniemu.  Powiedźćiefz mi teraz co fię też po tych grzechach w fu- 
mnieniu wálzym dźiało ? y dźieie? odpowiáda zá was. S. Chryzo- 
tom confeientia exulcerata, eft calamitas in perpetuum © in longum cru- 
catum propagata, Obraźiwfzy Bogá nabawiliśćie fię wielkiego nie- 
pokoiu y gryžienia ná lumnieniu wáfzy m, ktorego gryźienia ža- 
dne rozrywki, żadne konwerfacye , żadne bankiety, żadne napoie , 
żadne muzyki ukoić niemogły y niemogą. Obraźiwfzy Boga gdźie- 
kolwiek fię obroćićie, fumnienie grzechem zranione, wizędźie zá 
wami poydžie, otoś nieboże čieľzko obrážiť Boga, cud to wielki że 
áç Bog ták długo čierpi, czy ieno nieumrzefz dźifieyfzey nocy 4 
ielzcze nagle, a gdźiefz fię duľzá twoiá obroći, pewnie nie gdźie 
indźiy tylko do piekła. Kto ma fumnienie grzechami zranione; 
Muž ten niemože być nigdy wefały, ale zawfze fmutny y melanho- 
Izuigcy , choćby takiemu nayfkoczniey przygrawálá muzyka y 
mywdźięczniey, nie tylko go nie rozwefeli, śle iefzcze w więklzą 
melancholią wprowádži: ktoż temu winien, tyś fobie winien żeś 
hatchienia Duchá S. nieffuchał, ktorym “či przygrawał, žeby. śię 

gł odgrzechow odwiodł y znich wyprowadźił. 
225 Ale 
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Ale to iefzcze mnieyfza, że fię ten nisdy fzczerze welejj 
niemoże, ktory natchnieniem Ducha S. gardź: , "to większa že po: 
fpoličie tákich Duch S. ktorzy natchnienia ie go nie fiuchaią pom. 
Ca; y ták porzučiť Saulá, bro eo quoa abjecifti fermonem Domini, adjni 
że quoque: Dominus 1, Reg. 15. mowił Samuel do Saula zá to Zá 
Krolú I)ncha S. mowy nieffuchał, otoż čie tež Duch S. porzućł, m | 
ce(fit Spiritus Domini d Saul. Ták porzučiť Babilon, Curavimus Bah | 
lonem Ś non efè fanata, derelinguámus eam. Tak porzučiť Ancyochfy 
ktorym 2. Machado. 13. Orabat d quo miféricordiam non erat conferi 
rus. A iakże to Duch S. porzuca człowieka? ototák iáko winnie 
porzućił, auferam fepem ejus id efè cuftodiam Angelorum & erit m dm 
ptionem demontorum, nubibus mandabo, ne plant fuper eamimórem, m | 
putabitur nec fodietur. Umknie łófki fkuteczaey Duch S. pozwoli | 
człowiekowi czynić co chce, ták iáko Doktor choremu, ktory | 
porzučiť, tradit eos in rebrobum fenfum kogo Duch S. porzuči, iużtki 
ná žadne napominánia, ftrofewánia, fáiania nic niedba, peecator um 
zn profundum venerit contemnit. Kogo Duch S. Po; inż taki 4 
ná fad Boży, áni ná piekło, áni ná Boga dbać bedžie, y owłzemni: 
trzątać [ie z pogrożek bedžie : Ey co to lad Boży, poítrach totyl 
ko fpowiedników, ey co to zá jeden grzech ma być piekło y wni 
męki ná wieki, exaggeracya to duchownych, y ták porzucony ol 
Duchź S. pobieży zjgrzechow w grzechy, w tym dobierze grzechov 
miarki, y ták ná wieki zginie, á Duch S. ztey zguby natrząfaćk 
będźie , vocavi © renuiffis, ego quoque in interitu vefiro ridebo Prov, 1 
wyrzuci wam ná ten czas Duch S. wfzyftkie natchnienia y fpołoby 
ktorymi was chćiał do pokuty ypopriwy żyćia przywieść guot 
volui congregare filios tuos €$ noluifti Mat: 24. 4 wyśćie (le ták mocno 
Duchowi S. opieráli fortis contra Deum fufhi żeśćie fię niedźli Dw 
chowi S zwyćiężyć, y do pokuty nakłomć cumgue eum fuperare mb | 
| 
| 


poffet, w ten czas naylepiey uznaćie żeście tym opierániem fię Dw 
chowi S. nie komu infzemu, tylko fobie gorzey uczyni. 
Dla tego was zawczasu przeftrzega Paweł S. Nolitecontrif | 
re fpiritum S. ad Ephes. 4. y ná drugim mieyfcu: Nolite reftere furt 
tm $. Zyczyćle lobie żeby was iefzcze Duch S. nieporzucał, y ki 
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welel | {kido zbawienia dufzy nászey fkuteczacy nie umykał, poprzeftań- 
a žepo f Gielz go trapić, poprzeftańćiefz lie iego nátchnieniom pora nolite 
b poru. | refere ále uczyńćie ták jáko Psalmiltá Páúlki rádži. Hoare fi vocem 

ź J Ś OCH, $ 2 5 z 
„bj Domini audieritis, nolite obdurare corda veftra Pfal. 94. Ieżeli ief Zcze 
nl dz Duch S. ślbo tutro zakotáce do fercá wálzego, nieopietayćielz 
4mykayćietz przed nim drzwi do fercá wślzego, sále 


éit, m mu lie, nie Z 

© Bal, | ienochota otworzčie ut cum venerit ej pulfaverit, confeftim aperiant et. 
oth | Vowfzem nie czekayćie 4ż zakołacę, ale gorąco y ufilnie Chryftu- 
rofecuty sa prośćie, (piritum fanttum ne auferas a me żeby od was Ducha S.nie 
vinie oddalał, ale go tak ná was iáko y ná Apoltotow zefłał fpiritum re- 
m dm | Bum innova in vifteribus mets. Záprafzayčie y famego Duchá S. žeby 
m, m| was nieporzucať. Ne proijcias me a facie tua ffulzniebyś či to Duchu 


zućił , bom ia tež twoie natchnienia 
hu przenayswietízy, udam ieżeli mnie 
o? Nie pámieray Duchu S. ná moie 
d tobą ferce moie zamykał, otoż 
fię do fercá mego dobywać, bo fer- 
orem ftoi, paratum cor meum Deus 
a ieżeli znaydžiefz ferce mo- 
r mundum crea in me Deus ob- 


omol | S. uczynił, choćbyś mnie por 
totem | odrzucał, ale dokąd že fię Duc 
wuki | ty porzućwz? quo 100 a fpiritu tu 
torun | przefzłe grubiańftwo, żem prze 
ki mi) duž teraz nie trzeba kołatać ani 
zemni | ce moie ná przyiśćie twoie otw 
toty: | Przyidžže, przyidž Duchu S. Spiritus, 
ie grzechami zmázáne, oczyść że ie, co 


wnim 
nyo! myiže ie Lava quod eft fordidum ieżeli zna „džieťz, {erce moie do mi- 
Zz: a : . y «pa 
jechow |  łośći twoiey zákámiate, aufer à me cor lapideum É da mihi cor carne: 
aéh | um, przemieńże to lerce fkślifte w ferce natchnieniom twoim po- 
rov. l wolne, žeby fię im iuž nigdy nie opierało, ale żeby ná każde zá- 
poloby | kołatanie twote otwarte było Amen. 
quoties | 
| 
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Ofliarius aperit Joan: to. 

nára“ | Oż to zá odźwierniy dokąd nam otwiera? S. Auguftyn twier- 
re pure | dźi że ten odzwierny left trzećlą olobá Troyce Przenayświę- 
yt | dzey Duch S, bo ten każdemu kto tego chce fzczerzy,OTW,os 

ki Zz.3 rzy 
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rzy do wielkich dźrow Bożych, do dźiwnych Ipraw, do wielkie 
nieftychincy w życiu odmiany, y o tym będę mowił, Duch Róż 
otwiera nam do dźiwnych darow Bożych Ad M. D.G 
Powiada ľan S. wobi 
dextera [za feptem. fellas, & apertum eft oftium. Miał niebo wręku, 
Septem flellas, Mało to mieć niebo w ręku, y my mamy nie raz nie 
o wreku, ále coż potym, kiedy ieft piekło w fercu, piekło ná dy 
fzy. Owe nabożeńftwa nafze, k 
my w kośćiele, niebo w ręku, ále patrzmy 
w fercu? przy modlitwách nafzych będźie gniew, będźie závíh 
tość, otoż piekło w fercu, będźie w fumnieniu grzech śmiertelny, 
Otož piekło ná dufzy, Są w reku nafzych Jura Patronatús kollicye 
ná benefcia, ná plebánie, nie podamy kápľaná ZÁWCZÁSU, otož piekło 
w reku, ták wiele dulz mufi ginąć bez chrztu, bez fpowiedźń Mt. 
my zatrzymane czyńlze kościelne > intrata od nas nie dochotki, 
ztąd upada:ą fundácye zá dufże, otoż zatrzymane pieniądze W: 
kach nafzych, ieft to piekło w ręku. Pieniądze zatrzymane ubo: 
gim ludźiom, fugom, kupcom, rzemieslnikom piekło to w ręku, 
pieniądze zebrane ná lichwách, na urzędach przez przedawániavi 
ny, piekło to w ręku.  Uludźi oparzyftych, u Panow cholery 
cznych co to ieftobuch ślbo kiy ktorym ták bila, že dufzá zál 
pobitego fugi, pacholiká, 
ku. Bedžie obrotny, dow 
pioro, napifże páízkwil ná cudzą fławę y poczćiwość, á co u takiego 
päízk wilántá w reku? oto piekło. Swawolny cielesny weźmie pio. 
to, pilze nim amory, lity námawiáigce ná złe, wierfze zalotne ý 
u tego piekło w reku, Pytam fig was teraz co to te fiedm gwiazd 
znaczą, przy ktorych zaraz otwórzono do nieba, y do wielkich da 
row niebieíkich? Quid fibi feptem fteile in dextera volunt? nifi quil 
nobis de manu fua mifit Dominus aftenďens feptiformem Spiritum, per (lb 


Js mifionem, aperitur nobis oftium ad celeffia, nec in terris audita dona. 
mowi Gwarrikus. Siedm gwiazd zná 


czą fiedm dárow niebiefkich 
do których nam Duch S, otwiera, — Prolze was podźmy przez in: 
mlukcyą, 
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Tetto zdanie Chryzoftoma S. że trudaieyfza człowieka w 

rzechach zalężałego do pokuty námowié y przy wieść, niżeli umár- 
łego wikrzefić. Magus miraculum eft libidm=fum caftitati, quam mor- 
mum vite reffituere, å przećjęż wiele było takich, okťorych poprá- 
wieyzbawieniu ledwie nie defperowano, 4 to ztey rácyl,že nie przez 
jeden, drugi, y dźiefiąty rok, ále przez kilkádžiefiar lac w natogach 
grzechow ych iáko trupi przegnili w grobach leżel,a przečie či prze- 
gaili trupi przez pokutę ożyli, y Bogu potym wiernie y ftatecznie 
fľužyli,  przečie z wielkich grzelznikow wielkimi Swiętymi zoltá- 
li, á ktoż im do ták kofztownego daru otworzył? pewnie nie kto 
infzy tylko Duch Swięty. 

Cudowna był láíka Moyžefzowá, bo ieno nią Moyżefz w 
opokę uderzył, áž na owo uderzenie otworzyła fię opoká, aż zo- 
poki otwártey wytyfnęło źrźodło żywey wody ná Izraelitów zafi- 
lenie. Wielki to prawdá cud, Chryzoftom iednák S. ma to za wię- 
kfzy cud, że Dawid uznawfzy iák čiefzko Boga obraźił, tak ferce 
fwoie żalem fkrulzył, że fię nigdy y wednie y w nocy, nawet przy 
obiedźie y wieczerzy od płaczu utulić niemogł. Na perinde mi- 
tor Moyjem quod ex faxo elicucrit aquam, ut admiror Davidem, quod ex 0= 
vulis lapideis fontes eduxerii , á ktož temu Dawidowi ferce fkrufzył 
tik potężnie y cudownie, że fię w oczach iego dwie źrzodła łez po- 
kutnych otworzyły? Duch S. fadiż Spiritus ejus & fluent aqua. 

Podźmy do Apoftołow, wielki był grzefznik Piotr, bo fię 
Chryftusa nie raz, śle po trzy kroć záprzať, wielki był grzefznik Pá- 
wetiáko fam przyznáte, bo áž nazbyt prześlidował kośćioł Chry- 
ftulow, wielki był grzefznik Mateufz, bofię fam iawnogrzelzni- 
kiem być wyznawał, 4 przečie z tych grzefzbikow ftali fię Apo- 
fołowie y nauczyciele całego swiátá, á ná oftárek ftah fię Męczen= 
tiy, bo zá wiarę Chryftulowa, ktorą opowiácáli krew wylali; y du- 
ti: (woje położyli. Quod majus poteft effe prodigium mowi (affianius, 
quam fub momento brevifjyno ex rapacij/imis publicanis AÁpoftolos feri, ex 
Pufecutoribus, Pradicatores Evangelii patientijJiinos redii, ila ut eam 
dam perfèquebantur fidem, etiam effufone fut fanguinis proparátint. A 

iż tym grzęfzaikom do ták cudownych, darow otworzył ? otg 


Duch 
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Duch S. 0 felix mutatio dextera excelfi! que de publicano dboffolim, i 
perfecutore Dottorem Gentium efľecit mowi S. Laurentius Tujlinian, 4 
S. Grzegorz uwažáigc tę cudowną odmianę zádumiáty tak mop 
Implet Spiritus S. puerum cytbaredum 48. Pfalmifkam facit, implet pihi 
rem, 9 Princihem Apoftolorum facit, implet perjecutorem €$ Dodłorem Gy, 
tium facit; implet publicanum €8 Evangeliftam facit, 0 qualis efè aritją 
Spiritus Santtus! 


OJ Apoitotow podźmy do Patácow: kto ták zmiękczył Gil | 


helmá Kfąże Akwitaňfkie, opprefľorá kośćielney jurysdykcyi yłk 
fkupow, cudzołożcę publicznego, zaboycę cudzych mężow, wyg 
niácza Papieżow, że przylzedizy zá exhortácyd S, Bernárdá do 


bie, drząc upadł przed Nayświętfzym Sakramentem, z ktotymu | 


atynie go niosąc, przyfzedł do niego áž do drzwi kościeln ch, pos 
) 5 dż) è J 


tym že fig dał okowáć w páncerz y fzyfzak, że fiezákopať wddey | 
) í Nec. z f | 


gdy przgiačiele do niego przyfzli, y pytali fię go, od czegoby tik 
bardżo ofzálat? on ich tylko zbywał : Jimite me dayčie mi pokoj, 
ktoż mu do ták furowey y oftrey pokuty otworzył? Duch S, ku 
Maximiná Cefarzá žony rák głębokiey nauczył pokory, že S. Ma 
činá Bifkupa záladžiwfzy zá ftoł, fama mu fľužytá, odrobiny kwe 
od ftołu iego zoftáty, nabožnie iádtá ? Duch Boży. 


Pedžmy do ćielefnych, cudzołożnych, publiczną ćielesnośi | 
zefzpeconyca domow. Kto Magdalenę publiczną nierządnicę nt 


. ` “ a o . add. 
lier erat in Civitate peccatrix do ták wielkiey y fzczerey pokuty przy 
wiodł, że niewinnośćią y fame niewinne panny przefzła ? Non ak 

lius peccatrix permanfit, [ed illico guavis wireine ca 20r verecuhdiargiet 
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vafit, virgines lguogue ipfas caftitate fuperavit mowi S. Laur: Jul | 


Duch Božy. Kto Bonifacyufzowi Rzymíkiemu do korony m 
czeňfkiey otworzył? Duch S. Ten miefzkálac z Aglaidą kilkane 
śćie lat w nierządźie, wžietá go chęć iacháč zá morze, fzukać koši 
meczennikow, záiechał, y gdy widźiał że fię tám męczennicy M 


mekách lekáli, wzrufzony Duchem S. począł ich w wierze ntwiť | 


dzać, zá co go*męczono, palono, tárgáno.  Ktoż go tey smmiśłośl 
Z Ź Z z 
y ćierpliwośći nauczył? Duch Boży. 


Podźmy do fkępcow, tákomcow,lichwiárzow, kto im ge | 
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R mł do wielkich cnoty nieba wylokiego? Piotr mytnik ták fkąpy Il 
a f był, že fię ubodzy zakładali, że żadnemu y fzelagá dac nie miał, 
Sg á porym ták (ie ftat boynym, že wfzyftko ná ubogich rozdał, y 
ka w niewolą fię podał, á ná oftátek, Męczenńikiem zoftat. Ktoż te= 
411 mufkępcowi zbytnią do pieniędzy chćiwość odiął? Duch Boży. 
"aria Podźmy do proftakow, y tym Duch S. do wielkich dárow y 
bom | śriątobliwośći otworzył. Azaž Apoftołowie nie byli wielcy pro- 
„i n ftacy, dla ktorey proftoty długo nauki Chryftusowey poiąć nie mo- 
É U i li © i horum- mhil intellexerunt tą Iwoią niepoiętnośćią przywie- 
i H dli Chryftusa do tego, żeich y połaiał. O fiulżt corde ad credendum. 
m Až fię zowych proftakow kaznodźieie, Teologowie S Doktorowie 
„| Mli aż owi proftacy wfzelkimi iezykámi mowili, /ogucbaniur variis 
ai | Anguis, aż proftak Piotr iednym kazániem trzy tyšiace , á drugim 
c pięć tysięcy do wiary Chryftufowey nawroćił, ktož tych proftakow 
a y prędko y cudownie wyuczył? Duch S. złe vos docebit omnia. l 
K „.. Tufo był wielki proftaczek, ffuchayćiefz iák go Raderus o» 

s AI pifuie: tribuladat, € fiebat & gemebat © clamabat dicens: Domine pien- 

w. „| time memento mei cum veneris in aream ad Judicium iuum, non accen= 
AUE fas me inter paleas igni devorandas, [ed inter elellorum triticum. Mto- 
„o | SE zboże, płacąc y wzdycańiąc wołał. Naytálkáwfzy Boże pámie- 
a. | hyże ná mnię kiedy przyidźiefz ná boiowiłko fądu twoiego, żebyś 
negi] dulag moig nie między plewy ná ogień wieczny, śle między wy- 
M | borną pfzenicę do gumná niebiefkiego policzył,ktoż temu proftako- KA 
MA wido ták świętey mądrośći otworzył? Duch S, A maćiefz wy choć- aE úl 

T „| 8e nie profłacy takie Akty iák ten proftaczek? žeby przy wáízych JA 

Ju“ | Akeyách, gofpodarftwach, rzemioffách, nie ták (ie w nich zatapiać, NASA 
AM a tebyśćie o Bogu zápomináli. BA 
7 koś Proftak był, bo pracowity oracz Izydor, 4 przečie on przy 
aÇ l PAY fwoiey umiał Bog chwalić, bo kiedy orząc uftyfzał že ná 
ad Mizą S. dzwoniono, pługa ná roli z wołami odchodžit? Ana Mfzą 
ze | Sbieżał, á omiefzkałże co przežto ? nie omieízkał, bo przež ten 


zas, ptzez ktory on Mfzy S. fłuchał, Aniołowie zá niego fporo o- „ 

BJ táli. Ktoż tego proftaká nabožeňftwá z ták cudowną ufnośćią wys EN 

) af uczył? Duch $, Day Boże żebyśćie (ie wfzyscy ludźie prácowiči od wid 
Aaa tego 
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tego proftaká podobnegož nabożi últwá náuczyli,ofobliwie wy kto 
rzy to dla nielzczęsnego zarobku nie tylko w powfzednie dm, dla 
yw Swięta mízy S. nig fuchiwačie, á to dla tego, żebyśćie furty: 
iąc Mlzy S. w gofpodaritwie, w handlách, w rz: miofłach nie omie 
fzkali, á to widžičie Izydor proftak , choć w powfzedni dźień mly 
S. fłuchał, á przečie nic nie zámielzkať.  Takbyśćie y wy nieo 
miefzkah y owfzem wielebysćie zarobili, gdybyśćie dla fłuchim 
mízy S. przynaymnicy w Swietá y Niedźiels prac wafzych zak. 
cháli, bo by Bog tego nieprzewiodł ná fobie, żebyśćie dh tem 
chwały, fzkodę iaką mieć mieli, lub'to w handlu, lub w golpodát 
ftwie, D 338 
Podžmyž iefzcze do pafterzow, pifze Pexenfelder, že wFka. 
dryi ieft kośćioł wybudowany ná cześć Nayświętfzey Panny ate 


ztey okázyi: Trzy dźiewczyny wieśniaczki, ktore ledwie paćem | 


umiały, pafty na polu trzody fwoie, w tym napadli ná nie trzej 
fwawolni Żołnierze, ktorzy im koaiecznie chćieli gwałt uczynó, 
uprofiły fobie u nich, żeby fię w przod trochę pomodhły, więć 
wfzyftkie trzy taką modlitwę do Nayświętfzey Panny uczyniły: 
Opiekunko czyftośći y poczórwośći nafzey, riruyże nas teraz, pl 
fterki, prawda ubogie iefteśmy, śle 4zaż miypicrwsi pálterze nt 
mieli przyftępu do (yna twego? Iefteś panią, możefz nas mocno t 
tować, ielteś krolową Panieňíka, wyfłuchayże nas pźoien, ieke 
krolową Anielíka, iež<li naş niewyfuchalz, džiwowáé fig temubę 
dą Aniołowie, ták fis, złożywizy ręce klęcząc modliły. W yfľucht 
ła ich Matka Bofka, bo ie žiemia klęczące pokryła, co widząc wa: 
wolni żołnierze poízli ná puftynią ná pokutę, wprzod ten cud W 
mieśćie opowiedźiaw(zy. Gdy źlemię odkopano, znaleźli kleczącć 
bez dufzy á nad głowami pismo to. He funt virginitatis villima, Ia: 
bernaculum Spiritûs S. Te fa panieńltwa ofiára y przybytkiem Die 
chá S. Pytam (le was teraz, kto tym proftaczkom otworzył do tep? 
rozumu, žeby fię udały do modlitwy, kto otworzył do ták [kute 
czney modlitwy? pewnte niekto infzy tylko Duch S. 

Ná oftátku napisał w kazaniach fwoich S, Wincenty Fert: 
ty: fłyfzałem powiáda o iedney białeygłowie proftaczee, ne 
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A > , w E z $ faza 7 
dźień do kośćiotáchodźitá y kliążeczkę małą o czterech tylkó kár- [i 
tách wartowálá, ztych kartiedná byłą biała, druga czefwona, trze: (l 
(ia czarna czwarta złoćta, te karty wartuiąc, rzewno płakała, | 


A a $ z SĄ x 7 3 7 5 

-, dle Gpytáno fię iey; niewiáfto co ty czyraíz ná tych kartach mianowi- 

yad U u, Y 3 A W ZD 7 j z z l Ii 
úda | Čie, že na nich pilmá żadnego niemafz, A choćby było, ty czytać nie Li M sA 
omie: umiefz? 4ż oná odpowiedźiała ; o wiele Wiele czytam, mam latu | | 


mly fycie litery, ktorych wy nie značie. Weyźrzawizy ná tę białą kár- 
te przypominam fobie iiko Chtyftus będąc Bogiem przed wieki, 


ME 0: SE EE pęk" ZEŃ 2012 

bán | fat fie dla dufzy inoiey dźiećiną, mocarzem będąc, pielufzkami fig 

rá i dať krępować, jako fię chodźić uczył, iako taknął S pragnął, 4te 

dem |  wlzyftkie ułomnośći pońtófił fzukaiąc dufzy moiey, to ia uważając | 

odn |  rzewliwie płakać muszę myśląc, fobie , coż ći byřo po tym Bože dla | 

mnie grzefźzney tak zdžiečinieť, A jam tego niewdźięczna, PROC | 

Flag- _ Potym Ipoyzrzáw [zy ná tež białą kartę, przypomiram. fobie (a tec AIR 

ATO niewinność dufzy moiey; ktora mi dał Bog przy chrzéie S. á iamią 

der | grzechami zefzpećiła, y tdk miyśląc rzewno płaczę zá grzechy odj 

try | moie. DIE 

i J EE PN pádom JEJ rf 4 

V, Weyźrzawfzy ná kartę czerwoną, czytam ná nicy okrutną y m ra 
5 z | | SPM 

„więć krwiwą [ezusá moiego mękę, y uważam co to Chryftus dla mnie MON 

nily: | učierpiať, y rozwažáigc mękę Chryftuľowa płaczę y mowie fobie: i 

p ah biádá dufzy moiey, Pan moy ćierpiał áž do śmiierći, ála niechce just "M 

u" A 


e me | Znofié naymnieyfzego utrapienia. M, PNA 
10 rd —.. Weyźrzdwfzy ná kartę czatną, czytam ná niey piekło y mę- ALA 
ieks | K wieczne. piekielne, y przypomniawfzy fobie iákem ciężkimi | | 
grzechimi Boga obrážitá, á przečie minie Bog miłośierny do piektá 


ube | i 
E ielicze nie ftrącił, śle mnie čierpi y pokuty odemnie wygląda,uwa= 
(vá: žiigc to iego miłofierdźie, płaczę nád moią złośćią. Zpoyrzawizy ii 
da RE tę kartę czarną, przypominam fobie przyfzłą żałobę, to ieft pe- Wi M 
czące | wg smierć, y płaczę nád głupftwem moim, že niewiedząc kiedy la ę: 
„ Ta: umrę, y iaką smierčia > czy będę: miátá káptáná przy šmierči „Á AE A A f 
Du przećię ia tak żyję iákbym nigdy umieráé niemiatá. Ogdybyśmy M a 
tego y my ná śmierć pamiętali,nigdybyśmy tak porywczo nie grzefzy- fy OAI 
tee l Dla Boga gdy nam fię okázya trafi do grzechu, pomyślmyż [o- NIN 

bie, ieżeli zaraz. umrę, gdźiefz fię dufzá moiń doftánie przy tey, | | id 
erre | Aaa 2 réfle- LAI 
tá CO S i| i ANS 


Jajch 
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refexyi niepodobna żebyć fie chčiáto grzefzyć, 4 dopieroż Wet 
chu trwać, 

Ná oftátek rzekł owá białogłowa, zpoyrzáwízy natę zb. 
cift kartę, czytam ná niey ow złoty pałac fzczęśliwey wieczny 
gdźie Swięći z Bogiem krolowáé będą na wieki. Czytam nien, 
ktorego żeby fłudzy Boscy doitáli, iedni świát opuśćili, ná pul. 
nie, do klałztorow pobieżeli. Drudzy męki ćięfzkie zá wiarę po. 
noślli, z námietnosčiámi fię łamiąc, nie raz (ie krwią oblali, 4 ia con 
też do tych czas dla nieba uczyniła? y żefię nie czuię, żebym y 
dobrego kiedy zrobitá, dla tego płaczę. Ze ták wielom lubo gru: 
fzyli, ale fię porwáli y poprawili dał Bog niebo, á ia (ie lękam byn 


go nie chybiłą. Płaczę boiąc fię fadow Bofkich, czy mnie BOG | 


nie ofądźi ná piekto,luboč mam nądźieię w mitofierdžiu iego.Płńcę 
y wdzycham mowiąc: Śuemodo veniam € ajparebo ante facien DEL 
fa, 41. kiedyż tež Boga moiego obacze, kiedy (ie pokłonięfo: 
gu w Troycy S. iedynemu?  Wnieśćiefz fobie z tego iáko to n4 u 
myśle y rozumie tá proftaczká oświecona, ydofkonale mądra byli! 
á ktož iey tego rozumu nauczył, kto doták wielkiey umieiętnośći 


tey prafłaczce otworzył, kto zták proftego głazu, ták mądrą wy: | 


klztattował dufzę? Duch S.odžwierny do darów niebiefkich, 
Podźmy ná koniec ná theatrum ná ktorym Genezyufz chat 
Sakráment chrztu S, wylzydźić y ludžiom obmierzić, kazał fobie 


przywołść niby kapłana y wody przynieść, kiedy wody przynie | 


fiono, kazał (ie owemu niby kapłanowi ochrzcić, iák go prędko wo 
dą polano, zaraz (ie proteftuiąc: wołał, ieftem Chrześćianin, ieftem 
Chrześćianin, y przyfzło do tego, że zá wiarę Chryftusową ten ku 
glarz męczennikiem zofłał, Ktoż mu do męczeńftwa otworzył, 
kto z błazna męczennikiem uczynił? Duch S. 

O wltydžie wielki! Surgunt indolti €$ meretrices c3 rapiunt ta“ 


um, (8 nes in fordibus noftris volutamur! — Oświeceni ná rozumie fwo: | 


im proftacy w łaćinie, nieukowie y niebiegli po kfięgźch, porywśią 

fie przed námi, niebo biorą, á myśmy záleželi pole, o zbawieniu 

dufzy nalzey ztrudná kiedy pomyślemy,zaślepieni chučiám nálzy- 

„Bú y natogámi, tákešmy zábrneli głęboko, že iáko wybrnąć A 
AE wiemy 


AR soi k OE 


Nå Uroczyfłość SSS. Troycy 
chyba że nam Duch S. otworzy do dárow niebiefkich, bez 
o dulzy nálzey zbawieniu niemoże- 


niemy, chybá że R 
ktorych y pomyślić o Bogu, 


my. 


Azaż wfzyscy nie potrzebuiemy dárow Duchá Bożego? po- 
trzebuie ich potrzeba publiczna, żeby byłą zgodą y pokoy. Ielte- 
śmy duchowai, potrzebuiący nabożeńftwa y żarliwośći y przyktá- 
dnego žyčia.  lefteśmy dobrze fig málacy, potrzebuiemy Duchá 
ory y boiážni Bofkiey , iefteśmy wuboltwie y utrapieniu , po- 
trzebuiemy daru ćierpliwośći y Z gadzánia fię z wolą Bofką. Du- 
chu S. gui claudis & nemo aperit, aperit & nemo claudit, odźwierny nie- 
bielki, ry lepiey wiefz iákich kto znas dárow niebiefkich potrze- 
buie, otworz že nam dniá džifieyfzego do nich, á ták otworz, żeby 
nam do nich ná potym żaden grzech drzwi zamknąć nie mogł, 


Amen. 
KAZANIE 
Ná uroczyftość SSS. TROYCY. 


Euntes docete Mat. 26. 


pok 


Ktožby też oBogu náfzym w Troycy nierozdźielney iedy- 
nym miał ináczey tylko Euntes per tranfennam prawie tylke 

- przechodząc námieniáč, nad morzęm ftánawfzy, á ktoż [ie 

w nie ośmieli puśćić? -zátonie, Około niezbrodzonego niefkoń: 
cloných dofkonałośći Boltwś, ktoryż fię rozum ftworzony ba- 
viťbedžie ? y naymędrśi Teologawie, nawet y Aniołowie wdy- 
(kursach [woich ochynąć fię mogą, śle nie zebrna. Mirabilis falta 
h fiientia tua ex me č$ non potero ad eam Pľal, 138. Euntes docete in No- 
mine mowi Zbáwićiel: wiftotę nie naglądayćie ludźie , tylko koła 
imienia Bofkiego trochę fię zabawić možečie, docete in Nomine. Nie- 
ogirniony Bože, gdżiefz takiego náuczyčielá znaydžiemy , coby 
mm to o Ofobách trzech wiednym Boftwie mogł kazanie powie- 
dźieć.? „Afcendit homo ad cor altum 63 exaltabitur Deus Pľal, 63. zechce- 
Myli na Boftwo twoie zpoyrzeć, olśniemy jako fowy ku ffońcu , 
Aaa 3 zechce- 


KAZŽANIE. 
zechcemyli co o Tobie inowié, bełkotać bedžiemy, 


zechcemyji c 
pomyślić, zaydźiemy w głowę. Gdźież tedy ná dźifiey(ze kazdy 
káznodžicie znaýdžietny ? przečiež docete mowi Pan Iczus. Nie fra. 


fnymyż fię, propozycya na tym kazaniu bedžie tá: 
wfzyltko itworzenie, wyśmienity kaznodźiej 
Ad M.D. G: 
Sab. 19. In vefte poderis tetus erat orbis terrarum; ad pedes mal 
punica in médio miftis tintinnabulis. Moyzefzu mowi Pan Bog kažef: 
wyrobić naywyżlzeńn kapłanowi fzáte kolztowną, ná ktorey bp: 
džie wyhafitowany cáty świat, á pod światerh fzczerozłote dzwo 
neczki. Powiedzćiefz mi co io zá fuknia, ná ktorey cały światpo: 
lega, A przy świećie pełno wdźięku głośriego ? Magńt Dei dro 
nos fine folicitudine [atagens Providentia, vefkimentum extentum ef, que 
bique brotegimiur y veffimentum cernitur, fed qui veflitynon videtu? mowi 
Rupertus. Opatrzność oýcov (ká około nas Pania Bogá naszegowić: 
ka to y obízerna fzatź, á iefzcze bez máry, oná nas wfzyftkich o 
krywa, Totus orbis nią pokryty, widoczna nam iefi tá Opatrzność 
Bolka, śle tego Bogź ktory nas tą fukienką okrywa, niemalz? h 
medio mifężs tintinnabulis, cáky świń ma ták: wiele brz miących dzwon: 
kow, ktore iednę o Bogu piosnkę wyśpiewywśią:ZES'T BOG gdźież 
kolwiek figobročimy, wizędy w ufzách nálzych brzmi, ZE$ FB06 
lnterraga jumenta mowi Job. 12. €$ docedunt te, volatilia celi €$ indii: 
buni tibi loquere térre 68 refpondebić tibi €$ narrabuní pifces: maris, quit 
ignorat, quid omnia bec fecit Dominus. Rzućm y okiem między zwie: 
rze y leśną džiczyzne, między domowe y ogľalkáne zwierzęta y 
bydlęta, zpoyrzyimy ná ich fpecies rożnośći, odmiany w ftaturze, 
w śletśći, (pytaymy fię ich, áktož walzym gofpodarzem, kto waspi: 
fie y żywi? quis ignorat, IEST BOG, to nafz golpodarz.. Podnieś: 
my oczy ná powietrze, gdźie (ie przelątywaią ptacy.„á. ktoż'wam 
przyprawił (krzydelká? guis igrorat, EST. BOG'od tego, Boby te- 
go ludźie nie potrafili. Zánurzmy fię w morże, fa tam firafzydła, 
14 tám wielorybowie, á ktoż to fiworzył £ quis: ignorať wfzyftko 
ftworzył Bog. Ale tego Bogź niewidžiemy, mufi go tedy niebyć 
fłuchayćiefz co nato Augultyn S, odpowiada: Corpus tuum videtur Ś 
; anima 


cały świńt J 
40 Panu Bogu nálzyn 
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mine non videtur , unde fiis quia vivit cujus animam ton vides è rejpot* 
delis quia loquttur, quia ambulat, quia operatur. Ciało twoie widžiíz 
4 duľzy niewidźiz? z kądże tedy wiefž ž: dulzą w čielé twoimży= 
je, kiedy tey niewidži(z? odpowiefz dochodzę tego z tąd, żegada, 
cholži y pźrrzy, coż daley $. Doktor mowi Stalte ex operihus corpo- 
tiragno(cie animam viventem, 68 ex operibus creature non potes agnofcere 
matrem? z uczynkow tych powierzchownych dochodźifz że w ćie- 
le twoim dufza żyie, á z ták rożnego tworzenia nie możefz uznać 
że et ftworzyćiel, A rozumže to? Dobrze powiedźiał Synczyufz. 
Vaginam vides, gladium oides, annulum vides, lapides infertos, $ adhue 
artifiem negabis , widžilz pochwy, widžifz fzáble, widźifz pierśćień 
y kamienie w nim drogie” y lubo rzemieślnika, ktory to robił nie 
widźifz, poftiremuż ták fądźifz, że mufi być rzemieślnik, ktory to 
fobił. _ Widźiemy tak ślicznie pofzykowśne ftworzenia, widźiemy 
ich rożnośći, ich kolory, ich przymioty © artificem negabis, y mie 
mumy przyznać że IEST BOG ktory sam około tego chodźi? Car- 
mina gue refuunt refonantia (ylots, Orpheus effe poteft. Nimfa fię iakaś 
prizchodžití około lásu, y uftylzy wdźięczną muzykę bardzo, y 
zidžiwiwfžy fię rzekła, mufi tu być Orhpeus zawołany lutnifta,znać 
go po głofi”, kto infzyby tego ničpotráfiť. Puśćmy fię w {zeregi wfzy- 
fxiego tworzenia, piękny tam przygrawa porządek, á ktož tu lu= 
tit}? głos ityfzę dle lutnilty nie widzę, Orpheus effe poteft, mufi to 
być BOG, bo ktoż by był gdyby nie Bog ftworzyśiel y mądry go- 
ipohrz. Ieżeli wam fię NM. fzczęść! y dobrze powodźi Orpheus 
Bog wam to z miłofierdźia {woiego oycowfkiego ták weloło y fko- 
czo przygrawa , żebyśćie fobie w nabożney reficxyi z Chryzoft: 
mowil: Qan liberalis efl ad tlam menjam patrie propter amitis, qut 
tam foqvis <3 munificus eft in micis propter rebellest = Tak to tám mufi 
być Bog moy fzczodrobliwy ná owych ftołownikow, iuż przyia- 
oł lwoich w niebie zoftłiących , kiedy nam ktorzy go nie raz o- 
bażamy, nie żałuie, Ale fzczesčia we wfzyftkim udźielą, Przy- 
pádnie "ná wis lákie utrapienie, pofłaremuż Orpheus, BOG to 
lutatítá niekto infzy žáťosna wam dumę zagrał, žebysčie ZSwie> 
tym Grzegorzem pomyśli, He quatimur, he viam eligamus pro 

patria 
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patria, Tu"nas chłofta ná drodze, żebyśmy fię fpielzyli fercem 
affektem ku gorney oyczyźnie. We wizyftkim co fię dźieie oko. 
ło nas czy fzczęśliwie, czy niefzczęśliwie, ZEST BOG | 
fzczęśćie tub niefzcześćie głofi IES I BOG, w ktorego r 
y miefzczęśćia náfze. 

Przypätrzčie fię káždemu ftworzeniu,kážde wam o Panu Bory 
powiada mowi Auguftyn S. lnterroga bulebritudme terte, interroga ku 
chritudinem maris, inierroga pulchritudinem celi, pulchritudo eorum coji 
fio ejus ef, wlzyftkie tworzenia by naypięknieyize przyznają i 


20 MI to fimo 
ęku f zczęćą 


IEST BOG daleko pięknieyfzy,ktory nam udźielił odrobinkęływ | 


jey pięknośći. [fa pulchra mutabtlia quts fecit, nifi ipfe immutabilu pul 
cher in feipfo mowi Auguftyn. Sławny málarz Protogenes niezi 
iąc nigdy Apellesa fľawnego tákże malarza, pragnął go wiliić, 
dowiedźiał fię tego Apelles, przyidźie do niego, aże go wdom 
nie zaftał, nic fię nie wydał, kto był, śle obaczywfzy grunt wypił 
wiony, iednę y drugą y trzećią linią kunfztownie poćiągnął, yiakąj 
fztukę fubtelną odmalował, nadiedźie Protegenes, pyta fię kto tk 
kuniztowną „fztukę odmalował nie mogli mu domowi dać (prí: 
wy, AŽ on rzecze: Apelles efè debuit niepodobna mnfiał to być Ayl 
ks, ktory tak cudną Íztuke odmalowat, N. M.  Widźće 
odmálowána pięknie żiemię, ná niey kwiaty y źiołś, ná niey drze 
wá, zwierzęta, ná niey ludźie „na niey fkarby, perły, złoto, [rebro 
drogie kamienie, ná niey pewnych czafow owoce, pewnych czt 
sow ožiminá, pewnych czálow larzyna, kto to pofzeregował? jil 
les effe debuit, wufiał tobyć Bog, boby tego człowiek nie potrafił 
Podnieśmy oczy ná niebo, ffoúce {wego cžásu w punkt wlchodál 
fwego czálu w punkt zachodźi, kto ie tak regularnie , že tak rzekę 
budźi? Apelles effe debuit. Kfiężyc pewnych czásow w pełni, pe- 
wnych czálow z rogami, kto go tákubiera? Apelles effe debuit? Noc 
godźiny (woiey nie chybi, dźień dłużey niezáfpi, kto ich wypro: 
wádza y odprowadza? 4#peles el? debuit. Pewnych czasow. žimä, 
pewnych czasow wiosna, pewnych czálow lato, y iešien,á któż Ie 
"ták mądrze pofzeregował, żeiedho drugiego nigdy nie uprzedźi ? 
Apelles ee debuit, Trzeba wam defzczá, tylko nabožnie BRO 
R z ie 
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NÁ uroczyfłosć SSS. Troycy 
ie, zkądże fię chmury wezmą, kto ie do kupy zpędźć `. Trzebá 

pogody; záwofačie, Aż fię chmury rozeydą, dż fłońce ZAL cj 
iż pogoda, czyialz to fpriwa ê Apelles effe debuit.: Zpoyrzyčie ną 

powietrze ku wiośnie, aż woyfka zurawiow lecą, bočiáni kupami 
dążą, gef dźikie, złegowiłk [ie twoich rufzywizy,łofkot czynią po 
powietrzu; krož imi dał znać o Wiośnie , poczym fię miárkuig że 
kac drogi nie pomylą: Nadchodźi žimá: nuż práftwo z pola nas 
fugo do ćieplic fig przenośi , ktoż ich przewodźi, że piepomylą 
wrak: dalekie krate ©" Apelles efe debuit: Puśćmy fie między lu- 
dái iedni fię rodzą, inff umieraią, ktoż' im ták żyćia zegarek wy- 
mierzą, že nic nád to nicbędźief: iedniz nich ubodzy; infi bogáči, 
jedni panowie, fzlachiś, inni do praw mity fkich y urzędów należą 
inni do pofpolftwa, ktoż ich ták mądrze rozporzadžiť " -Apelles efje 
debut me któ inny tylko Bogi Zpoyrżyimy ná nas fimych, do fiee 
dmiw lat; rozumu y ego džielnosči niebyło znać. DO 24. roku kwi- 
tbęliśny, do 40. itdoyźrelśmy, cd (0. na filách upadamy, od 70, 
już fiè zludźmi żegnamy, ktoż ten porządek uczynił e" Plato bie 
ef Conful mawiáli Pogánie gdy porządne Mráfto obaczyli, mufi tu 
wtym mieście birmiftrzować Pláto.- _ Także lobié wnośćie z ták 


pięknego dźiwnegó fľatčcžnegô porządki, ktory widźićie w tym 


mieśćie całego swiárá Plato bie «ft Conful, BOG IEST rzádc#, ktory“ 


włżyftkimi zawiadwie y rzádži: Powiádáią Rábinowie gdy krolo= 
wa Saba ziachatá do Solomona dó Ieruzślenń; obaczywizy? w flu- 
gich, w urzędnikach, w intratach, nieftychany porządek, utrzymać 
ię nie mogąc zawołała: Grandis Japieńtia bić ef econima. Wielką 
mądrość mufi tu być gofpodynią;. Wielkaź to y walna Ekonomia, 
wielkie golpodárftwo całego swiárá, powiédzčieíz mi kto tu gòfpo- 
darzem ? kro rządźi y o wfżyftkim wie?“ odpowińdńią wlzyftkie 
tzeczy tworzone Grandis Sapientia MADROSC SAMEGO BOGA. 
Wnidźmy w Artyleryą y Cekauzy, gdźie fię śniegi y grády rodzą + 
coż tám zá formá, ná ktorą gťad y śnieg robią, y kto 1€ robi grane 
dis Sapientia BOG». Wmidźmy w owe mieyfca zkąd pioruny wy- 
padźrą, ktož ie porobiť y kto ie wyrzuca? Grandis Sabuniia Mq- 
drosé famego Bogá.- V 


Bbb try 


Wnidźmy do owych tárásow, zktorych wiá-“ 
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iry y wic™iy wypadáig, drzewá, miáfta, niedobyte y wieże cha 
láats stoż ie wypufzcza. y názad powśćląga? Grandis fapientia MA: 
DROSC to: BOSKA: w to wchodźi: 

Ah: fromoto niewdźięcznośći y kańbo niedbśliwź nafzęg, 
wfzyftko-nam ftworzenie kazánie o Bogu powiada; á my tego uk 
niepoymuiemy, żebyśmy fię do fłużby y miłośći iego pobudzaj, 
Čniver[um bec, liber ef an quo egue fapientes atque idiot notitiam acoj: 
gnt: guia Deus eft, ubique legitur, fed 1ffe Deus cur nen. diligitur? mogi 
Pelufiota.. Gdźiekolwiek fię rufzymy, wlzedžie Boga przytomi 
go mamy. „á. czemuż záwfze ná niego nie pamiętamy ? czemuż my 
wizędźie należytey czói ychwały nie oddźiemy? 

© Boże nalz. ktory wfzyiłko wfkruś przenikafz ,.4 ćiebiefae 
den rozum-ludzki y Anielfki dla niefkończoney dofko 
nie może,, ktory wfzyftko wiefz y umiefz,, á nikt čie uczyćnie- 
mogł, ktory wfzyftko #yfzylz.A ufzu niemafz, ktory wfzyftkóvi 
džsíz A oczu niemafz, ktory, wízyftko napełniafz á nic fię óebie 
nie dotknie, ktory. do ferc nafzych otwierafz „a klucza nie potrie 
Buiefz , ktory wizyftkim rzadžiíz, 4 fug ći ydozorcow do jo 


náłośći poląć | 


mocy: nie potrzebą „ktory: wfzyftkich fłuchafz, å żaden či fię niew | 


przykrzy, ktory wfzyftkim: potrzeby opátruie 
częlto „. ale głupie ludžie mowią) nie zápominalz, ktory wízyttko 
fzczodrobliwie rozdśiefz, 4 nic či nie ubywa; ktory wiżyfłko roz 
porzadzaíz ná.niebie, náwodžie y w piekle „á w niczym nigdy nie 
pomylfz , ktory gdy karzefz, gniewem (ie nieuwedźifz. Ktory 
wfzyftkim lárá.y czasy: rozdaiefz, á fam fię nigdy nieftárzejefz, ami: 
tuy- fie nád námi „Święty Boże, Swięty mocny, y nieśmiertelny: 
Rozumem fię;y. dowć'pem nie nadftawiamy,-wiśrą: fie tylko koło 
tálemnice niepoiętey Troyce podpieramy, áffektem ie. do óebie 
podnofimy, pod miłofierdźie twoie dufze nalze y koniec a pat 
- {zego zktádamy, bądźże nam miłośćrw,y: zmiłuy fię nád nami, 
Amen, 
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Ná uroczyftość Bożego Ciátá 
Defrendit Joan: 6. 
TY Ufza lie dźiś y zftępuiezOłtarza Bog podofobámi chlebá y wina 
Ros" deľtendit,á dokądże zltępuie? oto ku domom, kamieni: 
Licom y ulicom wálzym, wyfypiemy fię zá nim, iáko poddani 
zi krolem, ińko fudzy zá Panem, 1áko woyfko zá Hetminem, iáko 
plzczoty zá przewodniczką (woią, iako prlikletá zá matką. Więc 
żeby fig tá náťzá afliítencya Bogu w Nayšwietízym Sakrámenčie po» 
dobála, pokazáč ná tym kazaniu zechcę, w czym fię każdy z nas pod 
czas tey Proceflyi folenačy ma doyrzeć. Ad M. D. G. 

Naprzod fpytaćie mnie N. M. y bardzo potrzebnie żebyśćie 
wiedźieli fundament dźifieyfzego Swięta, zkąd fię wźięły legož po- 
czątki. Ná to pytanie ták wam odpowiádam: že w Leodyifkiey 
dyecezyi byłą iedna świątobliwa pánuá cudami fłynąca, ktora w 
duchu podniefiona widywálá częfto kfiężyc, ale nie w pełni, chcąc 
doyść cśiemnice, udátá fię do Pátterzá [woiego y innych świątobli- 
wych duchownych, profząc o modlitwę, żeby im to Bog obiawił. 
Po długich nabożeńftwach obiawił iey Bog, że ten kfiężyc znaczy 
kośćioł Chryftusow , śle że iefzcze ná ten czas kośćioł Boży nie 
obchodźił Swięta Bożego Ciátá „dla tego iefzcze nie w zupełney iá- 
inośći , gie w pełni zofławał kośćioł Boży. Powiedźiała toświąto - 
blivemu A rchidyakomowi kosčiotá Leodyifkiego lakubowi de Tre- 

w. Ten zoftawizy Bifkupem Wierduneńfkim, naprzod to nabo- 
żeńltwo wlwoiey dyecezyi nftánowif,potym zoftawfzy Papieżem 
názwány Urban 4. aaradźiwfzy (ie z kardynałami, poftánowiť Ro- 
ku r264. żeby to Swięto cały kośćioł Boży foleanie obchodźił, y 
żeby z Proceffyą Przenayświętlze Ciało po rynkach y ulicach obno- 
lono, Naprzod ná iákiekolwiek odwdźięczenie Bogu nafzemu , 
zá owe illuzye, kontempty, zniewagi, w ktorych go przy męce ię. 
go po lerozolimíkich ulicach y rynsztokach fromotnie włoczony, 
Potym ná przeprolzenie y ubtagánie iego niefkończonego Maielta. . 
tw, ktory ćięfzko obrażamy przez nafze nieufzánowánia Chryftufa 
B bb2 w Nay- 


à 
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w Nayswietízym Sakramenćie zoftalącego. -W{zyscy tedy zgo | € 
snadźiwizy fię nadźifieyfzą uroczy ftość , powinniśmy iednoftayną fk 
modlitwą Boga błagać, áby nam wlzyftkie náfze nieufżanowin A 
w kośćiele popełnione darował, „Potym kazano po ulicach ým | pr 
kách Nayświęcfzy Sákráment obnošič ná to, żeby Bog w Nayšwig | z 
tlzym Sikramenćie zoftalący, domom nafzym, kámienicom nálzym | „tu 
pobłogofławił,y dla tego mu gromśdną álľyftencyg czynimy. Pate | 4 
myž w czym fię mamy doyrzeć, żeby fię tá Adyitencya Bogu pe | ďa 
dobała. 1. iho 
A náprzod poydźiemy zá Bogiem nálzym w procefľyi, zá «ch 
| chowaymýž to, co rádži Ambroży S. Abfeondita quidem Majejtar cf, | ste 
ROH Jed te, tanquam de fpecula diligenter obfervat, effunde ergo humiliter ani: M 
| mam, Bcontine reverenter lipguam. ` Jdaczá Nayświętfzym $aktt: ipo 
Ni mentem w proceflyi, naprzod dulze y fercśnśfze przed nim wye tl 
JA waymy, 4 potym ięzyk od rozmow, dopieroż od śmiechow zatrzy: ma 
HR maymy. Będą patrzyć ná nas w tey proćeffyi mało wierzący otej m 
ZÚ: | Świątyni, niechże po nás widzą, že my nie ceremonialnego lubo dz 
101 2A laj pod osobami chlebá utálonego Boga ezćlemy y wychwalamy. Przy | do 
pairować fię nam bedžie famże Bog z Monltráncyi.£anguam defe | Ü 
cula, przypatrować fię nam będą Aniołowie, ktorych tyfiącami w cz 


tey proceffyi Affyftować będźie Chryftusowi z wielkim pofzánowá: | 
niem y boiážnia, Principes de celo contremijcumt €$ ferouli de terra in: | 
folefcent mowi S. Fulgencyufz, á my fľudzy y robączkowie źiemscy | 
mamy fobie płocho poltępowńć? Idąc zá Panem naszym, nabożnie 
fobie rozmyślaymy iego łifkiwość, że fię tak bardzo z námi zpolpo- 
litował jakby był ieden z nas, obok z námi idžie, Ecce Adam fatus 
eft quafi unus ex nobis. Poltepuiac zá Panem pomyślmy fobie: To 
fię ten Maieftatu nieogarniónego ták z námi lichymi robakami zpo: 
ipolitował, á ianędzny człowiek będąc tylko w.zkszey fortuny y 
kondycyi, nie dam do fiebie ubogim przyftąpić? Myślmy ytofo* 
bie nabožnie, to ten Pan moy, żeby mnie od fiebie nieodftrdlzył, 
wyzuł fię z ogromnego Maielłatu fwego, wyzuł fię z poftąći ludz: 
kiey „bo tu nieznáč cztowická, czemuż ia też dla miłośći iego nič: 
mem fig wyzuć z ládálákich propenfyi, zá ktorymi do tych czas „a 
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ditm. Prowadząc do Teruzalem zlolenną proceflyą Arkę Pań- 
(ky David, Accintius Ebbod faltabat totis viribús ante Dominum 2. Reg: 
g lige zá Paaem naszym w pzocefłyi y rozważając iego dobroć 
rzećiw ko nam, niech od afektu ku niemu podíkákuje (érce. Idąc 
A Pinem nAfzym, to rozmyšlaymy,co uważał Augultyn S. Quan- 
qtm ibierat in celo, © quam parvus fadłus eft in terra, parvus fatus efis 
gula parvos guerit. Pan moy ktorego niebo ogarnąć niemoże, Z 
dłąpiwizy z niebá, (tat fię bardzo małym, bo fię pod naymnieylzą 
ihoftyą y iey odrebinką zmieśći; 4 czemuż ia moiey wyniofiey py- 
chy y dumy nie zniżam y ie zkracam , ná coż fię dla tey przeklę- 
«tey wyniofłośći y pychy 54 koláná upaść przed Nayswigtlzým Sa, 
kramentem mam wltydžié? Idąc zá Bogiem maľzym W proceftyi - 
pomyślmy fobie, verè Tu er Deussabfcondiius. Bože moy svylypu- 
ielz ztego Nayświętlzego Sakramentu dobrodźieyftwa twoie na 
mas, á przečie fię ztym taifz, 4 ja cokolwiek do pocawały prožney 
mleży, ztym fię nie tále, wyleżdzam z urodzeniem moim, 'wyileż- 
dzam z dowćipem y rozumem, wyieżdzam z tym, com kiedy komu 
dobrego y ná chwałę twoię uczynił? á godźilz fię to ná mnię nę: 
dżarzą, być ták wyniofłym, kiedy fię Bog ztym co mi dobrego m: 
czynił tai? Idąc zá Bogiem náfzym myślmy nabożnie. Ubifuerié 
corpus, congregaduntur £3 aguile. Tu ieft w.Nayświętfzym Sakrámen- 
čie Ciáto Zbáwičielá moiego, toć fię tu zlečiáto pełno Orłow inie- 
bielkich Aniołow, á iakże ja fię nędzny. grzčízny człowiek mię- 
dzy nimi pokażę ° Idąc zá Bogiem naszym pomyślmyż fobie na- 
božnie, co rádži Ambroży S. Si że vulnus affligit, en medicina eft Mafź 
człowiecze ráne na {ercu przećiwko tey y tey ofobie,oto lekarítwo 
w Nayświętfzym Sakrámenčie, 4 zaż zoltálacy w nim Bog tak wie- 
le od nas kontemptow nie ponofi, á przećię tego do nas nie pámig- 
U. Site fuperbia vexat, en humilitas eji. 1eželi Čie pychą nád innych 
wynofi, oto w Nayświętlzym Sakrámenčie dyftyllowaną Chryftus 
pokorę pokázuie, uczże fig od niego poniżenia. Si że confcientia 
torquet, en de folio barat indulgentiam. Nie śmiefz do Boga w Nay- 
świętłzym Sakramencie przyftąpić, bo čie fumnienie gržechámi ze- 
lzpecone odpycha, przyftąpże w pokornym fercu a odbierzcíz ge. 
chow 
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how ọdpufzczenie, iáko odebrała pokutnicá Małgorzata, ktotąpi, | 
fię bała przyftapié do Nayswietlzego Sakrámentu, uff yfzátá tel, 
wa, przyfłąp nedznico, y wfercu (krufzonym ufay mi, icften pra 
wda Bogićm, śle oraz ieftem twoim Oycem. | 
Powiada pismo gdy z Egyptu uchodžili Izraćlitowie, moyi} | 
Moyżefz do nich: pofłuląbić mulier a vicina fla vafa argentea 68 amy | 
Exed. 3. Gdy wychodźimy proceffyonalnie zá Bogiem nálzym b 
miált4, żebyśmy mu godnie affyftowali, ázaž Swięći ktorzy prať | 
námi żyli, nie fa bliźni náši? /iczni noftri, więc požyczmy od nd 
Vafa aurea S argeutea chot yaktow pobożnych y w nie fig przy 
bierzmy. ; : sl A 
Pożyczmy naprzod Wiáry od Ludwiká krolá Francylkiem, | 
ktoremu kiedy perlwádowáno, žeby fzedł do kośćiołá y obaczyť | 
cud niewidány w ręku káptáňíkich, w ktorych fię džiečiatko mále 
miafto hoľtyi pokazáľo, a krol odpowiedžiat: nie poydę, boiawię: 
cey kośćiołowi Chryftulowemu wierzę niźli własnym oczom, P 
życzmy gorącey miłośći od$, Tereffy, tá bowiem ták wielką mi 
tość Chryftusá miátá, że gdygo w Nayświętszym Sákrámenéie obe 
czyłą, ferce iey miłośćią rozpalone, iák młotem biło ták mocno, 
y śioftry pobližíze fłyfzały. Władyfław Jagieto Pan y Monárcli, 
ták fię poniżał przed Bogiem w Nayéwietlzym Sakrámenéie utá: | 
nym, gdy miátá być elewácya ná Mízy S. wychodził z ławki, bul | 
dźbło ffomy, y krufzgc ie mowił: Kłaniam či fię ogromny w Mi | 
ieftačie Boże, ktory mnie fárwiey, niżeli ia to dźbło zetrzeć m | 
pe możefz ; požyczmyž fobie od tego Monárchy, głębokiey po: 
ory y uniženia.  leżeli wte cnoty przybráni aflyltowáé bedžie 
my Bogu w Nayswigtízym Sakrámenéie nawiedzálgcemu rynki y 
ulice nafze, mieýmyž nádžicie , że nie tylko domom y kamier 
nicom, podlé ktorych go poniofą, śle y nam wízyftkim 
ktorzy mn áfyftowáé w tey proceffyi nabožnie bę- 
dziemy, pobłogofławi Amen, 
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KALANIE > 
ž 4 s 
Ná Niedźielę po Bożym Ciele 
Homo quidam fecit canam magnam, RS ceperunt fimui 
omnes excufare Lúč: 14. 
É Éwangeliftá Pańfki przyrownał Nayświętlzy Sakrámenť do 
wieczerzy wielkiey, fufznie to uczynił, bo kto dobrze okô« 
licznośći Naýšwietlzego Sakramentu uważy, przyznać mufi y 
że Nayświętszy Sakrament 1eft wieczerza wielka cena magna: A to“ 
naprzod z godnośći osoby ktory ią fprawił, Pan y Bog nasz, nad 
ktorego nigdy nie było, niernász, ý nie bedžie Pana godnieyfzego;; 
Bogarzego, mocnieyfzego, mędrtzego ý koynieylfzego. Wielka 
to wieczerza dla fumptu y kofžrú,bo cokolwiek miat doftatkow 
Bog y fkárbow, wlzyftkie ná mię łożył. Jm hoc Sacramente Deus di- 
vitias fui erga homines amoris effudit mowi Trid. Wielka to wiecze- 
ťa bo ná nięnietylko Pánow, nietylko bogaczow,ále y ubogich nee 
dzarzow y kalekow wzywa Chryftus, debiles €$ eľaudos introduc huty 
wielka to wieczerza bo choć iey ták wielú požýwa: przez dwa tyfią- 
ca blifko lat, 4 przečie iey fława y fławść będźie áž do fkońezenia: 
Šwiátá ego vobiftum [um usque ad confummiatteiem feculi. Ale riaybar= 
dźiey ztąd Nayświętszy Sákrármenť ieft wieczerza wielka, že nas! 
ná niey Chryftus nie porráwámi źierhfkimi, zkśźiteliymi, śle Ciá- 
łem y krwią częftuie. — Quid pretiofius ifto Convivio, 1 guo ñon carnet 
vitulorum & hircorum, uż olim m lege, fed nobis Chriftusfumendus proponitur 
üeus Deus mowi S. Cyryllus. — Náte wieczerzą. wielką: záprafza“ 
was Chry ftus, to przez fpowiednikow, to przez nas káznodžicioWy> 
żebyście do niey przynaymniey raz w tydźień przyltepováli, awy 
© nato? oto fię z tey wieczerzy jedni" gofpodźrfkimi zabavwámik, 
infi nielposobnosé 4, infi niegodnośćią wymiawiaćie , ceperunt fimul 
mnes excufareń ieżeli kiedy do niey przyftepuječie to bez apetytu 
j bez (máku, á co większa bez pożytku przyftępuiećie, czymże fie 
to džiete ? powiem ná tym kazaniu. Ad M. D. 
Kiedy fobie uważam oźiębłość nabożeńtłwa waszego w przy“ 
ępowaniu do Nayświętszego Sakramentu, przychodži mi ná paź” Z 
mt“ 
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mięć owá ftarego Zakonu Manna, o.ktorey powiada pifmó S, żę | 


zrazu do niey tak wielki apetyt żydźi mieli, że im nic oprocz Mam 


ny niefmakowało, y kiedy iey pozywali, z takim apetytem y (ma | 


kiem pożywśli, żefięiey náicść nie mogli, á potym ták fię im przy- 
iadła, že do niey cale apetyt ztráčili, y choć iey požywáli, pienie 
ko żadnego w niey (maku nie czuli, ale owfżem: obrzydzenie tej 
mieli, naufeat anima nofira fuper cibo 1/20 levifimo: Numer: 21, Col 

z máona. w ftárym: teftá menčie fiało, to he w nowym Teftámerét 
z. Nayświętfzym Sakramentem džieie, ážaž do nicgo ftarzy kár. 

cy apetytu niemieli?: 4zaż go osobliwym finikiem nie pożywiii 
Ták to wielki apetyt ftarzy katolicy do: Nayświętizc go Sakramentu 
mieli, że bez-niego wytrwać, y obeyść fię nie mogli y przezaeden 
dźień, dla tego» ftarzy katolicy: nie czekali świąt uroczy ltych, nie 
czekali odpultow, nie“ czekali wielkiey nocy, á dopieroż choroby, 
ale codźień: dò Nayświętszego* Sakrámentu przyltępowźli, náwet 
go dò dómow [woichy w drogę idąc z fobąbrali. . Tákrapetyt do 
Nayświętszego miał Chryzoftom S. że żadney infzey potrawy po 
żywać niechćiał, oprocz: Nayświętfzego Sakramentu, Non comedoh 
efcam; corruptionis, neque voluptates bujus mundi” defidero; fed banem DL 
volo, panem celeftóm, panemuita: (8 potúmy volo fanguinem ejus, qui efk di 
leclia. € vita eterna:. Swięta Magdalena de Paziz taki apetyt to 
Nayświętśzego Sakramentu: miáfá, że przed kommunią z wielką 
tęfknośćią godźiny: ráchowátá,y: każda godžiná zdała fię iey niewy: 
mownie długa. S. Katarzyna Seneńfka nie mogąc: wytrwść bë 
Návs. Sakramentu, wołała ná (powiedniká: Oycze miły profžeóf 
dla Bogź, pośilżć mnie Nayśw: Sakramentem; bo od łaknienia wiek 
kiego umierać mufzę.. Otto Cefárz že niemogł przełknąć Nayśw: 
Sakramentu, przynaymniey profił żeby fię go napátrzyt. ZeS.Bo+ 
náwenturá niemogt“ w chorobie Nayś: Sakramentu przełknąć,prze: 


niknął przez bok dô fércá lego: Nuž podžmy do famego požyvánia | 


Nayś: Sakramentu, o z iák to ofobliwym mákiem ftárzy kśtolicy 
Ciała y krwi Chryftusowey, y z nasyceniem dufży fwoiey pożyw: 
li? Elzearyusz po kommuni czuł w. fercu taką fľodycz, ktora ci: 


© krową przechodžitá, - Xiądz Juliusz Mańcinellus widząc że éhory 
4 pić: 
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S. | giemogąc ztrzymać Nays. Sakramentu wyrzucił gó zflegma, nie 
zMan. | sicle myśląc zebrał wyrzucony Nayśw: Sakrament y nie tylko bez 
r. fma obrzydzenia, Ale owizem:'z (m kiem osobliwy m ziadł. S. Moniká po 
| przys: | kommunii takie pociechy na dulzy czuła , że od radośći śpiewałą 
Nič tl (or meum C caro mea exultaverunt in Deum vivum. Serce moie y čiá- 
nie ej | ło moie rozradowáto fie w Bogu moim.S. Teresá zw yktá była ma- 
Co fę wiść, niemafz nic ná świećie, coby mnie od kommuni odwieść me- 
ner | gł. AS. Magdalena de Paziz ztym fię proteftowátá, że gdyby 
ków. | midáno ná obcyą, co wolifz, czy zaraz umrzeć czy komunią opu- 
żywi, | Kié wolátábym umrzeć, niżeli iednę kommunią opuščié, y kiedy fi 
meow | dowiedžiátá že iedná zPanien komunią opušéitá, ferdecznie nád 
„dm | nig płacząc žalitá fię, niewiefz mizeraczko niewiefz , iakąś dufzy 
h; nie twoiey krźywdę uczyniła, kiedyś kommunią opuščifá: y przyczy- 
roby, | mę dawała, że jedná kommunia naležyčie y godnie odprawiona s 
návet może, by aaygorfzego dobrym y świątobliwym uczynić. Starzy 
tyrdo  pobożni kśtolicy po kommunii takie nasycenie nie tylko ná dułzy, 
vy po | dle y ná čiele czuli, że famym tylko Nayś Sakramentem żyli, y rak 
medan lan S. Opát przez trzy látá, á Ludwik Cefarz przez 40 dni bez 
+ DEL | Wlzelkiego pokármu lamym tylko Nayśw: Sakramentem żyli. Dla 
efl di tego luž zá czasow Ignacego Swiętego y fynow iego, taki ludźie 4- 
tyt do petyt do Nayś: Sakramentu mieli, że w Niedźiele miefięczae CZá+ 


wielką fem 50. czasem y fto tyfięcy ludźi kommunikowało. 

Nie“ „. Tśkibyśćieć y wy N.M. ápetyt mieć powinni do Nayś: Sa: 
16 bel ktámentu iáki Apetyt mieli ftárzy katolicy, bo tenże to iet BOG 
(zęćę | "Z w Nayś: Sakramenćie co y zá ftárych kátolikow. A przećięż 
y wielk mylje to fami przyznść, że fię tymi czafy to z Nayś. Sakramentem 
Jayśw: | dźięie, co fie z Manną ftározakonng (táto, Smákowálá oná zrde 
> S. Bo zu żydom, že (ie iey ňájesé niemogli, á potym ták do niey apetyt 
ć, prze: | finóili,że iey z obrzydzeniem požywáli nasfeat anima nofira faper cibo 
"wania if leviffimo. Tož lie tymi czásy y z Nayś: Sakrámcntém dźieie. 
itolicy | Araž y ten zrázu nielfmakował kátolikom? ázaž do niego zrázu 
žywá | kútolicy apetytu nie mieli? y wielki mieli, bo bez niego y przez ic- 
ra CIU“ den džieň wytrwáć niemogli? teraz takeśćie do tey Manny ap<tyt, 


chory |  Fśóli že jey iedni tylko w Świętń uroczykte, iani tylko raz w rok 
nić: | Ccc ná 
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náWielkąnoc pożywaćie, ioni náchorobeę y oftátnią śmierći godźinę 

odkładaćie. Tę oźiębłość wafzę w pizyfłępowóniiu do Nayśw: Sú 

krameutu uwažáigc S. Ambroży tak z wami eXpoftulnie: Si qida | ” 
nus eft panis, cur poft anum ilim fumis? guôtidie áccipé ut quotidie tli 2 
brofit; fe vive ut quotidie merearis ócoipere. — Jeżeli Nayś: Sakramey > 
iet powizediiim chlebem; 4 czemúž go raz tylko w rok pożywali | F 
czemuż go codźień ie pożywafz, žeby čie codźień pofilił. Z4 dy | i 
wanych czasow był ten świątobliwy zwyczay;żeChrześćianiecodźeń | p 
komňurikowáliskiedy pótymFabianPapież poftrzegł oźiębłośćChne | |: 


śćian w ridbożeńltwie do Nayśw: Sakramentu, ultánoviť żeby wie k 
ni trzy rázy w rok, fo ieft ná Bože Naťodzenie „na Wielkąńoc jn 
Swiątki do Nayśw: Sikramientu pízý(tepowáli, y trwał tefi Swięty 
zwyczay,Aź dô Tnnocencyuszá tťzecieďo Pápiežá,teri widząc ielicze 
więkfzą ožiebtosé wiernych, w przyftępowaniu do Nayśw: Súkrá: 
mentu, poltánowiť y przykażał, żeby wietni przynayminiey riw 
rok kotamunikowali. Nie żakazał iednak cześćiey niżeli raz priet 
rok Komminikowáé. Tými czasy nie zakazuie kościoł S. częftych 
kommuniy , śle pozwała; y nie tylko pozwala, śle do nich ýzapi 
fza tymi ná Concilium Trydeńtfkim wyrážnými Rowy: Pater 
affettu admonet S. Synodus, bortaturzrogat € obfecrat per vifeeraj mif 
ricordié DEI noftri; ut omnes €5 finguli m hoc vinculo charitatis concorden 
© bac facra myfterią Corporis © fanguinis ed fidei ćonftantią credant; | 
panem illum frequenter fufotperé poffint: S. Auguftyn códźienney kom |' 
munii y nie chwalił ý nie ganił. Quotidie Communionem recipere mi 
laudo, nec reprehendo, ale żeby wlzýlcy w każdą przynayinniey Nie 
džiele kommiunikowáli, rádžiť: Ommióńs tatień Dáminičís čommunitál 
dum fvadeo či hortor: z = i | 
Załośna to ptawdź ; że wy tymi czdsy takiego ápetýtu do i 

Nayś. Sikrimentu niemačie, jiki wierni pízedtym mieli , ale zało 
śmeyfza daleko, že przyftępuiąc do Nayś: Sákrámen ťu takiego (mä: | 
ku w pożywaniu y pożytku Z pôžý wWánna fie tiačie, ińki przedtym | 
wierni mieli, Co to zás za fkutki ktore Nayś: Sakrament (práwt | 
ie w tych, ktorzy go godnie pôžýWáig, opisał ie Ambroży S. 0 | 

© muig habemus i Chrifto, wizytiko mamy w Nayśw: Sakrámenčie 2 | 
VANÉ | 
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Ná Niedźielę po Bożym Ciele 40$ 
piliere curari delideras, medicina el, fi febribús aftuas, fons ef, fi miiges 
suviliú, virtus eft, fi mortem times vita eft, fi celum defideras via eft, fi 
gilum queris alimentum eft.  Teżeli čie człowiecze chorobá trapi , 
podé do Nayś: Sakramentu, on jeft ná wízyftkie choroby fkute- 
cznym lekarftwem, ieżeli čie gorączką pali, podź do Nayś: Sakra: 
mentu iáko do źrżodła żywey wody ná ugálzenie wfzelkiey go- 
rączki, ieżeli pofifku y pomocy potrzebniefz, podź do Nayš: Sa: 
krimentu on ćię polili y umocni, ieżeli fię śmierći boilz, Nayśw: 
Sakrament ief chlebem żywota, ieżeli do niebá pragniefz, on 
ieit drogą do niego. S. zás Chryzoftom żeby y grzeíznikow nay- 
więkłzych do požy wánia Ciała y Krwi Chryftuľowey záchečiť, taką 
dźieląość Nayš: Sakrámentowi przýznáie. — Menfa Euchariftica eti- 
am perdutiffimorum hominum mores immutat, efficit; ex bis qui feris fue- 
rant rmmaniores, ovibńs manfvetiores, Ták to ieft cudowney džielno- 
&i Nayś, Sakrament, že by nayokrutnieyfzego człowieka nád fame 
beftye, może w ćichego y łafkiwego przemienić baranka. Wnie- 
&ielz fobie z tego, osobliwie wy, ktorzy rzadko kiedy do Nayśw: 
Sikrámentu przyftepniečie, iák wielką przez to fzkodę y krzywdę 
duzy wślzey czyničie, kiedy przez niedbálftwo kommunie częfte 
ppufczaćje ? y żebyście te fzkody lepiey uznali, ráchuie wam káž- 
dą zofobna Bonawentura S. Qui non accedit, privat fe omnibüs ex 
Communione provenientibis bonis, ut funt peccatorum remifio, fomitis mi- 
tigatio, mentis illuminatio, interior refectio, virtutum roboratio, fidei cer- 
litudo, (bei elevatio, charitatis excitatio , devotionis augmentatio. — Kto 
mogąc á z niedbálítwá opufzcza S. Kommunią, pozbawia fię tych 
włzyftkich fkutkow, ktore zkommunii pochodzą, iáko to odpu- 
frczenie grzechow, pofkromnienie namiętnośći, oświecenie ná ro- 
zmie, zapalenie woli do dobrego, moc y fifá ná złamanie pokus, 
igruntowanie w cnotách, ofobliwie Wiary, Nádžiej, y miłośći , 
przymnożenie gorącego nabożeńftwa, á nie wielkaž to fzkodi” A 
dopierož nietylko wielką, źle y fromotną fzkodę fobie czynićie, kto- 
Izy choć y-częfto kommunikuiećie. á coż potym? kiedy te kom-, 
munie choć częfte, żadnego w dufzách, wśfzych nie fprawuią fkut- 
tu; Co potym, że częfto kommunikuiećie, kiedy po tych kommu- 
Cocz niách 


s 
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niách żadney poptáwy niemafz, bo taż ňiečieťplivošť, z niećieryfi 
pliwośći przeklęśtwa , blužnierítwá, zwádý z mężem y z fąfińdy,tó 
gniewy y ránkory, tež affekta ńieporządne ; też iednym fłowem 
grzechy co y przedtym, y choć ich ubędźie przez fpowiedź y ts 
grzelzenie kapłańikie, niechże ieno po kommunii, áž fię oné zou 
wu wrocą, y ták ich po po káždey kommunii co raz więcey á wię 
cey przybywa, To iednak nayžátosnieýfza, co pifze Philo Caii 
tius: Licćż videre quosdam ex hoc Sacratifimo cotivivio fieri quotidiejni 
viorés, & quod fine gravi dolore commemorare non bo(jum; ob td. folum ad 
gehennam properare mferrimos: Bywa takich wiele; ktorzy choć 
częfto kommunikuią, ale [ie gorfzymi fľawáig, á co maybolesniey: 
fza, ieft wiele takich, ktorzy Ciátá y Krwi Chryftusowey w Nays 
Sákrámenćie nie ná zbawienie, śle potępienie dufzy fwoiey poży: 
waią. 

Czymże fię to dla Boga dźieie, że wy nie tylko do Nayświ 
Sakramentu apetytu nie maćie , nie tylko bez śpetytu do niego 
przy ftępuiećie, nie tylko z częftego przýltepowánia żadnego pożyć 
tku na dufzy wáfzey nie uzaawaéie,ále iefzcze tymi wafzymi kot: 
śmunidmi ná głębokie piekło fobie zárabiačie? kto temu winien? 
pewnie vie Chryftus, aleśćie wy fami fobie winni, iáko wam to% 
Auguftyn zádáie: Quam multi de altari acctpiunt & accipiendo moriu: 
żur. ` Nonne buccelła Domini, venehum fuit Jude,non quia malum acct 
bit. Akto winien ludafzowi, że pożywáiąc Nayś: Sakrámentú tri 
ćznę w nim połknął? pewnie me Chryftus, ále fam fobie winiet 
ludalz, nie ztey racyi, że zły Sakrament przyjął, śle żezły ludafz 
źle bo świętokradzko, dobry y Nayś: Sakrament ptzyiat: Zeywy 
Nays. Sakrament bez apetytu, bez (maka, bez pożytku przýimule: 
ćie, nie Nayświętszy Sakrament winien, aleśćie wy {ami tobie wine 
ni, że go żle przyimuiećie, Cele/fiv illis in petram converfis eft pams; 
non dantis vitió, fed: accipientis neguitid mowi Chtyzolog.  Nauczalý 
Teologowie, že im kto zlepfzą ywięklzą dyspozycya y przygoto: 
waniem do komminii ptzyftępuie, tym wiekfze fkutki odbiera 

"Ciáfá y krwi Chrýftusowey, tak iáko, im kto z więkfzym . naczy* 
niem przyidźie do źrzodła, tym więcey zniego wody pacera 
NAIG? 
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Ná Niedžiele po Bożym Ciele: 405 
dla tego choć y częfto do Nayš: Sakrimentu przyftępu* 
fzyftkim was ten ogień nie zagrzewa, ta światłość nie 
śrftwo nie uzdfawia, ten pokatm nie pofila, guia bos 
že bez naležytey dyfpozycyi, bez naležytego 
rzygotowania y nabožeňftwá do niego przyftępuiećie, á to fama 

ochodži ztad, že wiáry žywey © przytomnosči Ciátá y ktwi Chry- 
fulowey w Nayś. Sakránienéie nie mačie, ták iáka żydźi požywá“ 
jąc Manny; nietylko w niey żadnego (maku nie czuli, śle fie iefzcze 
nią brzydžili zaufeać gnimaoftra fuper ctbo ijto levijfimo y w owym op- 


fzydzeniu poumierali. Quare manducaverunt €$ mortui funt, quia quod 
bidebant, credebant,quod not videbant, 


dbietżes y 
jedie ztym w 
oświeca; to lek 
gum malus male accepit, 


non intelligebant mowi Auguftyń 
8, obrzydźih fobie Mannę żydźi , bo nie mieli żywey wiary y nie 
uważali co to bytá manna; ktorey požywáli. Toż © Nayś: Sákrá- 
menćie Chryžol, mowi. Miferi, qui quotidie corpus Domini tratlamus 
8 fumimus, © d noftris vulneribus non curamur, non Chriftus infirmitatibus 
fed fides noftra deejt. Ze miżerńcy częfło Ciáłá y krwi Chryftufowey 
pożywamy, á żadnego pożytku tego požywánia ná dufzách nás 
fzych nie czujemy; nie Chryftus winien 101 Chriftus infirmitažibus A> 
jeśmy tami fobie winni; že Wiáry žywey nie mary, fed fides noftra 
defl, że idąc do kommunii me uważamy y nie rozłądzamy že w Nay“ 
święt: Sakrámenčie ieft prawdžiwe ćiało y Krew Chryftusowa zon 

dyudicans Corpus Domini: l 
Czemuż to Swięći ź wielkińi pfzygotówańniem ; z wielkim 
pliánowániem, z głęboką pokorą, Z gorącym pragnieniefn, y na: 
bożeńftwem do Nays: Saktamentu przyftępowśli, czemii przyią+ 
włzy go do fercá, náčiefzyč [ie z nim nie mogli, y dla tego cáte dni 
y nocy ná nabožeňftwic przed Nayś: Sakramentem trawili. Czemu 
Mixyimiliana Cefarzá żona przež trzy dni gotowálá fię do kom: 
munii, y przez te dni nikogo do lebie; nawet y fyná (wego do pos 
Witania pufzczać nie kazała. Czemu Marya de Valoria przez cá: 
ły džieň ktorego fię do kommunii gotowała; y iednego ftowka pro: 
żnego niewymowifá. Czemu to Bonáwentura S. twierdźił,że ná 
piżygotowanie fię godne do przyięćia Nayś: Saktámentu y tyliąc 
at mało j czemu to Ambroży S. Medyolánczykom przykazał, ża» 
Gcc 3 by ża 
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| by żaden pôd czas mízy S. w Kościele y zpiunąć nie śmiał (p 

ADR mu Magdálená S. de Paziz z ták wielkim polzánowániem y bolažni 
NI do Nayś: Sakramentu przyltepowáfá, że fle bala, żeby iey Žienig 

dla 1ey niegodnośći nie požartá. Krotko mowiąc: czemuż to chý 

fpráwiedliwi, choć Swięći, 4 przećlę z wielkim przygotowaniem, 

z wielkim polzánowániem, zwielką boiážnig y pokorą z wielkim 


nabožeňítwem do Nayświętfzego Sakramentu przyftępowóli? ne i 
inízá tego przyczyną tylko ta, że mieli żywą wiarę o przytomm, | © 
Séi Ciała y Krwi Chryftulowey w Nayświętfzym Şakrámenéie,przal ki 
ktorym y fami Aniołowie ftoiąc od boiážni drza, y nieśmieią mi r 
fpoyczeć dla ogromnośći Maieftatu lego mowi S. Chryzoftom. Na: 
Wet y sami czarći przed Nayświętfzym Sakramentem od wielkie: | © 
go ftráchu drżą, Demones credunt €5 coniremifeunt mowi Gwattykus, i 
Zkądże wam tedy to przeklęte befpieczeńltwo y śmiśłość, że W | 4 
bez należytego przygotowśnia, bez należytego z fumnieniem fię K 
poráchowánia, bez polzánowánia do Nayś; Sakrámentu włagnić | i 
lák do proftey žiemíkiey potrawy śmiećie przyftepowáé? nieinľa | Ú 
tey głupiey śmiáłośći przyczyną tylko tá, deef? fides że wiy | | 
ták żywey nie mačie iák Swięći mieli. Dla tego Paweł S, zá fu è 
dament godnego przyftępowánia do Nayś: Sakramentu zakładaj | j 
zaleca wiarę żywą , accedamus cum vero corde in pienitudine fideial | i 
Hebr. 10. Tož yia wam NM, radzę: chcećie z ápetytemy z lmt i 
kiem, áco naywiękfza z pożytkiem dufży wálzey do Nayś: Sákrň e. 
mentu przyftępowść , wzbudzayciefz w fobie żywą wiśrę o przy: | | 
tomnośći Ciała y krwi Chryftusowey pod olobámi chleba y wim i 
w Nayświętfzym Sakrámenčie, bo ieżeli tę wiarę mieć będźiećie, | | 
nieomylnie nie tylko zápetytem yz (makiem, źle y zprzygotoó | | 
waniem, zpofzanowaniem, znabożeńltwem należytym, 4 zátym | © 
Z pożytkiem dufz wafzych Ciálá y krwi Chryftufowey w Nay- 
świętfzym Sakramenćie pożywáć bedžiečie | 


Amen. 
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Ca Ná Niedžiele trzećią po Swiątkách. | 
žia „Super uno peccatore panitentiam agente Luc: 15. 

o chi Rant appřopinguantes publicaní ná Pharifei ut audirent verbum Dets 

niem, To to Pana mamy dobrego; káždy ma do niego wolny przy: 

ielkim a—tęp ktorey godźiny y kiedy chce erant apprepinquantes. Nie 

izge | l tidźiefź przy Was, Pán Bog; wiedzćiefz iako fię y w nayfkry- 

omy. | tyd kąćić iprawowść mačie. Murmurabakt Pharijei € ferike. A. 
„prze ktoż ludźiora dogodźi, Pána leżufa iedni chwalili, a drudzy na niego 

ą nań fhrucźeli, niech mriiczą y cenfuiuią iak chcą ; wiećiefż mrucy y cen- 

0. Na. fotowie co wfkoóraćie? owo fię pytano? quid lućratur mendax? quia iili 

jelki | © rts non éreditur. Cozyfkuie kłamca?oto to, że choć prawdę po= 

zykuś, ráda, ludžie mu nie wierzą. Čo zýfkuie piiańica, oto bol głowy; 

że wy (ożyfkuie truk y cenfor oto to,że go każdy lekce wažý y nim gar- 

m ię | díl. Murmurabuní quita peccatores recipit; że zgrzefżył y tuż go wni- 
złagnie | WECZ obročié, nafza to fantazya nietnifofiefna, pobłądźi kto w czymy 
eink | (999 wniwecz obroćić y zgnębić, Cračifixeriiit duos latrońes primi gút- 

wiścy | dem & fecundi fregerunt crüra; obiefzońo, mato nátým, ále iefzcze 

á fuj | golenie połaimano: Quis homo gui habet centum úvés: Ťo fzczęślis 

Łada y wy kto tządźi owiečzkámi , dle gdy kto mid pod fwoią władzą (was 

fda aj | #olných kozłów ,iuż to rządća ptákány 3 nádno każdy potrafi 
GN tządźić owieczkámi choćby ich fto było, śle niekatnymi kozłami 
Szk | ME każdy. [ni defertoówieczką ná puftyni zginęła, coż rozutniećre 
przy: baby między ludźmi» nigdy prędzey nie będźie zguba, iáko mię- 
z vriná zy ludźini; pízý okazyi zginie owieczka, wityd, funnienie y po: 
źiećiej | GóiwoŚć. Convocat vicinos, congtatulatini; quia inveni, przytaćioł peľ 
ygoto” flo gdy owieczkę znalazł, 4 gdy tey trzebá było fzukać y iednego 


záty m lie było widáé. Mulier fi pérdidertť drachmamy nonné accedit lucer- 

laj | tom € evetriż domum: Mefzciyčná owcę zgubił ćicho iey fzukał ; 
i dbiałogł 74 ty H s a lorF2 EE G E s > 661 6 Y 

e ogłowś tylko grofz zgübiřá, didkiey fkrzętnośći nie było, że 

s: wie domu nie wyw ročitá, Sic erit gaudium fupér uto peťcatoré pæ 

lientiam agente, (zczęśhiwfze to czasy były, jeden tylko grzefznik , 


| dieraz ich ták fiłó, že ich trudno porachować, śiefzcze iawnogrze= 


r A | izni 
m 
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fznikow. Gaudium erit fuper uno petcatore Aniołowie fie čiefzyli náj 
grzefznikiem, śle pokutniącym, ludžie fię zás ćiefzą nád grzefini 
kiem grzefzącym, ćiefzą fię ludźie, gdy im kto pomaga grzefżyń 
Super uno peccatore przečiež to tam było dobrze, były prawda grze 
chy, ale też byli y grzefznicy, ále to teraz ináczey, y o tym moni 
będę: Grzechow 1eit pełno, á grzefznikow niemafz. Ad M. D,(, 
Pifze Pexenfelder że w Páryžu gdy fię w pewnym patácy 
wefele odprawuie, Pan młody tańczy, konkurenći o tež pannę pi 
larwánii wniydą do pałacu, pomagála wefołośći, tańczą, wizy 
rozumieli źe to przyiaćiele, w tym úczyniť fięznich ieden iaky 
umarłym, áž fię wefele w fmutek obroćiło, po krotkim czálié pot 
wie fię ow niby umárty, nuž fię tuanowu ćiefzyć, gdy tak iuży | 
konfidencyą wkroczyli, wyprowadźili Páná młodego do pokoji, 
gdźie po rožnych učiechách, puginałem go przebili y przyłand, 
to zrobiwfzy przynieśli go do izby, y rozumieli wfzyłcy, že ták 
ják pierwfzy zmyślony umárty, to zrobiwfzy po iednemu zaboji 
cy wyfzli z pałacu, á domowi czekńrą rychło (ie Pan młody pot 
wie, gdy fię doczekać nie mogą żeby wfłał, poydą do niego, á o 
baczą że Pan młody bez duize, patrzą co zá okázya śmierdi, di 
znaydą puginał w boku przyłamany, nuž tu láment, nuž tu płścą | 
A, ktoż go zabił» pod lárwa nie widać, zabeyítwo w pokoiu,ń 2 
boycy pod zafłonką. N.M. 4 czyż tákiey Tragedyi między lud: 
mi y tymi czály nie bywa? Trupem padnie fortuna ludzka, trupem 
padnie poczćiwość y fława cudza, trupem padnie zgodą, trapet 
pidną prawa, trupa widźićie, ná grzech oczywifty pátrzyčie, 40 
co zabili, pod larwę fię ukryli, kto was zfubfiśncyi wyzuł, miemali 
go, kto was niepoczćiwie udał, niemafz go, kto was powádžiť ý. 
porožniť, niemafz go, fa grzechy, śle grzefznikow niemafz, 
Aitor. Cap. 10. Petrus vidit deftendens vas quoddam velut lmtë | 
um magnum quatuor initiis fubmitti in. terram, in quo erant omnia quadri: 
pedia © ferpentia terre © volatilia Cel či fatta eft vox: manduca. SP% 
{zczono w prześćierádło obwinione iáfzczurki, y kazano ie Piottv 
wi ieść manduza, Ey dla Boga fa miedzy námi iákieš iádowit 
lálzczurki co záražity zobopolną poufałość, co zárážity powini 
K a sb 
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oblerwancyą y áffekr ku urzędom, co zárážity dobrá pofpolitego 
tefpekt, coż kiedy te iafzczurki zá przesčierádicm,, trudno dc ysć 
korzy to tacy. . Ey dla Boga w Oyczyžnie, po Kroleftwach » po 
Powiarach ćicho y potálemnie kpowaią fię rády, iáko temu zabie- 
zeć, dż otytn wiedzą poftronňe narody; rzeczećie co w poufałym 
dyfkutfie między. fobą, áž o tym wiedzą ći,oktorycheśćie mowili, 
4 co to zá Zolatilta prafzetá świegotliwe co wyfzczebiortały? Vas 
linteum trudno doyść. Grzechy widžitny, á grzefznikow nie wi- 
dámy, day Bože żeby fię przynaytmniey ná ipowiedźi wydáli y 
Boguufprawiedhwihi. Owo w Catogrtodźie w polityce biegły y 
mądry Synezyuíz, chodząc podczas nieprzýiačielíkicý inkutlyj po 
murách, natrafi ná iednego czy boiážliwego, czy też iefzcze niedo- 
brze w fwoim rzemieśle wyćwiczenego puľzkárzá, áon dźiało za- 
pala, gębę odwroćiwfzy, y rzecze Synezyniz do towárzyfzá. Gre- 
torum bec indoles «Ji, firepitum ciere, © faciem ne agnofcantur abfeondere. 
Wfzędyć tego pełno, z málewolencyi wyftrzelemy przęćiwko przy- 
iačiotom, Dobrodźieiom, údatny, tozfieietny, rozgłofiemy, Ázaž to 
prawda / patrzčiež co to o tym y otey Hycbác, 14 grzechy, fą re- 
zonancye. grzejznikow frepttum czyniących, ale grzefzmkow nie 
widać, bo gęby pokryli. Słudzy przez niedozor y nieżyczliwość 
Papui; na kilká fet albo ná kilka tyfięcy złotych fzkody Panom u- 
czynili, frepitus wrzalk y chatás po domu, kto to fzkodę uczynił? gę- 
by nie widać żeby go nie poznáno , ieden na drugiego zkľada, Ták 
Wiele kradžiežy, zdrad, płaczą, lamentuią ubodzy, f/repiźas, kto po: 
kral, ieft krádžiež, le zľodžielá nie widáč. _ Dowćipne popifzą 
pałzkwile y proiekty ná poczćrwych frepisu, iedui fię śmieią, dru- 
dzy nbolewáia, kto to? nie widźć, pioro tylko ná kárčie zoftało. 
Grzechy tą, śle grzefznikow nie widáč. 

, Marci. 6. Rex juravit buelie, quidquid petiérta a me etiam dimi- 
-Aum Regni dalo tilt, at illa petiét caput Joannis bobtifia, 6 attulit ca- 
Jit ejus in difco & dedit puellæ © puella mairi. lákže fpráwgosądźićie 

to tu zgrzefzył, rzeczećie kát zgrzefzył że śmiał Marfzatká Chry- 

isowego śćrąć , kat powiada, nie iam zgrzefzył , bom ia uczynił 
tmi naywyżłi w kroleftwie moim fędźiowie kazśli, do mnie ma“ 
i Ddd leży 
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leży tylko exekucya, nie inkwizycyą, czy fłulznie czy niefłufini 
Tošty miłośćiwy Panie Herodžie zgrzelzył, ia fię mowi Herod ni 
znam do tego, prawdą że mnie džiewezyná učielzy tá tańcząc, y db 

obiecałem i>y iefzcze pod przyślęgą to uczynić dla niey, o coby me 

profiła,trudao mi (ie cofnąć było, ba więcey Towo moi: keolewke | 
waży, niżeli prywatnego człowieka głową. Toś ty coreczkozgu 

fzyła, żeś o głowę Fun profitá, coreczká fię wymawia, nie ia winn 

bom ia czymła ca mi Páni Matką rozkaziła, urážona nieku 

od laná. Toś ty Mitko zgrzeľzytá, Márká mowi nie ią, bożn | 
ia nie nagląc, tylko przez corkę przełożyła moie zdanie, krol de 
powinien maie był fłachać iáko rozumay , á do tego maige (wok 
wielkie urázp ná Taná, w impzćie, bez reflecyi wymowiłam, potym 
mi cego było żal, zato mi Bog będźie miłośćiw ba pospoliáť por 
wiádáia, primi impetus non fant tn noftra poteflate. Coż ná te dylkur: 
sy? Ambroży S. mowi efk bomieidium in difco, fed bomicida laktitnm 
gul, tu krewni płączą Taná, tu Synagoga lámentuie kóznodźiek, 
tu grzelznicy żału:ą (wego náuczyáiclá, tu głowa ućięta ná putni 
fku, tu Swięty tułob krwią zbroczony , tu grzech oczywily u 
milie, 4 a grzefzniku y auktorze dopytáć fię nie możemy, M 
mafz grzelznikow, luboieft wiele grzechow, 

Dwoie tylko ná świećie ludźi Adam y Ewá, iefzcze nie by | 
ło prawnych wykrętow ; nád zakaz Bofki fruktziádízy, oczywi | 
agrzefzyli, zftąpi Pan Bog do ráju ná fądy, Adam ubi er przypożi | 
no Adamá, pyta (ie go Pan Bog czemuś zgrzefzyt? a Adam co? M | 
ia to Panie, śle Ewa Mulier, quam dedifti miki fociam, dedit mibi dk 


` gno fiientie € comedi, bo oná frakt urwała y mnie podátá, á Ew 


co? Serpens decepit me $ comedi Gen: 3. Nie ia winną ale wąż kto: 
ry mnie zwiodł, Między dwiemá ludźmi nie možono fię dopyt“, 
kto zgrzefzył, Coż rozumiećie kiedy teraz prawa potralą wyk 
éié kiedy wynaydą preiudykaty,gdy zprowádza przenáiętych gwial: 
kow, kiedy fię fátwo odważą y krzywo przyśiądz, evafi, liber p| 
#untiatur, poczéiwy to człowiek, kálumnia to co mu zadaią, krzy | 
de mu czynią, Tu fobie winniśmy przyfłosować polityczny Ew | 
` pá koment, zśćieczę fię zá ieleniem myáliltwo, ieleń gie R 
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izego Iposobú uyščia, wpadł do chłopfkiey ftodoły, ywfłomę fię 
udih y ták ielenia nie tyto widać, ale rog: było z pod Bomy wi- 


die. Ubodźiemy, urzucamy fprawiedl wcść , ubodžicmy przýla: — 


úelíkie záchowánia, ubodźiemy przykazanie Bi fkie, ubodźiemy w 
konwerfacych poczćlwość y fumnienie, y fwoiey cudze rogi widźi= 
my, na rogi boleicmy, á rogacz, á ieleň pod floma „grzech widźie= 
my, 4 grzelzniká doyrzeć n.e możemy. Podžčie do metryk w kto- 
rych wpisują tych, ktorych chrzczą, y znaydźiećie w nich Zevatus 
de fonte Matre kac, patre incerto. — Panią mátke wiemy, śle Pan Oy- 
cá nie wiemy.  Więctak fobie ten napis do reflexyi duchowney 
obroććie. Grzechy náswiećie fą złego Pana Oycá , zły przypło* 
dek, meftawne potomftwo, źle zrodzoni fynáczkowie, pełno fię 
tego potomítwá niepoczčiw<go zawra w każdym ftanie, y kondy- 
cji, pełno po pańfkich pałacach, pełno po fzlacheckich dworách, 
pełno po mieyfkich kamienicach y domach, pełno po miafteczkách 
y wfiach, fpytávčiefz fię ote grzechy,czyieżeśćie dźiatki? incerto Pa- 
tre odpowiedzą Pana Oycá nie mamy, niktfię do nas przyznáć nie- 
chce, Z owych obrad ná publicznych áktach, zowey konkurren= 
cyi do łapania prywatnego intereflu, ták fię wiele poredžito zá- 
miefzánia, á zkądże idžiečie? czyjeśćie džiatki " niemafz Páná 
Oycá incerto Patre. "Ták wiele ffufznie malkontentow y ukrzyw- 
dzonych poodchodžito od fadow, od ugod, kogož mačie Paná Qycź 
incerto Patre,niemafz go. Ták wiele zacnych ludži,dla cudzey záwžie- 
tośći fiedźi, kogoż mačie Páná Oycá? ktowam dotego pofłużył? 
inerto parente, nikt fię niechce przyznóć, ieden ná drugiego zklá- 

da Ták wiele złych dekretow niefpráwiedliwosči od fadow co 

rok odchodži, áktož to pofakcyował ták fłufzne fpráwy ? ineerto 

parenie niemaíz Pana Oycá. Ták wiele niefłufznie zerwanych rady 
burzy poczynionych, buntow nábechtanych, ktož tego wfzyftkiego 

mior? incerto parenie niemafz Pana Oycá. Ták wiele miafty mia- 

teczek zubožátych dla połamanych: przywileiow, dla protekcyi 

żydowfkiey, ktož temu winien? żneerto patre niemaż Pana Oycá. 

5 Ták wiele grzefznikow ná $wiečie, a nád iednym fię tylko- 

ślelzą Aniołowie, 4 czemuż? czy y drugich krew Jezusowá nieod- 
Z Ddd2 > 2 0. <3 
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kupiła, czy dla innych niemafz mieyfca w niebie? uchoway Bože 
mowi S. Maxim. Non deeft Dei clementia & indulgentia, fed abeft. maty: 
tina penitentia, dopiero ná koniec żyćla chowamy przeiednánie [gz 
Bogiem, tám dopiero chcemy (ie ćilnąć pod ftot mifośierdźia Bolk 
go, žeby nam z niego odrobiną łAlki iego zpadtá , 1už to nietychk, 
Lepiey uczynićie kiedy fię zawcząsu do Boga przez pokutę zezen 
nawroćićie, dałći Bog młode látá, dałór doyrzały wiek, dał 
ftarość, nieczekayże śmierći, śle poki mafž czás, pokutny zá gi 
chy, żeby fię nád tobą Aniołowie przy śmierći y po śmieról m 
wieki ćiefzyli, Amen, 


KAZANIE 
Ná Niedźielę czwartą po Swiatkách. 
Concluferunt multitudinem pifcium, exi ame Domine Lup s 


A dźifieyfzą Ewangelią rożne mi refexye przychodzą, At 
N ia tylko uważam naprzod; žeby fię Piotr z Apoftotámi mil 

dobrze, całą noc nie (pat, ále ná ieźiorze pracował, Toti 
nośłe laborantes ? Ták wy to ludžie więcey zawfze ućierpićie dh 
dobrego doczefnego bytu, dlaświatą, niżeli dla Boga y dla niebá, 
wednie niedoiećie, w nocy niedofpićie, Tota nolle laborantes, Mię: 
dzy owymi ktorzy fię znczty wymowili, był reż ten, ktory ták 
wymowkę wymyślił: em quinq; juga boum, debeo probare tla Luc: 14 
nie mogę lie na ucztę ftawić, bom kupił pięćiarzm wotoy,trzebá mi 
ich fprobować, y nielepieyże to było n4 ucztę poyść, 4 niżeli nie 
wiednym, śle w piąćiu iarzmąch robić? Cym fine jugo effe non poflint 
quale hocipfum eft, eligere potius quind; juga boum, quam unum MOWI 


Bernard. Ták to pofpolićię bywa, že ludžie wolą dla świata, dla | 
čiátá, bá y dla piekła w piąćin iárzmách robić, niżeli w iednym yto | 


* lekkim dla Bogá y nieba. Iakob dla Racheli fiedm lat fłużył, 3 


* a niebyło mu to Ślęfzko, pauci ii videbantur Gen, 29. niechże by mu 


przyfeło były Pánu Bogu fłużyć choć ieden rok, nicomylnieby 4 
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pyta ffużba Tákobowi uprzykrzyła, ták iáko naiemnikom w win- 
nicy, choć tylko dźień robili, portavimus pondus dier 5 aftus Matt, 
m, Porachnyćie fię lami jako wy ciężko nie dźień jeden, ále całe 
dát y nocy pracuiećie, haruiećie dla tego mizernego dobrego mig- 
nia, dla mizernego zyfku y zárobku, choć y z uiczerbkiem zdrowia 
walzego + 4 kiedy przyidžie co dla Bogá y zbawienia dufzy zrobić, 
aż utytkuiećle , máta to rzecz dla chwały Bofkiey, dźień ieden nie 
robić, śle ná to mieyfce Mfzy Swietey w Niedźielę y w Swięta wy- 
fľucháť, 4 przečie wy fię y w świętą od roboty utrzymać niemoże: 
Gie, y dla tey przekletey roboty częfto choć y w święto nietylko 
kazáninále y mízy S.nieffuchiwaćie. Dla świata , dla wygody čiá- 
ła, dla nabyčia honorkn, dla poratowania zdrowia, á co wiekíza ale 
żdłośnieyfza ná zbytki w potráwách, w napojach y w ftrorách ná 
[yawrole y rofpufty, ná zapalenie nierządnych affektow, tyfiące wy- 
dawačie, y nie čiežko wam to, ákiedy dla Bogá, dla nieba czyńfz 
utrzy mány, kośćiołowi oddać, iałmużnę ubogiemu dać, to niemalz, 
4 choć ieft, niechce fię dać. Godżienći tego Bog y niebo, żebyśćie 
nierownie więcey dla Bogá y nieba robili, niżeli dla świata y pie- 
kła robicie, niewyčiaga iednak po was tego Pawel S. ale to zá rzecz 
fiufzną fadži., żebyśćie ná Boga y niebo tyle przynaymniey robili y 
łożyli, ile dlá świata y piekła robicie, y łożyćie, ficut ex bibutfeis mem- 
bra vetra fervire immunditie €3 iniquitati ad iniquitatem, ita nune exbibe- 
te membra veftra fervire in fanthificationem ad Rom. 6. Nie ftufzna fie 
prawda zdaChryzołogowi$. żeby tylko tyle miał człowiek ná Bo- 
giyniepo robić, ile na piekło robi, Abfurda Fratres aique indeoens 
videtur comparatio, tantum gloria, quantum turpitudini hominem cupit effe 
fidjeum , quare non plùs virtuti, quam vitiis fantlitati, quam iniquitati 
dicit affe tribuendum? Ale uważywizy zkřonność w ludźiach więkfzą 
do złego niżeli do dobrego, przyftał ná zdanie! Pawła S. Sed utinam 
tuium DEO, quantum mundo, tantum cele quantum terra, tantum vir- 
(il quantym vitiis; bumana fragilitas famuletur. Day Bože żeby tyle 
lidžie pracowali, łóżyli ná niebo, ile pracuią ná piekło; :Aleć fię i- 
láczey džieie. Plárimi in bac vita eo labore mercantur infernúm, cujus 
l dimidié calum lucrati-fuifent, Wiele takich ieft którzy gdyby po- 
Ddd 3 owe 
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towę tego fłarania, pracy y kofztow łożyli ná niebo, ktore ná pie 
kło foža, o iákby wysoko w niebie byli. Uważam potym to,že 
- Piotr ułowiwfzy obfitość ryb, profit Pana IEzusá , žeby z iego tal. | 
ki wyfzedł, exi dme Domine, a dobrzefz to Piotr uczynił, že pí 
nic niemiał nihil cepimus, pey Páná lEzusa w łodce trzymał, ik. 
że mu ná połowie ryb pofzczęśćił, áž on Paná z łodki wygániá, m 
A me. Niepofadzamé! ia Piotrá láka to intencyą uczynił, aleotm | 
mowić będę, co wiem zapewne, že im nam lepiey ludźiom ľabľg 
czyni, tymeśmy my gorši, idśnicy rzekę.  Dobrodźieyftwa kt 
zrak Bofkich odbieramy, gorfzymi nás czynią. Ad M.D. G, 
„Adlerum 28. Cum congregó|jet Pawlus farmentorum ałiquantoh 
multitudinem S impofutfet fuper ignem, vipera cum a calore proceffifft, m: 
vaft manum egus. Paweł Apoltot po rozbitym okrečie ná morzuwj 
płynął z infzymi ná wyfpe Melite, więc žeby fię byli ogrzali, nnie. 
Gli ogień, á Paweł S. názbierał wiorow y chroftu? kiedy na opel 
przykłada , áž z źiemie očieploney iáfzczurká álbo žmiiá wyfzedy, 
funeła fię do ręki Pawłowey, y iádem ią zárážitá mvafil manime 
s, Otož maćie oczywifty wizerunk żśłożoney prawdy, żem 
dobrodžieyftwá Bofkie psuią. Oycowfka ręka Pana Boga nálzeso 
rozgrzewa nas uftáwicznymi dobrodźieyftwy fwoimi , iako aw 
ná lato, iako zboże pod wiosnę, iáko kwiáty w ogrodách po ciepłym 
defzczu , po rozgrzaniu od fłonecznych promieni {poro bieżą, tak 
y my przy uftawiczney dobroczynnośći Bofkiey we wízyftko 1% | 
śniemy y w gorę idžiemy, A nácož tá dobroczynność Bolka wy: 
chodźi.? oto ná to, że my gorzey niżeli iafzczorki y źmiie ná Bo 
gá fię dobroczynnego rzucamy, invafit manum y iadem go grzech 
wym obrażamy, kiedy tych famych dobrodźieyftw Bofkich nae 
bráze iego zážywamy. Mowig do was fłowami Páná IEzusą,kto 
re mowił wźiąwfzy pieniądz do Farużow. — Cujus eft hec imago! 
czyiże fie to obraz ná was wybiia? Profzę was N.M. pušéčie oko) 
reflexyg po tym wfzyftkim co wam Bog dał, pytam fię was (iw 
of bec tmago ? Dał wam Bog dufzę nieśmiertelną, dał dulze, ktorá 
z čiátem nie zginie, śni (ie pod kamieniem grobowym zaduł, mae 
čie pięknie rosnące džiátki , mačie intraty, dochody, maćie p 
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ple | wyżywienie, cugus eft bec imago? Molá to rzeczefz induftria;moiń — | 
tosi wierna praca, á tá fama induftria y obrot zkąd? ázaž niemafz wic- 
0 tac le ludźi , ktorzy nie umieią około fiebie chodžié ,ázaž niemafz ták 
„A wiele niechluiow y pultronow * Moiá to rzeczelz čiežka praca, á 
zab 'ktoż či dał fiły do pracy , kto tę twoię pracą ożenił zfzezęśćiem ? a 
a. wieleż toludźi birdźiey niżeli ty prácuie,á nic im nie fporo, dorobić 
8 lię nie mogą. Weyrzyičie ná urodzenie walze, icdni z Senatorfkie- 
na go. drudzy z (zlácheckiego ftanu, drudzy Z mieyfkiego wychowani 
UA idžiečie. Cujus ej? bac imago ? zkądże to mačieť mamy rzeczećie 
| urodzenie z rodźicow, z džiádow, pradžiádow herbownych, zacnych 
da kolligacow, 4 to lamo od kogo? ázaž Bog niemogł tego uczynić że- 
A. byśóć fię byli z rodźicow urodźili, ktorzy kožice, parę wołow, ry- 
M | del zá herb mála. And coż wam te dobrodžieyítwá Bolkie wy- 
pre | fly? oto nato, że was popsowáty y gorlzymi poczyniły , o co fe 
> s na was fam Bag przez mądrego Idiote ufkarża: Heume, triticum 


anime: fiminavi č$ urtieas €Ś tribulos colligo, zAfiatem wyborną pfzenicą wlzy- 
fikie fany kondycyi ludzkiey, á ná coż mi tá wyborna dobrodźieftw 


A moich pízenicá wyfzła? oto ná to, że Čiernie tylko y chwaft odbie- 
e ram. Dam wam Pan Bog intraty, dał honor, dał akceptácyg m 
2 | wízyftkich, 4 coż potym kiedy im kto z was bogźtfzy, możnieyfzy, 
Lep M | podnieyfzy, urodzenia wyżlzego, tym gorízy, pyfznieyfzy, bezwiłty- 
że adi dnieyfzy w grzefzeniu, porywczeyfzy ná opprefiyą ubogich. Dał 
ka wy wam Pan Bog rozum, dowčip, ćiekawość nád infżych, 4 coż potym 


ná Bo kiedy tego rozumu y dowcipu ná fupplantacyą infzych,ná zámie- 
inie rożnych ofob, ná niefłufzną wykrętność prawa, ná čickáwe, 


a echo z . pe . z CY Si # + 2: 
A pae ale niegodźiwe zabiegi,y fzkodzące bliźniemu, na niepoczélwe kon- 
sá kto cepty yżarty zážywačie. Dał wam Pan Bog rozłożyfte ferce, że- 


mago | by a wnim famże Bog przez miłość ku fobie zmieśćił? 4 coż po- 
? t > E pi 4 Z EA 223 74 : AS a 
„oko J jm? kiedy fię w fercu wáfzym zásnieždžitá miłość rzeczy ftwo 


flonych, nieprzełamane gniewy y ránkory, zaćięte zazdrośći. Dał 


ie | Wam Bog zdrowie y mocne fity, å coż potym? kiegy tego zdro- 
M me | V Záżywaćie na zbytnie y uftówiczne zapiiania fię, ná kłotnie 
ależyte | uk ná čieleľnosči y niewftydy lub potaiemnie. Dał wam P. ~ 
wyżyć | . og fortunę, 4 coż potym? „kiedy ią ná zbytki ná oppreflyą pe: 
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mnieylzych obracaćie, Dať wam Pan Bog dźiatki, iedne fię con 
czki ielzcze w domu czekáig , fynowie dorośli, inli doraftaią , 4 co 
potym? kiedyśćie ná te dźiatki fákomie yzktzywdą ludzką zbie 
rali, y zbieračie, coż potym kiedyśćie im ladaińkie wychowóniidh, 
li, kiedyśćie ich przeklęttwa, przyfiąg nauczyli. 

Rozważśląc grzechy ludzkie, to mnie ferdecznie boli, żeto 
czyniemy,co powiedźiał żartem dle mądrze uczony Philoxetus. 74 
prof go Dyonizyufz Pan Sycilyi ná obiad;między inizymi potin 
mi położono też dwie bárwány ná ftole „jedné małą, drugą mi. 
ką, krol fobie wźiął więkfzą, á máta dał Philoxetowi , teo fly 
wizy bárwáug, przyłożył ią do uchá, niby chcąc ód niey co uly 
fzeć, pftrzegfzy to krol rzecze; ná coś tę rybę do ucha przyłożył, 
odpowiedźiał Philoxetus: Otom fię chćiał od oteý niektorych 
czy dowiedźieć, álem (ie niczego niedawiedźiał , bo powiádi hm 
jefzcze mała, nie dawno ná świećie żyję , dla tego álbo mi 
co, álbo nic niewiem, fpytay fię prádžiáda moiego, ktory 
ieft ná talerzu prźed krolem, to fię od niego wiele dowiefz, Die 
czytawfzy tę żartobliwą hiltoryg, tikem fobie żałośnie pomyśli: 
O moy miły Boże idko nas todobrodźiey ftw4 twoie pstuią, poli 
śćie byli drobni iák. támtá rybká, potyśćie wy nie złegónk 
umieli, jákže was Pan Bog wytnczył iák wielką bárwáne y ażeśw 
wy fię wiele złego nauczyli, pokiščie byli dźiećmi, nie wiele od wś 
mieli Ňucháč fpowiednicy, w kroczyliśćie w19. álbo w20 tok 
tám pora wfzyftkich niecnot, áž tam raprus tz tam incaffuszńż tati 
krádźione, kupione niewftydý,áž tám biegłość w allegoryách ybl 
żnierfkich hiftoryách. Dať wam Pan Bog potym expetyencyą, dil 


/ 


náuke, dał rozum y dôwčip wypolerowány, áž wy goná Bogi 


wzgatdę zážywačie, áž wy fię w rządy P.Bogá wdáiečie y popráwiť | 


ich chcečie,kiedy owe bluźnierfkiekweftye rzucačie. Czemuto Bog 
tego y tego ftworzył,ponieważ widźiał že y ten y ten miał być poty 


piony ? Czemu to Bog będąc fprawiedliwym złym die fzczęśćićć | 


dobrym go nie dáte? Czemu to Bog będąc dobrym y miłofietnym 

« zá ieden grzech w piekle ná wieki karze? Czemu Bog dopuśzcza 
ná tego pokusy, o ktorym wie źe go pokusá zwyćlęży; zav 8 
080, 
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fosowne do Bogáimáginácyc, y niedonolzone illacye: im nam Bog 
Jepiey czyni „tymeémy gorśi. Mowi tam gdźieś Pôéta: Dum rides, 
dumPhebe ferenas, fulmina cuduntur, Vulcania fudat. Ah nielzczęśćie Pa- 
ná Boga nafzego , kiedy wypogodzone oko pokáznie „to my tym 
goi pioruny grzechow ná Boga gotulemy. Wdomu fię moim wy- 
pogodźiło, dał mi Pan Bog piekne džiatki, nuż pioruny takomftwa 
y chčiwego ná nie zbierania. — Wdomu fię moim wypogodźiło , 
mam wiele prżyiaćioł, nuż pioruny, zážyie ich ná fakcye, fcyflye, 
na zgnębienie Antagoniftow. Dał mi Pan Bog intratę y odbyt, 
pioruny, zażyię ich ná zbytki, ná piiátyki, ná (wawole, im nam P. 
Bog lepiey czyni, tymeśmy my gorf. > 

Oczywifta to prawda że kfiężyc nie jednikowo fię zawfze 
pokázuie ná niebie, ale raž ztogátni, drugi raz bez rogow,zkadže 
te togi kfiężycowi rosną? oto zdobroči ffoňcá , ktore oświeca kfie- 
życ, bo Z tego oświecenia, rogi kfiężycowi rosną. De lumine folis cor- 
na dilatat cum cepit crefcere luna MOWI Pòćta. Azaży my nie ták z Bo- 
giem fobie poftepuiemy? oświeći rias nieftworžone fłońce Bog do- 
brodźieyftwy fwymi, oświeći nas zdrowiem y fortuna, á my Zá tę 
dobroczynność pokdzuiemy: Bogu rogi, áž my [ie nád innych w pye 
chę podnofimy, áž my innych lekce fobie ważymy; Až my zdrowiá 
y dobrego bytu ná obrazę Bolka zážywamy. Bywa tež kfiężyć w 
pełni, zkadže tá pełnia? oto z dobroći fłońca, že cały kfiężyc oświe- 
(a. A rakże fię tá dobroć fłońcu nadgradza oto tym, że 1m bár- 
dźiey fiońce oświeca kfiężyc, tym dáley kfigžyc eddala fię od fľoň- 

džkad mu przypifano: Sud magis impletur, magis, inde recedit. Tym 
gotľzy kfiężyc, im go bárdziey fľoce oświeca. Azaž to nie żywy 
obraz niewdźięcznośći nafzey przečiwko Bogu, ktory im nam le- 
piey czyni, tymeśmy my gorsi, poki około nas biedą, niedoftatek, 
potyśmy dobrzy, pokorni, potyśmy y nabożni, niechże nas Pan Bog 
abiedy wyprowadźi, niech napełni folwarki, maiętność, obfitośćią 
Wizyt iego, niech napełni tyšiacámi worki y fzkaruły, śż my fię 
od Páná Boga y boiážni iego oddalamy, áž o Pánu Bogu záponiina- 
my, Tum maxime Deus ex memoria hominum elabitur, cum beneficiis e- 
fus fruentes, honorem dare Divine indulgentie deberent mowi Lakan- 
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tius. Ták fobie z Pánem Bogiem pofłępniemy iáko Izraćlitowieę 


ktorych to Ieremiafz napilał, Magnificat funt, ditatt funt impingi, 
ti funt © praterićrunt fermones meos pejjime lerem. ý. y lobfię nánih 
fkirży (um zmbiejjet domos eorum bonis, dicebant, recede A nobis ban 
poki Izraćlitowie głodni byli, poty (le oni Pana Boga trzymali, úl, 
że ich Bog to mauną, to przepior<ámi wykarmił y wytuczył, ń 
oni przečiwko Panu Bogu wierzgáli „śaczaffatus, impingvatus, © nl 
gltravi, To ták y my, poki około nas biádá, pokišiny głodajyy: 
tyśmy ná Pana Boga dobrzy,jákže nam Pan Bog da chleba w zęęę, 
iakże nas dobrodźieyftwy fwoimi wytuczy, áž my przećiwko Bo 
gu wierzgamy , © recalcitravit, im Pan Bog ná nas lepfzy, tymeśny 
my na Pana Boga gorsi. Corpus bene faginatum €$ anima tli im. | 
fa, ad peccandum proclivis eff, porywczość do złego pochodźi zdob 
czynnośći Bofkiey, prodiít ex adipe iniquitas, im Bog ná nasliy 
temeśmy gorli. S: quande nobis Deus uberes proventus © profperitoen 
dederit, tanta infolenttum morum pravitate vitiamur, ut Dei penitus odl: 
fóamur mowi Salwianus. Przepuśći Pan Bog chorobę, tośmy my i | 
niecierpliwi, to, zniećierpiiwośći narzekamy, Śmierci fobie żyd 
my, da potym zdrowie, to my iefzcze gorśi. Multi accepta fanily 
te lafcivtuni, qui egroti cafli erant, qui dum egrotaverant, neminem latte | 
bant, receptis viridús obprimunt innocentes mow. S. Auguftyn. 
PEP powiada Maffeniulz, poiął żonę ktora fię zwała mi 
gritas dobroć, aż w rok porodžitá mu 366. ceroczek, niechcąc Pi | 
mięći mordować 'fupiier.nazwał wfzyftkie iednynfimieniem [ng 
čitudinejs Niewdźięcznośći,. Apolog ten pełen prawdy, Pan Bog 
nafz wźiął ślub, wiečielz z kim ? oto z dobročia , mifericors nt 
ferator, y ták dobra. oblubienicá ftatá (ie płodną, bo porodźiła, kv 
gož? tyfiąc niewdźięcznośći, domy wálze, urzędy wafze, fKtzy: 
nie walze, láta y godźiny wafze, tymi podrzutkámi napežniom 
Dobrze mowi Paleotti. Offcina ftelerum eft bonižas Dei wláfach dż 
Czyzną , ná drzewách ptaltwoj, po iálkiniách, (mocy, po wodach e 
by lie rodzą, 4 w dobroczynnośći Bolkiey grzechy fię rodzą. Azką 
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fię profzę bezbožna smiátosé Tucyufzowi w Carogrodźie yrodźlj | 
ieżeli nie zdobroči Bofkiey? że w Wigilią miłośći wego lata, hucz | 
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"A SIĄC, wyfkakuiąc wołał: Bonum Daminum habemus, fit hodie infolentia, U 
% tras erit indulgentia. Dobrego Páná mamy, choćbyśmy dźiŚ nay- li 
kę więcey nagrzefzyli, iutto nam przy miłośćiwym lečie odpuśći. Ztąd i 
P yta fię Tertulian co Bogu naybárdžiey u ludźi (zkodži? y odpowiá- HA 
„a | da 7 peccantibus non folvit parata moneta, fed debiti folutionem peren: | | | 
gia dna, To nay bárdžiey Bogu fzkodźi, że zá grzechy gotową tarak | 
date monetą niepiaći, śle co raz dľužey karánie odwťacza, patteńs 6 lon- | 
g. ganimis, bo pofpolićie ludżie grzechów do grzechow przydaią, że 
ko Ma ich Bog miłofierny zaraz po pierwizym albo drugim grzechu nie : 
meśny fkatat. Ta ćlerpliwość y dobroć Pana Bogá, ludži gorízymi czyni, M 
PA bo bespiecznie nie tylko co FAZ bar džiey grzsíza » ale fię iefzcze | 
„dieť. | z dobroći y &ierpliwośći Bofkiey natrząfaią , Peccavi, quid mihi accidit Ha SUI 

; irik Nie dopiero lato, bo iuż przez lat 30. 40. 50. grzelzę 6 quid 

łowa niezabolała , 


s | mihi accidit trifles 4 coż mi zá to? oto minie y g boli 
odl zirowem, fzczęśći mi fię we wlzyftkim 4 zatym y daley grzelzyć bę- 
my d | de, 4 Pan Bog iako dobry odpuść. Eyže oftrožnie z Panem Bo- 
EC: rawdá dobry y miłofieray Bog, żemogąc Cię Za pierwizy Mi 
W grzech y drugi potępić, 4 do tych czas čie nie potępił? śle ćlę čier- KBM 


ą famiy A ; ś z Ę ž Z = | 

| lad piwie znoń, nie na to żebyś był gorfzym, ale żebyś był lepfzym. [ie tal: 

MY |. Manfvétudinem profert Deus, ut apeccatis te eximas,non ul peccata pec: OE 
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77 catis acrumules mowi S. Chryzoftom. Wuieśćiefz fobie ztego, czy I 
s też już może być więkfza bezbożność y niewdźięczność nád tę 
la tego obrażamy že 
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mienie ćiofowe, ktorými brukuiefz fobie práwdá drogę do wzor 


dy Boga, ále też ydo zguby twoiey. Poráchuymy N.M. tež 
możemy wlzýfixie dobrodžieyftwá ktoreśmy od Bogá odebrali yto 
moment odbieramy. Weźmy famą iego ćierpliwość nád námi 
choć tak długo yćiężko grzeízymi, Bog to wfzyftko widźi, á pre 
čie iákby nie widźiał, choćby nas mogł karść, nie karze źle dyly. 
muluie , czeka żebyśmy [ie upámiętáli y poprawili, A iakże ody 
zá tę ćierpliwość odbier4 Bog wdzięczność? oto S. Magdalene 
Paziz chodząc po klalztorze narzekała. — 4mor non amatur że Boa 
ktory nas niewymownie kochá, nie kochamy. — Oto y lacoponi 
uftawicznie płakał, á kiedy fię go pytano, ocoby ták rzewno yi 
ftáwicznie płakał : odpowiedźiał; Quare flere non debeo? deploro tigra: 
titudmem, dona accipimus, gratitudinem nullam rebendimus. — Takú ią 

to nie mam płakać, kiedy uftąwiczne od Bogá dobrodźieyftwiod. 

bieramy 4 zá nie niewdźięcznośćią ptáčimy. Iefteśmy iako tuczne 
wieprze ná żołądźi, non afpiciunt , unde cadunt,áni uwaźamy odko: 
go dobrodžieyftwá odbieramy. — Tefteémy mowi Cajfiodorus iko 
prośći wieśniacy parobcy ad clibanum unde calefiunt, terga vertunt kto 
rzy [ie do piecá ich ogrzewśiącego tyłem obrácaia. Ná tę nit: 
wdźięczność nafzę bolał y Grzegorz S. Ira © marore impleor propter 
meum Chriftum, cum eum bac de caufa contemni confpicie, propter quam e 
um honorari par erat. Nieznośnie mnie to boli że dobrodžieyftvá 
Bofkie, ktore codźień odbieramy, gorfzymi nas czynią. Ey dh 
Bogź woła Augultyn S. Si amare piget, faltem redamare non pigeat, 1€ 
żeli Bogá dla iego godnośći nie kochamy, więc przynaymniey, % 
to že nas ukochał y uftawicznie nam dobrze czyni, kochaymy] 
wdźięczni mu bądźmy. Gdy nam choć żyd pożyczy y wygolú 
czego ieżeliśmy poczćiwi , powinniśmy mu być wdźięczni. A Bog 
tak wiele nam dobrego pożyczył y codźień pożycza, ey redama!! 
non pigeat, niebądźmyż ták niewdžieczni, żebyśmy mu mieli zád0: 
bre złym to ieft niewdźięcznośćią oddawáč, przynaymniey dla te: 
g0,že gdy my dobrodźieyftw ktore od niego bierzemy wdźięczi 
będźiemy, nieda nam.fię Bog zwyćiężyć, ale widząc wdźięczaość 
nalzę, więkf(ze nam coraz dobrodźieyftwź świadczyć będźie ; a 

i 


wzgdi: 
ieżelj 
ali yco 
miyi 
a prie: 
dylly. 
odiy 
enade 
-Boy 
opohus 
10 plk 
o ingrą: 
1KŻE 14 
vod: 
tUCZNE 
odko: 
„s Jako 
mł Kto: 
ę nie 
ropet 
juam č 
eylw 
Ey di 
at, Ie 
ey, A 
ymy] 
ygodii 
A Bog 
damat? 
zá do- 


dla te: | 


żięczni 
czmość 
4 ofo: 
bliwić 


a b NOV TY 


Nå Niedzielę piątą po Swigtkách 421 
bliwie nam oftátniego dobrodźieyftwa w godźinę Śmięcći nie um- 
knie, Co day Boże Amen, 

$ 17 A " A A 
KA LAN IB 
Ná Niedźielę po Swigtkách Piata. 
Nifi abundawerit juftitia veftra, non intrabitis in regnum 
celorum Mat: 5. 
Komu znas w głowę wnidźie, kiedy fię oto záfrásuiemy řey 
Au Bogá ieżeli niebedžie wysmieničie świątobliwe żyćie mo- 
ie, iežli nie będźie wyśmieńićie dofkonałe przykazania 
Bofkiego záchowánie , nie będę w niebie. I owfzem fobie ma- 
wiamy „nie zabiiam , nie cudzołożę , nie kradnę, czemuź tedy 
niemam być w niebie? że też w infze grzechy wpadam: mnieyfza 
to; Wielkim ftugom Bożym iáko to ludźiom duchownym, zá- 
konnikom zofławmy wyśmienitą świątobliwość y dofkonałość ży- 
úa,ná nas ludži świeckich dofyé žeiákotáko bedžiemy dobrzy. O nie- 
záwodžcie fię bola ná tym kazaniu naukę Chryftusową obízerniey 
rozpowiem y dowiodę: Ieżeli chčemy zbawić dufze nafze, trzeba 
wyloko zámierzáč, bo mierna niby pobożność żyćia nafzego , Zá- 
pewne nas nie zbawi. Ad, M. D.G. 

Ták rozumiem že to diabelíka á potym chłopfka ieft fantá- 
zja, gdy fobie myślimy bá y ták czynimy, co to po tey (práwie- 
dlirośći zbyteczney? byle było, iáko tako Żyć, iako tako przyka- 
zanie Bofkie zachować, áco więkfzego złego, to fię ftrzec. Na- 
przod diabelíka to taka fantázya, bo fie diabeł Mnichowi ná pufty- 
ni pokazat, y dať mu do świątobliwego žyčia nauki te: dineré res 
vadere ut vadunt, choćby lie co złego dźiało nie uwažay, druga de 
fuperiore nunguam male logui. O przełożonym nigdy źle nie mow, 
tlačia, fuas res agere taliter qualiter co do čiebie należy rob iáko tá- 
ko, byle było. Ták y my byle tylko , iiko tako przykazanie Bo- 
[kie záchowáć, byle wiarę choć oźięble utrzy mać, dofyć to źe fię 
Bogó y wiary nie zápre. Ieft y fantazya chłopika, bo chłop co idžie 
na paň(zezyzne, orze, byleby rozpyfkał rolą, mřoći, byleby iako tá- 
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423 KALANE E 
ko co mu oddžiela wymžočit, robi dźicń „byleby fię czas pízevylok! 
Ták my z ľánem Bogiem y około dulze naizcy, byle zbyć robimy, 
O ieżeli chcemy zbawić dufze nafze, nie iako take, śle trzebá W: 


foko zamierząć, bo mierna yiaka taka pobożność nas nie zbawi he 
chayćie pismą. 
Ezechiel 4. mowi Pan Bog do Proroka. Sume tibi láterm, 
ponés eum coram te & deferibes in eo Civitatem Jerufalem, _ Protokuyeć 
egłę nieryluyže ná niey Bethanii, áni Nazaretu, ani Betulil, ik 
tyfuy ftołeczne Krolow Miáfto leruzalem, w ktorym krolowier: 
zydutą, gdźie kośćioł Salomouow, ktoremu w świecie rownegonie 
malz, Tá cegła znaczy żyćie ludzkie, ná ktorym nam Bog ka 
žať 1áko ná fundamenćie ińkim zakładać miafto zbawieni nt 
fzego. Certo non falvaberix mawi Beda f Bethleem, fi oppimi 
ef quid vile circa falutem anime tue cogitaveris, (alvari vis, Terofiynan 
molire, altiora cofita. Chcemy dulze nálze zbawić, wyfokąż doko: 
nałość ryluymy y zákładaymy, żeby to dofkonałość náízá nieiáko 
jakie podłe miafteczko, ále iáko krolewíkie miafto Ieruzalem byli 
Mawiaćie wy więc fobie : ták ia będę żył, bylem był w niebie, c 
zá piecem, z taką odwagą zapewne nie trafćie de nieba, wylokú 
to mierzyć tťzebá , kto chce trafić do nieba, bo ieželi či co wyl 
ko mierzą z/trudnośćią tam ugodzą, dopieroż či co nifko mietų 
zapewne niebá chybią fi jufus vix falvabitur, peccator ubi parebit? bb 
žri ás Wysokož to do nieba mierzył w fwoiey świątobliwośći li 
nocencyulz trzeči Papież, 4 otrochę niebá nie chybił, gdy albo: 
wiem umierał, widźiał ieden*puftelaik dufzę iego wychodzącą 1 
ciała, á zá nią pędem wielkim fmok wołaiąc: Jufte judica guft 
Judex fadž fprawiedliwie fedžio nayfprźwiedliwizy, á Innocent 
ufz wołał do Chryftusa. Zmituy fie nayłafkawizy Oycze, á prze 
ćięż ufzedł. Wyfokož to do nieba mierzyła Terefľa S. Fundator 
ká tak furowego Zakonu, nigdy Bogá grzechem śmiertelnym nieo 
brážitá, uftawiczne obiáwienia y oświecenia od Boga miewała, 00 
Seráfiná ftrzałą miłośći Bofkiey zrámiona, ślub uczynilá nic pie czy” 
nić tylko co dofkonałfzego ; á przečie że  bytá trochę przywelek 
fzą, pokazał iey Bog mieyfce w piekle , ná ktore miała ze kA 
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Ná Niedžiele piątą po migikách 423 
(ckožto do nieba mierzył Páni przed tym wielka, a potym ubo: 
4 Zakonnica S. Benedykta imieniem Ittá, á przččie boiąc fię żeby 
nieba nie chybił4, umieráiac wźięła. w ręce krucyfix, z wielką boid- 
źnią mowilá, Panie IEžu oto wychodźi dufzá motá zćrała, á czy 
jeno iey kołacącey do niebá, nie odpowielz nie znam čie, a gdy 
tuż NA moiá wychodźi , także ią modlitwą dyfponuy, żeby ná 
drodze do niebá nie zbtadžitá? á czegoż fię to ta Pani bała? wfzak, 
oná od męża zelotypá fzpetnie á niewinnie o cudzełoftwo polą- 
dzona, á dla tey fulpicyi Z wylokiego zamku od męża zrzucona W 
przepaść między ćiernie zpadizy , tam bez obráženia zoftając, čier- 
pliwie to zniofľá, y Bogu między roba&wem, korzonkámi lie tyl» 
ko y žiotkámi żywiąc, przez fzefnasčie lat wefoło fłużyła: wfžak. 
gdy tę Panią po fzefnaftu lat ply gończe wytropiły; mąż przy” 
padł do nog iey, y do Zamku zaprafzał, áoná ná mężu wymodli- 
Tá domeczek ubogi, y w nim Boga chwaliła, á potym do klafzto- 
tu Reguły S. Benedykta pofzła ; tam poftami, dyfeyplinńmi, por 
fialzeńftwem, podłymi ufťugámi wyloko do nieba zmierzała, tam 
gdy modlącey fię czart świecę zgafił, umarłego od kilkudźiefiąt lat 
pod oknem iey pochowánego wíkiželilá y ognia mu przynieść ka- 
zaa? a przećię przy tak wielkiey świątobliwośći bała fię źeby nie- 
bá nie chybiła. O biada nam ieżeli miłośierdźie Bofkie nie przy» 
api, co to w żyćiu nálzým Chrześć ańfkim o taką fię tylko świątos 
bliwość fiaramy, żeby tylko zá piec do niebá trálié , niebedžie nic 
Tipo, 
_ Mawiaćie więc fobie: ktożby fię tych drobnych rzeczy ná- 
umial, dofyć, że nie zabiiam, nie cudzotože, nie kradnę, grzechu 
lię ćiężkiego ftrzegę, choć tež w powizednie grzechy wpadam, 


mnieyfza to, bo mi te nie zagrodzą drogi do nieba; ftoyćiej Nif 


abundaverit Juftitta veftra non Iniralitis.  Icżeli fię na powízednie 
Sr dobrowolnie lodważać bedžiečie, zápewne do niebá nietrá- 
b bo grzechy powizednie dobrowolne, fą fzczebląmi do grze- 
dak śmiertelnych 4 zatym do piekłą. Wyprośmy fobie u Páná 
084 nafzego klucz do táráľow piekielnych; wnidźmy między o» 
We gofpodarze piekielne, rzućmy okiem po kątach niefzczesli yes 
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424 KAZANIE 
go więźienia, á tu Tudafz przedtym Apoftoł y uczeń Chryftuloy f 
w nieznośnych mekách ięczy, 4 iakimże ttefunkiem Apoftoł tend 
piekła zapadł? odpowiada S. Grzegorz. Anima , que fe paros ; 
fcaverat, magnis [celeribús usque ad fundum debre(ja. Uczynił go gł] w 
Ciryftus fzafarzem, ták iako pô woiewództwach pobotcy, filzki | 4 
edžiowie, po miatach fzafarze, máiący adminiftracyą pieniędzy] + 


M: też Iudalz miał adminiftracyą tých pieniędzy ktore ludźie Chryke 
fowi w iátmužnie dawal, więc potrofże brał, bá yiuż fię bytu | 
cò zpanofżył, iáko to bywa przy takich urzędach culos habebat | 
wał raz złoty, drugi raž dwa, ý miał to fobie zá grźech powłzeli 
Potym narżekał ý mruczát ná Páná durus ef bic fermo potym Mi 
| gdalenę Rowem ufżczypnął, už guid perditio ifta? wiżyłtkotogrze 
chy powlzednie, áž od tych grzechów powfzednich przyłźło do 
fzkaradńego grzechu, iákobý Pana przedać. Quid mhi dadlis tg 
żum vobis tradam, nu wtatg o niego , y tak fię był w tym grechi 
záčiat, że lubo mu Pan IEzus kilká razy kazanie powiadał, nepo | 
prawił fię. Mowił mu raz Unus ex vobis diabolus eft. Jeden między w 
mi ieft ktorego czárt 1úž opętał, mowił drugi raz, biádá t 
człowiekowi przez ktorego fyn człowieczy wydany będźie lepki | 
by mu było gdyby fię nie todžiť był. Mowiły to, iefteśćie prá | 
dá czyśći źle nie wfzyfcy, mowił naoftatek kiedy Chryftusa cie | | 
Wał? przyiaćielu ná coś przyfzedł, ztym wizyftkim fię Tudafzić | 
nawroćił, z Apoftotá przez defperácyg potepieňcem zoftał, zk | 
mu przyfzło dotego potępienia? oto z powfzednich grzech 
Ták fię y z námi ftać może, mała to rzecz u was podpiiść fobie 
fto, mała to rzecz u was bliźniego ogadáč, ofzkálowáé,mafa to rk 
u was krzywdę małą komu uczynić, aż potym wćiągniećie fię vo 
gniiłe piiańftwo, w wielkie niewftydy, w wielkie niefprwiedliw | 
séi, śż'wy niebá chybiće. Mało to nie grzelzyć śmiertelnie, ERZE | 
mierzyć wyżey , trzeba fie grzechow powfzednich dobrowolnyć!| 
wyftrzegać, ieżeli chćećie trafić do niebá. 
Mawiaćie fobie y to: tráfi [ie czáfem że fię ufłyfzy co niedo 
r. brego yo tym, y otym, rozgniewa fię człowiek, 4ż fię z gniewu w 
powie ná niego, bá y czelto przydačie y udaćie zapewne, fiawa i 
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Ná Niedźielę piątą po Svigtkách 425 
fie przez to ( choé mnie fie ináczey zda) môcno nadwerężyła, a 
rzynaymniey iuż onim tak dobrze trzymać nie będą iak przed 
tym; coż wy na to? oto fobie mowičie, zgrzefzyłem prawda, ale fię 
wyfpowiadam y bedžie dofyć, Ni abundaverit jufłitia veftra, non in- 
trabitis in Regnum celorum. Trzebá koniecznie reftytucyą uczynić, 
trzeba odwołać coś gadał, mowitem prawda, ale z ránkoru y gnie- 
wu, niepewne rzeczy zá pewne udałem, báprzydałem to, czegom 
nie ftyfzał, ináczey non intrabitis in Regnum Čelorum chybičie niebá. 
Pilze w kazaniach (woich Segnier káznodžieia Papiefki,že ieden mło- 
dźian zákocháwízy fię wiedney poczéiwey matronie, prowádžiť ią 
ku woli [woiey, ále iáko poczélwa,záraz go z domu fwego expedyo- 
wálá, rozgniewał fię oto čiežko nanię, y chcąc fię zemśćić, rozfiał 
po całym dworze Cefaríkim, že fie dała powoli ego. Gruchnęło 
to po całym dworze, niewinną Panią ná ięzyki wźięto, wkrotce 
potym rufzył fzkrupuł owego mľodžianá, pofzedł na fpowiedź de 
mądrego fpowiednika, wyfłuchiwfzy grzechow fpowiednik, rze- 
cze: ieżeli fię chcefz (zezerze ufprawiedliwić y rozgrzefzenie otrzy- 
mać, mało, mało to ná tym, żeś fię wyspowiadał, trzeba więcey ; 
trzebá przed wfzýftkim dworem tey mátronie fľawe wroćić; á mło- 
dźian odpowie; nie może to być, boby mnie za (zálbierzá miano, 
á zatym y fawebym, ktorą mam u wfzyftkich ftráčit , po długiey 
dyípučie rzekł fpowiednik: wźiąłeś iawnie fľawe, iawnieś ią też 
powinien wroćjć, ieżeli nie wroćilz, rozgrzefzenia nie wežmicíz, y 
kdlbierzem ná wieki będźiefz, y ták (ie rozefzli, máło to N.M. má- 
b, že fię (powiadamy, trzebá więcey, ináczey nieba chybimy. 
Mawiaćie fobie iefzcze: Nie czuięć fię żebym kogo bardzo 
ukrzywdźił, będę ia w niebie, śtoli ná urzędźie, ná Sadách,y infzych 
iurgeltowych funkcyách, niepodobna żeby fię kogo nie ukrzywdži- 
lo. Coż ztym czynić? žeby to wracać , byłoby to z oczywiftą 
moig wielką niefławą , dofyć będźie że dam iałmużnę ubogim, z4- 
profzę káptánow fug Bożych ná obiad, oprocz obiadu, dam im ná 
Mze S. y do koščiotá fprawię ná chwáte Boža, albo kielich, albo 
harat, y tak trafię do nieba. Omylifz fię nieboże, bo nifko mie-. 
tzyfz, trzeba koniecznie wyżey > jeżeli chcefz do niebá trá- 
s ke 


- 


ETV THE EET 


426 > KAŽANIE 

fi. Nie káptánoweé, nie ubogich,“ nie kośćioł ukrzywdźił "fe 
powinieneś im też krzywdy madgradzać, Ale komuś krzywd 
uczynił, temuś koniecznie ią powinien nagrodźić, ináizey 
iałmużny, ani odpufty, áni lubileufze od teftytucyi 6e ne | 
wolnią , oprocz krzywdy trzeba ukrzywdzonemu zyfk uk | 
iący, łzy y płacz nágrodžié. A czemu Zócheufz zupełny ol 
brał odpuft? bo oprocz fpowiedži przydał, ieželim kogo ukrzyj: | 
dźił, zaraz weczwornafob nágradzam y zá fzkodę y zá zyfk ulię 
cy, y za łzy ktorymi ná mnię płakał, Dla tego S. Tadwiga km 
wa Polika mowifá mežowi fwemu krolowi, kiedy kazał oddać ln | 
dźiom ubogim co im żołnierze zabrali, é quis compenfabit  lacryma, 
á te łzy, ktore pláczac ná čie, wylali; kto 1m nágrodži y zá tore | 
tacyi trzeba. Powiada w mądrych fwoich A pologách Maffenniz: 
Lew targ maćiorę kozę porwał, przez to ukrzywdźił golpotará | 
W totračie, uxrzywdźił paftuchá, bo mu Pan kozę zmytá wyttę | 
éil; ukrzy wdžiť y kožle młode; bo mu mleko odiął, żeby fięot | 


krzywdy fzkrupułu lew pozbył, zaprofił iafzych zwierzów 1 | 
obiad y rzecze do nich: mam fumnienie żem maćiorę kozę poii 
wizy, krzywdę gofpodarzowi, paltuchowi, y kozlęćiu uczynił wę | 
zá te krzywdy poczynione za iałmużnę wąm nogi, głowę;y fkoę 
dáie, żażysćiefz tey iałmużoy. Aż lilzka ftará rzecze: Egregie „tl 
mofyna tribis obolis €8 rapina tribús florenis, nos quidem comedunuś, fed tú 
men bedus lačtens balat: To piękna: ná játmužne dśiefz trzy fzeię 
gi, á krzywdyś uczynił zá trzy złote, myć tę iałmużnę przyimi 
my, śle poftaremn koźiołek, żeś mu pożywienie odiął ná čie beczy | 
Ták y między ludźmi bywa, zárwie fię cudze, nie odda fię fugon 
y czeladce zpeľná myto, powytrąca fię z niego niefłufznie, niez | 
płaći (ie dłużnikom , ubogim rzemieślnikom, fierotom fię urwi | 
chlebá, zárwie fię grunt, dom, kámienicá cudza, ukrzywdzoni pti | 
cżą, fumnienie gryžie y woła: że tę krzywdy trzeba nagrodźł | 
ieżeli chcefz. do nieba trafić, iakże fumnieniu gębę zárkáé, oto d% 
chleba ubogim do fzpitala zá kilká grofzy, na Mlza kfiędzu dáć zid: 
ty, do košéioľá ná orańt dać wytarcą luknią, egreg:ć, krzywdyśćić 
uczynili ná kilká let złotych,4 nagrodź nie ftoi y ża trzy złote, i 
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dzy prawda y kśiądz zá iałmużnę podźiękuią, ale ukrzywdzeni po- 
firemu płaczą. Taką rzeczą nietrafičie. do niebá. Nifi abundaverit 
nie grofzem, nie złotem tego zbyć + śle wfzyftko temu kogośćie u- 
krzywdźili, oddać trzeba. 

Nie o iakąkolwiek źle o obfituiącą ftaraymy fię fprawiedli- 
ość N. M. ieżeli chcemy trafć do nieba, 4zkądże ią wźiąć? oto 
zułnośśią udaymy fię do miłofierdźia Bogá nálzego, pożyczmy ob- 
ftośći od ran Chryftusowych, od miłofierdźia Matki Bożey, A przy- 
łożmy to do fprawiedliwośći nafzey,w Bogu nádžieiá, že traimy de 
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Ná Niedźielę fzoftą po Swiatkách. 
Mifereor fuper turbam Marci 8. 


Baczywízy Zbáwićiel nasz nędzę y potrzebę oftatnią owych 

ludźi głodem zmorzonych, nie mogło fię miłofierne ferce 
==" zlego utrzymść, żeby fię był nie użalił nád pimi,y [kutecznie 
ich nie ratował. — Mifereor. N, M. ieft wielu między wami takich 
ktorym przychodži tá teflexya, czy mnie tež Bog przeznaczył da 
nieba 2 gdyby tego doyść? Nie fzperayćiefz śni chodžčie daleko , 
mieyćie miłofierdźie nád nędzą ludzką iako Zbawićiel miał, grua= 
towny to znak, že was Bog do nieba przeznaczył, bo táko dowio- 
de, do miłofierdźia , politowania, podratowania fkłonne y ochotne 
fere, jelt to charakteryftyká zbawienia y fzczęsliwey przyłztey wie- 
cznośći Ad M.D. G. 

Nie lekce fobie tego ważmy, ieżeli kto z nas ma záčiete fet: 
ce niepolitowániem nád bližnim, gotowy to znák uchybienia „leť 
b, Opisuje Łukafz S. co powiedžiať Pan Iezuso iednym bog/CZu 
#ulabatur quotidie [plendidč, induebatur purpura © by(f0, e fepulyśś efi in 
inferno Luc. 16. Prawdą, že fię ten bogacz baukietował gó dźień; 
ale z włafnych intrat fwoich, niebyły tam fzarpaniny, Die było nie- 
Zwyczaynych kontrybucyi, boby to był Ewángelita położył. Pra- 

Fff 2 wdá, 


pt meneen 


RE 


SPORÓW. kan So) 


428 KAZANIE | 
wdá, że ten bogacz piiał codźień wino, ale fie nie dłużył ná nie, y 
nie záwodžiť winiárzow. — Prawdá, żefię ftroił bogato, ale wdy 
bre czasy, śle fię nikomu nie náprzýktzát wyćiągaiąc to mi kúp, to 
mi Ípraw, boby też teraznieyfze białogłowy mufiały być w piele 
ktore ná mežách fwoich wyčiagáid, żeby ie ý podczas séisňionh 
czálow pięknie ftroili, 4 iefzcze(z to ten bogacz zá biśtof ý piitpng, 
dle teraz Panie drogo przepłacaią modę; płatki; obtęcze; nići; Ten 
bogacz nikogo w prawo niefłufznie nie wćiągałs żył dobrze wig: 
dźie ze wfzyftkimi, pełno gośći ú niego codźień bywało:  Zawi 
tedy nieba chybił? y w piekle pogrzebiody ? oto Ewangelid po 
wiada: Żacebat Lazarus ante Jaňiúam dióitis; È nemo či dabat: Wizy , 
ftkim itinym ftat otworem pałac; ochotá otworem; ucżyńiośćy | 
fzezodrota otworem, á przed tiędzą y ubofiweń Ľazárzá y pahóg | 
ferce bogacza zamknięte było; bo choć nędzę iego widźiał y Magot 
záśilić go iednak y ogarnąć nie kazał. Qui afjectuń com iferatiui 
ad Lazarum claufrat ; ei juj celum clauditurz €$ infórnuś nf 
ratur, mowi Petrus Damiiani, Zá to že miat bo racz zamknięte fer 
ce do politowńnia fię riad nędzą Ľázaťzá, fłufznie niebo przed nii 
zawarto, á piekło otworzono. Kto fię chce ćiefzyć nadźicią prze 
znaczenia do nieba; trzebá żeby miał lerce otwáfte do śniłośiet 
džia. 


| 

Daniel. 7. Vidi in vikońć príma beftiá quafi leena €$ alas habebi | 

aquile; & datum jl ei cor bomitits, €8 faber pedes quafi bomio fletit. Co U | 
ielt dopiero beftya, ftráfzydto, kabebat alzs kú niebu fię podnies 
nie mogła, ale zkrzywiona w žiemie ku piekłu, iákže odebrálá fet 
ce ludzkie, 4ż ferit fuper bedćs quafi bómo, i1k człowiek kú niebu ię 
podnofiła. Qui cor hominis non habet, cor compatiens cor miferans, fat 
le, Ś bumanuni, bellua efè deorfum tendens, nec poteńs attolli in fpem fupe 
ne hereditatis, cor humanum offumppfei © ftatim te farfum erge iń je mo 
wi Orig, Teželi mafz ferce do mifošierdžia, y do porátowánia nędzy 
ludzkiey fkłonne , zápewne możefz mieć nádžicie , ktora Čie od 

źiemie podniefie do nieba, 


. . 1 O i f # # A . 3 > > 4 i v 
A. wiákich že to okázyách trzeba mieć mitofiernie ferce nád | 


nędzą ludzką? 
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Naj Niedźielę fzeftą po Stviatkách 4:9 
Pile Aldrovandus że wftołecznym mieśćie pewnym niemieckim , 
był Lew w klatce zwyczayney ná mieyscu iiwnym wyftáwiony, 
był y pagorek nad oným miieyfcem, z ktorego pies częfto fzczekał 
pá diego, Czego niemogącć żnieść Lew, rozżarizy fię wypadł z klatki, 
bieży do pla, á pies poftrzegfzy że źle koło niego, przypadł do źie- 
mie; tlt fię niby fię lwü poddaiąc y pfzeprałzaiąc, á Lew co nato? 
to pewnie zaiiifzóny rozdarł psa? nie tak, ale przypadfzy do nie- 
ga tylko go pyfkiem popchnął y przepuśćił owe czelte ná fiebie 
fzczekania, y przydaie Autor: Canes leoni futfiernitur €5 leo frenatur, 
bomo ab kotnuie tonciliatut, rógatur, €3 homo non domatur. Trafia fię to 
ćżęfto między lidžíni, y mawiają osobliwie ptośćieyfzey kondy- 
tyi lidžies olžczekať mnie moy niepfzyraćiel, ale też y to bywa, że 
fę zá to ofzczekdnie ludźie unižálas przepralzaią, to przez fiebie, to 
przez przýiačiot, ieżeli chcemy mieć chárákteryltyke do niebá,tnicý- 
inyž miłofietne ferce nád uniżonośćią ptzepiafzaiących nas, bądź- 
ñy ták łafkiwego fefca nád bliźnim, iákie miął ten lew nadfzcze: 
fiiichem: ; ; : ; Ee 
Ale mnie częfto áffronty y tyktý od tego człowieka poty- 
kdią, jákže mam mieć nád nim politowánie? fuchayćiefzco ná to 
fiowi Olympiades: aduer(ariuś tuus duplicet in të culpam; tú femper duplica 
veniam ; ilie pro güavis ih te culpa recipiet penai; tu pro duplicata venia 
ertam eścfpelta tvronám, aliaś fi ñoxarum ignoftens non tifereberiss da- 
hinaderii, Jeżeli ćię niepťzytažný człowiek dwa fázy uraźi, odpuść 
mu dwa rdzy, on zá każdą uťáze odbiefze káranie, 4 ty zá kážde od- 
pufzczenie odbiefzefz koronęzińńczey ieżeli nie odpuśćifz,potępioty 
będźiefż. A. do tego trzebá pamiętać co Zbawićiel odpowiedźiał u 
Suryufza owemu przez 30, lat lidńiako ňá świećie żyjącemu, ktoty 
żixonmikietm żoftiwfży ták (le ná przesládowce fwego przed Pánem 
kežusem ufkáržat: Panie; znośnieyfzaby mi tobyło, gdyby mate ten 
ioy prześladowcą raz y dźiefiąty uraźił, odpuśći bym mu,ale kie- 
dy mnie čodžieň prześląduie, 1ákže 1a mi to mam odpuśćić: odpo- 
Wiedžiať mu Pan lezus:4za żeś y ty przez trzydźieśći lat mnie nie o= 
brážať grzechami čiefzžkimi, a przečiem ja tobie odpuśćił? czemuż 
Y ty niemaíz odpuśćić? tfzebź mieś N. M, miłoślerne fcrce nád bli- 
Fff3z Źnima 
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440 KAZANIE | 
Žniim, choćby čie wiele rázy urdźił, bo y nád tobą P. Iezus ma mi, | 
łofierne ferce, choć go co džieň obrażafz, i 


Coż iefzcze zá okázya wktorey trzebá mieć miłofierdźie nád 
bližnim " Powiada Ewangelia. S. Invenit unum, de conferute fuis qua | 
debebat centum denarios, €$ tenens fujfocabat eum, dicens: redde quod i 
bes. Mat. 18. -Winien był fľugá Pańlki wzpułiłudze (woiemuh 
grofzy, profit mu lie, poczekay mi bo nie mam, on ná ieg 


go proźbę | 
niedbaiąc, począł go dulié y dľawié. O nielutośćiwy to człowiek, i 
dla tego też fłuiznie Pan nád nim nie miał miło ierdźia bo god 
károm w ręce, tradidit eum tortorius. Azaż y między wámi ludí, 
mi toż fię nie trafiá? zadłuży fię u was ubogi człowiek, yrzemie | i 
j 
[o 
i 


slnik, niemoże záraz wypłśćić, nuż go dufić práwem, choć pieniędzy 
niepotrzeba, dufić go więźieniem, dufić go zagrabieniem inf: 
mentow rzemieślniczych, ey Mffereor trzeba mieć miłośierdźie nd 
ubogim. A dopieroż bedžie głodny rok, bedžie drožyzná, to owym 
robakom ubogim ludžiom w teyże cenie ják bogączom przedaw | Jj 
naprzykład zboże ná pożywienie , o wielkie niemiłofierdźie Mile b 
reor chłopkow y ubogich poddanych w oczywifłey potrzebie nit 


chćieć założyć, wielkie niemiłofierdźie. Dopieroż pożyczyw zy po 
trzebnemu pieniędzy leżących, ktorymi nie trzeba mi robić bo mam | 4 
zkąd inąd pożywienie, 4 wyčlagáé od nich niby prowizyi, á wte | X 
czy famey lichwy; wielkie niemiłofierdźie, ale mi rzeczefz famdu i 


wa, prawda že dawa bo mufi, bobyś mu bez prowižyi nie pożyczył, ' 
Każdy taki ieft 1ik chłop, ktory w padfzy zkiićm w błoto głębe | | 
kie, kiia fię chwyta 4 poltáremu zkiiem w błoto głębiey tonie, tak | 
y potrzebny pożycza pieniędzy y od nich dáje lichwe, á tym famym i 
w długi dalíze brnie. Wielkie to niemiłofierdźie Mifereor. Aui 
y tochwalebna ? ubogiego człowieka wielką winą przeładowść, | : 
zedrzeć, y uboľtwo iego zábráć, mowi pifmo S. Fob. Nudos poki | < 
veftibús, Niema nic ubogi tylko táchmánę, y tę z niego zedrzeć, | 
niema nic tylko iedno bydełko, zktorego fię żywi yto zábráť,0 | | 
wielkie niemiłofierdźie nudos fpolid/h. _ Trzeba mieć nád ubogim | X 

„  mitofierdžie Mifereor á trafi nam fig to fzczečie, ktore fię trafiło | | 
wemu u Zentera: ktory choć nie dobrze żył, á przečie weloło a | 
4 x A OE z fat 
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tal, pytany z czegoby fi welelif odpowiedžiáf, bo mi Bog miło. 
fierdźie fwoie otwiera, zato żem iabyt miłofierny ná ubogich. 

A na to co odpowiečie? Luc. 14. mowi Zbawićiel do žydow. 
(ujus vefirum afimus aut bos inputeum cadet © non continuo exżrabet il- 
lim? Nie wot, nie ofieł śleczłowiek czeltokroé w padnie in puteum 
calumniarum w przepaść niefławy, iużeś przepadł, iáki táki go popý- 
cha, ten to powie, ten iefzcze przyda. Trzebá mieć miłofierdźie y 
nád takim, ieżeli chcemy mieć charakteryftykę do nieba Mifereor, 
Powiaddią Naturáliftowie, że lew kiedy natrafi ná zdychaiące ia. 
kie zwierzę, nie dobiia go,ále zużalenia minie go. Ták powinne 
być ymiędzy ludźmi, kona kto ná poczčiwosči dla (woich wyftęp- 
kow trafi (ie o nim dyfkurs Mfferear dayćlefz mu pokoy, nie paftw- 
čie fię nad nim. I tego nie trzebá przepomináč. Pfalmifta w Phal- 
mie 108. bardzo przeklina: Fiant fili? ejus orjhani © uxor ejus viduay 
hutanies transferantur filii ejus 9 mendicent, Niech dźiatki iego bę- 
dą takiemi fierotámi, żeby z mátka chleba żebrały, zá coż to tak 
bardzo Pfalmifta przeklina ? oto zá to, Perfecutus ej) bominem inopém 
U compuniłum torde mortificare, Pan Bog iuž dofyć utrapił, áon go 
iefzcze na fefcu trapi, nawiedźi kogo Pan Bog 14kim niefzczesčiem, 
á my miafto politowánia, z niefzcześćia fię iego natrząfamy;dobrze 
mu to, bo tež był pylzny;o wielkie to niemiłofierdźie compunółum 
mortificare utrapionemu dodawać fralunku. — Nawiedźi Pan Bog 
chorobą długą, á tu mąż przydawá bolu, coż mi po tobie, kiedy 
lie nie robifz, wielkie to biemiłofierdźie. Nawiedži Pán Bog fu- 
gi alBo, chorobą, albo kślecłwem, wygúáć go zdomu , ftary fuga 
itary pies, o wielkie niemiłofierdźie. 

Naoftatku pifże Segnier że ieft w Bononii, ulica ktorá (ie 
zowie pobożna, á to z tey okázyi ; Páni iedna dofłatnia miała iedy= 
Mka, temu ná ulicy igrálacemu,že przechodźień 1áki6 przefzkodźiź , 
Mzęniewała fię džiečiná y fowy m owegoż przechodzącega po- 
wata, ten że był wielki paffyonat, fzpadą tak mocna owę dźie- 
člne przebił, że ná mieyfcu žoltátá, reflektuiac fię žežle uczynił, 


wpadł w dám matki owey dźiećlsy; y tipadízy do nog matce pro» 


li żeby go gdźie uchowafá, ona nie wiedząc ; że to byi żaboyca 
fyna- 
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fynaczká iey, utáitá go láko mogłá naylepiey, wtym przypádh 
zbiorowie,fzukáia zab ycy po domu,y kiedy znaleść nie Mogą, mo. 
wią do fiebie, muli go tu nie być, bo to mátká tey zábitey dźiećjny, 
pewnieby go nieprzechowywała; záftylzy tego matką ledwggi 
żalu nie fkośćidła, y przyfzedfzy do reflexyi, przyobiecała nietyly 
go nie wydawać ale go zá lyná przyjąć, y dátá mu pieniędzy tyle, 
ile trzeba było na okupienie żyćiaiego, To to miłofierne lew 
choć w tak wielkiey y nienagrodzoney krzywdźie. Gdyby Ciete 
raz w niebie miłofietna Pá. oko moie doyrzáto, profiibym cie, b 
y bez tego profźę, użycz ták miłofiernego fercá owym  ludźiom, 
ktorzy zawźiąwfzy fię 4 czeíto o małą rzecz, ná bliźniego, tákk 
niemiłofierni, że w owey zawźiętośći tie tylko z fortuny, z lublin 
cyi, ále z fawy, z poczćiwośći bliźniego złupią. Są iako niedi: 
dźie ; ktorzy fuchaią 1cželi od aich polzárpaný ielzcze d ychá, ogo 
dobić. Są iako okrutni żydźi , ktorzy fię nie kontentováli „ że Pam 
Jezusa z [zat odárli, že na krzyżu pržybili, śle ielzcze iużukczyży: 
wanemu, iuż umártemu, bok włocznią przebili, 


Święta Páni dałaś ucho łafkiwe owemu fynoboycy, użyć 
tego miłofierdźią nieuczynnym ludźiom, przed ktorymi przekł 
dáig ubodzy nędze fwoie, profzą, żebrzą, á miłofierdźia uprofićnie 
mogą. cy dla Bogá logutmint ad petram & illa dabić vobis aguas, niech 
fię te fkálifte fercá zmiękczą, żeby znich iedna przynaymniey milt 
fierdžia kropelka kánetá, Swięta Páni podžwigneláš dobroczynne 
ścią zaboycę fyná twego, użyczże tego miłośierdźia ludžiom niet 
czynnym, ktorzy choć mogą bliźniego w nędzy y potrzebie z4p0' 
moc, niechcą, Swięta Páni, pokazátáš wnętrznośći miłośierdźia ml 


fynoboycą, użyczże tego miłofierdźia nam wfzyftkim, żebyśmy Z | 


użalenie fię nad nędzą ludzką, miłofierdźie Bofkie ofobliwie wg 
dźinę śmierći otrzymali Amen, 
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KAZANIE #3 


Ná Niedžiele po Swiątkách Siodmą, 
Attendite à fadfis prophetis. Mat. 7. 


Przeczytaney Ewangelii ia to nayprzod uważam : Attendite 4 
falfis propbetis, 4 ktoż fię złego uftrzeże? wfzędy fię zły wći- 
śnie y wmiefza, między Apoftołami Iudafż , między pfzeni- 
cą kąkol, między fynámi Bożymi diabeł, adfuit inter eos & Sathanas, 
Xantus filozof rzecze Ezopowi convoca menfam amicam, żeby przyia- 
čielíka ucztę fprawił, kazał tedy Ezop, do ftołu nágotowáć, y tále- 
rze dla gośći záprofzonych rozłożyć, y nád to ieden talerz, pyta fie 
go filozof, á dla kogo to ten talerz? odpowiedźiał Ezop. propter ma- 
lun bofpitem, qui nen vocatus ventet, dla nátretá ktory choć nie prolzo- 
ny przyidźie, będą tu dobrzy ludźie y przyiaciele, pámietayže, że 
tu przyidźie zły człowiek, y przyfzedłfzy y ž tym y ztym fię zwá- 
dźi y pokłoći, á choć będźie na niego čiálno, poftśremu fię on wći- 
śnie. Attendite a falfs prophetis, czemu to nie od fałfzywego proro- 
ká iednego, śle od wielu ftrzedz (ie Pán każe? przyczyna łatwą, 
bo fałfzywych prorokow wfzędźie dosyć. Sluby w fładle małżeń- 
fkim, wiáry małżeńlkiey y pofłyfzeńftwa, fałfzywito prorocy, bo 
przez kilka czásow w zgodžie pomiefzkaią, á potym zwady, á po- 
tym poboczne afekta, z nich niechęći, 4 potym y rozwody. Syna- 
zek [ie urodžiť, fałlzywy to prorok, poki nie doydźie 16. lát, po- 
ij on dobry, nabožny, oftarzyki ftawia, áž tu wfzyscy prorokuią , 
€ to bedžie kfiądz pobożny, 4ż potym porzući te drewniane ołta- 
fzyki, a żywych fię chwyći. Po tych uwagach tę propozycyą zá- 
kładam, co nas też gubi? oto to: Zbawiciel nafz nie tylko uczniom 
denam wfzyftkim w uczniách mowił atendite, uważa yćle, więcże 
my ničuwažamy coby trzeba uważać, tá nas nieuwagá gubi, Ad. 
MD.G. a 
; Mowi Job, Cap. z. Vidi eos qui operantur iniquitotem , fominant 
dolores 63 metunt eos. Przypátrywatem fię tym, ktorzy fię dobro- 
Wolnie nieprawośćią y grzechami máža. Grzechy zafiewaią, coż 
fę znich urodźi? dolores, z grzechow rodzą fię choroby, bolesči, R- 
G gg uapie- 
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trapienia y iako zboże do ftodoł, ták ie oni zwożą do domow fyói 
ich, Zpoyrzyičie ná oyczyznę nalzę, żkąd ńiezgody; zkąd kłomie 
zkąd woyny, zkąd emunkcye, ežtotfýč foftuń watżych, zkąd po: 
wietrze? Oto vycowie náli, otośtmy my čiežkié grzechy záfili4 
znich bole zbieramy, boleiemy ý niewiedźieć jefźcze iák dłuy 
przyboleiemy. Skárzyčie fię y boleiećie há to,že wafle fw ni 
czym niefzczęśći, że co taż tô więkfzy około was niedoftatek,ić 
frasuriek y utrapienie ż domow wafżych ńie wynidźie, á ieżeli iu 
dno utrapienie wyńidźie, to ná to mieysce dźiefięć przyidzie? M 
jeno reflektnýčie fię iakeśćie wiele nagrzefzyli; pośialiśćie gf 
chy, zbieťaýčielz tetaż bole. Powiáda hiftótya Franctifka: że Fut. 
cifzká krolá Francutkiego wtfącili byli nieprzyiaćiele do więźienii 
gdy wlzyfcy poddáni iego mowili że to niefłufźnie Čietpial, ol 
iuż z więżieńia wybiwiony idąc; wftępuie do kośćioła, kiedy wdw 
dzi wkośćioł, áž iiftyfży kapłanow śpiewaiących zPfalmu telo 
wś: Priùs, qudm huiniliarej ego, deligi pietwym ia zgrzefzył niżelś 
mnie ty upokorzył: ná te fľowá krol płacząc żawołał: Vere Do 
ne verè ifńominiofań buńikaątiońeń Meam deličbum mewiń peperit. Sipè 
tna mię prawda końfużya potkátá, kiedy mi nie tylko ksoleltwi 


wźięto, żle y w więźieńiu oladžono ; dofyć mego iipokofżenia, i | 


zkądże fię to upokorzenie urodźiło? oto z grżechow moich, deliť 


meum peperit: To fłyfzyćie iáko to grżechy okázyá by | 


wái4 wfzyftkich titrapienia ý bolow, 4 uważaćjefź to, gdybys 
uwažáli, pewniebyśćie fię ná grzechy nie odwažalí. Rržeczečié m, 
ey miły Oycze, Pan Bog dobrý, widžimý ták wiele grzechow U 
swiecie, å przečie ich Bog miłofictny nie karze. Jeżeli was miło 
ficrdžie y dobroć Pana Boga psilie, tosčie wieczńie zginęli, facha 
čie pilma Ifi, 26. Mifereamur impio & nòn difzet juftitiam, mulsa W 
qua in terra Sanćłorum geffit, noù videbit gloriam Domini. O ják fih 
ludži z Moyżefzem ná źiemi świętey ftoi, ktofaż to źiemia święta! 
Ecclefia Chrifti kośćioł Chtyftisów źiemia to święta dla świętey E 
wangelii, święta dla świętych praw Bofkich , święta dla świętyć 
Sakrámeatow, coż fię tanie? wielu ieft co lubo ćjężko grzefzą, mi“ 
fa inique geffii, Pan Bog ná ich grzechy przez izpáry patrzy nie 
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re, we wfzyftkim fię im fzczęśći, żadnym ich Bog utrapieniem nie 
dotknie, á oni tym bárdžiey grzefzą, iako zá grzechy pokutować, y 
zá nie dofyć uczynić, nigdy o tym niepomyślą, mom difčet fuftitiam 
coż fię dáley ftanie? oto non videbit Gloriam Dei, bez fpowiedźi, bez 
pokuty, bez Sakrámentow umrą, — Widžičie czego to narobią nie- 
karane grzechy, więc attendite wyftrzegayćie fię od tąd Boga obra- 
žať, 

Nuž pifze Sylliufz: Hic cadit, ile metu non frangitur ulo, żoł= 
nierze gdy idą do potrzeby, tego kula z dźiała wyrwie, ten co podle 
niego ftoi muli y powinien (ie niebać, áni ućiekać, tego zdbiią, dru- 
gizaraz tego nie uważaiąc ná iego mieyfce naftępuie, Hic cadit, 
widźimy, fylzemy, że y teny ten umarł, á iefzcze nagle, bez dy- 
fpozycyi pofzedł ná rozprawę przed Boga, á my (ie poftáremu nie- 
zlękniemy y nie pomyślimy fobie, ey oftrożnie żyj, ktoż wie czy 
mnie dźiś albo iutro śmierć niezafkoczy " było zemną tak wielu 
w fzkołach, iuż ich niemafz, pofzli Ziccadit, było ták wielu przy- 
lačiot, krewnych, ználornych, iuż ich niemafz, pofzli htc cadit, á ia te- 
go nie uważam, żyję fobie befpiecznie á iefzcze ládáiáko, iákbym 
nigdy nie miał umierać. Ey dla Boga attendite, Chłopiec wro- 
blá ná nitce trzymał, puśći go, rozumie wrobel że walny, wefoto 
fobie látá , à w tym chłopiec nitkę poćlągnął, y ták wrobel ná žie- 
mię upadł, nád ktorym Symbolifta napisał: Tanguam non retraben- 
da volat. Latamy tak, że y od Boga odlečimy,á tego že nas Bog 
m nitce trzyma, y ládá kiedy do grobu fzarpnąć może, nieuważa- 
my, cy dla Boga attendite, 

A ná to czy nie trzeba uwagi? atfenditeco pilmo S. powiá 
da, Ligatis manibús €9 pedibús projicitę eum in tenebras exteriores Mat. 
22. Coto zá więzy, co fię to ręce rufzyć nie mogły ? co to zá káy- 
dany, Co to nogi zowego mievfcá nie pofłąpiły? odpowiada na to 
Origenes: Induttio habitus, S ajfvefatta familiaritas enormitati alicui gra- 
Vs anime ligatura efl, Wćiągniemy fię w grzech idki, tak nas zkrę- 
puie , že fię z owego grzechu podzwignąć nie będźiemy mogli. O 
gdybyśćie tu nędzarze wielcy, cośćie fię w ćielefność iaką wplatali 
fáneli, co rok, drugi, bá y džiefigty wyplątać fię z nich nie może- 

Ggg 2 ćie 
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čie bośćie fie nałożyli, niemożećie wytrwać, żebyśćie iey nie tiánú 
dźili, czemu? bośćie fię nałożyli. O gdybyście tu ftáneli záplat. 
ni wiakome zbiory , nie možečie fię utrzymać, żebyśćie kom 
krzywdy nie uczynili, czemu? bośćie (ie nałożyli, nic bárdisy 
człowieka zlámäť nie može, iako nałog zły. Wiem z pewneym: 
dycyi, że fpowiednik pewnemu fzlśchćicowi, ktory fię był WZ: 
cząsł codźień wodkę žľopáč, radźił, y ná togo namawiał, žly 
wodki przez cały poft nie piiał, ináczey nie miał mu dáć rozgne 
fzenia, coż nato peniteńt? oto od konfeffyonatu odfzedłłzy, tai 
do fzląchty : á wiečielz co to zemną (powiednik mowił, oto mni 
hamawiał żebym przez cáły poft gorzałki nie pił,4ia bez niej 
przez kwátere wytrwać nie mogę. — Otož natog,!y wolał tę niť 
piękną biftoryą po fobie zoltáwié, wolał fpowiedniká wydáé, fit 
żeli nałogu poprzelłać, Wiem że tenże ná drugi rok z perfynzji 
takźe fpowiednika, zatrzymał fię przez cały poft od gorzółki dk 
lák przy(zła wielkanoc, pod czás iutrzni przypadł do kaščiotá, wy: 
fpowiadał fię, zaraż o komunią profit, y że mu iey czekać do dźlei: 
nego nabožeňftwá perfwadowano, nie mogąc wytrwść, wypadli 
koščiotá,y przyfzedłizy do domu, fzklenice wodki wypił; y kont 
munii zaniechał, Očiežkiž to ná ludźi łańcuch nałog do złego 
Pilze Zenther że w pewnym, mieśćie byłą białogłowa, ktoraci 
dźień fię wodką upitátá, ofkarżył ią mąż przed Magiftratem, of 
dzono, żeby wigcey pod ciężką karą wodki nie piiátá, przyiełade 
kret, śle profitá fedžiow, żeby iey iednę łAfkę uczynili) Giężkó 
imi fię prawi rázem oduczyč,ále profzę żebym przynaymniey wti 
czas piła, kiedy co kupię, albo przedam, widząc fędźiowie že lll 
hie miátá co przedawać, á dopierož zá co kupować, pozwolili iej 
Coż ona uczyniła? patrzcie iak to dowčipu doda tałog, miálá ič 
dnę tylko kozę, więc pofzła do fafiádki podobneyże fobie, yuczy: 
miła Z nią taki kontrakt, kupže u mnie kozę, przedamći ią tanio; 
ale-tą kondycyą; żebym ią kiedy będę chčiatá, mogła od ciebie ot 
kupić, á ty żnowu ią u mnie kupifz, y ták iednego dnia gdy prze 
dała kozę, upitá fię, drugiego dnia ią odkupowała, znowu fie upk 
14, y ták raz przedatá, drugi raž odkupilá, á záwíze fię upitá, 12 
to ná“ 
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Ná Niedžiele fzofta po Swiątkóch 447 
to malog przełamie człowieka y zwiąże, že fię trudno z niego wy- 
plątać, dla tego attendite uważayćie żebyśćie w nałog nie zápádli, 

I w tym trzeba wielkiego ažtendite żebyśćie fobie nwažáli co 
owiáda pismo S. 1. Reg. 2. veniebať puer facerdotis dum  coguerentur 
tares, $ babebat fufcinulam tridentem in manu fua, Ê mittebat eam in 
leletem vel in caldariam ,€3 omne quod levabat fufcinulą, tollebat facerdes 
ht, erat ergo peccatum puerorum grande nimis, To ten chłopiecjy wy- 
roltek przychodźił do kotła, w ktorym fię mięfo warzyło, ý co 
mogł miesá zabrać ná widelce, to brat, 4 Bog rak fięo to rozgnie- 
wał że rzekł przez Samuela: Faciam verbum tn Ifrdćl, quod gut audić- 
it, tinnient aures ejus. lak mnie to ćiężko boli tá krzywda, ktorą 
wyroltkowie ludžiom z ofiarą przychodzącym czynią, pokażę to cá- 
femu Izráclowi ták, že kto ufłyfzy, brzmieć mu od ftráchu w 
uízách będźie. A ludžie ludžiom nie widelcámi, ale obiemá reko- 
má, wymyślnymi fpofobami zagrabią cudze pożywienie, pieniądze; 
fortunę, á nie uwažaig tego, Ey rada moiá attendite, dufzno bę- 
dźie dulzy wafzey w godzinę śmierći. Powiada kfierá Tobiafzówą; 
ie żoną iego zabrała cudzego kozła, ktory kiedy w izbie raz tylko 
zabeknął, tak fię Tobiáfz poturbował żezawołał: videte num furtivus 
non fit dla Bogá czy ieno ten kožietnie kradźiony” á na ludži nie ko- 
zlęta beczą, ludzie płaczą, limentuią o pretenfye fwoie, o krzywdy 
čigžkie, a ludźie tego nie uważają, cyźe attendite bofię Bog frodze 
groźi ná tych, ná ktorych ludźie ubodzy © krzywdy poczynione plá: 
UĄ, propter gemtium pauperum nunc exurgam. Muż o Magda 


gdalenie po: 
Wiada Ewangelia, że byłą grzefznicą, y że w niey było fiedmioro 
czartoftwA, ale to czartofłwo wygnał znieyChryftos. N. 
tylko czáttoftwo ná dufzy y fumnieniu opęta, á tak (iz 
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ejice hanc €8 claude pof? eam ofkium, Ludźie ioni nie tak, zerzef, i 
Páná Bogá obrażą, y iefżcze tež okázyą przy fobie trzy mála, eyi 
attendite bo nikt przy okazyi do grzechu nie može być dobrym, 4 
zatym nie može być zbáwionym, 

" + Powiáda Ewangelia S. Ecce Magi Hierofolymam venerunt dim 
tes, ubi eft qui natus efè Res Judeorum. Oto przytzli krolowie dole 
ruzalem,y pytali fię gdźie ieft ten ktory fię narodźał krol žydovlký 
coż ná to Herod? Oto powiáda Ewangelia, | Turbatus efl Hai 
© omnis Flierofelyma cum eo. Mat. 2. frodze fię tą nowiną Fero) 


z turbował, y cała z nim lerozolimá,což zá okázya y przyczym m | 


bácyif odpowiada S. Fulgencyufz: Herodes timuit infaničam infu 
Jacentisy 6 homo non timebit potentiam Judícantis, Herod fig xhi 
džiečiny ná fianie ležaceý , 4 ludźie ták żyią, že fię potęgi ua fi 
zagniewanego Chryftusa naymniey nie bolą. Džiečiná we żidt 
leżąca welzła w uwagę Herodowi, 4ludźie tego, że ich Chryfu 
przyidžie fadžié, nieuważśją, Tu ná źiemi džiečiny gniewaélk 
nie umicigcey przeląkł fię Herod, coż kiedy w chwale fwoieyz)b 
tęgą przyidźie ná fad, o dopierož tam ftrach bedžie, 4 przećlęw 
tego nieuwažačie, y ieželi uwažaé tego wfzyftkiego, com powi 
dźiał nie bedžiečie, to was nieuwaga zgubi, ey attendite,  Dajie 
nam Panie lepfzą na potym uwagę żebyśmy uważnie żyjąc, ui 
žnie žyčia naízego dokonáli Amen, 


KAZANIE. 
„ Ná Niedžiele po Swiatkách Ofma. 
Diffamatus ejł, non poteris amblius villicare Luc. 16. 


Omo quidam dives, habebat villicum, ieden człowiek miał iednegy 
ffugęáż miło, bo pewny był zapłaty, á teraz y dwunaftu fug 

- M ptzyimą ; 4 żadnemu nie zapłacą. Homo guidam dives hobebat 
To ten był bogáty, á przečie y tytułu nie miał, y fugę iednego,f 
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wolę, niżeli gdy uboftwo, nedzá, fubftancya čienka, á pržečie (ie ná 
tytuly, ná fugi, ná appárencye fadži. Człowiek prywatny, urzędu 
żadnego nie miał, á przećię bogaty, tacy ludżie predzey fię doro- 
bią fortuny, A niżeli owi trzędowi, ofobliwie ktorzy mála urzędy 
iutgieltowe; z públiczney (krzynki, bo lubo či nazbierdią pieniędzy 
to złądow; to z poborftwa, to z praktyk, poftaremu oni dłużni : 
Hmo quidam habebat villičum iednego tylko chował włodarzą, to 
też týlko iednego miał złodzieia, niechże tego będźie fiła, to tež 
żłodźier fiła, á či mála žňowú fwoich podzłodźieykow. Diffama- 
tw efl, quafi difipájfet. To ten ná ślofatzow łożył, żamki fkupował, 
kłotki zbierał; y cudzych [ie ale niedomowych złodźiei uftrzegł. 
Owidaoż to domowego fię zľodžiciá úítrzec, bo ći y zá dźiefiąći 
ktotek ukiaść potrafią, quafi diffipájfet bona. To ptzedtym ludžie 
prosči tylko kradli, chłop, włodarz, A teraż wyfoki to cech y brá- 
two im więkfzy urząd iurgieltowy tym więcey, weźmie, przed- 
tym byli złodźieie partácze, nie mieli cechu, á teraz cech fobie wy- 
iednali do którego y lúdži godnych przýim uia, iuż to partácz co 
kobyłę ukradnie, trzeba go obiefić bo partacz, ale to cechmiftrz co 
kilka tyfięcy weźmie,ą úýdžie mu to. . Non poteris amplius vilicare. 
To mi fẹ niepódoba, odniefiono włodatżą o to, czego tie było w 
famey rzeczy, śle tylko fię zdało guaf, ý zaraz Pah uwietżył, y o- 
fkarżonegó, z urzędu złożył non poteris ampliúš villitare. — Ták to 
polpoličie bywa, y o tym tráktowáč będę,że o ludžiách kiedy codo- 
brego, chwalebnegó uftyfzemy, niewietzemy, śle fzkrupulizuiemy, 
fowątpiwamy, a gdy co żłego, bež powątpiwania, bez! fzkrupu- 
tu uwierzemy; łubobyśmy powini mieć fzkrupuł, [bo nie zaraz 
trzebá ludźiom wierzyć, Ofobliwie kiedy co nie dobrego o kim po- 
wiadáią. Ad M. D. G. 

W trefny fię dyfkurs wdátá Ewá z wężem Gen. 3. Pan Bog 
Pzykazuie Adamowi. De ligno fcientie boni 8 mali nie comedas, in 
Juacumej; die comederi:, morte morteris, zdrzewa umieiętnośći dobrego 
J złego żebyś nie iadł, bo iak prędko ziefz, śmierćią umrzefz.Wtym 
przyidźie wąż y pyta fię Ewy, czemu wam to Bog zakazał owo- 
uzdrżewa umicietnosči pożywać ? odpowiedźińła Ewa: ne forżę 

moria- 
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moriamur zakazał nam: Bog dla tego, żebyśmy podobno nieponmię 
rali. To piękna, Pan rzekł zapewne bez refttykcyi, in quacuny 
die comederitis, mam táka moc y władzą, że was zgubię tegoż dia 
zaraz „ktorego zdrzewá zakazanego owocu fkofztuećie, Byś 
nie dowierzál4c mowi: ne forté moriamur, podobnoć też tylko nasan 
Bog ftrafzy, nie ma ták wielkiey mocy, žeby nas zgubił forte, gy 
było dobrego, co chwalebnego, to Ewa niedowierzálá.  Itoćp 
forte podobno wielu złego bywa okázya, tamuią fig rady, kok 
dencyi fzczerey niemalz, uítáwiczne zakręty, zczego? ota Z [it 
podobno on to tu fwego interefľu fzuka, podobno on mmie de 
podeyść. Zkad w ftádle matžeňíkim złe pomiefzkania, zkąd c 
fte rozwody? z fartć podobno ma z kim infzym porozumienia, žeh 
žártuie, że fię uśmiechnie, ze do uchá pofzepce, nuż zwad ys nuik 
tnie „nuž rozwody. Zkad nie ukontentowániá Rug y czeladid 
Panow (woich? nayczęśćiey z fortė że Pan ile.ftary ma fufpicygpw 
dobno mnie ten ffugá kradnie, podobno mi niefzczery, podob! 
mego porządek fobie (prawił, á zkadže te fufpicye, pofądzónia e 
chodza? oto ztad,že kiedy co o kim dobrego fłyfzemy , wierzgéii 
chcemy, á kiedy čo złego, zaraz uwierzemy. 
Słuchayćielz Ewangelii Mulieńin Civitate peccattrix, acceith 
bram ungventi pretiofi, unxit pedes Iefu €5 domus repleta efè ex odore M 
Svenii. To ja wielce uważam: wylała Mágdálená oleiek woyny i 
nogi Chryftułowe, y tylko fię dom ieden ową wonnośćią napełni 
domus repleta ef á kiedy Magdalena złe broitá, kiedy grzefzyła ji: 
catrix, aż otym całe miafto wiedźieć mufiało in Civiżate peccati 
Ták to kiedy czym dobrym, chwalebnym, záwoniciemy, w ką 
to zoltánie domus repleta efl, niechże wam, okim powiedzą co Zł 
go peccatrix Aż wy wlzyfcy zaraz wierzyćle, ná waríztatách , pry 
ftofách o tym ik o pewney rzeczy dy[zkuruiečie , /n civitate pent 
trzy artykuł wiary, prawdą nieomylna, niemafż ktoby temu nb 
wierzył. Ták to kiedy nam co dobrego okim powiadaią to mj 
wierzyć nie chcemy, á kiedy co złego, zaraz uwierzemy. ją 
Proceder to ieft kośćloła Bożego, że niźli kogo kanonizuh 
X że ielt Swiętym ogłofżą., wprzod o to trzebá długi proce czáfen 
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Ná Niedźielę ofmą bo Świątkóch 451 
y przez fto lat wywodžié, trzebá ná każdy punkt przyfięgać, 
Niechżeby trzebá o kim wiarę uftanowić že zły, nie trzeba ná te 
żadnego proceílu, ieden ięzyk nieprzyiazny, ieden |dyfkurs ftoło- 
Wy, wmowi to w was, kiedy co złego o kim fłyfzyćie, to wy zá- 
raz wierzyćie, aż wy przyświadczaćie o prawdą, dawnom ia to mo- 
wil że to nic dobrego, nic poczćiwego. Między infzymi herbami 
w Polfzcze ieft teżDźidłofzą albo ielenie rogi ze pniá wychodzące, á 
to ztey okázyi: chłop pod pniakiem fpał, ná ktorym pniaku zło- 
żył kiedys ieleń ftare rogi, obaczywizy rogi myśliwiec, rozumiał 
że ieleń, nuż zakładać fieći, nuż mysliftwo zprowadzáč,kiedy przy- 
fo do obłowu, áž tu miálto ielenia, pniák zrogami. Niech bę- 
dźie między ludźmi człowiek niewinny, fpokoyny, nikomu nie 
uprzykczony, właśnie iákoby (pat, poftáremu my temu niewierze- 
my, ale przed ludźmi udaiemy, ma ten rogi choć (le to zda ják ø- 
wieczká cichy, nu fieći kálumnii, nu fieći detrák cyi ná niego zakłA- 
dać. A ieżeli iuž kto oczywiśćie dobry, choć wierzyčie, ztyma 
wizyftkim mu iáka łatkę przyfzviečie, albo przypniečie. “ Génus 
bominis cerdo efè centones affuit mowi Epit. Fantazya nafzá taka ieit, 
že choćby naywiękfzym w cnotách y świątobliwośći, potrafiemy 
przypiąć łatkę według pofpolitego przyftowiá: że y Swieči máią 
Iwoie brodawki, niechžeby ták okim był zły pogłos, áž my záraz 
bez żadney wątpliwośći wierzemy, zz 
1. Powiada pifmo S. Gen: 25. Thamar [edit in bivio, quam cúm 
difer Judas, fapicatus cf? efje meretricem, operuerat enim vultum fuum 
heagnófferetur, Raz [ie tylko Thamar pokazátá przed kámienica 
fiedząca,A záraz to ludźiom w oczy welzło, zaraz o niey 
gadano ,że niepoczéiwa. Coż rozumiecie, gdyby był Iudas po» 
ftrzegł ugęfzczaiących do Thamary procefffonafiżer dworzan, żołnie- 
Wow, kupczykow, ftudentow, rzemieślnikow, gdyby byf obaczył, 
Że Thámať cáty džieň (iedži w oknie prożnuiąca ná przedaž ufo- 
dy, coż rozumicćie gdyby była Thamár po tańcach y plęfacb cho- 
Zitá, 4 iefzcze w nocy, o dopieroż by byf Iudafz wierzył, że Tha- 
MAT nie poczćiwa , fafbicatus eft effe meretricem Słowem mamy w 
tym wielką naganę, že prędko wierzemy o innych co ztego, á tò 
a h chwa: 
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chwalebnego temu niedowierzerzamy; á tak ma (ie kto dobrze, Dot 
znacznie pracy y zabiegom iego błogofławi, niech że wam to ľu 
wiedżą, aż niewierzyćie, Aż wy powiadačie zcudzego to, znik 

go to, z prace to ludzkiey. Nawiedźi was Bog chorobą, alboiy 

nym utrapieniem, ćtefzą was duchowni, že to Bofka plaga, że py | 
grzechy trzeba przyiąć, a wy temu wierzyć niechcećie, ale Známy 

wy drugich, przyczynę utrapienia ná złych ludźi, ktorzy wasow 

rowáli, zkładaćie. 

Pytáno lig Anáxymena Filozofa co tež nayprędzey y i | 
częśćiey ludźi między fobą porožni? odpowiedžiat.  Loquanjr 
vus, garrula conjunw, licentiofi liberi, Fortuna prominens, credulitas in ne | 
lum , gladius vicinie eft.  Nayczesčiey fie tráfia: ffugá plotką, im | 
świegotliwa, dźieći dla piefzczot fwawolne, zkad im nikehin 
dobrego nie da, oco fię Matką gniewa, fzczęśliwfzy odbyt dny: 
więcey, że prędko ludźie uwierzą, gdy im co złego o drugichyw 
wiadái4, y ztąd wielkie zawaśnienia między ludźmi, že fię jedym 
tronnę rozbiią, 

Dia tego ná przeftrogę wafzę przydaię, že ludźiom "ničil | 
wfze ynie zaraz trzeba wierzyć, osobliwie kiedy co niedobre | 
o kim pôwiádáia, bo to częiło albo plotki y bayki, albo falltj 
fžczere kłamftwo bywa. co ludžie o ludźiach powiadarą. Obat 
my to w Ewan. Marką S. w Rodź. 5. ten powiada, że pánná wuk] 
kiey poczćiwośći zálnetá, á ludžie ią udali że umarła, rozefzła fil 
nowiná po catym mieśćie wizyscy uwierzyli, w tym przyidźie! 
1Ezus do panienki niby iuź umárfey, zpoyrzy tylko ná nie, y 1% 
cze do około ftoiących : Non eft mortua pueda fed dormit: mieye 
odemnie tę przeftrogę 1ák to ludžiom nie záraz trzeba wiet7j 
otobliwie kiedy co złego o kim powiadáia, ato y te niewioną pić | 
ne ludźie udali, y rozgłofili że umarła, á 1a, mowi P. lezus widk| 
że nie umátiá „ale tylko zálnetá, Non ej? mortua puella fed dorni 
Tož fię y tymi czásy trafia, udačie wy tę yte pánne, že umarła m 
cnoćie, umarła ná poczćiwośći, Aż kiedy przyidźie dowodźić, fali 
fię pokaże non ej] mortua. | 
A Coż narobiło Jozefowi Pátryárfze kłopotu y niebelpiea | 
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Ná Niedźielę ofmą po śmiątkóch 4 
(tvrá żyćia, że inż ledwie nie na śmierć w wigžieniu fiedźiał? oto 
Philo, odpowiada, Maritus nimium credulus verbis uxoris, iratusgue 
vode, tradidit Tofephum in carcerem, to lozefa niewinnego do więźie- 
ia wtrąćiło,że Putyfár zaraz temu wierzył, co ná lozefa przed 
nim żońa powiadała. 
Pamiętna hiftorya o Ottonie Cefarzu, przed ktorym udała 
iefiufznie Cefarżowa pewnego komefa, iákoby ią do grzechu na- 
mowił, uwierzył żonie Cefarz, y nieodwłocznie komesá śćiąć ka- 
zał, iąk go Śćięto, ták zdraz żoną wžieľá głowę mežá, á że wiedžiá- 
fá o niewińnośći iego, pofzłą do Cefarzá y głowę męża fwego pod 
nogi iego rzučiwízy, upraľzálá o (práwiedliwy dekret ná Cefarzo- 
WĄ oto, že niewinnie mežá iey przed Cefarzem udátá, ná dowod 
niewinaośći kazała želázo rozpalone jak wągiel przynieść, po kto- 
iym w oczach Cefarfkich bez wfzelkiego narufzenia bofymi nogá- 
mi chodziła, widząc to Cefarz, uznał niewinność komesa, ale nie 
rychło, ktoż temu winien? oto fam przyznał Celarz , nimium fut 
predulus iam winien żem żonie záráz uwierzył. Bywśiąy między 
wami kłotnie, bywśią zawźiętośći nieprzeiednáne, to w ftadłach 
matżeń(kich, to między krewnymi mayczęśćiey z plotek , ktorym 
Wierzyćie, przyidźie do was pločiuchá, przyidžie baiarz, co fię to 
zplotek żywią, naplotą y ná tę y ná tego nie pięknych rzéczy,áž tu 
ktotnie,áž tu nieprzyjaźni,Aż fię obiedwie ftrony wzálemnie Ízkálu- 
ią, do prawa poćiągaią, ktoż temu winien? prawdá či ktorzy rozfia- 
i plotki winni, álesčie wy bárdžiey winni, żeśćie plotek fłuchali y 
im uwierzyli. 
| Alem ja to rzeczefz od człowieka godnego wiáry ftyfzał , 
niech żeby y ták było, poftaremuż ia mowię że ludžiom choćby by- 
li Wiary godni, nie zaraz trzeba wierzyć,kiedy co złego o kim po- 
Wiadaią , bo y tácy ludźie mogą fię omylić. Non eft veritas in mun- 
A non eff qui loguatur verum de proximo fuo, qnidguid hodie vulgus lo- 
Jutur, fraus €$ adulatio efè, in bac febola edocki © exercitati fant, ut di- 
fierent fallere mentiri, adulari, parva exaltare, exigua attollere, ex tumulis 
montes facere, ex culicibus elephantos innurbanus eft, gui fallere © mentiri 
Mn novit mowi Thom. avil. Takie to teraz niefzczęśliwe czály ná- 
Hhhz ftáty, 
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ftaty, ktorych niemałz takiego ktoryby o bliźnim fwoim dobij 
a [zczerze mowił, cokolwiek teraz ludźie ná pochwałę mowią, 
temu nie trzeba wierzyć „ bo nielżczerze mowią, co infzegy W. 
fercu. $ 
Dan: 13. Azaż nie byli godni wiary owi lędźiwi ftárcy,. 
rzy Śmieli niewianą Zazánne przed wfzyftkimi, nawet y przed f: 
dem udać że 14 z mtodžianem nagrzechu záltáli, ktoby tym fa 
com nie był wierzył, á przečiež Bog iawnie przez Danielá pol 
zał, że im nietrzebá było zaraz wičtzyč. A zaž y ow niebył wim 
go Ižien, ktory ná fwoie oczy widźiał, kiedy Witalifz S. do dom 
nietządnego w nocy chodžiť, y byť tey niezbożney pertwdzyj, żę 
ná grzechu noc Witálifz trawił,y dla tego w ychodzącemu ráno Wi 
tallzowi gębę oprał, á przečiež fię ná fwoim widźimifię [pe 
tnie zawiódł y przyznał to, że nietylko ludźiom obcym kiedę0 
niedobrego, o drugich powiádaia, śle nawet ý oczom fwoim mé 
zaraż trzeba wierzyć. Podžmyž iefžeze dáléy, wlzyscyć to právni 
udawali S.Ireoę piewinną Pannę,że niepoczćiwie żyłą, á to z okúzji 
tey: zakochał iię w aiey pewny mtodžian, Ale ičy niemogł kulg 
iey naciągnąć chućj, z nienawiści wielkiey udał ią, że fię nierządeń 
bawiła, y ná dowod tego naiął cząrta, ktory żywot owey Pámý 
ták nadął, że fię każdemu zdała być brzemierńną , á zá tyśm wfzylcj 
ią za nierządnicę mieli, nawet y Sttyi iey Opat, tegoż był oniej 
rozumienia, 4 S. Panna wfzyftko čierpliwie zńofiłą, — Czásu pe 
wanego modliła lie nád rzeką, poftrzegł(zy ow niéctiotá, naprawi 
takich, ktotzy ią zabili,y zdbitą w tżekę wrzuićili, to zrobiwfzý róż 
głofił po mieśćie, že (ie ze wftydu y zdefperácyi utopiła, u wietzyk 
temu wizylcy, náwet y ow S. Opát ftrys icy, 4ż kiedy fie czálu 1€ 
dnego modli, obiawił mu Bog niewiuwość S. Ireny, y to wfzyfiko 
co ow fiiścnota pobroił y pozmyšlat: ná dowod tego kazał Bog © 
wemiuż Opatow čiátá iey Izúkaé, polzedł S. Opat z proceflyą nad 
fźekę, ý kiedy pizyfzedł nád to mieyfce, śdźie iey ćiało leżało; 
tożltąpiła fig rzeka na dwie ftrony, Aż tu między toltapionými wó 
dami pokazat fiş iey grob milterňie w ytobiony, poydžie: S. Opat 
otworzy grob, áž obacży čiáto [ýnowicy twoicy nay nańiey E 
s zod 
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Ná Niedźielę ofmą po Swiątkóch, 455 
dobia | ¿ocne nuž tu Bogu džiekowáé, nuż tuco żywo -ćidło święte cáfo. 
nową, wać, A przytym uznawać iák tonie zawfze y nie zaraz trzebá lu- 
zego yy. | „džiom wierzyć, kiedy co ofobliwiezłego'o kim powiádáia. Nie | 
|. túdžibysčie wy byli, gdyby zaraz wierzono kiedy o was co złego 
cy,kto. | powiedzą, więc co wam nie miło, drugiemu tego nie czyńcie, choć 
zed lk co okím nie dobrego ufťyfzyčie, nie zárazže wierzcie, á dopierož 
m at |  nieroznośćie, á ták (ie ćiężkiego grzechu pofadzánia bliźniego u. 
pole thronićie , y fumnienia walzego záwodžié nie będźiećie Amen. 
a | PT 
A KAŻANIE 
zyj ść | e A ô 
a] Ná Niedźielę dźiewiątą po Swiatkách. 
da |< relimgneni in te lapidem fuper lapidem. „ eô guôd non cez 
m me gnoveris tempus wijitationis tug Luci 1. 
právié | : 
okázyi En to ielt zwyczay Pana Boga nalzego, że wpřzod pizeftrzez 
ku fwo ga, niżeli fkarże; y tak uczynił z miaftem Iernzalem, ktore 
ządeń |  mżeli fpuftofżyć, A potym zžiemi4 zrownąć dopuśćił,w przod 


Pánný | długo przez Protokow ofobliwie przez leremiafza przeftrzegał, 
fzyký | žeby ie było upámietažo, y do Boga náwročito, miticbat autem Do- 
omiej | minus Deus ad ilos per manus. Prophetarum [úoruti de nocte confurgens © 
su pe | flotidie commonens, eo guod parceret populo 2. Paralip. 26y zeby f Ę było 
prawi |  lrużalem tym prędzey do pokuty udało; przekładał mu y opowia» 
zy rot | Ut Jeremialz rożne a ftrafzne karania, ktore nád Jeruzalem wifia- 
ietzyi | ty: przepowiadał y gtožiť miáftu y murom jego obaleniem ; črožiť 
ilu ie | ludźiom iż tniecžem, głodem y powietrzem umierać miel, kiedy te 
żyftkó | pizeltrogi nie pomogły, chodząc zokowámi Ieremialz po mieśćie 
jog g Wołał: Ták powiąże krole y Pany, krol Babilońfki v W niewolą 
gnad |  Bpędzi. Drugi raz dżbań gliniany ná drobne fkorupki ftłukfzy > 
žatoj | Wolt: Ták (krulze mowi Pan Bog lud ten y to miafto, jáko ten 
iiwo* | oan ktory fię inż naprawić nie może, á że obywatele miafła Fe: 
Opat zalem mieli nádžicie, že im Bog dla kóśćiołi {wego miał dvífy: (i 
ezka: | fulowáé, Więc żeby w tę nádžicie nie grzelzyli, ftaną włzy. Zfozkás 
žoráj H hh 3 — żuBa*” 
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zu Bofkiego Prorok w kościelnych wrotách wołał y opowiadał; 
mieniem Bofkim; Dom ten moy wktorym mačie nádžicie, obilę 
fpuftofzę, y vás wfzyftkich wytzuce od fiebie, co mi po ofidrigj 
wálzych, gdy rozkazánia mego nie Nuchačie ? Ze té wizyftkiegry. 
źby {pełniły fię ná Jeruzalem, ktoż temu winien? pewnie pie ln 
Bog, ale kto? oto pilmo S. mówi aż iH fubfannabant nuntios Dag 
barvipendebant fermones ejus, iludebantque Prophetis, donec aftenderet fi 
ror Domini tn populum ejus € eflet nulla. curatio 2. Paralip. 36. zemi 
leruzalem zginęło, famo fobie winno, że ná przeftrogi Bofkiely 
niedbáto, śle ie fobie lekce ważąc y z nich fię naśmiewaiąc, mil 
pokuty y popriwy co raz to w wiekfze grzechy západáto. (ok 
z Ieruzalem ftáľo, boymy fię zeby fię yznámi nie (táto, wifinił 
káždym z nas karánie, á karánie wieczne, ná ktoreśmy grzedíni 
nalzymi nie raz zarobili, ženám do tych czas Bog čierpi, dot 
to iego Ipriwuie Mrfericordia Domini quod non fumus confumfil, jl 
by Bog pokazał, że nie iet (kwápliwy! ná karánie nálze, y žen 
pragnie zguby nafzey, śle żebyśmy fię do niego przez pokutę m 
wroćili, y dufze nafze zbawili. Nolo mortem peccatoris, [ed ut coit 
tatur © vivat, uľtawicznie nas, to przez natchnienia wewnętrzne, b 
przez kaznodźieiow y (powicdnňikow przeftrzega , żebyśmy fię m 
oftrożnośći mieli, vigilate, quia nefcitis diem neque horam, odkłada 
pokutę áż ná godźinę śmierći, eyże oftrožnie, bo niewiečie dniaj 
godźiny, ktorey was śmierć zafkoczy, dufaćie w uczynki wali 
dobre, iáko to w nabożeńftwś, wiałmużny, á Pan lezus przeftik 
ga, eyze oftrožnie boia was prze ftrzegam, nfi abundaverit juftitiad 
Jira plùs, quam Scribarum € Pharifeorh, non intrabitisin regnum celoti 
Mat. g. ieżeli świątobliwość wafzą niebędźie nieiakakolwiek, db 
wyśmienita, zapewne do kroleftwá niebiefkiego nie wnidźiećh 
Mowićie fobie prawdź , żem iuż wiele nagrzefzył y uftawiczić 
grzefzę, ale ia poftaremu mam nadźicię w miłofierdźiu B fkim, 
że mnie zbawi, dobra to nádžielá , ale Chryftus przeftrzega. NI 
penitentiam egeritis, omnes fimul peribitis, ieżeli fzczerze pokutówk 
niebedžiečie, dobroć y miłofierdźie was moie niezbáw1,ále prawie 
„dliwość niepokutuiących was wfzyftkich zgubi, omnes final peribit 
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Ná Niedźielę dźiewiątą bo Swiątkóch 457 
Teżelitedy po tych przeftrogach (śmierć kogo zwas w grzechach 
śmiertelnych zaltánie, ieżeli po tych przeftrogach na dufzy dla zá- 
niedbánia pokuty, kto z was zginie, ktoż temu winien będźie? oto 
iao tym mowić ná tym kazaniu będę: ieželi ná dufzyj zginiemy, 
nie ná Boga, ále ná fiebie lamych narzekaymy, bo to ná nálzey wo- 
liit duszę náfze albo zbawić, albo wiecznie zgubić. — Bedžie to 
Ad M.D. G. 

Ná przeftrogę owych, ktorzy lub to zbawienie lub potępie- 
nie dufzy (woiey ná przeznaczenie Bofkie fkładaią, kiedy: bezbo- 
žnie bluźnią: To fię z dufzą każdego ftanie, co Bog przed wieki ná- 
zmaczył, kogo Bog przeznaczył do nicbá, to będźie, w niebie kogo 
przeznaczył do piekła zapewne w piekle bedžie, 

Powiada Solinus , że ieft narod w Afryce ktory fię zowie 4- 
ilanticus populus. Gdy ftońce wfchodźi, biorą męlzczyzn y łuki, y 
wypulzczaig z nich ftrząły przećiwko niemu, niewiáfty kamienie 
rzucaią, á dźieći limentuią y przeklinála.  facula contorguent viri, 
nulieres lapides vibrant, adolefcentes & puert lamenta difpþergunt; to zro- 
biwlzy, wizyfcy od fońcá doláľow učiekáia y w čieniách fię leśnych 
przed fłońcem kryią.  Uważćielz fobie ieżeli nie ták mi: lzy wá- 
mibywa? dylzkurutečie częfto przy ftołach niby mądrych ále nie- 
pobożnych, co to ieft, že ten idžie do nieba, á ten do piekła” cze- 
mu tik mało ná zbawienie, á tak wiele ná potępienie 1dźie? Adam 
fundator grzelznikow pofzedł do nieba, 4 kaim pofzedł do piektá, 
Diwid y zcudzołożył y zabił męża, á przečie zbawiony y święty, 
aSaul na wieki odrzucony, mufi to byé koniecznie ztąd, że tego 
Bog chčiať zbawić, A tego potępić. Myślicie fobie w grzechy ćięż- 
ie zapadfzy, nie mogę (ie żadną miarą poprawić, iuź to zdać Bog 
chce żebym był potępiony, to inż iŚĆ íz reprośrum fenfum dobierać 
Márki, to luż fpowiedźi precz, nábožeňítwá precz. Stoyćie pieu- 
Ważni ftoyćie,(onżra folem Jatula, A Ná coż to Boga fońce wam przy- 
Wiecdigce (žkáluiečie? ná coná niego winę zktádačie,á w ćiemqo- 
Sach fie zátwardžiátego fumnienia nurzačie ? ktokolwiek Z was 
zbie, nie Bog temu winien bedžie 
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les es mówi S. Anfelm, Dobroć Boga twoiego iatek či ná potepieniť 
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Exod: if. Tollens fe Angelus Domini in columna ftetit nter w. 
fira Egyptiorum © caftra Ifrael, ita ut ad fe invicem toto nočtiš tempon 
non valerent accedere „ €. ingrejji funt mare Egyptii 6 operuit currus Gu 
guites CS nec unus fuperfutt ex eis. Ze Tzrąćlitowie [ucha nogą przyj 
morze, 4 Egipcyanie w nim do iednego potonęli, ktož temu winni 
nie Bog, bo Bog zordynował Anioła ktory Egypcyanów przeltí. 
gal , žeby fię nie pufzczali w morze zá Izrićlitami, śle fami bli 
Egipcyanie winni, że przeftrogi Anioła nie fucháli. Per csumm 
żerrebatur, per columnam arcebatur, fed columna negligebatur, monis 
Augaltyn. Teżeli kto z.waszapńdnie w morze wie 'znego pot 
nia, niechże ná Boga winy nie zktáda, bo Bog każdego z nas wiid 
kimi (posobami od potępienia odwodži, źle ná iwoię upártą wt 
lą niech narzeka , że Boga przeftrzegdjącego y od potępienia ody 
dzącego fľucháč niechćiał, Viguid ergo diligitis mendacium filii hmb 
num? fimare perditionis ingredimini, erat columna que repella, 
fed erat voluntas que columnam contemnebat mowi tenże Augufejn3 
Prolzę wynidźćie zemną w dźleką kráine, boáž do famego piekli 
tam przez imáginácya ftanąwizy, obaczylibyśmy nieźliczoną zgi 
ię potępieńcow , między ktorymi (4 y duchowni, prałaći, Zákoniť 
cy, ledžiowie, Panowie, Patronowie, Panie y Panny, młodźi yk 
rzy, coż tám zá głosy fłychść, vox guafi aquarum multarum Ezech. A | 
fi ycháé iákiś nierozeznány głos nakfztałe (zumu: zpoyrzę 4ż mi 
ową przepaśćią pismo: Abyf/as ady/(fum invocat Pfal. 14. Przepaść pile 
paśći wzywa. Dla Boga. Quis mihi dabit clavem putei abyfi, Kto 
da klucz do zrozumienia tego pismá, áż fie Tertulian odzywa: Am 
alyffus magne mijerationis, fed inlibero arbitrio pugnavit abyjfie obdui 
tions, niżeliśmy zginęli, byłą przepaść, wielkiego miłośierdźia Bo 
fkiego, ktore nas chćlało koniecznie zbawić, á že nie zbawiło, prze 
paść woli nafzey w złym žákámiátey winną, že fię niedátá milo 
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Ná Nieďžiele dźrewiątą po Stviatkách 459 
Hilkáwosét ludźie fzkaluią, že ieželi będą potępieni, dla tego będą 
potępieny, że fię tobie tik podobało. Kiedy fię żoną fkárzytá ná 
niedoltatek, odpowiedžiát iey, mąż inopiam quereris €$ clavem accepi- 
i, Ktoż čl winien miła żono že miedoftátek ćierpifz „nie ia, bom 
či lať klucz od wlzyftkiego, aleśty famá fobie winną, že niechceíz 
klucžem, ktorym ći dat, do fzkátuty po pieniądze otworzyć. NM. 
Odebrálisčie do nieba klucz, zafługi Chryľtulowe, odebráliščie, 
opiekę Matki IEzusowey, odebrálisčie każdy zwas Anioła ftrožá, 
Qyca y Dobrodźleia, odebrálisčie Sákrámenta Swiete,odebrálisčie y 
odbieraćie uftawicznie tálki Bofkie, clavem aecebifli więc to Pan 
Bog winien, že tymi kluczámi fobie nicotworzyčie ? więc to Pam 
Bog winien ieželi zginiecie ? 

Ale dla Boga iákže to nie Bog winien, ieżeli potępiony bę- 
dę, 4 na coż mi dał naturę zeplowaną, do wfzyftkiego złego fkłon- 
ną? ná co mi dał fwawolne čiáto, rozwiozłe zmyfły, ná co mnie 
ná okázye zeplowdnia fię náráža ? ná co ná mnie ták wielkie pokusý 
dopuízcza? ktorym fie odegnáč nie mogę? poyde fpać,to mi fię 
śni, witáne, to mi grzech náprzod na myśl przychodži? ey baśnie 
to wlzyftko, baśnie natura do złego fkłonna, bo to nie náturá 
winna że w grzechy wpadafz, ále ty winien, że wiedząc natury 
twoiey do złego (kłouność, á przečie fię w oczywifte okázye grze- 
chow dobrowolnie wdáiefz. Azaž ydrúdzy tákiey natúry, iako y 
ty nie mieli ynie máia? á przećię (ie od grzechow utrzymywali y 
Itrzymuią s potueruní hi & ba, €8 tu non poteris ? mogli fię drudzy y 
drugie utrzymóć od grzechu á ty nie możefz ? o możelz byleśtyl- 
ko chćiał, Baśnie to fa pokusy czártowfkie, bo powiádá Synezyuíz: 
« przy śmierći Chryítusowey czártoliwo zkaleczáto „ łatwoie 
przełamać możecie, bylebyśćie chćieli „  Jaćrare potefl, mordere non 
poteft nifi volentem fzczekáč ná ćię może, śle ukąfić čie nie može 
člybá že fam zechecíz mowi S. Auguft. Non cefjat Sathanas fva- 

e mulum, fed nec Deus admovere bonum, verum efè quod tentaris, fed 
em eft, quie juvarts, ieżeli čie uftáwiczoie pokusa do złego náwo- 
dži, ále Čie tež Bog ultáwicznie odwodźi, daymy to, że čie czitt 
kuli, śle tež y to prawda že ći Bog ták wiele podaie fposobow, kTa: 
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remibýš mogł pokufę ciártowíka złamać, y zwyciężyć, gdybyć 
chólał ; ázaž niemafź naboźnych kazań, 4 czemuż ich nieftuchifz, 
aziž niemafż rozumnych kápľánow y fpowiednikow? czemu le 
ich nie rádžiíz? á zaž niemafz (powiedźi y kommmnii, czemuż b 
nich nie ugęfzczafz? ázaž niemafz Mátki Tezusowey ućieczki gre 
fżnych ” czemuż pod nogámi iey iáko dźiećiuch od pierfi ozb 
wienie nie pláczelz? 4zaż niemafz Anioła ftroża? czemuż go náp 
moc mie wzýwalz, ázáž nie mafz Páná Iezusa ukrzyżowśneył 
czómniż we krwi iego dufzy twoiey nieobmýwalz? czemu wik 
nach iego dufzy twoiey niezkładalz ? 

Powiada pifm > Bože Apec. 12. Celum novum, terra nova [il 
ma „terra abiit 6 habebat in manu fua menfuram auream ©. ‘arundine 
Gdy fię nowe niebo pokazało y nowa žiemiá, gdy dawna žima 
zniknetá z oczu, dano komuś w rękę wymiarzłoty , trzčiniany, il: 
by rzeczono: Oto fię infzy świat pokazuie celum novum, terra nb 
świat nieznajomy, kray niewidany, obywatele nie ználomi, yz“ | 
rey žiemie, gdźieś fie zamielzkať, wychodźić mufifz, otož malzmit 
ry, lák4 miarą zechcelz, wydźiel fobie przyfzłe miefzkánie, chel. 
żebyś miał Pańlkie bogate pomiefzkánie? otoż mafz wy miar Zlo 
ty, chcefz ládájákie? oto malz miarę trzóinianą. Mowi na to miej: 
Orig. Unusquisque metątor eft futuri feculi , fi fatagit habet m manu mi 
feram auream, [i piget, babet menfuram arundineam. Ah wieczna bie 
da ieżelibyśmy fobie niefzczęśliwą wieczność wymierzyli! 4 pi 
čie to ná náízey woli należy. Potes leonem, potes © muftam moi 
Sfrońdratus. Przyidźie młodźian do fławnego malarza we Floret 
cyi, poda mu tablicę hebánowa, y profi go żeby mu odmalowatiť 
ką koufztowną fztukę, pyta fię malarz, co chcefz, żebym ći odmé | 
lował? odpowiedźiał młodźian: Potes leoném , poter © mufcam. MV | 
żefz wymalować lwá, możefz y muchę. Sluchayčie mnie ludźi 
ftirzy y mtodži, fłuchayćie literaci y proftacy, á w pamięć to fobie 
głęboko wbiyćie. Bog miłośćiwy káždego z wasná ten świat wy” 


prowadźiwfzy, poał wam tablicę žyčia nalzego,  iednemu zas 
z Ń z a AB Ź > 3 i 
podał tablicę długą ná 20: innemu 30. infzemu * ná 60. ná go. lät 
gdyśćie do rozumu około fiodmego roku przyfzli, rzekł po 
maluj” 
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NÁ Niedžiele dźiewiątą po Świątkóch 461 
smaluyže ná tey tablicy žyčia twego przyfzłą wieczność, á iakąż 
mam mólować? potes leonem potes © mrfcam, 1aką zechcelz, taką Wy- 
máluje[z, možeíz dobrą, możefz y złą, na tweiey ro woli. A ktoż 
by niechćiał malować fobie fzczęśuwey wieczność, gdyby w iege 
mocy było? 414 mowię że to icit w mocy twoiey wymalować {0+ 
bie wieczność láka chcefz , utrzymay ieno w całośći przykazánie 
Bolkie , uiepłatay cudzey fławy, nierozryway przez nieubłagane 
gniewy y rankory miłośći Chrześćiańikiey, nie záčiagay na fię przez 
krzywdy y oppreffye, przez lichwy y niefľufzne zabiegi łez ludz- 
kich y przeklęStwa, nie pozwalay čielíka fwawoli, ftrzež fię oká- 
zyi w ktorey Boga obrażąfz, 4 zapewne wyftawilz fobie wieczność 
isko lwa, co fię żadnego nieprzyiačielá ná wieki nie zlęknie, Po- 
ża © mufcam, Trzyma čie dawna konwerfacya, omąmił4 čie chćl- 
wość y łakomiłwo, omąmiło čie nieuczynne fkępftwo, przełada- 
wates grzechami uftiwicznemi dufzę y fumnienie, porzućiłeś ná- 
bożeńftwo , o pokućie y poprawie żyćla twego, nigdy nie pomy- 
ślifz, takim žyčiem wymóśluiefz {obie zapewne niefzczęśliwą wie- 
czność potes €5 mujcam. Na walzey to woli albo zbawić, álbo zgu- 
bić dulzę, 

„Przypomnigčie fobie tych, co przed wami pomarli, byfi na 
utzedách iak y wy, byli w Grodách, w źiemftwach, w Trybunatách 
fedžiámi iak y wy, bywali pofłami, wchodźili w rady publiczne, 
w admimftracye, fłyfzeliśćie o wielu z nich, że bez nádžici zbawie- 
nia pomárli, ktož temu winien? ey czy iuż krew leznsowa wy: 
ilzczona, czy rany, męką y śmierć iego w dźielnośći fwoicy ultá- 
ły; czy káptanow, ktorzyby ich przy śmierći rozgrzeízyli nie by- 
fo? nie to winno, ále to co mowi Ennodyufz. Dedit lis DEUS 
bones ut non pecca(jent, [ubmifit tlis maios, gul peftea pamituerunt ut ipfi 
nim defperó(fent. Pokižylr dał im Bog rak wielu dobrych, żeby ich 
wcaorach nášládowáli,da im y wielu złych, ktorzy ię potym upa» 
miętali y pokutowáli, žeby też y oni miedefperowal:„ ale ich w poku- 
Čie naśladowali,[ami (obie ted ylwinni, że áni tych ani tych nie nášlá- 
dowali, a mogli naśladować gdyby byli chćieli. A kto winien U- 
donowi że wiecznie zginął „nie Bog? bo go Bog przez Aniotá 
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nie raz przeftrzegał żeby (ię był upamiętał, Sat lufifti , jam cefa 4 hy 
do, śle fam fobie winien, że przeftrogi Anioła nie fłuchał. Ki 
owemu młodźianowi winien, (o ktorym pifze Zenter) że ná wieki 
zginął, 4 to z okśzyi Machiawelá ktotegońduką omamiony ná why: 
ftko (ię złe rozpasał, nieśmiertelność duíze miał fobie zá básne, 
wfzyftek czas trawił ná komplerentách, żalotach;ktoż mu winienię 
ná dufzy zginął? nie Bog, bo mu fię z rofkázu Bofkiego częfto if: 
wanie pokazywał Anioł ftrož iego z kołem ogoiftym y prźeftrzegił 
Manet te eternitatis circuitus ubi nusquam finis ey zapamiętały ml 
dźianie upamiętźy fię, bo ieżeli fię nienpámieťa(z, třaĥifz zá te two 
zbrodnie w koło nielzczęślwey wiecznośći , z ktorego nigdy filé 
wynidźiefz ; gdy tego częfto bywało, ztażu fię lękał, á potym ię 
z przeltrogi Aniotá ftrožá śmiał. Ze tedy nadufzy zginął, nieby 
ale (am fobie winien, Že przeftrogi Anioła nie fłuchał. 

Ażem w hiftorye wkroczył Rokti 363. Waleńs Cefarz vý: 
prowádžiť woyfko ná Gothow, kiedy iuż fam tniał wyiezdzać m 
woynę, ftanął przed nim Duchem Bożym z puftyni przypedzoný 
S. Ilaacyufz y rzecze do Cefatzá á dokąd Celáťzú wiezdžaíz? it 
żeli ná woyne, przeftrzegam čie, żebyś nie ieždžiť, á radzęć žeby 
Bogá przeproliť, z ktorym chcefz woiowáć, bo zapewne zginieli 
Tę przeftrogę przyiat čierpliwie CeľarzodS. IlaacyufzA bo go mial 
zá fzalonego, kiedy potym raz, ýdrugi y trzeći upominał Cefarzą 
kazał go w doł pełenćiernia, wťzučič, śle z owego dołu oczywiśćie 
od Anioła wywiedźiony pofzedł do Cefarzá, áže itiž zóftał wyież 
dzaiącego, uchwyćił konia zá cugle y śmiele mowił: przeproś mt 
zeraku Bogá, bo ináczey y woyfko y fiebie zgubifz? ktož mu wi 
nien że zginął, pewnie nie Bog, śle fam fobie winien, že przeftrogi 
Bofkicy nie ffuchał, 5 

Ale dla Bogá rzeczečie mi, czemuż pifmo mowi: Zacob diles 
Efau odid habui, że Bog Jakoba ukochał, A Ezaua nienawidźiał od 
powiada wam na to Atguftyn S. Libr. 1. ad Simblicium. Nan odi 
Deus Efau hominem, fed efau peccatorem. Bog nicnávidžiat Ezanaiśko 
čztowieka, ále iáko grzefzniká, že zás Ezau byt grzefznikiem, nié 
Bog temu źle fám fobie Ezau winien, bo to ná woli iego iego było 
grzelzyć albo nie gtzefzyć, Ale 
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Ale to famo rzeczečie zkąd? że Iakob nie grzefzył, á Ezau 
grzelzył? mufi temu być winien Bog, że Iakobowi dał łafkę kto. 
fa go od grzechu zatrzymała, á Ezauowi takiey łafki nie dał, dla 
tego grzelzył. Słuchayćiefz co wam ná to odpowiada Auguftyn, 
S. Dedit unigenitum non petentibus, 63 negabit gratias indigentibus 7 dedit 
tlefurum € non dabit micam? dedit mare či non dabit guttam ? krzyw- 
dę czynićie Bogii, ktorzy że gtzefzyčie,y zgrzelzywfzy zgrzechow 
hiepowftaiećie , wfzyftkę wine ná Bogá zkładaćie, że wam tafki do 
zatrzymania fię od grzechow,y do powftánia z nich nie daie; bo ieże- 
li nam dał fyná fwego iedńorodzonego choćieśmy go nie profili, 
lakże nie ma dać táfki, bež ktotey fię od gfzechu utrzymać nie mo- 
temy? dał nam fkatb cáty, 4 mińłby żałowść odrobiny, dał nam 
inotze, å niemiałby dać kropli. Ježeli tzeczečie każdemu Bag tá- 
fke do utrzymśnia fię od grzechow daie, á ieżeli kto zgrzefzy, ká- 
żdemu daie łafkę de pokuty, á zśrym y do zbawienia dulzy, 4 
czemuż przećię maiąc łatkę Bofką ieden nie erzefzy, drugi grze- 
lzy? czemu zpízelzywfzy tea pokutuie, á ten nie pokutuie? I ták 
czemu Piotr choć zgrzefzył , tylko Pan lezis ná niego weyrzał? 
žáraz fię do poktity udał, á Judafz choć fá niego po grzechu P. Te- 
zus nie tylko zpoyrzał, śle mu py nogi umyvat, ále tu fię dał ca- 
łować, 4 pízečie fię nie nawtodił ? poftaremuż to mufi Bog być 
Winien temu.  Słuchayćiefż coná to odpowiada Auguftyh Swie- 
ty.  Ztqui damnańtur ; mógna tis noù defuit grati; fed defuit 
Mana © bona voluntas Iezeli kto ná potępienie idźie, nie BOG 
temu winien, bo Bcg ytcmu ktory ná potępienie idžie dále łafkę 
Wielką, ktorey gdyby fie chwyćił, hie pofźcdłby ná potępienie, źle 
ie [ie niechce chwyčié, dla tego, nie Beg,śle fam fobie człowiek wi 
MEK, že idžie ná potępienie. I także ludasz potępiony, nie Bog 
dle fam fobie udasz, winien, że üg tey táíkr, ktorą mu dawał Chtys 
fusy chu yćić niechćiał , conftat potu,(fe Deum, conflat volui(fe, confiat 
Judam reftiijje mowi 5. Auguftyn. Tę prawdę obiaśniam wam po* 
tobieńftwem takim. : 
Gdybyście kogo widźieli w dole głębokim , zktorego: nie 
Mogt by fig lam ratować y wywindowić, á wybyśćie go chčieli rá: 
; lii3 towáč/“ 
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tować, y ná tobyśćie mu powtoz zpuščili, žeby (ie go mocno chwy. 
čiť y trzymał, pokibyśćie go owym powrozem z dołu nie wyślą: 
gogli, niechžeby był ták nierozumny ow człowiek w dole, żebyfę 
niechčiat powrozá od was podanego chwyćić, nic pewnieylzeggże. 
by z owego dołu nie wyfzedł, á ktożby był temu winien? pewnie 
nie wy, bośćie wy chčieli go wydźwignąć powrozem fpufzczonyń, 
ale on fam fobie winien, że fiş powrozá chwyčié niechćiał. To tik 
6 Panu Bogu rozumieyćie, wic on że my bez łafki iego od grzech | 
fie y naieden moment utrzymać nie możemy, wie on že z gra | 
owiłać bez jego łafki niemożemy, dla tego idko miłofierny yi 
chálacy nas Očiec dále każdemu z nas łalkę, ktorey gdybyśmy 
fe chwyćili, niegrzefzylibyśmy, á iezlibysmy zgrzelzyli, po 
witalibyśmy przez pokutę , y dulze byśmy nálze zbawiłi , dlate: 
go ieżeli grzelzemy, ieżeli zgrzefzywizy zgrzechow nie powie 
my, ieżeli ndoftitek zginiemy, nie Bog, alešmy my winni, żefięk: 
fki iego chwytać y z nia robić niechcemy. | 
Ale to famo zkąd? że ten ma dobrą wolą, á ten niema,żelę 
ten chwyči łalki Bofkiey, á ten nie chwyći? muli być Pan Bogit 
nien, że temu daie dobrą wolą, á temu niedaie? Słuchayćiefz com 
to odpowiada Auguftyn S. Tu inferutabźlia ferutari venifki, certé jm 
periyl, noli ferutari finan vis errare. Jeżeli fię ote rzeczy ktorych 
{obie wiadomość Bog zofławił, badać będźiećie,wiecznie pobłądźići 
Dopieroż či pobłądzą, bá 1už błądzą, ktorzy to potępieni 
lub zbawienie dufzy (woiey, ná predeltyaacyą Boiką zkładźiąt 
tey racyi, że Predeffinata neminem pratereunt, co Bog komu prz 
znaczył, to go nigdy nie minie. Itak wnofzą lobie bezbożnie, I 
żeli moje Bog przeznáczyí do nieba, to choćbym naygorzey żył, 
nie chybię niebá.  Ieżeli mnie też Bog przeznáczyt do piekli, 
choćbym ia naylepiey żył będę wpiekle, bo mnie tak Bog pr 
znaczył, Aná coż tobluźniercy Boga niefkończenie dobrego | 
fprawiedliwego głupie fzkaluiećie? á cożby to zá dobroć y pf 
wiedliwość Boga była.gdyby iednego choćby naylepiey żył potopy 
á drugiego choćby naygorzey żył, zbawić miał, Oto wam a 
źmiercy Bog zatyką pálzczeky przez Ezechielá Proroka: a | 
7 J 7 4 | 
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yiq: voluntas mea eft mors impii , Nolo mortem impir, fed ut convërtatur €$ vi- 
by fę vať Ezech. 33. proteftuię fię mowi Pan Bog: że niechcę żeby choć 
góże. naywiekfzy grzefznik był potępiony, ále zeby fię náwročiť y przez 
lie pokutę był zbawiony. Zatyka wam gęby y Chryftus u Mateufza 
nym, S. Non eft voluntas ante Patrem veľtrum qui in celis efè, ut pereat unus 
0 ták Mat. 18. Niechce tego Oćiec wálz ktory iet w niebie, żeby choć 
zech yieden zginął. Zátyka wam gęby y Piotr S. Patienter agit, nolens 
Zem alguem perire fed omnes ad penitentiam converti 2. Petri 3. Anie do- 
gk syć ná tym Bogu że niechce zguby żadnego grzefzniką, ale iefzcze 
yšlmy chce žeby wizyscy byli w niebie, alzczerze chce.  (mnes vult falvos 
po | fer. Tim. 2. po to tylko ná świat fyná fwego zefłał, žeby grze 
Jla te: iznych zbáwit, y lam Chryítus o fobie mowi. Non veni vocare zúflas 
(ie: fd peccatores Mat. 6. y Paweł S. mowi o Chryftufie Chriftus -efus wee 
figi | pitím hune mundum ut peccatores falvos, faceret quorum ego primus (um 1, 
dimot. 1. y ná drugim mieygu? unas pro omnibus mortuus efè 1. Cor, 
želé | 17. A nácožby miał ChryftuS 4 ielzcze fromotnie umieráé zá wfzy» 
ogye | ftkich, gdyby niechčiat fzczerze wfzyftkich zbawić. Zatyká wam 
com | blužniercy gęby y Auguftyn S.do ktorego kiedy podobnyż bluźnier« 
ji jm | tå przyfzedł,tak go rektyfikował? pytał fię, á zkadžeto wisfzczyś 
orych | ieft przeznaczony do nieba, czy do piekła, ponieważ Duch S. po: 
dźtćeę, | Wiáda: Nemo ftit utrum odi en amore dignus ft". Nikt nie wie czy 
vieni | hienawiśći czy miłośći godźien + ale daymy to, żeś nieieft przezna: 
igi | Mony do nieba, więc fie ftaray żebyś był przeznaczony. S wom eš 
prze | Pedeffinatus, fac ut predeftinerir. -A podobnaż ro żeby człowiek 
ie, le | mogł tego dokazdć, żeby był przeznaczony do nieba? odpowiáda 
żył, Auguftyn S. że podobna, y daie przyczynę tę, bo przeznaczeńie 
eka | wfo, nie tylko ná Bogu, ale y ná tobie, (regre te potui fimo te, fal 
prze | re te non po(fum fine te, to ieit zawifło przeznaczenie rwoie do nie: 
go] | Ňtátworm wytrwania w dobym áž dozgonu żyćia, to: zaś wy: 
pri wanie zawifło ná oftrożnośći, pilnośći ofobliwey. Ale da zbáwie- 
tępić, | HA trz: bá poítow , trzeba umartwienia ćiała, ja posóić nie moge; 
p blu: | bom chorowity, trzebá iałmużny dawać, á ia nie moge, bom yho- 
uaguid | $i fuchayże co ná to S. Augutya mowi: niemożefz pośćić , Hea 
polil; | Moželz álmużny dawać, Ora conjtanter, humiiite, ama Deum, Jroa” 
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mandata, € falvus faftus es,Modl fię ftatecznie y pokornie, kochay Bo 
ga, przykazanie ie 50 záchoway, alużeś przeznaczony do niebżą, 
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Ná Niedźielę po Swiatkách džiešiata, 
Qui in je confidebant tanquam jujli Luc, Lic. 19. 


[iter fobie N.M. poradźili gdybyśćie dźifieyfzegośylą | 


tofzká Faryzeufzá záwlze prawdą , ále osobliwie kiedy © 
dobrego czyničie, ná pámieči mieli, bobyśćie fig od niegowi: 
ie dobrego nauczyli. Nayprzod wy, ktorzy rozumiecie, že to de 
syć do zbawienia že nie kradniećie, nie zabiiaćje, nie cudzokiy: 
Čie, oto was dźifieyfzy Faryzeusz poucza, že na tym nie dolyćh 
fig tym niekontentował , że nie krađi nie ząbiiał, nie cudzołotji 
ale wiele dobrego czynił, żeby był dufzę zbawił; Nauczylibyśćć | 
fię y tego , iák toby naywiękfzego grzelzniką nie trzeba potępią | 
dofyć to był wielki grzefznik, oktorymeśćie w Ewangelii fylt | 
li, że dla wielkośći grzechow nie śmiał oczu w niebo podnieść; | 
da kośćiołą wnisé,ále tylko przede drzwiámi ftorąc, y w pier fiębi 
14c mowił: Boże bądź miłośćiw mnie grzelznemu, 4 Faryzeulzpt 
fzedlzy przed ołtarz, śmiele fię przenofił nad owego Iawnogrzefai 
ká, y dźiękował głośno Bogu,że był lepfzy, świątobliwizy m 
niego Gratias tibi ago, quia non [um ficut ceteri ficut & bic publicani 
á przečiež iawnogrzelznik ufprawiedliwionym z kościoła, 4 Farý 
zeuíz iefzcze więkfzym niż przed tym grzefznikiem do domu wio 
čiť defcendit hic zujtificatus. _ Nauczylbyśćie fiz od tego świątolzki 
Faryzeulzá y tego, iák to by naywiękfzym dobrym uczynkom 16 
trzeba zbytecznie dufać, oto ten Faryzeufž tak wiele dobrego CH: 
nit, dźiefięćlny y iatmužny ubogim dawał, foboty fufzył, a prze 
čie Bog ná te iego dobre uczynki nie weyrzał, 4 wam ztąd świąt 
fzkowie yświątofzki przeftrogá , żebyśćie walzey świątobliwość 
choć naywięklzey niedufali, otym mowić będę. Ad M. D. G. 
> Wiem ia to, że wy wfzyfcy choćbyśćie byli naygrzelzeiey | 
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fiy fpodźiewaćie fię być zbáwionymi, álebym rad wiedział w co wy 
totákiego dufačie? wiem že nie maćie żadnego pafzportu, wiem że 
nie mačie rewelácyi że bedžiečie zbawieni, 4 potym wżdyć to lą- 
da pokusa ná was uderzy, áž wy fie iey nie fprzećiwiaćie, y dla te- 
goz grzechu, co raz, to w więklze grzechy wpadačie, dźiś fię z Bo- 
giem przez pokutę pogodźićie, á intro zaowu wracaigc (ie do da- 
wnych grzechow , woynę BOGU wypowiadaćie. Unde ergo 
vobis ifta malediila fecuritas pyta fię Bernard S, zkądże wam tedy tó 
przeklęte befpieczeńftwo? ieżeli w wasze dobre uczynki naprzykład 
wnabożeńftwa wafzejiako to rożańce, godźinki,w fpowiedži,w kom- 
munie, wiátmužny, pofty dufaćie , to fię mylićie, bo choćbyśćie 
naywięcey dobrych uczynkow mieli, choćbyśćie dni całe y nocy 
ná modlitwach trawili, choćbyśćie fię codźień fpowiadali y kom» 

munikowáli, choćbyśćie codźień o chlebie y o wodźie pośćili, choć: 
byśćie to co maćie, ná ubogich rozdali, iefzcze w te wáfze choć do- 
bre, y święte uczynki nieduftyčie, bośćie wy tyle dobrego nie u: 
czynili, y dotakieyśćie świątobliwośći iefzczć nie przyfzli ják Paweł 
S. plus omnidús laboravi å przečie (woiey świątobliwośći nie ufał, 
Nihil miki confcius fum non in hoc tamen jufetkcatuś fum. 1. Cor. 4. Y przy- 
czyną tego ieft ta: bo czy te wafze dobre uczynki fa Bogu przyte: 
mne, czy w tych wafzych dobrych uczynkách Bog 1ákiey przygá: 
üy nie znaydžie, nie wiećie, wam (ie zda że walze uczynki dobre, 
świątobliwe, Bogu przyiemne, niechże ieno Bog te wafze świąto- 
bliwośći przetrząlać pocznie, ktoż wie czy im.nie przygani ? iako 
przyganiť Bifkupowi Sardyifkiemu, o ktorym 4. 3. żył ten Bi: 
[kup według wfzyftkich zdania świątobliwie, przykładnie, á prze- 
čie ffuchayćie iák mu furowo Bog pogrožiť : Scio opera tua gula nomeń 
babes, quod vivas, mortuus eš, penitentiam age, fi non vigilaveriszveniam 
ad te tanguam fur €$ nefcies qua hord veniam ad te. Wiem ia mowi 
Pn Bog cośty dobrego uczynityztym wfzyftkim przeftrzegam čie, 
iebyś w te twoie dobre uczynki nie dúfať, śle owfzem żebyś fię do 
pokuty. udał, bo ieżeli pokutować nie będźiefz, kiedy [ie nie bę> 
dźiefz fpodźiewał, przytdę do ćiebie. Coż fię ta Bogu w dobrych 
Nezýnkách tego Bilkupá nie podobało? oto to tylko; że me były 
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zupełne, non enim invento opera tua plena coram Deo. Czegož to dý 
brym uczynkom tego Bríkupá niedoftawała ? oto Haymo powiády 
że ten Bifkup wiele dobrego czynił? ale bez iutencyi dobrey, d 
tego na iego dobre uczynki nie wcyźrzał Bog, bo im Intencji de | 
brey brakowało. Non invenio opera tua plena. ltać toieh pierylą 
przyczyna, dla ktorey w nalze dobre nczynki dufać nie mamy, żę | 
niewiemy czy zupełne przed Pogicm, czy nie zupełne, y czy im 
czego niedoftaie. Bo ieżeli naprzykład intencyi dobrey, atten 
y pilnosči dobrym uczynkom niedoftáig, zapewne ná te dobre), 
czynki nálze Bog ynie weyzrzy. Irák choćbyś fię ty modlił, po: 
ćił, iałmużny dáwat.eželi bez intencyi dobrey ; zapewne Bogtych 
twoich dobrych uczynkow nieprzyimie, bo nie fą zupełne; nip 
vento opera tua plena, A lákže tedy w te dobre twoie uczynki ml | 
dufać? žeé zá nie Bog niebem płaćić będźie. 

Ale to iefzcze znośnieyfza, choćby ňam Bog zá dobre uczy 
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ki niebem nie płáćił, to čiežíza že nie“. wiemy czy nas zá te nile 
dobre uczynki Bog karać nie bedžie? Ze kaim zá bratoboy two, 
Szymon Czarnekfiężnik zá świętokupftwo, Zambry zá wfzeteczei: 
ftwo, potępieni, to nie džiw, ale zá uczynki dobre, świątobliwe, 
niegodnie, niedbále dla prożney chwały odprawione, ťák wiele po: 
tępionych, to ftrafzna. Mowi pi(mo S. Maultiplicavit Ephraim altu 
ria ad peccandum, falte funt are in deli@um Ofee, 11.  Naftawiat lud 
moy oftarzow wiele, á coż potym kiedy ad peccandum, kiedy pizy 
tych ołtarzach grzefzy ; lepiey było tych ołtarzy nie ftawiać, 4 nt 
żeli ie ftawiáé ná obrazę Bofką. Z łafki miłego Boga ieft między 
wami wiele dobrych uczynkow, lą nabožeňftwá, (4 fpowiedźi , 4 
kommunie, f4 pofty, fa iałmużny, á coż potym, Jeżeli ad pect: 
dum, ieżeh té dobre, święte uczynki, nie dobrze, bez intencyt, albo 
z intencyą złą, zrozrywkámi dobrowolnymi, zezwyczálu tylk 
dla oká ludzkiego odpráwuiečie, nie tylko wam Bog zá te uczynki 
płóćić niebędźie, śle was karać będźie. Azaž to nie święty uczy: | 
nek był ludafzá, że pożywał Ciała ykrwi Chryftusowey, á prze 
Čie Tudafza ta kommunia nie zbáwitá, źle potępiła, non gula málum 
pocet x fed quia bonum malè accepit nie dla tego, že koii M 
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A zy mało takich ktorzy nie tylko zá žywotá do Sakrámentow 
świętych ugefzczali, śle y nimiž opátrzení poumieráli, á przećię 
ha potępienie pofzli, pewnie nie dla czego infzego, tylko dla tego 
że nie należyćie, niedbale, niegodnie do tychże Sakramentow ugę- 
ficzáli, á iákže tu w dobre uczynki dufać “ 

Prawdą to co Bog przez Ezechielá Proroka powiedźiał, St 
gatem impius egerit penitentiam, ab omnibus peccatis futs que operatus efl, 
vita vivet €3 noù morietur. Ezech. 18. Ieżeli grzefzaik pokutować bę- 
dźie zá wfzyltkie grzechy ktore popełnił, nie umrze, ale żyć be. 
dźie. Ale tež y to prawdą, co Duch S. mowi De propitiato peccato 
tuli effe fine metu; choćbys idk naywiękfzą pokutę czynił, iefzcze 
wng nie dufay, bo niewiefz czy doftateczna y prawdźiwa czyli nie? 
dla tego ptzeftrzega lan, S. agite dignos fruttuš penitentie, czyńćie 

tie iaxąkolwiek, Ale (zczera prawdžiwa y Gódiig pokute, ieżeli chce- 
čie, žeby ią Bog przyiął, Ták to zaś o prawdźiwą trudno pokute, 
wyrážiť to Ambroży S. Plures vidi tniioceńtiam fervd(fe, quam poj? pec- 
fatum dignam penitentiam egiffe; więcey widźiałem mowi tákich,kto- 
śży niewinnośći ná krzćie S. wžietey do śmierći dachowáli, á ni- 
żeli takich, ktorżyby zá grzechy fwoiepriwdźiwą y godną pokutę 
€ynili, á iakże wy N.M. w pokuty wáfze dufać máčie, miánowi: 
Čie że ie ladátáko, byle tylko zbyć odprawniećie. f 
= To nieomylaa prawdá, że wymyślnymi Boga nalżego grze- 
chimi obražamý, przyidžie do pokuty zá nie, wfżyftko wzobki, 
wfzyftko ladátáko. Powiada pitmo Boże o pietwizych Rodžicách 
halzych , ŻE zgrzefzywizy wralu, confuerunt fiói folia Gen. 3. wźięli 
ná [ie włośiennicę z fi5owego liśćia. Onie tak, żgrzefżyliśćie, ta 
przynamniey wźiąć było zá pokutę niewypráwne (kory „dla úmár- 
twienia čiáť, Ale figowe hśćte, žeby fig nie náprzykrzyto , ládátáka 
to pokuta, Tak u nas bywa, nástzelzyniy nietylko fami, ále dro- 
fich grzefzyć nauczemy; A což zá to zá pokutá? oto z figowego 
liščiá, iednym uderzeniem w pierśi y wymowieniem Boże bądź mi- 
łośćiw. wfzyftkich grzechów pozbyć chcemy. Gebá fiła przy” dy- 
tursich w máteťy: ćielelney, A iefzcze Z pogorfzeniem diewihnych > 
lagadatá, gęba przyśięgamii y przekledtwy fię.pomazóła, gęba fa. 
$ Kkk 2 wę 
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wę ludzką polzárpatá, y niežgod między ludźmi nášiátá, iókżezą | 


te grzechy pokutę czyniemy? oto kiedy Ciało Pańfkie ná Mizy $ 
podnofzą, nuž my gębę pomuśniemy. Twarda y uparta głowa je. 
le poktočilá, wiele zámiefzáta, wielom przy dumnym rozumie. 
fzkodžitá, y dosyć to zá pokutę, przyfzedľzy do koščiotá , czołem d 
ławkę uderzyć: Stoły nalze; chleb y używania nalze, łzy ludži 
krzywdzonych zmoczyły y zlały, y dolyé zá pokutę w lobotę fi. 
chotámi pośćić, Izpitalemy po wšiách, miáftách poczynili, ca viď 
to żebracy, co miafteczko to mendycy co dźiedźic to fzpicalnjk, 
niemaíz nic w domśch tylko garnki prożne iak u bab wizpitaly, 
jakaż zá to pokuta? oto tá, że džiádom y bábom iałmużoę damy, 
Suklenke my cudzey fawý y reputacyi polzárpali, fukienkęśmy mie 
łośći y zgody Chrześćiańikiey podarli, z lukiepkiśmy faštádovy 
bliźnich šná(zych wyzuli, że przez nas cale zubożeli, y dosyć w 
albo kolzulę, álbo táchmáne ubogiemu fprawić , álbo wytárta fi 
knią dać do kośćiołź ubogiego ná ornat. 0 mendaces filii bominuń 
in fateris, weźmy grzechy nafze y potožmy ie ná iedney fzali, po 
łożmy ná drugiey pokuty nálze, obaczmy ják wiele niedowažiit, 
żeby były Bogu przyiemne, á tákže w nie dufac mamy? 
Staniemy wfzyscy in publico retributionis & theatro cenfufionti 
ná mieyscu gdžie nas Bog, czego kto godźien, rozsadzáč bedžie, tam 
fię naylepiey y naybárdžiey zawltydžiemy pokut nafzych. Stanie 
tam Szymon ffupnik, ktory kilkanaście lat ná fľupie ftoiąc, chcąć 
go od tey pokuty czárt oderwść, záiachał po niego z ogniftym wo 
zem; žeby go ná nim do niebá zawiozł, święty, iako człowiek dał 
fię zwieść, nogę ná woz on chćiał włożyć, 4 wtym woz zniknął, 
zá ten grzech fľuchayčie ják čiežka pokutę czynił? co przed tymo 
biemá nogámi, to potym grzechu ná iedney tylko nodze. áž do 
śmierći ná kolumnie (tat. A nálze nogi chodźiły po ládáiákid 
konwerlacyśch, po gofpodźch pedeyžránych, po tańcach zákazá: 
nych, á iakaż zato pokuta? Sranie S. Raynerus, ktory że dla wltý- 
du grzechu iednego zátáiť ná fpowiedźi, yo to był od Anioła ftro* 
fowany, tak furowo pokutował, že ultáwicznie zá grzechy płacząc 
pczydltrácii. Azažy między námi tego czelto nie bywa, že idžie: 
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myć my ná (powiedž, 4 coż potym, kiedy bez pržygotowánia, bez 
poráchowánia (ie z ľumnieniem, bez żalu należytego, bywa y to, že 
fie świętokradzko (powiádamy , aiakże zá tak čielzkie grzechy po- 
kutuiemy ? oto y sedney łezki nie wypuśćiemy. Stanie Euzebius 
pultelnik, ktory že czytaiąc nabożną kfiąfzkę raz tylko zpoyrzał ná 
orczow, tak owę dworność karał, że żelazem Ízyie y kark przez 
kilkadźteśiąt lat ták obólążył,że nie mogł ná weyrzenie,głowy wol- 
no podnieść, A nafzę oczy patrzały nie po oraczách, śle po cu* 
dzych urodách, patrzyły ná ládáiákie obiekt, patrzyły ná obrazy 
włzeteczne , patrzyły zazdrośnie ná cudzą fortunę iáko ią wydrzeć; 
patrzyły krzywo ná adwerfarzow fwoich, patrzyły ná cndze oby- 
czaie iako ie cenfurować? 4 iakżeśmy zá to pokutováli? 
| Słuchaymy ná to pilma: 3. Reg. 23. Jejunavit Achab dormi- 
vtd; tn cilicio 6 ambulavit demijfo capite. Chodžiť Achab Krol po mu- 
tze mieyfkim, wdžiawfízy ná fuknią wtošiennice y z puśćiwfzy gło- 
wę ku žiemi chodžiť, á kiedy przyfzło (pić, wowey włośiennicy 
na fukni, legat y fypiał ; O mocny Boże !żaden prawie krol w Izrić- 
lu więcey złego nie pobroił iáko ten, Bogá ptawdźiwego porzu- 
śwfzy, bátwochwalítwo wfkrześił, pogaňlkim bożkom fużył, fy- 
now fwoich zabobonnie przez ogień przefadzał, żonie [woiey Įezá- 
beli Kroleftwem rządźić dopuśćił , y choć Prorokow zábiiać kazá- 
tá, dyfymulował, dla grzechow iego Bog całe pańftwo głodem 
kilkoletnim karał; ludźi ták wiele trupem od głodupźdło, 4 dla 
lego, cudzą winnice Nabotowę wydarł, Nabota przez żonę fwo- 
ztego świata zprzątnął, y zato wfzyftko pokutá iego dormivit in 
silicio, demi(fo capite ambulabat, wizyftką zá rák čiežkie grzechy poku- 
ta, że w włośiennicy na lukni, zwieśiwfzy głowę chodżił, y ták mu 
li pokutá dokuczátá, że ná nie dobrze fpał dormivit. Abrnieftetyź 
mfzym pokutom, ktore Achabowým podobne bywáia, o iákeśmy 
MW wiele nagrzefzyli, á iakążeśmy fobie do tąd! pokute náznáczyli? 
Hirmiozy în cilicio oto pokutuiemy fpiąc , pokutuiemy jak przez fen, 
dlakże w tę pokute dufać mamy, kiedy ofpále, ladaiáko pokuguie- 
My,yztey miáry. k 
Ze pokutuiąc, do czáľu fobie tylko grzechy obrzydžimy"Fo. 
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wińdaią, że fię kiedyś kucharz dworíki z prwnicznym zwadźj, p | 
fylžat to Pan, y ućiefzył fię, dobrze to (mowi fobie) że fig ni 
zgadzają, ba mnie krśść nie beda, ná to ktoś rzecze Panu, datnofe | 
ćefżyfz Panie, bo ći dway wadzą [ie prawdá džifiay, ale fię iutmit 
pewne pogodzą, żeby čie lepiey kraść mogli. — Widžiemý nien 
ludźi pokutniących ; wzdychśją čiežko przy konfeffyonśłach, bi 
ię z ferdeczaym żalem w pierfi, upłakuią przed lezufem ukt 
wanym, korą fię przed obrázámi Świętych Bożych;-4ż myli 
myśłimy, muž rež ten człowiek, ten penitent, tá penitentká zii 
tem lie powádžili, iuż fię zczártem poroźnili, iuż fię z čiáteníi 
żegnali, iuż rozbrat z dáwaymi uczynili nałogami, coż fię kin 
dźiś fię zwadzą, iutro fię poiedadią, takież ięzyczne grzechy, tikii 
niefprawiedliwość! , takież ćielesnośći. Piotr obaczywfzy Pile 
zusa NÁ morzu ficcinýit tunicam podgiął fuknie, 4 potym idąc ul 
mergi głęboko zabraął, y gdyby go bytá ręka Paňíka nie ritowi 
zapewneby był zginął. Obaczymy Pana IE zusa przy odpuśćiejikin 
y Ikrulzonym fercem záwotamy, ey Bože moy, zbawićielui du 
moiey, iedyna nádžielo zbawienia mego, niechże fię przećisię i 
čiebie, iużem fię dosyć nabłąkał, jube me venire ad te, oto odpält | 
wofány, oto teraz Jubileusz, oto miłośćiwe lato „ poydę do či 
przez pokutę, przez fpowiedź, przeż žil y (kruchę. — Dľugožtý 
pokuty będźie? oto poty pokiśmy w kośćiele, iák wynidżiemy 2l | 
śćioła, aż my znowu w tež grzechy co y przedtym brnieniy. Pir | 
H ftorycy o Dyonizyuszu Tyránnie,že gdy miałiśćdo bożnice Bit 
kom ofińrę czynić, przybierał (ie w kofztowny paludament, nákt | 
rym haftowane były obrázy rożnych Bożkow y mawiał: Date Dk 
rum vejfem, vejem Santtam, dayćie mi fuknią świętą, powroćiwiij 
fię z božnice, znowu brať ná fię wytarte fuknie. O czy to niewj | 
bráženie żywe pokut nafzych, idąc do kośćioła ofobliwie ná fw 
wiedź, ubierzemy fię w vejlém Deorum, pożyczymy fobie odiawit 
grzeízniká żalu, biiemy fię w pierfi, pożyczymy fobie aktu pokój 
od $etnikź nie ieftem godźien ; pożyczyniy fobiełez od Magdálený 
plájzemy, wzdychamy, czołem w źięmię biiemy ; coż potym kied | 
~W wizyfiko tylko na pozor czynimy. Acowiękfza że te Po 
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nafże bez należytego žálu y fkruchy odprawuiemy, bo ná fpowie- 
dźńch nie iefteśmy penitenći boleiący zá grzechy, co pamietamy, 
to tylko powiádamy, á wielu grzechow przez niedbalftwo y nie- 
przygotowanie fię opufzczamy, 4 ieżeli żałuiemy zá grzechy, to nie 
żałuiemy żeśmy Bogá obrážili, ależe fie zá grzechy nafze karánia 
polemy, á jákže to w takie pokuty dufać mamy? A choćby też nay- 
dolkonalíza była pokuta nafza y infze dobre uczynki nafze, pofła- 
temuż w nie niedufaymy,tak rádži Duch S. Zcel: 5. de propitiato pec- 
cato noli effe fine metu, a S. Auguftyn iefzcze nas bárdžiey ftrálzy Væ 
etiam laudabili vitæ, firemotá mijericordió, difiutias eam. Biáda by nay- 
świątobliwfzemu, ieżeli go Bog nie według mifošierdziá fwego fa- 
dać będźie. Niedufaymy w dobre uczynki hafze, bo ieft wiele tá- 
kich potępionych, ktorzy świątobliwie żyli, wiele dobrego czynili, 
pośćili, iafmužny dawali, grzechow fię ftrzegli, a potym upadli y 
węcey zgrzechow niepowítáli y wiecznie zginęli, Vidimus mule 
jos Domine, quod utique finè magne timore non recolo , aftendifje primitus 
wque ad celos, € inter fidera nidum colocóffe, polimodum autem cecidiffe 
yfque ab abyffos mowi S. Auguftyn, ftratznieyfzą ielzcze rzecz po- 
wińda Bernardyn S. De quantis legimus in vitis Patrum, virtute poten- 
tibus, vigiliis, jejuniis, sražionibús, laboribus imo €$ miraculis corufcanti= 
bus, qui ceciderunt €3 in bono non perfeveraveruní, czytaliśmy o wielu t4- 
kich, ktorzy przez uftawiczne modlitwy , pofty y prace do takiey 
świątobliwośći przyfzli, że y cuda czynili, á przečie niebá chybilí, 
o mamy przykład ná dźifieyfzym Faryzeufza, nikogo on nieu- 
Kzywdźił, z nikiem fię nie kłoćił, nie zabiiał, nie kradł, niecudzo» 
łożył, Grału nie dogadzał, y owfzem ie poftámi martwił, kośćio- 
łom y ubogim iałmużny dawał, á pržečie go Bog odrzućił, á ná 
iwnogrzefznikA weyzrzał, defcendit bie jufkifcatus. Swietyč to był 
Baweł Apoftsł, bo był áż do trzečiego nieba wźięty, á przećię fię 
M, žeby nie był potępiony, źómeo, ne, cùm aliis predicąverim, ipfe re- 
probus efficiar. 1. Cor. 9. y ná drugim mieyscu Nihi? mihi confetus fum 
IB in hoc tamen juftificatus fum. 1. Cor. 4. Swięty był Piotr, á prześię 
[woiey swigtobliwosči nie dufat, ale (ie baž, Si jufus via falvabitur, 
Mpus © peceator ubi parebunt? 1. Petr, 4. Dlatego y my nie dufayts 
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choćby naywiękfżey świątobliwośći nálzey, śle iáko PawełS. rádi | 
z borážnia robmy około zbawienia dufzy nafzey, 4choćbyśmy why. | 
ftko to zrobili, nie dufaymyż fobie iáko Chryftus radźi y przem | 
ga, śle mowmy żeśmy fa Ňudzy niepożyteczni Cum omnia fecii | 
dicite: fervi inutiles fumus Luc. 17- å nádžieiá w Bôgu że w sśnaćhk. | 
zufowych miłofierdźie znaydžiemy, y wychwalać ie przez całą wie | 
czność będźiemy Amen. 
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Benè omnia fecit Marci: 7. 


Przecżytáney Ewangelii to tylko ná uwagę biorę, Bene omia | 

fecit, że Bog choć ná tego kalekę ktorego do Chryftusa pry 

wiedźiono, wielkie kalectwo, bo głuchotę, oraz v niemo | 
przepuśćił, dobrze to uczynił, Żenć omnia fecit „ A przečie mu tep 
nikt nie przyznał, že to Bog dobrze uczynił, iákže Chryftus te | 
kalekę uzdrowił, iák mu fluch y mowę przywroćił, áż wiy 
Chryftusowi przyználi, że dobrze uczynił, benč omnia feciż. TAk] 
my fobie z Panem Bogiem poftępuiemy, da nam Pan Bog zdrow 
da fortunę, da dofłatki yhonor, to my Páná Boga chwalemy, ii 
dobrzć czyni, przyznaiemy benč omnia fecit, niechże ieno Bog d 
puśći ná nas utrapienie, niech przepuśći chorobę, niech przepuť 
uboftwo, śż my nietylko niemowiemy Żenć omnia fecit, żE to Bo 
dobrze uczynił, ale mu iefzcze przyganiamy y zadaiemy, że to Bo 
źle uczynił, więc żebyście niefłufznie Bogu nieprzyganiali, mow 
o tym będę, że Pan Bog y w ten czas kiedy nam fig zda, žežleaj 
ni, dobrze y świątobliwie czyni. Ad M. D. G. 

Ian S. w Rozdz. 11: powiada że P. Iezus przepuśćił ná 4a 
rzą choć kochanką fwego, ćiężką y prawie śmiertelną chorobę, PY 
ftrzeglzy to fioitry Marta y Magdalena, co prędzey pofłały do Chry 
ftusa, dáiąc mu znać že ich brát niebefpiecznie chory, oraz go pr“ 


„fe, żeby chorego Lazárzá nawiedźił y uzdrowił ecee quem n | 
sanji”, 


- 
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S, radi | infirmatur, ná tę proźbę Márty nie polzedt Chryftus do Lazárzá, 
y why. | śletylko kazał iey powiedźieć infirmitas bac non eft ad mortem fed 
zele: ro gloria Dei, że choroba Lázarzá nie była:do śmierći, ale dla 
fever, | „cowaty Bofkiey. W tym Łazarz umarł, umarłego w grobie po- 
adhik. | chowano, kiedy juž po pogrzebie Łazarza, mijał dźień czwarty, 
dla we | ażteż Pan Iezus przychodži , dowiedžiawfzy fię Marta że Pan JE- 
zus idźie, wypadła z.domu y zalzła mudrogę zexpoftulącygtaką: * 
Domine, fi fuffes hic „ frater meus non fut(jet mortuus, Gdybyś Panie 
przylzedł był do mnie , kiedym ére profiła, zápewneby brat may 
nienmarł był. Rupertus y Cyryllus nato piszac, zadaią Maréje 
ą že Panu Jezusowi iakoby przyganiatá, acf repreberderet Dominum , 
nayprzod oto, że choć Lazárza kochał, á przećię ną niego dopuśćił 
chorobę, potym przyganiálá oto,že ná iey proźbę nie przyfzedł 
emia | do Lazárzá poki iefzcze żyłąóle dopiero w ten czas kiedy Łazarz 
a przy | nie tylko umarł, ale y w grobie zgnił,ecf reprekenderet Dominum quod 
uem | tardć advenerit, zdáto fię Marćie, że Pan Iczus niedobrze uczynił, 
u tg | że nierychło przyfzedł, A Pan lezus co ná to ? oto pokazał o- 
us tg | czywiśćie, že to dobrze uczynił, choć do Lažárza poki iefzcze żył 
wiyh | nie przyfzedł , ále dopiero czwartego dniá po śmierć, kiedy iuż 
TAJ | Wgrobie leżał, boto z więkfzą chwałą Oycá (wego y ľwoig uczy» 
drowię | nit, ktedy Łazarza umarłego y iuż w grobie przegnitego wikrze* 
gy, | fit, á niżeli gdyby chorego był uzdrowił, 5 
og € Toć fie to Marcie raz tráfito, že choé Pan Iezysidobrze czy. 
zepu | Ml, 4 przećię fię Matčie zdáto že źle czynył , y dla tego mu przy- 
to Bóg | PIĄTA aofi reprehenderet Dominum, Ale fięto między watm bardzo 
toboj | Częfto trafa, że choć Pan Bog dobrze, wysmieničie czyni, á prze- 
mowi | ię wy mu przyganiaćie , A ia mowię że niefłufznie, bo y w ten 
élec | tas Bog dobrze czyni, kiedy wam fię zda że źle czyni, 1 tak.” 
polifie Páná Bogá 1edni, żeby wam fortuny y dobr doczefnych co 
Á Łata: + ga przyczyniał, infi profićie žeby was'w utrapieniu walzym A 
bę, PO | poócizył, infi proličie, żeby wás chorych uzdrowił infi profičie 
o Chrý | żeby was w niedoftitku y ubolłwie ząpomogł, y že was Pan Bog 
go pro | Nie záraz wyfłucha, źe wam nie záráz wyfkoczy, że zńraz nięsdą a 
mgle | © €Ogo proličie, Aż wy dáko. Marti przyganiaćie, że to źle czy% 
sji RZE że was © / 
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że was zdraż ńiewyfiuchiwa acf reprebenderet Dotninum, gu0d tj 
advenerit. A ia mowię žedobrze Pan Bog czyni, choć was niey 
taż wyfłuchywiwa kiedy go o co profičie. (um aliquando tulih 
dat, commendat bona non negat, peie, quere, infia, fervat tibi Deu 
non vult cito dare, ut diftas magna magne defiderare mowi S. Angul, 
Ze Pan Bog nie zaraz daie, kiedy go profifz, nie źle to ale dob 
czyni, bo to czyni dla tego, żebyś fię nauczył kiedy chcelz wu 
Pana Boga uprofić, trzeba go nie iákokolwiek, śle gorąco pri 
Przeftrzegá was w tey mierze Chryzoftom S. — Ne dixeris mulin 
oravi nec exauditus fum, eteńim id eft utilifimum caufe tue, Choćdę 
Bog nie zaraz wyfłucha, nieprzyganiayże mu że to žle czyni b 


to na leplze twoie czyni, bo chce doznáč ieżeli mafz w nim ft | 


czną ufność, láka ufność miał Izaak, ktory nie przez ieden rok dle 


przež dwadźieśćia lat o potomftwą Pana Boga profit, y cbwi 


nie zaraz wyfłuchał, á przečie on ufnośći w Bogu nie trśóił db 
w niey ftatecznie trwał, y poty profił poki nie. uprofił? Au 
igitur erubefcimus €) confundtmur, cum juftum videmus tot annos edek 
nec ab oratione abftitifJe, nos vero poft unam © alteram petitionem, fi 
defcimus © indignamur, nam licet multam fiduciam habebat , tamen ik 
lationem non egré fed patienter ferebat. mowa Chryzoftom á my chë 
my, kiedy o co Panń Boga profimy, żeby nam to záraz Pan bi 


wyfkoczył, żeby záraz to nam dał o co go profimy „á ieżelizt | 


raz, nieda, to (ie gniewamy, to Panu Bogu przyganiamy, to moll 
twę porzucamy y defperuiemy. Oiáko nas przed Bogiem zawli: 
džiowá niewiáftá Chananeyfka, náktorey gorącą proźbę cho 
nie zaraz Chryftus Corke iey od czártoftwá uwolnił, á przečigou 
nielkaržylá (ie ná Chryftusa, že to źle uczynił, ychoć Pan led 


Apoftołow zánia profzacých niewyfłuchał, Difeipuli ejus rogabat | 


dicentes: dimite eam quia clamat pof? nos, y owfzem choć Chryiti 8 


poftołow profzacych zá nią zbył tym, że nie był poftány, (yW | 


dla tych owieczek ktore zginęły. Non fum nújlus nifi ad oves qui 
pezierunt, nawet kiedy fię uftawicznie Chryftusowi przykrzyłá J 
ming adjuva me choć ią Pan IEzus połóał. Non eft bonum fumere pa 
71 filiorum, S mutere cambus, nie należy chlebl ynowíki ROBA 
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nodia | ché,a przečie oná o to połaińnie Pánu Iezulowi nie przyginiatá, 
is nie áni go profić nie poprzeftała, ale zufnośćią wielką odpowiedžiá- 
o tam | tá: etiam catelli edunt de micis que cadunt de menfa Dominorum Mat: 
eud | ap. znam fię do tego żem iet gorfzą niżeli pies, ázátym nie ieftem 
ngum, | godna, żebyś dla mnie uczynił o co čie prolzę, dle ia z tym wfzy= 
edom | (kim prośić čie nieprzeftane, y mam nádžiele že uprofzę, bo y 
elz du | fzczeniuchowie pożywśią okrufzyn , ktore'z pańfkiego ftołu ná 
o pu | źlemię zpadaią; pátrzčielz czego tą uporczywą proźbą dokazátá, 
smun | oto tego,że z podźiwieniem rzekł Chryftus: 0 mulier magna efè 
Choććę | fides tua, fiat tibi ficut petiifti. O niewiafto widzę, że wielka wiárá y 
zyni,w | ufność rwoiá, niechże (ie ftanie o coś profiła. Dla tego was prze- 
im tite ftrzegaS. Nilus. Ne petas impertosč a Deo, quod fłatim vels imfetra- 
rok, dle (77, cult enim te benefició afficere in oratione perfeverantem. Kiedy o ce 
choć go | Pánd Bogá proličie, nie napierayćielz fię y nierokazuyčie Bogu že. 
Aćł ak | by to zaraz uczynił o co go proličie, ychoć tež nie záraz uczyni 
fiń | nieprzyganiayćwfz mu że to źle czyni, bo choć niezáraz wyfłucha, 
aełtij | czyni to ná leplze walze, Ták y S. Bazyli rádži: Etfi menfis prete- 
nem | riit, etfi annus, etfi complures, perfevera tamen donec impetres. Choć Pan 
zmen ii | Bog tego o co go profifz nieuczyni, nie tylkozá miefiąc y rok , le 
nyche | y za kilká lat, poftaremu ty nie przefławay Boga profić, bo to Pan 
Pan Bof | Bog, nie źle czyni, že čie nie záraz wyfłuchiwa, śle to ná lepíze 
eżeliz: | twoie, choć fię tobie zda že to źle czyni, 

o modli Tož rozumieyéie kiedy Páná Boga o co profićie, á Pan Bog 
záwltj: | Mit tylko nie zaraz, ale cale was niewyfłuchiwa, y nieda wam te- 
e chd | gooco profićie, lubo wam fię zda, že to Pan Bog źle czyni, poftá. 
cčigol | femuż to nieomylna prawda, že to dobrze czyni: benė omnia fecit, 
n led | Stuchayčie co nato Auguftyn S.mowi: Defideras ut Deus det quod vis, 
rogabat | (uh malè vis, nonne tibi magis mifertcors erit non dando? życzyłź fo- 
yítisá: | bie žebyé to Bog dał o co go profilz, á kiedyé to, oco go profilz 
$ tyko | ikodźić! može, ázaž to niedobrze Bog qczyni; żeć tego nieda čo 
wes q | Widźi, żebyć (zkodžito, gdybyć to dał o cogo profifz. Azaž Ma- 
jył4DE | tá źle czyai że kiedy fię głupie dźiecko napiera nožá álbo ognia. 
nere pa | a Matką mu 14ko rozumna, nožá żeby (ie nie obraźiło, ognia żęby 
m rz | lg nie Ipárzýto, nieda, džiecku lę prawda zda, żeto mátká žis 
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czyni, śle wfamey rzeczy dobrze matką czyni. To ták y wych 
fto napierńćie fię tego od Bogá idko głupiedźiecka, co gdyby pap 
Bog dał, widżi żeby wam to fzkodźiło?f to to źle czyni Bogženn 
nie dáte? bene omnia fecit choć [ie wam zda że to Bog źle czynie 
w famey rzeczy dobrze czyni: Deus bonus eft, quando ea quenuiim 
Jint negat mowi S. Leo. 

Podźmyż daley, przyganiačie wy częfto Panu Bogu otoo 
co Ewangelicznemu gofpodarzowi fľudzy przygamáli, ktotzyo 
baczywfzy iak wiele fię kąkolu między pfzenicą pokazało, nibyto 
żarliwośćią o fzkode pańfką zdięći y zapaleni, oflárowáli fię gol» 
dirzowi záfaz iść y wykorzenić kąkol, zeby pfzenice niezarňžil, 
tmu: colligimus, A gofpodarz'co nato? finite creftere ufque ad mefm 
Mat. 13. dayćie pokoy kąkolowi áž do żniwa; y zdało fie to ce 
ladce że to gafpodarz, źle czynił, kiedy kakol między pfzenię ú 
dô żniwa *ćierpiał, y čierpieé kazał, finite creftere ufgue ad mafe 
Asaż (lg ymiędży wami podobaaż niby: žárliwošsé o Boga y chwi 
łę iego nie trafia, miánowičie, kiedy'to uważać poczniečie, że ni. 
równie więcey złych ludźi nášwiečie niźli dobrych, że fię fźli dk 
leko lepiey mála ná tym $wiečie niźli dobrzy, że źli nád dobrymi 
gorę maią, czego chcą nád nimi dokázuia  ieft ták wiele złych; 
ktorzy imię y wiarę Chryftosowa y Sákrámenta bluźnią, nawet) 
między katolikami nierowaie więcey iet złych, niž dobrych, mę 
dzy tymi złymi iefł wiele iáwnogrzelznikow, publicznych codi 
łożcow, wfzetecznikow,bluźniercow, krzywoprzyfiężcow ieft wie 
le zdźiercow , ludźi ubogich opprelforow, ieft wiele okrutnych Ty: 
ranow y rozlewcow krwi niewinney, widźi tych wfzyftkich Pit 
Bog y wfzyftkie ich excefla, y 1áko wfzechmocny mogłby 
wfzyftkich w iednym momencie do piekła zžiemie ztrąćić, tákiť 
ko Aniołow złych zniebź do piekła ztračiť? á przećie tego BO% 
z niemi mie czyni, śle ich čierpliwie znofi, y nietylko ich cierpli- 
wie znofi, śle im dźleko lepiey, niźli dobrym dogadza we włzył* 
kita, opływają w dofłatki honory, w rofkofzy, niewiedzą co to 
biedá, co to niedoftątek, co to miefzczęśćie, co to utrapienie, co to 
choroba, bo ich gtowá nie záboli, a ludžie dobrzy, pobożni; ‘w ufta: 
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wicznych biedách, frálnnkách, kłopotach, w utrápieniách, żyćie to 
mizerne prowadzą, y choć długo żyją, á przećię przez całe żyćie 
niczego dobrego nie zśżyią. Ten Páná Boga proceder kiedy uwa 
żaćie, zda wam fię że Pan Bog źle czyni, że fobie tálkáwiey z zły- 
mi, niželi zdobrymi ná tym świećie poftepuie, y mowićie z Jobem, 

uare ergo impii vivunt, fublevati funt confortatigue divitiis Feb. 21. bá 
y z leruzalem. uare impiorum via profperatur, bene eft: omnibus, qui 
pravaricantur & inique agunt Jerem. 12. 

Ná co to Bog dobrych, pobożnych ź tego świdt4 zabiera? á 
złych, božbožnych ná więkfze dobrych utrapienie y przesládowá- 
nie ná tym świećie trzyma, 4 zażby to nie lepiey było, gdyby złych 
z tego $wiátá poztrącał , á dobrych zachował, nie tylkoby tó do- 
brym fię: wygodźiło, żeby ich iuż nie miał któ prześladowść, ále 
y famemu Bogu , boby go niemiał kto obrażać. A ia mówię, kie- 
dy Bog złych między dobrymi iako kąkol' między pfżenicą : čiet- 
pi, dobrze to;świątobliwie tó czyni,bo to czyni náwiskfža dobrych 
zalługę. Divina id difpenfatione fatum, quod juj? virtus magis per ma- 
los exerceretur mowi Lipomanus, dobrze czyni Pau Bog że między 
dobrymi złych ćierpi, bo to czyni nie tylko ná dobrych źle y złych 
lepfze. Noz putetis malos gratis vivere & de illis mbil agere boni Dè” 
uin; omnis malus aut ideo vivit ut corrigatur, aut ut bônús per iplum exer- 
teatur mowi S. Auguftýn. Nierozimieyćie tego, że to Bog darmo 
złych między dobrymi čierpi, yźe a nich žeby im'było dobrze nie. 
myśli, oto la wám powiadam , że to Bog dobrze czyni, albo dla te- 
go żeby fie žliupámietáli y poprawili, albo też dla tego žeby źli 
dobrych przesládowáli y okázyg 1m do więkfzey Ćierpliwośći á zá- 
tym ydo więkfzey zafługi dáli; y przydále Doktor S. feri eńim po: 
tej ut gui hodie fant zizanta, cras fint frumentum, bo to hyć może že 
Moč nay więkfzy” grzefznik,/ iako kąkol w pfzeńicę, rák on w świę- 


í 


tigo lie przemienić može: left tó nieomylna prawda, že nierownie“ 


Więcey Bog miźli ludžie od złych Gierpi, y choćby złych mogł re- 
802 momentu, kiedy grzefzą potępić, 4 przećięż tego nie czynyale 
Ien cierpi, wiećiefź dla czego? oto powiada Paweł 8. dla tego: 
tby wrodzoną dobroć y mitofi*rdźie pokazał, volens Deus noram 
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facere potentiam fuam, fuftinuit in multa patientia vafa tra ad Rom, A, 
Toż y S. Auguftyn mowi: Ex peccatis dotti fumus Dei patientiam, 
(lementiam, lenitatem €$ amorem, tantus virtutum apparatus exornat Ma, 
geftatem ejus, provocat humilitatem noftram ad laudes egus & obfemu, 
Mamy prawda wiele dowodow z ktorych dochodžié możemy ių 
to Bog dobry, śle naywiękfzy y naylepfzy dokument cierpliwość, 
że mogąc fię krzywdy fwoiey, ktorą od złych ponofi zemśćić, y z: 
raz ich zświatą ztrąćić, á przečie ich nie ftracá, ale ich dłuvo čiete 
pi, patiens 6 longanmis. Tu fię naybardźiey Bog Bogiem pokáz, 
ie kiedy złych éjerpi, bo to natura ieft Bogá dobroć cujus naturalu 
nitas á Tertulian przydśie Patientia Dei natura efella efl, że BOG 
złych między dobrymi ćierpi przyczyna ta ieft, bo mu fig ćierpli 
wość w naturę odmieniła, Wychwalić fię nie može Pfalmiftatbi 
broći Pana Boga, á zkadže iey dofzedł ? oto naybárdžiey z teg, 
że złych choćby mogł, nie ztrąca z tego šswiátá,ále ich: z dobroći 
fwoicy y miłofierdźia między dobrymi čierpi, Miferationes ejus [i 
per omnia opera ejus, Pfal. 144, 

Ze Pan Bog nie tylko złych między dobrymi čierpi, śle 
im iefzcze bardźiey dogidza we wízyftkim niżeli dobrym, botych 
w ultáwicznych fralunkách, utrapieniách, w niedoftatku iák w rolos 
le trzyma; yto wam fię zda, že to Bóg źle czyni; yztad częftolię 
fkarżycie y nárzekačie ná Bogá z Ewangeliczaymi do winnicy ná: 
iemnik4mi: Nos portavimus pondus dieť č$ ejtus, pares illos nobis feci 
hi Mat. 20. Ey przećięć nam krzywdę Bog czyni, dniem y nacą ná 
chwałę iego pricuiemy, w niczym fię woli iego nie zprzećlwiamy, 
wfzyftkie przykazania zachow uiemy, á iikże nam zá te nalze pra: 
ce płaći, oto ultáwicz 1ym utrapieniem, iedná biedą nam nie do: 
kuczy, bo iák iedoa minie, dziefięć ná iey mieysce przyidźie ; Ži 
choć Páná Boga uftawicznie obrážáia * y bluźnią, A przećię fię i 
we wfzyftkim fzczęśći, co to frafunek, co to niedofłatek niewiedzą; 
ftoyčie blužniercy ftoyćie, nie bluźniyćie Bogá, že wam krzywdę 
czyni, kiedy wam fzczęśćia y dobrego ná tym świećie mienia nie 
daie, A złym daie, amice non facia tibi injuriam, Słuchayćie ieno jak 
to S-ellary te wálze ná Boga narzekánia gromi;  Słultifima bet 
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querela ef eum #nguftitie Deum accufatis, niemoże być wiekfze gľup- 
flwo nád to, kiedy ná Boga nárzekačie, że złym ná tym świećie do- 
bre mienie daie, 4 wam niedáie, á pochodźi to głupie wafze nárze- 
kánic z tąd, że wy nie uważaćie co S. Auguftyn uważał, kiedy wi- 
dźiał że fię ná tym świecie lepiey źli niźli dobrzy mála, nieprzyga- 
niał on w tym Panu Bogu, ale owizem przyznawał że to dobrze , 
fprawiedliwe czynił y czyni, bec ej immenfa ejus bonitas, bec ef in- 
fnita ejus juftitia; non vult vel minimam atlionem fub carere premid. Ze 
Pan Bog na tym świecie złym fzczęśći, dobroć to niefkończona ie- 
go y Ipráwiedliwosé fpráwuie: y obiaśniam to tak: niech będźie 
czlowiek naygorfzy, ztym wfzyftkim nieznavdžiečie ták złege , 
ktoryby czego dobrego żyjąc nieuczynił , za ktore uczynki że mu 
Bog dobrami wiecznymi po śmierći płacić niebędźie, dla tego mu 
jáko dobry y Ipráwiedliwy ná tym świećie tymi dobrami doczefne- 
mi płać! Zdrugiey ftrony że niemafz między dobrymi tak do- 
fkonśłego, ták świętego, ktoryby iakich piemiat defektow, bo ma- 
wiaćie, že y święći mála (woie brodawki, dla tego ich Pan Bog tu 
docześnie zá žywotá karze, žeby ich po śmierći nie káraľ. Mamy 
tey dobroći y fprawiedliwośći Bcfkiey jawny przykład ná bogaczu 
y Žazárzu: o ktorych powiada Łukafz S. w Rozd. 16.že bogaczó? 
wi we wizyftkim fię na tym świećie fzczęśćiło, niczego mu nie 
brakowało, epułalatu: quotidie [plendidé, codźien u niego bankiety 
pańfkie? Łazarz zás ultawiczny głod ćierpiał , wrzedámi obfypá- 
ny leżał przed Pátácem bogaczá, y odrobin ktore z ftoľu begacza 
zpadały ná záťilenie žebrat, á wyžebráč niemogł. Patrze 
čez co fię ftało z obiema po śmierći: oto bogacz pogrzebio- 
ny ieft w piekle arves fetuitus eft in inferno å Łazarz pofzcdł profto 
do nieba, y ofiadł na łonie Abrahamá, ktorego obaczyw szy bogacz 
zówołał: Oycze Abrahatnie, zmituy fe nademną, á zefzliy Zaza: 
fa, ktoryby zmoczy wfzy w wocźie palec, iednę przynaymniey 
iopelkę zpuść.ł ná moy ięzyk, boć mi bardzo ten piekielny ogicń 
do sara, Stuchayčieíz co mu Abraham odpowiedźiał: Fili recordare 
1414 recejafti bena in vita tua. Lazárne fimiliter mala, nimt akier bie“ 
tonfolatury tu vero cruciaris, Darmo y niefťuíznie fię bogaczu ochło< 
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dy w upałach piekielnych napieraż, bo ieżeliś kiedy co dobregoży, 
iąc naświećie uczynił, lużyći to Bog zá żywota dobrami doczelnyn 
nágrodžiť, recepifti bona in vita Łazarz zaś ieżeli w czym -w.ykrowył 
iuż go Bog żyiącego rożnym utrapieniem.ukarał, Lazarus fmit 
mala.  Aże Łazarz żá dobre uczynki nieodebrať zá żywota zap 
ty, niedźiwuyże (ię, że mu Bog po Śmierć zá nie niebem płać ám 
bie zá złe uczynki zá ktore.čie zá żyworń-nie karał, piekłem phi 
y ptáčié bedžie ná wieki. Ztego włzyftkiego taką illacyg. S, Am 
guftyn czyni: Noli itaq; hujus vitæ felicitatem pravis hominibus tide 
re fedcondole, imo quia iph non dolent ingemifce, quia ut Gruta ad mu 
celum edendoproperant,de tuis autem molejtiis & prefluris gaude. Teil 
zobaczyfz że fię złym ná tym świećie we wlzyftkim lzczęść:, átobk 
choćieś dobry niefzczęśći, nie zazdroséže złym tego doczeliego 
fzczęśćia, boich Bog tym fzczęśćiem:y dobrym mieniem ińko w 
ły ná kloc y iatki piekielnie karmi , 4 čiebie ieżeli choć dobre 
niedoftatkiem, y głodem tu ná świećie morzy, nie mowže że to Bog 
źle czyni, boto czyni żeby čie po śmierći w niebie chwałą (woń 
karmił y tuczył na wieki,  Satiabor cum apparuerit giaria tud Ffol 
16. Wtęć to nádžicie ow ftarzec o ktorym pifze Rufous nigdy fę 
ná Pana Boga niepolkáržyť, choć ná niego przez kilkánaséie lat k 
ftáwiczne y čiežkie choroby przepufzczał, 1akže mu i.dnego roki 
Bog pofolgował, nuż on wpłącz, yz płaczem expoftulować zPt 
nem Bogiem, re/iguafli me Domine quia me bac annó non vifitajli widi 
oczywiśćie żeś mnie opuśćił Panie, ponieważeś na mnię tego fok 
żadnego utrapienia nie przepuśćł, Wte nádžicie iedna Panna Z% 
konna Reguły S. Terefly niechčiatá nigdy śpiewać owych flow! 
Pfal, 118. Drfecerunt oculi met in eloquium tuum dicentes: quando confle: 
beris me. Kiedy fie iey pytano dla czegoby pomieńionych foy 
śpiewać niechératá? odpowiedźiáłá: bo ia fobie żadney poćledhy 
poki žyie y žvé będę na tym świećie, nie życzę od Páná Boga, Me 
was podobno ná podobną cnore nieftánie, żebyśćie mieli bez ut 
Roca tefknić yo nie Pána Boga profić? więc przynaymniey zdo” 
adžčie fię na owę cnotę Maurycyufza Cesarzá, ktorego kiedy % 
dopufzczenięm Bolkim prolty iegoż żołnierz z Pańltwa y Ce si 
wyi 
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Boży, wyznł, y wôczách iego  lynow śćinać kazał, á to ná więklzy 
nymi ialiego, 4 przečiež on nie przyganiał Panu Bogu, że to źle uczy” 
oey mił, śle owfzem przyznawał, że to Bog dobrze czynił, bo po kážde. 
mite e fyná sčiečiu te fowá mowił: jufłuser Domine  rečtum judicium 
zap tuum. Pfal. 118. iprawiedliwyś ty ieft Panie , a zatym żeś mnie Z 
sál Celarfttwa żołdakowi moiemu zrżućić y fynów moich piačiu w e+ 
płać cząch moich pośćinać dopuść:ł, dobrzeš to yfprawiedliwie uczynił, 
9, Al Benè omnia fecit, Podobnaž cnotę pokazał y drugi Krol Chrzešéi. 
znoidh, áúlki Franéifzek , ktorego kiedy po długiey y ćiężkiey Miewoli da 
d ma |  kośćioła przyprowádzono właśnie ná ten czás, kiedy kapłani $pie- 
Jeżii wali owe fľowá: Bonum mihi quia humiliá[ti me.. Dobrześ Panie uczys 
á robię ni, żeś mnie upokorzył, uftylzawfzy to Krol, znótchnienia Dnchá 
(0699 Świętego zawołął: Bonum mihi quoniam bumihófti me, priufquam 
OW* | nim bumiliarer ega deligut: dobrze y. bardzo dobrześ Panie uczynił, 
brego żeś mnie upokorzył, bom ia w przod zgrzefzył niżeliś mnie ty u- 
tobo | pokorzył. Táky wam należy czynić, choćby ná was Bog uftawi- 
fwo | czne niefczczęśćia, utrapienia , fralunki, choroby, niedoftátek prze: 
Phi |- pufzczał, ztym wfzęftkim nie narzekayčie na Bogá, že to źle czy 


dyi | ni, śle owizem przyznayčie,že iáko fprźwiedliwy fprawiedliwie 


F | 


lat | toczyni, Benčomnia fecit, Jepe enim que putatur peng, medicina eft MB» 
toi | WiS. Auguftyn. | 

z Pi Przyganiáčie iefzcze yw tym Pánu Bogu, że choć tylko zá 
widzę ieden grzech momentowy y to myślą popełniony piekłem karze y 
roki karać bedžie ná wieki, y zda fię wam že to Bog przećiwko fprawie- 
4 Zw |  dliwośćj, mitofierdžiu czyni, bo ielt wyrážne w Piśmie S. prawo, 
łow? | żeby według miary grzechow karanie było, pro menfura peccati crit 
onfalw U blagarum modus Deutor. 29. y ná drugim mieyscu Apôc: 19. quan- 
flow tum m deliciis fuit, tantum illi dete tormentorum, iakimże tedy prawem 
6017 | Bog zá ieden grzech, ktory tylko przez moment trwał, w piekle 
i, MB | karać będźie bez końca, wizak toy fam S. Auguftyn oto z Panem 
MW | Bogiem expoftulował: O jufłe judex vel fecundum peccata. mea compen- 
udo” "tur [upplicia ifła, vel contra [patia annorum meorum, guibus habui bana, 
dy 4 mala recifiam. aut certe in duplum , voľ quadruplum, cur poł tot muli 


| Wi > a : 1 NET” 4 > 
irk 4 Snnorum me teneri jubes infiamma ® O lędźio fprawiedliwy,albo mnie 

j 5 z 
Deana [A Mmm ZÁ." 


484 KAZANIE. 

za grzechy moie według ich wielkośći y ták długo karz, iák dły 
gom grzefzył, albo tež we dwoynasob, albo weczwornasob, bo f 
to zda ludžiom nieffufzna , žeby zá ieden grzech ktory -fie wmo: 
menčie fkończy, mieli w płomieniach piekielnych nie tylko png 
tyśiąc ale fto tyfięcy, alezawfze na wieki goreć. Słuchayćiefz a 
ná tę cxpoftulacyą odpowiáda S. Grzegorz: Scire velim quomodo je 
fium fit ut culpa, qua cum fine perpetrata eft, fine fine puniatur ? hoo rek 
diceretur. fi dijiričtus judex non corda hominum fed fafta penfaret, inqui 
enim 1ded Cum fine deliquerunt , quia cum fine vixerunt, nam valui(fent w 
tique, fi potut(jent fińe fine beecare.  Stulznieby mogł kto z Panem By 
giem oto expuftulować, że zá doczefne grzechy ná wieki w piekk 
karać będźie, gdyby Bog ná fame tylko grzechy á nie ná chuć 
wolą ludzsą do grzefzenia patrzył, bezbożni bowiem dla tego do 
czalu grzefzyli, bo też do czáľu tylko żyli, ale mieli wolą na kto: 
ra Bog patrzył, gdyby móżna bez końca na świećie żyć, żeby mogli 
byk bez końca grzefzyć, y przydaie Doktor S. ad magnam judicaniu 
guftitiam pertinet, ut nunguam careat fupplició, qui in bac vita nungua 
voluerat carere peccat. Do wielkiey to fedžiego Begź fprawiedli 
wośći należy, żeby ten karany był bez koúcá,ktory żyjąc miał wo: 
lą grzefzyć bez końca. Ażebyśćie w tey prawdźie iefzcze mocniej 
utwierdzeni byli , ftuchayćiefz y infzych Doktorow SS. ktorzy cho 
wiedźieli, że Bog zá grzech doczelny wiecznym karániem złym 
płaći, á przečie Pánu o to nieprzyganiáli, że to niefprawiedliwii 
niemiłofiernie czyni, ale wfzyscy przyznaváli, że to Bog fprawie 
dliwie czyni: Inflexibili: € obftinate mentis punitur eternalitermalumit 


cit temporaliter perpetratum, gula quod breve juit tempore vel opere, lol 


gum effe conftat in pertinaci voluntate, ita ut fi nuuquam moreretur mut 
quam velle peecare defineret, imo femper vivere velet ut femper pecen 
poffet mowi S. Bernard, Toż y S. Hieronima ieft o fpráwiedlivo 
śći Bofkiey w kárániu wiecznym zá grzechy docześne, zdánie: sin 
fine penas luunt, qui voluntatem habuerunt finé fine beccondi, i naturam he" 
beret finć fine vivendi. Kiedy fię Teologowie badaią „dla czegoto 
Pan Bog choć zá ieden grzech śmiertelny przez pokutę niezmázi 
ny karać w piekle ná wieki bedžief Jedni mowią dla tego, że grzech 
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ma w fobie złość miefkończoną , dla tego mu tež należy karanie 
nielkoúczone, Drudzy rozumicia dla tego, iż grzech czyni nie. 
[kończoną Bogu krzywdę, gdy Boga niefkończoney godnośći y do= 
broći Ižy y obraża. A S: Thomafz Doktor Anielfki taką dáie racyą 
dla ktorey Bog chać m iłofierny,ą przećię zá jeden grzech nie zgtá- 
gzony ná wieki wpiekle karać bedžie, iż grzech zá żywota nie zgłą- 
dzony na wieki trwać będźie, niech grzech zginie, to y ogień wpie- 
kle zgášnie, á czemuż to grzech w potępionych ná wieki trwáé bę- 
dźie? oto dla tego,że ta wola ktorą mieli potępieńcy zá żywota , 
ní wieki w nich nieuftánie. śle trwać będżie. Cefet propria voluntas 
infernus non erit, mowi Betnard S. Niech potępieńcy zaćiętą wolą 
własną odmienią, niech i4 porzucą 4 zaraz piekło zginie. 
„Bla tego N.M. rządom ysądom Pan Boga nigdy nie przy- 
ER: żeby nas Bog ták nie zgromił láko Alfonla Aragoń- 
lego kroła zgromił, ten gdy bluźnił , że miał tyle mądrośći, że 
gdyby był przy ftworzeniu świśtą, w wielu rzeczach dałby był rá- 
de Panu Bogu. Iákże Bog to iego bluźnierftwo zgromił y rozu- 


"mu nauczył, oto pioruny na niego przepuśćił, ktore uftáwicznie 


biły w tot, koło ftołu, w krzefło yłoże , dopiero zgromiony, w 


pokorze umżoney zawołał: QOmmia iu fapientia fecifti, benč omnia 


'fecifhi. Dayże mi iuż Panie pokoy, widzę zem głupie wymowił, 
przyznáięć cokolwiekeś uczynił , wfzyftkoś dobrze y mądrze u- 
czynił, 2 
| Toż nam S. Damafcen rádži: Omnia Divine Providentie opera 
Nicipiamus, omňia laudemus, omnia citra ufam cenfuram  comprobemus y 
fifi ea plerisq; iniqua videantur, nam ut ait S. Paulus, fid Deo omnia & 
Deus ej? bonus, omnia profetto que facit Deus „bona funt. 
|. Zyezemy fobie żeby Bog Iprawom nálzym nie przyganiť 
ná ladžie fwoim, nieprzygabiaymyż y my Pánu Bogu, y choćby 
lam fię żdało że Pan Bog źle czyni, my iednak przećiwko temu 
zdaniu, przyznawaymy to Bogu: że 1áko ieft miefkończonie mą- 
dry; y dobry,tak też cokolwiek uczynił y czyni, wfzyfłko mądrze 
Wlzyftko dobrze uczynił yczyni, á naylepiey uczyni kiedy "nam 
grzechy odpuśći y. dulze nalze zbawi, Amen. 
Mm m2 
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Ná Niedźielę po Swiątkach dwunaftą. 


Dilges Dominum DEUM tum ex toto corde Luc. 1 


Także ták nikcżemne y oźiębłe {erce náľze wyftárczy ná t 
A żeby nieogarnionego Maieltatu y niezmierzoney dobroći Bo 
- ga kochało? wżdyć to cudowny umartwieniec y ná zieni 
S*rafia, pancerzem okuty puftelnik Dominik, tozpływaiąc fig ol 
żalu codžieňnie wołał y ięczał: Creditor ante me , poft me, penes m, 
penes me, intra mes infra me, fuper me inflat, & per omnia clamat, tedi 
guod debes, redde amore, €$ mifer mendicus non habeo unde? Wielki 
kredytof Bog moy ná káždým mieyfcu,káždego momentu woland 
minię, woła przedemną, przez dobrodźieyftwa, ktore codžielot: 
bietam anze mie, woła piżez dobrodźieyftwa ktotem odebrał poft mą 
woła przež dobrodźieyftwa ktorými mnie dbfypał penes me, woh 
ptžež dobrocźicyftwa ktore wydał na dufzę moię ihtra me,ktore wyd 
na čiáto ý zmytły moie i#žrá me,woła przez piekło, ktorym mi gro: 
Ži infra me, woła przeź niebo ktore mi nagotował fabra me, redd 
guod debes oddaýže miłość fynowiką przynaymniey lichą y drobný, 
zá miłość Qycowfką niefkończoną ; 4 ia mizetny żebrak niemam 
zkad, bo moie ferce do miłośći Boga bardzo fzczupłe. To ták tet 
Święty mowił. Wżdyć to Auguftyn S. człowiek uczony bo Do 
ktor, á przečie kiedy o tým myślił iák to Boga kocháć, zdała mi 
fię to rzecz trudna, dla tego expoftulował z Pánem Bogiem: Di 
nihi per miferationestuaš Deus meus quid tibi fum ipfi, ut amari te gubea! 
8 me, S nifi faciam irafceris mihi? Powiedz mi profzę Bože moy c0+ 
żem ia ict, že mi. fię każefz kochać, y ieżelibym čie nie kochal; 
garewaé (ie ná mnie bedžiefz.  leżeli to tedy Iludžiom mądrym 
y świętym zdała (ie rzecz trudna kochać Bogá.á jakże my rZECZEGE 
ludžie świeccy, ludžie ńieuczeni, ludžie grzefzni potrafiemy Boga 
kochać? Wymamiayćie wy fię ják chcečie „já wam ná tym káza: 
niu dowiode, żeśćje wfzyścy powini Boga kochać, bo mačie zá c0 
mianowićje že to iel rzecz łatwa Boga kochać Ad M, D. C i 
MEA 
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jhie 6. mowi Prorok. Vidi Dominum fuber folium exeelľum © e- 
twótum 68 ed que fub ipfo erant, replebant templum, ferapbini flabant, fe% 
sle alteri. Widžiatem prawi Paná, á wfzyftkie ftworzenia czy z A- 
niołow; czy zludži , czy zrzeczy widomychy niewidomych wízy- 
fikie były 1ák w kośćiele implebaní templum rudžieíz Serafinowie roz- 
paleni w miłośći Boga przybyli nie zdwictmá bo to mało, ale z fze- 
śą (krzydłami, žeby rozniecać y rozżarząć ogień iakiś. Czemuż 
to nieinni Aniołowie, śle Serafinowie; n4 co nie dwie ále fześć 
ikrzydeł ? Rejpice mowi Hugo univer[am machinam cieli © terre, cuns 
fla qua fub ipfo funt, id efl fub ejus regimine, omnia funt tanqnam in templo, 
Rzuććie okiem po niebie gdžie Swięći Boży zafiaddią, poyzrzyi: 
my ná žietnie, wfzyftko przy tym Panie nalzym tak niebo iakie y 
Ziemią ják w kośćicle, porządek ják w kośćiele dobrze zordyno- 
wanym, (plendor codžienny i4k w kośćiele ná uroczyftość walną s 
luminarz dźienny fiońce, luminarz nocny kfiężyc,gwiazdy iák lat- 
py po gzemsach, obrazy cudnie odmálowáne iak w kościele, Imago 
Bonitatus, Imago Milericordie, Imago Providentia, Imago jufkitie, Ima- 
go Thaumaturga.  Odmalował nam Pan Bog obraz dobroći fwoiey, 
bo coż nam kiedy złego Boguczynił? Starzec w dźiewiąćidźiefiąt 
lat Polykarpus, gdy mu fię Boga záprzeé kazano, trzęląc fig od pľa- 
czu ftarzee rzekł: iuż to 90, lat temu Panu ffużę, 4 nigdy mi nic 
złego nie tylko nie uczynił, ślem odniego y iednego, fiowń złe- 
go nie ufłyfzał, á iakże mam tak dobrego ľaná porzućść” wyma- 
lował Pan Bog obraz miłefierdźia fwego. — Môwionow duchu do 
iwiątobliwego Symona Cyftersa wieprzopasa klafztornego z poko- 
ty, weź wízyftek swiát y w toż w prále, nie wyćiśniefz nic tylko 
nieprzerwane miłofierdźia Bofkie. Niki? fillabit nif miferatia ejus, 
Odmalował obraz Opźtrznośći Iweiey Bolkiey , ákto około mas 
golpodáruie ták mądrze, źe nam ná niczym nie braktie ieżelinie 
Opatrzność Boga nafzego? 6 wada imago Thaútnatu ga wfzyítkie te 
obrazy cudowne, bo cudowna dobroć, cudowne miłofierdźie y O- 
pitrzność , widząc to gorni dučbowie mowi Hego. „Aduolant gniti 
tordis potiores. Serópbini ut redament tantum artificem. © trudno to 
to tu ak wyśmienitego architekta gofpodarza nie kochać, niech fię 
M m m 3 EOZ. , 
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rozżarza miłość ku niemu nie dwiema, śle fzezeáčia fkrzydłin) 
fex ale uni, due non fufficient, cetere fuccedant, ieżeliby iedne uftóły 
nicch drugie naftępuią. Diliges diliges powinnismy nieuftinnęgy. 
gá kochać bo mamy záco? Podźm y per particularią Pom yšlim o 
potrzebach nafzych , 4 ktoż nam ie opatruie ieżeli nie Pan Bogi 
zafieiemy, ale Bog žiárno iedno defzczem ie fkropiwlzy, ná wih 
ktosow y.źlarn rozmnaża. Mundas bic 
Ja Domini efl, ad quam domejtiei ejus fedemus. Mlenfa apparata folie, 
nem omné excludit a conutwantidus, fine cura fruuntur ed guod apponit ur zly 
gośćie záprolzeni ná uczte zafiędą przy ftole, nie frasuią fię koń 
będą iuż fię oto gofpodarz poftarał , oni do gotowego przjil, 
Ták Pan Bog gofpodarz y Očiec nasz známi czyni, wfzyfłko dą 


nas wygotował na tym świecie, iáko Očiec dźieći [woie hoynieżye 
wi y traktuie, á džieči fię o nic niefaraią, ták nam Pau Bog wiyh 


ko opátruie, 


Codo rzeczy doczefnych ná niczym nam nie fchodźi, iei 
liśmy duchowni , mamy fwoie w kośćiele ftopnie , mamy godnośii, 


mamy honory, intraty, mamy powagę y pierwfze polzanowónk, | 


leźli świeccy, máią (woie rozrywki, mála urzędy, y przy urzedáci 
honory y intraty, mdią máiętnośći, mála poddanych y od mich 
dorácye , co więkfza maią fię z nich dobrze, bo na nich robią. Tei 
li ubodzy, mśią to (zézesčie, że fię nie boig żeby ich ztodžiey niet 
kradł, nie frafuią fię gdźie (karby záchowáé, wesoło Żyją, konteli 
zwoli Bolkiey.  Teżeli wieśniacy, przy uftawicznych pracach fw 
bo im y naygrubfze potrawy (mákuja, a niefzkodzą im, mśiąpo 
wietrze zdro wie, mála muzyki, po polach ylásách. " Pytáno fię ie 
dnego puftelniką , w głębokiey pufzczy miefzkającego, kto ćię t 
żywi, kto potrzeby twoie opatrnie? odpowiedžiat. Mam ia got 
dynią dobrą opátrzność Bolka, ieftem uniey ftotownikiem 41% 
płócę iey od ftołu, mam (ie dobrze áž do rolkofzy. 

leżeli fobie pomyślimy o ekonomii w ufzykowániu na nú 


ich maią zdrowie dobre, żołądek zdrowy, nie choruig iák panowię | 


pożytek rzeczy nierozumnych, mufimy przyznać co Grecy diver | 


bialiter mawiali widząć jákie porządne miálto, Plato kie conful r 
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muf tu burmiftrzować mądry Pláto. — Azaž teh šwiát ňie deft. Ci- 
vitar ubi Conful Deus eft mowi Cajjiod. Miáfto w ktorym fam BOG 
burmiftrzuie; pięknie nam czasy rozłożył, Wiosna otwiera žie. 
mię, láto zwoźi zboża do ftadoty, iefień opatruie prowiant na przy- 
luke czasy, žimá powietrze zdrowi, hártuie žiemie ná przyfzłe uro» 
die, Kfiężyc; gwiazdy w nocy porządnie fzylwach odprawuią, 
Słońce minerałow ; zboża, fruktow dowarza, przyświeca wfzyftkim 
do roboty, 4 nikogo tá świecą nie kofztuie, álákož Boga za tonie 
kochać? Dat wody y rzeki, aby nam rybami ná po: 
ftue pożywienie wygadzały, aby pola dla bnynieyfzych urodzálow 
oblewáty, abyśćie nimi zboża wafze zpufzczali, dał defzcze, žeby 
ziemię chłodźiły, dał lasy, bory abyśmy fię z nich w žimie ogrzewálí, 
Dał nam iedno ptáftwo ná kuchnią do smaku, drugie ná kontento- 
wanie ufzu nafzych, drugie ná pożytek, y ulugi nafze y rekrea* 
cye. Dał nam zwierzęta iedne na pofługę nafzę, robią, ná nasiák. 
chłopkowie ná Páná, iakie fą wielbłądy, konie, woły, ofły, drugie 
ná przeftrogę iáko to wilcy, drugie ná ćiepło, ták to lisy, drugie ná 
ozdobę iák to ryfie, fobole, á iakże ták opátrznego Bogá niekochść. 
Przywiežiono do Rzymu Gilimera krola Wandalfkiego,gdy 
do wiežienia záprowádzono, pro rativne fłatńs przydali mu Rzymia: 
niey lużnych pofługaczow, fzlácheckie pánietá do ufługi to mo- 
wiąc: Habes € mancipia, babes & ingenuos, _ Osadźił nas tu prawda 
na tým świećie Bog iák w wiežieniu, dał nam mancipia nierozumne 
iwierzętą , y ptaftwo doufług, ale to mało, dał nam do ufługi y pas 
tittá Aniołow ftrożow, niemafz tak lichego džiečiečia ná wfi unay: 
ubożfzego chłopka, żeby go to Paniątko nie pilnowało, zpádnie Z 
ławki dźiecko, ftłucze fię prawda,popłacze trochę, ale potym zdroa 
We. Matka ćężarna padnie naślifkiey drodze, częfło iey to nie 
fakodźi, á ktoż tym džiatkom Ruży? Paniątko miebiefkie Anioł 
moż, A jákže zá te pániatká do ufługi nálzey náznáczone niema- 
üy Boga kochać? Nuž co do dufze y zbáwienia jey należy; ták nam 
Vizyítko opatrzność Bofka Íporzadžitá, że choćby był naywiękizy 
proftak przy kátolickiey wierze y záchowániu przykazań Bofkich 
Pomylić nie możę, 
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Dopierož gdyby nam (je wrotá niebiefkie otworzyły, ob 
czyliśmy tam: woyfka niezliczone dulz, w owych fplendorach pó, 
wym wiekuiftym wesely,w owey niepoiętey chwale, obaczylibyśny 
ják tam wielu takich ktorych byłą robota máta á wielką záplat, 
merces magna nimis. Tež y dla naswfzyftkich Bog nagotował zaplię 
w niebie, gdźie láko mowi Auguftyn S. Quod Deus praeparavit dl. 
gentibus fe, acquiri poteft„eftimari non potefl. “Co Bog kochaiącym [+ 
nagotował, tego kážd doyść może ale ofzącować nie može: 4€ 
Bernard. tak zapłatę, ktorą nam Bog w niebie nagotował opilut; 
Pol videbit beatus Deum ad voluptatem, habebit tlum ad voluntatem frw 
żur ed ad fatietatem, eternitate vigebit. in veritate fulzebit, in donitate go, 
debit.  Wniebie patrząc ná Boga, w wfzelkie poćiechy y rofkoly 
opływść, y poznawśląc iego dobroć kochać go náwieki będźiem, 
A czemuż go y teraz kocháé nie mamy kiedy mamy zá co? ow 

bliwie, 

Ze to ieft łótwą Boga kochóć. 

Apoc. 1. mowi Paa Bog ego fum Aipha & Omega principium $ 
finis. Co do duchownych reflexyi. Iam ieft obiecádtem, wicúch 
kogo do abecádfá naganiaią? oto dźieći miłych. Tak my fobie 
z tobą Boże moy polłępuiemy, trzebá Bogá kochąć, trzeba mu wiet 
nie fužyé „trzebo mu zá nieźliczone dobrodźieyftwa džiekovnť, 
powiedźćiefz mi kto z was doroftych ieft, coby fię tym bawił, ot 
młode džiecká oto fynaczkow, coreczki nie dorofłe nukaćied 
Bogi, do paćierza, do nabożeńft wą, 4 fami pomyśliciefż kiedyo 
nim? £gofum Alpha Bog fię zowie abecádtem, bo jáko z abec 
dła 1ákie chcecie fowo, możecie złożyć, tak z Bogá wálzego zlo: 
żyćle, yuczynićie fobie co chceáre, Ták porzučiíz dawne nałogi, 
udafz fię przez pokutę fzczerą do Boga, 4ż ty fobie Boga uczynić 
mitoliernym, Wroáfz fię po fpowiedźi do dawaych natogow,tt 
ty fobie Bogá uczynisz Ipráwiedliwego. — Aleč ia rozumiem że ię 
Bog abecádiem nazywa dla tego. Wymawiaćie fig cieleśnicy; 
trudnož to Boga nadewfzyftko kochść,bo ia nie mogę porzučiť će: 
lesnego towárzyftwá mego. Tož rzeczečie łąkomi, trudno Boga 
kochać, bobym mulat niefiusznych poprzeltáé zabiegow, 4 ia ah 
IE Kczyę 
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tičlýhlé niemogę,  Powiedzćiefz mico tež może Być łatwieyfzego 
jb to do czytania, lub to dô pisania nad abecadło? y džiecko má- 
łe tego (ie prędko nauczy ; otoż Bog ieft abecadłem; że iák abe- 
chdła, tak iega kochać możećie prędko nauczyć, byleśćie tylka 
chácii, 

_ Rzeczečie ief wiele takich proftakow, ktorzy fię y abecá- 
dii nauczyć nie mogą, taki był proftak, ktoty že fię abecadła ná- 
iczyć nie mogł, Oćrec mu tyle fug chował, ile w abeacdle liter y 
nazwał pietwizego fugę, A. drugiego B. trzečiego C. y ták áž do 
23. Zebyśćie fię y wy niewymawiali, że Boga kochać trudne to ná 
Was abecadło, otoż Bog nie nazywa fię całym ábecádtem dletyl- 
ko dwiemó literami. .4/pba 6 Omega ; ktorych liter y dzieći (ie nån- 
czyć mogą. O ludźie ludźie iakeśćie nhiepoiętni! á czy fię mogł 
Bog łatwiey ndáč iáko pòd dwiemá literami, á czemuż mowicie, 
że trudtio Boga kochać, á kto Z was ták niepoiętny, żeby dwoch 
liter poiąć niemogł? kochać Boga ták to rzecz łatwa iak dwie li- 
tety wymowić.  zlmotem Dei omnis homo in omni [latu dicere potefl 
mowi Euthirhins iefzcze wýrážňiey Idiota, — Amor facilis tes efl, 0 
hnadus fe exhibet; nuii 168 al, capit čum juvenis € fentx, vir & mulier, [as 
his © infirmis, doťlus & fimples, net efiqui fe adfemdat à caloré ejus. Kos 
chać Paná Bogá ieft to rzecz tak łatwa, że nie tylko tńądry; ale y 
iaywiękfzy proftak; nie tylko mefzczýzná śle y białogłowa, nie 
tylko młody śle y ítáry, nietylko zdrowy śle ychoty może po» 
tié Boga kochać. Za reliquis operibus bonis poteft aliquis qualemcuń: 
fe extufationem præeiendere, in habenda vero ailettione, nullus Je poteriť 
#eusare ; pótejł aliguis dicere non poflum jejunare , nunguid poteft dicere 
toh prfum diligere mowi Auguftyn. Zinfzych dobrych uczynkow 
może fię kto iákokolwiek wytnowié,ná przykład, može fię kto wy* 
mowić uboftwem że ińłmużny nie dźie, chory może fie chorobą 
Wymowić że pośćić nie može. śle že Boga kochać niemoże, wy- 
Jowić fig nie może,bo to ielt rzecz ták łatwa,że każdy byleby chćiał, 
Może wyšmientičie Boga kochać. — Wielkić to był proftaczék Egi- 
dyufz bráčilzék zakonny. ten pytał fię S. Bonawentury Doktora 
Wielkiego, jeżeli proltak możę tak Boga kochać iáko mądry y ucza: 

Nun ny È 
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ny? edpowiedźiał mu S. Doktor iedná babka z kruchty može je 
1zcze , wyśmienićiey Boga kochać niżeli naywiękfzy Theology 
Doktor, czemu fię zadźiwiwizy wypadł ná ganek, wołać pocmie, 
fľuchayčie ludźie po Zakonách, po kamienicach, ffuchayćte lutie 
Bo miafteczkach y wfiach , oto Boga kochać ták to rzecz łatwó,h 
iedna babka z kruchty proítaczká, może wyśmienićiey Bogá ko: 
chać, niżeli uczony Theolog y Doktor. 

O moy mócny Boże my literaći, tak fię kochamy w naucey 
mądrości , že fię dla niey w komorkach zamykamy, oczy  pfuiemy 
krew gnoimy, látá tráčimy, zdrowie nifzczemy, nád kfiegáni t 
mieramy, 4 Bog moy żebym go kochał, ázá ták wiele potrzebuiej 
á czemuż go nie kocham ? Wy proftaczkowie wieśniacy, mieli: 
czańkowie, żebyście fię wyuczyli ińkiego rzemiofłś , wyfługukóe 
fię kilka lat, y wiele wyćierpićie, Drudzy żebyśćie dźiatki 1aktik 
zoftówili, nie dopiiečie, koło rydlá motyki, pługź, tatgaćie zdro 
wie, ztargawfzy umieraćie, 4żebyśćie Boga kochśli, nie trac 
tyle łożyć, á czemulz go nie kochačie? Nieczyftośćią pałdiący mlv 
dźi, żeby was ámázye wálze kocháty czego nie czynicie? zdro 
wie, fľawe fortuny tráčičie ,á Bog nad ktorego niemafz nic li 
czniey(zego , kochańfzego, fam fię w prafza, żebyśćie go kocháli 


á czemuż go niekochačie ? Kfiążę iedno poluiąc gdy pfi zápali | 


Zá zwierzem w puftynią, Kfiążę zá nimi, w tym napadną ná fára 
puftelniką Macedoniufz w iáíkini, fzczekáia ná niego, przypádiť 
Kliążę y pyta fię owego ftárcá, co tu robi(z, odpowie ftarzec: 1 
Princeps feras venaris, ego venor Deum. Ty będąc Kfiążećiem zapi 


dłeś ná tę puftynia, żebyś zwierzá iakiego ułowił, 4 ná coż fiędźi | 


wuiesz, žem ia ták daleko zafzedł, żebym álfektem moim ułowił 
Boga. Zebyščie wy N.M. śffektem walzym Boga fobie zá lene 
uięli, nie trzebá wam ná puftynie záchodžié, daruy iakąkolwik 
maiz przećiwko bliźniemu twemu urazę, á Bogáš iuż ukochał Y 
fobie zniewolił.  Poprzeftań zabiegow łakomych, powśćiągniy £ 
zyka, żeby cudzey awy nie fzarpał, wftrzymay fię od konwersť 
cyi z tą olobą, zktora ták dawno Boga obražaíz, 4 Bogá przez 
ukochaíz y ułowifz.Ale o niefzczęśliwy da nas Boże, powiedzčie ní 
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czemu fię Bog nazwał w Ewangelii drzwiami Ego fumoflium P przez 
drzwi wynofićie polpoličie od Panow łatki, pieniądze, przywile: 
je, á ktož zá to drzwiom dźiękuie ? przed ládákim co przy 
drzwiách-ftoi, cžapke zdeymiećie, á o drzwi nisdbaćie. To ták z 
Bogiem naízy m czynimy, wynolimy od niego iáko przez drzwi 
wielkie dobrodžieyftwá, á ktoż lie ná niego z należytym wdžie- 
cznośći affektem obcyźrzy? ktož fię tymi dobrodźieyftwy do mi: 
łośći iego pobudza? N. M.ieżeli Boga dla dobroćiiego niekechaćie, 
więcprzynaymniey kochayćie go z boiážni karania, ktore was zá to 
Czeka, ieželiBogá kochść niebedžieéie. Domine gui te non amat quie cre- 
dftieum, dignus eft infernó, quite non amat guia fic pretiosè redemifti eum & 
fevifcerose hucusq; amas eum,mille inferni ad eum corripiend™ non fufficiunt 
mowi Augultyn S.Kto Bogá nie kocha zá to,że go ftworzył godźien 
ieft piekła, á kto Boga zá to že go drogą krwią y śmierćlą odkupił 

nie kocha, natego karanie y tyfiąc piekłow mało, 
Gdybyś to w Bogu co takiego upátrzyt, coćby fię w nim nie 
podobało, gdybyś to kogo godnieyfzego, leplzego mogł wymy- 
ilić nád Boga, mogłbyś lie wymowić od miłośći iego, śle kiedyć (ie 
wlzyftko w Bogu podoba, kiedy uznaiefz- že niemafz nic godniey: 
izego, nic lepfzego nad Bogá, á czemuż go nie kochafz? Gdybyé 
to Bog zákažať [ie kochać dla tego, żeś go niegodźien kochóć, iex 
fzebyś miał wymowkę choćbyś go niekochał, ale kiedy to ROG. 
przykazał y iefzeze pod utrarą zbáwienia wiecznego żebyś go koa 
hał, á czemuż go niemafz kochać? Gdybyć to Bogco złezo liczy 
ił, mogłbyś niekochać, śle kiedy to Bog niewymownie ná ćię do» 
bry, boć uftáwicznie dobrze czyni , á czemuż go nie kocháfž? Gdy- 
by był Bog nie twoim Bogiem, nie twoim Panem, nie twoim Oya 
tem y Dobrodźieiem , iefzczebyś mogł mieć wymowkę choćbyś go 
nie kochał? ale kiedy to Bog ielt Bogiem twoim : Pádem y Oýcem 
twoim, á i4kże możefz mowić żeś go niepowinien kochać? Deum 
tuum fe aqacit,€$ ideo plus dilgendus efl pius enim noftra diligimus guam ahe. 
T4 mowi S. Aatonin, dla tego fię Bog nazywa Bogiem nafzym, że» 
JSmy go tym bárdžicy kochali, bo pofpolićie bárdžiey rzeczy ná: 
lae niżeli cudze kochamy , y tak bárdžiey Oycá twego y matkę 
[nA 2 l kochaiz _. 
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kochafz niżeli obcego kogo, coż tego zá przyczyna? rzeczefz by 
to moy Očiec, moiá matką lákže ich niemam kochać? fłuchayżęgy 
ż tego Auguftyn S, wnofi? 4? non diligis quia Deum, negue diligieDy, 
minum, faltem dilige quiątuum,  leżeli Bogá nie kochafz, že iel p. 
giem y Panem, przynaymniey go Kochay, že iefł Bogiem Panem! 
Qycem twoim, Gdyby to Bog po tobie wyćiagał, żebyś go tak ky 
chał, iák fam fiebie kocha, albo tak iak go Seráfinowie y Święćiy 
niebie kochaią , iefzczebyś fię mogł wymowić, żebyś tak Pana By 
gá niekochdł, bo to niepodobna ták Boga kochać ták fię fam kodu 
śle kiedy to Bog niewyčiaga tego po tobie, żebyś go ták iak Semi 
flaowie y Swięći kochał, ale przynamniey tylko tak s iak rzeczy 
ftworzone kochafz, áiákže (ie wymowifzże Boga nie kochasz, > 
Coż ná to N.M, tzęczećie? oto ia życzę żebyśćle fię affektem 
Auguftyna S. do Boga odezwáli, Sero że cognovi, ferg te amavi, COEN 
ia to naylepízego uczynił, żem čie do tych czas Bogá ták dobrego 
niekochał Zz tempori ili qudnon amavi te, biáda temu czálowi ktore 
gom ćię nie kochał, coż tedy uczynię? oto choć nierychło ferd ko: 
cháč čie będę, y żebym w tey miłośći nie uftał, profzę čie o taką ki 
fkę, ktoraby mnie ták mocno y ftátecznie w miłośći twoiey utrzy: 
my wała, żeby mnie od niey żadne utrapienia nawet y fama śmiej 
odłączyć nie mogła, Amen, 
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Ná Niedžiele po Swiatkách trzynaftą. 
Non eft inventus, qui rediret S daret glrian DEO 
Luc. 17. 


Łyszeliśćie z Ewangelii, že džiefieé tredowátych porwáto fiędo 
Páná Tezusa, á coż potym? kiedy odebrawizy zdrowie , wię: 
cey fię do niego ná podžiekowánie nie powroćili oprocz jedné. 


o L 
^ go. Anam co ztego zá nauka? oto tá: mało to porwać fię do På 


ná Bogá, ládákto to potráli, nawet y zły duch, Fatlum ef pa 
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z w | dieunit Sathan €3 ftetit im conjpeltu Det lol. 2. co$ trochę fzátan przed 
em | Bogiem pofłał, y potym odfzedł. | To grunt y zbźwienia Chrze- 
t Dp śiańlkiego fundáment,porwáć fię do Pánd Bogá y przy nim ftátkos 
th. wać. Mąmyfz my N.M, tę cnotę” niemamy. Wieco tym będę 
emy | mowił, porywamy fię częfto da Pana Boga, idžiemy zá nim, 4 což 
kko | potym; kiedy nieftarkuiemy, ale iák ten nafz nieftatek Paná Bogá 
ciwy | boli, pokażę. Ad. M. D. G. i 
laBę | - Pfalmó 76. vos tonitrui tn rota. Głos grzmotu twoiego udes 
oci, | fzy ná koło. Co to zakoło na które Pan Bog ták ftrálzny m gro: 
Serg: mem biie? odpowiáda S. Grzegorz, rôža fiat alıquantům, fed non cona 
zeczy | fianier, facile attolitur , fed pars illa que levataeft, iterum deorfum labi- 
| tur, Koło nie oftoi fię ná iednym mieyscu, tá ftroná co była ná 
ktem wierzchu, co fię wyniofła zbľotá w gorę, znowu fię ná doł wbłoto 
bien | zpuľzezá. Ste volvitur in/tadilis fides €3 fervor in Deum. > Nafz to 
tego | nieľtatek wytknął Prorok, iefteśmy iáko taczaiące fię koło, bywa to 
tor | że fię ku Bogu y zachowaniu przykazań iego (krulzonym fercem 


g ko | podniefiemy, 4 długoż ftatkuiemy? levata pars iterum labitur znowu. 
4l | my ie do błotś grzechowego wracamy. Gdybym był ukoronowá- 
trzy | ným Prorokiem,bez wfzelkiego refpektuzawołałbym ná wás wlze: 
mień | lákie ftány. Concepit dolorem €$ peperit iniquitatem; áh nieftetylz z du- 
fzą nafza, zápľáczečie ñg ná fpowiedži, ztrwožyčie (ie ná kazaniu, 
zapędźićie fię ku polepízeniu žyčia, osobliwie západízy w čiežka 
chorobę; concepit dolorem, długoż tego " peperit iniquitatem naltąpią 
Wkrotce niefzczęśliwe rodźiny, odrodzą fię ftire grzechy y zwyczá- 
X. Coś fię trochę z nafožnych niewftydow zágelzezonych concubi- 
tatus, z publicznych inámorácyi, zuporczywych gniewow , Zza: 
9) zdrofaych impetycyi , z fzarpániny cudzey fortuny, z dyfkurfow 
Izkálujacych, z rozmow cudzą fawe pľaraiacych. podźwigniećie, 
długoż tego? znowu i4ko koło ná doł, cobyło w gorze, nadawne 
iędo |  Rieysce do ftárych grzechow powrot odprawuiećie. Impii inefrcni= 
wię: | č ambulant á iakże to ten nafz nieftátek niema Pana Boga boleć? 
dne: lakże to tego nieftatku náfzego nie ma Pan Bog ftráfzliwym fadu 
o Pa: Iwoiego grzmotem gromić? lefteśmy idko zpoczywálacy ludžie ná 
dam | tożku, ktorzy ufyfząwfzy niezwyczaynie wdźięczną ná ulicy mus 
dl Nan 3 zykę. 
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zykę, Każdy fie z łożką porwie dookná, ják przeftánie grać muzy: 
ká, hu znowu náftoże. kfteśmy iako błotnifte wieprze, gdyje 
duego kola, drugie (ie Z błota porwáwízy zbieža, iakże Wieprazí. 
kola, nuž znowu wieprze infze do błota; lefteśmy tako iśfkakj 
ná komisie; obaczą iaftrzębia na powietrzu, nuž žátosny po p 
wietrzu tolkot, niechże iaftrząb odleći , nuż znowu ialkołki t 
komina. leftośmy dáko mtyňíkie koło, zalławią upuft, cow 
ćichnie, coś pohoi, niechże ieno wypufzczą wodę, nuż znowu po 
cátym młynie tolkot, znowu do dawnegó obrotu. I fteśmy iáko 
kligžyé,niedawno nafłał w pełnym okrągu, śżznowu fegi pokazuię 
potrzymačie fię coś po fpowiedźi oktągło w karnośći , aż znow rogi 
przećlwxo Bogu pokázuiečie , iákže ten nieftatek nafz niema Pán 
Boga boleć? 
To mnie ferdecznie z ftrońy Páná Bogá boli, že ñe tom: 
dźień ná ego kontempt trafia, co ťaž wrok u Greków w żśrtih 
uchodźiło.  Pierwfzy dźień Aprylá, był ná to u nich deftynowany, 
że wolno było iednego drugiemu ofzukść, y zwali ten džieň. Dwi 
mendaciorum; quQ nec juvenis timuit; nec fenex erubuit mentiri. - Diki 
kiimitwa, ktorego fię młodźi nie bali, fľarzý niewltydžili kłam, 
Go to fa wálze Wielkonocne, Jubilenfzowe, miefięczne tygodnit: 
we [powiedži? wfzyftko to dies mendaciorum dni kłam fEwa, bo coni 
nich Bogu obiecuicčie nigdy niedotrzy mniečie. To fię między wś 
mi dźieie uftáwicznie, czego raz doznał Boćmundus Sycylii Krol; 
temu Cefarz wichodni obiecał pofiłki ná nieprzyjaciela Pańftwaie: 
go, polyta, wygląda, niemaz,  Wźiąwfzy tedy kárte, ták mi 
tylko odpisuie: Cefar promiffti, ilufifli. Obiecałeś, ofzukałeś, por 
wałeś fię zechota 4 niedotrzymałeś. Gdyby N.M. náPáná Boga 
żałość jaka paść mogła, czyby tego do iakiego takiego z was nie: 
mogł tzewliwie mowić? Promiffi, illufifir. _ Obiecałeś a niedotizf* 
miałeś. Wpádnie z was kto w oczywiiłe niebefpieczeńftwo lub ży: 
čia, lub fławy; oiśko fię do Bogź nieporywaćie, o iákich ślubow 
nie czynićiej przyrzekam ći Boże moy, że lig tuż będę y tego yte 
go wyftrzegał, widzę oczywiśćie, że mnie zá to karzefz, promi 
piękna obietnica , niechże was Bog z niebefpiecześltwa wyprowa! 
Zi 
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Ná Niedźielę trzynajfłą po Świątkach 497 
dźi, áż wy znowu do dawnych fię grzechow wragačie, áž wam A+ 
niołowie pifzą : źluf/fi otoś ni ftatek : Niefzezesčiámi wymyslny- 
mi rozgniewawfzy fię przeklinaćie, żona męża, bodatem ćię była 
nie znała, á bodayżeś zdech, á badayćię diabli wżięli , przeklinaćje 
mężowie żony, bodayżeć tę pafzczekę (warliwa wrzod záwáliť, bo- 
diyže čie Bog taką chorobą (karát, żebyś z niey nie wftałń, przes 
klinačie rodžicy niekarane džiatki, á bodayżeśćie pomárty , boday= 
żem iuż więcey niepátrzyť, niepátrzytá ná was, niechże ktore zácho- 
rue, nuż wy do Pana Bogá, nuż wy obiecować iuż wiecey przekli- 

nać nie będę promififti piekna obietnica, niechże ieno chory wyzdro« 
wicie, nuż wy do dawney niečierpliwosči y przeklęćtwa, 4ż tu A= 
niołowie pifzą i/uf/ki żeś nieftatek. Zapadniećie w ćiężką choro- 
bę, śmierć zagląda w oczy, áž wy wołaćie, dla Boga pioro mi day- 
čie, teęgom ukrzywdźił, temum niedopłaćił, trzebá to nagrodžié, 
iuż tego więcey czynić nie będę, y was dźiatki záklinam, żebyśćie 
tego nieczyniły, tegom znieważył,y ofzkalował, ztymć żył wgnie« 
wie, niemogę ich przeprofić śle ich odemnie przeprośćie, niech mi 
to dla miłośći Bożey odpufzczą y dáruia promifi/ki chwała Bogu pie: 
kne obietnice. - Niechże ieno ozdrowieiećie, áž z/ufffi Aż r obie: 
tnic nic, psśćiefz fobie żeśćie nieftatek, Obiecuiećje złe towárzy- 
two yokśzyą do złego porzučié, w korrefpondencye fię krádžio« 
ne pokątne nie wdawść, tych ktorzy wásná złe nawodzą od fiebie 
expedyować promijffti piękne obietnice, ácož potym kiedy tyčh o- 
betnic nie petničie, pifzćiefz fobie żeśće nicítátek, — Obiecnicćie 
Bogu. žeby ięzyk mey w godźiaę smierči Bog tą łafką udárowat, 
žebym nim należyćie grzechy moie przed kapłanem wyznał, abym 
Zibudowániem ftoracých przy fkonániu, mogł 4kty nabożne wy: 
mowić, otoż poświęcam ten ięzyk, że nim niebędę cudzey fławy 
fzarpaf, nie będę ná potym powagi Panow y lúrysdykcyi ták Ko» 
ielney iáko y świeckiey cenfurowął, nie będę go kľámiítwy, przy» 
liegami mazať, nie będę go fzpetnymi állegoryámi, przypowiattká- 
mi Izpečit, piękne obietnice promifijtr, 4 coż potym? kiedy to wfzy- 
ko zá pierwizą okdzyą z pamięć! wám wypadnie, pilzéiefz fobie 
Hafifi coś nieftátck, — Ielteščie láko kołkń, podnieliečie fię coś ku 

: : Bogu, 
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Bogu, Aż znowu fię ná doł w błoto dawne obroćićie tterum relabttią 
á idkże ten wafznieftatek niema Páná Boga boleć? 

Pifze Crantius, žé okoronney Kancellaryi Hadynga Krol 
Duńfkiego takie było przyfłowie: - Hic dantur centum promijfimy 
trecenia mendagia, Ta dáig fto obietnic, 4 kłamftwa trzy tá; X 
my fig ták z Pánem Bogiem obchodžimy, kiedy ná fpowiedźi o 
rázy żyćie odmienić obiecuiemy, 4 po fpowiedži trzy [ľa razyzkłk 
mamy.  Przyklęknąwizy ná fpowiedž, czego wy nie obiecuiećeł 
między infzyimi obietnicami bywa tá: obiećnięć, y przyrzekambu 
že cla miłośći twoiey, y zbawienia duszy moiey, że nałożnicę, poli 
falnicę moię osobe, ktorą trzymam pod ptetextem gofpodyni j 
wierney Bugi, pod tytułem mufofierdźia źe fierota, albo wycho 
wane, pod tytułem; że krewna, iuż potzucę, centum promi front le: 
dwie co od konfelľvonafu odeydźiećie; iefzcześćie pierwfzey poki: 
ty nicodprawih, iefzcześćie oczu płńczących nie otátli, Aż tudźiefi 
trecenta mendacia ttzylta ktámftwá. Ey dla Boga Filii komina 
quid diligitis vanitatem © gneritis mendacium? na coż wam fielto 
przyda ták fzkáradne kłamftwo y fzydzenie z Boga? tu będą fio 
wane obietnice, á tudźiefz rzetelne relapsus. idla tego z profłego 
Apologu przenieśliśmy do náfzego nieftatku prawdę. Mowi Mak 
feuiusz: že fig wilk refektuiąciśk wiele ubogim ladźiom, y paktu 
chom poczynił fzkody, pofzedf do iakiegoś ptopotcyonalnego fp 
wiedmką ná fpowiedź, gdy przed nim grzechy fwoie wýznáje,fp 
wiednik żeby wilka do poprawy żyćia przywiodł,  fožne mii pb 
butki dawał, 4 wilk ná iego pobutki odpowiada, žátuie, obieciię 
fig poprawić, á co raz to fig od konfeffyonału ogląda, iedną rázav 
baczy zdáleka ftádo gęfi, y rzecze: ey moy miły Oycze ferdecznie 
żałwię zá grzechy, poprawić fie obiecwę, źle mnie przećię tie baj 
ćic, bo mi fig gęfi rozeydą. Toé nátrácya ludzka, źle w ńiey 1% 
grzebiona prawda, ferceby wam powinna firworzyć, wiedząc żej 
ia iako wilk, po ták wielu fpowiedźińch znowu fię do dawnych 
nałogow wracam z coż wždý naylepfzego czynimy dofzo moll 
VOX tonitrui in rota itrálzný y ogroiiny fad Boży zá ten nieftatek tás 
czeka, Oto ná przeftrogę nalze woła pismo Z/al, 48, Sicut mo g 
je infern 
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| Na Niedžiele #rzyna/ty Po Swiątkóch 409 
| tnfmo pofici fant. Czemuż fiz do prektá doftali grzefznicy iáko owce 
| nie iáko bydletá inne? Ovis tondetur, 63 ovts iterum iterumque tn lang 
Krolá | fuerefcić mowi Naturalifta: owce máig to,że zfiebie dadzą zdiąś 
fi € wełny čiežar, dle znowu odrośnie wełna. Tak fię z grzefznikami 
M dźlać będźie, ktorzy lubo fię dadzą fpowiednikom, že ták rzekę z 
i k | grzechów poftrzyc, á což potym? kiedy znowu w tychże grzechach 
akl | prędko porofną, iuż tacy ftrafznego fącą Bożego nie nydą, zwie» 
čie! | džie ich 4ż do piektá, ficut oves in inferno pofiti. Ah piekło, Aiakoż 
th Bo: | čie wytrzymam ! głębokość tám niezgruntowána, pożar ognia nie- 
„pole | uftaiący, lam Bog y fprawiedliwość lego poddyma, A iakże go wy- 


abiti 


mij | trzymam? 4 czemuż co raz upadamy? Czemuż zapominamy co ná 
yche |  przeftrogę nalzę woła Chryzoftom S. Noli peccare poft veniam, no- 
ár le: 4 exulcerari pejt curam, noli fordidari poft gratiam, wyptáczečie fię mi. 


jokus fofiernemu Bogu ná iedney y drugicy fpowiedźi, nie bądźćiefz tak 
džieli pezwftydni, žebysčie znowu zámyšláli, o dawnych grzechach nol 
umu | fordudari poft gratiam. Pomniymy ná prawo u Lakonów wydáne: 
figjto | Lures primo  fecundó A cruce liberati, ampliús non atfolvantur, záftanie- 

fa | kie kogo raz ampliús non abfolvatur niegodźien miłofierdżia, Lace 
ftego fkawiey fobie Bog poftepuič niżeli Lakonowie z ztodžienámi, bo 
Mak | chočiesčie nie raz, nie dźiefięć zgrzelzyli A przečie was rozgrzelzać 
ft kazał, ále jeżeli w tym nieftárkui dłużey trwać bedžiečie, amplius 


o fp non abfslvantur ktoż wie czy wam łafki do spowiedźi y rozgrzefze- 
„pó pia mie umknie. Pifze Gafpar Ens, že Nicolaus Gonellusz Meika- 
ipo k przyiačielá {wego przy ftole publicznym zdżartował raz, wfzy- 
cuig ky applauduią, drugi r-z záżářtuie, Merkáty fię uśmiechnie, zážať- 
740! tuie trzeči raz, Merkáty Apprehenduie, zážartule czwarty raz, á 
znie Merkáty go w holerze ofuknie mowiąc primus jocus jovtalitas, fecun- 
jade | dus confidentia; tertiús jufta (ufficio, quartus xlufio. Gdy$ raz zemnie 

> gd zZádworowaát, bytá to żartonliwość, gdy drugi raz, byłą poufałość 4 
żej gly trzeći raz, iuž mi to wefzło w apprehentyą, gdy czwarty, już ^ 
jych to nie žart, śle posmiewifko. Teželi to nie ufzło Gonellowiże raz 
Did; y drugi y czwarty z przviačielá zażartował , á iakże nam uydžie gdy 
fiáš Wiele rázy powrácárac fię do grzechow, żart fobie zBega czy- _ 


fm | Mmy, pierwfze rázy grzechow wálzych możećie zkładać ná mło- 
rnó | Ooo dość, 


300 KAZANIE 
dość, ná niettwagę, na ułomność, Ale gdy to po káždey fpowiedf 
powtarzaćie , c iuż też to nie ułomność, ale oczywifty z Pana Bogi 
żart; ktory Páná Boga boli. 

Chcećie N. M. karania uyść zá wafz nieftátek? porzuććielzy, 
á ná tomieyfce chwyćiwłzy fię raz Páná Boga także fię go mom 
y ftatecznie trzymayčie, żeby was od niego żadwa okázya, żadną 
pokusą, Žadna osoba, nawet ysamá śmierć odetwáč nicmoslá, c 
day Bože Amen, 


KALANILE 


Ná Niedźielę po Swigtkách czternaftą. 
Nonne anima plus eft quam esca, O corpus plus quam vefi 
mentum „Mat. 6: 
k I Ayprzod z ptzeczytaney Ewangelii te fobie uczyńmy uwagi, 
N Mowi Zbáwićiel: Nemo poteft duobus Dominis fervire. lefzezei: 
„ by to znošnieyfza choćby y dwiemá pánom fľužyč, kiedy to 
fufziym Pánom, śle kiedy to bedžie Pánek, uboftwo y nedza0 
jedným poddánym, á każe fobie wyfługowść, nie dogodźifz muy 
nawydźiwia fię nad fługą, takiemu pankowi trudno fľužyč. Ma 
ćie tego oczywifty dokument w Ewangeliio marnotrawny m fynie, 
ktory będąc zacnego urodzenia, adhefć uni civium, € mifit alum ih 
villam fuam ut pafceret porcos Luc. 15, przyftół ná R użbę do nie wiek 
kiego Pana znać, bo niemiał żadney maiętnośći, áletylko folwat 
czek áná folwarku niebyło nic tylko świnie, á iáko fię znim náo: 
fobkował, niegodźieneś zemną u iednego fiedźieć (totu, twoiá ržeci 
między lažng czeladz, kiedy kto ma użyć, bodayże Pánu ffufzne 
mü bie Páokowi użyć? bo či Pankowie pofpolićie pyfznieyśi bf: 
waią niźli Panowie,dla tego tež nigdy tak Panowie fłufzni nád cze: 
ladką nie Wydžiwiáig iák Pankowie. — Nemo potef? duobus Domin 
fervire, aczemuż to nie Demtnabus , Paniom, áni otym wfpomie 
„ náč, žeby rázem dwiema Paniom fłużyć, niepodobna to nie, o dotyć 
że to bywa biedy iedney iłużyć, 4 cožby dopiero było dwiema rá“ 


zem 


dos lo 1 zak aaa 


w rez ss 
REY Ná Niedźielę czternafłą bo Świątkóch 50r 
red | zem użyć, ieżeli iedney trudno dogodźić, toć dwiema nigdy nie- 


Bogi podobna. Prawdá to ielt, że białegłowy pospoličie nabožnieyfze 
| | bywślą niż męfzczyzny, Magdalená publicznie przy gośćińch zá 
20) | grzechy płakała, 4 Piotr w kąćie tylko zá grzechy płakał „ egreffus 


kia jiras flevit amare, Weźmy Święta całego roku, w kážde z nich zá- 
adna włże na nabożeńftwie w kośćiele to ná Mízach, toná kazániách z 
28 | proceffyách, ná (powiedžiách przy koafeffyonatách, ná kommuni- 
| ách przy ołtarzu, więcey nierownie białogłow, niż męfzczyzn o4 
| baczymy. A lubo nabożnieyfze bywaią, ale przy tym nabożeń- 
| ftwie nierownie gorfze niż męlzczyzny bywśią, upłacząć ony fig 
wkosčiele, ále przylzedizy z kośćioła do domu, tákiego hałasu ná- 
robią, že fię przed nimi y mąż ofiedźieć nie może. Agar unde venis? 
m | a facie Sare Domine mee ego fugio, Gen. 21. Choć to Sara Pani wią- 
| tobliwa była, choć na ten czas wodki coby fobie nią głowę záprza- 
oi talá niebyło, á przečie u niey fłużebna Agar wytrwać nie mogła, 
c | áž mufiała ućiec. Dadzą prawda białegłowy predzey idłmużuę 
ME | ubogiemu niż mefzczyzná, ale tež czeladce choć niefłufznie z mytá 
Je | predzey wytrącą niž męfzczyzna. Częśćiey prawdą białegłowy y 
za 0 twardźiey niż męfzczyzny pofzczą, śle też nierownie upor więkfzy 
"ui | ytwardfzy mája, niž męfzczyzny , żołądek ich częfto pośći, śle ná 
Ma | iezyku zśwfze mięfopufty, uchoway nas Boże każdego od ięzyką 
BR białogłowfkiego. Powiáda Ian S. że Pan Iczus raz upragniony przy* 
A lzedł do ftudni w Samaryi, w tym też nadelzła y Samarytanka po 
iel: wodę, y przywitátá nayprżod Páná Iczusa pięknie, Domine video guig 
(ab | fupleta es tu, Widzę Panie, żeś ty ieft Prorokiem, dla tego fię na: 
la: božnym twoim modlitwom zálecam, piekna y nabožna modltwá, 
R A 6oż potym ? kiedy po modlitwie rak wiele o żywych y umarłych, 
na ? wierze ý Ceremoniách kośćielnych nagadátá. Confiderate likaa- 
bj: 81%, non laborant neque nent, dico autem vobis nec Salomon in omni gloria 
z ha coopertus eft ficut unum ex tis. Stufznie to trzeba uważać gdy kto 
jnis liko lilia nic nie robi, 4 przečie pięknie fię ftroi. (on/deraże uważaycie 
ke | P utzędy, Mag ftracy, á pyrayćie (ie zkadto? czy nie zobrázy Bo: 
(yć | Ney. Nolite ergo foliciti efje dicentes guid manducabimusaut quid bibemus, > 
re AM qud oberiemur, guerite primo Regnum Dens? bac omnia gaj cientur vos 
ie s A ©0092 dire 
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bis? narzekačie ludžie, że choć dniem y nocą prźcniećie, 4 przeć 
fię (ztuki chlebá dorobić nie możećie, á wiećiefz cotego zá pizy: 
czyná? bo fie wprzod y ufilniey o to miżetne ćieliko czymbyśće je 
nakaťmili, nápoili, przyodźlali, ftaračie niżeli o dufżę, żebyśówą 
wykarmili, wytuczgli, y tak pięknie przyftroili żebyśćie iĝ źbaw 
li, zonne pius ej! anima quam elcá, ażAż to nie nie żacniejfża y gó: 
dnieyfza dulza niżeli ćiało? A zatym pôwinniséie fie y pierwcyj 
bárdžičý ftarić o dufżę, niż oćało. Otym mowić będę Ad M. DG. 
Powidda Ewaagelia liną S. że 14k tylko. Łaźarz zachorował, 

ták záraz Sioltrý 1:80 Matta ý Magdalena pofłały po ChryRiki, 
Lazarus infirmabatur; miferuňt rgo forores efis adćum foan. 11. atatt 
Rielepiey było pieťwey pofłać po Medyka; po doktorá, niżeli pô 
kfizdza żeby chorego ňicpotutbowáé, y okażyi do gadania ludźioń 
nie dáč że te fioltry niedbátý ozdrowie yžyčie brata fwego, alehý 
ráde były żeby timách, ý dla tego pô kapłana w przod niżeli po Do 
tora pofłały, © dobrze to y roftropnie te fioftry uczyniły, bo mi 
nauczyły że pietwfzće powinno być ftaranie o dufzę, niżeli o ústa 
Podźmyż daley, powiada Ewangeliá, žená proźbę tych iiol 
nie záráz Pan leżus przyfżedł, ale dopiero we cztery dni po smieť: 
é Lázárza, tláwet iuż ý po pogrzebie iegó, 6 co żałosha Marta 2 
nem 1cżusem expoftulowała: Domine fi fui(fes bić, frater meúsiil 
fuijfei mortuus. — Oiák ćiężkiegoś nas Panie żali nabawił; żeś ib 
przyfzedł do brata nafzego poki tefżcze żył, choćieśgo kóchał,y 
my fioftry iego po čie posytáty, ecče jum amas infrmatur, bo Gd 


j" 
byś był przyfzedł, zá pewneby nie byt umárł, fi fuiffes hie, fraterni 
us non fuiffet mortuus, ale ia iefzcze nie defpernię, bo wiem Že oto 
kolwiek Bogá prolié będźiefz, wfżyftko to Bog ná proźbę twöię ii 
czyni” A Pan Jezus čo ńato? oto powiada Ewańgelia: że niżeli 
umarłego Łazarza wfkrżeńł, w przod fię ná nauce ktorą Marčie té 
wał zabawił, Co uważając Chrýžoltom S. ták mowi: Qu dd Le“ 
xarum venerat, quomodo fie občúpatú? tut. Marika: ieże 1 Chryitus poto 
przyfzedł do Marty, żeby brata iey wfkrzefił ,czefnuż tego Zat 
nieuczynił ? śle tylko nadźieją Mattę ćiefzył? odpowiada ha to s. 


. Doktor: uż ante ifla in fide refurgeret, quam ille refufcitaretur in tarib 
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Ná Niedźielę czternaffą po Smiątkóch, 503 
fawda że Łazarz umarł był dle tylko ná ćiele, 4 Martą obumárta 
fm ná dufzy, bo obúmartá była w niey wiarą, dla tego wprzod 
Chryftus obumarłą wiatę Marty, 4 na Tazárzá umarłego ná 
giele wfkrzefił: A dam pízež to dał naukę, żeśmy fiż wprżod po- 
winni ftarać o dufze, niżeli o čiáfo, Chcećie wiedźieć tego przyczy. 
tę? fuchaýčielž co Auguftyn S. mowi: Sieu? Deus omnem ćreaturam, 
fe anima relijiam creaturam nature dignitate bracelit. Bo iako Bog 
ták y dufzą iiafża godnośćią, zácnosčia wfzyftkie ftworzone tze- 
czy przechodźi, Wiečie ják to kofztowna duízá nafza? In anima 
Creator efè; fub ipfa mundus eft; propter ipfam fadhis, fuj ra pľam Deus efty 
@ quo & ad quem falta eff mowi Hugo. Dufżáieft drožíza, niżeli 
vľsýítek świat; bo duszą nie dla świtą śle świat dla dufzy ieft 
dtivorzony, á dulzá dla lamego Boga ftwotzona. Wiečie iák todu- 
fzá więle przed Bogiem waży? armia tenet celum ad mańendum, Aña 
gelos ad congatdendum. — Gloriam ad habendum, Trinttątem ad frueh« 
um, mowi S. Auguftyn, Bog fobie tak fzącuie dufzę każdego z nas, 
że iey niebo ná miefzkánie, Aniołow y chwałę wieczną ma poćie: 
chę, ličbié fimego w poffeffyą gotow dać. Wiećieco to dufza przed 
Bogiem waży” In animam tuam totum expendit Divinitás (mowi S. 
Grzegorz Nanzyanzeńfkitak fobieBog fżacuie dufzę nafzę,żećókól: 
wiek miał, wfzyftko ná nie łożył, miał iedńego (yna wydał go ná 
świśt. Ten {yn wydał zdrowie, wydał fťawe, poczćiwość y żyćie 
2a dufze nafże, / Iefzcże był w tezetwie Duch S. y tego dla dufż 
ludzkich żefłał. Miał fyń Boży iuż uwielbtońć ý üBoltwione čiá« 
fo, y to źdowii żprówśdźił pod ófoby chleba y winą ná pokarmy 
lapoy düfżý nafzey. P.fże huftorya koščielná : leden pógdnin Chrzés 
Śduiną żdiówu pizewrióćh ňá bałwochwalitwó; že porzućiwfzy 
Chry kusá; żiowu fię dóuiżanowaaia Bożkow wroćł, dowiedźiá- 
wizy fiş o tým Kdrpus żśrliwy Chrześćidńia á potym Bilkup, uftá- 
Wicznie Páná Bogá profit, żeby obudwu do piekła wtrąćił, więc 
przeż (cn widźi ówychdwu nadpiekłemń, V żarhwośćią zdięty,chce 
Obudwu popchnąć Jo piekła, 4 wtym pokaże mu fe Pan IFzus y 
fiecze do niego: Carpe, iterum paratus fum propter animas iftas pati 8 
ri, he pereant, To ty chcefz tych grzelzmikow do piekła popchnąć, 
©003 maie 
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mnie uftawicznie profiíz o to,żebym ich co ptędzey do piekłś wty, 
éit ? bo tego nieuważafz, że ia tobie tych grzefznikow dufze tak fzż, 
cię, żem znowu gotow ćlerpieć y umierać, żeby nie zginęły, [e. 
żeli: to Bog tak drogo fzácuie dufze nálze, 4 czemuż my ich teżik 
ważyć nie mamy, żebyśmy fię wprzod o nie, niżeli o čláto (rj, 
Ey dla Bogá pomniymy ná fľowá, ktore Pan Iezus do Marty krą. 
taiącey fię około obiádu rzekł: Martha Martha folicita es 68 tury 


ris erga blurima. porrounum efh nece(farium. Luc, 10. Marto Matton | 


wiele fię frasuielz, potrzebnieyfza to rzecz ieft, żebyś fię o iednę 
rzecz frásowálá y trolkálá, © wiele figy wy rzeczy frálmećie, y | 
trefkaćie, ále to naypotrzebniey(za żebyśćie lie o dufzę frafowáli 
ftáráli. Ieszczebym fię niedžiwowat choćbyśćie o dufze niedbśli, 
gdybyśćie nie iednę, śle dwie, albo trzy mieli, bo choćbyśćie iednę 
y drugą ftraćili , iefzczebyśćje trzečia mieli, śle to dufzaiedna tyko 
u każdego unum, ieżeli iednęduszę ftráčiíz, iużyfz ízkodá nigdy nie 
nagrodzona,bo iednę dulzę ftráčiwfzy,iuž drugiey mieć nie będzie, 
Da owa rodźicom Pán Bog iednego tylko fyná albo coreczkę, 0 | 
iako ią kcchśrą, ióko fie o nie (táráia żeby iey nieftračié , zabierze 
Pan Bog, o 1áko nieutulone žale, zkadže te ftáránia, zkad žale? bo 
iedynaczka, azaż dufzá nafzą nie iedynaczká, áczemuž iey nie ko 
chamy? czemu fię nieľtarámy żebyśmy iey nie ftrááili, czemuż t0 
niepomniemy ná to co Pan Jezus powiedźiał : Qud prodej? baminij 
uniuerfum mundum lucretur; anime vero fue detrimentum patiatur ? AM 
£oż ći (ie to przyda choćbyś cały świór pozyfkał, ieżeli dufzę two 
zgubifz, á ieżeli ią raz ftraćdz, iużefz iey ná wieki nieodzyfkaíz, 4 
przečie wy tego znać že nicuwažačie, bo fię pofpoličie prędzej 0 
mizerne čielíko, niželi odufzę fłaraćie, 

ln confpečtu fedis mare mowi pismo 4poc. 4. Byli tam ftáro: 
wie ná kfztałt urzędowych Senatorow, radnych Panow, były krt: 
ffá y ftołki, á morze około Pana Bogá oblało, in confptétu fedis matt 
Tak fię y u was dźieie, wyleie morze około was expedycyi, morte 
golpodárfkich y trofkliwych mysli, iako to kupić, iáko to przedść, 
iako dobry byt rozmnożyć, wylcię morze przyjaćieł,iśko lieznimi 
uraczyć y ućiefzyć, 4 dulzá y zbawienie iey niemoże przez to pe 


| 


| wttą: 
ik (zá. 
u le 
'eżtik 
tára 
krą. 
turbu 
tto o 
iednę 
le, y 
wáli y 
dbóli 
iednę 
tylko 
ly nie 
[žielz, 


Ná Niedzielę exterňaftg pô fvigatkách 50 
tze przepłynąć, żebyście o nim pomyślili. 
fi Chriftiernus Krol Duńfki ná woynę wybierał, namawiał go ipo- 
| wiedoik ná fpowiedź, áže był nienabožny, rzekł: Exfbe£ša, bodie bels 
_ kabimus, cras orabimus, poczekay do iutrá, dźiś mi trzeba bitwę od- 
prawić, á iutro fię modlić bedžiemy. — Stawá przed wami własna 
dusza wálzá y z wielkim żalem mowi do was: 4 dla Bogá kiedyż też 
omnie człowiecze pomyślifz? 4 kiedy zaydźie śmierć, ińkże mnie 


| zoftáwifz, á wy co nato? oto fię tym wymawiačie? že potym o du- 


fzy myślić będźiećie exfpetla bo teraz czásu do tego niemaćie. Ale 
wieczność niezbrodzona niefpodźianie nadeydźie, lepieyby záwczá- 
Suo wyprawie myslié,ex/peéža niemafz czásu około zbawienia dufzy 
chodžié. Zwadžičie fię zkim ná ktorego wam łasce należy, left czas 
myślić o Iposobách, iáko (ie znim pogodźić, á niemafz czásu iák 
Bogá przeprofić gdy dufzá falke iego ftrači. Doroffá Cotká fiedži 
w domu, myślą rodźicy, żeby ią iako naylepiey wydać, á o dufz 
żeby fobie naywięcey fáfki Bolkiey nagromadźiła , niemafz czálu 
myślić  Natrafił mowi Bollandus Hilderyká krola Tupicinus O- 
pat, 4 on po mappie patrzy iák daleko z Gallii do Pc rfyi, wźiąwfży 


go Zá rękę rzecze: ťunfideras quantum diftat Perla à Gali +, Ć non con» - 


fleras quantum diftat anima a celo ? Uważafz Panie ik dálcko z Gal: 
lyi do Perfyi, á nicuwažaíz iak dáleko od dufzy twoiey niebo. Ah 
nieftety(z mowi Paulinus, vacat tibi ut fe Philofophus; &3 non vacat ut fis 
Grifkianus 2 Teft czás wyuczyć (ie náuk, wyuczyć [ie ržemioitá ieft 
tás wyuczyć lię kupieśtwą y rachankow, práwá świeckiego y du: 
cownego, ieft czás chodźić około golpodarftwa, y przyczynienia 
ortuny, eft czas ftarać (le o przyiačielá, ieft czas prawować figa 
zdbrduą (u5ftancya, á żebyśmy odufzy pomyślili, niemafz czásu ná 
to Non vacat, odłożyć to ná „potym, 
„ Powiada Nicephorus že przy ftole  Carogrodzkiego Cesarza 
Pitino kto ná świeśie naywiękfzy fierota? ieden powiedźrał że trup, 
0 do lamego dniá fądnego muhi czekáć towatzy(za (wego: Inny 
PoWiedžiat, że Pán, bo o niego nikt nied bastylko bosá ná legoiáko: 
7 ię znich zbogaćić. Inf powiedźieli że práwdá, bo iey nikt fus 
taag niechce; muğ lię niebogá po ulicach tułać, . Inní twierdžili f 
grźcch 


da 5 
Powiadá Crantius gdy 
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grzech, bo fię do niego nikt przyznać niechce. Naoftátku Syng 
zyulz Prałat powiedźiał , že niemaíz ná świećie wiekízey fieroty 
nad dulzę, bo dźicći maig opiekunow, rodźicow, żoną mafię, 
kuna męża, mąż żonę, á dufza fierotá opiekuna niema bo čie nikę 
o nię nie frafnie žeby nie zginęła, > Mendirus nomine Lazarus uj 
bat laturari de micts €$ nemo ei dabat Luc. 16. Dulza nátzá ieft to wiel 
ki żebrak do ludźi niefzczesliwy, bo choć pofiłku duchownego že 
beze, wyžebráé nie może €$ nemo illi dabat, © wfzyftkim co dot 
mizernego čielíká należy pamiętaćie, y uftawicznie fię o to ftarafte, 
á odufzy wáfzey iákby nie wafza zápomináčie, całe dni y godžiny 
ná gofpodarftwie trawičie, przyidźie wieczor, ktož z was pomyśl 
o duszy co fię z nią przez dźień dźlało, co (ie dźiać będźie? gdźlefę 
nedznicá (wego czasu obroči, ná iáki hak przyidžie ? Anima peite 


in angulo, dulzá wafzá niebogá pokutuie wkąćie , przed wami Ar | 


wíze dobre mienie, zbieranie pieniędzy, fzukanie przyiážni, záho 
wanie zdrowia, á dufza w kąćie pokutuie, SST 

Ey dla Bogá ftánie fię fzkodá w domu, ćiężko. ciało zácho 
ruie, nu śluby czynimy, nuświęte drogi odprawowaćobiecuićny, 
nu pofty przyrzekamy, nu Míze S. zakupuiemy, nu wotywy ną: 
brázách wiefzamy, á gdy dufzá ginie, oto żadney trofkliwośći nie 
mamy, á Auguftyn ná to boleie: Si žanti conftat ut aliquanto plúrm 
vatur quanto magis ut femper vivatur. Zeby rok ieden pożyć, PA 


żadnym nakładom nie przepufzezaćie, áž wy ná Doktorow, Cý | 
likow, ná Apteki fožyčie, ` Tanti confłat, á źebyśćie ná wieki żył 


niemafz o to ftaránia. Zali fe na toniedbalítwo y Bernard S. M 
fer homo ut miferum paftas corpus, €9 veftias quod poft paucos dies à ut 
mibus devorabitur, folicitus laboras €8 fomnum non capis, © pro anamatth 


cur non fatigaris, ut ipjam bafcas bonis operibús © veľtias virtutibús ne | 


pareat nuditas ejus. Mizeraku żebyś to čielíko ktore wkrotce 
bacy toczyć będą , nakármiť y odźiał , dniem y nocą ná to 1 
bilz.. á dulza żeby od głodu nie umieráłá y naga (ie przed Bogi” 
niepokazáłá nigdy fię oto niezáfrafuielz. A ná coż wam fię to prz)” 


da, že fie ták bardzo očiáto ftaráćie, 4 odufze cale niedbacief % | 


fľuchayčie Chryzoftomá S. Porro fi animam negligamus  ueque ja 
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Ná Niedźiełę extornafty po Stvigtkách sôr 
falvare poterimus, qui ergo quod primum efi negligit 3 gaodnferius efl, exs 
polit, utrumgue corrumpit, qui vero ordinem fervat 3 guod primum efè colit, 
sli negligat quod fecundum eft, per primi falutem falvabitur € fecundum. 
Jeżeli lię tylko o čiato ftirać bedžiččie.á o dulzy zápomničie, to y 
dufzę y čiaťa ná wieki ftráčičie ,á ieżelifię odufze ftarać bedžiečie, 
ćhoćbyśćie o čiáto niedbáli, te ydufzę y čiáto zbáwičie. Ieżeli te- 
dy wam idžie bárdžiey o ćiało niżeli o dufzę, więc (ie oto (taray- 
ie, żeby čiátu wáfzemu dobrze było nietylko tu do czásu, ále y 
ná wieki, á niemožečie tego ináczey wyrobić, tylko ię wprzod o 
dufzę niźli o čiáťo ftarśiąc ,ińko rádži S, Eucheryulz. “Primas apud 
nos curas anima obtineat, (ummasque folicitudinis partes fibi uendicet, fola 
omma vincat e6 fłudió, quó precedit omnia, Nay lepiey čiáľu wafzemu 

dogodźićie , kiedy fię wprzod o dufzę ftarać niźli o ćiało będźie- 

čie, bo takim fpofobem y dufzy y čiátu dogodžičie. Nie rozumiey- 
gie mowi Gerson, że to żart albo gra, gdźie idžie o dufzę, — Nu 
efl ludus, non efè focus, in negotio anime, a ieżeli u was gra, to niebe- 
fpieczna, bo wptátce mufičie ftáwié wieczność, Zabrnąłeś w zá- 
wźiętość! y gniewy, dla Boga non efè indus, non efè jocus nie żórt to, 
nie gra to, zabrnąłeś w nałogi, non eft ludus nie żart to uwichłałeś [ie 
afektami nierządnymi, non efè ludus nie żart to, nie gra to, 4ieżeli 
gra, przyidźie śmierć nagła, mufilz tego y dulzą y čiátem ná wic- 
ki przypłacać, Dla tego do każdego z was Duch S, mowi Mifere- 

Te anime tue placens Deo Ecel, 30. Zmiłuy fię człowiecze nád dufzą 
twoią, á ieżeli Duchá S. niechcefz Ruchść, fuchayže własney du- 
[zy twoiey, oto niebogą záwiedžiona fkłada ręce y żebrze od čie. 
bie miłofierdźia, miferere pofzedłeś zá námietnosčiámi twoiemi, U- 
więźiłeś mnie w grzechowych natogách, zmiłuyże fię nademną, 
Wyčiagniyže mnie ztych nałogow, ftarałeś fię do tych czas očia- 
fo, żeby fię dobrze miało, nieżałowałeś ná to pracy, żebyś čiáto 
todzien nakarmiť y napoił, żebyś fe ftroił , A ia wfzyftka naga le- 
dwie od głodu nieumieram, miferere zmiłuyże (ie też nádemna, 
pomyśl o rým, żebyś mnie tež pofilił, y nagość moię okrył, bo 
lkže fię przed Bogiem pokażę? á naybardzicy pomyśl otym y ftą- 
May fię o to, żebyś maie nie (tráčit ná wieki, bo 1eželi mnie ftráifz 
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to y ćiało y wfzyftko ftraćilz. Jeżeli dulze ták narzekaiącey fi 
cháé będźiećie, zapewne zbawienie iey naydźiećie, Amen, 


KAZANIE 
Ná Niedźielę po Swiątkch pietnaftą. 


Ecce defuntłuś efferebatur Luc: 7. i 
|Ayprzod ž przeczytaney Ewangelii te mi uwagi przychodu! 
N Ibat Jefus in civitatem: (žczeslivre miáltá, domy, do ktotychię 
Pañ Bog ćiśnie, Ale ieželi dla jákich zámielzkátych grzechow 
uftępówać mufi, biada temu miaftu, kroleftwu, domowi: Ži 


funttus eforebatut. Tù tipazdomu wyniefiono, my záš ultávi: | 
cznie trupów grzebiemy, Raz (ie to tylko u Ragnclá trśfiło, ie | 


trupow grzebł w domu, śle fię teraz między ludźmi zagęśćiło Że 
ftawicznie ťťupow gizebiemý. Stanie (ie (zkodá w domu plači 
niedozof czelądki, ey zagfześć to, nie powińdać tego pańftwu, bobj 
był kłopot. Traf fię obrázá Bolka przež pozwálánie koawethigy 
przez riieutrzy mánie coroczek, Albo fynaczkow, ey niemafz tu niy 
wolno ludźiom do ludźi chodźić, wolno [ie uciefzyć, trupa grzebie 
my. Coż dopiero o fpowiedžiách mowić, ná ktorych czefto di 
witýdu, dla tepteheńfyi, dla trudnośći tozgrzefzenia , dla pokútý, 
grzechy iáko trupow grzebiemy, Ecce defunółus. Ten úmárty nied 
leży na (woich márách,y z tych mar fwoich, miáfto mnie niech wat 
dźiś każanie powiáda, á ia go palcem będę pokazywał , bo Śmień 


młodych,naylepizy y naydźielnieyfzy dla nas wizyitkich káznodžiť, 
d Fi 


tá. Ad, M. D. G : ; x i 
Kazanie Pana Bogá riáľzego do Faraona Krolá Egipfkiegonić 

było przez fľowá, przez áftekty, ale tylko przez bicze. Przepuší 
naypržod ná riiego węże y fmokow, niepopráwit fie potym kazanit 
Fardo, induratum eff cor Pharaonis Gen. 7. ptzepuśćł potym ná bić 
go żablka, przepuśćił fzarańczą, y to tliepomogto, ptzepuśćił p% 
wodź krwawą, że jey nieinogli ludžie žážywáč do potraw y tonie 
pomogto, Przepuśćił ćiemnośći yte niepomogły, ná oftatku; ! A 
eufi 
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Ná Niedźielę pietnaffą po Świątkóch o 

puft primogenitum omne interra Egypti, à primogenito qui in filio fede- 
batuque ad primogenitum captive que in carcere erat exod. 13. y tu ná 
pałócu młody, ytu w mieśćie młody umórł, ytu młody w wieźie- 
niu umarł, aż (ig Fárao nawrocił do Boga, áž Izráclitow wypuśćił, 
fugite © immolate Domino © abeuntes benedicite mihi z kądże to tá po- 
pravá? Clamofa © frutbuofa erat concio mors juvenum per Egyptum mo- 
wi Rupertus śmierć młodych, tak to fkuteczny káznodźieiá, że y zá- 
twardźiałego Fáraoná zmiekczyť. Czytáiąc Ewangelią nigdžiem 
fię doczytać niemogł, žeby fię ták bardzo uczniowie dźtwowali ia * 
ko fię džiwowáli gdy Chryftus mtodočiáne figowe drzewo ufufzył, 
arefatia eft ficulnea y przydaie Ewangelia & mirati funt difeiputi, quo- 
modi continuo aruit | o gdyby byt ftáre drzewo ufulzył, nie takby 
śę byli džiwowáli, le że młode źieleniciące fię uluťzyt, @ufznie 
ię potrwożyli , pomysliť fobie ftáry Piotr, coż tu bedžie zemną iuž 
mocno nadpruchniałym drzewem? pomyślił młody Ian, to tež po- 
dobno zemną fię ftánie co fięztym młodym drzewem ftało, po: 
myślił fobie fkarbowy złodźiey Tudász, á czy mnie tež ták magle 
uschuąć nie każe? á moie depilácye fkárbu Chryftusowego iáko 
mi uydą? miferati funt, Tak to młodych drzewek záľuszenie wfkroś 
człowieka przeymie y poruízy. 

„lek zwyczay że po wielkich miáftách w śrzodopośćie ná [po- 
wiedź wielkonocną dzwonią, y gdy fię kto niewiadomy pyta ná co 
to dzwonią? odpowiádáia, żena głuchych. Kiedy zaś po śmier= 
ii młodego cztowieká dzwonią, iuž tež to niepowinno być ná głu- 
tych, ale nas to powinno przerážié, śmierć młodego powinná nam 
być kaznodźieią, powinna nam reflexyą uczynić y poprawić nas. 
Powiada Luzytaň(ka hiftorya, że Ramirez krol Aragońfki dowie» 
dźiawfzy fię, że fię ná niego niektorzy Panowie zbuntowali y zprzy- 
ięgli, chcąc temu zábiežeé, dyliymulowat zrazu iákby niewiedźiał, 
wkrotce potym zawołał ich do fiebie ná pałac pod pretextem pu- 
bliezney potrzeby, iák (ie zeízli, zadał im tę kweftyą, czy podobną 
Ef áby taki dzwon wyrobiono, ktoregoby dźwięk po cśłym kro- 
leftwie było fłychać? odpowiedźieli, że to rzecz niepodobna, tze- 
6% do nich krol, otož ia wam powiem, že to można, ále każdemu 
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z ofobna powiem.  Wypufzczśiąc ich iednego po drugim do inf 
go pokoju, głowy kažať učináč á rułoby W okfąg ycyrkuł wielzść, 
ná oltárku zawołał pryncypatá konfpiracyi ý fžeczeiá czego fuie. 
fzcze do dzwoná niedoľtawa ? odpowie fefca; więć ťzecze kole. 
ćiefz y temu głowę, tułob zawieśćie we śrzodkii; á tak będe 
dzwon głośny ná całe kroleftwo. N. M. umrze młody więcśmieć 
iego powinna być dzwonem głośnym; żeby go wlzýscy y młodźy 
frzedniacy, y ftátzy fťyfzeli, śmierć młodych powinna być dmo 
nem ktoryby wfzyftkim dzwońił ná kazanie; á ná jakież kázánil 
oto takie , umarł młody, aż tu kažaňie dla (tárych álbo w látáchne 
delztych. Toten młody że krotko tiá świećie żył, łatwo też Pini 


Bogu rachunek oddał , bo niedługo grzelzyt ; Aja napuł  ftarzeć | 
albo cały ftárzec, ták fię żtak wielu lat Bogu wyráchiię? Nóońe 


ftowa loba w Rozdžiále i7, Dies met tránfieruní mowi Stamhwiuw 
Dies im infantia tranfierunt brutaktet, iü pueritia tratfierunt nutit 
in adoleftentia nuzačiter, in juventute perničiosť in adulto rixamter, fandiť 
lose, infidiosč. Zyiac ná šwiečie żabawiłem fię w pietwlzeý gofpodii 
w niemowlgétwie lat fiedtń, w drugiey golpodžie w dźiećińftwie ki 
fiedm, w trzečiey lat fześć, w czwartey lat iż, 1ákžem te golpolý 
przefzedł, 1ákom przefzłe látá moie przeżył? bytá džiečiňnosépriť 


Żyłeś ią, á 14kžes ią przeżył, Orużaliter,wfzyftkie ńkcye twoie wdi | 


ćińftwie bydlęce „ iadło fię, piło fię; fpało fię długó dla wzrolti 
gźiło fię, prawie fię żadńey ákcýi nieba godney nie uczyniło. M 
wi do was ftarzy,młódy tirnárty, ftowy Salwianá Kefpicé vitam tu 
veľejt bruialitas, vel e/? rabina, vel efl ingrautudo W eźće ftarzy lata 
{ze młode, na czymżeśćie ie ftrawili, oto na fwawoldch, ná folpi 
ftac, ná zbytkách, piátykách, čielestiosčiách. Wežčie wiek doya 
ły, coż z niego wyćiśniećief nic,tylko treść hiewdźięczność! ki 
Bogu.  Queois dies mifericordie Dione, generat tille horas ingratitlť 
fnis mowi 5, Bazyli, á do tego ti ftarych zawija fe fkępftwo; mo 
czyn o: ść, niedowiárítwo, fulpicýc, fákomftwo im kto ftarfzy tyt 
fákomízy y chćrwizy, y iáko konáracý ktory kołdry ý čo ick m 
nim zbiera y Čad e do fiebie, á ládá momentu zkoňá. Czemu 
tedy iłdrzy mowi do was umarły, wiedząc żeśćie przez žýčiť Pi 
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fałenic dla zbawienia dufzy wáfzey nieuczyniłi, 4 do tego wiedząc 
żeśćie smiertelni iákem y ia był, czemuż fię tedy zawczasu ná śmierć 
hiegotwiećie , czemu fobie zawczasu przez prawdźiwą y fzczerą po: 
kute Boga niebłagaćie? Umśrt młody nuż kazanie ftaremu, iá- 
kielz? oto takie, umarłem młody 4 o šmierér y niemyśliłem iake 
to młody, ž palicą zámną, śmierc dybała,y gdym fię niepoftrzegł, 
utłukła mnie. Ale wam ftarym śmierć w oczy befpiecznie zágla- 
da, á czefńuż fig ná tiię nie>otuiećie, By dla Boga pizeftrzega 
pismo: Tres fpecies oderat aniña mea, pauperem fuberbum, divitem mens 
daceń, €) fenem fatúum infenfatum Eccl, 37. Bog lie takimtarym brzy- 
dźi,ktoty úie ieft około fiebić opátťzny,á ná czymże tá opátťznosé za- 
leży? oto ná tym. Senéx es, jam continuo exfpečla mortem, imo illi audacter 
otcurre„oćcuFis atitem audáčter,fi preteritam vitam čefligaveriš continuis la- 
érymisy imminentem viam infiraverís bonis meritis € cóordińatiohe do- 
mús © eleemofynis in vita expenfis, noñ poft mortem mowi Leblank. Po- 
hieważeś ftary, iüżże redy uftawicznie czekay śmierći y owfžem zá- 
chodź iey droge śmiele y nieboy (le iey, bać fię zaś śmierći nie bę: 
dżiefz, ieżeli nayprżod żagtzechy całego żywota twego fzczerze žá- 
łować y pokutować będźiefź , draga ieżeli dobrymi uczýnkámi ro- 
fporządżeniem domu y fubftancyi twôicý , yiałmużnami zaży» 
wota, á nie po šmierér drogę fobie do fżzczęśliwey wiecźnośćj uśćie- 
lefž ž y dobre to kazanie teń umarły powiada; bo nas. wfżyftkich 
prawda, ale ofobliwie ftirych przeltrzega, żebyśćie fię ftazy ná wa” 
izych fukceflorow ňie zpufżczali, že pośmierći zá wafze dufže dd: 
brze czynić będą, dle żebyśćie famii zá żywotd, pilną o dufzy wá- 
izey opiekę mieli, y dlá zbawienia iey co-możećie ZÁ żywota do- 
brze cżynili, bo to tťudúo o ták wiernych fukcelľotow, exekuto- 
fow, ktorzy bý wicťnie zá wafżą dulżę dobrže pośmierći czynili, 
Ale ia rżeczefz. Sukceflotow y exekiitofow moich w teftamenćie ná 
dulze ich ooligówść będę, żeby to wfzyltkoco ia w teftámenčie ná- 
Pilze, wykonali; day to Boże, śle to pewnieyfża , že y náte twoie 
choć naywiękiże obligdcye cXekutotowie dbać nie beda y przyczy: 
né tego dare X. Drexelniíz: Qui in rebus propriis fecors ojt guomodo fpe- 
fat alios in alienis fire induftriosŤ Deus enim egziffimus Judex permit 
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tit, ut guod quisq; negligit, ilud cognati amici , aut ofcitanter > Gut paniky 
non exequantur. Każdy ktory zá żywota mogącą nie czyni dobrze 
zá dulzę fwoię, niech lie niefpodźiewa żeby po śmierći iego fukcef. 
lorowie y exekutorowie mieli zá dulzę tego dobrze czynić, boy 
fprawiedliwy ná ukaranie tego niedoalttwa dopusči, že zá dufze i 
go lukcefforowie dobrze czynić nie będą, ponieważ on zá Żywotą 
zá dulzę własną dobrze czynić niechćlał, Powiada hiftorya Cy 
ftercyensow: Opát ieden nábožný miał ten zwyczay, ile razy fadl 
przez cmentarz, záwíze fię modlił za dulze tych, ktorych ćidła m 
Cuentarzu pogrzebione były, raz (piefzno idąc przepomniał mo: 
dlitwy, áž dufze żałosnym głofem zawołały ná niego: Et mon dh 
xerunt qui brateribani „ benedićkio Domini faber vos on [ie obrośiwizy 
rzekł; benedicimus vobis in nomine Domini. Ztey hiftorýi tę wam prze, 
ftroge dále Chryzoftom Święty Cautć erede animam  tuam, jm 
pter ilam fidelem quare, potentem quere, ne tlam tibi perdat, — Niepos 
wierzayćie dufzy wafzey Rodžicy džiarkom, y mężowie žonom, 
żony mężom, nie powierzayčie, dulzy wałzey fukcefforom, Exe 
kutorom, krewnym, bo to niewierne ręce, porzućiwfzy dufze wdr 
fze, fwoiego pożytku tylko zkrwawey wálzey práce fzukać będą, 
A o dufzy walżey zápomnia. Æt non dixerunt Ju preteribant, Beda 
fię przechodźić po walzych domách, kamienicach, folwárkách, má: 
letnosčiách preteribant beda fie fantami, kupiami, pieniędzmi, fprzę: 
tami dźielić, €$ non dixerunt A zá duíze wáfze y ffowá dobrego nie 
rzeką, naprzykład day mu Boże wiecżny odpoczynek, náwety nić 
weftchna do Bogá zá duíze wafzę, 4 podobno wádzac (ie o puśćii 
znę złorzeczyć wam będą. 

Pifze Pápianus, že Pan ieden miśł Ardeliona po nafzemu di: 
raka, temu kazał z drewnianą butáwa chodźić iáko Hetmánoví 
wizyftkich durakow, to przydáigc: ják głupfzego nád fiebie znaj: 
dźiefz, to mu buławę oddafz, w krotce potym Pan ow záchoto 
rował, á lubo miał wielką fubftancyą, rozporządźić iey iednák zú 
żywotą niechčiat, źle (ie ná fukcefľorow y Exekutorow teftámen 
tu fpufzczał, poltrzegízy to owmby głupi, przyidźie do Pán4y 
© rzecze; dokądźe fię to Pánie wybieraíz? odpowie Pan, ato RE i 
SF ox RER. Jera 
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biem w daleką bardzo y nieświadomą drogę, rzecze durak, 4 maż. 
odpowiedžiat Pan: Succefortbus telmąuo 


že gotawość ná te droge: 
ffragia anime mea. Nie uczyniłem prawda żyjąc 
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nic dobrego za 


dulze more, śle fukcefforow, y exekutorow teftámentu obligowa- 


łem, żeby po śmierći zá dufzę moię dobrzeczynili. 


Uftyfzawizy 


to ow niby durak,oddał butáwe ową drewnianą Pánu, pyta fię Pan, 
za co mnie ty butáwe oddaiefz ? odpowiedźiał durak, bo możefz 
być nie tylko Hetmśnem, źle y krolem wfzyftkich durakow, áte 
ztey rácyi, że mogąc lam za dufzę własną za żywotź dobrze uczy- 
nić, na fukcefľorový fię, exckutorow, po śmierći zpufžczasz. Káždy to 


durak nierozumny, ktory mogąc zá żywota fam zá 


dobrze czynič a nie czyni, śle fię ná fukceforow y Exe 


izczą, 


dufzę własną 
kutofow zpu- 


Que fultitią illic relinquere unae exiturus es, €8 non illuc fremit- 


tere; quo iturus es, mowi S. Chryzeftom. Ale rzeczefz: mam džiatkí 
trzebá im fubftancyą zoftáwić žeby po moiey šmierči biedy nie čier- 
piały; ffuchayże co nato mowi Sz/vianus + Amate, amate filios vefiros, 
fed tamen ilos ita diligite ne vos ipfos odiffe videaimini, ftulius namaue a- 


mor eft, alterius memor €$ fui immemor. 
ie ták kochayćie, żębyśćie dufzy wáfzey nie zapomin 

i nierozum ná džiátki pamiętać, á ná dufze włafną i 
pamiętać. A daymy to, że Exekutorowie wfzyftko 


Kochayčie dźiatki wáfze, ále 


ali, bo to wiel: 
edynáczke nie 
to uczynią ce 


Wy w teftamenćie náznáczyčie, áktož to wie, czy fo od hich Bog 
zá dufzę wálze przyimie? 4 to na úikaránie niedbálftwá wafzego, 


lilie, Azaž mało ná Míze S. do kośćiołow ná i 
low, zá dufże zmarłych Panow daia? ázaž fię At 
Wielu: lat, zá dufze ich nie odprawuią ?lubo wietzem 
"0 jedná msza S. može dufzę z czyscá wybawič. © Pr 


łe wy sami mogac poki żyiećie dobrże zá duľže ucz nié á niečzy- 

84c p y: z y 
ałmużny do fzpita- 
ańiwefsatze od ták 


y żechóć tyl: 
Zyczyná tego 


et tá, že niewiemy icžel: Bog wlzyftkie míze $, yiiałmużny tey 


uzy ápplikowat, zá ktorą ie odpráwiono, y iałmużn 
„toreż to fą tak opłakane dufze, zá ktore choć 


y rozdano. Ą 


ná mfże S, ná idłmii= 


ty ddlemy, 4 przečie tych iałmuża Bog nie przyimuie? oto pofpos 


Ke zd tych; ktorzy choć mogli żyiąc ża dufz 


l i ę Íwoig dobrze cży- 
hig á nieczynili, śle fiş na exekutorow zpuízezáli, bo 


ieżeli Bóg g. 
biecaf 
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biecał bez miłofierdźia tych iądźić, ktorzy młofierdźia nád bliźnim 
nie czynią , Judicium illi fiat finć mifericordia, qui non fecit miferigordh 
am Iacobi 2. o dopieroż bez miłofierdżia rych ladžié bedžie, ktorzy 
za žywotá nie mieli miłofierdźią nád w.tasną (waią dutzą, 4 powin | 
ni byli mieć. Miferere anime tue Kcel. 30. Dlatego Paweł 8, prze: 
ftrzega, ecce nunc tempus acceptabile, ecce nune dies falutis 4. Ga 
6. ergo dum tempus habebus, operemur bonum ad Galat 6. przeltrzeg y 
Duch S. Ecci. 9. quodcunque manus tuas potefo, taftanter operare, Mue | > 
ftrzega y lam Chryftus Facite vobis amicos de mammana inigutgatisW | i 
cùm defeceritis, recipiant vosin eterna tabernacula Luc. 16. Cokolwiek | | 
zá żywota možečie dobrego zá dufzę wafzę czynić, to czyúčie, ám | | 
fukcefforow fię y Exekutorow nie fpuízczayčic, bo choćby ca do | 
brego za dufzę walzę po śmierći wafzey uczynili, pofłaremużywe: 
dług ľamego polpolitego. przyfłowić , leplza 1eft, zá żywot wio | f 
świeczka , niżeli tyfiąc po śmierć. Patrzćiesz iąki to kaznodžiťa | j 
śmierć młodego dla ltárych albo w lata podefztych. 7 
Podžmyž dáley, umárt młody, áž kazanie dla młodych, ik | p 
kiefz? oto S. Auguftyn mowi: Dum hune Dominus ferit, mihi dt | 4 
cave. Tego rowienniká mego tákiegož mľokosa, iako y ia, polo: | £ 
Z 
8 
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żył fobie Pan ná celu, y widząc że przeftronno żył, zmierzył donie 
go śmierćią, y umarł, 4 maie mowity fię ftrzeż,umykay fię od git 
chow, 4 nayprzod od okázyi y kompánii, boy ćlebie śmiertelnie pt 
ftczelę, 4 czemuż przez tak wiele cząlow doftawam placu ? umił | | 
młody, áž młodemu kazánie takie : Landelinus mfodžian porzuč | | 
wízy świątobliwe żyćie, udał fię ná rozboy y zoftał herzfztemie | , 
zboynikow, y niecnotow ćielesnych, kilká lat trwáiąc w tym niebe | 1 
fpiecznym ftanie, P Bog tak na niego zalzedł, miał 1ednego towórżf: | 1 
fzá rownego fobie y w urodzeniu fzlácheckím y w niecnočie,przdp | 1 
śćił na niego śmierć, pokazał mu potępienie iego przez fen,pWY | | 
fzedłfzy do fiebie tak mowił: byłem z tym moim towarzyfzem % | y 
rozboiu tak długo, pomagałem mú nie tylko rozboiow, ále y ** 
fzych niecnot, trzeba mi (ie iuż poprawić; żebym ná ták niefzcżęśi! | y 
wy koniec nie przyfzedł iak on iuż przyfzedł. Umárł tedy młody, | tą 


to młodemu kazanie takie, iákie powiada Zeno. Menfura vite > hi 
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7 Ná Niedžiele bietnajta pe świątkóch yiş 
in atate, fed iñ ufa Domini, non in diebus, jed 1m meritis. Widzę że miar- 
ká, żyćiá nalżego nie w lárách, ale w reku Bofkich, ána coż iaźlę 
żyląc, oglądam fiz ná to, żem iefzcze młody,widzę że miárká życia 
náľzego nie we dniách y lárách ále w zafługach, á wielemże fobie 
zafłużył ná niebo? 

o Umarł młody, áž tu do Rodžicow kazánie. Widźimy ż4- 
losni ťodžicý tego trupa wdomu náfzym, przed czálem nam go 
Bog zabrať, ána kogož fákomie zbieráč mamy, w doftátki. nafze 
cudze gofpodarftwo wnidžie,chlebá fi ęnafzego niezpdiomiec obetká, 
bławatami y fzárám i nafzymi grzbiet okryié. Mamy maiętnośći, 
kamienice, kramy, piwnice, ftada, mamy frebrś, kleynoty , mamy 
pieniądze leżące. Maiętnośći pó częśći wykrętem przvízty , ká- 
mienie fię w dorywczą doftały, w kramie y piwnicy zazdrość 
fatfzowánie y umnieyfzoná zbytecznie miara panowała. Pieniądze 
fozmnožytá lichwa, nieiczynność ná ubogie, komuž to daley po- 
tępienie chowamy? Coż wždy daley czynić bedžiem, kiedy nam 
Pan Bog olłatek dźiećj zabierzeg płacze czeládž niewypłacona,kre- 
dytorowie ofzukáni, poddani wynifzcżońi, ubodzy merátowáni, 
święta robotą ý podwódami zgwałcóne; á ktoż Wie czy nam nie 
za to Hog závrat fynaczká: ey tmieymy fię do Bogá‘ przeprožmy 
go, pooddawdýmyý co cudzego, á fadźmy o dufży fwoiey. 
Nioftatkii umarł młody; toć kazdnie do wiżyftkich, iákiež ? 
Danielis A. Danieli tribraviť timerem per totum templum coram Rege, €3 
tnut Regem né 11g rédéretur inira & dixit: eccè pawimentum, tujus ves 
fiia hei junt? € ait Rex, videa uejligia virorum, mulierum €5 puerorum. 
Weźmie Daniel popiołu, pofypie ñun pàwimeot w kośćiele y zam 
NiE, z fani otworzą košéiot, do ktorego gdy chce krol wniść, zátá- 
miie go Dan el. 6 renait y rzecze: [iný krolti, oto popioł, oto ślady 
ludzkie; mie mi ;ęła tego prochu nogą dni białychgłow, áni džieči, 


Wzylcy przez ten proch przecho Zá: Otož ten umarły toż do nas 
Howi co Daniel do krolá, toż z nami czyni co Daniel zkrolem, € 
tenuit Rege ne ingrederetur.  Zapuśćiny Be w imperach y námie. 
Kośćińch nalzych w ćiętzkie © ; 


i grzechy, wfzkodliwe około drugich, 
Mech ták Koniecznie będźie :á.ô-da chce, chočcy tež z ukrzy wdze- 
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niem bliźniego, y z uymą fumnienia, od czegož fpowiedź.  Brcedk 
fentus tuż nie Daniel, ale umárty nas chwyta y woła: ftoyćie, źle, 
śćie fię zapuśćili, coż dáley mowi? oto mowi co Filozof IndyilkiĄ. 
lexandrowi, iako pifze Stanihurft, mowił, Kiedy Alexander pny: 
bywfzy ku Indyi, kazał zwotáč naygłownieyfzych mędrcow, y (by: 
tał lię ich czegoby od niego profili? rzecze ieden: danobis mmp 
talitatem day nam krolu nieśmiertelność, ná to nśmiechśiąc fię kol 
rzekł, iak wam to mam dáć, czego fam niemam? dopiero Filon 
rzecze: (ur ergo tanta pompa delinquir ? cur tanto ambitu alena rapis? 
Jeżeli krolu nie iefteś nieśmiertelny, ale wiefz że umierać bedži, 
á ná coż ztáka pompą y wyniofłośćią grzelzylz? ná co z rąk wiek 
ką chćiwośćią cudze wydźierałz? Takie do nas wfzyftkich umt 
ły czyni kazanie , Ecce defunttus, Ieželi człowiecze ták iáko ia stit: 
telny, wiefzże ták umrzefz iáko yia, á czemuż ná dulzę twoę 
wielkie długi zaćiągafz ? czemu oczywiśćie zapufzczaz (ie w ćiężić 
grzechy ? mowi do nas ten umarły to, coSalwiąnus umarły potu 
wizy fię z már zawołał: Audite fili Ade © intel gite, quia nibil ef qui | 
cernitis m hoc mundo, omnia vanitate, omnia morte finientur, © alia ph 
mortem incipient. _ Wizyftko fię to śmierćią fkończy, wfzyftko tow | 
ieft ná świećie, prożność, przyidžie śmierć wfzyltko fię to fkończy | 
á co infzego [ie zacznie.  Doznał tego Bilkup ykardynał w An 
glii,návprzod był u krola kapelanem, potym Ípowiednikiem, śle © 
remonialnym, ták iak teraz u Panow tylko pátyniarze, żeby padł | 
patynę do pocátowánia , potym był iałmużnikiem , komu: chélal, 


iałmużny rozdawał, Potym, komu chćiał, wiele chćlał iałmużny 

rozdawał, Potym był Tornáceňíkim Bifkupem, potym Arcyb | 
fkupem, potym kanclerżem, potym kardynałem, — Nacož mut 
wfzyftko wyfzło? oto mu napifano; Omnia fuit €$ mortuus z b, gu 
Bit, omnes ignorant, Miał wizyfikie honory żyjąc, po śmietdi ©: 
kąd (ie obroćił, nikt giewie. Coż nam iefzcze ten umárty povwiálá 
Pytano fię Agatona czemu zawfze chodźił tetryczno? odpowie: 
dźiał poki fię.w zwierčiedle moim przeglądam, wfzýftko mi fig we 
mnie niepodoba, y dla tego fię kwafzę. Kiedy go profzono 0 pò 
kazánie iego zwierćiadłó, otworzył do celi, áž tu wfzędźie w niey | 
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Ná Niedžtele pietňiaf?y po Stviatkách $17 
ipie głowy, y rzecze: - to to powinno być zwierčiádľo każdego 
Chrześćianinń. "Takie nám y dźifieyfzy umśrły kazánie powiada: 
úpätrzéie fię we mnie idko w Zwietčiádto, była u mnie úťodá, wi- 
dźićiefz ią tetaź? Miałem krewnych, kolligacye-y w nie dufaige : 
flum ukrzyw džiť, bá y zruinowat,á teraz pátrzéie moie pokrewień- 
iwo zemilizná y robaśtwo.- Putrediní dixi, Pater meus es tu, & foror 
mea vermilús. Były pieniądze, doftátki, zbiory, á źle nábyte, én fia 
plex damnationis mowi Rowy Laurencyulzá Joltynianá infirumentum 
prave difherfionis, infirumentum offentationis, € gu0 plus habui taftrumen- 
ium avarifjimæ retentionis.  Obeydźćie zbiory moie; Otož to fprzęt 
potępienia moiego, bom przez to zbytkował, infzymi gardźiłem s 
1m więcey miałem, tym łakomiey zbierałem; były doftatki; pie- 
hiqdze, árgehiterye, maiętnośći, wlzyfłko mi to było inftrumentem 

potępienia. Akwileyfk: Pátryarchá maiąc penitenta młodźiana re: 

€ydywa, kazał mu zá pokutę mieć w izbie trupią głowę„y záwíze ią 
zráná witać tymi owy: Salve caput & ubi efl bofjes tuus; witay gto- 
wo á gdžie ieft gofpodarz twoy? potym bił w fwaię głowę mowiąc= 

Y ty taką będźiefz, á dufza gdžie fię obroći? Także y wy ézyňčie, 

obaczyčie trupá ofobliwie młodego, pytayćiefz fię go, 4 fpodźie: 

wałżeś (ię ták prędko umrzeć? á gdźież ieft owá rumianość two: 

ia? á gdźie koralowe wargi, gdźie owa mowa wdźięczna; gdźie o: 

wą głowa y obrot, pofzło to wfzyftko, áh nieftetyż ieżeli to źle wy- 

zło; y każdy to do fiebie obroé, freris ták y ty do grobu między 
tupy ná robačtwo poydźiefz, á dufzá fię gdźie obroći? 

Oež iefzcze ten umarły mowi? oto mowi to co S, Auguftyn 
mowił: Mares € glires de ruitura domo aufugiunt, 6 tubomocur circą 

Parietem Grevi cafirum tam folicite moraris © Myfzy y fzczury z tego 
domu ktory fię ma w krotce obalić ućiekaią;ą czemuż my koło te“ 

80 mizernego čiátá, ktore nam żyćie w krotce przywali, zápomnia« 

Wy dufze chodźimy, á co (ie ták him wfpieramy iákbysmiy mieli 

żyć fto lat, Domus te exjpelłat, cut in tuguriis que cito transferentur, ža: 

tonem figis? Dom nas wiecznośći czeka; And coż fię rozkładamy 


%tych kuczkách , ktote (ie intro, álbo iefzcze dźiś obálié mogą, bya 
Q1q2 tem 


518 K ALA NAAR: 
łem ia młodym, obiecowałem fobie że doczekam ftarośći, y závin, 
dłem (ie uielpodžiánie bez dyfpozycyi zárwáfá mnie śmierć. 

Ah wielka nienwagą, ah oftrożnie ludźie, (raflinum vin vide. 
runt, qui fibi myriades annorum polkceoantur mowi Caffiodorus, Oak 
wiele takich ktorzy fobie długie látá obiecywali á iutra niedom. 
kali, y wy fobie iutro obiecurećie, á ktoż wie czy džifiay zdrowo 


fpać poydžiečie. Ey dla Boga. Multi, mulii ingemifcunt de inferis 


fiti propbetadant de crajlinis, mowi Theodorus. Wiele o wiele wi 
kle narzekają ná to, że fobie iutro obiecywali. 

lużem rozumiał, że umarły kazanie fkończył, 4ż on iefim 
głowę podnofi y z Ambrožym S. mowi: Omnia [2 invicem falutant $ 
omnta ftatim dicunt vale. Ludžie ludžie, jam m łody przyfzedł DĄ 
świat , ledwam fię przywitał, żem fię znim pożegoał, á ná co lę 
tu ták bardzo áffektem gruntuiećie? zátopilisčie fię uczomi wię: 
gach, długoż tego? żegnać fię w krotce z biblioteką mufičie mo: 
wiąccoSalvianus: . Valete honeftifime occupationes, obleśtattones menit 
mee. Valete libri, [ed tamen apud incautos, fures temporis ad aucupandam 


vanitatem: Nazbięraliśćie dofyć fortuny, máiętnośći, piemedzy, i | 


ščie fię tylko z nimi przy wítali,bo fię wkrotce z nimi požegnačiemo 
wiąc co Troilus Bifkup valete monumenta vanitatis €9 palea ad ficut 
dendos ignes ápodobno drudzy iefzcze gorzey iáko defperat bo 
gacz umierdiąc, rozkazał wfzyftkie bogáte Iprzetá znieść ná kupe/ 
patrząc długo ná nie, zawoła: Ab quam grave divortium! faltim dumt 
nima abit, cor bie maneat. Ah iak čiežki rozwod, przynaymniey kk 
dy dufzá odchodź, ferce tu niech zoftánie, y umśrł, Zótopiliśćt 
fie ludžie w nowych niepotrzebnych á kofztownych modách, tj! 
kośćie fię z nimi przywitali, áž fię znimi żegońć mufićie, 4 nát 
mieysce, fłernetur fubter te tinea, €$ operimentum tuum eruni veriť, 
podščiela pod čie molá,áokryia čie robafťwem, Wiele z wasto 
wić będźie. CoAlboina Longobardow krolowa mowiła: Val 
incentiva fuperbie, fomenta libidinis, [lemmata infolentie, furta tempi: 
Zegnam was mody niefzczefne, dla ktorychem fię pyfznitá, ktoré 
śćie mi do fwawoli čiátá pomagały, mody przeklęte, herby rolpu 
fty y (wawoli,ktoreśćie mi wiele czafu kradły,y owálem er n 
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Ná Niedzielę pietnafłą po Sviatkách 519 
duzym zápominatá. — Przyznayčieíz ieżeli nam ten umarły nie 
dobre nauki y przeftrogi dał na tym kázániu ; tego wam iefzcze ży- 
czy, źebyśćie to iego kazánie, záwfze ná pamięći mieli y zachowali, 
bo przy 1ego záchowániu, nádžieiá w Bogu, že fzczęśliwie umierać 
bedžiečie, y po śmierći dufze wafze zbawićie, Amen. 


SAZANŃNIE. 


Ná Niedźielę po Swiatkách fzefnaftą. 
Et ipfiobferwabant cum. Luc. 14. 

Aprofzony Pan Jezus ná obiad polzedt, €$ ipfi, á ludžie go pod- 

ftrzegáli , ufiadł do (totu oefervabant, począł ieść potráwy 95- 

fervabant, powiadał im rożne nauki o kroleftwie niebiefkim 
ohfervabant, powiadał im paraboły obférvabant, naymnieyfzy geft y 
fowo iego uważali. O nietákéiby to Faruzowie trzebá uczynić, 
w Pánu nic nie poftrżeżećie, bo w nim nic złego nie było y być nie 
mogło, álebym ia rądźił źebyśćie fimych fiebie patrzyli, ieżeli w 
czym nie myličie, Ale Faryzeufzom trudno to wyperfwadować. 
bo ták Faryzeufzowie láka y my wfzyfcy, mamy ten niecnothwy 
zwyczay, o czym będę mowił, że kogo infzego podpatruiemy, ná 
detektá y grzechy cudze zeluiemy, poprawić ich chcemy, á fwoich 
defekrow y grzechow nie widžimy , nie ták powinno być, śle ták: 
ieżeli ná kogo natrzeć o co złego, y popriwić go chcemy, powin- 
nibyśmy fiş w tym niepoczuwáč , oco drugich ltrefuicmy y poprá- 
Wić chcemy. Ad, M. D. G. 

Wrym nas grzech bardzo nádplowat, żeśmy wielcy biegu» 
nowie, w domu nalzym rzadko kiedy pofiedźiemy, dwornośćią cus 
dzę kąty poćieramy. Było wAffryce.zá S, Augultyná bezbožne 
brawo, ktore fię zwáto, Circumceliones, obchodzący domy, kámieni- 
ce, fąfiadow onych nachodźić y fzárpáč. Do tego was Bráftwa wie- 
le należy, bá wiele ieft między wami takich, ktorzy rzadko kiedy 
wdomu własnym pofiedźićie, śle fię tylko po cudzych domach, ká- 
mienicach włoczyćie. Poppea miáta żołte z nátury włosy naklztałę 
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ursztyńi; z tey okázyi moglibyśćie fię fpytać? to farm włofy žok 


te; á oczu tákich też między ludźmi naywięcey " iedni rzeczećje żę 
fbiędzy Panatni návwiecey oczu ktotkiego wzroku, co to zdźleką 
nie doyztzą. Syllá będąc Dyktatorem, wiele fzláchta poczynił, 
kiedy mu przez to práwá połamane zárzucáli cdpowiedžiat: niq 
ffrepttum armorum, leges audire non potui, przed zawierachą woiennę 
niemogłem práwá dofłyfzeć. Ták fię y teraz Panowie kiedy prá: 
wa połamią, wýmawiá4, Wybaézčie ham, złe oczy mamy, nie why 
ftkośmy mogli przeczytać, _ Drudzy rzeczečie że naywięcey im 
Żonych oczu, fafcinus invidia mówi Filozof.co bądź, to bądź, náyšie 
cey ieft oczu burfztynowych, burfztyn wiżyftko čiagnie do febi 
śle ofobliwie plewy. — Oculi ňobis faccinet ad paléas trabendas aliundt 
idonei wowi Ihtogénes. Oczy aiy buriztynowe, ktofe fie bátig 
tùdzymi plewiátymi obyczálami. Ptawie nastmóże málowáč úko 
8 Amozá Z. zkielnią mulatfką co nią oczy komu infzemň záp 
śniemy, cegiełki cúdze rowňatny, á ú nas wegielne kámienie okil 
ká tokći z pôrzádku wyprysnęły. Obaczmy to z Ewangelii, Joa 
9. Preteriens Jefus bidit túcum d nativitate, éxfpuit in térčamy fecit lb 
tum, © liniort oculos ejus, Niželi Chryftus slepemu od urodzenia dl 
wzrok, wprzód zplunął ná źienię; y uczyniwfzy błoto, oczy nit 
ślepemu namazat. Ták wiele treďowátych, pafalitykow Chryftuš 
leczył ý uzdtawiał, śżadnego z taką ceremonią , ziaką tego śle 
pego uzdrowił; żebyśmy tego tacyi dofzii; reflektuymy fięco toh 


oczy? Theogenes zowieoczy. (urfres, lęgati , emifjarti cordis. Oj | 


bieganowie wielcy, w dómu fwoim niepofiedzą, ale fię tylko po cú 
dzych domách,po osobách włoczą,  Infze zinyfły mśią to, že nibý 
kofo fiebie obnofzą ftářánie, węch do nozdrzy ćiągnie, smak do ię: 
zyka, á 00czách mowi Filozof że dźielność (woię tępią ná rzeczj 
odległe; ztąd oczom przypisał wierfżopis. Lumina exfatiata fali 
Oczy ták fa niedbáte około fiebie, że nigdy ná fię nieweyzrzą, yk 
ko fię tym kontentuią; żeby fię ná kogo infzego zápátrywáty. Fo 8 
oczach. Pan fezíis tedy wiedząc dobrze naturę oczu, ferić lutum © 
hnivit, bľoterh ie posmárowat, á ná coż toChryftus úczyniť? lutum 
© pulverem miftum depófuit imminentis firagis 6 mortis pignus. Wiećie 
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że žiemiá y błoto ieft znakiem przyfzłego obumárčia.  Tać wam 
oczy, mowi Pan Iezus, powracam wzrok, ale wiedzčie o tym, ponie- 
waż iefteśćie biegunowie, nie fiebie pilnuiećie, záwezásu ná was to 
błoto kładę, niech was ten proch zmielzány upewni o zgubie y rui- 
nie do famey žiemi. 

Dla tego kiedyby ná mnie opifanie przyfzło, co to ieft žyčie 
ludzkie? nieopisałbym go iako lob. z. Militia eft vita hominis faper 
terram ale vita hominis ejt Fabula, żyśie ludzkie ieft to gadka, cudze 
żyćie gadka, o nim tylkogadugadu, á ofwoim milczemy. Wie- 
dźiał to dobrze Auguft Celarz, y dlatego umieráiac nazwał (ie dvá- 
ložnym exlibitorem. Nunquid benć mimum peregi? 4 czym dobrze ná 
Dyalogu žyčia moiego fcenę udał? kiedy owo ná dyalogu nic wy 
nierobičie tylko ná oloby, ktore ná theatrum wychodzą y ná á- 
kcye ich fię zápátruicčie, dla tego S. Hieronim. Skečžaculum fasti fie 
mus czyta theatrum ludžie nas iak ná tbeatrum cenfuruia. 

Iákub S. opifuiąc defekta iezyka nieukroconego mowi: Ziver« 
fit rotam nativitatis nojíre, wywraca koto żyćia. Czemu žyčie de 
koła przyrownał? iato mowie álbo Jakub S. nazwał ięzyk kołem 
mtyňíkim, álbo wozowym: Młyńlkiemu przypifał Póćta Extra 
deteritur tećla laboribús. Koto młyńfkie wodne, nigdy w domu we 
młynie niepofłoi, iáko fię kamień obraca, iáko fiežiárno miele, nie 
fpoyrzy, wodom fię tylko zkąd ipąd przypátruie przyckodzącym. 
Wozowe ziś koło per devia fentur bieży po kolei krom kolei po dro- 
gich, po wyboiách, ácoj (ie džieie ná włalnym woźie, czy tám ná 
lim poczćiwi podrožni, czy tam ná wožie niemafz czego cudzego? 
nigdy ná to nie zpoyzrą. Ták mowi Iaknb S. žyčie nafze fprawu- 
iemy iáko koło,ultawicznie fię po drogách po domąch cudzych wło: 
Cymy, á co fię w domku náfzym. w fumnieniu džieie, o tym nie- 
pomyslimy. Počtycžna fię fikcya u nas pełni» Uno dente demi currunt 
stulýgue (oreres, multiplicat dentes, oculos, ingreffa plateas fi qua foror Las 
Mia, left kilka fioftr co przed piekłem fiedzą, zowią (ie Lámie,po- 
ki w izbie fwoiey fiedzą, to ieden tylko zab mája, trzebá goktorey, 
to 80 weźmie y zážyie, także iedne oko mála, Ktorey go trzeba, to 
Se POI M lo lie ná gbesan zen gA 

en- 


chsęoj=t—-1 


$21 KAZANIE 
68 dentes wiele zębow y oczu mála. Nieomylna to prawdą kiedy 
w domku włafnym to tylko iedne oko mamy,co nim ná lie y nade. 
fektá nafze patrzymy, ieden ząb ktorym defektá náfze przegryżę: 
my, śle kiedy ná cudze grzechy, cudze defektá, po cudżych «b. 
móch, tyfiąc oczu, tyfiąc zębow, żeby to fżarpnąć mamy multiplican 
Dwiemá oczyma obferwował, dwiemá zębami fzarpał, Heli o mnie: 
máne tylko piiańftwo Annę ftarego Zakonu, usqućdud ebria eriszdję. 
te vinum gud mades, aiedńym tylko okiem patrzył, jednými zębm 
przegryzał fwawole fynow włalnych, á iakież fwawole? oto mori 
ismo: Grande nimis erat puerorum peccatum,ćiężkie grzechy były tých 
fynow Helego, á przečie Heli choć ná ták čiežkie grzechy zámre 
żywfzy oczy patrzył, á ná cudze defektá „to oczy wytrzefzčzat, Di 
wid miat dobre oczy y poftrzegł gdy młodźiań Amalecytá dobiť 
krola Saula;że go oto profił, y zá to tego mľodžianá zabić Dawid ka 
zał Filius mortis ef, å kiedy iego wtalny fyn Abfalon rozkazałA: 
mnoná Brata {wego zabić, nic o to Dawid nie mowił, iakby 0 tym 
niewiedźiał, Tak to pofpoličie bywa, żekiedy włafnych grzechow 
to niewidźimy, å kiedy ná ciidze , to oczy wytrzefzczamy „y nái 
naftępuiemy. = ; = i 
Nie dármo Pan Bog zákazał Levit. ii, boćiąna fobie ofiató 
wáé. Abominabilis ibis èfi; alonginguo venatur reptilia €5 poj parietm 
nidi duellantes pafferes patitur: Bočiai meltolowny ná ofáre Bogi! 
bo powiada  Pereryusz ma tę wadę, že ná cudze łąki ý pola zálátuť 
gdźie fię żaby álbo węże y Źmiie fnuią podpácruie, á co fię pod bo 
kiemiego w gniazdźie dźieie, tego nie widźi, rákie tám wrobli pú 
jedynki, iakie tych pofpolitych fzkodnikow rofkrzewiewia, tego bo 
Gian niewidźi. Coż ná to tzeczečie bočiánowie hidźle, co to zá ab 
dzymi po cudzych fakách žabkámi pomčie, aco fię u was w domt 
džieič niewidźićie, Bočiánowie, trafi fię komu z utoranośći, że 
fię raz żabką wdomu ua bátuku pokazała, biią i tego nit: 
wažái4, że unich pełno bębnow gołych iako wrobl 
á co rok tego przybywa, á iefzcze maiąc własuążobę. Boćianowć 
ludźie, ludžie to uwažáia, że żabka ná cudzey wodźie w fadzawcć 


fkrywfzy głowę, poduka fobie ná kogo,4 tego nie uważdją że U A 
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ciedy faka fantázya dumna, y fprzeczna, nieukofysána, że káždemu wo: 
14 de. | tái iáko wrobel čierp, niemow nic choć éi dokuczę, ćierp- fafie+ 
tye | úžie, choć čie w czym nąpaltuię, čierp przyiaćielu choć z tobą nies 
do. fzczerze idę, ćierp ubogi choć čie. podatkámi občiažáč będę, ćierp 
lica, | Neroto choć čie ukrzywdzę.  Boćlanowie ludžie gas ná cudzą žabs 
mnie: | kę, że tám uboftwo robaczka ná bľočie zchwyta, á nie gas, že od 
zde | nich doltánie fię cudzym gruntom, zbożu, pfzenicy, ták to wymło= 
gdn | © iák gdyby ftáde wrobli przylečiáto.  Bočianowie ludžie, ná to 
oi | Wrzawź y klekotanie że żabki fobie trochę wieczorem pegrzegoca, 
jtd | ato bočlánom tym nie wchodźi w oczy, że wdomuy gniazdach ich 
imo 0 ledwo brzaík, pełno w domu ich ludź! ubogich (kwierkotánia. Be 
iDa , čldnowie ludžie obaczą że fię rám láka żabką w błoto ryie, nuž ná sę 
dobił | nię, ś tego do fiebie nieuważaią, że mája fantazyą wroblow, dáko BEN s 
idu. | Wrobel gołębiowi fię pod fkrzydła podladži, y z własnego go gnia- E- 


at he zda wygryżie, tak y oni iák fię pod kogo podfadzą, to go y z wła- WJ 
jtm | fnego domu wygryzą, y my fię Pánu Bogu podobać nie bedžiemy, | 
chow | {żeli cudzych tylko defektow ygrzechow upatrywać bedžiemy, 
náj | y poprawiać ie zechcemy, fefwoich zapomniemy, 

: Jeżeli nákogo oco złego nátrzeć y popráwić go chcemy, 
afad | PoWiaDismy fię w tym nie poczuwść, o co drugich ftrofuiemy. 
viete 5 Powiada Apolog, že raz rak ftáry wyprowadźił zwody rá- 
Boguł | Ozeta [woie na brzeg y każe im przed fobą chodźić, niechże wam 
láruť fie moie džiátki przypatrze, ieželi pieknie y profto chodžičie, cho- 
d bo | %4 korfzlawo, wfpak, obaćzy Očiec, nuž tu przygania, A žle, fzpe: 
i po nie chodžičie dźiatki moie. Iedno z nich śmielfze odezwie (ie: Pá- 
robo | 2€ oycze przyganiačie nam dźiećiom, že žle„korfzláwo chodžimy, 
zá cii pokażciefz wy nam też, iak to profto. chedźić, pocznie oćiec przed 
Jomi dziećmi poftepowáć, (zpetnie, korlzliwo , y rzecze jedno zráczat. 
że mi Aut fvadet restum gre(fum, figat ipfe kto chce námowiékogo, žeby pro: A 
SiE fto chodźił , niechże fam korízláwo nie chodźi ále profto. Nam náu- 
zayi ká, kto chce kogo ná proftą pobożnośći droge náprowádžié, kto 
nowić chce „wmowić w kogo nie zdrożne poftępki, niechże fam ták po- 
awc çpute , żeby mu niebyło w czym przyganić. Niewiem iaikimfu+ m 
znich | Tieniem oycowie náčieráia na [wojch o trzeźwość, 0 poczćiwość, 
taka | Ric 9 okrže- 


524 KAZANIE 
o okrzesánie obyczáiow, o nabożeńftwo, kiedy fami częftó prze 
bierála miárke w truakach, kiedy ládáiákimi ftowami y dyfkurfa 
mi inlzych zarażają y gorlzą: ; ; 

Oto šwiádczý pifmo Boże, że Amnon fyn Dawida niemo 


| 


té wytządźił Tamarze vi ofpreffit cam 2. Reg. 12. coż mu zá to? (in. | 
audifjet Rex David verba hec, contriftatus eft valdè, €&3 noluit contrifon | 


fpiritum Amnon filii fui Czemu zá ták ftrálzny grzech oćiec fm 
nie fkarał? wiečie czemu? oto temu bo fię też y očiec poczuiił 
do exceffu zcudza żoną Uryafzá żołnierzá. Niewiem iśkimk 
mnieniem mátki náćieráią ná coreczki o zmiárkowánie záčietolú, 
żeby nieprzeklináty, yoftro mátce nieodpowiśdały, gdyż fametik 
zacięte bywálg, že kilká dni fiowa do męża nie przemowią, ták 
uparte; že choćby tež nadwerężyć przykazania Bofkiego o mito 
bližniego,mnieyfza to, byle (wego dokazáty,ták ięzyczne že odiei 
kich przeklę&w, áż fkorá drży nározumnych, ták 1ezyczne. żemę: 
żowi wniczym niezmilczą. Niewiem iakim (umnieniem y imydi 
chowni możemy ludži świeckich o rozwiozłość żyćia, o takom(two 
y intze wyftępki ftrofowáé, gdyż fami w tež albo y ćjężfze gi“ 
chy wpadamy. 

Może nam iśki taki ztym wyiechźć co u Kaffyodota podli 


bnemuż duchownemu powiedžiano: Uno digitó mihi celum monfira | 


€ tu guare ambabús manibńs fortiter premis terram’ lednem pálce 
nam pokśzuiećie niebo , á wy fię obiemá rekomá mocno źiemi trj 
macie? jakże to tu upomnieć, kiedy nám tymże, w czym drugiú 
firofowść y poprawić chcemy , może każdy oczy zaplufnąć. OW 
Dykcyonarz dworíki nápifat: Quid eft polonice letitia? co to po pob 
fku rádosc y wefele? odpowiedžiat: Niefzczęśćie u fąfidda ktorý 
ma fobie nie życzliwych y zazdrośćiwych, bo fięći polpolićiez nie: 
fzczeščiá fafiádá ćiefzą. Quid eft polonicć fculpialet co to ieft po pok 
fku bałwanik ? odpowiedžiat: kapelan bo fpowiednik przy No 
rze iák bałwan: os habent € non loquentur, oculos babent © nón widebut 
sures habent © non audient „rá by niewidział y niefłyfzał niemov! 
nic: Quid eft polonice mendacium, Čo to po políku znaczy ktámftvo! 
odpowiedźiał Tefłament, fitá fi ná TeRamenćie popilze , BM 

: ; gadaj 
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pr $ "Nó Niedźielę JRefnaflą po Swiątkóch. SB. T 
kurl oddać, to zá duíze, piśmienne to ktámitwo,bo nie „będźie z tego 
| nic, „Quid eft polonicć  Odmutefceńtia co to po políku Zaniemienie? 
1.) RZN fumnienie czuiącego fie do czego, iuž ten cznie ca ná- 
Pln | fiebie, zaniemienieć powinien, bo nie może drugiego oto ftrofo- 
mm wczyta fię (am cznie. Owo powiádaMafleniuíz: wilk porwá: 
c fi włzy gdźieś owcę, fchował ią fobie w iamę, zoczył to lew y ziadł 
zu | 07% nádeydžie wilk widźi że mulew ziadł owcę, nuž go oto ftro» 
st: | fować, aty rozboyňiku, wydźieraczu žábrateé mi owcę, á godźiłoż 
otoki | -fig to? rzecze wilk, do lifzki ná ten czas przytomney : Nempe illi ab 
retk | 9700 jefte donatum, quod comedi, Oto mi chce fzkrupuł y fumnienie 
1. (dh Wilk uczynić o owcę, ktorąm mu zabrał yziadł, 4 iemu ią pewne 
miłość przyiačiele dárowáli? ná coż mnie tedy ftrofuie. á fam pewnie z 
dá iáfmužny nie żyie. _„Wyieżdzaćie ztym ludźie częfto ingujlé abftuli- 
że mę a = dla Bogź przečiežby fię trzeba z ludźmi dyfzkretniey obcho- 
rá a, kc nie flufznie nie zarywść? 4ż tu iáki taki drugiemu 
ai. A 5 a Izepce: wey iáki mi zelánt, chce drugich o krzywdę ludz- 
EB ttrotować. Nempe illi á on fam pewnie pracą dofzedł tey maiętna- 
5 śći, tey kamienice albo domu w ktorym (ie rofpośćiera. Nemfe To 
polo pewnie te rebrá, ktore fię u niego świecą z Auizpurgu zá iego pie- 
„fr niądze przywiežiano Nempe To pewnie zá te trunki co ie pue, iuż 
álceti pieniądze pewne winidrze odebrali. Nic tám fkutecznie nie po» 
itr V BAY fig > tym czuiemy oco drugich ftrofuiemy. Co ro- 
rugil p. czy to ME na wyrzut Pan Bog Moyželzowi rozkazał ; 
ÓW | o A 2 a fani de auro purijimo. Kažesz wyrobié tzczyp: 
a pol D a a czyśćiły świecę, żeby iaśniey świeciły, śle niech bę- 
ktory his czy 2 y wypolerowánego złotą, á nam ztego náuka ińsna, 
z nić: Z yć lzcżypcami, zco% y temu y temu nos ultrzec, żeby y 
of : 2 y tému preygáni žežleswieči, trzebá y w tym y w rym kno» 
drť | to td á badžmyž fami de auro purifimo wypolerowániiák zło ^ 
debut s żeby nam tego nie zadano w czym drugich poprawić chcemy. | 
ao o drm 9, dixerunt ligna ad rhamnum veni & impera nobts, que 1 
fiwof OE a fi A. me regem conjkttultis, venite Ś [ud umbra meg requiefcite. 3 
 temi m y drzewa do čieraia ztą orścyą:  ćiernie rządź námi, ror > [5 
ddi azuy, popráwuy naš, nie wymowiło fię ćjernieńle rzekło vení- 
Rrr2 że bę- 
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te będę wami tządźiło, będę was upominało ińko mačie co czynić 
O śmiefzne fządy y upominania mowi Seleuć. JTneone  gudernajrii 
fpina premonebit xa quo tpfa immunis hon eft, retundetur, Cicrnie trudio 
mä drugie drzewo upominać w tym, czym mu drugie drzewom 
że oczy żaplushąć reżundetur, ` Naprżykład żechce ćietnie upomi: 
nić brzożę: O miła brzożo toć mafz toztožyfte tożgi; ktorymij 
temu y. temu co podle čiebie idźie, oczy wytniefz rerundetur nt 
powie bržozá, wietę umnie widžiíž fozgi, A ufiebie byftrych it 
cow ktorymi nieiedńemu wydrapielż y wykolefz oczy, nie widil 
Przyidźie potym dô ćtetni fostia, niż ytey przygania  Ćiernie, on 
niemals infzych fruktów tylko fżylzki, a fosn4 odpowie wietę, tj 
u minie widźifz fżyłzki, 4 u fiebie ćierpkich idgod po ktorych zębj 
żdrętwicią, me widźifz; rótasżdełur. Nám ćito tu pismo Bożćzie 
jo čieťúla dále náuke y riápominánié co to pofpolićie ná drugichóć: 
fektá y grzechy żeluiemy, poprawiać ich chcemy , áo (woich zaj 
minámy.PosýiadaMaffeniufz,poťwie gdźieś we wli ktuk kurczę yk 
niefie do gniażdą,óbaczy to ifzka,pomyśli fobie, poyde ia też ná ido 


bycz ná młode indyczęta, zkradá (ie. upátruie ieżeli kto ie patri | 


átu kruk ż oczywiży 19, kťaczeé pocznie, ztodžiey ! á lifzka mu t 
chodzác rzecze: Quid tu čontrá uńum furtum cřocitas; cugus pluri 
Jurta vicinie villarum detèftantur, iákim ty fumnieniem ná mnie kii 
cżelż; kiedy fam w káždeý poblilkieý wfi uftawicznie krádnieli! 
Naśći to tu nas tknął ten Apolog: kťaczýmy ná infżych, A ce k 
w ndszym gniazdźie dźieie, nieuważamy. — Kraczą fłarzy na mit 
dych, ey przećięć to teraz ći mfodži źli, fwawolni, titracyufzowiy 
Rodzicow niefzánuia,ftárych nie fiuchalą, śmieją fię ž nich, weyrzy 
čie ino ftaťzý do gniazda młodych lat wáfzých, á uznáčie esci 
wy iefzcze čorfzými byli, ázátym nić kraczčie ná młodych, śle 
żalem opłakuyćie grżechy inłodość! walžey, biyćie fię w pietfimo* 
wiąc: Dźlilka judentutis mew č ięnorańttaś meai ne memineris Dom 
Na grzechy y niewiądomośći mło ość! Môley nie pimiętay páni 
Weyżrzyićie ieno y teraz, w gniazdo ftárych lat wáfzych, y tau 
znaydźiećie co przettząsdć. Salomon dopiero ňa ftaťosé Boga pofzu* 
čiť ý wdał fię w žalotý y amory, Buzadiltowie itarzy pewnie c 
$ 50 
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śą nie perfumowáni. „Noe iuż dobrze letni, aż do śmiechu wi- 
nem fię zalał, Kraczą fľudzy ná Pánow fwoich že holeryczni, po- 
jywczy do bićia; nuieno niech też fłudży weyźrzą do gniazda 
fwego, mowi pismo: Agar videns fe tońcepi([?, dejpecit Dominam fuam 
dixit, Sara, iňiguč agis contra me, ancilla mea defpsęłui me habet Gen, 
i6. trudno to niefdidć, nieofuknąć, nie uderzyć, kiedy to czeladká 
nie pofłuszna, odmruknie, dejpelłui habet nie fzanuie Pańftwa fwe: 
go. Kráczá gofpodarze, gofpodynie ná czeládke że niewierni, nić 
robotni, weyztzyićie ieno w fwoie pniazde,obaczčie co fię tám džie: 
ie? Dixit Eafeus ad Giezi puerum, accinge lumbos tuos 6 tolle baculum mé+ 
im in manu tua €5 pones fuper puerum 4. Reg. 4. Cuda czynić każećie 
fľudze, każećie mu iechać w drogę 4 nic mu ná droge nie dačie,ro+ 
bić każećie; á ieść należyćie niedźiećie, przyidźie czas odprawy ffu- 
dze, 4ż wy zápláčié niechcećie, á ieżeli zapłąćióle, to mu z mytá wy: 
ttącaćie. Kraczą świeccy ludźie ná duchownych o nienabożeńftwo; 
Guftałe pfaltetye , kursy, o kápelánie, ońieporządek w kosčiele, 
Nuietio tež weyzrzýičie w gniazdo fwoie krucy. 4. Reg. 12. Focavił 
Rex Joas Pontificem & Sacerdotes dicens: quare farta tecta non inftaurā» 
tis templ, á Oni co? prohibiti fumus Sacerdotés ultra acčipéré pecuniam a pôs 
bulo, oddawać jeno intraty, fundu fze, czyńfże należące kośćiołowi 
to niebędźie w kośćiele ruiny, to habóżeńftwo nie uftanie.  Cudže 
defekta chcemy poptawidć, á o fwoich żapominamy, Na dalízy 
tego dowod, weźmy piłmo ż Ewaugeli S. ana Rozdž. 8. Aaducunt 
Pharifei mulierem inadulterio debrebenfam, Miagifter Meyfes hujusmodi 
nandavit lapidáre, Oto ta niewiáltá oczywiśćie wiary mężowińie 
dochowała, trzeba 14 konieczńie ukńimiońować, bo ták kazał Moya 
żefz A Pau co? Jefus antem inchnans fe, fertoebat in terra, náktoniwízy: 
liş Teżus pisał ná Žiemi. Żpoytzawfży bá tych-Faryżenfzżow, tos 
byśćie wy ich N. M, pochwalili, iak to ha grzechy bez refpektu nás 
ftępuią? niewierzć.e tey powierzchowńey poftutże. Ták oni Ua 
Czynili, iik my teraż czypiemy,iawnie W oczach cudzych to fię Čiež: 
ko fzucamy ná ńiefprawiedliwośćj,na niewfty dý i inne grzechy, owe 
txagericye, iik nas to Bog niema ciężko karać o tak wielkie grze: 
chy, to fię dicie publicznie; to fię dźieie pokącme.  Žecitgue Sedegłe 
ŠIŤ 3 dife 
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as filius Chanaan cornua ferrea G ait: bac dicit- Dominus, bis ventilabis Ii 
riam. 3. Reg. 22. Zafiedą ludžie ná lądach, áž tu-rogi pokażą na grze. 
chy, ná złodźieyftwa ná ćielefnośći ventiladis á Žleto, dekretini 
ubodźiemy wyftepcow żeby głowy nie podnieśli, 4 my w kačiem 
fami czynimy? Dobrze przymowił Klodyufzewi Piso, ktorego ná 
ratuízu lurowo fadžit, że raz cudzołoftwo popełnił, Quid me ala 
acriter in publica curia infečtaris de unico adulterio? S tamen m augi 
domis tut jam quinque reptant per pavimentum adulteria. Takim h. 
maieniem ofądźiłeś mnie furowo záiedno cudzotoftwo, kiedy u 
étebie pięćioro tego ná bátuku, y ráczkiem chodźi,4 powiadafz że to 
śierotki, Ba yow fyn u Rodigina, Oycu ktory go publicznie przy 
gosčiách ftrofowat že dnfzkiem kielifzek winá wypił, 4 {ya ná t 
odpowiedźiał: Ego inconfefľu multorum de caliculo multtor,€3 pater inul 
lario tota exficcat dolia.  Očiec mnie o ieden kielifzek winá ftrofiie, 
á tego w lobie nie widži y nieftrofuie fiebie, że całe antaty y beczki 
wina wyfufza. Iefteśmy iako mowi Skaligerińko niektore białegłw 
wy y panienki. Inter cortinas fature €3 bilariter pote, & in conviviisab. 
Jłemie, w domu w kąćie dobrze ziedzą y nápiia fie, á w pofiedzenii 
ną bánkiečie brzydzą fię tymi co dobrze iedzą y pią. Ták to pis 
blicznie na grzechy fię gaiewamy, 4w kąćie fami fię milufienkodo 
nich uśmiechamy. ` Y touważam exižt unus pof alium. Faryzeulzo> 
wie inftygowali przed Panem Iezusem ná cudzołożnicę, żeby ią l 
kamionowáč, wy fucha? Chryftus dowodow € inelinans fe, feribebd 
y nakłoniwfzy fig pisał prochem ná źiemi, coż takiego pisať? oto 
powiada Ennodius: Eorundem cum fitis complices fepelite m pulvere, Ta 
koby rzekł: naftępuiećie ná tę białągłowę o nieczyftość, prawda że 
zgrzefzyła, ale iakimże fumnieniem czyničie? kiedyśćie fami nić 
raz w ten grzech wpadli. © nie ták, kto chce drugiego ftrofować 
y poprawić, niechże (ie fam do tego nieczuie, (épelite nierozćieny: 
čie by wam oczu niezapluśniono N.M. Gdybyśmy teraz przed 
Chryftusem ftźnęli, nie iedenby rzekł: Ah Panie ták to teraz čiežkie 
między możnymi niespráwiedli wosči, wydrą, náláda, tyle fobie ka: 
ža wydáé iak wiele im fię podoba, ćiągną fię ubodzy ludžie, 4 co 
wydádza, te idžie ná prywatne ręce, prawdą to, między ludźmi po: 

maicy: 
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finiey/żey, kondycy! ielłże to (práwiedliwošé, wyśćiągać zbytnie á 
jelzcze zá ládáiaka robotę, afprawiedliwość że to tokáiá uójąć,Kwar- 
te zćieśnić, trunki miefzać? chcemy panow o niefprawiedliwość 
ftrofować y poprawić, 4fwoiey niefprawiedliwośći nie Widžimy. 
Śmiefzna owo odpowiedż, napadł fzrámowáty z przećiątą gębą ná 
gużowatego ná gębie, y chcąc z niego zádworowaé rzecze: Globulum 
lime depone zdcym ten guźik zjgęby,a on mu odłożył Tu quoque iftum 
talaffum diffue zdeymże ty pierwey petlice ztwoiey gęby, mnie przy- 
ganiafz o guźik, á fam z pętlicą chodźifz. Kiedy chcemy kogo po- 
prawić, niechże fię fami do tegoż nieczuiemy, a ieżeli czuiemy, 
wprzodże od fiebie popriwę záczniymy. z 
Wielce mi [ie podobáia owi Ewangeliczni fudzy Accedentes 
Jool patris familhas, dixerunt? Nenne bonum Jemen Jemináfti in agro tug 
€ unde zizania ® Mat. 7. Byliśmy Pánie w polu, pominąwlzy eudze 
tole dóyzrzeliśmy ná nálzey roli kąkolu, A co nam N.M. potym 
ná cudze role y grunta zaglądać, kiedy u nas pełno kąkolu y 34: 
fosliny; Zn (udore vultús chodźimy, prácuiemy 4ż do potu około dru: 
gich iak ich naprawić, á u nas pełno chwaiłu, 4 przečie o wykorze: 
nieniu iego nie myślmy. Azažby nielepiey ták czynić 14ko E- 
Wangeliá mowi: czjus ventilabrum in manu ejus © purgabit aream fuam 
Mat: 3. wiciádto y fzufla w rękii iego ná coż? pewnie żeby w cu- 
dzym gumnie zboże y žŽiárno czyśćił? onie ták, mam ia mowił 
fobie pełno plew, wolę ia tedy fwoie zboże chędożyć, a ná cudze 
poboiowifko zaglądać nie będę. — Ták nam Pan Bog czynić każe 
Ľxod 39. Fecit labrum aneum de [peculis mulierum.. Kazał wannę wya 
tobić Z białogłowikich zwierćiadeł, á to na co? uż refećierent cońfęa 
itrationem ad fe mowi Euthymius żebyśmy pierwfzy wzgląd ná (wo: 
ie defektá mieli, Miła była ofiata z gotabiátek, dle wiećie láka res 
torto ad collum capite, bo fig do fiebie famych obracały, y wą fię nie ná 
980 inaego patrzyły. Chcemy kogo poprawić, od fiebie zá» 
Gniymy, 
| "Tak cżyńmy ińk ową gofpodyni Próveżć: 31. Malierem fórtem 
fits inveniet © configeravit jemitąs demis fue. Tou mniedufzą chrze- 
Kióńlka , mężna, ktora nie. pátrzy ščielzki do domów y obyczáiow 
> 3 cudzych 
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cudzych, 4 ale a do domu fwego, ), Uważa co zá 
bywaią, iáko fię domowi fprawuią. Toro d dufzą | 
dząc wielkie w obyczałach twoich de 1, uważa 1ák ich poprawię 
áw cudzego fumaienia regeftrą nie z Z += Pak czyńmy iako 
owa Ewangeliczna niewiálttá. Mulier accendit lucernam g evertit du 
mum Inc. 19. zášwieči refle exyi chtześćrańfkich świec S fzuka poły. 
tách y fięrygośćiich własnego famaienia, obaczy tam šmiečie, Wé 
źmie miotłę y wymiecie mowiąc: á mnie co potym -e cudz AN 
kątach fzukáć, kiedy ich ieft u mnie pełno! "Chcefz zelowóć o 
cudzą r y holerą. ey przećlęż holeryk , ey przečiež gy 
raczká? prawd å śmiećle to, ale ućie bie więkfze, bo fa roz 1: 
wźiętośći, zaczniyże odtych śmieći. Chcefz żelowáć nad cudzego 
Gia fwawolą y ułomaośćią, pridá śmieć! to, śle u čiebie ufi- 
czne imáginácye, myśli, dylkurty, końwerficye niewinnych go: 
fzące, te śmieć! wprzod wymieć, Chcefz żelować nád cudz zym ię 
zykiem, cudzą fľawe Po SR y fzarpiącym, prawdą śmieći to, 
Ale u ćiebie zagoiezdźły fię farkázmy, kawillacye, ufzczypki niby 
żartem, źle e przenikające do ferčá, z zagniezdźiły fię Toa y pio: 
fneczki (zpetne, wytnieć że wprzod te śmieći, to dopiero bedžielz 
mogł cudze wymiścóć. Ták należy N.M. do domow cudzych nie: 
zaglądaymy, śmieći w nich nieupátruymy, ná nich nienaćieraymy, 
ale co fe w. domku fumnienia nalzego džicie, uwažaymy, á iežší 
iakie śmiećie znaydźiemy, wymiataymy, aby gdy przyidźie naj 
wyžízy gofpodarz , znalażfzy domek fumnienia nafzego umiećionj 
y pórządny, w nim przez łalkę fwoię przemiefzkiwał Amen. 
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Ná Niedžiele po Swiatkách fiedmnaftą. 
hnierrogabat eum unus ex cis legis dočlov tentans cum. Congtt- 
gatis autem Pharifażs, interrogavit cos Jefus KI nemo pi- 

terat ci rejpondere Mat. 12. 


Ti fię rzecz ma, dufaiąc rozumom y dowćipom fwoim uczoi 
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NÁ Niedžiele fiedmnaftg po Stvigtkách 
wpiśmie Doktorowie, rożne zbáwičielowi zádawáli pytania, prze- 
niknąwfzy to zbawićiel, 14ko Bog oraz y iáko człowiek naymedr- 
ly, poftanowił. Maćie wy láko o fobie trzymaćie wielki y oftry 
rozum, obaczę, czy go bedžiečie umieli żążyć gdźie potrzebą, iednę 
im tylko kweltyg zadał inžerrogavit eos á onico? Nemo poterat re 


fndere żaden mu z owych mędrkow nie mogł odpowiedźieć. Zle 


Faryzeufzowie, tué tobyło potrzebą zażyć rozumu, mało to mieć 
rozum, to grunt zążyć go ná dobre, Więc ná dalíza náuke tę pro: 
pozycyą zakładam, że choć mamy rozum, coż potym, kiedy.go'pas 
Ipolićie nie na dobre, ale ną złe zażywamy. Ad..M. D. G. 

To bolesna,že my mamy rozum y rozrywkę, ale coż potym kie: 
dy ná złe, kiedy z kogo Aż do ferdeczney rany zażartować, kiedy 
komu delpekr y áffront dowcipnie pokazać, zamiefzać, kollizye u: 
czynić, wykręćić, mamy ná to wielki rozum. | Abfálon fyo Dawi- 
dá, mowi pifmo Boże, niemiał rozumu ná to, iák Oycá .przeiednać, 
mufiał ná to zážywáč Joaba, á miał rozum ná to, iáko całe krole- 
[two y wlzyftkich poddanych zwaśnić y pobunrowáé przećrwko Oy- 
cu, Manie confurgens, [kabat juxta introitum porta €$ omnem virum, gut 
habebat negotium, ut veniret ad Regem, vocabat ad fe, & extendelat mas 
mum, Ś ofculabatur,€ folicitabat corda Ifrael? 2, Reg. 17. — Pátrzčielz, 
ow niby nieuk, ták fię przećiwkoOycu obročiť, že boso,z odkrytą 
głową, z zamku tak waleczny Oćiec nchodžié mufiał, 

„Nuž potym zamyślony grzech wypełnić, chučiom yżądzom 
2apalonym dogodžié, ieft ná to wielki dowčip, żebyśćie (wego do- 
kazali, y zniewolili fobie ná to upátrzony Afekt, umiecie ná to wier- 
fre pila, lity przyrodzoną retoryką w zalotnych komplementách 
wysźdźić, umiecie ták zámysloney konwersácyi zdżyć, że áni oćiec, 
ani mátká „ani dozorca niepoftrzeże. Chcećię Kogo ná fortúnie,ná 
lawie zruinowść, maćie ná to fto rozumu, fto tacyi, Chcečie pie- 
niędzy názbieráé, máčie ná to dewćip y obrot, induftrye rożne, ale 
to y żyd potrafi, 4 kiedy ubogiego zápomec , to induftryi niemafz 
ma to. Umiećie ná pálcách rationem ffatds, ratienem polityki, śle te 
umiał iefzcze lepieý niż wy Michiawel, á kiedy ptzeniksąć + aetonem 
žbáwienia dulży, to ná-to rozumu niemafz, 
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nadfzczekiwśiącemu gębę zátkáé, o maćie nato rozum. Volen 
w Anglii ftáry Minifter, gdy żył zpogorfzeniem,á o to go duchowni | 
upominali tak mawiał: Cunóta ifta gue ego facio, apud devotulos funt my 
fitentia, apud Theologos funt (cientia, apud Politicos funt rationis entiaA 
wfzyftko co iaczynię, nabožniczkowie y Theologowie zá grzech, 
á politycy zá nic nie mśią. Ták ludźie przy zatłumieniu tumnie 
nia fwoiego tyle máią rozumu, y obrotu, że nietylko nauki, pne 
ftrogi fpowiednikow y kaznodźieiow, śle y samo pismo Bože wy. 
nicuią. 

Trzeba niektotych, ktorzy w čiežkie grzechy západli podźył: 
gnąć, trzeba ich upomnieć, aż oni maią obrot wielki, žeby fię zm 
łogow nie rufzyć. Poftrzeże (ie kogo, żeniema dobrey fławy, dh 
{wey lubieżnośći, y panienki chce gwałćić, z okňá przed nimi: 
fkakiwać mufżą, drugie lie iuž do niego wzwyczáity, niech żego 
kto ftrofuie, áž on do rozumu, áž ondo pisma, wfzak tego pisto 
pozwala: Proverb. 7. Fruamur cupitís amblewibńs non eft enim. viril 
domo fuás abilt viá longi(jimó, O niepozwalść tego pismo- Boże, Alt | 
opisuie niewiálte, ktora nie pamiętając ná poczčiwosé [woie, diu | 
gim okázya do niewltydow była. Wyiadą z zdrugim pismem. Nm 
eft bonum, bominem effe folum, trefcite 8 multuplicamimi, á kiedyż to Bog 
mowił? oto w ten czas kiedy fam był Adam, y kiedy ludźie pod 
czas potopu potoneli, 4 bez čiebie świńt y narod ludzki nie zaginić 
Pátrzčieíz iak to mądrzy dowćipu y rozumu ná złe zážywaig. Nie 
mafz nić ná Boga, ná cnotę, ná pobożność y ná ludži gorfzego iáko | 
złość przy rozumie y dowćipie. Pytano fię Gonella Wtochá iaki | 
by też w nafzey žiemi Florentfkiey grzech był naylzkodliwłzy! 
odpowiedźiał, Deliłum quod cum codice tncedit, Naybárdžiey fię (trzež: 

| "čie mądrego grzechu, choćby był naywiękfzy, wysližnie fię ym | 
C fadách, y ná ratufzach. Afłute in nos feviśt Dyonifius, ačtum de Republ 
ea mowił Dio, ktoremu iedynaką (yná w piiańftwo wprawił Dyo 
nizy, żeby go był niefpoľobným do tządow uczymł. - Jużeż zgi 

| męliśmy, kiedy tak dowóipnie ná nas złość fię Dyonizego wysforó: | 
© wała, Takie grzechy y fubftancyą cudzą wyćieńczą , y publiczną 
Ri oftatnie nachylą, y fprawiedliwość zruinuia, y Boga 
dzą, Qu 
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Ná Niedžiele fiedmnafią bo sviatkách 533 
Oto refléktuyčie fię ná owo widzenie Janá S. poľtáwione 
Tron Bofki, koło niego 24. Seniores, €$ nemo poterat aperire librum A- 
ju. g. ftarcow 24. było przy Tronie, ale tacy wlzyícy proftacy „że 
żaden z nich kfięgi nie umiał otworzyć. — Przećlęć tež tak wielki 
Pan, á tákich miał przy dworze proftłakow , że żaden znich kfięgi 
w rękę wźiąć nie umiał, la rozumiem že to Pan Bog chčiať nau- 
czyć, że lepiey mieć niedouczonych, á niżeli przeuczonych, bo či o- 
brotem y dowćipem potráfia y práwá Bofkie, a dopierož ludzkie wy- 
kręćić. Oto maćie oczywiśćie w piśmie Bożym o Panu leznfie, 
mowią Aniołowie Surrexit, non efè bic Marc. 16. powitał, niemasz 
otu. Niechże wykrętny dowćip nadeydžie y nápifze, Surrexit, not 
ofl hic,áž Sekta miefzólą 1a zgodę ; ták czynią grzechy dowćipne,bęca- 
džie rzeczywifta prawdą, nie dźiw artykuł wiary, będźie (prawa do- 
bra, poffeffya gruntowna, poczyni znzerrogationis, admirationis notas 
poczyni tłumaczenia zdrożne, nuż odľtepítwo od fprawiedliwośći, 
od boiážni Bożey, á potym yod nieba. Uchoway Boże żebym ia 
chćiał obrać kogo z dowćipu y rozumu, niechce żebyśćie coś pofzli 
na owego Lowánieňíkiego offá. Pod czás miesopuftu chćieli fo- 
bie prawni ludźie żart uczynić z fzkolnych, więc fufznym fum- 
ptem wyftroili woz ttyumfalny, Afyftencya koło niego rożna, ná 
owym wožie, ziedney ftrony ftaf Plato, z drugiey ftrony Aryfto- 
teles, we śrzodku, ośieł pięknie ubrany, przed nim pulpit z wiel- 
kimi kfiggámi, 4 ná nofe okulary wielkie, nád nim jnapis taki: Z£ 
adhuc ad puipita rudit, Ták wielkie kfięgi przed nim, á poltáremu 
on iak ofieł, ták ofieł. Niechcefz ia redy żebyśćie byli ofłowate- 
go rozumm, to tylko mowię, niech będźie rozum y dowćip, ale ga 
ná złe nie zážywayčie, iáko pospoličie zážywačie. 
Powiada Ezechiel ná rożnych mieyścach, dle ofobliwie Cap. 
10, Elevata ej] gloria Domini fuper Cherubin & ecce 4, rote juxta Chery- 
bin. Właśnie ná wáfze nienabożną fantazyą, chwatá Boža ná koł- 
kách, o nie iednym može fię mowić Dlvifum imperium cum bove yen- 
ter hahet dźień w dźień bankietować, zapiiać fię, tańczyć, przyidźie 
do chwały Bożey, iák nayprędzey záčinay. Chwśła Bogu, że fię w 
święto lekty wyiłucha. I ro potrzebna uwagáiako to u mas chwałą 
5552 - Bożą 
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Boża nofi fię ná kółach okrągło, fzezupto. Non habet infeli» Nu 
mitor, quad donat in aras, fed habet in luxus. Gdy wamidźie o niegodźi 
we zbytki, ieft doftatkiem Wfzyftkiego, left dla woźnic , ieft dh 
domowych hiftryonow, ktorzy ľa bonefłamenia amicitie iakoichHi. 
ftoryk zowie, 4 gdy co trzeba uczynić ná chwałę Bożą, ná ozdo 
kośćioła, dla zbawienia dufzy fwoiey, to okrągło, ná kołku. Nadto 
chwała Boža ná kotkách, nie rádá oná piechotą chodži, idžie pit 
ná máietna do klafztoru, á druga-zą mąż, áž Páanom ná swiátol 
łożyć posag kilkadźiefiąt tyfięcy, á Panna do klafztoru niech k 
kontentuie dwiema Tyfiącami, y to niezawfze doydą. To tu chy 
ła Boża piechotą chodźi. O nie ták, rádá ona y pofzoftno iezdźi,nie 
mafz tu zbytku, choćby była chwała Boża naybogatlza,bo to wly 
ftko uży ad maągnifcentiam kośćtoła Bożego y Religii katolickiep 
dopieroż kiedy nie oddawačie co należy ná chwałę Bożą, iuż wia | 
czas chwała Boža, nabożeńltwo kościelne piechotą chodźić muli, | ` 
bo niemafz oczym, Pan Iezus do chorego piechotą. A przećiężtj | > 
trzeba pamiętać ná trefny žart ná dworze Krolá Luzytańfkiego 1 | ` 
ktorego był człowiek fzczupłey fortuny, śle obrotny, poftány m 
adminiftracyą Prowincyi bogatey. gdy fię tám zbogźćił , powiolr | 
wfzy, porządek Pańfki w domu uczynił, fľužbá, pokoie, fkrzyńk 
pańlkie, á na każdym z nich dla pokoiowych napisał Munde gdy i 
raz ztym prežentuie gośćiom, ieden poufalszy wfzędy literę pitt 
wizą M. zmazał, y zoftało unde; dájac znáč Mośći Panie, w tey #užiť | 
fą miednice, nalewki, pudry frebrne, złote, ále zkąd? unde; czy i 
z depaktácyi y ukrzywdzenia ludźi ubogich, 14 pieniądze, kleyn 
ty, bławaty, Mundè śle unde? ále zkad? czy nie zfakcyi, czy ni 
zkotrupcyi? Ja záš te hiftoryą w duchowną tefiexyą ták obrácam. 
Jeftu was złafki Bożey Munde pięknie, w ákceptácyi ludżkiey pit | 
r knie, w rozumie pięknie, w intratách y dochodach Mundt,álezli | 
że to mačie unde ieżeli nie od Boga? ieżeli nie z opatrznośći iego: 
á czemuż tak wiele zdbrawfzy, piechotą chwała iego u was chodźi: 
| czemu nic godnego, nic w(paniałego na chwałę iego uczynić mi | 
„  chcećie? śle tylko byle go zbyé.  Dawfzy dállzym reflexyom po“ 
Koy, pytam fię was, ten Cherubin, ná co zkotkámi chodži? as! 
i 
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x M | binznáczy mądrość, otoż mowi Arzones: (herubin inter rotas? nec 
godi | enim ferentia malé imftrutta alter graditur, nifi inter vertiginem © pertur- 
eftdh | ¿sionem rerum, ima fummis, divina humanis, prava bonis confundit. Che- 
ichli | rubinowie mądrzy záwfze między kotkámi chodzą, bo iáko koł- 
dob | ko rozbiegáwfzy ie, wypadnie z kolei, wypadnie z utártey drogi, 
Nado |  kurzawą nie iednemu oćzy zásypie,iáko koło ták zakręći,że co 
[e pil było ná wierzchu to będźie na dole,co ná dole, to poydźie ná 


átal wierzch, ták właśnie dowčipni ludžie, wypadną oni z kolei y drogi 
ch lk | utartey świętymi práwámi, záfypią y záślepią rozsądek ludzki, że 
chwe | ich trudno poftrzec, obrocą y zámiefzáią wfzyftko, zákręcą fądá- 
źi,nie | mi, ratufzami, izbámi polelíkiemi, Seymámi, Seymikámi, konfylto- 
wizy: imi, cnotę, fprawiedliwość precz wykręcą, ftány zmiefzáia. [ma 
ckp | mmis, divina humanis. Powiada fzkotá ktora (ie około rewolucyi 
win | niebielkich bawi, że Plánetowie nie fami przez fię iday obrácaia,[ie 
mul, | śle ienieuftannie obrácái4 Aviołowie ktorzy fię zowią. Znteľigentie 
čiežby | motrices, Rozumy niebá obrácaiace. I tak Zntelhgentia Motrix dopro- 
go, U | Wadži Saturna planetę do Marsa, že fię zeydą, áž ná świećle między 
ny ná ludžmi choroby, łożnice, gorączki, nagłe śmierći, až inklinacye do 
vyro: |. woien, 4ź płacze, lámentá, 4 ktoż tego lichá narobił ? Znteligentia 
zyn | moriť dowćip. Bedžie zaćmienie fiońcź, będźie zaćmienie klięży- 
dy [k ca, nuž ná źiemi między ludźmi džiwne chorowite fkutki, nuż me- 
pie | lancholie, nuż Pańfkie śmierći , ktoż temu winien? Tntelligentia mo- 
fužlé | rixs ktora dowćipem (Woim tak prowadź! plánety, czesčia gdźie łn- 
zy db | terpofitio terre, czesčia gdźie blifkie podeyśćie kfiężyca pod ftońce. 
leo: Tož známi robią dowćipy y rozumy ludzkie, poruíza, pomiefzáia 
zy nit | Wlzyftko te /nteligentie motrices przy rozumie žle zážytym. Ze 


áam | ZwAdy, že woyny, že difidencye między planetami, między  páná- 
-y ple mi, między fzląchtą, po rárufzách, rozumy dowćipne temu winne. 
złąt | Powiedzéie mi co nam wińrę wywraca, co herczye mnoży? dówói- A 


jego! pne rozumy. Powiedzćie mi zkad bywáią niefłulzne lub ôsob, 

yodi? lub Ípraw promocye, wfżyftko z dowćipnego rozumu. Powiedzéie 

é né | mrczemu fig rwą Stymy, Scymiki, rozum dowcipny to robi. 

"żal SR O rozumy! odowćóipy! teraz či wam wfzyltko uchodźt, ale 

heru: | Ták przyidžie przed owego naymędr(zego Sędźiego , táko fzpetnie 
bin Sss 3 w fiwo- 
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w fwoiey mądrośći znilzczeiećie. Teraz fię N.M. ná rozumkáchy 
dowćipach wśfzych befpiecznie osadzačie, 1áki taki z was Bogu złość 
wyrządźi, uchoway Boże ftrafować was oto, maćie z prawa ybo: | 
fkiego y ludzkiego tyśiąc rácyi.  Idźiećle ná fpowiedź, y tam zy | 
káždy legis Dođlar, tak mądrze, ták dowéipnie grzechy wáfze udi 
čie, že fpowiednik trudno rozeznać može czy to grzech, czy ni 
grzech. „Oczywifta niefprawiedliwość, oczywifta krzywdá cudu, 
oczywifła zdradą, á wy to ták dowćipnie wykręćićie, że to punki 
kávonizácyi., Y iużeśćie mędrkowie wygrali? iefzczeieno nie tij: 
umfuyćie, oto ia was ná zbawienie dufzy wáfzey záklinam, chéiey 
ćiefz w takich okázyách zawsze fobie mowić: Tom ia teraz dowie 
pnie niecnot moich bronił, 4 uydžiefz mi to, kiedy (táne przed k 
dźią Bogiem moim? Niech tám zniole wfzyftkie dowérpne wyktę: 
ty, niech [kupię źle zrozumiałych kážiftow, niech zprowádze pit 
ftroanych Theologow, utrzymayże fię, tchybi(z piektá? zá ták e 
rozumu y dowćipu zážywánie ? day Boże, śle ia ćiebie áfľekum 
wać niemogę, chyba žená potym rozumu y dowčipu twego ták 
ko rofkazał Bog Izráclitom Deut: 22. zażywać będźiefz, | 
Funiculos facies in fimóriis per 4. angulos pallii tui. — Gazieko: | 
wiek fię rulzyčie, doczegokolwiek fię udačie, mieyćiefz  fzntny 
przy płafzczach wáfzych, niech wfzyftkie poftępki wafze będą pol 
fznurem. Coż to zá fzaury Sit funiculus reile intentionis, fit funk 
bus pudibunde conversationis, fit funiculus bonefka aćkioms, fit funiculus të 
éle rationis jednym Rowem wfzyftkie ákcye wásze, niech idą po 
fznur zdrowego rozumu. Nápádnie napaść od Grała, y czarta © | 
lubieżnośći, więc to záraz wypełnić? więc to zaraz iśćz4, propel 
{yq zeplowáney natury? ey pod fznur ztym zdrowego rozumi 
funiculus rećte rationis y rozwaž fobie naprzod to: á coż ludźie 1% 
zumni y poczéiwi o mnie będą mowić? 4 potym iákže fię o tobt 
gu moiemu fprawię ? toto rozum, to fznur, według ktorego mit 
ry, trzeba wlzyftkie ákcyc dyrygowść.  Możefz fiła dokazać, mó 
želz zamiefzać, y tego y tego pog:iębić, nuieno wprzod pod (zaut 
rozumu, iákže? oto ták, u waż fobie coć fię ztego zawiąże? oto pl 
śmierćj twoicy mialto pomocy y ratunku, pśćierzą zá čie Pogać 
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kach J nie zmowią, á iefzcze zá tobą poydą lámenta, przekletwá, bodayże 
u złość | zpiektá nie niewyiźrzał, bo muic wniweéz obroćił, lubo fię tonie- 

do: | godźi, Dałć: Pan Bog dosyć ná twoię sferę, czemuż tego. niezážy- 
12W | wąfź zážywotá zá dulze twoief pod fznur rozumu ztym, ná coż 

udit | to ma iść przez cudze 4 niewierne ręce, do ktorych większa połową 
zye | przylgnie? Oto krewni, fukcefforowie pobiorą, á dufzá twojá ná te 
cudu, | zdáleká bedžie patrzyła, nierozporzadžiíz zá żywota teftámentú, | 
nkk to po smierći twoiey beda kłotnie. | Teraz poki żyiefz, mafz czás MA 
o do otrzymania miłofierdźia Bofkiego, więc y ztym pod fżnut ro- dł 
chát | gumu, czemuż fię Bogu przez dobre uczynki nieokupuiefz, wżdyć HH 
dov | to poki żyiefz, iármárk y walny targ, bo ná nim wfzyftkiego y tá- i 
ed k | hiodoftść możefz, czemuż fobie nieba nie kupuiefz? Teraz poki EN 
vJkię: |  jefzcze dźień widny, czemuż Boga niefzukalz?4 iákož go w oma» 
zb” | eku gdy smierć przyidźie znávdžielz? ortus efl fol mowi pilmo Bo» U SS 
ák MB | že exibit bomo ad opus fuum ufque ad veľperam Pfal, 102. Južči od kilku» UA] w 
skuro dźieśiąt lat rozum záświtał, á czemuż koło zbáwienia duszy two- H E 
takik | jey niepracuiefz? Weźćie naolłatek N.M. pod fzaur rozumu to, ná R 
A Um zbawienie dufzy wafzey zawifło, oto n4 dwoch zawiálach, ná AMM 
„eko: 


miłośći Pana Boga wafzego, á tá miłość záwiffá ná zupełnym zá- al 
zuu | chowśniu przykazań iego, ná poznaniu pańftwa iego, ftofuiąc fię M 
łą poł | we wfzyftkim do woli iego. Oprocz tego zawifło zbawienie dufzy A 
fumi | wwafzey ná miłośći bliźniego, á tá miłość bliźniego záwiffá nie ná | 
(tus re | fzpetných áffcktách, bo to beltyom należy, ale ná nienáruíženiu prá- 


pot | Ná jego, ktore ma do ždrowia, do fortuny y Rawy, należy ná porá- 
rád | twśniu do zbawienia dobrym przykładem, ná porátowániu iego w AI A 
opel | fzeczách doczefnych, czy pieniedzmi,czy ráda,cžy dobrym fłowem. n Pa 
Umi | Umieyćiefz na zśchowśnie tych przykazań rozumu zażywać, á ták Ji : 


e I | Wam tozum wafz bedžie nie nápotepienie, ale ná zbáwienie dufży 
tab” | Wálzey Amen, 
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puśćiwfzy tę interrogatóryą mowię, eft facilius, fadno y owfzen 
naýínadniey mowić, ale czynić to, co fię mowi, to grunt. Z tegot | 
ką propozycyą zakładam, dobrze, chwalebnie mowiemy, áleng | 
czyniemy. Ad M. D. G. | 
Exod. 40. Abplicabis Aaron 8 filios ejus ad fores tabernaculi. Gij | 
będźiefz inftytuował Aarona náiego kapłańftwo, przyprowadźiluy | 
do drzwi swiątyni, (táto fiętak. Ale to trzeba uważać, czemnil. 
aron y fynowie iego nie wefzli doświątyni, czemu fię nie zoli | 
do przykazánia Bofkicgo,ále zdáleká oa niego (táneli przy drzwiiił 
edpoôwiáda Ramirez. "In figura fattum eft; quod faciunt fontté logun 
tes & non exequentes. Nas tu wyrażono, dylzkuruiemy z Aaronen 
tak trzeba przykazania Bofkie zachować, ták fię trzebą o honotbe 
fki, o wiáre iego nigé y opierać, á kiedy le czas y okážya dotep 
podá, to my nic nie czyniemy , záchowánie przykaz4mia Bofkiego 
tylko u nas w gębie, ale nie w exekucyi, 

Biada dufzy náfzey, ieżeli fie tylko ná tym zaladzać bedzi, 
my, żebyśmy mowili,á nie czynili. O iáko my częfto z tým fię pm 
teftuiemy že Boga kochamy, á coż potym " kiedy tylko mont 
my, 4 w famey rzeczy Bogá niekochamy: y dowodzę wam tego tit | 
pytam fię was ná czym miłość Páná Bogź zawifła? Qui amat ani | 
cum amati preces adimplet mowi Hugo, proli żoná, proszą dźiatki, pro 
fi przyiaćiel o co, ochotnie czyničie, czemuż? bo kochačie. A Big 
każe: Nie będźlefz wzywał ná dáremno imienia moiego, dopieti 
nie będźiefz krzywo przyfięgał, nie będźiefz kłamał, Każe M 
concubiftes nie będźiełz pożądał, 4 my oczy náfze jáko rosforowili 
po knieińch ogary rofpufzczamy po cudzych urodách, y že niemo | 
że przyiść do (kutku, zápálámi ferce zaprzątimy. Pythagoras É| 
lozof był fzczęśliwy, iż gdy uczniom fwoim zdanie fwoie Filou | 
czne trzymać kazał, ták trzymáli : y dawali tego tę tylko racyą,* | 
ták Pythagoras kazał trzymać. A Bog rofkazuie kocháč ničpriý 
iaćioł diligite inimicos vejtros, zákázuje Bog zasypiać w gniewie ji 
occidat [ol fuper iracundiam veffram, zasfttzyt to lądem twoim, 74% 
ftrzyt piekłem, a mytego wlzyftkiego nie czyniemy, á iakże to bo 


ga kochamy? Ná czymže jelzcze miłość Pana Boga zá vistá r AD 
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Ná Niedzielę ośmnafłą po Swiątkóch, 3 
tes invicem fervant munuscula mutuo data. mowi S. sawik Záko- 
chée fig w fobie, dáruie jedno drugiemu ná przykład c uftkę ál. 
bo piersétonek, á chować to żeby mi nie zginęło, bo to od mege 
kochanką, przyiaćielá.  Darował nam Pan Bog niebo y prawo do 
niego, dárowat niebo do ktorego ták tefknił Egidyus, ze gdy mu 
kto niebo wfpomniał, wzśchwycenie wpadł y od fiebie odcho- 
déit. Darowaf nam Pan Bog nieofzácowány pofag krwi Iezuso» 
wey, darował nam poświącśiącą táíke, á iakże tych podárunkow 
Izánuiemy? wieleżeśmy rázy prawo do niebá zgubili? czy wizy: 
cy, co ielteśmy w tym kościele, mamy to prawo? zapewne nie ma- 
my, ieżeli kto z nas ieft w grzechu śmiertelnym. Wieleźeśmy rá- i 
zy dulzę zátráčili, ktorą nam Bog darował rozumng y dźiedźiczkę MA 
nieba, a iákže to Boga kochamy ? Ná czymże iefzcze miłość Páná | 
Boga záwiítá? otomowi tenże: Amans fuspirat ad amantem, [i abfit. 

Kto fię w kim kocha, teíkni do niego, gdy gonie widźi, 4 częfto z 
= telkni, y rák že fię mátká w Tobiafzku fynaczku kochá: 
+, mowi pismo. Quotidie exibat €8 (peculabatur de monte, każdego 
dnia go wyglądźiąc mowiłś, á kiedyż mi (ie {ynu kochany powro: 
Gifz? y że go widáé niebyło , łzami fię oblewała. Zakochał fię S. 
Fránčilzek w Bogu y niemogąc znieść tefknicy, chodžiť po gorach 
y lafach 4 wołał: Quid me terra moraris, nihil tibi debeo, diffolvere pel- 
licula, dimitte mead amatum. Czego mnie žiemio trzymafz; nicemćií 
Die winien, rozedrzyi fię fkoro čiátá mego, á puść mnie do ukochá: 
nego. Ze AugultynS. Boga kochał ferdecznie y fzczerze, dla tego 
Ma dulzę fwoię wołał: Quid bic moramur anima? propera, exulta ad 
batriam.  Czegož fiętu bawiemy dufzo moia, fpiefz ię y wyfkocz 
Z tádoščia do Oyczyzny. Zekochálá Bogá S. Magdalena de Pazis , 
chodzac po klafztorze ieczálá: 0 dura fala! quare non defcendir utafcena |)! 
„Mad amatum. Otwarda y nieużyta drabino czemuż fię nie zni: MM): 
żylz żebym po tobie wítapitá do mego kochanego. Zakochał fie | 
Paweł S.w Chryftufie y z tefknice wołał Cupis d;/jo/oi €3 efje cum Chr- / 
» Pragnę (ie rozłączyć ztym ciałem y światem, żebym tymprę* 


s 


S 


EąSyojjet""i 


dzcy čielzyť (ie z ukochanym moim Chryftusem. Amy tefknie= Lyn 
Myż też do,Páná Bogá nalzego? weftchniemyż też kiedy? O 7 HL | 
tt iedy-, FM 
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jedyne dobró moie kiedyż čie obaczę? Archimedes Matemátyk uk 
fię był w Matemátycznych figurach zatopił , że ie ktyśląć po źle: 
mi niemiał czásu podnieść oczu ná żołnierza, ktory nád nim fał 
y zabił go, kryślemy w głowach nálzych honory, kryślemy fobie 
fakcye, expedycye, kryślemy fobie lárá y tntraty,wfzyftko to źle 


fkie figury, á żeby też to przynaymniey raz na dźień ferce do Bo |, 


ga podnieść . Quando veniam € apbareba ante faciem Domini kid 
przyidę y pokażę fię przed twarzą twwią Panie, a mamy dot 
okázya gdy w pačierzu mowiemy: Oycze nafz ktoryś ieft wne 
biefiech, gdy mowiemy fkład Apoftoliki , wierzę, że ieft Swięty 
obcowánie y żywot wieczny, 4 ztefknimyż kiedy do nieba y wi 
dzenia Boga? 4 iakże to Bogá kochamy, kiedy tylko Rowy áni 
rzeczą famą go kochamy " miłość Paná Boga należy ná tym mowi 
tenże: Amor fi verus ejl, fłabilis eft contemptor omnium pre amato Wi- 
łość ieżeli ieft prawdźiwa, powinná być ftáteczna,o nikogo niedba 
tylko o tego ktorego kocha, włzyltko gatow ftráčié y zdrowie, ý 
fortunę, byle przyjaćielś nie ftraćił. A my z Panem Bogiem jako? 
nie idžie nam o zdrowie, nie idžie o fortune,áletylko o iedenie 


(pekt ludzki, o ieden pofzept przyiáčielíki, o iedną namowę zip | 


kompaná, oiedna fkorkę urodźiwą ná twarzy, 4 my dla tak mik 
ney rzeczy rozbrat z Bogiem czyniemy, 

Pobierzmy nafze fpowiedźi, pobierzmy choroby, pobierzm) 
rożne nafze dolegliwośći ,o czego my w nich Bogu nie obiecniemy! 


Ná fpowiedźiach mowiemy, Ah miłnię čie Boże, y dla fzczetej, 


dobroci twoiey zá grzechy żałuię, poprawę obiecnię. Dopiero 


_ kiedy fpowiednik dla nałogu w grzechach y okázyi bliíkiey do grze | 


chu niechce albo oćiąga fię rozgrzefzyć, iako wy fię proteftuiedie! 
Oycze duchowny , porzucę tę okazyą , porzucę tę kompanią, iw 
ná tym mieyfcu wiecey nie pofłoię, iuż té osobę, ktora mi była» 
kazyą do grzechu, zdomu wyrzucę, o Boże wfpomożże mnie, Mit 
ło Bolka poratuyże mnie. Oycze miły profzę oświątobliwe mW 
diwy, 4 ktoby tak pięknym fowom wálzym nie wierzył? Nicci 
że igo z kośćiołą do domu zaydžiečie, áž miafto poprawy, tośćić 


Wy Borši, cośćie przed tym raz, grzefzyli, to potym kilkapaśćie, © | 
i przeć” 
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przedtym pokrylomu, to potym awnie y bezwiłydnie, cośćie przed- 
tym fami tylko grzefzyli, to potym y drugich do grzechu prówá- 
dźkie, 4 co żałolznieyfza, grzefzyć ich uczyčie, 4 także to Pana Bo- 
ga kochačie ? O ik chwalebnie do ślubu -przyftępuiąc w koščiele 
mówicie, slúbuieé wiarę małżeńfką, 4z tym wlzyftkim y iurament 
y wiárá małżeńika ná więcey fię kawátkow potrzafka, niżeli tabli- 
ca Moyżefzowa. Przy Chrzéilnicy o i4ko świątobliwie mowiemy 
Abrenuntio diabelo„omnibus pomtpis ejus:  Wyrzekam (ie Czarra yw fzel- 
ktey pychy iego, 4 potym jak lat ry. albo +6.przyidźie, z nim fię pa* 
bratamy, facilius dicere wiele mowiemy, W owych chorobách čiez- 
kich 4 częfto po przyięćiu Páná I:zusa, bá y po wžiečiu Olein świę- 
tego, obaczyćie čiežkie (woie niebespieczeńftwo,aż wy świątobliwie 
mospićie „Ah źle bardzo: koło mnie, widzę, że mnie Bog za grzechy 

moie karze,ieżeli maie Bog do pierwfzego przyprowadź! zdrowia,bę- 
de wiedźiał i4k go lepiey przez fzczerą pokutę y poprawę žyčia (zá- 
nować y kochać. Niechże ieno Pan Bog pofolguie, z miłofierdźia 
fwego ofobliwego,niechże przywroći zdrowie y fiły,aż wy tego co- 
śćie w chorobie mowili nie ezyničie, śż wy przywroconego zdrowią 
znowu ná obrazę Bofką zážywačie, átákže to Pana Boga kochaćie # 
faciińs dicere wiele dabrego mowiemy, 4 nieczyniemy, 

Oto widzę, co Duch S.zniefkończoney mądrosći fwoiey 
wdźień świątećzny uczynił, to my lobie, dla niedbalftwa o zbawie- 
nie dufze nafzey ná złe obracamy. Była tám okoliczność, apparue- 


„funt lingue dypertita, AA 2. Te ięzyki były znakiem iako Doch S. 


miał dać Apoitołom wielość iezykow, A unas co bywa? ototos 
wiele mowiemy y dyfzkuruiemy apparuerunt linguæ, trzebá fię por 
prawić, trzeba złemu zabieżeć, trzeba ná ubogich ludź! mieć. re, 
Ipekt, ćiężko ná to robią, wielkie terśz podatki, trzeba ludži « ubo- 
gich echrániác, 4 gdy (ieokázya poda, to my ludźi ubogich ledwie 
zikory nie drzemy, pięknie mowiemy, Ale l4daiiko czyniemy, Pi- 
fze Maffeniufz że jakiemuś Mitoniufzowi zá to, że wiele rzeczy 
chwalebnie rozpowiádať y nauki mądre dawał dą żyćlą, wyftawior 
no ftátue z ięzykiem złotym z nąpilem tym: 04 divinas predicariones, 
Dla dobrey y prawie Bolkicy mowy,  Przyfiuchaymy fię mowom- 
Tetz ydy 
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$41 KAZANIE | 
y dyfkursom ludzkim, trudno nie przyznać źe wyśmienite, święty 
bliwe częfto bywaią Divine predicattones, 4 kiedy przyidžie do tze 
czy, to uczynki ani ludzkie áni rozumne facilius dicere wiele dobre | 
go mowiemy 4 nieczyniemy. i | 

Nie ták trzeba, mowi Nazianzeus. Unurquisque Chrifitanus deb 
offe pilor, Káżdy Chrześćianin powinien być Malarzem, á to wtym 
malarz nie tylko mowi ták trzeba malować, śle też y ręki do mb. 
wania przyłoży. Ták y nam ieżeli chcemy dufze zbawić, nie. | 
fyć na tym, że debrze, chwalebnie mowiemy, śle trzebá żebyśmy 
to czynili co mowiemy. Nom fola oratio, fed operatio, non fola diii 
Jed fattio, nòn fola lingva , fed bona vita [alvat mowi S. Chryzoftom 
Więc obiemá rekomá tego fię chwyćmy, co dobrzemowiemy, Nm | 
diligamus verh neque lingud,fed opere €$ veritate mowi lan S. IeželíBo+ 
ga fzczerze kocháč chcemy, nie záladzaymyž tey miłośći ná fowách 
y ięzyku, śle ná uczynkách dobrych y świątobliwym žyčiu, atk 
dulze nafze zbáwiemy Amen. 
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Ná Niedźielę po Swiatkách dźiewietnaftą. 
Multi vocati, pauci elelh. 

1Wažywfzy dobrze te fowá od zbáwičielá nafzego do ludži po 
U wiedžiáne, á odemnie zátožone,zbawiennie nam (ie wízyftkím 
przelęknąć trzeba N. M. Multi vocati, Wiele y owizem wízy: 
„fikich Bog do fiebie wołał, iednych przez wlane przyrodzonego to 
zumu światełko, ktore ich oświecało żeby żyli według rozumu, | 
wołał Pan Bog do fiebie przez napisane prawo y dane przykazśnię 
wołał Bog y woła przez zakon łaiki, ktory nam dał w Ewangell 
Multi vocati przyidźie do braku pauci.  Wotat Pan Bog ludźi dofi 
bie po całym świećie pod czás uniwersalnego potopu, potonęlis 
pofzli wfzyscy na drugi świśt , coż rozumiečie wiele ich tam ná zd: 
wienie wybrano ? wołał Pan Bog ná žydow, famego woyfka by 


A ło nafżeśćkroć fto tyślęcy, wymárli wizyscy, coż ronie A 
e ic 


X 
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Swiąto: leich wybrano ná zbawienie? umiera codžieň tak wiele ludži,wie- 
ło rze: lež ich tež idžie na zbawienie? oto zá S. Bernarda na ieden czas u- 


dobre: márto 60. tyliecy ludżi, z tych iedno do niebá, dwoie do czyścą, 

| poszło, á infi wfzyscy do piekła, multi vocati, pauci eleéti O ftrálzne 
us debi ľady y rządy około nas Pana Boga nafzego, dźiwowóć fięim tylko 
wtym | vlekač fię ich potrzebá,ále w nich fzperać trudno , otym mowić be- 


3 malo: de Ad M. D. G. 


niet. | Powiada Mitolog , že Luciper w pofelítwie do rożnych fta- 
byśmy now, rożnych rozefłał poftow. — Do rzemieślnikow pofłał diabtá 
- dih, nocnego z flalzka , y ztąd, im lepfzy rzemieślnik, tym lepfzy piiáni- 
oftom, ca, y w nocy mu ná święto nayfporfza robotá. Doludźi młodych 
y. Nm polat diabła śmiefznego, dlatego młodźi śmiać (ie, wyśmiać y czę- 
elí Bo. fto całe dni barafzkować zwykli. Do ludži prawem fię bawiących 


owh |  pofłał diabła Taryfutká ztaryfą ytaxą wielką, dla tego u nich bár- 
pák dzo drogie papiery, bedžie kilkánáščie wierfzy, mufi to drogo o- 
płacić ubogi fzlachćic, choć fam niema oczym fudfffere ná bruku. Do 
niefzczerych y pochlebcow pofłał diabtá z czernidłem, dla tego ká- 
żdego przed ludźmi oczernią. Do Panow wielkich pofłał diabła 
owego, ktory zwiodł Ewę pytálac (ie iey cur pracepić Dominus? Cze- 
ta. mu to Bog zakazał? y zwał fie ten diabeł kweftyonarz, dla tego. 

|  Pinowie nayprędzey kweftye rzucaią okoła rzadow Páná Bogá ná- 


ja lzego. Cur? czemu to ták Bog czyni? czemu ták rzadži la zaś 
di po mowięże ten diabeł nie tylko Panow y Politykow opętał, ale wizy- 
aa ftkich nas, boto mamy wfizyfcy, że w rządach Bofkich fzperamy , 

wizy: wízyfcy fię pytamy (ur? czemu to ták Bog czyni? nie fzperaymy 
8 darmo, bo rządy Pana Boga święte ale niezrozumianc, obaczmy top 
DIE | Z pismá. 
m. | Ezech. 40. Et ecce vir, funiculus in manu ejus © calamus menfure + ł 
sa in manu ejus © fłąbat in porta ut metiretur Civitatem. 'Tobyłprywa- | i 

a TB SR człowiek bez urzędu, 4 przećię powroz w ręku ktorym fię mogł l 
ja zd | tiplatáč y zadźierzgnąć, coż rozumiečie gdy kto będźie nie profty à, 
a „| až, ále ztytułem y urzędem, dopieroż temu nietrudno o powroż A 
a torym dufzy fwoiey zbawienie zadźiergnąć može. Oto gdy Pro- x, 5 
Je ich kopiufzá ná urząd wysadzono zawołał : Hudie incipit mea damnatio, 

Tttz ma- 
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magnus magifratus, magnus infernus; parva provincia, parvá damnati, 
Džiš fię zaczęło moie potępienie, wyfoki urząd głębokie piekło, (a. 
lamus menfure in manu ejus, miará tezćraińna w reku iego. - Powim 
na być miara w ręku, żeby to mie ojladńco uderzyć, zbić. Weyzrzá: 
wízy w lzlacheckie wiofki, wlzedžie puftki, aprzez coż? dźiedźię 
pie miał miary w ręku, 4 ieżeli u kogo, redy u młodych  powintł 
być miárá wręku, bo či rádži rozdźrą, á potym ledwie nie zebra, 
Ludžie mála miáre w ręku. calamus mensure choćby niewiem lá 
exceffy osobliwie bogáči pobro:li , tátwo ie wymierzą, śle fię Bog 
niewymierzą, ani własnemu fumaieniu żeby ich nie ftrofowało, 
jako owo zá krola Teodoryka: we Włofzech, przyjechało czterech 
przyiaćioł z urzędow ádminiltrowánych, przyfzu do Kaffyodorakan: 
glerza, kiedy do ftołu fiedli, pyta fiz ich kánelerz, Qaid eum 
fis) de veftris funčtionikó? Cożeśćie wywieźli z wafzych fuakcyif pier 
wizy rzecze: Ego ewtuli defiderium mei apud omnes lam wywiozł pri 
gnienie wfzyftkich żeby mnie byli zatrzymali u fiebie, odpowie 
Kánclerz Rem plaufóilem extulfti powabną y chwalebnaž rzecz vy: 
wiozł, : Drugi rzecze; Ego extuli amicitiam © natitiam potentior 
pie tylkom fię obeznał z možnymi,álem y wprzyiaźń znimi wízed, 
na to Kanclerz: Rem fufpetam extuli/hi. Podeyžrzána to,že fię Pánom 
možu ým podobal, muliałeś im znać pochlebiáč y w fpráwách ich 
dufzą nadrabiać,  Trzeći rzecze: Exulti iniegritatem fame: WyWi 
złem nienarufzona Háwe, nato káaclerz: Rem difficilem extulifi: 
Jrudnąś rzecz wywioft, bo mieć u wfzyftkich nieg urufzoną fawę 
rzecz to bardzo trudna.  Czwárty rzecze Extuli f(erenum Canftieniia 
„wy wiozłem niezáwiedžione niczym fumaienie, ná to kanclerz : Ha 
nata eft non terreni Magiftratús, rem alteriús Orbis extulfti przyznam 
fię, żeś wielką, bonie tego, Ale inízego świata rzecz. wywiozf. M» 
wićie wy fobie zá moie defektá, zá moie ukrzywdzenia, zá. mW 
blužnierftwá wymierzę (ie ludźiom, wymierzę fię (powiednikom, 
wymierzę [ie prawom, baśnie to wfzyftko basnie, to grant, Serenu 
Confcientie ieżeli was (umňienie ftrofowść nie będżie, s 
Ale cożkolwiek bądź Ecce vir, funiculus,ut metiretur. Widi 
Prorok ińkieś rniáíto zacne ftołeczne, widži mežá  iakiegoś, krorý 
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hatin, chčiať trzéinką wymierzyć miafto calamus  menfúre áž 80 mie tylko 
ola |  Wmiafto nie pufzczono, !ále iefzcze w bramie fłać kazano fačat in 
ywi porta, ftoy, co fię w mieśćie dźieie nie poymiefz tego rozumem two- 
N im, 4 dopieroż nieżmierzylz miáftá, bo mafz małą y fłabą bárdzá 
edio | miarę, Curiosa imdagatio €8 folum hominis ingemum calamus menfurć 
vinná tf, ut quid ergo Civitatem grandem €$ Metropolím Zubernattonis Divíne 
brz, ingredi tentamus, metiri volumus, metiri non pofjumus mowi Maldona- 
ie | tus. Swiát ten ieft to Miáfto ftołeczne gofpodaruiącego Boga, miá- 
Boy | ftowktorým Bog burmiftrzuie, rozum ludzki trzéinká to, czemu i 
ało, fię to tak dźieie chce zmierzyć, niedomiérzy, bo mała miara Jłabat MI 
erech in porta nie wpufzczą nasdo tego miáltá, rządow y gofpodarftw4 | 
kan. Bofkiego w nim nie doyźrzemy, iaki tam Magiftrat, lákie confilia; (i 
e". lákie arcana , ffabat zá drzwi nás tam nie pufzczą, widźimy, co fig NI 
pice džieie,ále nie widžiemy czemu fię ták džicie, widźiemy fłyfzemy i 
prá | odmiany, rewolucye, ale czemu fię dźieią nedóyźrzemy. Omnibus l 
A auditur fonus £3 non cernitur uli. Co to ieft odgłos, ftyfzemy, dle JJ 
zyj | DIE widźiemy. Styfzemy Boga rozkdzującego , ordynującego hi 
ać l odgłos, Ale rácyi czemu ták rofporządza niedoyźrzemy nan PESES | | 
ze tur uli. Czemu Kopronim blužnietcá fyná Bożego y matki iego „ ji 
o obrazoborcá,cudzotožník krolował lat 37, Czemu Tzaurykus lat 40. i 
h ich łapacz dobr kośćielnych? auditur fed non cernitur. Czemu Julianus jl 
siał Apoftata dwie lečie tylko pánowat, kiedy fię wybierał ná woynę, li 
lit Anioł mu fię Stroż pokazał odchodząc od niego zfimutną twarzą j! 
ławę mowiąc: Čontemýfýti Chriftum €5 ego te centemno ponieważeś Chryftu: MEI 
ania lem wzgardźił y ia težtoba gardzę, czemu fię nie nawroćił, śle ji 
: Ha | Zraz woły, bárány ná kontempt Chryftusowi, á naofiáre Márlowia lik 
„nami bić kazał, pofze dłzy ku Perfyi, pofłał diabła z Perlyi, žeby fię dosť jj 
M» | Wiedźiał, co fiędźieie.w Rzymfkim p-ńftwie, diabeł lecąc przez pūt „ | M): 
mot | tynią, natraśł ná puftelmka Pambona, 40u fie modliť y przez "20. „AJ. 
om, ni zatrzymał diabła, że niemogł fię z mičyscá rufzyć, po dwudźie” IN i 
enum | ftu dni wraca fig do Julianá, pytafie go Julian, czemu śtę ták niery- R 
chło wroát? od powiedźiał czárt, że mnie módlittyń piilteloikA zás l A 
yidi | Vzymała? czemuż fię julian nie'nawrocił, widzácirák wielką móć > | $ 
torf | Y władzą Bofką, nawet kiedy: go uderzyła niewidoma ręką z nieba 
hóiał | y wto- 1 


546 KAZANIE 

y włocznią w nim utopitá,padľ, y wyrwawfzy włocznią z ólał ry, 
cit ią ku niebu bluźniąc: vicii Gahlee zwyćiężyłeś Galileyczyky 
nasyć (ie teraz tey krwi ktorąś zemnie wylał. Czemuż fię nie ná. 
wroćił, czemu niezawołał, Boże bądź miłośćiw grzelzney dulzy my. 
iey? omnibus auditur ftyfzemy ale czemu? tego niewiemy non cpe 
nitur ulli. Czemu do pyfznego Nabuchodonozorá pogániná pofłał 
Bog Danielá,ktory mu fen oftátui z głową złotą y o drzewie wytłk 
maczył, y otym że gomiał Bog w wołu odmienić przepowiediił 
po liedmiu lećiech przyłzedł do fiebie, y pokłonił fię Bogu. (x 
mu Bog pofłał do Sardanapala krolá Afyryifkiego áteulzá, Toni: 
{zá Proroka, náwročiť fię, pokutował, potym ćieleśnik wielki prze 
bráwízy fię w białogłowikie fzaty, kądźiel z kadžielnicámi prządł 
y tám zabity, czemuż (ie nie poprawił: choć mu iefzcze Bog Nahum 
Proroká pofłał * Omnibus auditur fty(zemy to z pisma, zhifłoryi, 
ale czemu f nie wiemy non cernitur, Czemuż S. Ludwik krol Fran: 


fki wielkim kofztem y rozlicznym woyfkiem Francuzow kávále 


row wybrał fię ná Turki y Saráceny, žeby Swiętą źiemię ofwobo: 
dźić, przepuśćił Bog powietrze, żołnierze po wielkiey częśći powj: 
mieráli, oltátek wcyfka zbite, S. kroli w niewolą wžieto, pogáne 
wžieli gorę nad katolikami, w wierze ie Mahometańfkiey utwiet: 
dźili, czemu to! Omnibus auditur wizylcy o tym ffyfzemy, fed qu 
re ale czemu” nie wiemy, non cernitur ulli. Czemu to Pan Bog trzy” 
ma ludži iako fzaty y fukaie w fkrzyni, Sicut opertorium mutabisei 
Pfal, 101. śle nieiednakowe, ieden ietu Bogá iáko fzátá krotka; 


ćiasna, opiera res angufta domi pauberque Senatus , drugi iáko: lukni | 
„doftatnia, długa, poważna y fiebie okrýie y drugiego, infzy idkofie | 


iknia podbita ryfiami, (obolami, 4 drugi iak paklák báránami poď 


bity, każdy ofkubie, oftrzyże, wełnę weźmie, ná każdego fięnabż | 


czeć trzeba; drugi iák fuknia odświetna nic nie robi, záwfze świ 
to á przećię fię ma dobrze, infzy iák fuknia do roboty, wytrą figbo 
ki, łokcie, zedrze fię zdrowie, ztargáią (ie fity ná tey pracy, drug! 


iako opończa ná defzcz nigdy pogody, wefołośći nie zážyie, czemu | 


to tak Bog rządźi ? Omnibus auditur, ftyfzemy wfzyscy o tym; Ale 
Czemu to ták? nie wiemy non cernitur ulli,  Gospodźcftwo Pána a 
naig? 
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nafzego dobre, święte ále niezrozumiaue, ieželi bedžiefz chćiał w 
nim izperáč, pomylifz. — Powiádaia že Dedalus architekt fławny 
wybudował Labirynt Minosowi krolowi, wprowádži go do przy- 
fionku Dedalus, áž zaraz krol pobłądził, cofnie go názad Deda. 
lus y rzecze: Rex, erráfli in atrio, quid fiet in Palatto? Stoy ktołu Mi- 
łośćiwy Páaie, ieżeliś w sieni pobłądźił , dopieroż w pokoiách zbłą- 
dźilz. 

Ten świat Teophilaktus zowie Atrium divinitatis przedlio- 
nek pałacu w ktorym fam Bog miefzka, chceéie rozumem dočiec 
to zá racye rządow Páná Boga około nas ná Pałacu Bofktm w nie- 
bie, co fię to tám y czemu dźieie? á niezgadniećte co (ie w fieni 
ma świećre między námi y czemu dźieie. - Miłych rzeczy nie 
zgadńiećie, 4 o wiekíze fię z ftroay rzadow Bofkich kufić chcećie. 
Naprzykład ieft ptak w ladyách, ktory fię zowie Avis paradifi prak 
Raylki bez nog, ná źiemi nigdy nie poftoi , chýbá kiedy zdechnie, 
zgádniyčielz coiada, co piie, 14ko fpi, iáko odpoczywa, á bo ieželi 
ulławiczaie łacń, ták (ie nie zmordure; pewnie nie zgadniećie, er- 
tajfi atrio. _ Orzeł ptak dzi die gorący, iefzcze fię batdziey roz- 
pali od posoki zwierzęcey kiedy iey zážywa, áczemuž by naywię- 
kłze gorąca nie pragnie y nie pie? Wizyftkie infze robaśtwo -y 
zwierzęta trupá nie chowśią tylko mrowki fame, ktoż tey pobo- 
źnośći nauczył, y czemu tylko fame? nie żgadniećie erraffi, Cze- 
mu fię morze zawfże od południa burzy, y tego niezgádniečie errd- 
fi m atrio. 

Czemu fię winá tylko około Swięta S. TAkubá burzą ? y te- 
go nie zgádmečie erráfli im atrio. - Pilze Spondratus, że ná wyspie» 
kánaryiikiey ieft wyfpá gdźie ná pięć tysięcy ludźi miefzka, cho- | 
walą bydło, praftwo , žwierze, migdy tám defzcz nie pada, Ani ro- 
Sa, rzeki niemafz, zržodlá niemafz, wody niemafż , weśrzodku o- 
wey wyspy jeft drzewo geltým lisčiem okryte ná 40. [top ludzkich 
Wysokie, 4 ná 120. ttop {szerokie , codžieň pod czas gorącego połu- 
dnia obłok bywa nád owym drzewem, y trwa dż do wlchodu Hoń- 
cá ná drugi dźień, zo wego drzewá ták wiele wody ná fame tylko 
śćie fpada, że dwadźieśćją tysięcy dzbanow może nápetiné. > Po- 
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wiedzéiefz mi teraz, czemu nie chybi owá chmurá czáľu [wego? 
czemu nád iednym tylko drzewem? czemu (ie nie rozbije wiatrć. 
mi? czemu iey ffońce południowe nie wyfufzy? zkąd tę bierze, 
ponieważ zawfze pogodne niebo? niezgádniečie errájłi in atrio, Po 
wiedzčie mi co toieft dufza ludzka * iák to być može, że ieft cala 
w głowie, cała w ręku, y tegoż czásu cała w całym čiele? 14ko o. 
gień po śmierći ćierpieć będźie, ponieważ duchowna? niezgádnie. 
čie „ erraffi in atrioá iakże w rzadách Bofkich fzperać mamy , kied 
małych rzeczy doyść y poigé nie możemy. 

Apoc: 4. Supra fedem € in circuitu fedis fedilia 24. y niżey vid 
in dextra fedentis librum © nemo poterat aperire & 24. feniores_ ceciderunt 
în facies fias, Ktož to záliadľ nátronie? Altyfima potentia Dei mo 
wi Alkázar, naywyżlza od nikogo nie przełamana władza Pánádo: 
ga nalzego,iego al/aľuram Dominium, nikomu fię aie fpriwuie. A kiş 
ga co? ktorey nie tylko czytáč, dle y otworzyć nikt nie mogł, Di- 
vine [ajientie arcanum © judiorum inferutabilis abyffus - niepoięta KU 
zumem ludzkim mądrość 1ego w rządach. - Obaczywfzy to 24. fe 
niores ftarcy upadli na twarzy fwoie, czemu nie wftecz, czemubó 
twarzą ku kfiędze, le ku źiemi ktyią oczy? proni in terram corru 
runt, fulgorem Judioiorum ejus forre non valentes mowi tenże. Ah Boże 
iako niczbrodzone rządy yfady twoie. blafk nam ná nie patrzyć 
ceciderunt mulimy zmiżąć głowy, bo co czynifz, y czemu czynilz, nád 
głowę, nád rozum y poiečie nálze, 

Podžmy per particularia. Takže Bog po potopie swiatem r74: 
džit? z owych nátodow rozrodzonych wybrał fobie iednego Abra: 
„hama, dať mu wiadomość imienia fwoiego, wyuczył go iáko tylko 
jednego Boga miał czó:ć , zá Abrahamem, pofzli żydźi, fami tylko 
wiedžieli o jednym Bogu, á wfzykie národy odrzučit w bałwe: 
chwalitwie, y poginęły czemu to? trudno badać? Przyłzedł potyt 
Chry (tus, žydži fię przy fwoim niedowiśrftwie zśćięli, Chryftusa ię 
záprzeli y ukrzýžowáli. Porzućił tedy Bog żydow , że miefzkdiąt 
między nami wiedzą o nabożeńftwach nafzych, czytśią kfięgi n% 
fze , doznawaią cudow, ofobliwie w kradźionych hoftyách, 4 prze: 
śię w fwoiey ślepoćie tewśią, czemuż to? trudno badść, pe 

Q 


go 
atra- 
CZE, 
, Po: 
cała 
ko 0: 
dnie: 
ciedj 


y vidi 
lerunt 
| mo: 
A Bo: 
kię- 
Di 
1 fo: 
j. © 
uni 
rrul 
Bože 
trzyć 
„ nád 


) rzą: 
(bra: 
$ [ko 
ko 
two 
styk 
sa lẹ 
kaiąc 
i na 

(76: 
a 
DIGG 


Ná Niedźielę dźiewietnafią po Świątkach $49 
koniec świátá, Tunc reliquie Isrdćlis Jalvabuntur mowi Paweł S, zno- 
wii Pan Bog do narodowprzywiedźie żydow, żefię wfzyfcy náwro: 
(4, czemuż to nie prędzey? trudno badać, - Co jeft ińko napisał 
Petrarcha, że Roku 1343. Pan Bog ták ftráľznym trzęfieniem źiemie 
nawiedźił Neapolim, że w iednę godźinę po wielkiey fię częśći zá- 
waliło , Bazyliki, klafztory, Pałace, kamienice polzły, w tež godźi. 
nę defzcze gwałtowne zpadły, grzmoty ftrafzne y pioruny, wicher 
taki ná powierzu, że wfzyftkie okręty ktorekolwiek ná morzu fta- 
ły zludźmi,z kupiami, kupcami potopił,4 w rež godźinę gdy wfzy: 
ftká burza uftátá, przybył pod Neapelim okretw ktorym było 400, 
rozboynikow. Co to ieft dla Boga, okręty miefzczanom, Panom, 
potonęły, w ktorych zá własne pieniądze, za własną pracą y ftárá: 
niem towary były, á okręt w ktorym nie był żaden dobry y pocz: 
ciwy, tylko żarłocy krwi ludzkiey, zdrowi wypłynęli? Co to iet 
że ręce świątobliwych Neśpolitanczykow, ręce Zakonnikow y ká: 
płanow,jktore w ow czas podnofili do Boga, fkładaiąc ie nabożnie 
nie utrzymali przez môdlitwe, kośćiołow, klafztorow, á ręce roz- 
boynik ow wiośłą trzymáiace, okftętu podparły, že do portu przys 
byli? trudno tego badáć, nie zbrodzone fądy y rządy Páná Bogá 
nalzego , nie fzperaymy w nich, 1%» fię tylko džiwuymy, pomniač 
Da to co Iob powiedźiał lab, 26. Quis poterit ferutari vias ejus, auž 
JUIS poterit et qicere, operatus es #niguitaiem. Trudno mu zadać, mowi 
Auguftyn S. Ejus jad. ufte, nemo comprehendit żę 
śle rządźi, iego ądaw,iego rządow nikt nie poymie, dopieroż im 
MISE przypániť madrze nie może. Demo, ma fwoie przedwieczne 
Bicye: wlzyftkiego coczyni, mówń Sfondratus. Permifie Tofèbh venz 
A U imperaret; permifit Petrum ladi ut compati difceret, permifit accufart 
dfatin m, ut fciret znnacentie 11 cehs efje tutorem, permijit latronem pas 
Here už nomo defseret, permijiť Judam defperare, ut tu timeas. Dopusčiť 
5 żeby braćla złośiwi niewinnego lozefa w niewolą prze: 
Ali, na coż? oto ná to żeby z więźienia chwalebniey ktolował, y 
Gy Šíviát od głodu wybáwit. Dopuśćił Bog ná Zuzánne kalu: 
fa žeby widžiatá że ic ft w niebie niewinnośći obrońcą. Dopue 
og łotrowi pokutować, żeby-żaden niedefperowaf. Dopušét 
Uauz2 Juda- 
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ludafzowi defperować, żeby każdy człowiek nie dufat cnotóm fwo 
im, nie dufat ftanowi w ktorym żyje, nie dufat w duchowieńftyo, 
Apoftolfkiepowołanie, bo y ztámtad możelż być 'potępiony iáko 
Judafz. | 
Ten świat y całą Machinę rzeczy tworzonych Origines ni: 
zywa: Moles omnium creaturarum, eft Officina bilłoria. Swiat ten iek w 
maláríka izbá, malarz rożne obrázy máluie, ten położy, infzy ve 
źmies Tak Pan Bog w rządach fwoich, osoło iedaych máluie je 
dzlem fprawiedliwośći, około innych pędzlem. miłośrerdźia, 4 pw 
ftáremu wizyftko mądrze y dobrze. Bierzmy fame kroleftwa, f 
o rożnych kroleítwách ludžie, o ktorych fię eremiafza fowápď 


nią: Fili tui dereliquerunt me © Jurant in bis que non funt: Deus eorum, | 


faturawi eos $ mechati funt, & im domo meretricis luxuriąbantur Term. 
Stany, urzędy o Bogá niedbáia, jurant przyliegá:a, á przylięgi Me 
dochowuią , (aturavi eos, nasyćił ich Bog fortuną, urodzeniem, diu 
gimi latami, 4 przećię o niego niedbaią, w grzechach publicznyd 
żyią, 4 przečie ich Bog ćierpi „otoż pędzel miłofierdźla. Około drť 
gich maluie pędzlem fprawiedliwośći, Prowincye im odéina, lui 
birných, radzących zabiera, mialtá wywraca, cudze narody wpiw 
wádza imię y pámiatke ich z źlemie wymazuie. Takim pędzlem 
malował, kiedy raz w grzechy ciężkie zapadła była Gallia, wie 
dźiał, o tym duchem prorockim S. Serwacyufz Tungrow Biku, 
poltámi, modlitwami zafławiał fię zá Fraacuzow, potym połzedi 


do Rzymu do grobu S. Piotra, ale mu tam z nieba odpowiedai | 


no: De libera Det vi fatlum eft, Gallias debere depopulari ab Hunnis, 1 


| autem ibis in pace €9 mala hee non videbis, Tak fig Bogu podobali 


žeby Gallig Hunowie fpuftofzyli, śle ty ná to pźtrzyć nie będźwu 
y ták fię (táto. Czemu to tak rządźi iednych ćiężko karze, drugi 
długo wytrzymuie, trudno w fadách iego fzperść, tylko fię ich t 


bá lękać. Na náfze pytania czemu to Bog cžyniť coż namb 


odpowiada? Napisał Hildericns krol Francufki fwoiemu Major | 


mo, gdy goiftrotowat o coś przez lift. Quare id feciftiť Pro ne 


quia, ftultum ef tuum quare, non attinget ad Quia. Roztatzuiemy fin | 
raz z rożaymi kweftyami, Quare” Miły Boże! co tež to było Bo 
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Ná Niedžiele dźiewietnafą po Swiątkóch STE 

otym Adama nato prawie tworzyć, żeby go był zrdiu wygnał, 

bo widźiał že miał zawieść národ ludzki, Bug ták dobry, 4 dał A- 

dimow! Ewę, ktorá mu była okázyg do grzechu. Czemu dał wol: 

ną wolą człowiekowi, ktorey ńá potępienie zażyć może, A zaž to 

nie lepiey było, żeby był każdy 1ák niewolnik polzedł do niebá 
elpiecznie , 4 niżeli z záffugámi wątpliwie ? 

Nuž potym, czemu dopiero tyb iego po czterech tyfięcy lat 
przyfzedł ná šwiát,á świat rak długo w batwočhwalítwie leżałfczemu 
ták Izlácherne tworzenie Amołow zá jedne tylko myśl momento- 
wą, ták od niebá odrzućił, że iuż nigdy nie powltána? Czemu tea 
y ten raz álbo dwarázy zgrzefzyli,przypádtá nagła śmierć, bez fpo- 
wiedźi, bez pokuty nagle pomarli, y ná potępienie pozli? á drudzy 
nie Taz, nie fto, nie tyfiąc razy, ale przez całe žyčie Bogá obražalí 
éiežko, ińwnie, z wielkim zgorfzeniem, przed śmierćią (ię wylpo- 
wiádali, pokutowali, po Chrześćiańfku umárli y ná zbawienie po- 
fzli? Wiećiefz co nam Bog na te pytśnia nafze Quare odpowiada? 
Oto to, Pro meo, quia , fłultum eft tuum Quare. Walze pytania czemu 
ia to czynię głupie fa, bo nigdy niepoymiećie rácyi dla ktorey czy- 
nie. Także ielzcze odpowiada? oto to, co odpowiedžiáno Jugurčie: 
Krol Numídaw przyiechał ná (práwe do Rzymu, fuga odprowá- 
dźiwfzy Senatora ná ráde, gdy wychodži pyta fiè ga Co tam Pána- 
wie mowią ? odpowiedźtał fługa Jugurćie. Mu/fitantes vidimus, lo 
quentes non audivimus. Szepcących wsdźiałem, ale mawiących niefť y- 
fzałem. -Szeptem teraz otym co czynię, niegľolze wam teraz tego 
dla czego co czynię, śle potym uiłyfzyćie, że cokolwiek teraz czy” 
nie, fprawiedliwie czynię. Jakże nam icfzcze na náfze pytania Bog 
odpowiadá? oto tak, iáko odpowiedžiat puftelnikowi: Po Maury, 


cyufzu Cesarzu naftąpił najpańftwo Phokas okrutnik, ćieleśnik, pu | 


bliczay koukubinarz, kośćiołow zdžiercá,kátolickicy wiary nie: 
przylaćiel, fłyfząć to puftelaik, záwotá de Boga, Pánie czemuś ták 
okrutnego bezbožnego ná Paňitwo wyniofł ? uRyfzy głos z nieba, 
bom gorfzego tym czásem niemiał. Tu autem Monache tace , ora Ś 
teferva tę ad tempus, guð videlis, quid quid Deus ordinat optime ordinat A 
ty mnichu milcz, á modl fig, pržvidžie ten czas, ktorego ooaczyłz, 
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że cokolwiek Bog čžyni, dobrze czyni. Także nam iefzcze ná ná 
ize pyránia odpowiada? oto to,co odpowiedźiał S. Edmuńdoyi, 
choruiącemu, gdy rękę ná pierfiach położył rzekł: Edmundžie bę. 
dźiefz u mnie wychwalał ná wieki miłofierdźie, á on mu rzekł: h. 
nie lá obie nie dufam, ponieważ byli lepfi nádemnie, á potym upą. 
dli, yteraz ná wieczną biedę nárzekála w piekle? rzekł mu Pm 
Tezus : Tace modo tace, pofłea videbis, €$ me zufti(fime puntentem amali 
Day tetaz pokoy, milcz, potym obaczyfz, y mnie fłufznie karząc. 
go kochńć będźiefz. 
Nie fzperaymyż tedy w rządach Bofkich, śle tylko mowmy 
z Pawłem S. O altitudo [apientie 65 [cientie Dei,quam inveftigadiles via 
ejus ad Rom. O wysokośći mądrośći Boga, iáko fa niedośćigłe drogi 
iego. Mowmy z Salianem: Satis mihi ef, quod Deus vel ut aučlor fet, 
vel ut ordinator pormift mowmy z Grzegorzem S. Znju/łum effe nonji. 
tefl , quod jujło placuit. Ná coż ia fle mam badáč o rządach. Páná Bo: 
gá? dolyé mi ná tym, že to Bog uczynił, albo dopuśćił żeby fię itá 
ło. Niemože być niefprówiedliwe, co fię (práwiedliwemu podo: 
biło, W gofpodarftwie Páná Bogá náfzego nielzperaymy,śle pokot 
nie wołaymy z Gersonem, Projieto me in te jubente te, non es crudelis, 
non es fallax ut abjicias me. Ty znász Panie złość: noie , ia wiem 
miłośierdźie twoie, ftrafzy mnie Lotr odrzucony, Iudasz _potępio: 
ny, ale mnie čielzy Piotr rozpłakany, Magdaleną rozrzewnicna, 
Cudzołożńicą uwolniona, Łotr Dyzmas do Raiu przypufzczony: 
dla tego weyžrzáwszy ná miłofierne ferce twoje. wołam do ciebie. 
Ingemifco tanquam reus, (ubblicantt parce Deus. Qui- Mariam abfotvijti 
6 Latronem exaudiffi, mihi quoque fpem dedifti. Zbáwičielu moy dla 
„nie ná krzyżu rozpięty, wzdycham “do čiebie bom przewinił, 
/ s ltydzę fię grzechow moich, wizak ty Boże wiefż o wfzyftkich, 
| przypadám do nog twoich, lękaiąc fię fadow twoich, żebrzę przeł 
rany twoie, żebrzę przez wyląną krew twoię, żebrzę przez ha: 
niebną śmierć twoię, niechże mnie fądy y rządy twoie 


ná wieki nie pogrążą Amen. 
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a. Ná Niedź'elę po Swiatkách dwudźieftą. 
kt: Pi. Rogadat cum už defcenderet , incipiebat enim mori Joan. 4. 
n upa: 


malis, iego Krolik, śni Syn o Páná Iezusa niedbáli, á dopieroż. go 
rzę(e. do fiebie y rázu niezáprofili, iákže Krelewić umierńć począł, 
incipiebat mori áž tu fam krolik do Páná Iezufa fię udał, y žeby (yná 


u Pan Te naylepiey, poki Krolewic był zdrow, poty áni Očiec 


"WJ | lego umierdiącego nawiedžit, profit , rogabat esm ut defcenderet, A- 
es vit leć wam to tylko námieniwfzy, temu fie wydźiwić niemogę, że te- 
drogi go Oycá Pan Iezus nieftrofował choć miał o co ftrofować, że do- 
"fat" | yć niedbále koło zbawienia fyna wego chodźił, bo dopiero w ten 
zam jo | czas kiedy umierać począł, po naywyżfzego Kápláná pofzedł. Na- 
A Bo- 


|: wet y nie pytał (ie zbawićiel czemu ták nierychło? bo wiedźiał že 
ięfta | my ludźie chcemy dobrymi,cnotliwymi być, śle dopiero przy śmier- 
podo: | či, iaśniey rzekę, źle żyiemy, A dobrze umierać chcemy, o- tym mo: 
oko | wić będę Ad. M. D: G. 


delis, Pofzłá coś náľzá fantazya na (tátue u Danielá Proroka, Caput 
viem | ejus ex auro, pedum pars fiłilis, pars ferrea Dan: 2, Slady žyčia nálze- 
epio: | go zákaláne, błotnifte, á chćielibyśmy , žeby nam ie w niebie iáko 
«na, | zafłużone uzłocono,życie tu iák tak prowadzić, ale potym ták swig- 
ony, | tobliwie umierść, żeby lie w niebie mieć dobrze. Owo w Belgiurą 

ebie, | iednego (ie dźiećiny pytano? ieżeli chcefz być w niebie? odpowie- 
infi | dźiał chcę, śle takim fpofobem , nogami niech ftoie ná źiemi ná 

z dla | pląsy, ná tańce, ná biegania, á głową z gębą niech będźie w niebie, A 
init, ná iedzenie cukru. O džiečiana fantázyo, iáko (ie w nas niewfłty- 4 
ich, | dliwie wydáieíz, wcálesmy fię ná to zásádžili, áby biegać, plasaé ná. A 
rze | žiemi y błąkać fię po zdrożnych od Boga śćiefzkach ; odiego przy- 

há | kazánia ućiekąć, že ziwołać nie ná iednego trzebá, Quid fugis ut fuz 


| E% ut cabiare fugis? Ná co od Bogá y woli lego ftroničie, ná co u- 

chodžičie, ltayćie zbiegowie, ut captare fugis oddaliťz fię od Bogá,áž 
SIE w šieči fwoie łowczy piekielny ufidli, łowczy nałog, łowczy a Sill 
A- | Fart, łowczy zgryźliwe fumnienie, á potym ták fię fwawolnie ná» sú 
- bičgá. 
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biegiwfzy, ták mierzemy y godźuny, aby po śmierći głową nieh 
nieuchybić , capite collotenus, day Bože żeby was tá nadźieią nieomy: 
litá, Wľzyscy fobie życzemy y o to do Bogi wołamy: Moriatut ai: 
ma mea morte jujtorum Numer: 23. Niechže Boże umieram tak iako 
fprawiedliwi luďžie. 
źięble ku wierze, napoły poswiécku, chćlwośćią, ambicyą zmá 
záni, świętemu imieniu duchowieńftwA krzywdę czyniąc, nic ú 
fobie nienoślmy rzeczy, tylko nominis phantasma iAko mowi Te 
lian imię duchowieńtw4, 4 chóielibyśmy umierać smrerčia $8, stb 
pit uvá, Voyčiechá, y ianych. Moriatur żyiemy iako- Ateufz tj 
á chórelibyśmy umieráč iák S. Alexy. Zyiećie w úitáwicznym k 
mániu przykazań Bofkich, á zátym w uftawiczney nieprzyjaźnii 
Bogiem, á chcecie w przyiaźni z Begiem umierać, niewiem czy tego 
dokażećie. 

Podźmy do pismá 3. Reg. 13. tak (le rzecz ma: Proroká Pat 
fkiego, ktorego ná drodze lew zóbił, gdy pogrzebł w iednym gi 
bie Prorok, ták mowi do fynow fwoich: Cam mortuus fuero, [pr 
me in fepuicbro m guovir Dei fepultus efè, juxta offa ejus ponite offa nen 


Tak umresob!iguie was fynowie moi, żebyśćie kośći mote pogrzelli | 


podle kośći tego męża Bożego. Z tego ftárcá miarkuycie fię N.M 
iako naywięklze wálze ftaranie,gdźie po śmierć! leżeć będźrećle,ydh 
tego w Teftamentach zoltáw uiečie proszę fepelite me żebym leżał przy 
cudownym obrážie, przy grobie tych Swiętych, poniže ofja mea NE 
wiele wam to pomoże, ieżeli żadnych zafťug nie będźie ? choćhy 
was w Ciborium przy Panu Iezufie pochowano, ieżeli dla przefiłe 
go żyćia złego, napifzą wam Zniebá nadgrobek: Zmpdi non refurgti 
in judicio in renovationem, Niezbożni nie powftaną ná odnowie 
nic wam y (złorium nie pomoże, Byt owo wielki proiłak kéin 
ktory pulzkę kommunikántow nieświęconych pomiefzał ż powt 
_conymi, rozumieiąc że fię famympočierániem poświęcą. Mylit 0% 
śle wy bárdžiey mylićie, gdy źle żyiąc rozumiečie, że famým do 
tknieniem mieyscá świętego, złożeniem kośći wáfzych ná © y 
wnym mieyscu, pomožečie do zbawienia dufzy wafzey. Wizy A 
wálza fantázya fepelite me, 14kie takie žyčie, 
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Ná Niedžiele dwudźiefią po Swiątkach, 
grob ozdobny, w žyčiu nic dobtego nie było, 4 grob niech będźie 
wipaniały , gloriofum Jebulebrum. Po śmierći wyrobią zmármuru fta- 
tię z buzdygánemiálbo zbuławą , á tu koło niego teżą kotły, cho- 
rągwie, á zá żywota ledwie raz był w obožie,y to z potrzeby ufzedł, 
może mu fłużyć,co Perykles powiedźiał o Leandze: (nius campi 
miles tottus ævi domeflrcus Mars; bay owaby mu: przyftała fáčina 
profta ná Epizhapbium wyrażona: Hic facet heros; equitum oim Mas 
gifter & peditum, femel in vita pugnavit, 68 pofibac femper agrotavit, raz 
bywfzy ná woynie, ták (ie przeląkł, że od ítráchu całe žyčie - przé« 
chorował. Nuž potym, całe žyčie żyie fię po Ateufzowfku, nie 
nabożnie, do żadney fię wiary nie referuiąc, 4 po śmierći nad gta- 
bem wytyfuią w lukni ftaroświeckiey z kołnierzem wielkim, z rę- 
koma złożonymi przed krucifixem. Tákiey był fantázyi ow Se- 
nator zá Augufta Krolá nienabožny, gdy żoną pobożna namawiśłź 
go do kośćioła, odpowiedźiał: Iefzcześ ty młoda, przeżyiefz mnie 
nápátrzyíz fię mnie po śmierći w kosčiele ná obrážie klęczącego y 
modlącego fię.Ot widzę ná tym cale iefteśmy, aby iáko owi czynią 
co cały polt mięfo iedzą, á przečie to obžarítwo fwoie święconym 
wielkonocnym kończą, ták u nas, žyčie žte,á przečiež go święconym 
miey(cć y grobem w kośćiele wyfławić. To iado propozycyi moiey 
naybárdžiey uważam ják to žle žyiemy 4 radźibyśmy dobrze umierá- 
li: mowi ftárzec fepelite me: A zły ftarcze, fałfzywy Proroku, przefta- 
rzáfo niecnotámi żyćie twoie, á chcefz żeby fię fkończyło y rozbiła 
ogrob świętego cztowieká, 4 Mufznafž to? mowi ftarzec juxta ofja e- 
jus ponite offa mea , 4 czemuż nie mowi, žyčie moie niech fig ftoľuie 
z żyćiem lego świętym, ále kośći moie niech (ie ftofwią do grobu ie. 


go. Ale darmo na tego ftárca narzekamy, De iniroitu minus (olicitt, N 
de itineris curfu incurii, de exitu felici „omnes inveffigamus mowi Tertul, | 


Ták ták żyć o to mnieyfza, byleby dobrze umrzeć. Właśnie wzna- 
wiamy hiftorią 3. Reg. 4. Fugit Joab. in tabernaculum Domini, 68 appre, 
bendit cornú altaris €3 ait: non egrediar fed bic moriar, OJoabowie nis 
kczemni, kiedy iuż śmierć nad karkiem wáfzym Qoi „apprehendit cere 
nu dopiero [ieOftarzá, dopiero fieBogá chwytaćię.y przy Bogu umis- 
taé chcečie bic moriar, day Boze, Chcemy żeby fig to z nami ltáto, co 
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z Karolem wygnáncem fzwedkim, zburzyli (ie ná niego poddani, y 
ftanąwfzy z kilkunaftą trebáczámi pod oknem, wytrębowáli go z 
panitwó: Te populus, cives, tuba te taratantara noftrum depellit, fugitotnýj 
maris ďelatere fubtus, raptim fię wybrał Krol, fuknią y płafzcz S. Es. 
chyla w reku nioląc do okrętu, gdy nieoftrożnie witępował, wpadł 
w morze y zánurzyť fię, álisči fukienki (ie S. Efchyla uchwyciwly 
cudownie wyptyngt: ázažmy fobie. tego fzczęśćia nie žyczény, 
kiedy ná nas zátrabi (wego czáťu trąba fadu Bożego, umierać, w. 
chodžié dufzy z éjátá każą, depeľľit fugito áh dla Boga, áh biada, á 
nieltetyž, áh ginę, áb iuż mnie zświąrą tego wytrębuią, oto iuż © 
kręt wiecznośći po mnie zálechať? Aż wy fię dopiero chwytać fu 
kienki Nayświętfzey Panny fzkaplerzą , áž wy prośićie żeby was 
w habičie pochowano ; y fzkáplerz żeby w trunnę włożono, żyli 
śćie łotrami, á chcećie umierać Piotrámi, żyliśćie nierzadnicámi á | 
chcećie umierać Magdálenámi, żyliśćie msčičielámi, 4 chcečie umie: 
ráč Szezepánámi, žylisčie čielešnikámi, á chcečie umierać käžimie 
rzámi, day Bože,ktoby wam tego nie życzył. To fię z nami dále 
ie, co fię ftało zkośćielney trádycyi. Pan Iezus upadł pod krzy: 
żem, záftapi mu pobożna Matrona Weroniką z pržeśćierádłem czy 
z infzym płotnem, y ulitowawfzy (le nád Panem Iezusem chcąc © 
trzeć twarz iego, áž náoWym płotnie twarz fie Iezufowa woale 
wyrážilá. A nie nanasże to przymowką ? w całym žyčiu nalzym 
ieźliźmy byli ná urzędźie, wydawalá fię ná nas twarz nieprzyłę: 
pna, nie uczynna, twarz od Boga y przykazań iego odwrocona, do: 
„piero kiedy nam śmierć z prześćieradłem śmiertelnym záftąpi, niech: 
p że fię ná nas twarz miłofiernego Iezusa wyráži, day Bože, 

Aż Ale dla Boga ukrzyżowanego rekoliguyčie fię.profzę, 24% 
| was ma šmieré dobrá y święta potkać? iák tobyć może? przez całeżj: 
čie wafze nie mieliśćie do rekollekcyi czásu, [káržyliščie (ie ná zali 
wy y fprwy, ná okázye, námžode lata, dla ktorych niemoglišúť 

fię Bogu ufprawiedliwić, 4 ińkoż fię przez ták krotki czas ná do 
bry y fzczęśliwy koniec umierńiąc zdobedžiečič? ru dźiecką be | 
czeć ; tu żona fzlochać będźie, tu flegmá pierśi zawali, tu ufzygiw | 
bymi fię humorámi zátkáia, kapłańfkiego głofu nie BE O | 
da, 
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Ná Niedžiele droudžiefla po Stviatkách S57 
éieiką o zbawienie trofkliwość fumnienie grzechami przeświád- 
czone czyni, tu czatt potežnie naćiera, tu fędźia Bog nadchodži, 
mowię znowu, iákže to może być żebyśćie w ten czas do rekolle- 
kvyi dobrey y zbiwienney przyfzli? wierzćiefz mi że to brednie 
y plotki, per(wazya wafza, że źle żyjąc, możećie dobrze umrzeć, 
Zycie ludzkie teft to głos, á śmierć iett odgłos Mors Echovite. Ta- 
kož tedy podobna, gdy w żyćru wáfzym nie fycháé nic dobrego © 
was, śle tylko złe, žeby fię w godźinę śmierći miała świątobliwość 
odbiiać. _ Ey N.M. oftrožnie. nie odkładayćie żyćia dobrego ná 
śmierć, bo to bardzo niepewna, żebyśćje źle żyiąc, mieli dobrze u- 
mierać, nie w wafzey to mocy, choćbyśćie y Kapłanow mieli przy 
śmierći, mogą was prawda rozgrzefzyć, mogą Sakramentami na 
drogę wieczńośći opatrzyć, ale żebyśćie wy zdyfpozycya naleźytą 
y ná zbawienie dulzy wáfzey rozgrzefzenie y Sakrámenta przyjęli, 
to nie wich mocy. Azaż mało było przed wami takich, ktorzy 
źle żyjąc, [podžiewáli fie dobrze umierác? żyie Ateusz we Wto- 
fzech,gdy go upominano żeby Boga uznał, odpowiadał: In morte ex- 
periar gratiam Divinitatis, quam bredicatis. lak umierać będę, to w ten 
czas doznam że ieft Bog, ktorego opowiádačie, przyfzła śmierć, Aż 
on umieráigc woła Hodie Italid excedo quefiturus Deitatem. Zyie w 
Gallii miefzaiący rzeczy Status Miniffer upominano y tego žeby żył 
ipokoynie, odpowiádat: In morte concordabo, cum jam nemini moleflus 
efe potero. Ták przyidžie śmierć, to w pokoiu ze wfzyftkiemi (ie po- 
godzę, przyfzłą śmierć, Aż on woła: Ve mihi! ve mihi! conturbator Fra» 
trum abeo. Ah biada dufzy moiey, biada, źekłoćiarzem braći mo- 
ich umieram. 
Ň „Ja nie mogę poiąć comy mamy za rozum, wiemy zapewne 
że umierać mufimy, śle kiedy, czy za rok, czy iutro, czy dźiś nie“ 
wiemy, wiemy že nas zaraz po Śmierói ftrafzny tąd Bofki czeka, 
Wiemy źe po fądźie czeka nas wieczność „ale taka? Bog to tylko 
wie. Podobnoé dobra, bo mi otuchę czynią rany Iczufawe, krew 
ża mnie wylana, śmierć ná krzyżu podięta, Podobno też zła, bom 
ná taką grzechami moimi zarobi. Ab nieftetyfz iężeli ná złą wie- 
Czność trafię. W tobie lezu ukrzyżowany, w tobie nádžicia nafza, 
Ww w 2 nedzna 
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558 KAZANIE i 
nędzną grzefźnicę dufzę twoię, każdy z nas w ranach twoich nut, | 
dayże nam Zbawicielu te zbawięnną refexyą, żebyśmy fię ná gu | 
džine śmierći nie zpufzczáli, ale żebyśmy zá żywota, zá zdrowia | 
pilo na zbawienie dufzy nafzey robili Amen. 
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Ná Niedžiele po Swiatkách dwudžiefta 
pierwíza 
Oblatus eft ei unus, qui debebat, redde, quod debes Mat. 19. 


7 | "Ak nayprzod rozważam Ewangelii ffowá: Oblatus eft ei mu 


qui debebat decem milia. Nie złe to czasy były, kiedy ffudzy, 
chudopácholey , ubodzy pánom winni byli, á teraz Panowie 
fugom, czeladce, rzemieślnikom, ubogim ludžiom, Pánie fłużbi: 
ftym fwoim winni y niechca im/ptáčié. fu/fit zum venundari kazal 
go zaprzedać. Nie tylkoć to przed tym, ale y teraz ludźie kupni y 
zprzedávni , zprzedayna gęba, y zá małą rzecz, gada Be | 
bá kto ią naymie 4 zá ládáco, bo zá kielifzek y poczesne, Zprze | 
dayne fumnienie y dufzá, 4częfto zá fąmą nádžieie. Ju//it eum ve | 
nundari £$ uxorem ejus. Mąż fię pomylił, mąż wizyftko potráciť, áže | 
ná zá to pokutować mufi.  Toć ich iet zwycząyne niefzczęśćie. 
mąż (ie upiie, Áty żono pokutuy, albo čie złaie álbo čie pobil 
Mąż przepiie, a ty żono čierp y pokutuy, že y tocoś wnioffa prze | 
apádnie. Patientiam habe & omnia reddam. O pewnie kto komu cze: 
/ go pożycza, trzeba mu wielkiey ćierpliwośći niżeli oddadzą , dla te: 
/ go fię długi zowią, bo ich długo nie oddśią, odednia do dnia obie: 
/_ euią oddźć, to tu trzebá ćierpliwośći. Pożyczywizy ofobliwie [M 
nom, gdy mu (ie o dtug upomnifz, to cię zľále, zkonfunduieyć | 
fzczeć bičiem pogroźi, trzeba tu ćierpliwośći. Mifertus es ejw,tah | 
fię ukłonił, zaraz fię zmiękczyło ferce iego. Teraz tak fa zákť | 
miałe fercá ludzkie, nie tylko ubodzy profzą, ale krwawymi prawie | 
łzami žebrza , á ferce fię nie zmiękczy, gdyby tak Pan Bog Z a 
czy 9”! 
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| Ná Niedźielę dwsdźiefły pierwfą po Smiatkách 5:9 
ra, czynił, wfzyfcybyśmy pogineli. Tenens fuffocabat eum,žefig o fwo- 
lá go | ieupominał y zá to go dulié, bardzo to był porywczy ten fługą, 
rol bo záraz zá gárto chwytał. Ale miał ffufzną (prawe, o dług mu 


fzto, bá choćby bytá nayfłufznieyfza, niegodźiło fię tak ćiężko ná 

dłużnika naftępować, żeby mu niedać odetchnąć. Po tych refle- 

xyách ia te propozycyą žákládam z fłow założonych, yo tým mo- 

wić będę, iednego tylko dľužmká w Ewangelii opifano, 4 ia poka- NJ 

ą żę ze nie ieden, vnus; áleémy wfzyscy dłużnicy,nayprzod względena 
dobrodźieyftw, ktorych nam Bog pożyczył, 4 potym względem i 
grzechow; ktore ná dufzę nafzę začiagamy, dopieroż, że z tych dłu- |l 

19. gow trudno fię bedžie fprawić. Ad M. D G. l 
| 4. Reg. 4. Mulier quedam vidua ad Elifeum clamabat, ecce credt- 

imu | or venit, uttoliąt filios duos mees. | Wdowá uboga przyfzła do Eli- 
adzy zeulza Proroká, y woła ná niego : Oycze S. Proroku wdługim wiel- 
nowie kie zábrnetá. codźień mi fię kredytor przykrzy, y nad głową fto- 
łużbi. | iąc woła: Albo dług zapłać, albo w tym długu day midwochiynow. | 
kazał | Co to zá wdową ná kterą tak nagle naftępował kredytor? Anima A 
poly |. z extlie extffens carnis, celeflitúsg: deliciís orbata, mulieris ilus vidue li 
i gę: typum gerit, fuper lam veniebat creditor homo © exigebat debitum, fuper 
„pre: hanc fi um fe recodetta eft, femper fuperimbendet cogitatio, Ecce creditor tuús jl 


śm vt: Deus, redde tlli fideliter, qua tibi praftitit mifericorditer mowi Beda: ká» Uh 
„Aże | ždego znas dufzá znáczy fię przez owę wdowę, ázaž dufzą nálza (i 
die, | nie wielka šierotá. Jako na owę wdowę nítáwicznie kredytor wo- BI 
obije, | łał, winnáé mi dług, zapłać mi go, ták dufzá ktora ma Chrzesčiaň- ub 
prze | fką rekollekcyą, powinna ná to zawfze pámietáč. Ah mam wiel- MII 


pe | Kiego y ftrafznego kredytorá Bogá, fiła mi pożyczył, trzebá mu fię H 
la te: ze wfzyftkiego wypłacźć redde quod debes? Pożyczył nam Pan Bogź [M 

x ZALI > ` . ` PARENN Tępy 
obie: zdrowia y fił do čiátá należących, mowi Bernard, powinniśmy čiátu, X. MI» 


en | Vgorem © rigorem, žeby lie go umiało zażywać bez obrazy Bofkiey, A 
ye | trzebá le trzymać w żywośći przez trzeźwość y mierność w potrá, JR 
s, raz wach y napoiách , á żeby nie brykáto, trzeba ie trzymáć w kárno, "UB 
ráká: si przez ukrocenie zmyfłow y umartwienia fkory, czelto Aż do ko Už 
Awie | ŚĆ Pożyczył nam Pan Bog zdrowia, żebyśmy go tylko ná chwa’ E 
námi | tę Bofką zażywali, y tylko nas ftrożamia nie Panami iego uczy © f 
TOR E Www3 nt A 
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560 KAŻANIE 
niť, fákže tego zdrowia zażywamy? oto ták. Wniydžie Synezyulz(y 
infirmaryi, widźi że fožá fzeregiem ftoią, z każdego katá ftychić 
ftekánie y ięczenie, cyrulicy fię około wielu uwiiśią z ogniem yżę. 
lázem, fetorew pełno poizbie, zrozumiáwfzy : przyczynę chorob, 
rzecze: Diverforium hoc,sft diverfortum peccati fagellantis , y obroá. 
wizy fię de nićh ; nanguid meliorem kofpitem habere non poteratis, áktú 
tu gofpodarzem? oto grzech z biczem, niebylibyéčie (byli ták cho. 
rowáli, gdybyśćie byli nie grzefzyli, grzechći was grzech biczuń 
Tę rozmowę tik godnego Prałata w refl_xyą do zdrowia y čia 
potrąćmy. Wiele ieft takich, krorzy zoftátacy w káncellargách, 
przy dworach, w woyfku dla niepomiarkowánia chući, zapałowy 
zalotow, w przewoźne wpadli choroby ykáleczeia. Wiele tákih 
ktorzy dla piiaňftwá nieznośnego, w puchliny,maligny, w mániezí: 
pádli,nic po nich, iák mezomatto. Wiele takich co dla poledynkow, 
napaśći y naiazdow ná zdrowiu zkáleczelí , palce, ufzy, bá y ręce 
potračili. Wiele takich ktorzy.dla nie nafyconego łakomitwź cho 
dosyć maią, á przećię (le bardźiey niżeli ten co nic niema fraluią ; 
nie dofpią, nie doiedzą, frafunkow y trofkliwosći pełno, z tych tm 
fkliwych frasunkow wpadną w bezfenne nocy, wpadną w fuchoty, 
prędko przed czálem umierála. Ey dla Bogá złegośćie fobie golpo: 
darzá przyięli grzechy , dla ktorych (ie źle zdrowiem fzáfowáto, ej 
dla Boga dłuźnicyśćie Páná Boga, pożyczył wam zdrowia, pámiť 
tayčicíz, że fię wam zniego ráchowáé. ćiężko będźie. Qudquim 
ne ferenum defuit? an rilus an gaudia belle pingere non poteras, pinsifi 
Jera doloris, pinxifti lacrymas, planitús €$ vulnera mortis: Michał Cr 
„rogrodzki Cefarz rozkazał málárzowi ná (korze zabitego (moka: 
j ką piękną odmólować hiftoryą. ` Wźiąwfzy malarz korę, odma- 
/, lował ná niey piekło, y w nim potępieńcow, iko złamuią tý 
iako (le ná nich wydáie diftemperies furyi, iáko z oczu ich ogni 
łzy zpadają, wymalował y ftrafzydła diabelíkie. Gdy to obacz 
Cesarz, zádumiány, czy zágniewány rzecze: Śuidquam ne ferenum „) 
niemogłżeś też czego wefelfzego odmálowáé nie te ftrafzydła pie: 
kielne? Tak nam czasu {wego rzeką, dał wam Bog zdrowie „dzł 
fiły, urodę, ralenta čiálá, mogliščie fobie przytym zdrowiu, Pa 
wazy 
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cháť váľzych tálentach ferenum, rifus, gaudia niebo odmálowáé á wyśćie 
A sd fobie dla zażytego źle zdrowia, wykáwili piekło s pinwifii lacrymas , 
1! ey oftrożnie zážywayčie zdrowia, bo to dług, 4Pan Bog požyczal- 
brod 7 mik, zawoła ná was redde trzebá bedžie koniecznie mu ten dług wy- | 
Á ktoż płacić. Požyczyť nam Pan Bog do czásu, čiátá zmyftow, urody, I 
= umieyćiefz nim dobrze rzadžié , žeby nie ná obrazę Bolka. Kiedy I 
Zi Achillesa wypráwowátá matka ná gonitwy,daiąc mu byftrego koniá | 
iah taką mu przeftrogę przydátá: Ferox equus eft, cuftodi habenas, byftry | 
vách to koň, umieyże go mocno y krotko cuglami trzymać. Dał nam | 
lowy Pan Bog wizyltkim byftrego źrzebcą čiáto, umieymyż go trzymać li 
z żeby nie wierzgał. A wiećiefzińk to choć Swięći t: go Žrzebcá by- 


| ftego krotko trzymali? S. Dominik pancernik zadawał mu ná ká. a 
| ždy dźień trzy tyfiące plag, coż wiecey? oto przylzedł raz do S,Da- 

miana fkárzac fię przed nim, że čielesnie y delikatnie żyię, pyta 
choć | fię go S. Damian, 4 coż iadafz? z nabiałem ? czy ryby yfrukta? od- 


lie zd. 
iKOW, 


a | powiedźiał, nie zażywam tego, ubogim rozdawam „á fam iadam ko- A 

pust. Per zchlebem. Weltchnąwizy S$. Damian rzekł: bec ne funt tua od fonia, ji 

fit ob AZ vivis y też to fa twoie przylmaczki krorymi čiátu do- jl 

al gadzaíz : a przečie przy tym furowym pośćie, fkáržyť lie ná čiáto ij 

# ej | fwoie że wierzgśdło. Adhuc im Dominico caro multum rebelis, Wiećie i 

m | iak to byftry źrzebiec idto? oto Benedykt S. w čierniu ie utarzał H 

iguin. | aż lie. wízyftko krwią oblała. Frančilzek S. śniegiem ie žiebiť | 

maA o a przečie gorżáło. Stany. Paťa bo z przylięgą zeznał,że fiedm- 

=. źięliąt lat w turowych poltách, w oftrých umartwieniach na pulty- 

kálá > przeżył, 4 przečie tego wyfchłe, w.ymorzone čiáto wierzgało, > 

And 9 tu rozumieć o ćiele wafzym, przy delicyách y wygodách, przy 

ge. trunkách gor4cych,prz y nic befpieczney konwerlacyi,lákže to wierz \ | 

goile | g niema? znać to po naizych iawnych, publicznych > gorfzących i 

zał ER h Ey a: yśmy u > nie na to nam po- IB 
aia OY c < > Za c é < f < NU > 

mj | u 7 > ię że a go ná obrazę iege zážywali, PADA B 

saje z tego ciata, ktorego nam Bog do czásu pożyczył, ftralzny rá- EB 

: Po chunek oddawáé bedžiem. | a 

"przy SH R venit Creditur, Pożyczył nam Pan Bog dufze mow! Ber- "A 
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fzą nafzą, żebyśmy iey nie zgubili. Wiećiefz iák to ieft zacna ná 
fza dufzá? oto kiedy S. Germanus Traiekteńfki chcąc uprowadzić 


kośćielne rebrá przed naftępuiącym do Gallii grubym národem, | 


zwołał kośćielnych džiádow y bab w odártych y łatanych płafźczich 
y mowi im: Ferte hinc grande depofitum matris vefire Eeclefia. Kiedy 
fzli owo uboftwo z owymi fkárbámi, rzecze do fwoich klerykoy 
S. Germanus : Unusqutsque noffram fub lacernoso pallio eorporis dej 
debefitum ingens animam fuam, prettó Sanguinis Chrifli acgusfitam, ali 
morialitati deftinatam, €$ non eonfiderat. Iako či dźiadowie y bity 
pod płafzczami łatanymi drogie (kárby kośćielne nofzą, ták kád 
z nas pod šiermiega čiálá, nieofzácowány fkarb, dufzę, Chryftufową 
krwią odkupiona nofi,á nikt tego znas nie uwaža. Wiečie iak kolzto: 


wna ieft dufza ?oto žeby bytá nie zginęła choć nikczemnego Judé | 


fzá, Chryftus, mowi Cyrillus, upadł do nog iggo, žeby tą pokorą 
zmiękczył ferce iego. Powiedžčiefz mi teraz, iakie wy o dulze wá 


fzą mačie ftáránie, żebyśćie iey nie zgubili. — Eypomniymy nato | 


że namiey Bog pożyczył, bedžie fię iey upominał iak pewnego 
długu. : 

lefzcze nie tu koniec dľugow nafzych venit Creditor zpoj: 
zrzyćie N.M. osobliwie bogaći y doftatnieyśi ná maiętnośći,na wio 


fki, folwarki wáfze, zpoyrzyićie na ftodoty, gumna y intraty wałze, | 
zpoyzrzyičie ná fortuny y doftatki wafze, zpoyzrzyićie ubodzy, prá | 


cowići ná zarobki wafze, ná (poľoby wyżywienia wafzego, 4 kt 
wam rego pożyczył? Creditor venit, Bog wam to tego wfzyftkiego 
pożyczył. Na coż wamtego Bog pożyczył? oto mowi S. Augi 
jftyn Dives propter pauperem fačtus efl, pauper propter divitem relingi 
tur in fua paupertate, dives ut juvet pauperemante homines, pauper U JÚ 
vet divitë ante Deum. Pomiefzał was Bog doftatnich między ubogi“ 
nie darmo to Bog uczynił, uczynił čie Bog bogátym,nie dla čiebie, i 
dla ubogiego, uczynił ćię Bog ubogim, nie dla čiebie, źle dla bos? 
tego. A iakże tego, cą wam Bog dał, ludžie bogači zażywaćie? ch 


ná wfpomożenie nędzy ludzkiey, czy fię ćięfzą z wafzey fzczoś” | 


bliwośći po fzpitałach po gnoiách leżący ubodzy? czy fię wali 


uczyanośćią -y zapomożeniem ćiefzą zgtodniáli zadłużeni, podj l 
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di ludźie ? czy fię z wálzey protekcyi y porátunku čiefza fieroty y 
owi co fię żebrać wftydzą, Eynu nie wafze to, Pan Bog wam te- 
go pożyczył, á ná coż tym fzófniećie iák fwoim własnym iákim pra- 
wem y iumnieniem tę fortunę, ktorey wam Bog pożyczył ná zby- 
tki ná piiatyki ná zaloty, na zámiefzánie, ná. dokupienie fię urzę- 
dow, obracáčie, á ubogiemu y mizernego fzelagá nie dačie? eyże 
zawczasu fię rekoliguyćie przeftrzega S. Auguftyn. Que efl ifla in- 
fania acquirere vel retinere aurum €8 perdere celum, perdis autem celum, 
dum retines nummum € non [ublevas mendicum. ` X) iáki to nierozum 
chować złoto , frebro, piniądze, á niebo zatracić traćilz zá$ niebo 
kiedy choć mafz czym, ubogiego nie ratuiefz. Ale rzeczefz, iákže 
to ubogich ratować, kiedy fam nie wiele mam. Słuchayćiefz co ná 
to odpowiada Bedą. Dives non fublevat de magno €3 multo que habet 
an magno €$ multo crudelis eff, tu non fublevas de pauco guod habes, ín pau» 
co crudelis es, tam de magno, guam modico reatus gravis pena efb, etfi ma» 
for vel minor, tamen reatus efl. Ze bogaty máiąc wiele á nie rátuie u+ 
bogicgo, wielki okrutnik jeft, ty że malz mało, á z tego mafa že 
bliźniego nie zápomagaíz, okrutnikeś ieft lubo mnieyfzy nad boga» 
cza. Dla Bogá oftrožnie, pámietayčie ná to, že to bedžie trzeba z 
tego Bogu rachunek oddáč. 

Coż daley Credttor venit, idźie do nas pożyczalnik, y długow 
fię fwoich upominać bedžie, redde quod debes. Debemus proximis fean- 
dali omnem remotionem mowi Bernard S. Dał nam Pan Bog rowien+ 
nikow w latach wobyczśrśch, w rodzeniu, w zabawach, dał przy- 
iaćioł znajomych dał konwerfacye, nie iáko beftye po latach, śle z% 
fciali vita ieden z drugim miefzkamy , o dług to wielki , będźie (ie 
tego Pan Bog dopominał, miałeś ták czefta, piekną, wefołą kom+? 
panią, y zta y ztą ofobą, wieležcé ludži naprawił, miałeś u nichaf:“ 
fekt, gdybyśim był co rzekł poprawiliby fię byli, náwroéiliby fię 
byli do Bogá, 4 iakże fię oto Bogu fprawifz, Math. 29. Statuit le> 
fis parvulum in medio eorum €3 ait: Quicunque feandalifaverit unum dè 
builis iftis, expedit ei ut Jufendatur mola afimaria in collo ejus € demer> 
“u, Kto iednę zepluie džiečine, trzeba kamień mtyňíki u fzyi 
uwiąząć y utopić $0. A myiák fię Bogu Ipráwiemy, żeśmy ták 
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wiele páničnek zepsowáli, y grzelzyč nauczyli, reflektuymy fię ták 
wieluśmy przez cátežyčie mową, ńamową , r4dą , nczynkiem, y 
złym przykładem żepsowali, 4 iakże fię ztego długu Bogu pri: 
wiemy? Nuž ftyfzelisčie z Ewangelii, że fuga choć miał fulan 
do wfpołftugi wego o dług pewny pretenfyą, y choć go nie zádi: 
fit śle tylką chčiať zduńić, 4 przećię kazano go do wiežienia wtrąćić, 
A my zadławiliśmy gorącość wiary, prżez utrzymywónie přzeći 
wnych fekt, zadławiliśmy nabożeńłtwo przez wolne gadanie w ko: 
śćiele, przez czytanie liftow y nówim pod czas Kazania y mízy 3. å 
iakże fię za to Bogu fprawiemy? 

Nuž powiada Izdiasz Cap. fò. Iniquitates veftre dtoiferunt 1h 
inter vos & inter, Deum veľtrum. Rozdžielity nas od Pátiá Bogź nie: 
prawośći nafze, á jakież to nieprawość! # opisnieie Hugo. 7rduel 
cerantur, pupilli avaritia Tutorum debauperaniur, paupéres defbietentut, M 
lacrymis fuis confenefeenies in famülatu-mëndicare coguntur,vel m Xen 
dochiis vitam agere, longo carcere ob odium egredi nonpoffènt. PO zmt- 
łych mężach fzarpią pozoftáte wdowy, Sieroty chéiwość opiekufów 
Krzywdži, ubodzy zapłakani w pogardzeniu, fłudzy ktorzy ná uiu 
gách wafzych zdrowie ftráćili chodžac od domu, do dömt chleba že. 
brać mułzą, álbo (ie do fzpitala w kupić, zafadža kogo w wieży nich 
tam zgalie,á iakoż (ie o to Panu Bogu fprawiemy? Iudicum ty. Sam: 
fon cæpit 300. vulpes S faces medio earum, què ftatim perrexerunt m fje 
tes Philiftinorum € concremata funt, & dixeruni Fhiliftrim guis fecit hott 
rem? Samson poimawfžy 300, lilzek poprzywięzywał im pocho! 
dnie, rozpalone y pusé,ť w zboża Filiftynow, ktore od pochodni zł: 
„palone pogorzáty, A Filiftynowie nie mogli doyść kto to uczymł” 
ALudžie zapalili wielki pożar w kroleftwie „inż po wielu mieyścóch 

/ niemafz nic, pofzły w pożar pieniądze, pofzły w pożar ftodoty SW 
mna, pofzty w požár ftáda, ubogich ludzi bydetko, niemafz nic tył 
ko iako pogorzelcy chodząc po pogorzelifku fzukáią ieżeh czego 
znávda, a iakże fię či, ktorzy ten pożat w zniećili Ipráwi4 Bogu? 

Adtorum g. Vir quidam nomine Ananias cum Saphira uxore f 
vendidit agrum , © fraudavit de pretio agri confera uxore, 3 cecidit anl 
pedes Petri G mortuus eft. Ananialz y zSafirą že zkľámali bez ao 
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Ná Niedźielę dwäžtejta drugą po Sviatkach 365 
y kfiędzana fpowiedź nie mieli, y zaraz nagle poumieráli, ták ich 
čiežko zá iedno ktámítwo Bog pokarał. A ludźie iak fię Bogu fpra- 
wią, nie okłamitwa śleo krzywoprzyfięftwa? —Przyliegál4 zboże 
prowadząc do Gdańfka, że to zboże ich własne nie kupne; że to tyl- 
ko na ich potrzebę. co wiożą z Gdaúlká , že niemafz nic cudzego 
podich imieniem, y krzywo: przyfięgdią, álákže fię Bogu zá to fpra- 
wią. Ab biada duízy nalzey, teželi iey ná porękę nie weźmie mis 


łolierdżie Bofkie. Ktwi Iezusa obličie w ylana, opiekunko grzefzni- 


kow, w tobie nádžielá iedyna, że (ie tobą ze wfzyftkich długow Kre- 
ditorowi nafzemu Bogu wypłaćimy Amen. 


SA Z ANIE, 
Ná Niedź:elę po Swigtkách dwudźieftą wtorą. 


Cognita la/us nequitia eorum: Marh. 22. 


dza rzelze. z prowadza cechy nicpráwosé1, Faruzowie feymi- 
kmg ná Páná, ut eum cakerent in Jermone, čicho Izeptem między 
fobą, ledwo ich zoczy Chryftus, cognita neguitia pottrzegł zámyšlo- 
Dg NiecHOte, guid me tentatis “ Rzeczećie „nie džiwowáé (ie že Chry- 
ftus dofzedł złośći Faryzayfkich bo był Bogiem. Ia zás o tým mo- 
wić będę, žedo tego nietrzeba Boľtwá, bo fię grzech by naýíkryt- 
fzy nie urái , śle fię fam ná fibie wywoła, Ad. M. D.G. © 
Mowi.S, Izydor. Habet magnam vocem fangvis Chrifti: Krew 


f Atrzćież iák fię to prętko złość ulidlitá, zbiera kúpy, zgromá- 


Chryftusowa. ma głos mwalny, ziwoła ná grzefzniká: zaraz (le 1ák ? 


ze (nu porwie do popráwy, śleć y grzechy wielkim głosem wyda- 
waią (woie niecnoty, choć fię ćichozdadzą fzeptać głofzą fię. Cal- 
catum brodens fine vocepudorem mowi Grzegorz Nanzyanzenus. , 
Polzły coś nayfkrytlze niecnoty nálze ná ow dzwonek a 
ktorym w żywocie S. Medardá: Darowáno temu Swietemu wołu 
ná robote kosčieľna , y żeby znać było że kośćielny woł, kazał mu 
dzwonek do Ízyi przywiązać, ledney nocy ćicho przyidą złodźiee 
i Kxx2 EGZ jena 
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ie ná mieysce gdźie woł ítat, po čichu dzwônek odwiążą y pod 
żłob wrzucą, wołu wyprowádza rozumiciac że ich nikt nie poftrze. 
że, iedną ráza pocznie dzwonek dzwonić , á złodźieie co prędzej 
do dzwonká, y żeby nie dzwonił siánem go napchali y w kąt z. 
rzučili, 4 z wołem tym czásem uchodźili, átu dzwonek iák dzwo: 
mi ťák dzwoni, czeladká (ie obudźi o złodźieiśch nie wie, ále ich 
dzwonienie wydało. Ták grzechy nálze fa to iak frebrne dzwon 
ki, ktore nas y fiebie odzwoaiwńią, tu fię z niecnotą kryiemy ali: 
ma fię niecnotá dobywa. 

Co to ieft takiego w pismie Exod. 28. Facies tunicam, ad pedes 
mala punica miftis in medio tintinabulis przy ľamych fzládách gdzie fię 
kolwiek obroći noga Aarona, złote będą ná kráiu fzaty dzwone: 
czki , czemu nie ná fzyi, czemu nie ná pierliách? oto žeby nas Bog 
nauczył, że grzechy nalze choć nayfkrytfze nie zatáią (ię śle fig ii 
ko dzwonki ogłofzą. 

Hac wić non egrediuntur verba zawotśli Ateaczykowie do 
ftołu fiadśiąc ná drzwi, pokazując fowá fekretne tędy niewycho: 
dzą, á Diogenes obaczywizy małą w śćiśnie fkdłubinę, y lardiące 
muchy odpowiedźiał: fed ruiná quam fcitis evolabit musca © fibilabits 
wy drzwi zámykačie, á tu nie wiedźieć ktorą dźiurą w yleči muchą 
y wízyítko do uchá cudzego wybrzęczy. 

Pyta nas Bog indignabundè przez Protoká w Pfam: gr. Ur 
wequo facies peccatorum fumitis ? å pokiż na fiebie będźiećie brali gg- 
ę grzechow y grzeízaikow? dáigc przez toznać, że grzech by 

nayíkrytízy coż ieft? oto go tylko gebá, fam niewiedźieć rak wlzy: 

Atko ná [ie wygada y wypowie. Teraz olieročiáta Oyczyznę {zar 
P> teraz (tány miefzamy, teraz rożnie támuiemy rády, zgody, 
/ konfidencye, ktož to czyni? tylko prorokowáé možem, facies pet 
gatorum ale že to grzechy z wielką gębą pamietayćielz, že fię kiedy: 
kolwiek odezwą, yautor4 wywoľáig. Oto Bog zwami czyni, © 
raz uczynili fynowie zupiłym Noe. Pallium pofuerunt brachiis fut 
€ verenda operuerunt patris fai Gen: 9. pokrywáli oni Oycá (woiego 
fromotę, ták y wálze niecnoty, fakcye, záwžietosči, niefzczere 

Bog pokrywa, iedną táza áni Tamai zwiečie iák to wybuchnie, xi 
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Ná Niedžieľe dibudžieftg wtorą po Stvigtkách 565 
Mowi Lucianus: potajemnie między Božkámi urodžitá bli- 
ánietá Minerwá, Synaczká grzech, Coreczkę niecnotę, oboie w pie- 
lulżki obwiniono, żeby fię ftárzy Bogowie niedowiedžieli, y tyka 
coś gęby dla odetchuienia zoltáwiano, ćicho ćicho. Więc poowych 
bližnierách, Minerw4 iak páuná tak pánná, befpieczna nikt iey nie- 
śmie oká zaprufzyć, w tym iakáš bábá, od. kolebki odefzłą, áž tu 
jedno dziecko kalzlmie, pocznie fięy kwihć, refciiż inde nefas. Jung 
fuperumj; Senatus, tegoż momentu zaraz (ie to pocałym niebie roz: 
głofiło: Tam peperit fetus virgo Minerva duos, poft geminos fetus virgo 
Minerva fwit. Toč Apolog ále wam zniego dobra, intormácya, 
Walzá fprawiedliwość po ratulzach, po Trybunatách , po Grodách, 
udaie (ie že virgo Minerva że Panna niezgwałcona refpektem , áffe- 
ktem, pokrewieńftwcem, podárunkámi. Wafze adminiftrácye urzę- 
dowe, fkarbowe udaią fię zá Pinnę żadnym zdžierítwem y ukrzy- 
wdzeniem ludźi ubogich nienarufzoną. Walze futhaienia: udawá« 
ią że virgo nienarulzone y niewinne, cokolwiek fię wykrętnie ftá. 
nie obwiniemy to w pieluchy udátnosé1 powierzchney, obwiniemy 
tow proteftácye, odprżyfiężenia (ie,káždy by was fłyfząc mogł przy» 
fiądz, że virgo Minerva, y rozumiecie že lie te wáfze grzechy utáią, 
myličie fię ani zwiećie ják (ie to wizyftko z kolebki wyda, lam 
peperit Otoż! ktoby fię był fpodźiewałną tak piękną y ftateczną pán- 
nę. Jam peperit. Ták to by nayfkrytfzy grzech, poltáremuž fię on 
Czasu (wego wyda. 
| Mat. 9. Domine filia mea modo defuntta eft, © cum veni(fet JE: 
fu in. domum Principis €$ vidi(jet Tidicines, tenuit manum: ejus. €$ furre= 
sit puella. Pan IEzus raz tylko wfzedł do pałacu kfiążęćia, raz tyl. 
ko nawiedźił panienkę y to juž umárta, wžiat iq zá reke, á przečie 
pełno tam Tižizines piízczkow, trebáczow,ktorzy to po całym mie- 
śćie rozgłofili y otrąbili, Ták to niech fię co ftánie choć zá tyfiąę 
zamkami, znąydą fię tam trebácze, co to przed ludźmi w yśpiewaią, 
pełno tego wfzędy bedžie, 
Weźmy iefzcze pifmo zkfiąg Rodzdiu 3. Abfcondit fe Adam č8 
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zśrzelżywizy, ptzedźiera fię międży drzewa w gęftwiene, zál 
dnie gdźieś pod gelte hščie y fkryt fię,(krywfzy (ię rozumiał Adn 
że mkt iego grzechu nie poftrzegł, Aż tu Tonterunt crimina plenso 
pitontta buccis. -Przy pátrzy- fig kryięcemu lie Adamowi | metly 
drzewem Seleticeniis mowi: Damon ruentes publicis noži confignnt, 
dùm pro tegmine ramius vocatur, fimul efe ramus preco deprehenditur y 
dáley: Fendbilior malitia apparebat fub ramo.” Gałęźią (ię Adm 


pokrywa, <nie gałąź to byłą śle wiechá , ktora grzech Adamo 


wydała. - Wiefze przypisał "Symbolifta: 4 rodere nataxriechán | 


by poktywAa,'dle gaz obwoływa co pod nią: dylzy? -Taki 
J (KR OR R cję t ET? DOŻA i 
z Adamem ftáto, zatzeľzy wfzy. uciekł "pod gałąź , 4ż tu zg 
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feži wiechá, 4 wiec á gebateziák wožny obwoływa: Oro fię tu A: 
dam przeftepcá kryie. Mowi pifmo S$: Opera ilorum fequuntur tbi 
Apor: 14. lać niewiem ieżchi fa jakie grzechy zmożkami; lepiey wy 
to wiéčie, fequentur to prawda, że każdy choćby nayfkrytfzy grzech, 
poydźieza wami y wrzafkiiwym fię wyda głosem, že wfzyłcy 0 
nim wiedźieć będą. 


"3522 


Rozpušéčie N.M. cigle niewftydom, dźyćie przeftronne we | 


i : taj c 1 
dze niecnotom. Quo lbet zredicet, ażeby to belmecznicy było, m 


gaśćie fłońce, zaćmiyćie kliežyč pogiśćie gw iazdyj podźćie między | 


naywiękfze ćlemnośći, ytam,że was sikt nić w idźisgrzefzćie, U 
grzechy idkośćie y ták świegotliwe, iako'y takich. oltrożnifiow wj: 
dačie. Tuczyćie w domach wáfzych przy łożu małżeńfkim zbył 


kniących áffektow mtodízé, Albo miKze niźli żona rrizamménta, 1 | 


čie ten grzech, że wiern4 fługa, trudno ią odprawić. Młody diko 
ogáry po kniey rózpuści oczy po urodách, zápomniaw izy co Kle: 


|| mens Alexandrynus mowi: Dum lafciojunt oculi calefeunt appetitt 


y tłumi to głęboko w fereu przy nieporzadnych imaginacyśchi 
wfzyftkie grzechy im taiemnieyfze tym wydatnieyfze. Odważy 
fię kto pierwfzy ráz ná grzech w pokątney wczesność!, aż ten grze 
woła, abyčie Bog iáko niewdžieczniká z nieba wyrugował, przepi 


śći Bog ślnierć, áž ty nárzekáč będźiefz ? O cožem iato nayleplać | 


go uczynił, kryłem fie zgrzechimi moimi przed ludźmi, nawet) 


przed fpowiednikámi aż mnie. też lame krylome grzechy prze 
: Bogiem 
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Ná Niedźielę dwudziejtą wtorą po świątkóch 569 
Bogiem obwotáty, y ná nim potępienie dufzy moiey wywołały, 
że bez dyfpozycyi, bez Sakramentow umieram: 

Umiera Statiis Miniter: w Gallyi, y zawoławizy fynow rze- 
cze: €lańdejfinarum inguriarum quibus multos opbrejji bec erunt clamosą 
vejligła, lakem ubogich krzywdźił zá zdrowia, ¿nikt tego niewie- 
džiať, śle po Śmierći moiey wydadzą ten moy grzech wfzyftkię 
zbiory, krore zoltawuię. -Będźięćie y wy umierać, ftaną przy was 
popełnione po kątichegrzechy? yták głośno wydawać was będą, 
że y kápľáná wołdiącego uf yfzeć nie bedžiečie «mogli, wywoły- 
wać na was będą, mieysce, czas, osoby z ktotymiśćie grzefzyli przez 
całe żyćie walze , trudno im będźie pafzczę zátkác. 

O gdybyśćie ná to N.M. pamiętali, nigdybyśćie (ie. ná grzech 
choć w: naywiękfzych (krytosčiách nieodważaki, alebyśćie z żalem 
y fkruchą do Boga zawołśli: 246 occultis metr munda me Boże moy, 
wiem że grzechy moie (kryte wydawać mnie y obwotywáé przed 
tobą ofobliwie w godźinę śmierći moiey będą, coż ia w ten czás nie. 
fzczęśliwy człowiek czynić będę? oto pokiiefzcze mam czas wfzy- 
ftsie (kryte grzechy moieprzed kapłanem wyznam y zá nie žáťa: 
wąć y pokutowóć będę, żeby ofobliwie w godźinę śmierći © potęg: 
pienie duizy moiey do ćiebie nie wołały Amen, 
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Ná Niedžiele po Swiatkách dwudźieftą trzecią, 
dccejfit retro QI tekigit fimbriam Matt: o. 

SP Wyczaynie to miedzy ludźmi bywa, czyńić dobrze śle pie ne 
kradkiem. > Teden tylko” Agefilaus nawiedziiąc chorego Až 

-.  pellesa, pod podużkę mu złoto kryiomo: włożył, zkad prze» 
Čie tá c łoże zawołał: furtum Apeflat; ktadžiež Agefilausą. Nafz 
zas Pan Bog ma ten zwyczay,kiedy komudobrze czyni, die w twarzy 
DIE w oczach, Ale retro krom oczu, żeby nikt nie widźiał dobrze čzy-: 
M. lakož że ták powinno być, pokażę na tym kazaniu, gdy co do» 
btego,lub co ludżiom lyb na chwałę Bogá czyniemy, żeby fię to Ba. 
gu 
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576 KAŻANIE 
gu podobało, nie świeććmyż fię śle pokryiomo to czyúmy. A 
M. D. G. 

Zátožoney propozycyi ták znowega Teftámentu dowody, 
Z prólła mowiąc zwám!, uzywięceyśmy dobrodžieyftw odebraliod | 
wtotey ofoby Troyce Przenayświętlzey, toieft do Syná Bożego, m 
nas odkupił, on prawo do nieba przywroćł, "on Ducha S, zel, | 
on fiebie pod ofobami chleb y wina zoltawit, powiedzádi 
mi iak fẹ po tik wielu dobrodźicyftwach nazwał? oto veróum fo | 
wo iedno, czemu fię nie zowie fermo? niewymawia, periodami bit | 
obwoływa . tákem wam wiele dobrego uczynił, takem wiele alk | 
ktow wyświadczył, poltáremum iedno tylko ffowo y to abreviatu 
ffawkoz ucząc nas iakeśmy fię niepowinni ztym głofić gdy co do | 
brego czyniemy.  Ztąd potym tenże Bog gdy nam- miał uczynić 
dobrodźteyftwo nád ione dobroczynność!, to ieft gdy nam miatze- 
fłać fyná (woiego ná wcielenie, iákże nam wyswiádczyt tę dobro: | 
czynność? oto Spiritus S. obumbrabit tibi, poczniefz Syná Boga ál 
to dobrodźieyftwo niech będźie-pód ćieniem ,kryiomo; obumótabi | 
Nawet gdy uczniowie iego ludžiom dobrze czynili, choroby leczy: | 
li, czártoftwá wygániali iákož to czynili? powiada o Piotrze S. pt] 
smo, umóra Petri obumóraret eos ćleniem Piotr S. chorych leczył, | 
to fię ftarał żeby dobroczynność iego pod ćieniem do ludži udam? 
byłą, żeby fię to zdobroczynnośćią nie świećić. | 

Powiada Ian S. w Rozdźiale g. Angelus Domini defcendebat Fi 
cundum tempus €$ movebat aquam € fanabatur gu primus afcendit. A) 
niot Páňíki z ftępował według czásu, y wodę w fadzawce miefzał, | 
y ufłanowionego czásu nigdy nie chybił. Niewierze nie,choćdf | 
śćie Aniołami byli, żebyśćie fię długo mieli przy Anielftwie zoti 
kiedy pewnego czásu 4 iefzcze czefto fecundum tempus do rozumny” 
rybek ugęfzczaćie , coż dopiero kiedyśćie nie Aniołowie. Choćby 
tám Boginie wenočie były y Anioł, niech fię ftrzeże od upału. Hr 
fitis igne duas incaluifje Deas. Ležáto koło owey fadzawki ślepych | 
kulawych, tredowátých, páralitykow co niemiará, kiedy im AM | 
z niebá z ftępuiący chćiał dobrze uczynić, kiedy ich chčiať uleczyw | 


wprzod wodę w ladzawce pomačiť y pokłoćił, movebat agnam, n | 
ton | 
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Ná Niedźielę dmudźieftą trzecią po Swiątkóch 571 
tonie lepiey było nie mielzaé wody, żeby byli widžieli iako- fię -w 
wodžie chrome proftowały nogi, 1áko zkrzywione ręce do (woiey 
przychodźiły pory,iśko trąd zpadať? ffuchayćiefz ca ná to Rychard 
mowi: Videte medicantis verecundiam in turbatione pifcina, Wiem ma- 
wit Anioł że (ie tą dobroczynność msiá nie utdi, niechże fię przy- 
paymoiey teraz, gdy ią afa wyświądczam pomąconą wodą pokry- 
wą: Movebat aquam. i 
Chcećie N.M. przymilić fię Pánu Bogu, otož to niepochybnie 
hędźie, gdy dobrze czyniąc, Šwiádká ná te nie będźiećje mieh, áni 
fię o niego (tárálí, Pytał fię Mecenas (wego Horacyufza, uczyniłem 
ći tak wiele dobrego, ktoraż či fię też dobroczynność moiá nayĎar- 
dźiey podobała? odpowiedźiał : Quod non erat in fcena £ fpectatore 
caruit to mi fię naybardźiey podobało, coś mi dobrego potáiemnie 
uczynił, "Tak y wafze dobre uczynki będą Bogu miłe, ieżeli kry- 
iomo dobrze czynić bedžiečie. Naśliduyćie Ewangelicznego krolá, 
ktory kiedy ubogim kálekom chćiał wyświddczyć łafkę, debiles, ce- 
ços © claudos introduc hue nie kazał powiádaé 1ák fię zwał, ale tylko 
Rex, Homa quidam. Ktoś bez imienia, y przezwifka, kiedyż ich ná- 
karmił? kiedy im dobre uczynił? nie w południe, nie wednie, kie- 
dy widać, ále fecit cenam magnam dał im teść, dať im pić, ale w wie- 
czor, żeby tego ludžie niewidźieli. ľakož w każdym prawie ftanie 
miał, y teraz ma ludźi Bog wielce świętych , o ktorych świat nie 
wiedźiał, poki ich fkrytey świątobliwośći fam“ Bog nie wydał. 
Pilze Rufinus že $. Paphnucyufz pultelník, myślić tobie pø- 
czął, iuż ták wiele lat ná pufzczy Pánu Bogu wiernie fłużę komu- 
li też w świątobliwośći ieftem podobny kiedy to fobie myśli,4ż mu 
odpowiada Anioł, oto iefteś w świątabliwośći podobny iednemw 
cymbaliśćie , ktory pożywienia w blifkiey wfi fzuka przez fwoię mus 
zykę; to ufłyfzawfzy Paphnučyuíz pofzedł copredzey do owego 
cymbalifty, y pilnie fię go pyta, powiedz mi prolze, co zá žyčie two- 
ie? odpowiedźiał cymbalifta: wfżyftek fposob życia mego, že lu- 
džiom w Aufteryách krom žadney obrazy Bofkiey, grawam wefołe, 
gle poczćiwe piosuki, y tym fiężywię. Gdy Paphnucyufz pyta fię 
ieżeli oprocz tege nie uczynił kiedy czego dobrego? przyznał mu 
Yyy fię 
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571 KAZANIE 
fię żem iednę poślubioną Pannę wybawit od fotrew, y przy czy: 
ftośći onęż zachowałem. Nad to ieden dom, to ieft rodžicow zdźla: 
tkami, gdy ich w niewolą zabrano, za 300. złotych z miłofierdźa 
wykupiłem, y te dobre uczynki tą proltotą žyčia mego pokrywam. 
To uftyfzawizy S. Paphnucyufz wroćił [ie do komorki y po niemy 
tým czáfi: žnowu myśli komuby wyrownał w świątobliwośći, od 
powiedźiał mu Anioł: dolzedłeś w świątobliwośći kupcá ktorego 
wktotce obaczyíz, ledwie co wynidžie Paphnucyufz , aż obaczy 
kupca, 4 on džieligé worow rożnych legamin do klafztoru blifkie: 
go ná bydletách prowádži, y wypytany powiedźiał, že ták zawł 
czynię, A nikt o tym z ludżi nawet y żona y dźieći 'niewiedzą. Po: 
wročiwfzy Paphnucyusz do komorki, znowu. myśli, komuby tež 
ielzcze zrowąał w świątobliwośći, odpowiedźiał Anioł: oto iedne: 
mu proitaczkowi w blifkiey wfi, połzedł tam święty y pytáiac lg 
owego chłopka o fpoľob żyćia, dopytał fię, bo mu fie ow proftaczek 
przyznał; Oto ia oycze w proítočie moiey, w pofłulzeńftwie y kár 
ność! przečiw Panu, wyrabiam fobie pożywienie, á przytym przy: 
znaięć fię Oycze,že iuż 30 latz żoną w czyfłośći żyjemy, to ná cześć 
Nayświętfzey Matki y Anioła ftrożą, to ufłyfzawizy S. Paphnucy: 
ufz zálawfzy fię tzami rzecze: 4% mirabilis Deus in Sanftis fuis. O 
iako Bog cudowny w Swiętych fwoich, y daley fię nie pyráiac po: 
fzedí do komorki (woiey, y uważał to, iak fię Bogu podoba, kiedy 
kto dobrze pokryiomu czyni. 
_  Wkomaniech Mieście Greckim, gdy ná mieyfce zmarłego 
Bifkup trzeba było obráč innego!, przyjechał ná ten AktS. Grze 
„gorz Cudotworca, gdy tedy ná Elekcyą zafiedli, mowi donich 8. 
nie ftaraymy fię by był urodzeniem, doftatkámi možny, ktorego 


s chcećie mieć Bilkupem, ale niech bedžie ubogi byleby fposobny. 


Teden tedy żawoła: ieżeli ták Oycże S. więc obierzmy Alexandiá 
Węglarza. S. Bifknp Duchem Bofkim tkoiony, kazał owego węgle 
rza przyprowádžié, przyprowádzono náteku y twarzy nmurzonć* 
go, w fzatach podartych, wfzyscy fię tedy niezmiernie śmiać poczę: 
l, wołaiąc: owoż nafz Bifkup, on zaś wielce fię z tego w feren [wo 
im čiefzyt, S. Grzegorz pilnie mu (ie przypátruiąc , widźi że pri 
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ezeraidłem węglarfkim wielce dorodna y wfpaniśła twarz, odpro- 
widziwfzy go ná ftronę koniecznie mu rozkazał żeby powiedžiať 
co byt? 'y czemu fię węglarftwa chwyćił Swięty od Swietege 
przymuľzony rzecze: Oycze S. jam ieft Filozof w naukach wízelá« 
kich wyćwiczony, 4 nie mogąc uyść między ludźmi niebefpieczeń- 
ftwa cnaty moiey, á to dla zbytnie piękney urody moiey , udałem 


 fię między węglarzow, żebym był utáiť urodę moie. Pochwali- 


wizy Boga Grzegorz S. kázať go obmyc y ubrać, y ubranego przed 
ludżmi poftiwiwfzy rzecze, Otož macie Bifkupa, ktory przez (nie 
bielką  Filozefią, umiał fwoie táié cnoty y nas nauczył iak;fię te 
Bogu podoba, gdy kto co dobrego kryicmo czyni, 

Owo Świętemu Mákáremu powiedžiano z nieba, iefzcześ 
dwoch niewiaft ktore fa w blifkim mieście, świątobłiwośći nie do- 
fzedł. "Tý ná puftyni (iedži(z, á one w mieśćie miefzkaiąc, fa nád 
čie świętfze przed Bogiem. — Pofzedť y fzukaž owych niewiaft y 
ználažízy. ie pyta (ie coby dobrego czyniły? odpowiedźiały: Nie 
czuiemy fię żebyśmy co dobrego kiedy uczyniły, tylko to,żefkry- 
te iátmužny czyniemy, á druga, že tak wiele lat miefzkaiąc z fobą 
nigdy ledna drugiey ffowá przykrego ¿á dopieroż złego nie rze- 
kła, to ułyfzówizy Swięty záwotá. 0 altitudo cad Dee. O 
wyfokośći mędrośći Bogá, iáko čie w drogach, torymi ludźi pro- 
wadžiíz nie dośćigniemy. 

Utwierdza nas w tym ow Análtázyníz kapłan, o ktorym w 
żywoćie S, Bazylego Bifkupá, ten wybrał fię raz wizytowáč Dye: 
cezyą [woie, przyfzedł tez do kapłana iednego Greckiego ebrząd= 
ku, kčory pod ukrytośćją wielką świątobliwość prowadźił, Kiedy 
Biíkup do Plebánii przyieżdza żoną Anaftázyufzá záfztá droge B% 
fkupowi, fpyta fie S. Bifkup gdžie ieft brat twoy Anaftazynfz, od- 
powie mąż moy ieft ná roli.  Nadfzedí w tym kapłan Anaftazyníz,> 
więc mu rozkazał S. Biíkup, aby Míza S. miał, on fię począł wy- 
mawiáć tym, že młodfzy powinien brać błogoffa wieńftwo od ftar- 
fzego, rzecze mu S. Bazyli, Análtázy przy innych cnetách micy tež 
y pofłufzeńftwo, więc tedy ná ro rozkazanie miał Mfzą S, przy kto- 


rey ge w wielkiey ialneśći widźiano, kiedy podnošiť Ciało Pańfkie. „ 


Yyy? 20 


EĄSUOJJSIWEI eamin 


lá zz ee O 


374 KAZANIE 
Po Mízy S. pyta fię go Bazyli S. powiedzże mi Anaftazy co zá two 
W ie żyćie? odpowie: Oycze S. mam dwie pary wołow, iedną tobię 
riá ubogich, drugą naiemnik ná podatki ,4 żona, moji ná mnie y tá 
ubogich wyrabia, rzecze S, Bazyli nie zow iey żoną bo to fioftrń 
twoiá, iuż to 40. latiak z nią w czyftošči żyiefz, Powiedz mi iefzcze 
inize cnoty twoie; odpowiedźiał : to wiem żem wielki gorżefznik, nić 
do fiebie dobrego nie cznię, rzecze S. Bázyli, więc obaczmy gofpo 
dáritwo twoie, pofzli tedy oglądać domowy porządek, y przyfzed. 
fzy przed iedaę komorkę, każe fobie do niey S. Bazyli otworzyć, 
a kńołan gdy lie wžbrania mieniąc, že tám niemafź nic tylko po: 
trzeby domowe, rzecze S, Bazyli, iam tu dla tych potrzeb przyfzedł, 
y to mowiąc fame fię drzwi otworzyły, áž wowey komorce oba 
czy Bazyli S,człowieką dźiwnie zchoťzafego,ktotemu trąd iuż był 
niektore członki ogryzł, á nikto tym chorým nie wiedźiał tylko 
A naftázyulz y żoną ; rzecze S. Bazyli dobsze robifz przed Bogiem 
Análtazy, że kryiomo robifz, śle niechże ia też tey nocy temu chor 
remu fľuže, fľužyt y uzdrowił go že názálutrz piękne iako dźiećin: 
ne čiáľo odebrał, O gdyby nam Bog oczy otworzył, obaczýliby: 
śmy po świećie wiele takich (krytych świętych, o ktorych tylko fam 
Bog wie. 

Pifze Stengeliufz, że gdy S: Iulian záčiekt fię ná łowach zá 
ieleniem, ieleń cudownie obroćiwfzy fię do niego, ludzkim głolem 
rzecze: Rodźicow twoich zdboycą bedžieíz, przeląkł fię młodźiat, 
y żeby tego ulzedł , ućiekł z oyczyzny, iednák że był człowiek bi: 
tny, przy dworze krolefkim zoftśiąc, wyfokich honorow dofzedł, 
wźiąwfzy doftótnią żonę, w zamku pewnym ofiadł.  Rodžicy (yna 
SNH po świećie fzukńiąc, przečiež do owego Zamku dolzli, o iaka tám 

FAW „Tadość y wefele Rodźicow, nie było ná ten czas fyná w domu tylko 
i žoná iego,ktora idko Rodźicow mežá wego ochotnie przyjęła, y 

| nakarmiwfzy ich, własnego im pokoiu y tožá ufłąpiła. Z rand nád, 

INARI iechał Iulianus, waiydźie do pokoju, w prętkośći fuspicyą uwicdžio: 
A AM el A my rozumieląc, že táki cudzołożnik pi ná łożu iego, doby wfzy mie: 
Pit €za, nayprzod iedno á potym drugie zabił, to zrobiwfzy wynidźić 
przed pokoy, w tým žoná do niego przychodźi y wita-go, om oba: 
czy: 
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tzywfzy żonę zádžiwi fię y rzecze: á to kto leży nanafzym łożu ? 
odpowie żoną, oto Rodźicy twoi kochani, ktory čie po całym Świe- 
ie fžukáli, przečiež znaleźli, przelęknie fię Iulianus, przypadnie do 
Rodźicow iuż bez dufzy, poćznie limentować: otoż porywczych 
fufpicyi pożytek? y rodźicow zabiłem, y ná niewinną żonę kálu- 
mnią w fercu moim włożyłem, otož ludźie patrzóje iakie ľady wá- 
(ze, y ná tym fie co nietylko fylzyćie ale y nátym co widžičie my- 
ličie. Okocháni Redžicy natożeśćie mnie po świećie fzukali żeby- 
sćie od moiey ręki oboie oraz zginęli, z owego ćiężkiego żalu, do- 
ftacki, dobre mienie y oyczyzňe porzućiwfzy, udał fię nad brzeg 


| jédney rzeki, gdžie dla trudnośći przewozu, wiele ludži tonęło,wy- 


budowat fzpital, y oraz zżoną fwoią darmo ludźi przewoźił, do 
Izpitalá przýimowaf, utdiwfzy kto był. Zyiąc tak, Bogu tylko wiá- 
domo, raz o pułnocy ufłyfzy lámentuigcego czľowická niby toną- 
cego, porwie fię do przewozu z żoną fwoią, przywiéžie do domu 
owego niby młodźianą zchorzałego,. ztrędowaćiśłego, zážiebione- 
go, położy na łożu (woim, nakarmi, przy nim fię położy ná źiemi, 
dźiwna rzecz po godžinie izba Wfzyftká roziaśniała, á młodźian ná 
łożu leżący rzecze do Iulianá: odpulzežonyé iefł grzech twoy,y ták 
oboie wkrotce dofzli portu fzczęśliwey wiecznośći. 

O kiedybyśćie N.M. tych świętych nášládowáli w tym, kiedy 
co dobrego czyničie żebyśćie fię ztym przed oczymá ludzkiemi nie 
świećili, śle kryiomo czynili, wierzćiefz mi, żebyśćje zá te wálzekry- 
lome dobre uczynki, ofobliwą przed Bogiem chwałę przez całą wie- 
czność w niebie. mieli Amea, 


17 
KAZANIE. 
Ná Niedžiele po Swiatkách dwudžiefta 
czwartą. 
Prope eft im januis Mat: 24. 
Tož niedbálitwwá , ludzkiego obraz, gdy fię inż wizbe gośćie 
walą, dopiero chłopcy umiataýčie,ftot Kobiercem makry way: 
ćie, gdy nicprzyiačiel ná podworzu, zámykayčie wrota, gdy 
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526 KAZANTE 
juž balki w domu nápoty przegorzały, wynośćie z domu rzeczy, 
Gdy iuż tudźiefz fad Bofki nadchodźi, iuż we drzwiach, dopiero u 
ważayćje że to trzeba było zdáleká wyglądść fądu Bożego, nie 
w ten czás kiedy iuż ieft we drzwiach. Dla tego ia na tym kán, 
niu dowiodę, że złe bardzo oczy mamy, bo niedźleko doyzrzemy, 
to tylko widźiemy co przed námi, prope in januis á co zdáleká m 
czeką, tego niewidžiemy. Ad M, D G. 

Mowi pismo Bože že te koła ná ktorych fig Chwała Boža wo. 
žitá, były pełne oczu quatuor vole plene oculis, in circu 


AŻ) quatuor 1 
tarum Ezech. 10. nie tylko w tey czešči kołka były oczy ktora (ie to 
y y czę yty oczy £ 


czyła przed (ie, źle też y w tey ktora wzad zoítawatá.  Wicdzée | 


o tym, w wafzych fpráwách , w wafzym prywatnym domowym 
żyćiu, w walzych ngodách gruntownie bedžie ftatá nayprzod chia- 


ła Boża, á potym będźie itała awá domow walzych, ieżeli będą | 


rota plene oculis ieżeli kołka y obročiki wáíze w głowie nie tylka 


przed fię będą aže dle też y ná to co was zdáleka czeka. A | 


przez co ták wielu ná fortunie, ná honorze, na zdrowiu, poupada: 


ło, ieżeli nie przez to, że były prawda kołkź śle non plena aculis tyl | 
ko ná to patrzyły cozblifka, 4co ich zdáleká czekało nie uwažály, 


i nád tą nieuwagą fwoią dumájac, ieden fobie mowi: Iam jáko kot 

o nieuważne, wytoczyłem fięz przyidźnią moią w ten dom,kon 
kuruiąc o Coreczkę, á tegom nie zważył iakiego byłá wychowá 
nia, y jakie nárowy miałá, teraz zloba źle żyiemy, tylko przez 0 
že fię blifkojpatrzyło, že urodá niefzpetna, posag dobry, kolligácya 
zdomami piekna, á o tym iakĄ miała być potym gofpodyni; wii: 
kiey zgodžie y-pokoiu miátá żyć zemną, ná to fię niepátrzyto. Ii: 
fię na perfwazyą żony y fług, wdał niepo 
trzebne práwoyztym y z tym, fifá mnie iuž kofztuie, 4 coż to wit 
no? oto fię kołko wytoczyło do Grodu, ná Ratufz, ná Trybuna 
śle niedáleko pótrzyło. Jam fiş werznąt in fundum controverfunitk 
w moy własny, wytoczyła (ie (práwá przed fąd, áž! ná konf: 
zyą moię kazano z gruntu ufłąpić, y iefzcze wieżą fiedźieć, á przy 
wyśćiu z wieży grzywny ftronie przečiwney wyliczyć, ktoż temi 
winien? oto kofko že ná to co zdáleká była nie pźtrzyło. r 
międz, 
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Ná Niedzielę dwudźieftą zwartą po Świątkóch 577 
między pańfkie pałace y koronne urzędy, tam tylko wzgląd na 
fwoie intereffa , a miłość Oyczyzny zafię, tám cożywo ráchuie iur- 
gielty, donátywy. á woła guid mihi dabitis © egoeum vebis tradamna 
tym wfzyscy , żeby (woie zda mi fię nad innych wyfławić, tam fię 
rodzą zamiefzania ftatuum, tam atheismy, publiczne zoncubinatus 4 
jawne kupcow, ffug, rzemieślnikow, fzláchty ubogiey krzywdy. 
Poydęli po miaftach, záftánę tám niegodźiwe fzárpániňy, przełado- 
wania win, przedłużone więźienia, niezgody, niefzczerośći. Poy» 
deli między gofpodarzow zábiegálacych o dobre mienie, ftárcow 
pieniężnych, znaydę tám y lichwy; znaydę nie popłacone długi, 
znayde tám źle otrzymane grunta, z krzywdą ubogich zebrane pie. 
niądzę, Dla Boga powiedzćie mi co tež maćie zá ultimum tak wiel- 
kich grzechow refolużorium probe eft in jannis,bo tylko przed fię pá: 
trzyćie, á zle oczy máiac, co zdáleká nie widzićie. Powiada Varro 
że Grecy nie mála tempus futurum ale tylko prefens czytam, pifze, a 
gdy chcą, przyfzły czas wyrážié zažywaia obżażiuum modum o gdy* 
bym to mogł uczynić, miafło uczynię. To nas wízyftkich gubi to, 
zażywamy żesypus prefens coteraz ieft, zażywamy czasu przefzłego 
á coż potym kiedy tegoco nas daley czeka naymniey nie uważa- 
my. Pifze Nerembergius že fię dwuch kogutow ná śmiećiach bie 
ło, gdy fię zá grzebienie wedža, przypadnie z gory iaftrząb, y por- 
wie iednego, drugi fię zśdylzawfzy, chce w chroft blifki ućlekać, 
w tym wypźdnie lifzká y drugiego porwie. Szárpalisčie fię ná do: 
mowych smiečiách kogući, fkubaliśćie pierze pátrzac tyiko ná te 
żeby ieden drugiemu bardźiey dokuczył, y dobrze go podfkubał,4 
niepátrzyliéčie że iaftrząb z gory przypadízy,w špony weźmie á dru: 
giego lilzká požrze. 

Pifzą Náturáliftowie, že ieft w Egipćie wąż, ktory ma głowę 
y ná czole, y na ogonie iednę zwyczávna ná początku, á drugą ná 
końcu, y napifano mu zn fine caput. Ey katolicy eftote prudentes ficut 


ferpentess Nie wielka pochwała mieć głowę, rozum uważdiący 


poczátki,ále mieć głowę y refiexya, ná koniec, ro grunt, tá potrzeba. 
Powiada Maffeniulz: że ftrzelec trafił w mieśćie ;kuśnierza y 
fzecze do niego; Panie mám tám upatrzonego niedžwiedžia wlclie, 
küp- 
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kupčie u mnie (kore, ztárgowali (ie, pieniądze ftrzelec odebrał, y 
rázem pofzli do  lásá, ftanął zdáleka kuśnierż, 4 firzelec do upé: 
tzonego niedźwiedźia wymierzywizy ftrzelił, á niedźwiedźia chy: 
bił. Niedźwiedź roziulzony do ftrzelcá, ftrzelec ná źiemię iakw. 
marły padł y dech w fobie zátárt, chodźi niedźwiedź, koło głowy 
nadfiuchuiąc, widźi źe oddechu niemaíz, rozumičiacže umarły, we 
dług przyrodzenia (wego dał mu pokoy, odfzedł precz, Gdy lk 
potym zefzli ftrzelec y kuśnierz, pytał (ie ftrzeleź kuśnierz, coid 
do uchá fzeptał niedźwiedź, kiedyś nážiemi leżał ? odpowiedźnł 
ftrzelec, oto mi mowił, (rium non vendas, anteguam urfám capion 
previdendum enim erat quo casu ilus defineret. Patrzyłeś pa niedźwie 
dźia, á nie patrzyłeś ná to czy go ttafifz, y w idkie fie niebefpieczel: 
ftwo chybiwizy wpráwifz. 
ludźi nierozumna beľtya uczy : Ludžie nie patrzcie ná to tylko,ca 
przed wami, co teraz; śle co potym bedžie okoto dufzy wafzey, 
Teraz [ie fitá ná borg (itá ná krefki, fifá ná długi u Boga bierze, 


To wtym Apologu nas rozumnych | 


á kiedy lie ráchowáč y wypłacać przyidžie, Neg unum pro mille nit | 


myślimy my otym Oculi fultorum in finibus terre mowi żałośnie pi 


smo S. už to głupiec wielki y obrániec z rozumu, co tylko nagik | 


nice; ktore przed oczyma iego leżą pátrzy, a co fię zá granicami 
knuie, tego niewidźi y nieuwaža. Teraz granica wálza urodál 
przy niey (wawola, teraz granicą wálza rozum byftry á przy rozi 
mie wykręt, teraz granica wafza fukcefly, zám yfły wypełnione, 
Oculi fewltorum, ieżeli zá granice niepátrzyčie , że zá granicą urodj 
naftępuie ftarość, y znużenie ćiáłá przez choroby, że zá granicą ro: 
zumu źle zażytego ftrafznieyfzy čieczeka ráchunek,zá granicą fuk: 
celow śmierć y Sąd Boży. ; 
Rozumiem że wielu was wie 0% wierlzyk, śle okázyi nie 

wiećie zkąd wyniknął. Quidquid agis prudenter agas, refpice, finem, Co- 
kolwiek czyniłz, roftropnie ezyń, 4 pátrz ná koniec. Do krolá ič 
dnego ( pifze Pomeryalz) przyfzedł iákiš mądry pielgrzym, ył 
mu krol wielką ochotę wyświśdczył, ná záwáždžieczenie teyżćo: 
chory radźił krolowi, żeby fobie ten wierfzyk wlzędźie ryfowić 
pisać, kaftować y wyfzywać kazał, ták uczynił krol. Tym cząsćm 
: zawiig: 
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Ná Niedžiele dwudźiejłą czwartą bo Swiątkóch 579 
záwžieli fig ná niego poddani, nie mogąc go inaczey zgładźić prze- 
kupiń Cyrulika, aby mu gardło podezrnął, gdy. go będźie golit, 
obiecat Cyrulik. Podadzą Tuwálnig krolewíka Cyrulikowi,obto- 
ży nią koło (zyie, weyzrzy na`kray áž poftrzeże tam wyfzyto: Quid 
quid agis prudenter agas €9 rejpice finem, záráz to tknęło w ferce Cy« 
ruliká, y pocznie (obie myslić: To mnie namowiono żebym krolá 
brzytwą zgładził: coż ztego poydżie, co zá koniec tego będźie? 
refice finem, naprzod fumnienie zawiodę, potym z pokoiu nie wey- 
dẹ, potym ná tortury mnie wezmą, potym ná konfeffatach mufzę 
motores. wydać, potym mnie ftrafzna y okrutna karą czeka, To my- 
śląc począł blednieć, y ręką mu poczęła drzeć , poftrzeże to krol, 
pyta fi o przyczynę, przyzaał ię do wfzyftkiego cyrulik , uznał 
iak to wielka mądrość patrzyć ná koniec. 

O gdybyśmy mieli tę mądrość wzawodách y-zamyfi4ch kto: 
tymi fię zapufzczamy ná grzechy, nigdyby fię między nami nie nay» 
dowały takie ausus przećlwko Bogu y przečiwko fumnieniu, Mas 


- Wiáig piefzczący Rodźicy,.czemu fynaczek nie ma kielifzką winą 


wypić; czemu niema nabywać prezencyi przez konwerlacye” ey 
Pnie óycze refpice finem, patrz co ztego poydźie oto naprzod pa» 
zwolone kielifzki, po kielifzkach puhary, potym częfte zápiiania, 
Potym marnie zginie. Kefpice finem. Pozwalaćie rodžicy fwywoli y 
ládáiákiey kon werlacyi, ey refpice finem patrźćie ná koniec. Judicum 
14. mowi Samfon młody. Vidi mulierem in Tamnatba accipite mihi il- 
lam inuxorem, y ugęfzczał tam częfto, bá y wnoecy, wiedźieli o tym 
zodźicy á nic niemowili. Coż fię ftało Philijlim. eruerunt oculos EJUS, 
Ták bywa ták, gdy Rodźicy dźiatkom fwawoli pozwaláią , w ćią- 


gng fię potym w tákie mecnoty, že będą żyli iák bež oczu, oślep, ® 


na wftyd , oślep ná przykazánie Bofkie, oślep ná fad Boży. oślep 
ná potępienie. 

Ah dla Bogá fłuchayćie przeftrogi 3. Reg. 19. Eliafz Prorok 
mowi ták do Achabá krola. 4/rende quia poft te fonitus multe bluvie, 
Juge currum tuum ne occupet te pluvie. Achabie przed fobą patrzyfz 
2e pogodą, že weloło, obeyžrzyi ieno fięco to zá tą pogodą naltę, 
puie? po? te finitus pluvie oto chmury, oto grzmoty, oto błylkawje 
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486 s KAZ ENEL 
ce, oto pioruny, Oto delcz, oto nawałnica. S Achab fabis non intendi 
fudum celum, [ed intende latera ünde nubes coślefcunt mowi Hugo. 
N.M. we wizykich ákovách nafzych tak obyczóie nálze flo: 
fuymy, żebyśmy fie zápátrowáli nie tylko ná to co aśłu traktuiemy 
y czyniemy, co przed nami ieft, ale tež żebyśmy patrzyli ná konieć 
poft te, Wydźwigniemy niefłufżną (práwe nálze, zgnębiemy w zem: 
śćie adwerlarza nafzego, dla chóiwośći nafzey nadwerężemy cudzej 
fortany, dokażuiemy co chcemy ofobliwie nád ubogimy;* opptyć 
mutemy ich ledwie; zlkorý ich nie odźieramy, wetoło nam tetaž, 
čielzemy fię; bo niepatrzymy pof te foniius, — Pátrámý ieńo pátra: 
my, co to po tey wefołośći nśltępuie oto fonitus. — Tętni predká 
śmierć, tętni ftráfzny ląd Boży, tętni karánie wiéczňé , ieżeli fiępit 
cofniem fontas pojk če, Tu wam lię zda wefoło, tu modno y kfztał: 
tnie, wielu fię zdradziło, własne fumnienie wrożnych okázyach 
fię zawiodło, ey poltáremu wefało; čy poftatemu pogoda, bene m: 
do. " Patrzćie icno cożź tą pogodą idžie, guid fiet poftea oto Zá wa 
fzymi dffidencyámi tętni zámiefzánie, fonitus poft že. : Zá wólzymi 
ždžietítwy tętni niebtogofláwieňftwo , zá. wafzymi fákomymi ná 
džieči zbiorámi tętni śmierć, że wam fię chować nie beda. Z4 wa 
fzými niezgądńmi tętni trzeći, ktory was godžié będzie zawód: 
fzymi grzechami tętni ruiná prędko ták docżesna iakojy wie 
czna, U. 
Ezech 10. Ecce 4. roe guxta Ch erubin © tota una juxta Cher 
bin widźiałem powiáda Prorok Cherubin4,. to ieft mądzość. Rozum 
nie patrzy tylko ná cztery koła y potym ná ieden cyrkuł nieto 
zerwany nie máiący początku y końca. Ná co mawi Grzegorz % 
© Vere Cberubm © fapiens efk qui in omni ačbioné fua vicinam babet memi 
piam penes 4. rotas novt(fimorum qutbus deoebimur ante altifimum Dom? 
mum, vere (herubin €$ fapiens eft qui Juxta unam rotam ef, 1d [8 cottime 
«m memoriam eternitatis. Tato Cherubin to to rozumny, ktory fię 
wfprawach Íwoich záwíze ogląda ná oftatnie kot ná śmierć, dla 
Boga mufzę umrzeć nic z fobą nie wezme,jáko arendarza mnie Wy 
żeną po ikończonym kontrakćie,dał mi Paa Bog dosyć ná moię se: 
rę, Czemuż tego nie mam zážyč zá żywota ná chwałę Bolka, Joe 
Ž u 
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Ná Niedžiele dwudźieffą czwrtą po Smiątkóch 81 
duľze moię, ná coż to má iść przez cudze 4 niewierne ręce do kto- 
rých wiekfza potowá przylgnie? Oto krewni, fukcefforowie po- 
biorą, á zá dufzę moię yna Mlza nie dádza, nácožiá fie tedy ná 
kogo infzego, ná żonę ná džieči, ná fukceflorow w ratunku dufzy 
moiey mam zpufzcząć? czemu nie mam fam naprzod fię zfumnie- 
niem własnym: poráchowáé, y poráchowáwízy czemu fię nie mam 
Bogu ufprawiedliwić, ufprawiedliwfzy fię, czemu niemąm. tego ca 
mi Bog dał przed śmierćią rozporządźić yza dufzę moię dobrze 
czynić,y przez to do dobrey y fzczęśliwey nagotować, fię émierči? Te. 
raz paki żyię dať mi Bog Tempora mifericordia, Czás miłofierdźia, 
4 po śmierći czekála mnie Tempora folius juftitie czasy tamey tylka 
fprawiedliwośći, bo mnie czeka Sąd ftrászny, ná ktorym mn e Bog 
juž nie według miłofierdźia fwego, ale według iprawiedliwośći tą- 
dźić będźie, á Czemuż ia tego fędźiego przed czálem moimi dobry» 
mi nczynkaąmi niemam fobie uymowść. Teraz poki żyję jármárk 
záwofány, ná ktorym wfzyftkiego nawet y nieba bardzo jtańo dos 
tié mogę, á iák fię ten lármárk zkończy, choćbym naywizcey zá 
niebo dawał. iuż go nie doftdnę, 4 czemuż tedy poki ten iarmarks 
o niebo (ie nie áram osobliwie, že go bardzo tanio doftać mogę, 

To to Cherubin mądry, cowe wfzyftkich ákcyách fwoich 
żapótruie fię na koło ycyrkuł wiecznośći : dla Boga coż mi fię dźie- 
ie, wiem źe tu wiekowáé nie będę, wierzę yfpodžiewam fię čiátá 
zmartwychw (tania, y žyčiá wiecznego. © Nácož fię tedy ná tym 
świećle mam ták mocno fundowáé 1akbym miał na nim wiekowść: 
Szczęśći wam ię ná tym świecie, fłażą wam affekty ludzkie, mačie 
obfzerne intraty, macie doftátki, zpoyzrzawfzy naito włzyftko poz 
myślciefz fobie co mowił Thomafz. Morus Kanclerz Angelfki de 
żony (woiey: Uxor mea chart/jima, [omnium iftud breviffimum efè, eteru 
#itatém refpice, ne dum bis incauté oblelłamur (eterna perdamus. Zono 
moi4 kochana, žyčie nafze ná tym świećie fen to jelt kroćlufienki 
trzeba żebyś (ie oglądała ná wieczność, ktora nas czeka, żebyśmy 
iey dla tych doczesnych dobr nie ftraćili. - Witánieéte zráná, cze- 
Kaią was adoracye, wizyty zadiomośći, pomyślćiefz tobie co mawiał 
Elzcarius: Za his occupemur ne ituri ad aternitatem infeliciter oncremáúr., 
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bac meo faftigia refrein fi qua 
1 ná coz? nie ná to žebym | 
e ná to żebym ubogich rá: 
esto: fzczęśliw y wieczność! trafil. Napádnie ná was natarczy: 
waść é stá y pokusa do grzechu, pomyślći 


20 ea, wyloxo: mnie: poft 


piżizymi gárdžiŤ, y ich opprymował 


żołnierz u károlá wielkiego. = Quid prodeft únius momenti voluptas f 
perú litabitur bona aternitas. Nå comi fię przyda: momentowa ro: 
fkolz, zá ktorą wdam fię w siebefpieczeńftwo . utraty fzczęśliwey 
wiecznošči.- . Ježeli zapali nieubłaginy gniew y zawźlętość prze: 
Čiwko bližniemu pomyslčieľz fobie co mówił Gwalbertas. Siam 
gi dimifero quomodo thuc inirabo 710 nullum odium ingreditur: Težeh urá- 

zy moiey bliźniemu nieodpulzczę,4 iákžetám wniydę gdźieżadną 
nienawiść niewchodźi. Okryie was utrapienie, záčmia dolegliwo: 
či, z przylięgą (ię ná was rożne krzyże zbuntuią fię rożne uólki, | 
przeymie wasr1ák ptak {poną uboítwo y choroby, podnieśćielz fet: 
ce á pomyślcie fobie co mowiłArleniusućiekaiący ná pyltýnia przed | 
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gniewem fýnow Cefarfkich, Æternitatis quietifime heres fam & civis 

Colium-eternorum ifta me non frangunt premere me. poffunt opprimere non | 

poffunt nieda mi utrapienie wytchoąć y odpocząć nie frasuię fiębo | 

MICK, fię to utrapienie fkończy 4 wieczność na ftąpi w ktorey ia jáko džie: 
INTE džic na wieki odpoczywść y ćiefzyć fię będę. 

Nietrzebáby infzey groble ná włzyftkie grzechy tylko pá: 
imiętac ná to, co po grzechu nafłępuie, afickuruię żebyśmy fię nigdy 
m4 grzech mieodważyli, Ey fłuchacze moi teżeli dufze wafze zbá- | 
wić chcećle, uważayćiefz przy káždey okázyi ce ztego co zámy: $ 
ślam poydžie, nietylko ná początek, ale y na kaniec fię ogląlayćie. 
Odważyfz fię ná obrazę Bolka, coż ztego poydžie? oto to co Air 
guftyn S, przepowiedźrał Senfus, confenfus, beccabis, iterabis, accumiw 
labis lnduradts defberabis peribis łańcuch na fię zprowadźifz,. ktorym 
fktępowany zgioiefz ná wieki. 'Trifc le okázya y wczelność pod: 
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Ná Niedzielę dwudźiefłą extvarta po świątkóch 59? 
kož pátrz ná przymnoženie fortuny twoiey, ále tež refpice finem co 
ztego przymnoženia fortuny poydźie Marfupium ditajti fed confcien- 
tiam oneraf?i, cenfas avarita, tue eft vel verecundia reddendi, vel gehenna 
lamentaná: mowi S. Leo zbogáčiíz fię z cudzego, coż tego twego zbo- 
gácenia zá koniec? oto ten, że fumnicnie zawiedźiefz, że fię cudze« 
go wracać witydžié będźiefz, á ieżeli nie wroćifz, fpowiednicy čie 


rozumní rozgrzefzyć,nie. beda mogli, y ták bez rozgrzefzenia do 


piekła trafiíz gdźie ná wieki ná twoie fákomftwo lámentowáé bę- 
džieľz gehenna lamentandi. | Stucháyčie y uważayćie przeftrogi fame» 
go Chryftusa: Attendite ne forte corda veftra graventur crapula & ebrie: 
tate Luo. 21. ftrzeżćie fię żebyśćie puiańttwem ferca wślzego nie obs 
śiążali, coż to zapiiańftwo? upiiamy fię ná to,ey będźie czasu dosyć 
do pokuty, jefzcze ia pożyię, iefzcze mam zdrowie dobre, ieželi 
śmierć przyidźie mám Theologa przyfobie, to mnie ten rozgrzefzy, 
fa pieniądze, bedžie fię czym wyptáčié,nie tylko z piektá,ále y Z czy- 
śca,eyże refpice finem 4 kiedy (uperveniet repentina dies przyidžie śmierć 
nagła, Aż tu kapłan nie zbieży, áž ći do pokuty nie przyidźie, Aż pies 


niądzę w cudzę ręce poyda,á duízá nicboga twoiá dokąd fię obroći? 


pewnie nie gdźie imdżiey tylko do piektá, rak tako fię z dufzą bo= 
gaczą ftalo, o ktorym u Lukálzá S w Rozdźiale 16. Anima mea ba: 
bes multa bona in annos plurimos, upiiat fię on ňa to, że miał długo po- 
żyć, áż mu ledwo do wieczorá fryfztu dáno. Suite hacnotle repetent 
animam tuam d te ták y ztobą być može, áczemuž (ie nato nico: 
glądafz ? 

Ey N.M. przetrzyićie fobie oczy,y nietylko ná toco przed wá- 


mi ieft, ale y na to:co was czeka, nietylko ná początek, aley ná kos 
Z z 5 ZŁ: . >» SAS, z p. 
niec patrzćie, żebyśćie oftrożnie, z uwagą y reflcxyą żyiąc do fzcżę: * 


šliWego trafili koňcá, Amen. 
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Na - poświacanie Kościoła 
> — Salus huic domui fafta eft Luc: 1% ; 
A Tedy dźificylzą Ewangelią zwažim przyznać mufzę že Chry: 
a (tus ofobliwą łafkę y honor Zácheuízowi, uczynił , kiedy w 
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domu iego gośćiem ftánal, 4 co więkfza że nieprofzony , bo kiedy 
Chryftus poftrzegł, że go Zácheníz nie śmiał do domu {wego pro: 
fié, fam fiędo niego w profit,  Zachae fefitnans defcende quia bodies 
fortet me mahere in domo tua, A byłże tež Zácheníz rad Pánu ezulo. 
wi wdomu fwoim? oy bárdzo był rad, naprzod fans in media ká 
pržed Panem lezusem iáko fľugá przed Panem z wielką reweren. 
cyą. Potym rzekł do niego: Mam tu wielu y dawnych więźniow 
Pánie w domu moim, fą po fkrzyniách zamknięte cudze tyfiące y 
fubftancya, fa zkrzywdą ludzką zebráne doftátki, otoz ná przgišée 
ták wielkiego y zacnego w domu moim gośćla, żebym pokazáťžem 
či rad wfzyttkich tych wiežniow wolno do Panow fwoich wypulz: 
czam, © fiquem defraudavi reddo quadruplum. Mam tu oprocz tegą 
w domu moim ládáiáka osobe, Z ktora iuž kilkanascie lat mięfzkam, 
kogoż? Avaritiam 63 tmzmfericordiam in pauperes mowi Drogo. IA 
komítwo y niemiłofierdźie przeényko, ubogim, otož ią záraz dźiś 
dla ćiebie zdomu wyprawuię,  Dimidium bonorum meorum do pauperi- 
bus: A Pan IEzus co ná to? oto mowi Salus huit domui, poniewažá 
mi w domu twoim rád, otoż ia ten dom twoy poświącam , y odpuf 
či zupełny y Tubilensz nádáie falus, oprocz tego duż čie od tąd fynem 
Abrahamowym zwać będę, y lzcżęśliwym wtym domu odemnie 
poświęconym będźiefz. Dom ten Zacheufzow znaczy kośćtoły ná: 
{ze , iako tedy Zácheníz w Domu fwoim był ufzczęśliwiony, tak i4 
dowiodę, że kośćioły nafze, świątynie Pańfkie w nábyčiu y wzácho: 
wániu dobr wiecznych y doczelnych fzczęśliwymi nas czynią. Ad 
M.D. G. ; 
Buduiemy y ftawiamy kośćioły, nie nato żeby ich Bog po: 


A A 2 PZ $ 
trzebowat,bo Bog był od wiekow Bogiem, choć kośćiołow nie mial, 


buduiemy kośćioły nie dla tego żeby Bog niemiał gdźie miefzkáé, 
bo Bog ma dáleko zacnieyfze wfpanialíze, bogátíze w niebie pałace 
w ktorych miefzka, y miefzkáć będźie na wieki, ále buduiemy tá 
to, żebysmy Boga ná miefzkanie známi zwśbili. Wiáráč nas praw: 
da tego uczy że Bog ieft wfzędźie, że Boga niebo y źięmia ogárngé 
nie može, ále tež yto prawda, że Bog otobliwfzym fpofobem iek 
ná dwuch mieyfcach w niebie y w koščiotách, Ubi; Deus ef f 
non 
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pin ubig; equaliter operatur, in celo opera, Glorie tn Templo opera gratie 
mowi S. Chtyzoftom Buduiemy kośćioły ná coż? oto dla Chwały 
Bofkiey; żebyśmy w nich Pana Boga chwalili bo lubo ná każdym 
mieyscu możemy y powinniśmy Boga chwalić bo nas w fzędźie go- 
tow Bog wyfłuchać ofobliwfzym iednak fpofobem powinaśmy w 
kośćiele Boga chwalić, bo nas Bog nayprędzey w kośćiele modlą- 
cych fię wyfłuchać obiecał,  ©culi quoquemei aperti erunt © aures 
meg eretle ad Orationem ejus qui m leco ifto oraverit 2. Paralip. 7. Tož 
y Stepbanus VI. Papież twierdźi: Licet ubiq; Deus laúdabilis fit, tn 
Templo tamen foperláunatilis © fapergloricfus y dla tego Apoftołowie 
Choć wiedźieli że wizędźie Páňá Boga mogli chwahć,A przećię fię 
do kośćioła namodlitwę zchodžilí 4 lan S. w ftarośći fwoiey że 
chodźić niemogł , nofić fię do kośćioła kazał, nawet fam Chryftus 
kośćiot. názwat Domem fwoim, Domem módlitwy;y w sim przeż 
ttzy dni zoftawał. - Budniemy kościoły nato, bo lubo Bog Wlzedžie 
ná dobro nafze hoyny, śle w kośćołach naychoynieyfzy,  Ubiątie 
Deus ej! perefentiam © omniporentiam, Jpecięhter tamen iń Templo per 
Graiiam mówi S. Tomafz Doktor Anieifki, mamy tego dowod ná 
kcśćiele Sálomorowsin, ktory iák tylko wyftawiono vfobliwými 
fo tafkami y przy wileiánni Beg ná dobro ludzkie nadał: S cladjere 
telum € plota non jłuwerit, 6 mendavero lcufie ut devóreżterrafi, € mi- 
fero pefilentiam m populati meum, cówoetfis autzi pobułus meus depreca- 
tów bie fuerit td ezerit penitentiam d vtis fits poľ mis, ego exaudiam delta" 
b p opittus ero peccatis eorum; ocúli quod; mei erant abźrti © aures met 
trefle ad orationem eji qiien leco jlo úraverit. _ Doópieroż idók w tyt 
kościele Pań Bog począł miefzkáč powióda pismo S, Majefas Domis 


ht implevit Tembium a 70. €zytwią Bełiefitentia Domim implevit Templum” 


ták hoyne ná ow kośćloł łafki foie wylał, że nimi cáty kośćioł ná» 
potnit. 
Gents rę. Diwfi. Domar ad Abrábom faciam fimen tum ficut 
puloereń terræ edificwbit altare Dobit qai apparuit ei eduxttq; eum fos 
tas © dit fufpice telum, numèraftelias [i potes fo erit femen tuum: Dźywna 
to kombinácya raz mowi Pan Bóg) potomftwo twoje będźie ińk 
ptoch ná žie mi,uit ylzawizy tę obietnicę Abraham, wybudował Panu 
Bogu 
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Bogu kośćioł, więc mu fię powtornie Pan Bog pokazał, y pokaza: 
wizy mu gwiązdy,rzekł: potomftwo twoieiuż nie bedžie 1áko proch, 
bo to mało, wyżey čie podniole, porownam čie z gwiazdami s be: 
džie twoie potomitwo idśniało iáko gwiazdy ná niebie, fic erit femen 
żuum iakoby rzekł: Abrahamic wybudowałeś mi Kośćioł, otož éig 
ták wyniolę ták rozmnože, że familia twoiá bądźie 1ako gwiazdy 
Rawa honorami, doltátkámi, iásniátá. 

Powiedzčie mi czym fię Políká nálzá w fławiła, že (ie imię 
iey zrownáto z naycelniey(zymi Kroleltwám! ? zálášnialá prawdą 
żelazem y męftwem, ale naybárdžiey Kośćiołami, ná ktore ftarzy 
Polacy wielkich nie żałowali kolztow, ba nie tylko tyfigce śle y 
milliony ná budowanie y oźdobę ich łożyli, y owłzem wlzyfikie 
fwoie maiętnośći, wfzyftkie doftatki na nie fpendowali. Mamy 
w Polfzcze nafzey tak wiele z wielkim fumptem wybudowánych 
Kośćiołow, w ták wielkicy liczbie nie znaydžiečie y iednega, kto: 
ryby niemiał fwoich dochodow. Są w Polízcze nafzey. Bifkupltvá, 
fa Prelatury, f4 Opactwa , fa Kánonie, fa Proboftwa, tą Plebánie, 
wizyltkie máig dochody, fa w koščiotách nafzych appźraty bogite, 
fa naczynia kośćielne z (rebrá, y z złota wyrobione, tą przy kośćio: 
łach fundufze ná wikáryow, ná Altaryftow, ná Kaznodźleiów, ná 
kurs, ná muzykę, lą fundacye ná Anníwersarze ná wotywy, ná Brá: 
€twa rożne, lą fundacye ná wofk y wino, nálámpy, żeby. wdžiel 
y w nocy przed Nayświętl(zym Sakramentem gorzały, (4 fundufże 
ná konferwácya Kośćiołow , áto wfzyftko z fubftancyi fłarych Po: 
lakow Anteceflorow nafzych; á przečie choć ták wiele kofztow ná 
kośćioły łożyli, z tym wlzyftkim niezubożeli, śle owfzem fobie 

oprzez te fundácye ffawy y fubítancyi fwoiey. gránice rozprzeftrze: 
niali. Tam bono fundamenio aufpicatá furgit Bafis Antoniane gloria, 
Antoninus Cefarz gdy ná pałac familii (woiey kazał kopáč funda: 
menta, ználežiono tám zarzuconego Bofzká Jowifza , ktorego oba: 
czywfzy Cefarz rzekł: iuž nie wątpię že ten pałac poydźie fzozešli: 
wie w gorę, boná fundamenćie dobrym ná Jowifzu. — Anteceflo" 
rowie náli udali fię byli kábudowánie pałacu, w ktorym >. 
ZCZĘ: 
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każą. fzczęśćie y imię Políkie rezydowść miáty,y ták fięwysoko podniofť 
och, | był ren pałac, že mu (ie inne poftronne národy dźiwowały, 
s bę: | A. ktoż tak wyloko wyniofł fławę imienia  Polfkiego? oto 
Jemen Kośćioły ktore Antecefforowie nafi Polacy budowáli,y w mich chwa- 
ge: fe Bolka y wiarę iego rofkrzewiali. — Czytayćie Kroniki Polfkie 
rey znaydžiečie w nich iáko to ftárym Polakom ná wfzyftkim, śle ofo- 
ina bliwie ná woynach Bog błogofławił, nikogo fię niebali, ieżeli ich 
cd. kto na woynę wyzwał, z wyčieltwem fię zwoyny do domow po- 
darzy wracali, granice Kroleftwa rozprzeftrzeniáli, á zá cożto Bog ftá- 
śle p rym Polakom tak bardzo btogoffáwit? oto zá Kośćioły ktore bu- 
kie | dowáli y dochodami opátrywali, Bog ták wfpaniały w rozdawániu 
tamy | talk fwoich, že (ie w choynośći nie da by naychoynieyfzemu Mo- 
mych | naríze zwyćiężyć; y ták Boleífaw Chrobry wielką choyność prze- 
kto |. $lwko Bogu pokazał, bo zwielkim kofztem wiele Kośćiołow wy- 
tyś budował, y dochodami nadał; a Pan Bog mu zá tę choyność więkfzą 
śnie, nierownie wyswiádczyt, bo wu naprzod dať „Krolewfką koronę, 
gáte, | potym dał mu osobliwe fzczęśćie y błogofławieńftwo ná woynách, 
R | rzez ktore dosyć obfzernie granice Kroleftwá rozprzeftrzeniť, ná 
Vy ná i rorego rozprzeftrzenienia wieczną pamiątkę, fłupy želázne, pier- 
Ba wizy ná wichodźie u Dniepru, druginá záchodžie u rzeki Sale,trze- 
dźień ĉi ná pułaocy u rzeki Offy wyftáwié kazał, Nuž Piotr Dunin Szlá- 
łufze chćic profty bez żadnego urzędu y tytułu, á przečie do iákiey fłae 
h Po- wy przez budowanie Kośćiołow przyfzedł, á to zokázyi takiey ; 
w nA Gdy mu zá podwodzeniem pewnych ludži oczy wyłupiono,ćierpli- 
(obie wie'to okáleczenie od Boga przyiął,.y. paą dowod tey ćierpliwośći, 
trze: ficdmdźiefiąc y fiedm Kośćiołow Pánu Bogu ná chwałę wybudó? 
lorie | Mat, iikże mu re choyność Bog nagrodžiť? Oto fuchayčie tým? 
indas gdy go ślepego do kośćiołą pierwfzego przyniefiono ledwie fię co E 
oba: modlić w kośćiele do Nayswiętfzey Paany począł, ná obiedwie ø- 3 
zgšli. | Czy przeyzrat. : Oprocz tego przyobiecáfá mu Nayświętfza Pánná, | 
ello" asza według liczby Kośćrołow. rozkrzewić fię miał Dom iego ná ty- a 
aa aka y nigdy nie ginąć.  Iżkoż widźimy że fig tą abietnicá z 
LCZĘ: ZISCHA, bo iefł ták wiele fimilii w Polfzcze, ktore iuž poginęły, coś *|" 


tylko o nich álbo fylzemy, albo w kliegách czytamy, a Duniqow y 
Aaaa Fami- 
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familia do tych czas trwa, y nieuftánnie zgoła Kośćioły nas w u: 
trzymániu Rawy y fortun nafzych tzczęśliwymi czynią,á nie iákie. 
kolwiek Kościoły, ślekośćioły ufzánowáne nie ukrzywdzone, Ko 
ščioty modlitwą zagęfzczone, y z Kośćiołow zábráná nieodmienma 
wiárá, śle takich kośćiołow nie wielebyśmy tymi czály náležli, left 
prawda wiele Kośćiołow, w ktorych to chwałą Bolka y nabożeńftwo 
nie uftáto ynie uítáie,ále porządnie codźień idźie, fa Kośćioły wap: 
paraty bogate, á ieżeli ubogie śle chedogie, fa Kośćioły tak porządne 
y ozdobne, do ktorych kiedy przyidžielz, iśkbyś do Raiu przyfzedł, 
zpoyźrzyfz ná Ołtarze,na śćińny, na ławy, ná pofadzkę wfzędźie 
mundities czyfto pięknie, | r ochu, śmieći , dopieroż páieczyny nigdzie 


nieobaczyfz. Ale nierownie więcey kośćiołow takich, do ktorych, | 


kiedy wniydźiefz, iakbyś wfzedł do iśfkini łotrowfkiey , nabożef: 
ftwá w nich rzadko kiedy bywáia, á ieżeli bywśią, to tylko nai: 
dney nodze, byle zbyć, fą kośćioły takie, w ktorych to miafto 8 
bičia pźięczyna śćidny okrytá, miáfto muzyki wroble świergocą, á 


* to dlatego że w kośćiele okná bárdžiey niż w karczmie potłuczona | 
Sa kośćioły ktore bez kapłanow, á zatym ybez'chwały Bożey pi“ | 


fikámi ftoią, infze fię iuż poobaláty. A ktoż temu winien? o pê 
wnie nie kfięża, śleśćie wy winni ktorzy tego kośćiołom cośćić m 
nabožeňítwo, y náchwaty Bofkiey w nich utrzymanie dać powin 
ni, nie tylko nieoddáiečie, ślebyśćie iefzcze radźi z kośćioła wźięli, 
radźibyśćie kośćioły odárli, żebyśćie fię fami zbógáćili ; A kiedy 
was duchowni o zatrzymane dziefięćiny, fundufze, prowizye pozy: 
wśią, áto wy przy ftołach, przy pofiedzeniach nawet ná feymikach 
ná dobra duchowne, ná intraty, fundufze kościelne, 4 co naybole: 


śnieyfza ná fawe, poczóiwość y honor kapłanow, zzgorfzeniem | 


wfzyftkich Heretykow naftepuiečie. Że wam fie kfiądz upomW 
oto co kośćiołowi y jemu należy, áž wy ná kfiędza narzekaćie % 


łakomy, pozwie was kfiądz do konfyftorza, do grodu, do trybuna: | 
łu o krzywdę koščioľá y fwoię, aż wy kliedza fzkáluiečie, że kłos | 


Giarz, z ludžíni fię niewinwie kłoći — Ze w kośćiołách niema Bog 
należytey fwoiey chwały. — Winniščie wy ktorzy kiedy w kośćio" 


łach widžičie ozdobę, áppáráty bogate, Iprzgt keśćielny frebrnyy | 


złoty | 


fs a s evo, 
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w li. złoty, aż was te fprzęty y apparáty kośćielne woczy kola, áž wy 

Ákie- łakomftwem Judafzowikim zárážoni mruczyčie: uć guid perditio hec? 

Ko 4 coto po tych drogich áppáratách, co po frebrnym y złotym Íprze- 

enna čie w kośćiele, dopierož co po ták wielkich iotratách , ktore maią 

„let | duchowni, ná kogo máia zbierść, kiedy niemá:a dźieći: azażby to 

two nie lepiey było, gdyby fię te intraty koščielne y duchowne, ná zá- 

w ap pomożenie ubogiey fzláchty , ubogich fierot, ná płacenie retentow 

ądne woyfku obroćiło ? wierę ! kolą was w ocży fplendory kośćielne, in- - 
zedł, traty duchownych, 4 czemuż to Krol y Monárchá Dawid naprzod 

edžie ná fame budowánie kośćioła wyłożył (to trzydźieśći y osm milio- 

gdzie now, cztery fta fześćdźiefiąt y dwa, czerwonych; potym przy po- 

rych, |  Šwiacaniu tegoż kośćiołą niezmierną moc złota, (rebrá, kamieni 

ožiť: drogich, ná ozdobę kośćicła tožyt, á przečie nie mruczał uż quid per- 

SKIE ditio bee? coto potym w kościele z olą was Iudafzowie dobra 

ROŚ kościelne y duchowne, powiedzćiefz mi zczyiey to, czy z wa- 

cą, 4 fzey czy niezwafzey fubftancyi te bogate intraty kośćioty y ducho- 
zonai wni máią 7 niemožečie mowić, žez wáfzey lubftancyi „bośćie wyy 

y pi fzelagá złamanego ná kośćioł niedáli, mufičie tedy przyznać, że te 

opr | intraty, ktore mála kośćioły y duchowni, nie Zwaízey, ále z An. 

ei teceflorow wáfzych fubftancyi maią, á iśkimże fumnieniem ná fun- 

si dácye mruczyčie? a dopieroż iakim fumnieniem y prawem odbie- 

ieli rz ie chcećie? Jeżeli wam wolno fubftancye wśfze ná zbytki, ná 

ciedy wywole nierządne obrácáé, á czemuż tež Anteceflorom wálzym 

pozy: nie miało być wolno fubftancyi (woich na kośćioły, y ná ducho- 

ikach wnych ktorzyby w kośćiołach chwałę y wiarę Bofką rczkrzewiśli 

bole | obracać ? mianowićie że tego doświadczyli, że przez te ná košéio- 

niem | ły yna duchownych hoyność nie tylko nie zu bożeli, śle owfzem b 
omti | W przyczynianiu fubftancyi y utrzymaniu iey fzczęśliw fzymi byli. 5 
cie ie | + czemuż wy lukceflorowie tego fzczęśćia niemačie? czemu chočie- A 
Kima | Ščie ná kośćioł yna duchownych nic nigdy nie dáli, á przečiež 5 
kła CO raz bárdźiey ubožciečie ? nie infza tego rzyczyná tylkotá, zę 2 
| Bog p o Fkotie mc ná kośćloły y duchowaych {wego własnego nieda. |2 
ośćio" li, Alebysćie iefzcze rádži kośćiołom y duchownym wydárli czegośćie * i 
myy im nie dali, 
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Powisdá pismo Boże Tren. 4. Difperfi funt lapides Santuari 
per plaisas, czemuż lie to kościoły zowią kámieňmi wegielnymiť 
odpowiada ná to Olympiodoruś Ecclefie Chrifti; funt angulares $ fir 
domentoles lapides omnis noftre felicitatis. Kośćioty po miaftach w ryt 
kach, ná rogach ulic, przy bramach wyftawione, fą to węgielne fun. 
damentalňe kamienie, ná ktorych y w ktorych fię fzczesčie tak wie: 
czne iáko y doczefne funduie. 

Nuž dopiero kośćioły w nabyčiu mas dobr do dufzy należą: 
cych fzczęśliwemi czynią, Templa funt dimus negotiationis [piritualis, 
ad Templum velut ad forum venimus rerum pretiopfimarum, bie Divina 
fiunt nundina in quibus parvo prétio res infiniti emuntur valoris mowi $, 


Chtyfoftom kośćtóły są to tynki, na któtych fię iarmark duchowny | 


odpriwuie, ná ktorym iármárku moželz -by naydrożlzey' rzedy 
bardzo tanioj doftać S: zaś Hieronym nazywa kośćioły nákze Apte 


kimi: Efłnamq; Ecclefia locus quidam medicine fpiritualis, tntramus ii: | 


firmi 6 redimu fani intramus ceci © illuminamur.  Kośćioły są to A+ 
pteki w ktorych oá wfzyftkie choroby dafzne, fam Cryftus nágle: 
(zy medicine Doktot złożył Ikuteczne lekarftwś. Takie to fa ko 
śćioły Apteki do ktorých wńiydźie chory, 4 wynidžie zdrowy, Wlk 
dźie ślepy 4 wynidžie widzący. 
Filip IL. Krol Hifzpźńfki ile razy: w chodźił do grobu dźik 
dow fwoich mawiał : Hadlnus infirma €$ humana cogitavimus, jam ii 
grediamur domum altiffine meditationis. Ták my gdy wnidźiemy do 
kosčiotá podnośmyż fię reflexyami iáko naywyżey: Obaczyćie w ko 
„śćiele Bogá pod ofobami chleba y winá zoftaiącego, pomyśldieła 
fobie co rzekł Comes w Belgium, gdy podle Patácu iego wybudo: 


wał Patác {woy Granvellarius ftatus Mintffer. Comes zaprofiwizy | 


gośći y Giefząc fię znimi ták ich do ochoty pobudzał: bądźmy fobi 
rádži bene nobis amici Magnum vicinum habemus. Wfzedfzy do kośći* 
tá pomyślćiefz fobie oto niedaleko domu moiego, oto pa nafzey t 


licy oto obok mamy wielkiey godnosči, y zacnośći y dobročiniehý | 


cháney faffadá, mamy Bog4,mamy lezusa w tym kościele pod ofobi: 
mi áhlebá y wina zofłaiącego.  Zpoyzrzemy ná śćány košéielné! 


pi 


obaczywizy rożne obrázy pomyślmyż fobie, co mawiał sm | 


wcho 
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Ná postvigtánie Kościotą $91 
Tuari | wchodząc do kaplice domowey, gdźie widząc obrazy antecefforow 
ymi | fwoich mawiał, (pero fublimia gdy ná obrazy džiadow y pradžiadow 
5 fim moich fię zápätruie nic nie myślę; tylko uważśiąciakoten był od- 
vryt | vážny y bituysiáko ten był uczony y w náukách biegły, iáko ten 
efun |  zelantzą oyczyzne á našládutefz ia tych Antecefforow moich w tych 
<wie | čnotách? Gdy przyfzedizy do košéiotá obaczę pierwfzego Oycá 
| Fundatorá zbawienia nafzego Iezusą rozpiętego ná krzyżu, fublimą 
ależą: ficro, pomyślę fobie, á cży mnie Iezu moy čiežkie grzechy moie 
tualis, z otwotzyftych ran twoich nie wyrugowśły? czy fię ram zmiefzczę 
Diving przy dufzy łotra z tobą úkrzyžowánego čiebie ná krzyżu wyzna- 
>wi S, waiącogo ? Wizedizy do koščiotá obaczę obraz Nayś: Panny więc 
ownj | zaraz fullimia (hero, ná taką (ie myśl zdobędę , Matko miłofierdźia , 
"ZECIĄ gdy dulzá moś z črátá wychodžié bedžie pokryiže ią od naiazdow 
Apte | -~ czartowfkich płafzczem miłofierdźia twego Maćierzyńfkicgo.Wfzed- 
nusi | ízy do kośćioła obaczę Chrzčielníce y Gidorium s w ktorym pod o- 
to A ofobami chlebá Chryftus rezyduie, więc fublimia [pero pomyślę fobie 
náyl | co mowił S. Chryzoftym bro magnedlle dpesnoftre pofite funt. Teto 


fa ko fą dwie fkárbnice z ktorych fie w łafkę PánáBogá bogáčimy. Wized: 


„wi | fzy do kośćiółź obaczę konfeffyonaty s Jublimia (pero śż ią pomyślę 

fobie: áh niefzczęśliwa dufzo moiá, iużem fię nie raz z Bogiem mo- 
1 dźlae im iednał , á coż potym? kiedym mu ffowá miedotrzymał'; 4 dłuż 
zm ii goż tego będźie zmiennićtwa mego: Wizedfzy do kościoła oba. 


my do czywfzy rożnych Swiętych relikwie, fublimia (pero śż ia fobie pomy 
y ko: ślę to co pismo S:powiádá o Abrahamie, że kiedy kupował plac ná 
sléiela | pochowánie żony fwoiey Sary świątobliwie zmártey appendit 400, 
budo: | ficlos, džiedžic owego gruntu Ephron rzekł do Abrahama: Lerum 
fiwly | trado tibi prefèntibus filiis popułz mer, fepeli mortuum tuum €3 adoravir, lud 
y fobie fię Abrakamowi pokłonił, 4 záco? oto powiádáia kommentafze pie 


kość: | smá Bożego, Quia totam illam regtonem Santtifitabant offa fepulte Sara, 
zey t | kośći pogrzebioney Sáry całą owę dźiedźinę ubłogofławiły. Coż 
niefły | Tozumiemy o koščiotách gdźie tonie Sary ftarożytney, śle ták wie- 


EYSUO||SIDET ersa 


oloba | ľu Męczenników, Wyznáwcow, Panien; SS. w reliktviarzach kośći 
čielné | zeltaią, co kościoł takie fkarby maiący, to kafztel y twierdza zkąd  *| 
Scipl, | Patrzą Swięći iáko nas bronić y rśtowść máig. > Powiádálg o SW, 
wcho | Aaaa 3 An- 
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592 KAŁANIE 

Antonim że kiedy (ie raz złodźieie okraść kośćioł pod imieniem 
iego wyftawiony namawiali, ieden z nich odrádžiť im mowiąc: (a 
vete, vigilat ibi fortis adverfarius nofter © magnus Pater familias Anim 
nius, przeftrzegam żebyśćie temu kośćiołowi dali pokoy , bo w nim 


czuwa na wás wielki nafz przečiwnik Antoni, wielki tego kośćiołk | 


gofpodarz. Azaż Bog w Nayś: Sakrámenćie w kośćrołach zoftalący 
nie ieft gofpodarzem wielkim w kościołach gospodáruigcym ? nie 
boymyž fię, bo gdžie fą kość:oły, záráz koło nas dobrze y fzczęśli 
wie Bog nasz gofpodarowść będźie. Wfzedszy do kościoła ufłylzę 
muzykę áž fablimta fero pomyślę fobie: O moy miłośćiwy Oyos 
nafzy Boże, akiedyż tow czas moy przyidžie, ktoregoć w kapeli 
niebielkiey chwałęz Aniołami śpiewać będę , śm confpečtu Angelorun 
pfallam tibi. O moy miły Boże gdy fyfzę tę žiemíka muzykę, prý 


pominam fobie iako Maryi Magdalenie co dźień edm rázy przy: > 


špiewywáli Aniołowie, przypominam fobie iáko Mikołaiowi 8.1 
Tolentýnu fześć miefięcy przed śmieróją muzyką Anielfka przy: 


grawátá , á mnie czy przynaymniey po śmierći zabrzmi ową ml | 


Zyká niebiefka, czy mię fprawiedliwy Boże zá grzechy moie nawie 
czne do piekła lámentá nie potrąćilz, zmiłuy fię nád dufzą mo} 
Pánie. _ Wfzedfzy do kośćioła obaczymy groby, 4 w nich zťožoti 
čiátá ludzkie y pomyślemy fobie, z Ambrożym S. Hic funt feminat 
ternitatis, to tu fłudzy Baży tłomoki čiežáry čiátá (wego złożyli 
pod tym ich utśionym prochem utáltá fię ich wieczność, © Bok 
á moiá dufza o iákaže (ie rozbije wieczność? czy ieno dla niezliczo 
nych grzechow moich ná niefzczęśliwą nie zápádne wieczność? 
Nawet y po śmierći kośćioły nas w nabyčiu dobr wieczny 
fzczęśliwymi czynią, wieśiefz iako? Turba querens lachrymans fi 
oftia pulfat, indignata meum claudia reddat herum carcere dimiffum. € 
farzowa Klaudia zagniewawfzy fię ná Antoniulza Senátorá wtf 
go do wiežienia kazał, więc Libertynowieiego fľudzy hurmem w 


£ 


© 


pa Česárzowey prolza z płaczem, Turba querens. PO kost? | 
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ách gdžie złożą čiatá nafze po śmierói, odprawuią (ie nabožeňítvh | 


odprawuią Míze święte, owa naywyżfza Cefarzowa právriedliveť 
Bodka, iakiego takiego z nas wtrąći do czyscowega więźićnia) 3 | 


KOVY VO ea, 
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Ná poźwiącónie Kosčiotá 
tu turba zbiorą fie hurmem pfalmod ye, nabožeňftwá, mfze święte 
modlitwy kośćielne, y do Boga z4 dufzami nafzymi wotáé będą. Jn- 
Anir | dignata meum Claudia reddat herum. Bože zágniewány kołácą do čie- 


eniem | 
jc: (a: 


793 
y 


wnim | bie zkoáčiotá káptáni, niechże iuż y tego y tego dulrá z czyfcowe- 
ośćiołi | go więźienia wynidźie ná wiekuifta świśtłość. Ták to kośćioły y 
fiślący świątynie Pańfkie, w nabyćiu dobr wiecznych fzczęśliwemi nas czy- 
4 BR nią. Sicut tota veftra felicitas, quá affluebatis ex Tempio bromanabat, ita 
ezgi | eg kac, fub qua gemitis calamitas, non aliunde, quam ex Templo profluit, 
Aylą | mowił Chryzoftom S. żydom kiedy ich Bog zá nieufzánowánie ko» 
Oycz | šiotá karał. Náoftátek uwažčie że kośćioł y fą domami wafzymi, 
kapeli || w tych demach , w ktorych teraz miefzkaćie; wiekowáé niebedžie- 
zelorum čie, ale w krotce z nich uftępowć, á do domu wáfzego w ktorym 
„PET | na wieki miefzkać będźiecie przenieść fię mufićie, zbić bomo in doe 
PLY | "mum aternitatis fue lak prędko dufzá wafzá z čiatá w 


ynidźie , ták 
WiŠ.2 zaraz krewni, przyiaćiele zeydą, y o tym radźić będą, żeby čiátá 
i PU |. wálzego w domu długo nie trzymać, ale do kośćiołą wynieść y w 
vá ml | - grobie pochowść, gdźie iuż áž do fadnego dniá leżeć beda, fepułcbra 
náw | eorum, domuseerum. Teraz poki żyiećie niemožečie fię w iedney 
| m máletnosči dwu Panow, wiednym domu dwu gofpodarzy , w ie- 
;łożoi | dnym pokoiu Pany ubogichłopek zmieścić, niechże ieno po śmier- 
minit | či, áž fię w iednym grobie tak wiele gofpodarzy, nawet y ffug zmie- 
żyli, ł śći, nierzecze tam Pan fudze, á zálie, nie rzecze poddánemu uftap 
o Bot chłopie. O moy Boże iák wiele tu umarłych w tym koščicie ieży 
ezlici | y leżeć będą, 4ż do zkończenia Świata, y fądu oftátniego, ná ktory 
osé“ | kiedy Anioł zátrabi fargite mortui, wfzyscy, ktorych w tym kośćiele 
cznyć! | kośći leżą ná ten czas powftaną. Tožy 


» 


każdego z nás czeka že w 

ns JM! | kośćiołach čiátá nafze, áž do fadnego dnia odpoczywáé będą , iák F 
m. © | fobie pośćielemy ták fię wyfpiemy, 4 czemuż tedy nie mamy fo- A 
wig | bie zážywotá ták dobsze pofłać, żebyśmy fię w kościele przefpa. “ 3 
nem | wízy ockneli ná żywot fzczęśliwey wiecznośći, day to >“ o 
kośćio” | Zbawicielu ukrzyżowany każdemu z nas, 3 
eńftwA, | Amen, jp 
dliwo* | ž 
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Rzeczy znákomitfzych wtych Kazániách. 


A 


Achacyuľz czemu fię w krotkim płafzczu 

pokazał, 84 
Adam choć madry.dať fię zwieść Ewie 198 
A cxandra Krolá poczć wość 75 
Alexander fię pytał co Bog robi 303 
Annon Bifkup nieprzyiaćielowi odpuśćił, 
52 Antigona figi 232 


Bajek ludžie radži ffuchaią. 169 Bia- - 
fepľowy Boga poprawiaią 61 Uporczywi 
fprzeczni 310 Powinny bydź ftáteczňi w 
dobrym 6r Czemu nie zgłowy, áni z no- 
gi fiworzone 61 O ludžiách ráde gadaią. 
71 Tymi czasy bardzo fię rozwiozły 75 
Adonidá młodź áná płakały. 105 Białe- 
Białagława niefławna 169 Bez wftydu 
178 I mądrego ofzuka 193 Nietrzebá im 
wierzyć. 194 Białychgłow naywięcey po- 
tepionych zá (wote y nie fzczere fpowie- 

„dźi 262 lak wiele czasu na ftroieniu fię 
triwią 282 Białegłowy obrazki 309 
B ałogłowa proftaczká ná iákich fię kfią- 
žeczkách modlifá. 386 Białegłowy mę- 
żow ná kolztá wyć ągdią. 428 Nabożniey 
(ze niž męfzczzay, ale tež gorfze._ 501 
Beda y nędzą dwiefieróty, zá kogo wy- 
dáne S. Bianka iákie ćwiczenie Synowi 
dawała 120- Blźniego zruinować iákie 
fposoby. 231 Blužn ercę Alfonsa iák Bog 
zgromł, 48 Błogofławiła, Džiečiná 
Dźieć:nie g5 Bog długo złych ćierpi 29 
419 456. Iednákowy zdwfze 84 GdžieBogá 
fzukać. 47 Do,Boga fię nic tylko fami nie- 
mamv.ále i drugich od niego odwodźimy. 
87 Zguby Boga nieżiłuiemy 104 Bog 
naypięknieyfzy: 105 Co to za fzkodą Boga 
ftráčié: 111 Zguby Bogá, iak święć! żało- 
wali. 109 DlaBogá ogodžine czartu trudna 
112 Przy Bogu wfzyftko fporo 112 113 
149 Bog fię nieda w choynośći zwyćjężyć 


113 Niemoże ludźiom dogodźć | 183 
Gwałtem nas dofiebie Čiasnie 144 Nie | 
ma počiechy z młodych 103 (ak mał | 
dla niego czyniemy 137 Rożnymi mi 
pfofobami do fiebie prowádži 144 zj 
Mało dla Boga robiemy, á wiele fię odnie 
go domagamy 157 ZagnicWánego tefzat 
do większego gniewu pobudzamy Wi 
Dlá fwego mu porfitu ffużemy 211. M: 
fyćić nas nigdy niemože 212 Cudow te 
raz niepowinien czynić 222 Rożne m 
bicze ná nas 266 Nzypierwízy na niego | 
u. ftołow powinien  bydź  refpek. 
300. Choć mało dále powinniśmy z teg 
bydź kontenći 300 Nieiednakowym chie 
bem wfzyftkich karmr 308  Takiewiet 
fze z ludži (kfada 303 rozmá:čie do mi 
mowi. 366 360 Rządy iego dź:wne sl 
Cokolwiek czyn, w.zyłłko dobrze czyn 
370 Bez woli fie iego nic niedžicie 35 
Woła nas do fiebie 374: Kogo pomi» 
iuź tam jemu nic niepomoże 380 Ze ub 
Bog, wfzyftkie ftworzenia głolzą M 
wízyftko od Boga mamy. 45 Pierwej 
przefirzega niź uderzy 455 Ki dy nmk 
zda żeźle czyni, dobrze czyni 474 Cz 
złych czyni y fzezęśći im 4/4 Czemu” 
ieden grzech ná wiekikarze 493 Przyki | 
zánie żebyśmy go kocháli 486 Bog "M 
woła rożnym: fposobámi 542 O Bigi 
zdoominamy 539 Dla Bogå niemaz dł 
Rządy y fady Bofkie niezrozumiane ss 
Boguśmy co winni 558 Bogactwa MA 
Bog daie 562 Boiažň Boża Panow 20 
gs left wizyftkim ná obronę czyfłoś jú 
lak wiele može 190 Pizy niey A į 
wizyftkim fzczęśći 152 Gnićw Bofki 
śmierza 154 


Bonifacyufzá S. nawrocenie 3M 


| 
| 
| 
| 


c 
Chryftus iák ftráfznym fędźią bedžie jo 


2 153 
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Rzeczy Znskomitfzych 


Teft chlebem 39 Szcześnie nas ná nogi wy- 
fiáviť 40 Obiecánego rák długo Oycowie 
SS. czekali 43 Zeieft Bogiem pokorá go 
wydała 45 Ukrzyżowanego trzebá izukać 
88 Ludžiom niemogł dogodźić 133 Przy 
flawie wfzyftko fie [zczesči 133 Kiedy u- 
mierał, co czáré mowili 19: Ziáka affy- 
ftencyą do nieba wftepowať 243 Co chce- 
my toz Chryftusa uczynić możemy 243 
Zákogo fię w Ogroycu modlił z44 Kro- 
lem gogrzefznicy náwroceni czynią 244 
Pogebki zá grzechy ięzyczne ponoGł 259 
Mocy fwoiey ná zemfte nie zażywał 262 
Biczowánie z 14kich okolicznośći było nie- 
znośne 262 Co go przy biczowániu nay- 
bárdziey boliło 265 Miłość fwoię prze- 
ćiwko nam pržy męce pokazał 265 Bolať 
nagłowę y odczego 269 Chryftusukrzy: 
zZowány počiechá w utrapieniach y w pa- 
kusich obroną 473 258 Rany Chryftuso- 
we támá ná grzechy tamże nauczał nas nie: 
przyiaćielom odpufzczać 276 W fercu ie- 
go zmieśćili fie wfzyscy 230 Czego ná 
krzyżu pragnął 288 Na kamieniu z kto: 
rego do nieba wftępował ślady zoftawił 
45r Do nieba wfzyftkim wrota otworzył 
351 Znowu dla zbáwienia grzefznych ga» 
tow ćierpieć 503 Cenforow- wlzędźie peł” 
mo 73 Wfzędźie nos wśćibią 187 Cudzyc - 
defektow upátruig 69 Na cudze fpriwh 
byftre oko mamy 176 4 fwoich mie wy 
džiemý $19 526 i 
Chleb z cudzego niefpory 37. 304 Ktory 
fpory 212. 

Chwała Bożą ná kołkich 534 Kiedy naš 
chwalą, rádži ffuchamy $5 Sámi (ie radži 
chwalemy 55Co złego chwalemy óg čier- 
pliwość klucz do nieba 367 Cierpiemy 
Winnie, choć fię nam zda że niewinnie 
352 Przykład ćierpliwośći: 364 

Ciało 14k SS. trudźi/i, 561 
Co Čiežkiego y trudnego na drugich zwa- 
lamy s9 Z cnoty piękna pochwała 88 


Skryta 570 Corki dorofłe piiaczki 156 
Corki áffekt przečiwko Oycu 36 
Gzárt áki teftá nent czyniť 106 Ryby 


Bb 


Xiedzu ná ołtarz przyniofł 255 Czárto« 
ftwo przy śmierći Chryfłusowey była 
287 Jako rożne ieftcząrtoftwo 184 Czar- 
toftwi pełno ná powietrzu 327 Rozefiak 
Lucyperidkich 543 Czas biegun prędko 
uchodzący Człowiek do dobrego 
leniwy 45 Czym był, ieft, ybędźie 66 
Rzadki ieft, ktoryby fię niezeplowaf 198 
Czyńfze do kośćiołow, trzeba oddawać gi 
Ná dufze w czyścu trzeba pamiętać 256. 
W czyścu zá to młodźik , że ludźi zwo+ 
dźił 335 
B 


Darmo nie niedádza, dać wfzędźie trzeba , 
ieżeli cochceíz otrzymać albo wźiąć 344 
Defektá ludzkie ludźie wiedzą 60 441 O- 
czy ná nic wytrzefzczamy 441 

Dobrá zkrzywdą ludzką nabyte nietrwá- 
łe 38 139 286 325 Dobrdoczefnych zpu- 
bybardźicy žáťulemy niżeli wiecznych 
75 106 Niedbali o nie Swięći 29 Dobrá 
doczefne wfzyftkie od Bopá 106 Ná złe 
ich zażywamy 106 158 Zbytecznie do nich 
przylegámy 351 Nieuznaią fię aż fię frá: 
cą, 363 Dobrodžieyftwá Bofkie. porízy- 
mi nasczynią bo ich ná złezdżywamy 416 
Domicyan Cesarz muchy łapał 329 
Duchowni y Dobra ich kola Panow w oczy 

156 92 228 

Dufać by naywiękfzey świątobliwości nie“ 
trzeba 75 Wnadźieję pokuty miegrzefzyć 


338 
Duch S. naylepízy Počiefzyčiel 369 O- 
pieramy mu fie 374 Rożnymi fpofebdmi 
nas do fiebie Ć'ągriie 375 Porzucatych 
ktorzy natchnienia iego niefłuchaią 379 
333 Dufzy zipominamy 79 0 zbawienić 
ley niedbamy zá nie dobrze mie czyńiemy 
120 Lekce ią fobie ważymy 180 Kochan: 
ka ieft Bolka 319 Záwezásn trzeba oniey 
y bárdžiey niž o Ciele myślić 339 Duľzy 
zbawienie álbo potępienie ná wol nafzcy 
457 Wniebefpieczeńftwie Dufzy fpremy 
6r wprzod o dufze niž o čiáto fłarać fie 
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Dyonizyufz czemu fie do kroleftwá nie: 
wroćił 165 Dyonizyuiz Celarz nie mogł 
ludźiom dogodźić 136 Džiatek wychowa” 
mie iákie powinnobydź 120 Zmłodu ie 
ćwiczyć trzeba 317 Niewdźięczni Rodźi- 
com bywalią 134 15$ Záprzechy Rodźle 
cow Dźiatki Bog zabiwra 516 
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S. Felixa piięezyna obroniła 24 
Fortuna Źle nabyta nienádáje (ie 138 151 
Na iaki koniec wychodźi 166 
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Gadátliwi ták pfi fzczekáia y2 Muchy fą, 
nikomu, nawet yumarłym nie przeptíž- 
€z} 73 
X. Garnettá twarz fię na kłośie wyrážitá 
Gloria in excelfis, czemu w święto 55, 
miodžiackow nieśpiewaią 67 
Głowa mifternie wyrobiona padátá 
Golpodynie powinny należyte wyžywie. 
nie czeladcę dawać 301 
Zá gniew furowo fąuzić Bog bedžie $ 
Gniew trzeba pofkromić 130 Trzeba fie 
znim, 1ák z Olbrzymem pasować 279 
Gryzeldis Kiężna iák fię do woli Bofkiey 
ftosowała 257 
S, Gwilhelma nawrócenie — 394 
Grzechow čielesných wízedžie pełno $ 
Grecy teraz zátálone 14k fię ná fadžie 
oftátnim wfzyftkie wyiáwi4 12 19 Grzech 
naywekízy lietotá , bofię nikt do niego 
przyznać niechce 13 60 408 Gržech ká. 
zdy potrafią lndźie wymowić 193 409 
Każdy g:zech ma iwego lúryfte 22 Zadna 
ymowka ná fą-Żie Bofkim nie uydźie 20 
Grzechy Pańfkie čiežíze 27 Grzechy con: 
fequentie 28 Na karanie grzechow BOG 
nicíkwápliwy 29 Grzech tozboysik 42 
«Łotr 78 gorfzy niž czart226 Grzech młot 
m dwicznie biiący ter Grzechy. 4 prawa 
dż we czáry 326 Zá grzechy 1ák nas Bog 
ty mi ezá y karat 75 Grzechy ná drugich 
fktadauiy 104 198 nebolkiemy nane 10g 
Grzefznik wizedžie fię bot 107 G.zechy 
ińką nam izkodę czynią uro wlzedžie ich 


kow 54 w Miaftach grzechow nay więcey 
$4 Grzechy w nádžiele odpuftu 171 Grze: 
chow naywięcey bywa w Święta 154 kto. 
re grzechy gorę wzięły w krolefiwie ná. 
fzym 158 fa śmieći 159 Grzefzyćludźiom 
wolno, dle ich © grzechy upominać nie. 
wolno 166 228 Grzech ślev! rozum izy 
Grzechy nam czárči przy štnierči zárzucáć 
bedą 191 Grzechy oczyvitle, ludźie weno. 
ty przemienińią 190 czemu naywięklzych 
grzefznikow káptáni rczgrzefzarą 199 | 
idkie grzechy były w dźiećrńftwie 202206 | 
Każdy gržech z rázu zda fię bydź wielki, | 
203 zgrzechu do grzechow 14kie ftopnie 
276 Nayćiężty raz zgrzelzyć : 204300. 
Czemu fię do nich wracamy: 214 Grzech 
zgorizenia woła, á inne fzepcą 217 NOZ 
chámi fie ľudžie częftuią 240 w grzechu 
śmiertelnym niebespieczna zly práč 205 
8:zech zrázu fľodki, 4 potym gorzki %7 
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wroćić, nižli umárďego wfkrześić 34 
Grzechy powfzednie ją flopnie do smitt 
telnych 423 grzechy fą okdzyą wizyftšit: | 
go złego s6o 443 Tiko zmyflámi prze: | 
izymy 470 ktory grzech návízkodliví?y | 
532 grzech choć nayíkrytízy mieutii i 
sÓ7« "| 
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25 39 425 „ZAB 
Jan S. Ewángeliflá niechwalił fie $8 
Niedbať o nic tylko ofálke Bofką s9 
Coś był nad ludźie 61 Anioł byłubos 
ftwiony 63 z 
lezyczne grzechy ják furowoBog fądźchę* 
dáte 6 Niezávádži fię pytać cov nas ludzie 
Rada 253 Nikt fię przed ięzykiem ludzkim 
niewybiega 69 Czemu przy chrzác lol ná 
iczyk kładą 70 Naymiley ludžiom olu= 
dź ach gadić nietrzeba tego uwaždé co Ba- 
dają zo iak ięzyki ludzkie znosić 74 130 
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y umárfym mieprzepufzczą 189 lęzyk 
ludzki koło 521 
Innocencyulz Papież ledwie niebá niechy- 
biť 421 
Intencyi dobrey trzeba do uczynków do- 
brych 468. 
S. Irene ćierpliwie posadzanie zniofľá 454 
Juryftowie wykrę ni 19 Tytże kolęda 
97 z naygorfzey (prawy dobrą uczynią 193 
lutrzenka raka gwiazdá 96 
K 
Kaligulá od małych rzeczy okrućfeńfiwo 
zaczął 334 
Kaplice dworfkie 2 krzywdą chwały Bo- 
Żey 87. 
Kapłani zrewereńcyą powinni przyfte- 
pować do ołtarza 91 Kapłani piáftuni 
Boscy 92. Trzeba ich fzinowić 52 Powin- 
ni bydž (kromni, trzeba im oddawać, co 
im należy 91 Iáki ich ftroy y obligacya. 
349 Upominánie od nich trzeba čier pli- 
Wie znofić 350 Karania Bolkie choč wie. 
borakie niepoprawuią nas 141 gorízymi 
nas czynią 145, 
Kazania czemu pożytku w nas nie czynią 
165 Kazania ludzie prędko žáporninaia 
172 Trzeba ie do fkutku przyprowadźić 
175 Káznodžieia ludžiom niedogodži 131 
Ktory prawdy niemowi, grzefzy 173. 
Duch 5. przez kaznodźtecow mowi 171 
Káznodžietá fławny S. Wii centy 171 U. 
marły káznodžiciá sro Kľámítwo rožne 
22$ idkó (karane 534 kochać bez interef- 
fu własnego trudno 58 żebyśmy Boga ko- 
chal, wołdią ftworzcnia 486 mamy zá co 
Boga kochać 486. 
Koczkodan Kardynała umierdiącego o: 
żywił 56. 
oledá rożnym ftisom 28 
on nogami do gory: 196 
Kollatorowie 1ák fię názy wdią 139 na ko- 
RIEC ząwfze trzebá fię ogiąddć 522 Kośćioło 
wi Neufzánowánie 165 Koščioty nas przy 
fzczęśći u atfrzymuią $S7 ná co ie buduią, 
farzy Polacy ná nie byli choym, á teraz 
na. to naruczą > y ná prowentá koščielne 
: Bbbb z 


588 kryiome ákêye podeyrzáne 837. 
Krucyfix cudowny ftrálzny 257 

Kšiegá S. Tomáfza 287 Zwierćiadłe 
kapłana 290. 

Kśiążeczka o czterech kártách 387 
Krzywdę czyniących furowo Bog (adžié 
będźie 5 k zywda niezbopáči, ále zuboży 
150 ná iái koniec przychodźi 166 trze- 
ba ią nagrodźić y komu 233 Bog fię onię 
dymnie 247. 


Lásá nafze ha co wychodzą 741akie przed 
tym były 75 111 142 były mieŚśiącaimi 
mioteł 77 ná grzechach ftrawione go nies 
ima Bog z nich počiechy 103 Latá by náv: 
dłuż'ze džieň to ieden 282. 

Lichwáczyiá corka 347 Wyćiągać ią wiel- 
kie niemiłofierdźie 441, > 

Lift w rieczeni 165, 

Lizymáchus zá kubek wody Kroleftwo 
ftrać:ł 34 Los śmiertelny 32 

Ludzi godnych Bog zabiera na ukaranie 
81 Ludžióm trudno dogodžié 130 Ludžie 
źli nie lubią nádobrych patrzyć 67 Lue 
dźie gorfi niż diabeł 183 Wolno im grze: 
fzyć, dnie wolno ich upominać 226 potra* 
fia by naylepfzemu łatkę przyfzyć 451 
Ľudžie boćranowie $21. 

Łzy wymowne 34 orzeczy doczefne nie« 
pożyteczne, dle zá grzechy bardzo požy« 
tęczne 110, 
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Nayświętfza Marya cudownie Pźniefifkiey 
czyftosči obroniła 185. 
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Anv'i 190, 

Małż-ńfkiemu ftanowi koledá roo idkie 
powinny bydź niałżeńfwa, žeby Chryftu: 
sa do fiebie zmabiły 113 Małżeńfiwo ieft 
kofko 113 bywdią w nim niezgody 113 
zkąd pochodzą ry 117 Boiaźń Boża poż 
winną golpodárowáé rrg. 

Maurilius džiečiná, Lucyanowi dźiećinie 
błogofłiwił gs. 

Małych rzeczy nie trzeba lekce wążyć 324 
Małe ržecžy wiele, á wielkie lekc="hia 
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Ż mądrymi lepfza fpráwá ý gorfza 48 53 
Mądrzy ćiężko grzefzą 54 wiele fzkodzą 
54. Munde,aleunde 534: 
Mąż opárzyfty 48 powinien bydź głu: 
chy 100 iákie powinien mieć kropidło na 
żonę 100 Powinien żonie zmilczeć 118 
powinien bydź mąż cnoty - 121 powinien 
defekti żony znošié 121 Powinien o cho- 
ra dbać żonę 160. 
Męki w piekle, iak długe trwać będą 31 
Merkuryusz ztorbą 319. 
Miáre trzeba zachować we wfzyftkim 543 
3,8 Wmiáftách naywięcey grzechow 54 
iakie przedtym były 81 iácy w nich rząd- 
cy bydź powinni as lákie miaft opreflye 
95 w miaftach świąt nie obferwuią 95 mi- 
łość Pana Boga y blizniego płacze $4. 
Miłość Bofka poćleizyciel 372. 
Miłość b iźniego, okrywa defektá cudze 
$6. miłość nieprzyiać:oł 25 miłość Bo- 
fka na czym záw ffa 538 miłofierdźie nád 
nędzą ludzką znak przeznaczenia do nie- 
bá 427. 5 
Modlitwá z rozerwániem Bogu fię nie po 
doba 255 Potrzebna w utrapieniach 25g 
Dzielność modlitwy, na czym zawifła 279 
Modlitwa mowcá wielki 371 nieuprofi nics 
ktora fię nifamych fľowách zasadza 371 
Modlitwa czirtawiąże $41. ; 
Mfodži powinni pámietáč ná śmierć go 
515 prędko fiępsuią 103“ nienważni 140 
ma piekło wiele foža 282 zrazu dobrzy 
bywi:ą 411 340 Trudno ich Bogu pozy- 
fkáé 365 

© Sitá mowietny 4 miło czyniemy 538» 
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Nabożeńftwo náfze iákie 103 Dla gofpo- 
dźarfiwa ie opufzczamy 103 przez nabo- 
žeňítwo nicńieomiefzkamy 385 nabożni- 
czki gor%e nadinnych 190. 

Nadźierą fię Čirfzyé mamy 372 

hitłog ak fzkodiiwy 202 trudno go po. 
zbyć 316 445 w nałogu leżącym ňic nie- 
pomaga 205 Nałog prżyfionekk do potę- 
po: ż06 i 
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Niepofkromione do czego przywodzą sý | 
Natręt wfzędźie fię wśćibi 443, | 
Nauki z Ewangelii nicchowamy 373 A 
Neptun iákie fądy miał 331 | 
O niebie niemyślimy 162 Co to ieft nież 
bo, nienwážťmy 182 więcey ná piekło | 
niżna nicbo łożymy 282 ktorą drogą 
idąc do niego trafimy 137 de nieba Chry: 
ftus wrota otworzył 352 nikomu do nie. 
go droga niczágrodzona 352 nieba iak 89, 
fznkal 358 kto chce do nieba trafić, wy: 
foko trzeba mierzyć 42 więcey ná rzeczy 
doczesne niż na niebo łożymy 6 do niebá 
ktore klucze 49 niebo zá márna raceztráv 
ćiemy 1540 niećierpliwość 1ak fzkodliwą 
sr  Nieprżyraćioł miłość kluez do niei | 
50 rzadką to cnota 55 powinna bydźo 4 
fzerna 85 nieprzyjaćicłom Amadeis uk 
puśćił 191 powinniśmy ich kochać 275 4 
429 442 nieprzvisčioť z trudna kto dobrze | 
wfpomni 273 nieprzyiaćielowi Troil od: 
puśćił 276 márka Svnoboycy odpuścił 
441  Nielzczerość między Pánámi 14 
niefzczery fzkodliwy 187. j 
Nieftátek nasz Páná Bogá boli 6 
i45 Niefłatkuiemy 174205 472 49: 
Niewdźięczność dziatek 153. I 
Nieuwaga rias gubi 6r 138 177 445 
Choć fię źle dzieie nieuwazámy 138. ZĄW | 
bey dufzy nafzeý pieuwažamy 143 Ne 
befpieczeńftw nicuwažamy 941 Kiewiśło” | 
mość fzkodliwa 21. Niezgody Panow ják | 
fzkodliwe 3 Niezgod co zá okazyź 45t 
453 Nietrzeba ich rozfiewáé 65 Niezgo” | 
da czego narobiła 141. Z matey okazy! 
bywa 16$ 232. 
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cuiemy wiele á mafo cżyniemy 112" bie” 
tnice Páúfkie 146 174 Obieťnicami fry“ 
dźiemy z Xfiufa 271 Obietnice Pańlkie 
długie 344 Obietnice fzczere kłamftwa 
496 540. a7 

Oczu iákich naywięcey 519 Cotó f4 A 
$20 Obrázy pokoy xk j 

zya grzechow przyczyną 160 21% „i 
ya & 9W przyczyną Trzeba i 
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Frżeba ią wyrzucić 216. Učiekáli od niey 
$$ 221 Nietrzeba fię w nią wdawać 238. 
Olympus gora 46. 
ONE Bofka fzata 390 487. Ordy- 
niuiz krolewica: SmĘieréig zaftąpił 264. 
Oftawiść Ge blizàitgo niegodźi 65 Ofzka- 
lowańie iak Bok zkarał 374. 
Pp 

Pamiątka ná oftatnie rzeczy potrzebna 
388 Złe fię długo pamięta $1 562. ; 
Panic naylepfzą maią wygodę do zbawie- 
mia dufzv.93: Rady fię ftroią 93 Pannom 
koleda 9% lákie cnoty mieć powinny 98. 
Cudowne przy czyftośći zachowane 286. 
Panowie ią morza y ryby 6 Wizyftko im 
Wolno 2 grzechy ich fzkodliwe 3 Boiazn 
ich Bofka zdobi 88 Powinni drugim do 
Bogá przodkowść:87-niepowinniśmy flus 
gom krzywdy czynić 12a 121 Niech fię 
przeklečtwá ubogich bosą 151 fami fobie 
fnmnienie rezolwuią 345 wizyfiko 1m u- 
chodźi 345 niepowinni poddanych oppry- 
mować 150 nie radzi płacą 156 czeladzi 
wiele u nich 211 Powinni mieć refpekt ná 
Boga 300 im wigkfi, tym gorfi 416 pan- 
kom trndno fľužyé 500 Páfzkwilow fie pi- 
fać, y czytać niegodźi 172 Patrzyć fiebie 
famych powinniśmy 16g Paweł Puftelnik 
doznał opirrznośći Bofkiey 299: 
Photynis dźiwnie święta 361 
Piekło ják firafzne 110 14k wiele ludźie 
na niełożą 282 iáka przepaść 240 ktorzy 
ic maią wręku 382 
Pielgrzym na osle 136. 
Pierw'zym bydź do trudnych rzeczy nikt 
niechce 54. 
Piiaú(two do czego przywodzi 325; 
Piotr mytaik nawrocił fię 385. 

lagi ktorymi nas Bog tymi czafzy karał 
77.91 75 14$ 177 179 nicná nie niedba- 
my 37% 
Plotki okázya niezgod 453 
Poczć:.wość w iakim fzacunku była zę 
Pokoy co między ludžmi psúle: 300. 
Pochlebcá co robi 156. 
Poddáni w Polízcze nie lą niewolnicy 346 
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Pokusa y świętych napabáťá 161. liko SS, 
pokutowali 109 182 393. pokutne łzy 
ták pożyteczne iro pokute ná śmierćede 
ktádáiá ludzie 162 186 338 378 niepewna 
przy šmierči 314 przy okázyi gtzechn nic» 
prawdziwa 215 nietrzeba w nie dufać bo 
pofpolićie bywa ládáiáka 469. 

Polacy ftarzy, czego dokázywáli 57 O 
wiarę byl: żarliwi 78 praw iwoich: niezá« 
chowuią 81 idcy teraz Polacy 142 
Polfká y wolność iey zubożała 28 150 
poprawy między ludźmi nie mafz ra. 
odkładdią i4 odednia do dnia 378 od fiebie 
14 zacząć 529: 

Pofądzd:ą ludžie tego, ktory nie zgrzefzył 
124 Oto, Oczym człowiek niemyślił 123 
posadzác4 yumśrłych 127 posądź ł Bi- 
fkup S. Goárá 363. 

"Totylá S. Káfiyuľzá 363 454. 

Posag iáki naylepfzy 153 kurczy fię 166. 
Poftow nie záchowuig 206 

Powietrze brzytwá 143 

Zá małą práca wiele fię domagamy ż56 
Prawdy ludźie nierdcźi fľuchála 166 234 
O nie fię gniewáia 63 niegodzi fię iey wy- 
1awiá Č 24 kogut że prawdę p'at zárznie- 
ty 68 ludzie 14 w fałfz przemieniaią 198 
komu infzemu ią ftosuią hie do fiebie 167 
169 niedzielą prawdy ktora 223 či co pra: 
wdy niemowią, powinni mowić grzefzą 
224 prędzey plotkom niž prawdźie lu- 
dźie wierzą 225 co toieft po polfku veria 
tas 228 0 srawdę fie Filip Krol ňiegnie- 
wał 228 Wczym ttżebą, y komu prawdę 
mowić 227, m 
Pro: effya w święto Bożego čČáfáiáka bydž 
powinna 396. 5 
Prorokaw fafľzvwych wfzedžie pełno 449 
Proftaty Swieči 2g0 355 385. 
Prożnowanie wiela złego przyczyną 154 
Prożniaków wfzędźie dosyć 380. 
Przećiwnośći ćierpliwie znofić 130, 
Przeznaczeńie do niebá od nas żawifło 465 
Przygániamy innym radzi 21. 

Ná puśćiżnę ludźie fákomi 13t 194, 


Psuie 


Pychá ubogich, iśko Chťy ftusá bat 46o 
1 o o nueg 
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Pusie pokoy między ludźmi 30%. 
Ptak Rayfku 547. 
R 


Rada niepowinná bydź z kwapliwa 95. 
młodych niedoyrzała o5 W radach nay- 
pierwizy powinien bydź refpekt na Boga 
148 Recidywá wgrzechy zkąd zry 
Reflexya potrzebna, przed każdą fprawą 
342 Refchelego apprehensya zó: dla refpe 
ktu wiele czyniemy 58 Reftytucya kržy- 
wdy powinna bydź 173. 
Rodžicy dziatek Bogu žáťnia $7 Rodźicom 
koledá zoz ćwiczenie powinni dać dźiat- 
kom 101 naypredzey famiż džieči gubią 
104 konkurentow ecorki na kofztá wy- 
Śiągdią 116 niepowinni corek zá mąż przy- 
mulzać ziz lakie powinni dać wychowa: 
nie džiatkom rar-rs3 taka počiechá Roe 
džicom z corek 234 Radžicy dźiatki gor- 
fzą 236 zmłodudźiatkom powinni dać 
ćwiczenie 236. 
Rozumu ná złe zażywamy 531 rozumní 
y pifmo wykręcą 531. 
Rozwody žfatľzywych pofpoličie rácyi 
198, 
S 
W Sakrámenčie nayświętfzym, iáka nam 
miłość Chryftus wyšwiádczyť 510.iák:e 
nicuľzánowánia cierpi 216 Bez przygoto- 
wania do niego przyftepuiemy 216 ná 
wieczerzy pofłanowiony czemu 339 Cze- 
mu wnim fmiku mieczuiemy, y pożytku 
niemamy 390 przyfłępować do niego czę: 
fto pożyteczna 395 co zá fkutku pozywa» 
pie lego godne w dufzach (práwuie — 404 
Sąd Boży idk ftrálzny 252 sák fięgo lu: 
džie pobożni bali 2 Tdk ftrászneznaki (ad 
oftitni poprzedzą 2 będźie bez miťofier- 
džia 5 35 nic fiená nim miezátái 10 ža- 
dna ná nim wymowká nieuydźie 19 200 
pamięć ná ląd Boży .9 36 zá zgorízenie 
iák ľurowy ľad bedžie 367 
Sądy ludzkie iák okrutne 123 fedžiom 
koledá 97 fadžié oto trudno drugich.w 
czym fię fama czuiemy 226infze fady ludz: 
Kie tstze Bofkie 36: Sekreta ludzkie prá: 


. 


chulcem 320, 

Serce ludzkie niezbrodzone rr 
Skepítwo. na Pana Boga sg. 
Symonia czyia corki 347 505. 


gniemy wiedźieć 6r Sčropis Bożek z firý: 


Słudzy niewierni 213 názľe Pánow nawóć | 


dzą 129 kraczą ná PáňoW 527. 

Sterota kto naywiękfzy 14 

Nierychło to; przy $mierčr dopiero chčieť 
bydź dobrym 56 147 318 96 pamiętać há 
Śmierć trzeba g16:89 Przy šmietči |żdlt 


m A CP O M O Mm PM 


nieuwaźny 106 Šmieré pewna zro) przy 
śmierći Plefetus iak narzekał gg inńi m 
co przy śmierći narżekdrą 10g ludźie lu: 
dźiem dośmierći pomagaią 292 przy 
Šmierči doznamy idko potężny czartugć 
co nam przy śmietći zarzucać będą #1 
239 co fię znami przy śmierći džinételit | 
487 śmierói (ie nie boi, kto ma fumnietie | 
dobre 369 śmierói młodych kaznodźki | 
508 śmierćią fie wlzyfiko kończy 5:50 | 
to fą dobrá doczesne, przy śmierći obaczj: 


"my 518. | 


Spowiedźi náfzeiákie 159 Spowiednikoť 
olzukiwania 200 fpowiedzi iakie byl W 
dźiećińfkwie 134 fpowiedź nie fzezerizié | 
wiele ná nich obrecuiemy 2:7 idkiepl: | 
winny býdž 340 zdniefzczere fpowielii 
naywięcey biátychgťow potępionych 262 
fzydžimy z Chryftusá ná (powiedžiách 279 
odkładamy ie H | 
Starym; umi”łymłody kázánie powa | 
$11 przy ftołich naypierwízy pówinicń 
być relpekt na Boga 299 4 of polke 0 | 
nim zapominamy 304 n4 młodych kraczą 
526 Studnia prob dziatek podrzúconých 3] 
Sumnienie dobre zawfze weľofé 112| 
záwiedzone zgryźliwe rgz trudno ie ukot 
y9 niepokoy wfamnieniu grzech | 
TERIS o miezawiedzione [umnie f 
544 Sufpicya.wiele złego przyczyną 11 
naświećie wiele złego przyczyną 450 wą 
swiečie wlzyftko máluczko 213 dla wa 
więcey robiemy niž dla Boga s A 
Swiát miafto ftołeczne, przyfionek ke 


Swią: 


niel 


h robit 


AGE V Aaya A O me m mis ILE 


EN TM 
BT VYJ Porov kt 


Rzeczy Znakomitfzych 


k z firy: | Świątobliwość mierua nas nie zbawi 421 570 482 zwoli fie Bofkiey'wfzyftko dzie- 
choć y w naywiękfzą nie trzeba dufać 466 ie 392 dowoli męża fwcgo Gryzeldis fie 
wŚwięr4iaki zwyczay 104 poízánowánia ftosovátá. 482 
154 bo wnie naywięcey grzechow 413 Swię- Wyfpá ná ktorey defzcz nigdy aiebywa, 3 
to Boż go ćlała zkąd, 395 547 4 
ow itawóś | Szczepan $.czym fobie do niebá otworzył 


48 pierwizy za Chryfłus krew przelał 55 Zazdrośćiwy widząc cudze fzczęśćie fchnie 
ná nieprzyiačioť fię modliť 57 282 310 

T Zbawienie álbo potępienie wnáfzych rę- 
Tancui4 ná wefelách, czemn? rt4 Ku 459 niczym zdwifłe 537 504 
jerči jžárt Theogenes nizywał Bogow pickárzámi „Ná zdánie fię własne nie zpuľzezáé 64 
ro przy | 320 lucius w nadźieię dobroći Bolkiey Zdrowia na cośmy powinni zażywać 339 
inai ná | grzefzył 419 Zpodá mieysee Tozprzeftrzenia 129 
ludzie lu U Zgorfzenie drugich, ták čiežki grzech 6p 
s2 przy | Uboftwo 1ák znofił nędzarz 


354 234 woła ozemftedo Boga 236 zá Zgor- 
czartugł | Uczynki dobre źle odpráwuiemmy $0 246 


fzenie refľytucya trudna 237 Zguby dobr 
będą úz |. bez fáfki Bofkiey niepożyteczne 83 nie, doczeínych bárdziey žáťujem niž wie- 
ré bt / trzebź W.nie-dufaćrą>3 fame uczynkizbá- 


cznych 105 Zli nie tádži ná dobrych pá- 
umnie ( wią 338. ; 


| 
ro chčieť 
sňietác ná | 


14.534 trzą 61 pełno złych ná świećie 25 chcą BE 
iznodžitť | Ná udániu wiele należy rog żeby y drudzy žli byli 234 źli umieją żłe pr 
y 513% | Upominania nie radźi, słuchamy 63 wdobie przemienić 195 złemu záwezásu AE 
 obaczj | 224 Nero upominania znofié niechčiaf 264 — trzebá zabiegać 314 zá złym idge pobłą- k 

Umarłym ludžie nie : 


! przepulzezála 184 džiíz 336 czemu Bogzłych ná swiečie 
nednikow Úpor iák fzkodliwy 230  čierpi 480 Złodźietow małych wiefza- 
e byli! | Utrapionemu nie trzebá utrapienia doda- gą, á wielkim przepufzczaią 329 zľodžie- 
ezenn | wać 441 Urodzenie ludźie ludžiom wy- je maią (woy teraz cech 449 Zá žywotá 
iakie po: EOS Urzędy powrozy ná zádžier- dobrze czynić szr durak to wielki co mo- 
(powiedii nienie jdulzy 543 pac zážywotá zá dufzę fwoią dobrze czy» 
inych 262 W 


ŻĘ 
+: 308 nić nieczyni 5:2 536 žyčia jdługie Ona. Z 
lźiąch 270 Wiárá iáka przedtym byłá 74 Polity-  džielá ompi 02 loki pá | A 
44 kow terdźnieyl[zych iáka 154 poćiefzyfie: ` žyčie ludzkie co ieft, sa2r. ÓW. 
| potyiada e iefł w utrapiemach 370 Wiará oNay- Zony powinny być nieme 100 o dobrą | 
gwiińeń | Święt: Sakramenóje láka teraz, 405 — trzebá gorąco Bogź prolié 114 1áka powin- (BA 
[fóon6ie 0 Wierzyć nie zawize ludźiom y nie zaraz na być żona 715 żony pofpolićie bywaią a | Ni 
ych kraczą Pre zcy ludžie plotkom niž praw- złe, przekwitne támže.niepowinne fię rzą. i 
conych 13 a OZ 225 -džié, y mężami 112 żony bywaią fwarliwe w 
á 112 a Światowe czym fię kończy 408 357 ktore powinny mieć cnoty 120 o żony S 
jo ie koil |" ieczność czeka nas 153 idk długa 32  konkurenéi gorfi niž czárči (186 żony pi- - 5 
zech robi" 382 S, Wincenty fľawny Káznodžiejá iawki 270 wiele Kofztuią 348 nieroboćiu= s 
fumnieńie Náwolg Bożą órzebź fig zdać 23 258 212 chy 356, 5 : 
czyną 450 T E 
14 450 al S A 
Świata Alez š ` s =! 
* al 85:95: | 
. NZ 4 


Bogi Za NA DA 
Swią* c 


wise 
p, 


UNIV. (u sa ELL: 
CRACOVIENSIS 


dá 


Biblioteka Jagiellońska 


[OA 


stdr0023565 


$ 


O A 
W i 


7 


x 


